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,Tü  szent  kezek  idvöz  legyetök, 
Új  rózsával  megtöltetök: 
Kiket  elterjesztvén  ágra 
Keményem  húztak, 
Vas  szegekvei  meggyakdostak  *), 
Kikből  gyöngyelő  véred  hullott, 
Asszú2)  földet  harmatozott. 
Látom,  hogy  foly  mindönünnen 
Te  szép  véröd  nagy  bévségvei; 
Piros,  olly  mint  mást  nyilt  rozsa 
Mi  lelkőnknek  váltságára. 
Bársonyszinű  vérös  kezed 
Szerelmemben  megölelöm, 
Szoméhozott  asszú  számval 


Iszom  szent  verődet  kivánságval. 
Körösztfádat  ha  szorejtom, 
Sírva  mondom  vigaságom. 
Keménységös  nagy  kenődért, 
Te  szent  véröd  hullásáért 
Adok  hálát  könyhúllatva, 
Szent  kezedet  megapolva3) 
Szent  védődben  keserödvén, 
Reménségöm  beléd  vetőm. 
Te  szent  kezed  oltalmazzon 

Halálom  koron. 
És  te  jogod4)  engöm 

Hozzád  fogadjon! 


III.  Ének 


Idvöz  lég)-  Úrnak  édös  szíve, 
Én  johomnak6)  jó  öröme, 
Hozzád  jutnom  én  örvendők, 
Hallgass   meg   engöm,  ha  neked  be- 
széllök. 
Melly    az    szereim ,    ki   tégöd    meg- 
győze, 
Melly  az  szereim,  ki  így  gyötre! 
Látom  magad  megfog}  áttad, 
Mindönöstül  nekőnk  adtad; 
Te  népedet  ha  megváltad, 
Hát  magadat  halálra  adád. 
Halálok  között  keservebb  halál, 
Kemény  halál,  fösvény  halál ! 
Ki  ez  dicső  mellbe  méné, 
Hol  világnak  élote 6)  éle; 
Szent  szívedet  megszaggatá, 
Drága  véröd  kihúllatá. 
Halálodért,  kit  igy  vallál7), 
Én  szivemnek  szeretője, 
Ne  legyek  nálad  elfeledve. 
Johomnak  akaratját  lássad, 
Kemény  szivem  megsebhössed, 
Keservvel  keserőhed6) 
Nyíljék  szived  mint  szép  rózsa, 
Ki  illatját  távul  adja; 
Én  lelkömvel  egygyé  legyön. 
Hogy  én  szivem  megszépüljön. 

Ki  tégöd  szeret, 

Az  nem  eped; 


Ha  ki  keserg, 
Akkor  vigad. 

I  Mert  mit  tegyen,  ő  nem  tudja, 

|  Könyhullatás  vigasága, 
Attúl  magát  nem  tilhatja9), 
Mert  örömét  nem  mondhatja; 
Ha  halhatna,  sokszor  halna, 

j  Az  kit  kivan,  csak  foghatná. 
Illy  szerelmedet  neköm  adjad. 
És  szivemet  hozzád  vongyad, 
Hogy  tégödet  kívánjalak, 
Ez  világnak  én  nieghajlak  10). 
Örök  élet !  tégöd  kívánlak, 

'Édösségvel  tégöd  látlak! 
Te  indóhad11)  énjohomat, 
Hogy  kívánjon  enne12)  nagy  jót. 

|  Szivem  éjlön  szerelmedben 

í  Ne  alodjon  itt  restségben; 

!  Hozzád  fusson,  hozzád  bírjon, 
És  mindönkor  tégöd  tartson. 
Szent  szív,  melly  szép  te  nyilasod, 
Kivánságos  te  illatod: 
Méltóitassál  neköm  nyílnod, 
Én  szivemet  hozjád  vonnod. 
Nálad  létét  ugy  szeresse, 
Hogy  ő  magát  elfeledje. 
Nálad  legyön,   ott  nyugodjék, 
És  tehozzád  igyeközjék. 
Tégöd  szivem  akar  tudni: 
Ne  akarjad  magad  tőle  elvonni. 


J)  Szurkáltak;  tője  a  gyah-&vo\b&n  van  fenn:  jár,  szegre,  tőrre  viszonyítva:  átjár 
jelentinénynyel.  ,2)  Száraz.  3)  Megcsókolva.  *)  Jobbod.  &)  Belsőmnek,  szivemnek  (sz.  Ber- 
nátnál cor)."$)  Élete  —  az  eredetiben:  ,,in  qua  mundi  vita  vivit."  7)  Szenvedél,  mint  kárt 
vallani.  8)  Keserítsed.  9)  Tilthatja,  —  tilthatja  til  tövei,  min*-  a  HB.-ben;  til-ott :  tiltott, 
n>)  Haljak  —  mint  másutt  is  fölcserélve  az  Ij.  u)  Indítsad.  12)  Ennyi. 

Szvoréuyi.  ívod.  Szemelv.  £ 
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Magyar  Beingna,  Kinizsi  Pálné  irnakönyvcböl,  1513-ról. 

—  R.  M.  Ny  el  verni.  II.  k.  — 

Ezen  imakönyvet  1513-ban  F.  M.  nagyvázsoni  szerzetes  irta.  Tartalma : 
sz.  Brigida  XV.  imádsága  a  feszület  előtt ;  sz.  Bernát  énekei  a  keresztre  fe- 
szített Üdvözítőhöz,  s  ismét  számos  imák,  litánia  és  zsoltárok.  —  E  becses 
codexet  az  érsekújvári  sz.  ferencziek  könyvtárában  Czech  Ján.  akadém.  tag 
födöztefel,  mely  róla  »Czech-codex«  név  alatt  adatott  ki;  jelenleg  az  akadé- 
miai könyvtáré. 

Sz.  Brigida  imáiból. 

Másod  imádság.  O  uram  Jézus  Krisztus,  angyaloknak  bizony1) 
szabadsága  és  gyenyerűs égőknek  paradicsoma.  Emléközjel,  kegyös 
Jézus,  az  rettenetös  szörjűsségökről,  kiket  szenvedél,  mikoron  te 
ellenségid  miként  erős  oroszlánok  tégöd  ragadának,  hagy  apának 2), 
körömmel  szaggatának,  taszigálának,  és  egyebnemü  halhathatlan 
kénokkal  tégöd  szomorejtának.  Ez  te  nagy  kemény  és  bosszuságos 
kenődért,  kivel,  uram  Jézus,  mind  te  ellenségid  tégödet  tökéile- 
nek3), kérlek  és  onszollak,  mind  ez  kenődért  szabadón  engömet 
mindön  láthatós  és  láthatóan  ellenségömtűl ,  és  adj  neköm,  te 
szárnyaidnak  árnyéka  alatt  lelhetnöm  idvösségömnek  ót  almát. 
Ámen.  Idvöz  légy  drágalátos  uram  Jézus  Krisztus,  irgalmazz  én- 
nek öm  bínösnek.  Légy  ön.  Páter  noster.  Ave  Mária. 

Heted  imádság  ez :  O  uram  Jézus  Krisztus,  vígaságnak  koro- 
nája, boldogságnak  kénese,  vigasztalásnak  és  mérhetetlen  kögyel- 
mességnek  kútfeje  és  eredeti,  ki  mind  te  szivednek  kivánatos  szerel- 
mével, az  körösztfán  függvén,  mondád  az  szót :  szoméhozom,  azaz 
emböri  nemzetnek  idvösségét;  —  kérlek  tégöd,  kegyes  Jézus,  hogy 
mi  szivőnknek  kívánatosságát 4),  tökejled5)  mindön  tökélletös  miel- 
ködetre;  és  testi  kívánatosságnak  szoméságát  és  emböri  étköknek 
buzgóságos  gyöjörűségét,  és  ez  világnak  szerelmét,  te  szent  ma- 
lasztodnak hivségével  mindönöstűl  fogva  megoltsad 6).  Ámen.  Idvöz 
légy  szeretetös  uram  Jézus  Krisztus,  irgalmazj  énneköm  bínösnek. 
Páter  noster.  Ave  Maria. 


0  Igaz.  2)  Köpének,  köpdösének.  3)  Eltöltenek,  coinplent.  *)  Kívánságát.  5)  Tökél- 
jed, tökéletesítsd,  perfice.  6)  Eloltsad. 
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A  gonoszoknak  veszödelmökről. 

—  A  Nádor-codexből.  — 

Ezen  érdekes  példázó  tanítás  sz.  Filibert  látását  —  sz.  Jeromos  sze- 
rint —  egy  megholt  lelkének  testével  beszélgetése  alakjában  adja  elő.  Szer- 
kezetének eredetije  eddig  ismeretlen.  Nyelvezete  a  XV.  sz.  első  felére  mutat. 

—  Töredékben.  — 

Miképpen  mongya  sz.  Jeronimos,  régönte  egy  pusztában  la- 
kozó reinöte  vala,  ki  imilyen  látást  láta.  Olymint ')  lelki  álom  ere; 
láték  egy  holt  testöt,  kiről  énnekÖm  ilyen  látás  jelönék  :  néminemű 
lelök  eljőve,  ki  a  testből  bínökkel  rakva  kiment  vala,  nagy  óhajtás- 
sal 2)  és  szepögéssel  a  testnek  bíneit  ekképpen  sirattya  vala.  A  lelök 
álla  a  test  mellé,  és  imiiyen  beszéddel  kézié  űtet  keményön  fegyel- 
mezni és  dorgálni:  „O  nyavalyásságos  test,  ki  ejte  eleképpen  le 
íégödet,  kit  ez  velág  tegetlen 3)  megkazdagított  vala  nagy  hertelen. 
Nemde  mindez  egész  tartomány  fél  vala  tetőled;  nemde  tegetlen 
teaiád  vettetött  vala :  hova  lőtt  mastan  a  nagy  család,  ki  tégöd 
követ  vala.  Nám  nem  vagy  mást  a  négyszegű  kőtoromba,  sem  a 
nagy  szélős  palotába;  de  fekössz  mást  a  keserű  koporsóba,  és  a 
serbe 4)  vitetöl,  a  szoros  verőmbe.  Mit  használnak  a  nagy  paloták, 
mit  a  nagy  házak,  mikoron  atte  sérod  csak  aleg  foglal  hét  láb  nyom- 
dékot.  Te  miattad 5)  nyavalyás  test,  pokolba  vagyon  széköd.  En,  ki 
nagy  nömössen  terömtettem  vala,  és  Istennek  hasonlatosságára  szer- 
zettettem vala,  temiattad,  ó  nyavalyás  test,  ime  mint  feketültem 
meg.  Bizonával  méltán  mondhatom:  jaj  énneköm,  hogy  születtem 
volt;  jobb,  anyámnak  méhéből  a  serbe  vitettem  volna  legottan  ,  és 
ekképpen  megszabadultam  volna  ez  szörnyű  kéntói,  kit  immár  szen- 
vedők. Míg  éléi,  mindönkoron  bínre  vonal;  azért  mindönkoron 
leszőnk  nagy  keserű  kénban;  mindez  velág  nyelve  sem  jelönthetné 
meg  csak  mintűl6)  kissebb  kénnyát  es,  kit  kell  szenvednöm.  No, 
hol  vannak  a  nagy  telkök,  kiket  gyöjtöttél ;  a  széles  paloták  és  a 
magas  tornyok,  kiket  rakatál;  a  gyöngyök,  a  fírisök7),  a  kösön- 
tők8),  a  násfák9),  a  gyűrűk,  kiket  ujjodba  viseltél;  a  sok  pénzt  in- 
kább szeretted  mint  Istent;  a  jóizű  fives10)  étkeket  és  kenetöket,  a 
jószinű  fejér  ezistedéneket,  a  szinváltoztató  kilömb-kilömb  jó  ru- 
hákat. Hova  lőttek  a  nagy  ékös  ágyleplök,  lepödék u).  Nincsen 
immár  vad-  és  madárhúsod,  sem  jelös  vacsorád,  sem  jó  fives  boraid, 
de  tenmagad  vagy  férgeknek  étke.    Atte  házad  miképpen  kell 12) 


^Mintha.  2)  Sóhajtással.  3)  A  minap.  *)  Sírba.  5)  Tenmagad  müve  által.  6)  Mindtül, 
mentől.  7;  Arany  nyaklánczocskák.  8)  Kösöntyűk :  karpereczek,  boglárok.  9)  Fülbevalók. 
io)  Fűszeres.  ")  Lepedők.  12)  Tetszik. 
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mastan  teneköd,  kinek  ő  redves  teteje  az  orrodat  éri,  szömeid  meg- 
vakultak, orrod  megdohosúlt,  valamit  sok  ideig  gyűtöttél,  egy  hó- 
rába  tőle  mind  megváltál  .  .  .  Minekutánna  a  lelök  ily  eket  mondott 
volna,  a  test  fejét  felemelé  olymint  megelevenült  volna,  és  minek- 
utánna sok  szepögésöket  tött  volna,  monda  a  lelöknek  :  „íso,  én 
leiköm  vagy-e  te,  ki  ily  keményön  szólsz  vala ;  nem  mind  igazak,  a 
miket  mondái.  Ezt  vallom,  liogy  sokszor  tévölgettettelek  tégöd  és 
jó  mivelködetöktől  megvontalak;  de  ha  valamikoron  a  test  a  lélök- 
kel  bínt  tetetött,  ez  nom  csoda.  Hallgassza,  im  megmondom,  mire13) 
az  ördög;  és  e  veláo-  vonza  a  testöt  mind  ő  tehetsége  szerént.  De 
miként  immár  megmondád,  Isten  tégöd  szépön  terömtött  volt  es 
jól,  és  nemes  értelmvel  megajándékozott  volt,  és  őképére  szerzött, 
hogy  szolgáló  leányod  lennék,  engÖm  neköd  adott.  Azért  ha  te  én 
asszonyom  voltál  és  okosságod  volt,  engöm  ez  vclagba  mire  nem 
birtál14);  és  énneköm  mire  kedveztél  alkalmatlan  dolgokba;  elle- 
nöm  mire  nem  állottál;  nem  a  test,  de  a  lelök  bínös.  Mert  a  test- 
nek a  lelöknek  miatta  kell  megenyhejtetni l5),  ha  akar  uralkodni;  a 
test  a  lelök  nekíl  semmit  nem  teszön.  Azért  ha  a  test  a  lelöknek 
miatta  16)  nem  birtatik  17),  ez  velágnak  hizölködésének  miatta  leg- 
ottan  megbolondultatik,  mikoron  a  testnek  megjelönik,  mit  kéván 
a  lelök.  A  bín  illeti  a  lelköt,  kit  gondol  a  testnek  miatta.  Azért 
mondom  neköd,  higy  énneköm, hogy  nagyobbá  vetkőztél;  követvén 
a  gyarló  és  dohos  testnek  akarattyát,  rágják  én  oldalamat  férgek  e 
serbe.  .  .  . 


III.  Időszak:     A    Hunyadiak    és    Jagellók  kora  (14S7 — 1530 j. 
Bitori  László  bibliafordításából  (151  fi— 1519). 

E  bibliafordítás,  mely  az  ó-szövetség  néhány  könyvét,  s  az  uj-szövetseg 
könyveit,  sz.  Pál  több  levelén  kivül,  teljesen  fentartá,  egykor  a  magyar  pálos- 
szerzet tulajdona  volt,  honpét  a  rend  eltöröltetése  (1786.)  után,  Jordánszky 
esztergomi  kanonok  birtokába  került.  Ennek  halálakor,  midőn  már  hű  máso- 
lata vetetett,  nem  tudni  hová  tűnt.  Maga  a  lappangó  » Jordánszky-codex  < 
szintén  csak  1516 — 1519  közt  vett  másolata  volt  már  Bátori,  pálos-szerzetes 
forditásának,  ki  1456-ban  halt  meg.  —  Nyelve  szűkebben  tünteti  már 
régibb  fordítások  avult  szavai-,  szóképzéseit,  s  szólásformáit  és  fordulatait.  9 
oly  érezhetőleg  közelít  az  ujabb  kor  nyelvéhez,  hogy  mintegy  átmenetet  ké- 
pez az  az  ókoriról  az  ujabb  korira. 


3)  Miért,  M)  Győztél,  is)  Meghajtatni,  töretni.  is)  Általa.  17)  Győzetik. 
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Sz.  János  Evang.  Y.   1 — 26.  v. 

—  A  m'dgy.  irod.  ismert,  kiad.  a  Sz.-Istv.-társ.  — 

Öt  ccqj.  Ennek  utánna  lén  az  zsidóknak  innepe  napjok,  és 
mene  fel  Jézus  Jeruzsálemben.  Yagyon  kedeg  Jeruzsálemben  egy 
probatika  tó,  ki  zsidó  nyelven  hívattatik  Bethsajdának,  kinek  höt1) 
kappuja  vagyon.  Ezekben  fekszik  vala  nagy  sokságú  kór  beteg, 
vakok,  sánták,  aszottak,  várván  az  víznek  indulatját.  Mert  úristen- 
nek angyala  leszáll  vala  az  tóban  idő  szerént,  és  megindul a)  vala 
az  víz.  Es  ki  elészer  az  tóban  szállhatott  vóna  hü  indulatjának 
utánna,  megvígaszik  vala  akar  minemű  kórságban  volt  vóna.  Yala 
kedeg  egy  ember  ott,  kinek  harmincnyolc  esztendei  vóna  az  beteg- 
ségben. Hogy  ezt  látta  vóna  Jézus  ott  fekünni,  és  megismerte 
vóna,  mert  imáran  sok  idei  vóna,  monda  hűneki :  Akarsz-é  meg- 
vigaszni?  Monda  hűneki  az  kór:  Uram,  emberem  nincsen,  hogy 
mikoron  megháborodandik  az  víz,  belé  vegyen  engemet;  mikoron 
én  oda  jutok,  más  száll  éneléttem  belé.  Monda  hűneki  Jézus :  Kelj 
fel,  vedd  fel  te  ágyadat,  és  járj.  Es  azonnal  megvigaszék  az  ember; 
és  felvévén  az  hű  nyoszolyáját,  jár  vala.  Yala  kedeg  innep  azon 
napon.  Mondnak  vala  azért  az  zsidók  annak,  ki  meggyógyult  vala : 
Innep  vagyon,  nem  illik  ma  teneked  te  ágyadat  felvenni.  Ottan  fe- 
lele hűnekik,  és  monda :  Ki  engem  megvigaszta,  az  monda :  Yedd 
fel  te  ágyadat,  és  járj.  Az  kedeg  imáran  megvigaszott  vala.  Nem 
tudja  vala,  ki  vóna.  Mert  Jézus  elnyomodott 3)  vala  az  sokasság 
kezzől,  kik  ott  valának.  De  annak  utánna  megtaláld  hűtet  az 
templomban,  és  monda  hűneki:  lm  megvigasztal;  imáran  továbbá 
ne  akarj  vétkezni,  hogy  gonoszban4)  ne  terténjék  dolgod.  Elméne 
ottan  az  ember,  és  megmondá  az  zsidóknak,  hogy  Jézus  vóna,  ki 
megvigasztotta  vóna.  Annak  okáért  háborgatják  vala  hűtet,  mert 
elyeneket  innepnapon  teszen  vala.  Jézus  kedeg  felele  hűnekik  :  az 
én  atyám  ez  mai  napig  munkálkodik,  én  es  mukálkodom.  Ez  elyen 
mondásért  nagyobban  keresik  vala  hűtet  az  zsidók  halárra;  mert 
nem  csak  az  innepet  megfejti  vala5),  de  annak  felette  Istent  es 
atyjának  monda  vala,  Istenhez  hasonlatván  ennen  magát.  Feleié 
azért  Jézus,  és  monda  hűnekik:  Bizony  bizony  mondom  tinektek, 
mert  nem  tehet  az  fiú  ennen  magátúl  valamit,  kit  látandja  hű  atyját 
tenni;  mert  valamit  az  teszen,  az  fiú  azonképpen  azt  teszi.  Mert  az 
atya  szereti  az  hű  fiát,  és  mindent  megmutat  hűneki,  kit  hű  teszen ; 
de  még  annál  es  nagyobbat  mutat  meg  hűneki,  hogy  ti  csodáljátok. 


!)  Öt,  elöszellettel.   2)  Mozgásba  jö.  3)  Vulg. :    declinavit,  kibontakozott,  kivonult. 
Gonoszabban.   5)  Megszegi  vala. 
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Mert  miképpen  az  atya  halottakat  támaszt  és  éleszt :  azonképpen 
az  fiú  es,  kiket  akar,  megéleszt.  Az  atya  senkit  sem  itél;  de  minden 
Ítéletet  az  fiúnak  adott,  hogy  mindenek  tiszteljék  az  fiút,  miképpen 
tisztelik  az  atyát.  Ki  az  fiút  nem  tiszteli,  nem  tiszteli  az  az  atyát 
es,  ki  hűtet  bocsátá6).  Bizony  bizony  mondom  tinektek,  mert  va- 
laki az  én  beszédemet  hallgatja,  és  hiszen  annak,  ki  engem  bocsá- 
tott, annak  erek  élete  vagyon,  és  az  Ítéletre  nem  jő,  de  az  halárról 
életre  megyén.  Bizony  bizony  mondom  tinektek,  mert  eljött  az 
hóra,  és  mást  vagyon,  mikoron  az  halottak  hallják  Istennek  fiának 
szavát:  és  kik  hallandják,  megélednek.  Mert  miképpen  az  atya 
életet  tart  ennen  magában ;  azonképpen  az  hű  fiának  életet  adott 
tartani  ennen  magában. 

Szíz  sz.  Eufrosina  életi. 

Ezen  sajátságos  szövedékű  élettörténet  latin  eredetijének  irója  Eva- 
grius  Ponticus  IV.  századbeli  iró.  Magyarja  1450-en  inneni. 

—  Töredékben,  a  Nádor-cod.  — 

Istennek  irgalmasságából  némely  barát  jő  vala  a  monostorból, 
és  látván  ütet  a  szolga,  kére,  hogy  jőne  Eufrosinához.  Ki  mikoron 
eljött  volna,  látá  ütet  a  leány,  köszöne  neki,  és  monda :  „Atyám, 
imággy  énértem."  És  imádkozván,  megáldá  ütet  és  leüle.  Monda 
kedeg  neki  Eufrosina-:  „Uram,  énneköm  keresztyén  atyám  vagyon, 
és  Isten  szolgája,  és  igön  kazdag.  Es  vala  neki  felesége,  kitől  en- 
gÖm  szüle,  ki  elmúlék  ez  velágból.  Akar  kedeg  az  én  atyám  mind 
az  ő  marhájaért7)  ez  álnak  velágnak  adni,  és  én  nem  akarok  meg- 
förtőztetnöm  őbenne.  Azért  nem  tudom,  mit  tegyek,  mert  mindez 
éj  jött  avagy  éjjelt  álom  nekíl  múltam  el,  kérvén  Istent,  hogy  meg- 
mutatná én  szegény  leikömnek  ő  irgalmasságát.  Es  hóival  lévén2), 
kellé  neköm,  hogy  elküldenék  az  egyházban,  és  az  atyafiak  közzűl 
egyet  hozzám  hivatnék,  hogy  őtőle  hallgatnám  Istennek  igéjét  és 
mit  kelljen  tennöm.  Kérlek  kedeg,  atyám,  leiködnek  idvösségejért, 
hogy  tanits  meg  engömet  azokra,  kik  Istené,  mert  tégödet  Isten 
hozott  ide."  Monda  neki  a  vén :  „Ur  Isten  mongya :  valaki  el  nem 
haggya  attyát  és  annyát  és  atyafiát,  még  ennekfölötte  ő  akarattyát 
es,  nem  lehet  én  tanitványom."  Monda  neki  a  leány  :  „Bízom  Is- 
tenben és  te  imádságodban,  hogy  munkálódhatom  én  leikömért.*- 
Monda  neki  a  vén :  „Ez  ilyen  kévánságok  az  erősségtől  el  ne  ha- 
jollyanak."  Monda  neki  Eufrosina :   „Azért   hittalak  ide,  hogy  be- 


6)  Küldi, 
íj  Kincse-, 


vagyonáért.  2)  Hajnal  lévén,  másnapra  kelvén, 
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töltsed  én  kévánságomat,  és  imádság  tévén,  megálgy  engömet, 
elnyírjed  én  hajamat."  És  felkelvén  a  barát,  imádkozék,  és  elnyiré 
az  ő  haját,  és  felöltözteté  ütet  monostori  ruhába,  és  imádván  őérte, 
monda  :  Isten,  ki  mind  a  szentöket  megszabadítottad,  ő  tégödet 
őrizzen  mindön  gonosztól.  És  a  vén  ezöket  mondván,  elméne  őtőle 
nagy  örömmel  és  isteni  dicsérettel.  Eufrosina  kedeg  Önbennette 3) 
monda :  „Ha  én  menendök  az  apáczák  kalastromába,  az  én  atyám 
meglel  engömet,  és  erővel  engöm  onnat  kiveszen  az  én  jegyesömért. 
Azért  elmegyek  a  férfiaknak^  kalastromába,  holott  senki  nem  vél 
engömet  lenni  leánynak."  És  ezöket  megmondván ,  elhagyíttá 
leányi  ruháját,  és  férfiú-ruhát  vőn  reá,  és  estve  kiméne  óhazából, 
vévén  ővele  ötszáz  pénzt,  és  elrejté  önmagát  némely  helyen  mind  az 
éjjel.  Hóival  kedeg  lévén,  Eufrosina  juta  a  monostorba  és  az  ajtó- 
tartótól megizené  az  apátnak,  mondván :  jött  néminemű  Hofmester 
egy  felségnek  palotájából,  és  áll  az  ajtó  előtt,  kévánván  szólni 
teveled.  Kimenvén  kedeg  az  apát,  leesék  őelőtte  az  ifjú;  imádsá- 
got tévén,  leülének.  Monda  neki  a  vén:  „Mit  jársz,  fiam?"  Monda 
neki  Eufrosina :  „Én  valék  nagy  nembeli,  és  igön  kévánom  vala  a 
barátoknak  életöket,  és  ammi  városónkba  nincsen  ezféle  élet.  Meg- 
jelönteték  kedeg  neköm  attü  jó  élettök;  azért  én  es  kévánok  vele- 
tök  lakoznom,  ha  kell  tinektök.  Vagyon  kedeg  énneköm  sok  örök- 
ségöm,  és  ha  Isten  neköm  nyugodalmat  adand,  azokat  es  ide  ikta- 
tom4)." Monda  neki  a  vén:  „Isten  megálgyon,  fiam.  íme  a  monos- 
tor, ha  neköd  kell,  lakozjál  mivelőnk."  Monda  neki  az  apát 
továbbá:  „Ki  neved?"  Monda  az  apátnak  Smaragdus  nevén... 
Ezöket  hallván  az  apát,  szólajtá  Smaragdost,  és  monda  neki: 
„Fiam,  kell  nekőnk,  hogy  tenmagad  ily  a  cellába,  és  ott  egyél,  és 
imádkozzál,  és  soha  innen  ki  ne  menny."  És  parancsolá  Aga- 
pitosnak,  hogy  alkosson  cellát,  hogy  kiben  csak  önmaga,  laknék 
Smaragdus.  Megtéve  kedeg  Agapitus  mindezöket.  És  bevivé 
Smaragdost,  és  ott  imádkozván ,  böjtöl  tfala  és  vigyáz 5)  vala  éjjel 
és  nappal,  és  szolgál  vala  Urnák  ajetatossággal,  ugy  hogy  csodál- 
kodik  vala  a  barát,  ki  ővele  bánik  vala,  és  mind  dicsérik  vala  Istent, 
ki  ilyen  korában6)  ezöket  szerzi  vala.  —  Az  ő  attya  kedeg  mikoron 
megtért  volna,  bement  a  terömbe,  hol  a  leány  szokott  vala  lakni,  és 
meg  nem  lelvén,  megszomorodék  és  megrettene,  és  kezdé.  kérdözni 
szolgáit,  hova  lőtt  volna  az  ő  leánya,  Eufrosina.  És  mondának  a 
szolgák :  éjjel  látók  őtet,  mert  azt  alítok 7),  hogy  az  ő  ipa  jett  volna 
és  ő  vitte  volna  el  űtet.   Hallván  kedeg 


3)  Intra  se.  *)  Juttatom.  5)  Viraszt  vala.  6)  Korúban;  mint :  koszoró  pal.  koszorú  h. 
0  Vélök. 
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megszomorodának,  és  jővén  attyához,  lelek  űtet  igön  meggy  ötret- 
vén  a  földön  fckönni,  és  mondának  neki :  netaiántal  valaki  meg- 
csalta űtet  és  elfutott  ővele.  Valának  kedeg  ott  hajók,  és  bemenvén 
azokba,  keresik  vala  utakon  és  apáczáknak  monostoriba,  puszták- 
ban, barlangokban,  barátinak  és  szomszédinak  háziban,  és  sehol 
meg  nem  lelek.  Sirattyák  vala  űtet,  miként  megholtat,  az  ő  menyét 
ipa,  miként  vőlegény  jegy  ősét;  és  az  ő  attya  sirattya  vala  leányát, 
mondván  :  „Jaj,  jaj  én  édes  leányom!  0  énneköm,  én  szemömnek 
velága  és  én  életömnek  vigasága !  ki  pusztitotta  cl  az  én  kazdagságo- 
mat,  ki  aszalta  meg  az  én  ereimet,  ki  oltotta  meg  az  én  velágomat ! 
Ó  minemű  farkas  marta  meg  az  én  bárányomat;  minemű  mélység 
fogván  viszi8)  a  kerályi  nömös  orcát.  O  vala  szomorultaknak  vigasz- 
talója, ő  vala  munkálkodóknak  nyugodalma  és  fohászkodóknak 
pártya9).  .  . 

Emiékdal  Mátyás  kir.  halálára  (1490.  körüli). 

—  R.  M.  Nyelveml.  II.  k.  — 

Ezen  négyes  rímekben  s  nem  minden  elégiái  bensőség  nélkül  irt  dalt  a 
gyöngyösi  sz.  ferencziek  zárdai  könyvtárából  Döbrentei  közölte.  írva  van 
egy  negyedrétü  nyomtatott  könyvbe,  melynek  vegyes,  de  egészben  egyházi, 
vagy  csak  egyháziakra  vonatkozó  tartalma,  latin  nyelve  és  leihelye  a  beié- 
jegyzett  dalnak  is  egyházi,  és  pedig  —  nyelvéről  itélve  —  nógrádi  palócz 
szerzőjét  gyanittatja. 

Néhai  való  jó  Mátyás  király 
Sok  országokat  te  birál, 
Nagy  dicsérető  akkoron  valál, 
Ellenségednek  ellene  állal ]). 

Hatalmasságodat  jelented, 
Bécsnek  hogy  városát  te  megvennéd, 
Ekés  sereged  ott  fel  eted2) 
Királi  széked  benne  helheztetéd. 

Németországot  amikort  kéványád3), 
Szent  koronához  választád4), 
És  nagy  sok  részre  hassogatád, 
Magyari  uraknak  tisztől5)  mind  elosztád, 

Akoron  te  lél(i)  oly  igen  drága. 
Téged  kéványa  cseh  Prága, 


8)  Latinosság ;  értelme  :  viszi  foglyul.  9)  Pártfogója. 

i)  Ellene,  —  ellenségedrae/c  eliene ,  egészen  szabályosan.  2)  Elavult;  hihetőleg  am. 
felekeztetéd.  3)  Kévánád,  a  palócában  ma  is  :  kéván.  *)  E  helyett :  csatolád.  &)  Tisztül, 
—  tiszt,  hivatal.   6)  Lói,  levél. 
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Meghervadoz  ott  szép  zeld7)  ága, 
Nem  kellemetes  neki  virága. 

Ter ekektől  nyerél  ajándokokat, 
Ne  pusztítanád  országokat, 
Ne  kerengetnéd8)  bassájokat, 
Ne  fenegetnéd  ő  császárokat. 

Igyekezte9)  vala  sok  országokra, 
Es  nagy  hatalmas  városokra, 
Az  vízen  álló  Velencére 
Es  benne  való  beles  olaszokra. 

Magyarországnak  fenes  l0)  tíkere  világa  n) 
Es  rettenetes  bajnaka, 
Nyumuroltaknak  kees  !2)  haj  laka, 
Nagy  ékességnek  es  te  valá  oka13). 

Nagy  ékessége  tisztességének, 
Nagy  bátorsága  félelmeknek, 
Otalmazója  magyar  népeknek, 
Rettenetes  léi  az  lengyelöknek. 

Királok  kezett  léi  te  hatalmas, 
És  nagy  igyeknek  14)  diadalmas, 
Néped  kezett  nagy  bizodalmas,  — 
Légy  Ur  Istennél  már  nyugodalmas. 

Sz.  István  király  legendája  (1527-ből). 

—  Érdy   Hartvikjából.    Kiadt.    a    Szent-István-társ.  — 

A  codex,  melynek  sz.  István  e  legendája  is  egyik  szakaszát  képezi,  a 
nemz.  múzeum  sajátja.  Az  első  ismertetőjéről,  Érdi  Jánosról,  ma  »Érdy-co- 
dex«-nek  nevezett  könyvet  szerzője,  egy  magát  meg  nem  nevező  carthausi 
szerzetes,  1527-ben  végezett  be.  Tartalma:  1  Huszonhárom  darab  epistola 
.  és  postilia.  2.  Huszonkilencz  vasárnapi  perikopa  és  postilla.  3.  A  szentek 
*  százkét  ünnepére  szóló  postilla  s  legenda,  epistolai  s  evangéliumi  szaka- 
szokkal. 4.  Emlékezet  a  sz.  cartliausi  szerzet  eredetéről. 

A  legenda  végtöredéke. 

Mikoron  az  szent  király  úristennek  irgalmassága  szerént  és  az 
ő  s£ent  érdeme  szerént  minden  ellenségit  meggyőzte  volna,  és  kö- 


')  Zeld,  ugy  alább:  terekek,  beleli,  kezeth.  Ezen  e-zés  a  törökök,  bölcs,  között 
belyett,  valamint  az  i  használata  ezekben :  thyker,  ig  —  tükör,  ügy,  nógrádi-,  vagy  mátra- 
környékire  emlékeztetnek.  §)  Kerülgetnéd,  vagy  inkább  kergetnéd  h.  9)  IgjTekeztél,  —  a 
nép  ejtésében  mais:  igyekeztél,  vagy  csak:  igyekeztee.  J0)  Ma:  fényes.  V.  ö.  fen,  kifen, 
kifent,  n)  Tüköré,  e  szó  fölé  az  eredetiben  e  két  szótag  van  jegyezve:  laga,  mely  Döbr. 
szerint  igy  lenne  kiegészítendő:  tüköré  világa,  I2)  Kies,  —  a  Révay-codexben,  he:  libéntia 
jelentményben  áll,  igy:  kees:  kies,  kéjes.  V.  ö.  kietlen,  kény,  kénytelen  stb.  ^)  Valál,  el- 
nyelve az  l,  mint  a  9.  jegyz.  u)  Ügyeknek  —  latinos  szerkezet,  ügy okben  belyett. 
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rül  való  országbeliekkel  békessége  lett  volna,  miért  az  isteni  szol- 
gálatot felette  igen  szereti  és  aj  ojtja  ')  vala :  gondolja  vala  ennen 
magában,  hogy  ez  sok  ez  világi  gondot  levetné  róla  -)  és  ő  vénsé- 
gében mindenestől  fogva  Úristennek  adná  magát,  csak  lelkiekben 
lenne  foglalatus,  és  az  ő  szerelmes  fiának  adná  az  szent  koronát 
mind  az  ország  gondjával.  Mert  látja  vala,  hogy  méltó  és  elég 
volna  reá,  és  mindenek  felette  szeretnék  és  tisztölnék  az  ő  nagy 
szentséges  életének  és  erkőcsének  tekélletességeért.  De  nem  tudja 
senki  az  Úristennek  titkját,  tanácsát;  nem  véli  vala  az  szent  király 
ő  szent  fiával  mit  akarna  tenni  az  felséges  mennyei  f  király  ő  király 
szolgáival.  Elöl  vévé  az  szent  királynak  akaratját  Úristennek  aka- 
ratja, és  szíz  szent  Imre  királyt  hamar  annak  előtte  kivevé  ez  világ- 
ból; mert  olyan  szeplőtelent  és  minden  jószágos  mivelködetnek 3) 
patikáját  méltóbb  vala  mennyországban  felmagasztatni,  honnem  ez 
halandó  világon  királyivá  emelni ;  inkább  illeti  vala  az  nemes  kén- 
esőt Krisztusnak  tárházában  helyöztetni,  honnem  kilemb-kilemb  ez 
világi  gondoknak  miatta  megfejtetni 4).  De  mikoron  hallották  volna 
az  szent  király  fiának  halálát,  mondhatatlan  nagy  keserűség,  bánat 
és  siralom  támada  mind  ez  egész  országban,  nagyobban  kedeg  az  ő 
édes  szüleinek.  Annak  okáért  látván  az  szent  király,  hogy  remény- 
ségétől megfosztatott  volna,  nagy  gondban  esek,  annakutánna  nagy 
betegségben,  kinek  halál-es  lén  az  utolja;  mert  senkit  nem  lát  ő 
rokonsági  közzől  az  királyságra  ő  természeti  szerént  méltónak  és 
elégnek  lenni;  megbúsúla,  és  halárra  nehezödék,  és  belhivatá  az 
egyházi  fejedelmeket,  és  kik  akkoron  jelen  valának,  paraszt  urakat0), 
kik  mind  Úristent  feljebben  félnék,  tisztölnék,  és  nagy  édes  atyai 
beszéddel  utolsó  testamentom  szerént  kére  és  inté  őket,  hogy  olyat 
tennének  király lyá,  ki  elég  volna  reá,  és  hogy  az  szent  keresztyén 
hitöt  el  ne  hadnak,  kit  felvettenek  volna,  mindenben  igazság  sze- 
rént élnének,  isteni  és  egymáshoz  való  szeretetben  állhatatosok  len- 
nének, szent  alázatosságban  járnának,  és  kiváltképpen  ez  szegény 
keresztyén  országot  ellenségtűi  ótalmaznák.  Annakutánna  felemelé 
ő  édes  kezeit,  szemeit  és  szívét  lelkét  mennyeknek  országára,  és 
nagy  siralmas  és  kenyörüietes  szóval  monda  :  „O  mennyeknek  ki- 
rályné-asszonya, Istennek  szent  anyja  és  ez  világnak  megéppöjtő 
nemes  asszonya,  dicsőséges  szíz  Mária!  te  szentséges  kezeidben  és 
oltalmad  alá  adom  és  ajánlom  anyaszentegyházat,  mind  benne  való 
fejedelmekkel  és  lelki  népekkel  egyetembe,  és  ez  szegény  országot, 
mind  benne  való  urakkal,  és  szegénynyel,  bódoggal  egyetemben, 
hogy  te  légy  asszonyok  és  ótalmak."  Annakutánna  szentségöt  vén 


])  Ahítja,  óhajtja.  2)  Magáról,  3)  Jóságos  cselekedetnek,  ma:  erénynek.   l)  Megron- 
tatni. !>)  Laicusokat,  világi  urakat. 
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hozjá,  és  megkeneték;  de  miért  azon  napokban  anyaszentegyház 
illi  vala  Nagy  bódog  asszony  innepének  octáváját,  annak  okáért 
nagy  jó  hitben  bizodalomban,  teljes  lelki  nemes  jószágokkal  és 
mennyei  koronára  való  érdemmel,  Úristennek  és  asszonyunk  szíz 
Máriának  kibocsátá  lelkét,  és  szent  angyaloknak  seregében  nagy 
édes  énekléssel  az  erek  bódogságra  vitetek :  azon  időben  mikoron 
Krisztus  sziletetinek  utánna  Írnának  ezer  harmincz  négy  esztendő- 
ben. És  lén  nagy  eremek  rajta  az  mennyei  szentöknek,  szent  angya- 
loknak; de  viszon  ellen  lén  nagy  sírás,  óhajtás  ez  szegény  ország- 
beli új  keresztyéneknek,  hogy  olyan  szent  és  kegyes  atyjoktúl  meg- 
váltanak volna.  Es  Magyarországban  minden  erem,  vigaság,  nagy 
keserűségre  változók,  és  minden  rendbeliek,  nemesek,  nemtelenek^ 
szegények,  kazdagok  hegedűlést,  sipolást,  dobolást,  táncot  három 
esztencleeg  megtiltottak  lenni,  de  mindenek  gyászolák  nagy  siras- 
sál az  szent  királynak  halálát. 

Hyniiiusok  a  szentekről  az  1520.  előtti  évekből. 

A  Bold.  Szüzet  és  sz.  László  királyt  dicsőítő  alábbi  énekek  a  >  Peer-co- 
dex«-böl  valók.  Már  1787-ben  ismerteté  annak  két  verses  darabját  Révai, 
azon  nézetét  fejezvén  ki  róla,  hogy  új-gót  betűkkel  irt  nagyobb  előrésze  a 
XV-ik  század  középerői,  folyó  betűkkel  irt  végepedig  a  XVI-ik  elejéről  való. 
Tartalma:  sz.  Elek  és  Pál  legendáik,  imák,  énekek,  a  lorétomi  litánia,  naptár, 
s  egyéb  aprós  töredékek.  A  codex  ma  lappang. 

1.  Ének  szűz  Máriához  (1508-ból). *) 
—  Révai:  Elegyes  versei.  Pozs.  1787.  — 


Angyeloknak  nagyságos  asszonya, 
Úr  Jézusnak  boldogságos  anyja, 
Mennyországnak  szépséges  ajtója! 
Paradicsomnak  vagy  széles  kapuja. 

Neked  szólónk,  szízeknek  virága, 
Mend  szenteknek  olly  nagy  vigasága, 
Angyeloknak  ő  nagy  tisztasága, 
Patriarcháknak  ő  nagy  dicsősége. 

Dicsekedjél J)  angyeli  székedben 
Seraphinnak  szent  szeretetiben, 


Cherubinnak  nagy  bölcseségében 
Székeseknek2)  bölcs  Ítéletében. 

Reád  néznek  szenteknek  szemei, 
Es  véneknek  keserves  szüvei, 
Es  árváknak  nyomorólt  ihai 3), 
Bűnössöknek  óhajtó4)  lelkei. 

Esedezzél,  mi  nagy  igazságonk 5), 
Mi  szivönkért,  mi  nagy  bátorságonk, 
Szent  fiadnak,  mi  nagy  tisztességönk. 
Halálunkról6),  mi  nagy  reménységönk. 


*)  Akrostichon  levén  egyszersmind,  a  szakok  kezdő  betűi:  „Andreas  de  Vá- 
sárhel"  —  szerzőjéül  Vásárhelyi  Andrást  tüntetik  ki. 

*)  Dicsöködjél.  diszeskedjél :  gloriare.  2)  Az  egyház  nyelvén:  throni.  3)  Ujabb 
alakja  a  végi  joh  szónak,  mely :  belső  rész  (viscera) ,  sziv  és  kedély  —  jelentmény ékkel  for- 
dul a  régiségben  elé.  *)  Sóhajtó.  5)  Tanúnk,  közbenjárónk,  fi)  Halálunkra  nézve,  halá- 
lunkban. 
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Áldott  te  légy,  Jézusnak  dajkája, 
Szent  atyának  drága  kencstartója, 
Szentléleknek  ő  megnyugosztója, 
Igazságnak  megvilágositója. 

Segéljed  meg  tebenned  bízókat, 
Engesztelj  meg  az  apostolokot, 
Fordejts  hozzánk  az  mártiromokot, 
Térejts 7)  hozzánk  az  eonfessorokot. 

Dicsőséges  szenteknek  mondási, 
Szentháromságnak!  nagy   titkó8)    ta- 
nácsi, 
Apostoloknak  szent  predikálási, 
Mártiromoknak  nagy  sok  kin  vallási. 

Emlékezzél  angyali  esésről, 
Emlékezzél  Évának  vétkéről, 
Emlékezzél  az  nagy  vizözönről, 
Nyerj  kegyelmet  az  nagy  Úristentől. 

Siradalmas 9)  nekőnk  mi  életónk, 
És  minekőnk  mi  sok  vétkezetőnk, 
Rettenetes  nekőnk  vétkezetőnk, 
Ha  te  nem  lesz  nekőnk  mi  nagy  sege- 
delmőnk. 

Árvaságnak  kegyes  táplálója, 
Özvegyeknek  megoltalmazója, 
Szegényeknek  meggazdagejtója, 
Számkivetteseknek10)megbódogejtója. 


Siradalmas  nekőnk  születetőnk, 
Fügedelmes  ll)  sok  hivolkodásónk, 
Rettenetes  nekőnk  bajvivásónk: 
Ha  te  nem  lészsz  nekőnk  kegyes  táp- 
lálónk. 

Asszonyoknak  szépséges  tüköré, 
Férfiaknak  tisztes  győzedelme, 
Halottaknak  nagy  hiedelme12), 
Ördögöknek  ő  nagy  töredelme. 

Rólad  szólnak  szenteknek  mondási, 
Szentháromságnak  nagy  titkus  tanácsi, 
Apostoloknak  szent  predikálási, 
Mártiromoknak  diadalmassági. 

Halottoknak  megszabadejtója, 
Törököknek  megnyomorejtója, 
Kerályoknak  jó  tanácsadója, 
Magyaroknak  megoltalmazója. 

Ezt  szerzettek  Pestnek  városában, 
Ugyanottan  szent  Péter  utczájában, 
Születet  után  elmúlt  időben : 
Ezer  ötszáz  és  nyolcz  esztendőben. 

Legyen  hála  az  Szentháromságnak, 
Azonképpen  az  áldott  Jézusnak, 
Legyen  hála  az  szíz  Máriának, 
Velem-öszve13)  mend  az  bódogoknak. 
Ámen. 


2.  Ének  sz.  László  királyról. 
—  Ugyanott.  — 


Idvez  légy ,  kegyelmes   szent    László 

kerály, 
Magyar  országnak  édes  oltalma, 
Szent kerályok  közt  drágalatos  gyöngy 
Csillagok  között  fényességes  csillag! 


Szentháromságnak  vagy  te  szolgája, 
Jézus  Krisztusnak  nyomdoka  követi1), 


Te  Szentléleknek  tiszta  edénye, 
Szűz  Máriának  választott  vitéze. 

Magyarországnak  vagy  keráli  mag- 
zatja, 

Szent  kerályoknak  fényes  tüköré. 

Teneked  atyád  kegyes  Béla  kerály, 

Hogy  hozzá  képest  kegyes  király 
lennél. 


7)  Engesztelj,  fordíts,  téríts  —  határozatlan  tárgyra  ható  igealakok,  határozott  tárgyak 
előtt,  —  mint  sokszor  a  középkori  iratokban.  8)  Titkú.  9)  Viadalmasnak  olvasnók  ezen  szót 
az  akrostichon  „Vásárhel"  szavának  épsége  végett;  csakhogy  alább  is  eléjön  a  siradalmas 
jelző.  10)  Számkivetetteknek.  *i)  Fügedelmes  —  homályos  alkalmazással ;  talán  :  kötve 
tartó,  lebilincselő  V  w)  Megholtaknak  nagy  bizodalma.  13)  Velem  együtt. 

\y  Nyomdokának  követje,  követője. 
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Nekünk  születél  Lengyelországban, 
Mennyből  adatai  nagy  csodaképen : 
Másszor2)    születél  szent  kereszt  vi- 
zétől, 
Ősödnek3)  nevén  László  lőn  neved. 

Mikoron  méglen  gyermekded  volnál, 
Kihoza    Béla    kerály    jó    Magyaror- 
szágba, 
Hogy  dicsekednél  te  két    országban, 
Magyarországban  és  mennyországban. 

Te  telepedél  Bihar-Váradon, 
A  városnak  lől  édes  oltalma, 
Templomot  rakatál  szűz  Máriának, 
Kiben  most  nyúgoszol  minden  tisztes- 
séggel. 

Környülfekesznek  téged   császárok  *), 
Püspökök, kerályok  és  jobbágy  urak5), 
Olaj  származik  szent  koporsódból ; 
Tetemed  foglaltatok  a  szép  sár  arany- 
ból6). 

Téged  dicsérnek  szent   zsolozsmával, 
Papok,  diákok  és  városnépek ; 
Téged  földnek  kereksége, 
Mert    téged    dicsérnek  Istennek    an- 
gyali. 

Te  dicsekedel  keráli  székedben; 
Képed  feltették  a  magas  kőszálra : 
Fénylik  mint  nap,  salyog7)  mint  arany ; 
Nem  elégszik  senki  tereád  nézni8). 


Te  arczúl  teljes,  szép  piros  valál, 
Tekintetedben  embereknél  kedvesb, 
Beszédedben  ékes,  karodban  erős: 
Lám    mindent    te    ejtesz,  ki   teveled 
küzdik, 

Tagodban   ékes,  termetedben    díszes. 
Válladtól  fogva  mindeneknél  magasb, 
Csak  szépséged  császárságra   méltó. 
Hogy  szent  korona  téged  méltán  illet. 

Testedben  tiszta,  lelkedben  fényes. 
Szivedben  báror  miként  vad  oroszlán, 
Azért  neveztek  bátor  Lászlónak, 
Mikoron  méglen  ifjudad  volnál. 

Mert  választa  az  szűz  Mária, 
Megdicsőíte  sok  jó  ajándékkal : 
Hogy  te  őriznéd  és  oltalmaznád 
Neki  ajánlád9)  jó  Magyarországot, 

Fejedbe  kelé  a  szent  korona, 
Megbátoríta  téged  a  Szentlélek. 
Kezded  követni  atyádnak  életét, 
Rózsákat  szaggatál,  koronádban  füzed, 

Dicsérjük,  magyarok,  szent  László  ke- 
rályt! 

Bizony  érdemli  mi  dicséretünket. 

Dicsérjük  őtet,  angyalok,  mondván: 

Idvez  légy,  kegyelmed  szent  László 
kerály  ! 


Ének  a  teremtésről  (1500—1524). 

—   A  m.  irod.  ismert.    Kiadt.  a  Sz.-Istv.-társ.  — 

Egyik  darabja  ez  azon  énekgyüjteménynek,  mely  ma  a  gyula-fejérvári 
könyvtár  sajátja.  A.z  ajándékozóról  Batthyányi-codexnek  nevezett  díszkönyv 
egész  tartalmát  hangjegyekkel  kisért  énekek  képezik,  s  azért  nem  egyéb  az, 
mint  középkori  karkönyveink  (chorale)  egyik  maradványa.  Hü  letükrözöl  e 
hymnusok  középkori  verselésünk  kezdetleges  állapotainak. 


2)  Másodszor.  3)  Tar  Lászlóra,  László  atyai  ösbátyjára  vonatkozás.  *)  Zsigmond 
császárt  és  királyunkat  érti ;  császárok  többesben,  egyes  helyett.  5)  Zászlósok  ,  főurak. 
6)  Sárga;  vagy  sárarany:  aurum  electrum  (?).  7)  Ragyog.  8)  E  szak  három  végsorában  a 
sz.  király  azon  aranyozott  érczszobrára  van  vonatkozás,  mely  1390  — 1G60  Nagy  váradon  állott, 
s  utóbb  a  törökök  által  ágyúnak  öntetett.  9)  A  neki  ajánlád,  a  neki  ajánlottad  jó  Magyar- 
országot —  multrészesülöi  alakban. 
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Ó  magos  mennyek  szentséges  istene, 
Széles  egeknek  megerőssítője, 
Negyedik  napon  bölcsen  építője, 
És  rendelője! 

Ki   fejünk   fölött,  mint  egy   felvont 

sátort. 
Megékesíted  az  nagy  magosságot; 
Akkor  csinálád  te  az  fényes  napot, 
És  az  szép  holdot. 

Hogy  ez  világnak  az  nap  ő  fényével 
Nappal  szolgálna  elkerülésével: 
Az  hold  világ  is  azonképpen  éjjel 

Szolgálna  szerrel1). 


Kik  ezenképpen  az  ő  folyásokkal 
Jegyek  lennének,  ő  elforgásokkal : 
Esztendő,  holnap  és  hétszám-tartással, 
Lennének  bizonynyal. 

Ezekkel  szerzed  az  szép  csillagokat, 
Mint   egy    hatalmas    nagy    országos 

hadat, 
Hogy    megmutatnád   te  nagy  hatal- 
madat, 
Birodalmadat. 

Világosíts  2)  meg  az  embereket  is, 
Vedd  el  homályát  az  mi  szivünknek  is, 
Oldd  meg  az  bűnnek  kemény  kötelét;is, 
Te  birj  minket  is. 


Alexandriai  sz.  Katalin  verses  legendájából  (1531. előttről).*) 

Régi  vallásos  epikánk  ezen  tekintélyes  maradványa  egyike  az  Érsekuj- 
vári-codex  legendáinak,  mely  párosan  rímelő  nyolczasokban  irva,  4067  versre 
terjed.  Eddig  eredetinek  tartatik. 

—  Töredék.  — 
Az  szíz  vala  az  időben 
Maxentius  temleczében, 
Ötét  ebben  tartják  vala, 
Mint  az  császár  hattá  vala. 
De  Isten  őt  el  nem  hagyá, 
Mennyei  étkekkel  tartá. 
Ebben  tizenkét  nap  telek, 
És  Krisztus  neki  megjelenek; 
Kinek  Krisztus  igy  beszéle, 
És  kit  igy  megkünyörgete  *) : 
»Dicső  leány,  szép  jegyesem, 
Szent  nevemért  jó  vitézöm, 
Esmérj  engem  teremtődet, 
És  te  bizony  Istenedet, 
Kiért  véreddel  vitézkedel, 
Veled  vagyok  én,  jegyesem; 
Azért  semmit  ne   félj    én  nagy  kén- 
esem, 


Mert  számtalan  igen  sok  nép, 

Hamis  hitből  miád  kilép. « 

Katherína  letérdeplék, 

És  ily  igékkel  reménykedek : 

»Ó  én  édes  uram,  neked  hálát  adok, 


Hogy  neked  szolgálód  vagyok, 

Szent  nevedet  holtig  vallom, 

És  soha  meg  nem  tagadom.« 

Ezt  megmondván,  Krisztus   megáldá, 

És  inig  a  szíz  őtet  meglátá, 

Mindaddig  nagy  fényességgel 

Mennyben  mene  dicsőséggel. 

Azonban  az  idő  eljuta2), 

Kiben  az  császár  megjuta, 

Mert  ördöggel  teljes  vala, 

Dolgát, el  nem  feledte  vala. 

Szolgáit  mind  behivatá, 

És  egynéhányának  ezt  monda: 

»No,  szolgáim,  elmenjetek, 

És  mastan  ily  dolgot  tegyetek: 

Ti  az  bájost3)  kihozjátok, 

És  mi  élőnkben  állassátok: 

Lássuk,  ha  az  éhség  azt  tette, 

Hogy  őtet  megengesztelte4), 

Hogy  önmagát  megalázja, 

És  isteninket  imádja. « 

Az  legények  ezt  hogy  hallak, 
Katherínát  el-kihozák, 


!)  Renddel.  2)  A.  határozott  tárgyra  ható  igealak  elhanyaglása,  í —  mint  igen  gya- 
kori ez  régiségeinkben. 

*)  Kiadt.  Toldy,  Pest,  1855. 

!)  Kin  igy  megkönyörüle.  2)  Eljőve.  3)  Bűbájost.  *)  Meglágyította,  megtörte,  enge- 
désre birta. 
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És  az  császár  előtt  megállaták, 

És  igy  hivségeket  mutaták. 

Kit  hogy  az  császár  megláta, 

Nagy  szépségén  elámúla: 

Hát  éhség  őt  nem  bántotta, 

De  nagygyal  szebbé  alkotta. 

Csodálkodék  császár  abban, 

És  kétös  lön  szolgáiban. 

Ö  magát  megharagojtá, 

És  haragjában  ezt  monda: 

"Éu  csodálok  ez  leányon, 

Elámulván  igen  nagyon: 

Én  halálát  várom  vala, 

És  ím  szebb,  honnem5)  előbb  vala! 

De  jól  tudom  ennek  okát : 

Az  őrizőket  megfogják, 

Okét  nagy  szörnyen  kénozják, 

És  nyákokat  mind  elvágják; 

Mert,  mit  hagyék,  nem  tartották. 

Okét  így-es  megtanittom, 

Szómat  velők  megtartatom." 

Itt,  hogy  Katherína  hallá, 

Császárnak  arról  igy  monda  : 

"Tudjad,  császár,  és  megismerjed, 

Beszédemből  ím  igy  értsed: 

Hogy  engem  senki  nem  táplált, 

Azért  ne  tégy  értem  halált; 

Mert  énnekem  én  Istenem, 

Krisztus  Jézus,  én  jegyesem 

Ételt  külde  angyalától, 

Engem  igy  mente  meg  haláltól. « 

Mely  dolgot  hogy  az  császár  hallá, 

Mérge  ottan  alább  szállá, 

Es  Katherínára  tekinte, 

És  őneki  ez  szerrel  beszélle: 

"Leány,  nekünk  már  megmondjad, 

És  akaratodat 

Megjelentsed  mielőttönk: 

Ha  megteszöd,  mire  kértönk?« 

Katherína  rá  tekinte, 

És  erről  igy  fel  ele : 

"Tudjad,  császár,  hogy   megtenném, 

És  az  te  hitödet  felvenném, 

Ha  hitemnek  bizonyságát6) 

Nem  tudnám,  és  boldogságát; 

De  tudom  nagy  erősségét. « 

Az  császár  mégis  többíté  beszédét: 


"Leány,  tégöd  bőcsnek7)  véllek, 

De  tégöd  már  azon  kérlek: 

Kétséggel  nekünk  ne  felelj; 

Mert  semmit  nem    nyersz  mind  evei. 

Mert  ha,  lám,  meggondolnád, 

Hát  neköd  mi  nagy  jót  adnánk: 

Nem  lészsz  nálunk  mint  szolgáló, 

De  mindenen  uralkodó. « 

Katherína,  hogy  ezt  hallá, 

Az  császárnak  ez  szót  monda: 

"Tennen  magad  meggondoljad, 

És  nekem  tennen  magad  megmondjad: 

Kettő  közül  melyet  tegyek, 

És  én  urammá  kit  vegyek: 

Az  örek  dicső  Istent-é, 

Ava£y  ez  halandó  embert-é?« 

Az  császár  ezen  megbúsúla, 

Az  leánynak  még-es  szóla, 

Mondván  : 

"Leány,  akar  te  miként  járj, 

Tégy  minekünk  választ  immár : 

Avagy  imádd  isteninket, 

Es  megnyójtod  életödet; 

Avagy  kegyik  nagy  sok  kénokat 

Felvészsz  te  testödre.  Énnekem 

Úgy  tetszik,  hogy  jobb  életöd: 

Azért  híjad  meg 8)  te  nagy  vétköd, 

Mert  nem  kivánnám  vésztődet, 

És  halál  miá  rekkentő det  9).« 

Katherína  megbátorúla, 

És  az  császárnak  ígyen  szóla : 

"Császár,  tudjad  értelmemet, 

Hogy  kévánom  életemet ; 

De  úgy,  hogy  az  én  életem 

Krisztus  legyen,  én  Istenem: 

Mert  énnékem  én  halálom 

Érte,  leszön  vigaságom. 

Csak  testemet  megkénozhatod, 

De  lelkemet  meg  nem  bánthatod, 

Sem  meg  nem  bírhatod. 

Mit  tudsz  tenned,  mind  [eltegyed 10), 

Szándokodat  meg  se  engedjed; 

Mert  teveled  semmit  sem  gondolok, 

De  Krisztusért  én  meghalok. « 

A  császár  önenbenne 
Igen  megharaguvék, 
És  kezdé  magát  boszontani, 


5)  Hogysem.  6)  Igazságát.  7)  Bölcsnek.  8)  Revoca,  vond  vissza.  9)  Halál  által  el- 
vesztedet,  eltöröltetésedet ;  rekkent,  másutt:  rejt,  elrejt  jelen traénynyel  is.  10)  Mind  végig 
tegyed,  mind  hajtsd  végre  —  az  el  a  folytatás  jelentésével. 
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És  nagy  szóval  ezt  mondani: 

»Ó  bizony !  nagy  bolond  vagyok, 

Es  bosszúságot  nagyot  vallok, 

Hogy  ilyen  genyedt u)   leány 

Isteninknek  ellene  jár. 

És  míg  12)  akarjuk  elszenvedni. 

Isteninken  ezt  tetetni  ? 

Nagy  kár  nekünk  e's  nagy  szégyen, 

Hogy  egy  genyedt  ilyet  tegyen; 

Mert  ezt  hallván  keresztyének, 

Mind  úgy  tesznek,  azon  félek. 

Isteninknek  boszúságát. 

Kik  bánjátok,  gyalázását, 

Gyötörjétek  ez  ördöngest; 

Mert,  ím  lám,  minket  majd  mind  elveszt. 


Oh  nagy  hatalmas  istenim, 
Es  bizodalmas  reménségim! 
Segéljetek  mást  énnekem, 
Es  törjétek  ellenségemet: 
Mert  értetök  hadakozom, 
Es  ti  jótokat  akarom.- 
Ezt  megmondván,  elragadák. 
Idestova  rángaták, 
Kémélletlen  kezdek  verni, 
És  mind  halálig  gyöterni. 

Az  császár  — 

székiben  fői  iliepék13): 

Szentencziát  szolgáltata, 

És  az  szízre  az  halált  igy  adá. 


ÚJKORI  SZEMELVÉNYEK. 


I.  Időszak:   A  mohácsi  vésztől  a  bécsi  békekötésig  (1530 — 1606). 
üonijáti  Benedek  (1533  körűi). 

Komjáti,  özv.  Perényi  Gáborné,  Frangepán  Katalin,  házi  nevelője.  Úr- 
nője megbizásából  sz.  Pál  Leveleit  15o2-ben  fordította  s  ugyanannak 
pártfogásából  Krakóban  (1533-ban)  ki  is  adta.  Ez  a  nyomtatásban  fenmaradt 
legrégibb  magyar  könyv. 

I.  Levél  a  Tesszalon.  5;  4 — 15. 

—  A  m.  irod.  ismertet.  Sz.-Istv.-társ    — 

Ti,  atyámfiai,  nem  vattok  setétségekbe,  hogy  az  nap  titeket, 
mint  az  orh,  meg  ne  foglaljon  (nyomorojtson);  mind  ti  az  világos- 
ságnak fiai  vattok  és  az  napnak  fiai ;  nem  vagyunk  az  éjé,  sem  az 
setétségeké.  Azért  ne  alogyunk,  miképpen  az  egyebek  es;  de  vi- 
gyázzunk és  józanok  legyönk.  Mert  az  kik  alosznak ,  éjjel 
alosznak;  és  az  kik  részegeskednek,  éjjel  részegek.  De  mi,  kik 
napé  (nap  fiai)  vagyunk,  józanok  legyönk,  az  hitnek  vértét 
(vértvasát)  reánk  vévén  és  az  szeretetnek,  és  az  sisakért !)  üdves- 
ségnek  reménségét;  mert  nem  szerzett  (teremtett)  minket  az  élő 
Isten,  hogy  haragot  minekönk  indojtanánk  (indojtsunk),  de  hogy 
üdvességöt  nyerhessönk  (nyerjönk)  ammi  urunk  Jézus  Krisztusnak 
általa,  ki  megholt  miérettönk,  hogy  akar  vigyázzunk-),   akar  alo- 


•  i)  Átvitt  jelentményben,  e  h.  undok'.  O)  Meddig?  ' 3)  Fel  ül  epedek. 
1)  Sisakul.  2)  Yiraszszunk. 


gyonk,  ővele  egyetembe  éljünk.  Annak  okáért  unszoljátok  ti  egy- 
mást és  épejtsétek  fejenkint  egytek  más  tokát,  miképpen  teszitek  es. 
Kérőnk  kegyig  titeket,  atyámfiai,  hogy  megösmerjétek  azokat,  kik 
munkálódnak  tiközöttetek  és  az  kik  fők,  jelesek3)  ti  közöttetek  ti- 
nektek az  Úrban,  és  intnek  titeket,  kogy  tartsátok  azokat  nagy 
böcsőbe,  tisztességbe  szeretet  által  azoknak  cselekedeteért  (dolgok- 
ért); békességet  váljatok  ővelek.  Kérőnk  kegyig  titeket,  atyámfiai., 
intsétek  jóra  az  szertelen  járókat4);  megvigasztaljátok  az  kösded- 
szivőket  (félelmeseket),  felemeljétek  az  gyarlókat,  békességes 
legyetek  mindenekhez. 

Pesti  Mizsér  Gábor  (1536  körül). 

Festi  elöneve  szülőhelyét  jelöli.  Családi  nevén  Mizsér  Gábor,  egy 
Bécsben  munkálkodott  tudós  pap,  ki  a  négy  Evangélista  kiadásával  (Bécs, 
1586)  ugy  Aesop  ,  Anian  és  Rimicius  meséinek  szabad  fordításával,  (Bécs, 
1536.)  és  hatnyelvű  szótárával  ^Nomenclatura  sex  lingvarum,«  melyben  egyik 
a  magyar  is  (Bécs,  1538),  —  nagy  hirt  érdemelt  magának.  —  Pesti  használja 
még  a  régibb  nyelv  szólás- alakjait;  de  forditásában  magyarabb  és  világosabb 
elődeinél.  Meséihez  három  erkölcsiratot  is  csatol  a  görög  bölcsek,  s  Publ. 
Syrus  és  Cato  jeles  mondásiból. 

Meséiből. 
—  Kiadt.  Toldy.  Pest,  1858.  — 
1.    Az    ebről    és    szamárról. 
Az  eb,  mikoron  mind  urának  mind  a  ház  népének  hízelkednék, 
jól  tartják  vala  őtet.  Melyet  mikoron  a  szamár  látna,  fohászkodék, 
kezdé  bánni  az  ő  szerencséjét l),  hogy  az  eb  jobban  laknék  játéka 
után,  hogynem  mint  ő  nagy  munkája  után,  és  gondola  magába:  Ha 
(úgymond)  a  hízelkedésnek  ilyen  jutalma  vagyon,  tehát  én  is  kez- 
dem magamat  arra  fogni.  Mikoron  azért  ecczer  az  ura  haza  jőne, 
megkésérté  az  dolgot,   eleibe  futa  urának,  kezde  rá  szökni;  és  az 
ura  ivölteni  foga'2),  a  szolgák  előfutának,  és  az  éktelen  szamárt  jól 
megpálczálák. 

Értelme.  Valaki  magát  oly  dologba  foglalja 

Melyet  természeti  semmiképpen  nem  vallja, 
Azt  a  cserpálcza,  mint  a  szamárt,  megvallja 3). 


3)  Elülj  árok.  *)  Nyugtalankodókat. 

l)  Bánkódni  kezde  sorsán.  2)  Kiáltani  kezde.  3)  A  vall:  habét,  itt  árjelentésében; 
e  mesei  tanulság  értelme  tehát:  ki  olyanba  fog,  mit  meg  nem  bir,  megbírja  azt  a  cser- 
pálcza ;  az  eredetiben  is :  illüm  ftistis  qnercimis  habebit. 


Szvorénvi.    Iro<1.  Szemelv. 
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2.  A  hollóról  és  rókáról. 
Az  holló  valami  húsfoltot *)  felkapván,  kezde  az  ágon  vele 
esergeni.  Hozzá  mene  a  róka,  és  monda  neki:  Hallottam  vala  gya- 
korta, hogy  hamis  volna  a  hír;  de  mastan  látom,  hogy  igaz,  mert 
azt  mondják  vala,  hogy  az  szuroknál  feketébb  volnál,  de  mastan 
látom,  hogy  fehérb  vagy  az  hónál.  Hogyha  a  szód  ilyen  szép  mint 
tennenmagad,  bizon  minden  madaraknak  királné-asszonyának  mer- 
lek mondani.  Ez  hízelkedésre  az  holló  énekelni  akara,  és  az  hús 
kiesek  szájából,  melyet  a  róka  nagy  kaczagással  felkapa,  és 
megőn2). 

Értelme.  Sokan,  kik  dicséretet  emberektől  kévánnak, 
A  hízelkedőktől  károkkal  megválnak; 
A  varjú  szép  fejér,  de  az  róka  álnak6). 

3.  A  rókáról  és  az  eszterágról. 

Róka  az  eszterágot  *)  ecczer  vacsorára  hivá ;  az  étket  az  asz- 
talra ötté2),  mely  mikoron  híg  volna,  az  eszterág  héjába  vág  vala 
hozzá  az  ő  hegyes  orrával.  Azonközbe  a  róka  felnyalja  vala  mind 
az  nyelvével.  Onnét  megcsúfoltatva  mene  el  a  madár,  bánván  és 
igen  szégyelvén  az  rajta  lőtt  bosszúságot.  Egy  kevés  idő  múlván  ő 
is  elhivá  a  rókát.  Valának  kegyig  egy  iveg  édenbe  beszerezve 3), 
kinek  a  torka  szoros  vala,  jeles  jó  étkek;  azért  ott  róka  látja,  és 
éhezik  vala  rejá,  de  nem  ehetik  vala  benne;  az  eszterág  kegyig 
orrával  mind  kiszedi  vala. 

Értelme.  Régi  mondás:  szeget  szeggel  kell  kiitni4), 
És  ki  mást  megcsúfol,  földre  leiltetni, 
És  hasonlatos  bosszúsággal  illetni. 

Batízi  András  (1530-1550). 

Szatmármegye  Batíz  helységéből  vette  eredetét.  Mindjárt  az  első  hit- 
ujitókhoz  csatlakozván,  felekezete  számára  már  1530-ban  irogatott  egyházi 
énekeket.  Utóbb  bibliai  történeteket  dolgozván  fel,  egyik  legelsője  lőn  val- 
lási epikánk  művelőinek.  E  nemű  költeményeiből  öt  darab  maradt  ránk.  Irt 
1550-ben  egy  "Keresztyéni  tudományt  ( Katekizmust) «  is. 

Ének  Krisztus  feltámadásáról. 
—  A  magy.  költ.  kézikönyve.  Toldy,  Pest,  1855.  — 
Haszna  rajtunk  marada. 


Krisztus  feltámada ! 
Nekünk  örömet  ada 
Vére  reánk  árada, 


Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.         [Krisztus  ! 


!)  Falatot.  2)  Megön,  megevett,  mint:  megteszböl  megtön.  3)  Álnok. 

»)  A  gólya  régi  és  tájneve.  2)  Önté;  önt:  ött.  V.  ö.  öttvös,  ötvös.   3)  Betéve,  beren- 


dezve. 4)  Kiütni. 
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Krisztus  megholt  bűnünkért, 

Feltámadott  éltünkért, 

Mi  vigasztalásunkért, 

És  igazulásunkért. 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.         [Krisztus! 

Krisztus  kinja  érdemünk, 

Szent  halála  váltságunk, 

Vére  ártatlanságunk, 

És  felkölte  vigságunk. 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.  [Krisztus! 

Ez  az  Isten  báránya, 

Váltságunknak  aranya. 

Halálunknak  halála, 

Az  kígyónak  rontója. 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.  [Krisztus  ! 

Az  ő  feltámadása 

Lőn  pokolnak  romlása. 

Az  ő  örömmondása, 

Lelkünknek  vidulása. 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.         [Krisztus! 


Ez  lőn  az  örömmondás, 

És  az  megvigasztalás, 

Hogy  az  egy  feltámadás 

Lőn  az  megbódogúlás 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.         [Krisztus  ! 

O  megmente  bűnünktől, 

Az  törvénnek  átkától, 

Istennek  haragjától, 

Az  ördögtől,  pokoltól. 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.         [Krisztus! 

Azért  mi  es  bűnünkből, 

Feltámadunk  vétkünkből, 

Ez  világi  kinunkból, 

És  mi  nagy  halálunkból. 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.         [Krisztus! 

Közbenjáró  Krisztusunk, 

Atya  Isten  szent  fia! 

Kérjed  te  szent  atyádat, 

Hogy  idvözitsen  minket. 

Nyerj  irgalmat  közbenjáró  Jézus 
Szent  atyád  előtt.  [Krisztus! 


Erclösy  János  (1539—1541). 

Tudós  nevén  »Joannes  Sylvester  Pannonius^,  szül.  Sziny  ér  váralján, 
Szatmárban.  Krakói^oskolázását  végezvén,  1534-ben  Wittenbergbe  ment  ki, 
honnét  hazatérvén,  Újszigeten,  majd  1542-ben  a  bécsi  egyetemnél  nyert  tanári 
állomást.  —  Munkái :  »Grammatiea  hungarolatina«  stb.  (1539.),  mely  legré- 
gibb fenlevő  nyelvtanaink  között;  továbbá  az  »Ujtestamentom«  (1541.)  gö- 
rögből fordítva,  melyben  a  tiszai  nyelvjárást  követi.  Ezen  müvében  találjuk 
classicai  verselésünk  legelső  jelentékenyebb  példáit.  Distichonokból  állanak 
ezek,  melyek  részint  az  olvasóhoz  intézve  (12.  dist.),  részint  az  egyes  evangé- 
listák s  az  apostolok  cselekedeteinek  rövid  tartalmát  foglalva,  száz  tizen- 
három párversre  terjednek. 

Az  magyar  nípnek,  ki  ezt  olvassa*). 

Próféták  által  szólt  rígen  néked  az  Isten, 

Az  kit  igírt,  ímé  vígre  megadta  fiát. 
Buzgó  lílekvel  szól  most  es  J)  néked  ez  által, 

Kit  hagya  hogy  hallgass,  kit  hagya  hogy  te  kövess. 


*)  Handb.  der  ung.  Poes.  1828.  XXIII. 
i)  Is. 
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Néked  azírt  ez  lün  prófétád,  doctorod,  ez  lün 

Mestered,  ez  most  es,  melyet  az  Isten  ada. 
Ez  próféta  szavát  hallgasd,  mert  tíged  az  Isten 

Elveszt,  és  nyomós  2)  itt  nem  lehet  a  te  neved. 
Itt  ez  írásban  szól  mostann  es  néked  ez  által, 

Hütre  hiu3)  mind,  hogy  senki  se  mentse  magát. 
A  ki  zsidóul  és  görögül    és  végre  diákul 

Szól  vala  rígen,  szól  néked  az  itt  magyarul: 
Minden  nípnek  az  ű  nyelvén,  hogy  minden  az  Isten 

Törvínyinn  íljen,  minden  imádja  nevit. 
Itt  vagyon  az  rejtek-kincs4),  itt  vagyon  az  kifolyó  víz5). 

Itt  vagyon  az  tudomány,  mely  örök  íletet  ad. 
Lelki  kény  ír  vagyon  itt,  melyben  mikor  íszel6),  örökké 

ílsz,  mely  az  menybűi  szállá,  halálra  mene. 
Az  ki  teremt,  tíged  megvált,  örök  íletet  és  ád 

Ez  szent  által  :  nincs  több  bizodalmad  azért. 
Ennek  azért  szolgálj  mindenkor  tiszta  szüedvel, 

Ennek  mindenkor  tígy  igaz  áldozatot, 
Tígedet  ez  hozzá  viszen7)  s  nem  hagy  mikor  így  mond: 

Bódogok,  eljövetek;  veszszetek  el,  gonoszok! 

Sz.  János  Evang.  XVII;  1  —  12.  v. 

-■-  A  magy.  irod.  ismert.   — 

Ezeket  monda  az  Jézus:  és  szemeit  felemel vín  az  mennyor- 
szágba, monda:  Atyám  eljütt  az  óra, ■  dücsőíts  ')  meg  az  te  fiadot, 
hogy  az  te  fiad  es  megdicsőítsen  tígedet:  Mikíppenn  minden  tes- 
tenn  hatalmat  adál  űneki,  hogy  mindazoknak,  az  kiket  űneki  adák, 
örök  íletet  adjon.  Ez  kediglenn  az  örök  ílot :  Hogy  csak  temagadot 
igaz  Istennek  esmérjenek,  és  az  kit  elbocsátáP),  az  Jézus  Krisz- 
tust: Én  megdücsőitílek  tígedet  az  földönn;  az  dolgot  elvígezím, 
melyet  énnekem  adál,  hogy  megszerczník:  és  mostan  dücsőíts  meg 
engemet,  te  én  atyám,  temagadnál,  az  dücsősígvel,  mely  dücsősígem 
vala  annakelőtte,  minekelőtte  ez  világ  tenálad  volna.  Nyilvánvalóá 
tűm3)  az  te  nevedet  az  embereknek,  melyeket  énnekem  adál  ez  vi- 
lágból :  Tieid  valának,  és  énnekem  adád  üköt;  és  az  te  beszídedet 
megtarták.  Mostann  esmérek  meg,  hogy  mindenek  tctűled  vadnak, 
melyeket  énnekem  adál;  mert  az  igíket  űnekiek  adám,  melyeket 
énnekem  adál;  és  űk  megfogadák  és  megesmérek  igazánn,  hogy 
tetűled  eredtem,  és  hivék,  hogy  te  bocsáttál  el  engemet.  En  űíret- 
tek  kírlek;  nem  ez  vilagírt  kírlek,  hanem  azokírt,  kiket  énnekem 
adál ;  mert  tieid :  Es  az  mi  enyím  minden  tied,  és  az  mi  tied  mind 


,        2)  Tartós,  maradandó.    3)  Hitre  hív,  hiteles,  hitelre  méltó.    4)  Thesaurus.  5)  Forrás. 
B)  Eszel,  eszel.  ?)  Vészen,  vészen. 

*)  Határozott  tárgyra  viszonyuló  határozatlan  igealak,  —  sokszor  így  a  régiségben. 
2)  Elküldél.  3)  Töm,  tevém. 


—     37     — 

enyím:  és  dicsősíget  vallík4)  azokban.  Es  immárann  nem  vagyok 
világonn,  és  ezek  ez  világonn  vadnak,  és  én  tehozzád  megyek.  Én 
szent  atyám,  tartsd  meg  azokat  az  te  nevednek  általa,  az  kiket  én- 
nekem adál:  hogy  egyek  legyenek,  mint  mü.  Mikoronn  űvelek  vol- 
ník  ez  világonn,  én  es  a  te  nevedbe  tartom  vala  üköt.  Az  kiket 
énnekem  adál,  én  megőrizím,  és  senki  űközzőlök  el  nem  vésze,  ha- 
nem csak  amaz  veszett  fiú,  hogy  az  irás  beteljesednék. 

Házasok  éneki  (1548-ból). 

—  A  niagy.  költ.  kk.  — 

Ezen  páros  éneket,  melyben  —  a  versfők  betűi  szerint  —  Nyilas  István 
és  Zsámboki  Anna'-)  kedélyesen  váltják  ki  boldog  frigyök  által  táplált  érzé- 
seiket, Bornemisza  Péter  tartotta  fenn.  Hogy  a  szerző  nem  maga  Nyilas,  sem 
neje,  kitetszik  a  második  rész  eleső  versszakából,  mely  nyilván  érteti,  hogy 
róluk,  s  nem  általuk  készült 

Vőlegény. 

^Sokszor  kértem  én  az  Istent  nagy  szivem  szerint, 
Hogy  mutasson  társot  nekem  ez  világ  szerint, 
Kivel  holtig  együtt  éljek  az  Isten  szerint. 

Társul  ada  az  Úristen  téged  énnekem, 
Hogy  te  lennél  nyavalyámban  nagy  segitségem, 
Mindenekben  ékességem,  nagy  tisztességem. 

Egyetemben  az  Úristen  soká  éltessen, 
Gonosz  hirtül-névtül  minket  ő  megőrizzen, 
És  egymással  mind  holtunkig  megelégitsen. 

Piros  gyenge  szép  orczádra  tekintetembe, 
Vedd  eszedbe,  mire  intlek  nagy  örömembe, 
Hogy  mind  holtig  maradhassunk  nagy  tisztességben. 

Az  te  nyájas  víg  szömélyed  nálam  igy  kedves, 
Beszédemnek  ha  leendesz  te  engedelmes, 
Lészsz  érötte  mindeneknél  nagy  dicséretes. 

Nevekedik  hírünk-nevünk  és  tisztességünk, 
Isten  szerint  szeretettel  ha  együtt  élünk, 
Az  Istennek  áldomása  leszen  mirajtunk. 

Vigan  látjuk  házasságnak  drága  gyümölcsét, 
Mindennemű  jószágunknak  nevekedését, 
Ha  hallgatjuk  szeretettel  egymás  beszédét. 

Segét  minket  az  Úristen  ez  világ  szerint, 
Nyugalmat  ad  holtunk  után  más  világ  szerint, 
Ha  most  élünk  az  Istennek  törvénye  szerint. 

Nálad  hagyom  az  én  hitem  drága  zálogom, 
Szerelmemet  egyetembe  vele  ajánlom, 
Ez  mai  nap  enmagamat  neked  ajánlom. 


*)  Vallék. 

*)  Akkori  divat  szerint  az  akrostichon  nem  ritkán,  mint  itt  is,  latinosan:  „Stepa- 
nus  Nilas  —  Anna  Sámboki." 
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írjad  el-be  víg  szivedben  az  mit  most  mondok, 
Mert  nagy  drága  kéneset  most  én  tenálad  hagyok, 
Kiről  neked  jövendőre  nagy  sokat  szólok. 

Legyen  nálad  én  zálogom  mind  egy  röjtett  kencs, 
Az  te  két  szép  szemeiddel  gyakran  rám  tekints, 
Intésemről  engem  mindenkoron  megemlíts  !). 

Akar  én  hol  járjak-keljek  ez  világ  szerint, 
Néha  bátor  távol  legyek  szömélyem  szerint, 
Víg  szivemben  nálad  vagyok  szerelmem  szerint. 

Summa  szerint,  víg  szerelmem,  beszédem  értsed, 
Mindenekben  az  nagy  Istent  féljed,  tiszteljed, 
És  az  én  tisztességemet  te  megőrizzed. « 

Kesponsio. 

Az  virág  így  szól  viszontag  szeretőjének, 
Kikről  mostan  szereztetett  ez  kisded  ének, 
Mert  Ők  ketten  Isten  szerint  így  beszéllettek: 

»Nálam  kedves  és  szerelmes  az  te  beszéded, 
Drágalátos,  tisztességes  minden  intésed, 
Víg  szivemben  helyheztetem  mint  drága  kéneset. 

Nem  akarom  megbántanom  te  víg  kedvedet, 
Az  mibe  megesmérhettem  te  erkölcsedet, 
Ahoz  szabom  én  elmémet  és  életemet. 

Az  Úristen  mindkét  együtt  soká  éltessen, 
Mindennemű  sok  gonosztúl  megoltalmazzon, 
Házasságnak  gyümölcsével  meglátogasson. 

Szent  lélekkel  az  Úristen  megkörnyékezzen, 
Egymás  között  szerelmünkben  megerősítsen, 
Az  ó  erős  jobb  kezével  minket  őrizzen. 

Az  Úristen  adjon  nekem  olyan  malasztot, 
Hogy  tehessek  kegyelmednek  oly  szolgálatot, 
Kivel  kivess  víg  szivedből  minden  bánatot. 

Mennyből  legyen  az  Istentűi  nagy  segedelmem, 
Hogy  lehessen  kedves  nálad  az  én  erkölcsem, 
Mindenekben  engedelmes  az  én  beszédem. 

Bátorítsa  én  elmémet  Isten  malasztja, 
Hogy  lehessek  bánatodnak  vigasztalója, 
Szükségednek  segítője,  jó  társ  gyámola. 

Oh  mely  szívem  szerint  kérem  az  nagy  Úristent, 
Hogy  éltesse  együtt  velem  te  kegyelmedet, 
És  érthessem  mindenekben  te  erkölcsedet. 

Kegyedmednek  ajánlottam  ez  nap  magamat, 
Szüleimnek  holtig  való  szolgálatomat, 
Tanítottak  és  viselték  minden  gondomat.« 

Jézus  urunk  esztendei,  kik  elmúltának, 
Ezer  ötszáz  negyven  nyolezat  kit  megirtanak, 
A  két  félről  kik  egymásnak  ígyen  szóltanak. 


*)  Intésem  mindenkor  juttasson  eszedbe. 
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„Adhortatio  iiiulieruiH." 

—  Ugyanott.  — 

Ezen  kedélyes  hangulatával  vonzó  s  erkölcsfestő  tartalmánál  fogva  is 
érdekes  költemény  szerzőjét  nem  tudjuk,  s  keltének  helyéről  is  —  avégstrópha 
szerint  —  csupán  annyit,  hogy  Szamos  mellékén  irták  azt.  Eredetijét  a  Lu- 
gossy-codex  tartotta  fenn. 

Mastan  egy  ifjú  megházasodott, 
Újonnan  hozta  szép  házastársát, 
Kit  ugyan  szeret  mind  önnönmagát, 
Nagy  szép  beszéddel  őtet  igy  oktatja: 
Asszony,  szép  társam  és  szép  virágom, 
Ha  Isten  minket  ketten  öszvebir '), 
Tanítlak  tégöd,  kérlek  hogy  ne  bánjad. 


Ha  mikor,  asszony,  tégöd  szólitlak, 
Mondj  akkor  engöm  édös  uradnak: 
Mert  ha  nem  mondasz  édös  uradnak, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Tégödet  mondnak  szóihatatlan  2)  társ- 
nak. 

Mikor  vendégök  házunkhoz  jőnek, 
Vigságot  mutass  jámbor  vendégnek; 
Mert  ha  bánatját  látják  szivednek, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Tégödet  mondnak  az  ebül  készültnek. 

Ha  mikor  ketten3)  vendéggé  hínak, 
Nyelved  és  a  szád  kérdve  szóljanak; 
Mert  ha  ők  ketten  sokat  csácsognak, 
Ifjak  kik  látják,  >?sak  megcsúfolnak: 
Tégödet  mondnak  csácsogó  szajkónak. 

Mikor  egy  úton  csak  ketten  megyünk, 
Elettem4)    ne   járj    akkor   hogy    me- 
gyünk ; 
Mert  ha  elettem  járandasz  félők, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Tégödet  mondnak  kabola-vezérnek. 

Ha  mikor  ketten  egy  utón  megyünk, 
Te  palástodat  hátamra  ne  add; 
Mert  ha  palástod  hátamra  adod, 


Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Engömet  mondnak  asszony  szamará- 
nak. 

Ha   mikor    követök5)  házunkhoz  jő- 
nek, 
Te  meg  ne  felelj  az  követöknek; 
Mert  ha  megfelelsz  az  követöknek, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Tégödet  mondnak  a  Simon  bírónak  6). 

Ha  mikor  ruhát  neköd  vehetők, 
Ruha  tetüled  megtisztöltessék 7) ; 
Mert  ha  a  ruhák  rólad  lesírnak, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Tégödet  mondnak  puhán  kötött  rok- 
kán ak. 

Ha  a  piaczra  el-kilépendesz, 
Sokat  ne  késsél  és  ne  terécselj ; 
Mert  ha  mulatsz  és  sokat  terécselsz, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak : 
Tégödet  mondnak  itélőmestörnek. 

Kevés  búzánkat,  kevés  lisztünket 
El  ne  tékozljad,  az  mi  morhánkat 8)  ; 
Ha  eltékozlod  az  mi  morhánkat, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak : 
Tégödet  mondnak  feneketlen  kasnak. 

Az  bort  házunknál  ámbátor  igyad, 
De  az  korcsomat  te  ne  gyakorljad; 
Ha  gyakorlandod  te  az  korcsomat, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Tégödet  mondnak    jelös    borcsiszár- 
nak9). 


J)  Kettőnket  összeköt,  összejuttat.  Eléjön  a  régiségben:  rábirt  a  jószág :  rájutott, 
birtokába  jutott.  2)  Beszélni  nem  tudó  társnak.  3)  Kettőnket.  4)  Előttem.  5)  Mikor  valakit 
küldenek  házunkhoz  (?).  6)  Ismeretlen  viszonyra  vagy  példabeszédre  vonatkozás.  7)  Meg- 
becsültessék. 8)  Vagyonunkat.  9)  Ma  csak  ezen  összeköttetésben  él  fenn  a  csiszár  szó : 
lócsíszár.  Bórcsiszár  tréfás  jelentéssel  talán  az  akar  lenni,  a  mi  ma:  borkupecz,  borkóstoló. 


v< 


Asszony,    szép    társam,,   imniast  meg- 
mondom, 
Te  bűneidet  el  nem  szenvedőm; 
Ha  bűneidet  én  elszenvedőm, 
Ifjak,  kik  látják,  csak  megcsúfolnak: 
Tégödet    mondnak    ruzsnya   czundo- 
rának10). 

Ha  megfogadod,  magam  igérem, 
Morhám  és  pénzem  mind  tied  leszen, 
Te    lészsz    énnekóm    nagy    tisztössé- 

göm"). 
Ifjak,  kik  látják,  meg    nem    csúfol- 
nak: 


Engömet  mondnak   m 


;y    bódog  em- 
bőrnek. 


Ha  nem  fogadod,  Isten  ne  mentsön  l2) 
Bottúl,  pálczátúl  az  te  hátadat, 
Piros  orczádat  szégyönvallástúl, 
Hátadnak  hosszát  szép  sudár  pálczá- 
túl. 

Ez  tanósságot  taul13)  kilelek. 
Szamos  vizének  magas  a  partja; 
Akkor  fejszével  vágták  a  vizet, 
Az  énekszörzőt  mondják  jó  embörnek. 


Tinódi  Seheslény  (1541-1556). 

Tinódi  Sebestény  XVI-ik  századunk  legjelentékenyeb  dalnoka.  Élet- 
viszonyaiból csak  annyit  ösmerünk,  hogy  Szigetvárott,  Török  Bálint  mellett, 
mint  ennek  deákja  (titkára),  majd  pedig  más  főuraink  udvarában  élt,  míg  tő- 
lök  elmaradván,  1549-ben  Kassán  telepedék  meg.  Innét  1553-ban  Kolosvárra 
költözött  át,  hol  ^Erdélyi  históriáját"  versekben  megírván,  ezt  régibb  müvei- 
vel együtt :  »Chronica,  Tinódi  Sebestyén  szerzése^  czim  alatt,  két  könyvben, 
közrebocsátotta,  1554-ben. —  Felmaradt  költeményei  tizennyolcz  históriás 
énekből,  két  bibliai  elbeszélésből,  s  három  tan-  és. feddő-énekből  állanak. 
Többnyire  négyes  rímekben  adott  verseinek  alig  van  itt-ott  költői  értékök,  de 
van  nyelvészeti,  s  méginkább  történelmi  becsök,  a  mennyiben  t.  i.  mint  maga 
mondja :.  »sem  adományért,  sem  félelemért  hamisat  be  nem  irt  azokba,"  va- 
lódi kútfői  e  verses  krónikák  a  költő  egykorú  eseményeinek.  Emelte  Tinódi 
országos  hirét  azon  sajátja  is,  hogy  énekeit  maga  szerzetté  dallamok  s  lant 
kíséretében  szokta  alkalmilag  előadni. 


Príni  Péter,  Mailát  István  és  Terek  Bálint  fogságáról"). 

-  ü.  o.  - 

^Sirva  veszik  el  mást  szegén  Magyarország; 
Mert  tőle  távozék  hangosság,  vígaság, 
Belőle  kikele  sok  fényös  gazdagság 
És  fogságban  esek  egynehány  uraság. 

.Ezen  örvend  vigad  az  terek  császárság, 
Hogy  magyar  urakban  vagyon  oly  bolondság: 
Hiszik,  hogy  őbenne  vagyon  oly  jámborság, 
Hogy  fogadásában  nem  volna  ravaszság. 


10)  Ruzsnya  és  czondra,  mint  tájszók  ma  isfenvannak,  mindkettő  tulajdonsági  jelent- 
menyben,  de  fönévileg  is  alkalmazva :  ruzsnya  am.  rút,  csúnya,  szennyes ;  czondra  ara. 
szóba  vett  nőszemély,  czafra.  n)  Díszem,  becsületem.  12)  Meg  ne  mentse.  13)  Távol,  — 
Telegdinél  e  szó  ily  alakban  fordul  elő  :  tauul  =  tá(v)ul. 

*)  Akrostichon,  ezen  szókkal  á  versfők  betűiből:  „Sebastianus ilitej:! 
focit,  1542." 
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^Bolondság  tőletök,  f  fjenként,  magyarok: 
Terek  álnok  hitit  meg  nem  gondoljátok, 
Maga1)  csak  tőlem  es  sokszor  hallottátok: 
Sok  fejedelmeket  mint  csaltak,  tudjátok. 

^z  tereknek  hiti  erőssen  azt  tartja, 
HaTiittel2)  szép  szóval  kaurt3)  megcsalhatja, 
Ajándokkal  vagy  lopva  elragadhatja, 
Isten  azért  neki  mennyországot  adja. 

Sőt  ugyan  nagy  parancsolat  ez  őköztök 
Miként  az  szeretet  parencsolat  nektök; 
Ha  az  szerecetöt  ti  jól  tisztelnétök, 
Az  terek  hitinek  bizon  nem  hinné  tök. 

^Tudjátok,  magyarok,  hirösök  valátok. 
Mig"nagy  szeretettel  egymást  hallgatátok; 
De  mihelt  köztetök  ti  meghasonlátok. 
Ottan4)  országtokban  ím  mint  púsztulátok. 

.lm  az  terek  császár  mind  ezen  öröle0), 
Ö  aTnok  hallója  ottan  eltérőié, 
Jelös  fő  halakat  vele  megkerőle, 
Kikkel  gazdagságot,  sok  szépségöt  lele. 

Álnok  hallójában  egyször  el-beejté 
Az^jó  Prini  Pétört  mikort  elviteté; 
Hitit,  fogadását  császár  elfelejté, 
Az  nemes  úrfiat  nag\r  fogságban  veté. 

Nagy  sommá  kincsével  magát  ő  megválta, 
DHemmi  lön  neki  kincse  oda  volta, 
Csak  fiatul  ne  leszön  vala  megválta, 
Kit,  nem  lőn  mit  tenni,  császárnak  hozata. 

Jíala  nagy  bánatja  szép  asszony-társának, 
Fiát,  hogy  megérté,  vinnék  a  császárnak, 
Erőszakaszkodék6)  kezének,  lábának, 
Földhöz  öté7)  magát  ott  sokan  sirának. 

.  Sokat  szép  fiának  ő  nem  szólhat  vala, 
Mert  nagy  keserőség  szivét  folta 8)  vala, 
ölelgeti,  sírva  ápolgatja9)  vala, 
Egy  hintó-szekérben  úgy  öltette 10)  vala. 

Lőn  Prini  Pétörnek  igy  szabadulása, 
EsxAz  ő  fiának  odamaradása; 
Az  magyar  uraknak  lőn  példaadása, 
Neki  mind  éltiglen  nagy  fohászkodása. 

/lm  minap  Erdélyben  császár  beereszté, 
KuVlsig  Báli  beköt"),  kinek  azt  jelenté, 
Hogy  az  Majlát  Istvánt  ő  el-kihitetné, 
Fogaras  várából  neki  fogva  vinné. 
_íjőn  égetést,  rablást  Báli  bék  Erdélyben, 
Majyítnak  izene  házában,  helyében: 


!)  Ámbár.  -)  Hitegetéssel.  3)  Hitetlent ,  —  mint  a  török  a  keresztényt  nevezi.  *) 
Legottan.  &)  Tinódinál  az  örül  már  mailag;  nem  átható  igekép,  mint  régibb  Íróinknál.  6) 
Ereje  szakadt.  ?)  Uté.  §)  Folyta,  átjárta  vala.  9)  Csókolgatja,  io)  Ültette,  n)  Béget,  —  bég 
török  hivatalczím. 


—     42     — 

Hitöt,  fogadást  tőn  az  császár  képében, 
Hogy  királylyá  teszi  Erdélynek  földében. 

•Édös  beszedőkkel  őt  hivatja  vala, 
Deaz  Majlát  neki  ott  nem  hihet  vala, 
Az  moldvai  vajda,  Pétör  vajda  vala, 
Ki  az  Báli  bekkel  akkoron  ott  vala. 

sjá  gondolának,  nem  sokat  szólának, 
^m  szegin  bojért 12)  előhozatának, 
Aranyos  ruhákat  reájok  adának, 
Szép  patyolatokat  fejőkbe  rakának. 

Az  Maj látnak  hamar  ők  imezt  izének: 
HogyTía  ő  nem  hiszön  a  császár  hitinek, 
lm  három  fő  vajdát  küldünk  kegyelmének, 
Csak  adja  ő  magát  egynehán  beszédnek13).    ' 

/Termetök  jó  vala,  ruhájok  szép  fényös; 
Ebből  Majlát  nem  lőn  hozzájok  kétségös, 
Ottan  el-kimene,  hogy  legyön  beszédös, 
Kinek  oda  mente  lőn  nagy  kellemetös. 

•Vivék  fogva  őtet  az  terek  császárnak, 
Három  szegin  bojért  hagyák  Majlátnénak; 
Örök  siralom  lőn  az  tisztös  asszonnak 
És  nagy  emleközet  egynehány  országnak. 

^£>őt  mégis  halljátok  császár  hamis  voltát, 
Hogy  jobban  tudjátok  óni  magatokat; 
Hogy  hálóját  veté  császár  Buda  alatt, 
Ott  benne  fogata  jó  jelös  halakat. 

fDrága  halat  egyet  közzülök  választa, 
Kiiiek  serínsége  többét  feljülmúlta; 
Azt  császár  magának  bárkájában  tartá,  9 

Az  allábbvalókat  ő  mind  elszalasztá. 

-Ez  lőn  Terek  Bálint,  ki  jó  vitéz  vala, 
Kinek  terek  császár  sok  hitöt  ad  vala, 
Az  basák,  szancsákok 14)  hitöt  adtak  vala, 
Szép  ajándékokval  őt  elcsalták  vala. 

/  Terek  Bálint,  kiknek  oly  igen  hitt  vala, 
HivSegét  herczegnek  15)  úgy  mutatja  vala: 
Mind  ezeknél  feljebb  némöttel  vív  vala. 
Teste  szakadását  ő  nem  szánja  vala. 

1  Intése  nem  tetszék  az  Prini  Pétörnek, 
Ki  megmondta  vala  ez  nemes  vitéznek 
Minden  csalárdságát  az  császár  hitinek; 
De  ő  bátorsággal  álla  vitézségnek. 

(Nagy  sokan  terekek  azon  csudálának, 
Hogy*  bátrobb  vitézt  ők  soha  nem  láttának, 
De  ezt  őfelöle  mondák  bolondságnak, 
Hogy  ily  igön  elhitt  török  szép  szavának. 
Oh  ez  nemes  vitéz  mily  igen  csalaték! 
Hiti/az  császárnak  mind  elfeledtetek, 

12)  Oláh  nemest,  urat.  13)  Adja  rá  magát,  —  a  beszédre.  1*)  Tiszti  czimnév.  lö)  János 
Zsigmond  kis  királyfinak. 
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Mert  ő  megfogatok  és  alá  vitetek, 
Minden  szép  javitúl  ő  megfosztattaték. 

wjDuna  mellett,  mondják,  Nándorfej  érvárba 
Csak  harmad  magával  tartják  nagy  fogságba; 
Mást  es,  mondják,  vagyon  nagy  bátorságába16) 
Mit  tőle  kivannak  azt  nem  fogadtába. 

^Hallottam,  példába  régen  hogy  mondották: 
Az  jo  aczélt  soha  úgy  nem  paskolhatják, 
Tiszta  vassá  őtet  hogy  ellágyíthassák, 
Hogy  soha  aczélnak  őtet  ne  mondhassák. 

^Fohászkodik  mostan  sok  gyakor  sirásval 
Asszony  feleségöd  az  két  szép  fiadval; 
Mert  ők  élnek  mostan  az  nagy  árvaságval, 
Nagy  sok  boszúságval,  gyámoltalanságval. 

^Örömök  soholt  nincs  te  jó  szolgáidnak, 
Kik  szivvel  szeretnek,  gyakran  fohászkodnak ; 
Egynehán  közzülök  tétova  búdosnak, 
Ha  megszabadulnál,  mégis  sokan  várnak. 

Csuda,  mint  ohítnak  az  te  jó  barátid, 
Me^- azok  is,  hogy  kik  voltak  ellenségid; 
Lennének  nagy  sommá  kinescsel  segétségid, 
Csak  kiválthatnának  az  te  szeretőid. 

Jól  értitök  immár  hitit  az  tereknek, 
UraTÍ!  úgy  higyetök  hitetlenségöknek, 
Egymást  szeressétök,  jobb  ti  fejetöknek: 
Ugy  leszen  romlása  gonosz  terök  népnek. 

Tanácsot  sokáig,  kérlek  ne  tartsatok, 
Ha-ez  két  víz  között17)  ti  lakni  akartok; 
Mert- ha  csak  hallgattok,  szömben  ti  nem  vivtok18), 
Félők  hogy  sokáig  itt  nem  uralkodtok. 

^. — *Ezör  ötszáz  negyven  és  két  esztendőben,  •- — . — 

Baronyában  ki  szörzé,  szent  György  innepében, 
Nevét  jelöntötte  versnek  kezdésében, 
Ez  urakról  való  megemléköztében. 

„Balassi  Menyhért"  1564.  körüli  színműből. 

-  U.  o.  - 

Ezen  legrégibb  drámai  emlékünket  Karádi  Pál  tartotta  fenn,  ki  azt 
»Comoedia  Balassi  Menyhért  árultatásáról  (t.  i.  árulásáról)  stb«  czim  alatt, 
Abrudbányán,  1569-ben  nyomatta  ki.  Az  egész  szinművecske  »öt  részből" 
vagyis  jelenetből  áll,  mely  úgy  is,  mint  az  akkori  társalgási  nyelv  hív  tükrö- 
zője, úgy  is,  mint  az  egykorú  történetekre  világot  vető  kútfő,  felettébb  ér- 
dekes. 


16)  Megtartja  bátorságát,    i?)  Duna  és  Tisza  közt,  Magyarországban,  is)  Ma  :  szem- 
beszálltak. 
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Első  rész. 
(Közbeszólók  :  Kasza  Mátyás,  Szénási,  Balassi  Menyhárt.) 

Kasza.  Gotthelf,  gotthelf,  kegyelmes  uram'  Jó  az  német  királ!  Az 
nagy  Istenre  mondom,  azt  hiszem,  hogy  jóval  jő  Szénási.  ímhol  vagyon  ;  meg- 
jött Bécsből. 

Balassi  Menyh.  Az  nagy  Istenre  mondom,  ne  hozna  csak  jó  választ,  is- 
még  ugyan  olyan  könnyen  elárulnám  az  királt,  mint  az  előbb  nagy  sokszer,  és 
im  utolszor  az  erde.li  vajdát !). 

Kasza.  De  ezt  hiszem,  hogy  meglenne,  és  módot  is  találhatnánk  benne, 
hogy  meglehetne.  Ha  Magyarországban  több  Nagy-Bánya  és  Szatmár  volna, 
az  lenne  jutalmunk2). 

Balassi  M.  Pokolban  is  el  kellene  menni  Bányáért  és  Szatmárért.  De 
minden  fejedelem  oly,  hogy  elhagyja  magát  hitetni  tanácsának3)  haszontalan 
érdeme  nélkül,  sőt  inkább  árultatásaért  annit  adna.  De  csak  adná  vissza  az 
vajda  az  feleségemet,  és  ahoz  Munkácsot,  kész  volnék  ismég  elárulnom 
és  oda  állanom.  Sokkal  inkább  nagyobb  haszonnal  mehetnék  oda,  hogynem 
mint  ide  jöttem;  oda  hagynám  fiamat,  leányomat  is  ;  mert  tudom,  hogy  ha  az 
portára  küldenék  őket,  kit  igen  akarnak,  hát  őáltalok  megszerezhetném  dol- 
gomat török  császárnál  is,  és  jó  értelmem4)  lehetne  az  vezérektül  is.  Jószágot 
jóllehet  nem  bíznának  reám,  de  kémeknek  és  árulóknak  sok  aranyat  szoktak 
adni.  Török  aranyam  még  kevés  vagyon;  mindent  kellene  mívelnem.  hogy 
gyűjthetnék  bennek. 

Kasza.  Én  jól  tudom,  kit  nagyságod  nem  ért,  hogy  semmi  hiteled  immár 
ezeknél  nincsen  és  böcsületed.  Nem  tudom,  micsoda  haszonnal  mehetünk  oda. 
Asszonyomért  mindent  kellene  mívelnünk. 

Balassi  M.  Próbáltam  én  azt  immár  háromszor  is;  barátimat  és  isme- 
rőimet nagy  Ígérettel  és  adománynyal  bérlettem  vala  reá,  az  vajda  udvarában 
is  küldettem  vala  amaz  embert,  az  kit  tudsz,  titkon  ugyan  űmagához;  kö- 
nyörgettem  neki  az  hatalmas  Istenért,  hogy  hozzája  vegyen  és  megkegyel- 
mezzen :  én  nagy  hasznot  teszek  neki,  mert  az  német  királynak  mind  hadát, 
álgyúit  neki  árolom;  de  azt  üzené,  hogy  eléggé  árolám  el  immár;  többször 
nem  akarja, hogy  eláruljam:  sem  szolgálatom,  sem  enmagam  nem  kellek.  Nem 
tudom,  mit  míveljek,  mert  valamit  tőlem  kivánna,  mindent  mívelnék.  E  mi- 
nap Linczbe  Boldizsár  fiamnak  is  megirtam  vala  ugyanezen  akaratomot.  De 
még  Szénásival  beszéllek;  eredj,  lásd  meg  amaz  özvegyasszony  ökreit,  és  vá- 
gasd le  az  konyhára  ma ;  mert  nincs  mit  adnom  szolgáimnak  enniek.  Lásd 
meg,  ha  az  Melit  György  asztagát  elcséplették ;  neked  adom  azt  szolgála- 
todba5). 

Kasza.  Megszolgálom,  kegyelmes  uram,  de  azt  kívánnám,  hogy  az  te- 
magadéból  adnád  meg. 

Balassi  M.  Az  nem  szokásom,  nem  is  mívelhetem.  Mostan  is  elköltenek 
az  aranyforintok  az  ládából,  kiket  el  nem  akartam  költeni,  hanem  másuva  is  el 
akarok  velem  benne6)  vinnem. 

Kasza.  Ottan  adjon  nagyságod  ahoz  az  Bátoriak  borában  is  az  Megyés 
aljából. 


!)  I.  Ferdinánd  és  János  Zsigmond  értetik.  2)  Midőn  Balassi,  Ferdinánd  királytól 
Izabellához  pártolván,  ettől  gazdagon  megadományoztatott,  többi  közt  1558-ban  Szatmári 
és  Nagy-Bánvát  nyerte  birtokul.  3)  Tanácsosának.  *)  Véleményem.  5)  Szolgálatodért.  6) 
Belőle. 
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Balassi  M.  Nem  lehet,  mert  társommal  Zayval  az  #tfcon  köztünk 
köz7).  De  ímhol  Szénási.  Te  menj  ki,  járj  el  dolgodban.  —  Jó  szerencsével, 
Szénási! 

Szénási.  Isten  fogadja,  megszolgálom  nagyságodnak. 

Balassi  M.  Mondd  meg  nekem  rövideden  :  az  urak  űda^iA  Miki  €An& 
minemű  barátink?  Azután  szóljunk  az  válaszról,  kit *h<©z^.f 

Szénási.  Megmívelem  Érsek  urammal8),  na*'  kegyelmed  a  hit  dolgában 
egyes  volna,  hát  igen  jó  barátja  volna  kegyelmednek:  Bottyánit  penig  in- 
gyen9) mondani  sem  merem. 

Balassi  M.  Mondd  meg;  azt  akarom,  hogy  tudjam. 

Szénási.  Ugy  legyen,  de  he  vegyen  kegyelmed  nehéz  néven.  Császár  az 
uraktúl  azt  kérdi  volt:  mit  adjon  kegyelmednek?  erre  mondának  azonnal  : 
Ha  felséged  érdeme  szerint  fizetni  akar,  és  valamit  adni,  hát  egy  szál  istrán- 
got adjoii,  kivel  felakaszszák,  és  legyen  neki  érdeme  szerint  való  ajándék, 
úgymond.  Ezt  érsek  uram  házánál  az  urak  között  az  tanácsba  mondja  volt 
Bottyáni. 

Balassi  M.  Minem  10)  ütet  árultam  el;  hanem  Ferdinandust,  az  császárt, 
és  az  erdeli  vajdát.  Nem  várnám  az  jó  uramtúl  ezt;  de  elhigye  azt,  az  Istenre 
mondom,  hogy  ha  szomszédja  volnék,  ű  is  megismerneje,  mint  az  többi.  Az 
németujvári  tó  halában  én  is  enném  annit,  amint  őmaga ;  az  rohonczi  aszta- 
gokban  is  jó  módon  lenne  részem;  de  keszenje,  hogy  egy  mástul  távul  va- 
gyunk ").  Az  több  urak  mit  mondanak? 

Szénási.  A11  mit  kegyelmed  cselekedett  vélek,  ük  is  ugyan  szólnak.  Er- 
deli pispeknek  minden  jövedelmét  elvötted,  az  barátod  nem  lehet12).  Váradi 
pispök  haragszik  rád  tartományáért 13).  Seholt  senki  barátod. 

Balassi  M.  Az  arany  pogácsák,  kiket  Nagy-Bányában  gyűjtöttünk,  jó 
barátim.  Bestye  ároló  gondoljon  vélek!  sem  urakkal,  sem  senkivel,  még  ör- 
döggel is.  De  mondd  meg  immár  az  választ. 

Szénási.  Ha  kegyelmed  akarja,  Diós-Győrt  császár  ő  felsége  kegyel- 
mednek adja  örökben  fiúról  fiúra,  ha  Szakmárt  és  Bányát  kiadod  kezedből ; 
mert  ugyanes  azt  ideig  adta  az  fejedelem  te  kegyelmednek.  Én  tanácsom  az 
volna,  hogy  kegyelmed  elvenneje;  nám  Isten  immár  mindent  eleget  adott  te 
kegyelmednek,  ezüstöt,  aranyat;  vettnél  véget  assok  istentelenségnek,  és 
laknál  nyugodalomba  Diós-Győrben,  békélnél  meg  Isteneddel  is,  és  valaha 
immár  lenne  gondod  Istenedre  is. 

Balassi  M.  Soha  ez  bestyét  az  nagy  jámborságból  ki  nem  vehetem; 
most  is  immár  prédikál.  Minem  prédikátornak  tartlak.  —  Lassan  szólj  ne  kem 
effelől;  elegem  még  nincsen,  mert  ha  az  Szamos  mind  aranynyal  folna  is,  még 
sem  elég  volna  énnekem. 

Helíai  Gáspár  (1550—1575). 

Heltai  egyike  a  XVI-ik  században  irodalmunk  legbuzgóbb  művelőinek 
és  terjesztőinek.  Wittenbergi  oskolázásából  haza  tértével  kolosvári  prédiká- 
torrá lett;  de  ezen  hivatalából  kiesvén,   nyomdát  állított  fel,  melyen  számos 


7)  Közös.  8)  Oláh  Miklóssal.  9)  Neque,  nequidem.  10)  Hiszen  írem.  H)  Német  új  vár, 
Eohoncz:  Batthyányi-birtokok,  Vasban.  12)  Még  1556-ban,  mikor  Ferdinándtól  először 
elpártolván  Izabellához  állott,  foglalta  el  Bornemisza  Pál  püspök  birtokait.  13)  Melyet  1558 
— 9-ben  pusztított. 
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saját  és  idegen*  munkák  kiadását  eszközlötte.  —  Prózájából  jelentéke 
nyebbek:  1,'V  1551  —  61  közt  kiadott  egész  "sz.  irás.«  2.  "Agenda«  azaz 
szentegyházi  cselekedetek  (teendők)  1559.  3.  "Chronica«  a  magyarok  dol- 
gairól (1575).  4.  "Mátyás  király  viselt  dolgai  stb.«  Költeményeiből  5.  "Száz 
fabula, «  Áesop  és  egyebek  után.  6.  "Cisio«,  melyben  a  hónapokat,  s  gazdasá- 
got *  #eg.es2§igetkillető  ^mlékverseit  distichonokban   adja.   7.  "Cantionale« 


azaz  históriás  ének^s%I^Önyv/#|magy. királyokról  (1574).  Neki  tulajdoníttatnak 
végül :  "Salamon  kir.  és  Dávidnak  Markalffal  való  tréfabeszédei, «  s  több 
más  verses  művek. 

Fabuláiból. 

-  U.  o.  - 

Az  agg  lóról  és  agg  agárról. 

Midőn  egy  agg  agarat  igen  megverték  volna  a  konyhába,  kiballaga  az 
árok  hátára,  hogy  elnyújtóznék  a  verőfénybe  és  álonnék  az  éhségért1).  Ta- 
lála  egy  igen  agg  lovat  a  bojtorják2)  kőzett,  hogy  ott  szunnyadoznék;  meg- 
szólítván azt,  monda:  "Mit  jársz  itt?  bezzeg  hitván  vagy;  nyilván  néked  is 
nyavalyássúl 3)  vagyon  dolgod. «  Monda  a  ló:  "Gyermekségemtől  fogva  sok 
esztendeig  szolgáltam  egy  urat.  Miglen  iffiu  valék,  hatomon  viseltem  nagy 
messze  utakon,  szünetlen  engem  jargalt4)  mind  józan-,  mind  részegkorába. 
Egynyihánszor  a  hadba  veszett  volna,  ha  én  ki  nem  hoztam  volna.  Annak - 
utánna  hogy  megnehezedem,  a  szekérbe  befogata;  ott  is  egynyihán  esztendeig 
erős  munkát  töttem  neki,  és  jól  tartott,  bő  zabot,  szénát  adott  mindenkor; 
mostan  kedig,  hogy  megvénhödtem  és  a  munkára  való  erőm  elfogyott,  kivonta 
a  féket  fejemből,  és  levonta  a  hitván  patkót  lábaimról,  farkamat  is  lemetélte, 
és  ide  kergötett  a  boj torjába,  hogy  immár  ehel  meghaljak  és  az  ebek  s  a  var- 
jak megegyenek. «  —  "Jaj  szegény  fejem!  felele  az  agár.  Szerető  barátom, 
nem  vagy  egyedül  e  nyavalyásságba.  Szinte  ezenképpen  vagyon  énnékem  is 
dolgom ;  mert  addig,  még  erőbe  válék  és  hamar  futhatok  vala,  és  mind  nyulat, 
mind  őzet  és  szarvast  foghatok  vala,  erőssen  szeret  vala  az  uram,  tányéráról 
adott  nekem,  még  ágyán  is  hagyott  hálnom.  Ha  valamit  vétöttem,  csak  egy 
vesszőcskével  sújtotta  egyszer  a  hátamat.  De  mostan,  ha  beoroszkodom5)  a 
házba,  ottan  kiáltani  kezd  :  czoki,  czoki!  üsd,  üsd  az  agg  latrot!  A  házi  nép 
kedig  mindenütt  taszít6),  hagyigál,  és  nem  vészével,  hanem  pálczával  derecz- 
kel6).  Most  is  keményen  bánának  velem  a  konyhába,  annyéra,  hogy  csak  alég 
ballaghatok  ide  ki.«  Monda  a  ló  :  "Bezzeg  nyavalyásul  vagyon  dolgunk;  me- 
gyünk?* Monda  az  agár:  "Szenvedjük  békössóggel.  Lám,  mondják  az  embe- 
rek, hogy  Isten  legyen.  Ha  vagyon,  tehát  nyilván  teszen  róla.  Nagy  szömé- 
rem  7)  ez  az  embereknek,  hogy  olyan  nagy  hálaadatlanság  találtatik  őbennek.« 

Értelme.  E  fabula  ezt  jelenti,  hogy  e  világ  nem  tud  egyébbel,  hanem 
csak  bosszúval  és  hálaadatlansággal  minden  jótétet  megfizetni.  Melyet  lát- 
hatni minden  embereknek  rendinél.  Addig,  még  szolgálhatsz,  valamennyére 
becsületben  és  kedves  lészsz;  de  ha  nem  szolgálhatsz  és  az  emberek  hasznodat 


i)  Éhség  miatt.  2)  Bojtorjánok.  3)  Nyomorultul.  *)  Nyargalt.  5)  Orozkodom,  lopód- 
zom.  6)  Itt  először  állandóan  az  ít  átható  igeképzö,  míg  előbb:  ejt  (ajt,  ojt).  Heltai  után 
sokaknál  még  csak  ét  (L.  Telegdi-t).  Batizi  „Keresztyén  tudománysának  kolozsvári  után- 
nyomásában az  író  ejt  képzőjét  Heltai  mind  a  maias  ü-re  javítja  ki.  6)  Egyik  változata  azon 
igen  számos  kitételeknek,  melyeket  nyelvünk  a  verés  fogalmára  használ :  megnáspákol, 
egyebugyál,  esztrengál,   dereczkel  stb.    7)  Szégyen. 
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nem  vehetik:  ottan  úgy  jársz,  mint  az  agg  ló  és  a  szegény  agár.  Igazat  mon- 
dottanak  a  régi  jámborok:  Jótétei  helyébe  mást  ne  várj.  Ekképpen  járnak 
minnyájan.  kik  tisztekben8)  szolgálnak,  kiváltképpen  a  szegény  prédikátorok. 
Míglen  ezek  szolgálhatnak,  mégis  adnak  valamit  nekik ;  de  ha  nem  szolgál- 
hatnak, ottan  a  parlagra  küldik  őket,  és  semmi  munkájukról  nincsen  emlékö- 
zet. Olyanok  a  tisztbeliek,  mint  az  út  mellett  való  hársfa;  mikor  esső  lészen9), 
mind  alája  futnak  az  emberek,  és  ott  oltalmazzák  magokat  az  essőtől;  ha  el- 
múlik az  essÖ,  tehát  minden  leszakaszt  annak  az  ágaiban  10).  Ez  e  világnak 
jutalma  és  füzetese.  Ezt  várjad  hív  szolgálatodért,  egyebet  nem.  A  prédiká- 
torok olyanok  mint  a  györtyák:  azok  égnek  és  világosságot  adnak,  mindennek 
használnak ;  de  azon  közbe  megemésztötnek  őmagok. 

Ilósvai  Selymes  Péter  (1564—1574). 

Életkörülményei  ösmeretlenek.  Két  költeményének  végszakai  szerint 
előbb  (1564)  Szatmárt.  utóbb  a  Szilágyságon  lakott,  s  számos  elbeszélő-féle 
műveket  szerzett.  A  fennlevők:  1.  A  nagy  sz.  Pál  apóst,  életéről  szép  história 
stb.  2.  A  sz.  körösztségnek  és  minden  körösztneveknek  magyarázatja.  3.  Pto- 
lomaeus  kir.  históriája.  4.  Az  híres  neves  Toldi  Miklósnak  jeles  cselekede- 
teiről és  bajnokságáról  való  história,  101  négyes  stróph.  .  > 

Az  hires  neves  Toldi  Miklósnak  jeles  cselekedeteiről*). 

—  Töredék.  — 

Mikor  vitéz  Toldi  Budára  ment  volna, 
Akkor  az  Lajosnak  új  udvara  vala, 
Egy  cseh  vitéznek  az  öklelés  áll  vala. 
Minden  öklelésben  vitéz  elejtett  vala1). 

Ott  egy  özvegy  asszonynak  két  vitéz  fiát, 
Cseh  megölte  vala,  kiből  lásd  nagy  búvát ; 
Tart  vala  az  asszony  rajtok  nagy  siralmat: 
Toldi  Miklós  érté  meg  siralomnak  okát. 

Oly  igen  megszáná  az  asszony  siralmát; 
Mondja,  hogy  megállja  nékie  bosszúját; 
Hamar  cseh  vitéznek  küldé  azért  ő  tollát2); 
Mert  ővele  akar  késérteni  szerencsát3). 

Mind  egy  akarattal  ketten  indulának, 
Két  csolnokon  Dunaszigetbe  jutának, 
Számtalan  sok  népek  Dunaparton  állának, 
Xézik  az  két  vitézt  az  szigetben,  mint  járnak. 

Imé  mihelt  Toldi  az  porondra  juta, 
Es  csolnokból  bátran  fegyverét  kiraká, 
Ottan  ő  csolnokját  vízen  elbocsátá, 
Az  cseh  vitéz  kérdi:  mi  légyen  annak  oka? 


s)  Hivatalokban.  9)  Németesre  siklása  a  szász  anyanyelvű  szerzőnek.  *o)  Ágaiból 

*)  A  m.  költ.  kk. 

i)  Öklelés,  am.  szúrás,  döfés;  itt  tehát  kelevézes,  gerelyes,  dzsidás,  bajvívás  ér- 
tendő. 2)  A  kihívás  jelvényét,  s)  Szerencsát,  szerencsiatlan  stb.  e  ragozás  és  képzés  több- 
ször eléjön  a  régiségben. 
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Tudod,  vitéz,  monda,  elég  egy  embernek 
Vízen  egy  csolnakon  járni,  engedj  ennek; 
Meg  kell  itt  ma  halni,   tudod  egyikünknek, 
Nem  szükség  a  hajó  oztán  holt  embernek. 

Imé  Toldi  szíből4)  Úristent  emlité, 
Erős  cseh  vitézzel  ottan  szemben  méné, 
Szörnyű  rángatással  fárasztá,  epeszté, 
Ugyan  ropog  vala  az  cseh  vitéznek  teste. 

Csudálatos  vala  Toldi  erőssége, 
Keze  között  csehnek  elolvada  teste; 
Cseh  vitéz  hogy  látá,  ottan  elijede, 
Azért  Toldi  Miklós  csehet  térdére  ejté. 

Oly  igen  szabódván  cseh  vitéz,  így  szóla: 
»Fiam,  kérlek,  de  ne  siess  halálomra, 
Tizenkét  vitéznek  minden  sok  marhája5), 
Tiéd  lészen,  vitéz-magammal,  apródsága.« 

Még  sem  hajla  szíve  jó  Toldi  Miklósnak, 
Piamar  fejét  vövé  az  cseh  Mikolának, 
Fejét  és  marháját  adá  az  asszonynak: 
így  állá  bosszúját  meg  siralmas  asszonynak. 

Királynak  ez  dolog  adaték  tudtára, 
Toldi  vitézségét  erejét  csudalá; 
Király  azért  őtet  fejéhez  választá, 
És  tizenkét  lóra  néki  hópénzt  adata. 


Bornemisza  Péter  (1558—1579). 

Régi  nemes  család  ivadéka.  Itthon  végzett  tanulmányai  után  fölkereste 
Olasz-,  Franczia-  és  Németországot;  majd  a  fel-dunai  részeken  pap,  s  végre 
1576  táján  superintendens  volt.  Főbb  művei :  1.  ^Fejtegetése  stb.  czimű  egyh. 
vitairata,  melyre  Telegdi  pécsi  püspök,  1580-ban  felelt.  2.  »Elektra«,  tanodái 
dráma,  1558-ból,  mely  most  lappang.  3.  »Négyes  könyvecske*  (1677.),  mely- 
ben a  magyar  olvasás  és  irás  módjáról  is  értekezik.  4.  »Postillák.u  Említendő 
még:  bibliai  verses  beszély-gyüjteménye,  ebben:  Az  első  vétek; 
Góliát  stb. 


Góliátról.    Kir.    I.    17. 
—  A  m.  irod.  ismert.  — 


Csudáját  mondom  Dávid  prófétának, 
Mind1)  fejét  vótte  a  nagy  Góliátnak, 
Kiből  vitézök  vívni  tanulhatnak, 

Ha  rá  hallgatnak. 
Oly   nagy    sereggel   Jászok ')   készü- 
lének, 


Két  váras  közben  táborban  gyülének, 
Izrael  népi  es3)  felkészülének, 

Táborban  gyülének. 
Nagy  készülettel  mind  elindulának, 
Két  tábor  két  hegytetőn  megszállt- 
nak, 


*)  Szüböl.  5)  Vagyona,  kincse, 
i)  Mint.  2)  Filisteusok.  3j  is. 
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Nagy  völgy  közöttök,  hol  ők  harczo- 
lának 

Tusakodának. 
De  ott  kijőve  Jászok  táborokból, 
Az  nagy  Góliát,  vala  Gét  városból, 
Ő  magassága  hat  sing  és  egy  arasz; 

Mondják,  bajvívó  4)  volt. 
Ám  fején  vala  nagy  szép  érczsisakja, 
Őrajta  vala  halkéju  pánczélja, 
Az  nehézsége  ot  ezör  lat  vala, 

Nagy  szép  érez  vala. 
Megérczesölt 5)     szekernyék 6)     fedik 

szarait, 
Érczből  csinált  paizs  fedi  vállait 
Csuda  fegyverrel  kezeit,  lábait, 

Fedte  tagjait. 
Magas  kopja  nyele  oly  temérdek  vala, 
Mint  a  szövő  ezuborfa7),  olyan  vala; 
Az  kopja  vasa  es  hatszáz  lat  vala, 

Fényös  vas  vala. 
Az  ö  apródja  előtte  jár  vala, 
Az  Izrael  népével  szömben  álla, 
Az  Góliát  felszóval  üvölt  vala, 

Ezt  mondja  vala: 
rGyözödelemért  ha  ide  jöttetök, 
Tudjátok,  vagvok    az  Jászok  nemze- 

tök8); 
Saul  szolgái  ti  vagytok,  jól  értjük, 

Hogy  jól  megértsétök. 
No  közzületek  egyet  válaszszatok, 
Kit  itt  énvelem  szemben  bocsássatok, 
Kit  viadalban  ha  meg  nem  bírhatok, 

Leszünk  rabotok. 
Itt  ha  meggyőzöm,  bizon  megveretik, 
Lesztök     minekünk    rabaink  .     szol- 
gáink. « 
Saulnak  népi  Góliátot  félik, 

Sokan  rettögik. 
Fia  az  Dávid  Izamak  vala, 
Betlehemből  ő  zsidó  nemzet  vala, 
Mely  Izainak  szép  nyolez  fia  vala, 

Vén  embör  vala. 
Izai  fia  hárma  öregb  vala, 
Saul  hadába  vivnia  mentek  vala, 
Eliab,  Abinadab,  Szamma  vala; 

Dávid  kisebb  vala. 


Csalárd  Saultúl  Dávid  haza  mene, 
Atyja  juhait  hogy  mezőn  őrizné, 
Góliát  negyven  napig  reggel  estve, 

Mint9)  ott  üvölte. 
Izai  mondja  Dávid  prófétának, 
Rétest10),  tíz  kényért  vigy  el  bátyáid- 
nak, 
Ez  tíz  sajtokat  vigyed  az  hadnagynak, 

Előttök  járónak. 
Dávid,    tudjad    meg ,    bátyjaid  mint 

vannak? 
Zsidók  Jászokkal  szemben  állottanak, 
Dávid  az  csordát  hagyá  egy  pásztor- 
nak, 

Engede  atyjának. 
Oda  ha11)  juta  Magáihoz12)  táborba, 
Nagy  ivöltést  hallá  ő  az  táborba, 
Kétfelől  az  had  szemben  állott  vala'. 

Vivnia  készül  vala. 
Meghallá  Dávid,  táskáit  hajitá, 
Egy  hív  embernek  őrizni  ott  hagyá, 
Ö  az  táborba  hamar  oda  futa, 

Mindent  megtuda. 
|  Immár    az    Dávid    hogy    ott    beszél 
vala, 
Az  nagy  Góliát  elöve  áll 13)  vala, 
Az  előbbi  szavát  ö  szólja  vala, 

Üvölti  vala. 
Nagy  sokan  futnak,  kik  őt  látják  vala, 
Mert14)  félik  vala,  Dávid  látja  vala, 
Egy  őközzülek  Dávidnak  szólala, 

Ezt  mondja  vala: 
»Jól  láttad  ez    nagy  embert,  ki  fel- 

mene, 
Izraelt  kisérteni  ő  felmene. 
Az  ki  ez  vitézt  meggyőzné,  megverné. 

És  őt  megölné: 
Vele  király  túl  kazdagságot  nyerne, 
Az  király  leánya  es  övé  lenne, 
Atyjának  háza  nagy  szabad  ház  lenne, 

Minden  tisztelné. « 
Az  Dávid  hallá,  monda  az  népeknek* 
v Váljon    s    mit    adnak,    ki   megfelel 

ennek, 
Ki  megállja  bosszúját  Izraelnek, 

Ö  szép  népének  ?« 


4)  A  héber  szerint :  párbajvivó.  6)  Érczezett,  érczczel  bevont.  6)  Szekernye :  ocrea, 
cothurnus,  magas-száru  csizma,  l)  A  szövőszéken  keresztül  vetett  erős  henger-rúd,  melyre 
a  szőni  való  fonal  feszítve  van.  »)  Nemzedéke.  9)  Mind,  mindig.  io)  Rozs-  v.  árpalepényt.  n) 
Mikor.  12)  Magalához :  a  szekér ,-védgáthoz,  melyet  az  izraeliták  táborak  körül  szekereik- 
ből állítottak,   is)  Előáll,  v.  ö.  eleve,  HB.  i±)  Hogy. 

Szvorényi    írod.  Szemelv.  A 
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»Lásd,  kicsoda  ez  ellene  Istennek, 
Ki  boszúkat  mond  ő  szép  sereginek !« 
Ott  mind  előszer  Dávidnak  beszélnek, 

Sokat  Ígérnek. 
Öregbik  bátyja,  Eiiab,  hogy  hallá, 
Szegény    Dávidnak     nagy    haraggal 

szóla: 
»Mire  16)  jöttél  el,  juhot  őrzesz  vala, 

Hon  hagytunk  vala. 
Nagy  álnokságod  tudtam  ,  kevélysé- 
ged, 
Megbánod,  Dávid,  az  te  ide  jötted. « 
Dávid  szolala:  »Mit  vettem  ellened  ; 

Mit  árt  teneked  ?« 
Tudtára  adák  az  Saul  királynak, 
Minden  beszédét  Dávid  prófétának; 
Elöve  hivák;  monda  Saulnak, 

Hogy  hallgatnának: 
»Ime  te  felséged  szolgája  vagyok, 
Az  Jász  vitézzel  én  szemben  megví- 
vok." 
Az  Saul  mondja:  »Nem  vagy  elég  ok; 

Erősek  az  Jászok."  16) 
»Nem?«  —  a  királynak  Dávid  mondja 

vala ; 
»Lám  az  te  szolgád  juhot  őriz  vala, 
Oroszlán  és  medve  eljőnek  vala, 

Juhot  kapnak  vala. 
Vélek  megvívtam,  én  megverem  vala, 
Juhot  torkokból  én  kivonszom   vala, 
Ők  én  ellenem  feltámadtak  vala. 

Velem  megvívnak  vala. 
Sőt  az  állókat  megragadom  vala, 
Szaggatom  vala  és  megölöm  vala, 
Oroszlánt,  medvét  igy  megbírtam  vala. 


Tudom  és  bizom,  ez    Jászt  én  meg- 
győzöm, 
Mint  egyiket  az  vadnak  én  megölöm, 
lm  én  elmegyek,  népedet  megmentöm, 

Boszúdat  kitöltőm. 
Ez  környülmetéletlen  Jász    ki  volna! 
Az  élő  Isten  népét  szidalmazza, 
Mely  Isten  engem  az  vadak  kezekből, 

Megszabadíta. 
Reménylem,  ez  Jásztól  es  megszaba- 
dít. « 
Saul  mondja:  »Isten  téged  segít.« 


Dávidra  adá  Saul  ő  ruháit, 

Minden  fegyverét. 
Ö  sisakját  és  pánczélját  reá  adá, 
Tőrét  felköté,  azt  kisírti  vala, 
Ha  eljárhatna,  Dávid  elindula, 

De  nem  járhata. 
Királynak    szóla:  »Nem    szoktam  igy 

járni. « 
Kezde  vetkezni,  botot  emelgetni, 
Torrens  17)  vizéből  öt  követ  kivenni, 

Tarsolyba  hányni. 
Dávid  kezében  egy  parittya  vala, 
Az  Góliátnak  eleiben  járula. 
Dávidot  az  Jász  hogy  meglátta  vala, 

Hogy  gyermek  vala; 
Ezt  mondja  az  Jász:  »Mi  nem18)  eb 
vagyok  én! 
Hogy  csak  egy  bottal  jössz   most  én 

ellenem. « 
Szidalmat  monda  Jász  az  Dávid  ellen, 

És  a  zsidók  ellen. 
«En  te  testedet  madaraknak  adom, 
Az  bestiáknak    szaggatnia   hagyom. « 
Dávid  ezt  mondja :  »  Ellened  ezt  szólom, 

Es  im  ezt  mondom: 
Nagy  fegyverkezvén19)  tőrrel  és  kop- 
jával, 
Jössz  én  ellenem,  paizszsal,pánczéllal; 
Én  te  ellened  Isten  hatalmával, 

Benne  bízással. 
Nagy    bátor   szívvel    veled    szemben 

megyek, 
Igen  megvetlek  ós  téged  megöllek, 
Az  mi  Istenünk  nevével  elvesztlek, 

Semmivé  teszlek. 
Itt  fejed  veszem ;  tested  neked  adom, 
Vadnak,  madárnak  szaggatni  elhagyom 
Ezt  minden20)  földnek  tudására  adom, 

Jó  Istenőnk  vagyon. 
Jól  tudja  földön  ezt  minden   keresz- 
tyén21), 
Nem  csak  fegyverrel  oltalmaz  az  Isten ; 
Hatalom  nála;  titeket  az  Isten 

Ad  mi  kezünkben. « 
Nagy  Góliát  Dáviddal  szemben  juta22), 
Az  Dávid  hamar  tarsolyban  nyula, 
Egy  követ  kivon,  teve  parittyába, 

Megcsavarítá. 


15)  Miért,    «)  Szembe  szállok,  i?)  Patak.  «)  Quid  ni?   vájjon!  w)   Fegyverkezve. 
20)  Egész.  2i)  Naiv  anachronismusa  ajámborverselönek.  22)*jöve. 


51 


Góliátnak  hajta23)  homlokában. 
Ottan  az  kő  marada  homlokában; 
Ott  hanyatt-homlok  esek  elleborulván. 
Eszét  elhagyván. 


Immár  Dávidnak  fegyvere  nem  vala: 
Futamék,  az  Jásznak  testire  álla, 
Az  Jász  fegyverét   hamar  el-kirántá, 
jSTyakát  elvágá. 


Telegdi  Miklós  (1535  —  1586). 

Szül.  1535-ben.  Telegden,  Biharban.  Mint  az  esztergomi  érseki  megye 
tagja,  előbb  kanonok,  m íj d  pozsonyi  prépost,  végre  pécsi  püspök;  nevezetes 
iró,  az  első  kath  sajtónak,  mely  ma  az  egyetemé,  alapitója,  s  századának  leg- 
nagyobb egyházi  szónoka.  —  Magyar  munkái:  1.  »Az  év  ünnepei-  s  vasárnap- 
jaira szóló  evangéliumoknak  magyarázatja^  (Bécs  és  Nagyszomb.  1577 — 1580). 

2.  Bornemisza  Péter  ^Fejtegetéséére  adott  vFelelet-  czimü  vitairata  (1580.). 

3.  Egy   rövid  ^vitairata"    ugyanaz  ellen.  4.  »Canisius  katekizmusának^  for- 
ditása. 

Honiilia. 

Krisztusnak  a   hét  kenyér  és  néhány  hal  megsokasí- 
tása  körüli  csodatétele  fölött.  Sz.  Márk  VIII:  1  —  9. 

—  Nagyszomb.  kiad.  töredék.  — 

Kétszer  olvassuk,  hogy  Krisztus  rnegelégétette  a  sokaságot. 
Egyszer  öt  árpa  kenyérrel,  másszor  héttel,  mely  hét  kenyérrűl 
nem  mondja  az  evangélista,  hogy  árpakenyér  lőtt  volna,  és  azért 
vélem,  hogy  búzakenyér  volt.  Az  öt  árpakenyéren  a  Mojzes  öt 
könyveit  értem,  melyekben  az  ó-törvény  íratott  meg,  és  az  isteni 
tudomány  a  sok  példák  és  hasonlatosságok  alatt  nem  kilömben  el- 
rejtettetett  és  befedeztetett  vala,  mint  az  árpamag  hogy  kemény 
poiyvába  vagyon  berekesztetvén !).  A  hét  búzakenyér  peniglen  fő- 
képen azokat  az  Evangéliumban  nyilván  és  homály  nélküli  prédi- 
káltatott dolgokat  jegyzi,  melyekkel  a  tékozló  fiat  azaz  a  teljes 
emberi  nemzetet  megszabadétá  Krisztus  a  testi  éhségből  és  minden 
nyavalyákból2),  melyekbe,  mint  ingyen  majd3)  megértjük,  esett 
vala,  gonoszul  eltékozolván  az  ű  atyjának  jószágát.  Mert  az  Írás- 
ban kenyérnek  neveztetnek  az  Istennek  ajándéki,  és  mihozzánk  való 
oly  jótéteményi,  melyek  által  a  mi  megromlott  természetünket  Isten 
felépéti,  helyre  állatja4)  és  táplálja;  mivelhogy  vagy  testünknek, 
vagy  lelkünknek,  vagy  mind  a  kettőnek  éltetésére  és  táplálására 
adatnak  minekünk.  —  Hét  kiváltképen  való  nyavalyába  esett  vala 
kedig  az  emberi  nemzet  a  mi  első  szüleinknek  vétkek  miatt,  melyek- 
ből hét  kenyérnek  étele  által  szabadét  meg  Isten  minket. 


-3)  Hajitá 

0 
Alb.  Lexi 


»)  Hajitá. 

1)  Berekesztve.   *)  Nyomorokból.    3)  Ingyen  majd,  am,  azonnal,  tüstéat.  (L.  Mol: 

x\c.)  i)  Állítja. 
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Első  nyavalya  az  lőn,  hogy  elvesztettük  volt  a  paradicsom- 
nak gyönyörűséges  gyümölcsit,  melyeket  Isten  a  mi  testi  életünk- 
nek megtartására  teremtett  vala.  Meg  kell  vala  azért  éhei  halnunk, 
ha  az  mi  kegyelmes  urunk  más  módot  nem  mutat  vala  életünkben; 
de  könyörülvén  rajtunk,  módját  mutatá,  mint  kelljen  életünkre 
gondot  viselnünk :  A  te  orczádnak  verítékével  egyed,  úgymond,  a 
te  kenyeredet.  Azt  parancsolá,  hogy  munkálkodjunk,  és  úgy  keres- 
sük kenyerünket.  Kit  sz.  Dávid  es  bizonyét,  imígyerr  szólván :  A 
te  kezeidnek  munkáját  eszed.  Es  ez  egyik  a  hét  kenyérnek,  tudni- 
illik a  szokott  testi  kenyér,  melyet  Isten  a  végre  ada  minekünk, 
hogy  a  paradicsombeli  eleségnek  elvesztése  után  evvel  éljünk. 

Második  nyavalyája  az  emberi  nemzetnek  ímez  volt,  hogy 
az  Istennek  akaratját  nem  tudják  vala.  Xagy  éhség  támada  azért  e 
földön,  azt  mondja  a  próféta :  nem  kenyérnek,  hanem  az  Isten  igé- 
jének éhsége.  Mely  éhségből  hogy  minket  megmentene,  az  ű  sz. 
igéjét  lelki  kenyérül  adá,  hogy  abból  értenöjök5)  az  ű  akaratját, 
értvén,  megcselekednöjök,  és  a  paradicsomnak  elvesztett  boldog- 
ságára jutnánk.  Ez  a  második  kenyér,  melyet  hogy  szüntelen  kér- 
nénk, hagyá  urunk  sz.  Máténál,  és  melynek  meg  utalását  *)  feddi 
vala  a  zsidókban,  mondván  :  Miért  költitek  a  ti  pénzeteket  héjába 
és  nem  kenyérre?  Bizonyára  áldott  kenyér,  úgymint  kivel  éltet- 
tetik  az  embernek  lelke;  és  azért  neveztetik  az  Írásban  életnek  ke- 
nyerének. 

Harmadik  fogyatkozások  az  embereknek  ebben  volt,  hogy 
annyéra  megfosztattatunk  vala  minden  értelemtűi  és  bölcseségtűl, 
hogy  nem  érthetnöjök  az  Istennek  és  idyösségnek  dolgait,  és  a  testi 
ember  a  sz.  Léleknek  cselekedetit  meg  nem  foghatnaja,  sőt  az  Isten 
igéje  balgatagságnak  láttatnejek  ű  előtte.  Ez  is  keserű  nagy  éhség 
vala,  melynek  eltávoztatására  harmad7)  kenyeret  ada  Isten  mine- 
künk, az  értelmességnek  és  béléseséinek  kenverét.  Azért  szól  vala 
imigyen  Salamonnal  az  Istennek  bölcsesége:  Jertek,  egyétek  az  én 
kenyeremet  és  igyátok  a  bort,  melyet  ölgyetettem  *)  tinektek.  Es  az 
igaz  emberrűl  azt  beszéli  egy  bölcs  :  hogy  élteti  Isten  az  életnek  és 
értelemnek  kenyerével  és  az  idvösséges  bölcseségnek  vizével  itatja 
űtet. 

Negyedszer  igen  eltávozott  vala  az  emberi  nemzet  az  igaz- 
ságtúl,  úgy,  hogy  nemcsak  nem  kévánnaja,  hanem  utálná  is  azt. 
Innét  vagyon,  hogy  sz.  Dávid  után  sz,  Pál  is  panaszolkodván  azt 
mondja  :  hogy  egy  értelmes  és  egy  igaz  is  nincsen,  sem  ki  Istent 
keresneje!  Teljesek  valánk  mindnyájan  álnaksággal  és  bűnnel,  üre- 


5j  Értenök.  6)  Megvetését.  ?)  Harmadik.  ")  Elegyítettem. 
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sek  mindennemű  jótúl.  Azt  látván,  ajánlá  nekünk  a  mi  urunk  ne- 
gyediket, a  penitencziának  és  könyhullatásnak  kenyerét,  mely  által 
tisztulnánk  a  bűntűi,  alkolmatossá  lennénk  az  igazságnak  kéváná- 
sára,  és  keresésére.  Errűl  e  kenyérrül  sok  helyen  emlékezik,  sz. 
Dávid,  mint  minkoron  imígyen  szóla  Istennel :  Éltetsz  engemet, 
uram  Isten,  könyhullatásoknak  kenyerével;  éjjel,  nappal  kenyereim 
voltának  nekem  az  én  könyhúllatásim.  Vajha  gyakorta  élnénk 
evvel  e  kenyérrel,  bizonyára  e  mostani  életnek  keserűségének  utána 
véghetetlen  öröm  következnejek  mi  rejánk,  mivelhogy  bódogok  a 
kik  sírnak,  mert  űk  megvigasztaltatnak. 

Ötödik  nyavalyába  ebbe  estünk  vala,  midőn  a  mi  első  szü- 
leink az  Istennek  parancsolatját  megszegek,  hogy  esz-veszés9)  és 
egyenetlenség  támada  köztünk,  úgy  annyéra,  hogy  nem  csak  egyi- 
künk az  másikunkkal  meg  nem  alkhatik  vala,  de  egyenként  is  min- 
denikünk ünnenmagába  visszavonást  érez  vala  a  test  és  lélek  között, 
úgymint  a  köztünk  való  ellenkedést  akárki  es  megértheti,  csak  azt 
gondolja  meg,  mely  távul  voltának  egymástúl  a  zsidók  és  a  pogá- 
nyok: mely  nagy  gyűlölség  volt  ugyanazon  zsidók  és  szamaritá- 
nusok között.  Az  bennünk  való  visszavonásrúl  peniglen  elég  bi- 
zonyságot teszen  sz.  Pál,  midőn  azt  mondja  maga  felől :  hogy  a 
belső  ember  szerént  gyönyörködik  az  Istennek  törvényébe ;  de  maga 
más  törvényt  lát  az  ő  tagjaiba,  olyat,  a  ki  ellenkedik  elméjének  tör- 
vényével, és  az  ű  tagjaiba  lakozó  bűnnek  törvényébe10)  foglyáteszi 
űtet.  Ebből  a  gonosz  esz-veszésből  és  egyenetlenségből  hogy  minket 
megszabadétana  az  mi  Istenünk,  az  evangéliomnak  általa  a  hitnek 
egyességére  hoza  minket,  és  a  két  nemzetségből  egy  anyaszentegy- 
házat szerze,  mely  egyességet  sz.  Pál  kenyérnek  nevez,  mondván: 
Egy  kenyér  és  egy  test  sokan  vagyunk.  Az  ű  sz.  lelkét  is  adá  mi- 
nekünk, hogy  a  testnek  gonosz  kévánságit  annak  segétségével  meg- 
győzhessük és  a  léleknek  birtoka  alá  vethessük  űtet.  Es  ez  az  ötö- 
dik kenyér  a  köztünk  és  bennünk  való  egyesség. 

Hatodik  féle  éhség  az  istentelenség  vala.  Mert  a  bűn  miatt 
elvesztette  vala  ember  az  Istent,  ki  nélkül  valahol ' ')  valami  vagyon, 
semmi  nem  egyéb,  hanem  méreg  és  keserűség,  Hieremiás  prófétá- 
nak imilyen  mondásaként :  Tudd  meg  és  lássad,  mely  gonosz  és 
keserű,  hogy  elhagytad  a  te  uradat,  Istenedet,  és  hogy  az  ű  félelme 
nincsen  tenálad.  Érti  vala  ezt  sz.  Dávid  is,  ki  Istennek  az  ű  bűnei 
ellen  való  haragja  miatt  megkeseredvén,  imígyen  panaszolkodék : 
Nincsen  egészség  testemben  a  te  haragod  előtt,  nincsen  békeségek 
az  én  tetemimnek  az  én  bűneimnek  előtte.  Ez  ilyen  nyavalyás  éh- 


9)  Észvesztés,  esztelenség.    10)  Törvényébe,  tagjaiba,  —  mint  több  más  fentebbiek- 
ben is,  ba,  be  a  ban,  ben  helyett.  n)  Ahol  csak. 
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ségnek  eltávoztatására  az  Isten  fia  hatodik  kenyeret  ada  minekünk, 
tudniillik  ünnenmagát,  hogy  ennöjök  űtet  a  hitnek  általa,  lélek 
szerént  (azért  nevezi  egynekányszer  magát  mennyből  alászállott 
kenyérnek),  ennöjök  az  oltári  szentségben  is  az  ü  sz.  testét,  és  inno- 
jok  sz.  vérét,  a  kenyérnek  és  bornak  széné  alatt,  és  akképen  egygyé 
lennénk  mindnyájan,  a  kik  az  egykenyérrel  élünk. 

Hetedszer  elvesztettük  vala  az  Isten  szénének  látását  is,  és 
az  örök  életnek  dicsőségének  megelégétő  kenyerét,  kirűl  sz.  Dávid 
egyolykor  imígyen  szóla :  Megelégedem,  midőn  megjelenik,  Isten, 
a  te  dicsőséged.  Bizony  ez  is  nagy  éhség  vala  és  nagy  nyomorúság : 
kirekesztetni  abból  az  Örök  dicsőségből,  melyre  legelőször  is  terem- 
tetett volt  az  emberi  nemzet.  De  ebben  sem  hagya  elveszni  az  mi 
urunk  Istenünk,  e  világra  külclé  az  tí  sz.  fiát  érettünk,  hogy  ű  általa 
e  világból  az  ű  sz.  országának  boldogságába  minket  bevinne.  Ennek- 
okáért  mondja  vala  imezeket  Krisztus:  ,,En  készétek  nektek,  mi- 
képen  az  én  atyám  készétett  énnekem,  országot,  hogy  egyetek  és 
igyatok  az  én  asztalomon  az  én  országomban.  Ha  elmenendek  és 
helyt  készétendek  tinektek,  ismét  eljövök  és  hozzám  veszlek  titeket, 
hogy  a  hol  én  vagyok,  ti  es  ott  legyetek.  Ne  féljetek  kisded  nyá- 
jacska,  mert  kellemetes  volt1-)  a  ti  atyátok  előtt,  hogy  országot 
szerezzen  nektek."  Ez  is  az  örökboldogság  kenyerének  neveztetik 
a  sz.  Írásban,  és  méltán  értettetik  az  hetedik  kenyéren,  egyvalaki- 
nek (sz.  Luk.  14.)  imilyen mondásaként •:  Bódog,  a  ki  kenyereteszik 
Istennek  országába. 

Ezeket  ez  hét  kenyereket  szegdeli  Krisztus,  és  az  apostolok 
által  a  népnek  osztogatja,  midőn  prédikáltatja  az  evangéliomot  e 
széles  világon  és  az  ű  sz.  igéjében  igéri,  meg  is  adja  az,  ű  benne 
hivőknek  minden  javait,  melyek  nélkül  szűkölködnek  mind  testek- 
nek, mind  lelkeknek  éltetésére  és  táplálására.  —  De  „a  nép  a 
földön  ül";  mert  az  emberi  nemzetnek  nagyobb  része  inkább  sze- 
reti e  földieket,  hogynem  mint  az  mennyeieket  stb. 

Báró  Balassa  Bálint  (1551—1594). 

Szül.  1551-ben,  nógrádrnegyei  ősi  várában,  Kékkőben.  Kiválólag  hadi 
pályára  neveltetvén,  részt  vett  a  Bátori  István,  erdélyi  fejedelem  elleni  harcz- 
ban,  hol  ennek  foglyává  esett.  Szabadulván,  itthon  szolgált  a  törökök  ellen, 
míg  családi  viszontagságai  miatt  1589-ben  elhagyta  hazáját.  Öt  év  múlva, 
1594-ben,  újra  Esztergom  sikeretlen  vivásánál  találjuk  őt,  hol  több  sebet  kap- 
ván, a  táborban  múlt  ki.  Balassa  első  tűnik  fel  jelentékenyebbnek  régi  dal- 
költőink között.  Dalait  képletes,  tömött  nyelv,  dallamos  verseiéi  és  különösen 
strópha-alkatj  oknak  minden  korábbi  dalainkéit  felülmúló  szépsége  s 
változatossága  tünteti  ki. 

12;  Tetszett. 
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Ének  a  Végekről1). 
—  Balassa  és  Rimái  versei.  Pozs.  1806. 


Vitézek!  mi  lehet 
E  széles  föld  felett 

Szebb  dolog  a  végeknél? 
Holott  kikeletkor 
A  sok  szép  madár  szól, 

Melylyel  ember  ugyan  él ! 
Mező  jó  illatot, 
Az  ég  szép  harmatot 

Ad,  mely  kedves  mindennél. 

Ellenség  hirére 
Vitézeknek  szive 

Gyakorta  úgy  felbuzdul, 
Sót  azonkivül  is, 
Csak  jó  kedvéből  is, 

Vitéz  próbára  indul : 
Holott  sebesedik. 
Öl,  fog,  vitézkedik  — 

Homlokán  vér  lecsordul. 

Véres  zászlók  alatt 
Lobogós  kópiát 

Vitézek  ott  viselik,1 
Roppant  sereg  előtt 
Távol  a  sík  mezőt 

Széljel  nyargalják,  nézik. 
A  párduczkápákkal, 
Fényes  sisakokkal, 

Forgókkal  szép  mindenik, 

Jó  szerecsen  lovak 
Alattok  ugrálnak, 

Hogyha  trombita  riad ; 
Köztök  ki  strázsát  áll, 
Ki  lováról  leszáll, 

Nyugszik  reggel,  hol  virrad 
Midőn  éjten  éjjel 
Csataviseléssel 

Mindenik  lankadt,  fáradt. 

A  jó  hirért,  névért, 
A  szép  tisztességért, 

Ok  mindent  hátra  hadnak; 
Emberséggel  példát, 


Vitézséggel  formát 

Mindeniknek,  ők  adnak  : 
Midőn  mint  jó  sólymok, 
Mezőn  széljel  járnak, 

Vagdalkoznak,  futtatnak. 

Ellenséget  látván, 
örömmel  kiáltván, 

Ök  kópiákat  törnek, 
S  ha  súlyosan  vagyon 
A  dolog  harczokon, 

Szólíttatlan  megtérnek ; 
Sok  vérben  fertézvén, 
Arczúl  reá  térvén, 

Űzőt  sokszor  megvernek. 

A  nagy  széles  mező, 
S  a  szép  ligeterdő 

Sétáló  palotájok; 
Az  utaknak  lese, 
Kemény  harczok  helye, 

Tanuló  oskolájok; 
Csatán  való  éhség, 
Szomjúság  s  nagy  hévség, 

Fáradság:  mulatságok. 

Az  éles  szablyákkal 
Méltán  örvendeznek, 

Mert  fejeket  ők  szednek; 
Viadalhelyeken 
Véresen,  sebesen, 

Halva  sokan  feküsznek; 
Sok  vad  madár  gyomra 
Gyakran  koporsója 

Vitézül  holt  testeknek. 

Oh  végbelieknek, 
Ifjú  vitézeknek 

Dicséretes  serege! 
Kiknek  e  világon 
Szerte  szerint  vagyon 

Mindeneknél  jó  neve; 
Mint  sok  fát  gyümölcscsel, 
Sok  jó  szerencsékkel 

Áldjon  Isten  mezőkbe. 


T)  Eredeti  czime:  „In  laudem  confiniorum",  melyek  alatt  nem  az  ország  határőrvi- 
dékei értendők,  hanem  azon  úgynevezett  végvárak,  melyek  valamefy  (a  török  által)  hódí- 
tott vidék  ellenébe  épültek. 
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„Lelkem  mint  Nőé  galambja 
Magát  ép  hitivei  adja." 

Segélj  meg  engemet,  én  édes  Istenem, 
Reméntelenségben  ne  hagyj  elsilyednem! 
lm  minden  elhagyott,  nincsen  hová  lennem, 
Nem  tudok  mit  tennem. 

Sok  nyavalya  miatt  apadott  hitemet, 
Most  többítsd  meg  bennem,  segélvén  engemet, 
Kit  e  világ  utál,  csúfolván  engemet, 
Vérzett  életemet. 

Mint  galamb,  mely  Nóé-bárkából  kirepült, 
Nagy  vízözön  miatt  meg  bárkára  került, 
Szájban  ágat  hozván,  meg  a  helyére  ült, 
Ki  zöld  ággal  ujúlt. 

Uj  könyörgést  hozott  neked  új  ág  helyett, 
Ki  jó  reménséggel  virágzott,  zöldellett, 
S  adja  ő  magát  is  kezedhez  e  mellett, 
így  vár  bárkád  felett. 

Mint  egy  nagy  bárkádb'a,  vedd  be  azért  szegényt 
Áldomásodban,  te  fogadásod  szerént : 
Hogy  a  kétség  miatt  el  ne  hagyjon  megént 
Téged,  szentséges  fényt. 

Kiből,  uram,  neked  de  mi  hasznod  lenne, 
Ha  a  kétség  miatt  ő  pokolra  menne ; 
Lám  már  megváltottad,  hogy  ne  égne  benne, 
Sőt  jót  érdemelne. 

Régen  egy  galambot  ha  Nóé  megtartott : 
Hát  hogy  hagynál  engem,  kit  fiad  megváltott. 
Ki  téged  keservesen  régen  kiáltott, 
Szíve  szerént  áldott. 

Segélj  azért  engem,  kegyelmes  Istenem! 
Örvény  fenekére  ne  hagyj  alá  mennem: 
Kiért,  a  míg  élek,  kész  vagyok  hű  lennem, 

Nagy  haladást  tennem, 

Szent  neved  dicsérnem. 
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Monoszlói  András  (1552  —  1601). 

Szül.  1552-ben  Nagyváradon.  Az  esztergomi  egyházmegyébe  vétetvén, 
tanulmányait  Bolognában  s  Bécsben  végezte.  Utóbb,  1586-ban  pozsonyi  pré- 
post, s  végre  1599-ben  veszprémi  megyés  püspök.  —  Számos  munkáiból  kö- 
vetkező magyar  müvei  szállottak  időnkre :  1.  »A  ker.  kath  hit.  ágazatainak 
oltalma"  (1588).  2.  Az  idvösségre  intő  képeknek  tiszteletiről... «  (u.  o.  1589J. 
3.  »A  szenteknek  hozzánk  való  segítségekről. . .«  (1589).  4.  »Az  Isten  ma- 
lasztjáról .  .  .  való  tudománya  (1 600). 

Az  igaz  tudomány  letéteményese. 
—  Töredék,  1-ső  szánni  müvéből.  — 
Nagy  ajtatosan  tanítja  sz.  Pál  Timotheust,  hogy  a  tudomány 
nekűl  való  vetekedésektűl  magát  megóná,  tudván,  hogy  csak  há- 
borúságokat nemzenének;  mert  az  Isten  szolgájának  nem  kellene 
vetekedni,  hanem  mindenhez  szelédséggel,  jó  oktatással,  békesség- 
szenvedéssel lenni,  és  mindeneket,  kik  az  igazságot  elleneznejek, 
csendességgel  feddeni.  Nem  heába  inti  vala  másutt  is  Titust,  hogy 
fülét  ne  hajtsa  akarminemű  hevolkodó  *)  beszédekre,  hanem  az  jó 
tudomány  szerint  való  hív  igékhez  ragaszkodnék,  és  azt  tartaná. 
Mely  legyen  penig  az  az  hív  ige,  kikhez  kellenejek  az  egyigyű2) 
keresztyéneknek  ragaszkodniuk,  Isten  akaratjából  oda  alá  bévebben 
megmutatom;  de  azonban  itt  is  el  nem  hallgatom  egynehány  szent 
jámbornak  mondását.  Holott 3)  legyen  azért  az  békeséges  tudomány, 
Tertulianus  megjelenti:  „Ugyan  őmagának,  úgymond,  az  tudo- 
mánynak természetiből  kitetszik,  hogy  az  azúrnak  igaz  tudománya, 
mely  előtűl  fogva  adatott ;  viszontag  az  az  kilső 4)  és  hamis  tudo- 
mány, mely  az  előbbeni  után  bocsáttatott."  Tulajdona  azért  az  igaz 
keresztyéni  tanétóknak:  nem  fejektől  való  kiszakadt  gondolatokat, 
hanem  az  régieknek  tanétásokat  hallgatni  és  tanétani,  miként  sz. 
Ágoston  is  imígyen  ir:  ,,A  mieink,  úgymond,  az  mit  találtának  az 
anyaszentegyházban,  megtartották;  a  mit  ott  tanultának,  tanetot- 
ták;  a  mit  az  ű  régi  atyjoktól  vettenek,  azt  az  ű  maradékoknak 
kézről  kézre  adták."  Váljon  mit  teszen  ez  a  beszéd,  hanem  ama  sz. 
János  mondását :  „Ez,  úgymond,  az  Istennek  szerelme,  hogy  meg- 
tartsátok az  ű  parancsolatját;  az  ű  parancsolatja  penig  az,  hogy  az 
mit  eleitűi  fogva  hallottatok,  abba  megmaradjatok."  Avagy  még 
imez  Jób  pátriárkának  mondása  is :  „Kérdezkedjél,  úgymond,  az 
régi  nemzetségekről,  és  szorgalmatosan  megvizsgáld  az  te  eleidnek 
emlékezetit;  mert  mi  csak  tegnapiak  vagyunk,  és  semmit  nem  tu- 
dunk ;  az  mi  életünk  is  olyatán,  mint  az  árnyék  az  földön."    Azok 


T)  Hivalkodó.  2)  Egyenes  lelkű,  tiszta,  jóakaratú.  3)  Hol.  4)  Idegen. 
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azért  az  régiek  megtart étnak,  megfelelnek  teneked,  és  az  ű  szivek- 
ből való  tanétást  kiontják.  Halljuk  azért  innen,  kiknek  kellessék 
tanúságokhoz  ragaszkodnunk,  hogy  békeséges,  ne  háborkodó  tudo- 
mányban élhessünk.  Ezen  képpen  sz.  Kelemen,  sz.  Péter  apostol 
tanétványa,  kiről  sz.  Pál  is  emlékezik,  hogy  az  ű  neve  Istennél  be 
légyen  irván  az  életnek  könyvében,  —  és  én  is  e  szent  jámbort  azért 
az  bizonyságtételért  gyakrabban  itt  ekönyüben5)  előhozom  bizony- 
ságul, —  ez  is  azt  irja  :  ,, Attól  kell,  úgymond,  venni  az  sz.  Írásnak 
értelmét,  az  ki  az  ű  eleitűi  igazán  vévén,  megtartotta,  az  végre, 
hogy  ű  is,  kit  igazán  mástul  vett,  tökéletesen  egyebeknek  hirdet- 
tesse. "  Ugyanezent  vallja  sz.  Dienes  Areopagita  is,  ki  sz.  Pálnak 
tanétványa  volt,  ez  is  ezt  bizonyitja:  „Az  szentséges  Írásnak,  úgy- 
mond, igaz  értelmének  megtekéntésére,  mikint  azt  első  atyáinktúl 
vettük  avagy  az  eleinktűi,  az  mi  erőnk  szerint  siessünk."  Sokat 
hozhatnék  efféléket  mind  sz.  irásbúl,  mind  egyebekbűi  elő,  de  ez 
Írásomnak  oda  alá  való  folyására  tartottam ;  mást  megelégedjünk 
csak  imez  sz.  Ágoston  mondásával  is:  „Krisztus  urunk,  úgymond, 
az  emberi  nemzetségnek  orvosságot  akarván  hozni,  mindeneknek 
előtte  csudát  ételivel  szerze  magának  méltóságot,  méltóságával  ér- 
demié hitelt,  hitel  voná  hozzá  a  sokaságot,  sokaság  által  régié6) 
tévé  az  hitet,  régiség  által  megvastagítá  az  vallást." 

II.  Időszak:  A  bécsi  békétől  a  szatmári  békekötésig  (1606 — 1711). 

Pázmány  Péter  (1570—1637.). 

Szül.  ősnemes  protest.  szüléktől,  Nagyváradon,  1570-iki  okt.  4-én.  Ott- 
hon kezdett  iskoláit  Kolozsvárt  folytatta,  hol  1586-ban  a  kath.  egyház  kebe- 
lébe, s  egy  évvel  utóbb  a  jézustársulatiak  közé  vétetett  föl.  Próbaéveit  Kra- 
kóban,  fensőbb  tanulmányait  pedig  Bécsben  és  Romában  hittudori  koszorúval 
végezvén,  Gréczben  a  bölcsészeti,  majd  a  hittudományi  szakban  tanárkodott. 
Innét  1607-ben  hazájába  rendeltetvén,  a  munkáiból  már  1601-től  ismeretes 
tudós,  hitküidéri  hivatásának  oly  szerencsével  felelt  meg,  hogy  néhány  év 
alatt  csak  előkelőbb  családot,  mintegy  harminczat  adott  vissza  egyházának.  E 
fényes  süker  által  országos  figyelmet  vonván  magára,  gr.  Forgách  Ferencz 
primás,  1616-ban,  Pázmánynak  szerzetesi  fogadalmaitól  való  fölmentetése  iránt 
V.  Pál  pápához  folyamodott;  az  ő  közbejött  halálával  azonban  a  kath.  főren- 
diek egyenesen  a  primási  széken  óhajtván  Pázmányt  látni,  II.  Mátyás  kir.  őt 
még  az  1616-ki  apr.  25-én  thuróczi  préposttá,  s  öt  hó  múlva  esztergomi  prí- 
más-érsekké nevezte.  Leérkezvén  utólag  a  pápai  feloldó  s  megerősítő  okiratok 
is,  megkezdé  Pázmány  huszonkét  évre  terjedett  főpapi  s  hazafiúi  ragyogó 
pályáját,  századokra  ható  áldásokat  terjesztve  tanácsai,  szónoklatai,  alapitvá- 
nyai, nóvnldéi,  zsinatai,  tudományos  áldozatai  s  irodalmi  müvei  által  hazájára, 
és  főleg  egyházára.  Ma  is  fenvirágzó  intézetei:  a  bécsi  Pazmaneum  s  a  Nagy- 


íj Könyvben.  6)  Régivé. 
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szombatban  állított,  de  utóbb  bővített  s  királyivá  emelt  egyetem.  Érdemei 
méltánylatául  II.  Ferdinánd  bibornoki  méltóságot  eszközölt  számára.  Megh. 
marc.  19.  1637-ben. 

Pázmánynak  húszat  meghaladó  magyar  munkái  hitvitázókra,  egyházi  be- 
szédekre és  buzgalmiakra  oszlanak.  Legjelentékenyebbek:  1.  >;Hodegus.  Igaz- 
ságra vezérlő  kalauz«  (Pozs.  1613)  2.  »Az  év  vasárnapjai- s  néhány  ünnepeire 
szóló  predikácziók«  (Pozs.  1636).  3.  vÁ.  sz.  Írásról  és  az  anyaszentegyházról" 
(Bécs,  1626).  4.  ^Keresztény  imádságos  könyv«  (Grécz,  1606;  utóbb  15-ször). 
5.  »Kempis  forditása«  (Bécs,  1601;  utóbb  14-szer).  —  Pázmány  müvei,  s  főleg 
Kalauza  s  Predikácziói,  a  mindenre  kiáradó  tudomány,  világ-  és  ember- 
ismeret, gazdag  alkotó  képzelem,  s  a  szint  oly  megvíhatlan  mint  ellenállhatlan 
dialeetika  bámulatos  remekei,  melyekben  első  megalkotója  lőn  szónoki,  vala- 
mint tulajdonképi  könyvnyelvünknek  is  ugy,  hogy  méltán  tisztelte  őt  meg  kora 
a  ómagyar  bíboros  Cicero^  dísznévvel. 

A  t eremtett-állatokról  ')   való    elmélkedésnek   hasznai. 

—  Kalauzából.  — 

A  bölcs  mondása  szerént  a  teremtett  állatok  egérfogó  keiep- 
czék  a  balgatagoknak;  de  az  okos  embernek  lajtorják,  raellyeken 
Istenhez  járul.  Azért  a  teremtett-áliatokrúl  való  mélyebb  gondo- 
latból három  rendbéli  haszon  származik  az  emberben. 

Első :  az  Isten  ismereti.  A  Hercules  lába  nyomdokát  föveny- 
ben látván  Pitágorás,  minden  egyéb  tagjainak  öregségét2)  feltalálá 
az  egy  lábhelyből.  Apelles  egy  vékony  vonitást  téri  a  Protogenes 
elkezdett  képén,  melyből  megismer é  az  okos  ember,  hogy  Apelles 
volt  házánál.  Mi  is  a  világ  részeinek  szép  rendes  állapatjából  az 
egek  forgásának,  az  esztendők  részeinek  állhatatos  és  alkalmatos 
változásiból  nyilván  ismerhetjük  a  véghetetlen  hatalmú  és  bölcse- 
ségű  Istennek  gondviselését.  —  A  teremtett-állatok  nagyvolta  Is- 
tenünk végetlenségét  ,  ékessége  szépségét ,  erőssége  hatalmát, 
fényessége  dicsőségét,  édessége  sok  vigaszt alásokkal  bővelkedő  jó- 
voltát  adja  értenünk;  mivel,  valami  a  kútfőből  származik,  azzal 
bővelkedni  kell  a  kútnak.  Es  senki  azt  másnak  nem  adhatja  a  mi 
magában  nincsen,  vagy  tulajdon  neme  szerént,  vagy  felsőbb  és 
méltóságosb  állapatban.  Azért  mondja  a  bölcs,  hogy  a  kik  a  napot 
és  holdot  szépségekért  isteneknek  alították3  ,  bolondul  cseleked- 
tek; mert  ezeknek  szépségéből  azt  kellett  volna  tanulni:  mentül4) 
szebb  Isten,  a  ki  ezeket  alkotta.  Méltán  irja  tehát  sz.  JSasilius,  hogy 
e  világ  nem  egyéb  szép  irott  könyvnél,  mely  az  Isten  dicsőségét  és 
felségét  hirdeti.  Ugyanezent  monda  sz.  Antal  egy  pogány  bölcsnek, 
ki  azon  tudakozók  tőle  :  mint  lakhatik  a  pusztában  könyvek  nél- 
kül?   O  Philosophe,  meus  codex  natura  creaturarum  est!  Másutt 


[)  Teremtményekről.  2)  Nagyságát.  3)  Vélték,  tartották.  *)  Mennyivel. 
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ezen  Basilius  azt  irja,  hogy  e  világ  olyan,  mint  egy  iskola,  melyben 
a  teremtett  állatok  Isten  ismeretire  tanítanak;  mert,  úgymond,  a 
látható  állatok  szépsége  és  nagysága  az  Isten  erejét  és  szépségét 
szemünk  előtt  hordozza,  ugy  hogy,  noha  legkisebb  részét  érthetjük 
a  teremtett-állatok  titkainak,  de  azok  is,  a  miket  szemünkkel  lá- 
tunk, oly  csudálatosak,  hogy  akármely  éles  elme  sem  álmélkodha- 
tok elégségesen  az  Istennek  ezekben  tündöklő  böleseségén.  Miképen 
azért  a  mennyei  boldogságban  Isten  a  dicsőültek  tűköre,  melyben  a 
teremtett-állatokat  szemlélik :  úgy  a  világon  a  teremtett-áilatokat 
tükörök  gyanánt  kell  néznünk,  melyek  az  Isten  jóvoltát,  hatalmát, 
bölcsoségét  ismertetik,  és  mint  garádicsok,  Isten  ismeretire  emel- 
nek; mivel  minden  állatok  azt  kiáltják:  hogy  Isten  teremtette 
őket,  és  nem  magoktúl  lettek.  Azért,  miképen  ama  nevezetes  kép- 
ire, Phidias,  oly  mesterséggel  beirá  a  Minerva  képébe  maga  ábrá- 
zatját, hogy  különben  le  nem  törülhették,  hanem  az  egész  képet 
egyberontván :  úgy  az  Isten  minden  teremtett-állatban  oly  jelen- 
ségit  hagyta  bölcs  hatalmának  és  hatalmas  istenségének ,  hogy 
nem  különben,  hanem  az  egész  természet  romlásával  lehet  ezeknek 
titkolása. 

Második  haszna  a  teremtett-állatok  ismeretinek  az,  hogy 
ez  által  gerjed  bennünk  az  isteni  szeretet,  és  hálaadásra  indítatunk. 
Azért  mondja  sz.  Basilius,  hogy  mikor  egy  füvecskét  látunk,  isteni 
szeretetre  indítatunk,  ha  meggondoljuk,  hogy  ezt  Isten  nem  magá- 
ért, sem  az  angyalokért  vagy  oktalan  állatokért,  hanem  a  hegyek 
tetején  zöldellő  füvet  emberek  szolgalatjára  teremtette.  Mert  az 
ember  szűkölködik  az  oktalan  állatok  nélkül,  hogy  húsával  táplál- 
tassék,  erejével  földét  szántsa,  terhét  hordozza,  gyalogj arástul  meg- 
mentse :  ezek  penig  az  oktalan  állatok  fűvel  táplálkoznak ;  a  füvek 
nem  nőnek  különben,  hanemha  esővel  öntöztetik  a  föld;  az  esők 
másképen  nem  lehetnek,  hanemha  a  tengerből  és  folyóvizekből 
pára  emeltetik,  a  földből  pedig  gőzölgő  füstök  támadnak  és  szelet 
indítnak,  mely  a  felhőket  elterjeszti  a  föld  kerekségére;  ezek  a  pá- 
rák és  füstök  különben  fel  nem  emelkednek,  hanem  a  nap  és  csilla- 
gok erejével.  Annakokáért,  mind  az  egek  az  ő  szép  forgásikkal, 
mind  az  esők  és  mezei  virágok  az  ember  szolgalatjára,  hasznára  és 
tisztességes  vigasztalására  teremtettek.  Azt  kivánja  azért  ez  a  sz. 
doctor,  hogy  midőn  egy  szép  virágot  kezünkbe  veszünk,  egy  ár- 
nyéktartó zöld  ágat  megtekintünk,  Istenhez  emeljük  lelki  szemein- 
ket, és  dicsőítsük  őtet,  ki  ennyi  szépséggel  ékesítette  az  elhervadó 
virágot,  hogy  a  mi  szemünket  gyönyörűségesen  legeltesse;  ily  szép 
illattal  megáldotta,  hogy  jó  szagával  minket  vigasztaljon;  ennyi 
külömbizű  jó  gyümölcsöket  adott  az  idők  állapatjához  képest,  hogy 
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torkunknak  kedveskedjék.  Egy  szóval  nem  úgy  bánt  velünk  Isten, 
mint  béresinkkel  mi,  kiknek  temérdek5)  és  vastagító6)  eledelt  ren- 
delünk, csemegére  és  nyalánkságra  nem  szoktatjuk  őket;  hanem 
szükségünk  felett  érzékenység-luk  gyönyörködtetésére  sok  szépsé- 
get teremtett.  Mivel,  sz.  Ambrus  szavaként,  a  virágok  szaga, 
ékessége  gyönyörűségére  szolgál  az  embernek.  Erre  nézve  irja 
Seneca,  hogy  Isten  miértünk  sokat  teremtett,  mellyek  nem  szük- 
ségre, hanem  gyönyörűségre  valók.  Melyből  Ítéletet  teszen  íz. 
Ágoston:  mennyi  jót  tartott  Isten  híveinek  a  boldogságban,  ha 
ennyi  áldomásit  terjeszti  a  földön  az  elveszendőkre  is. 

Ezeket  megértvén,  nem  illik,  hogy  hasonlók  legyünk  amaz 
oktalan  állatokhoz,  melyeknek  midőn  a  pásztor  makkot  vagy  gala- 
gonyát vér  a  fárúl,  mohón  zabállanak,  egymást  orrokkal  taszigálják, 
de  szemeket  fel  nem  emelik,  hogy  megköszönjék  pásztorok  jótéte- 
ményét. A  gyermekekhez  se  hasonlítsuk  magunkat,  kiknek  ha  szép 
aranybetükkel  írt  könyvet  adnak,  gyönyörködnek  ugyan  a  bötük 
tettetés  ékességében,  de  nem  értik,  mi  fekszik  azok  alatt,  es  a 
benne  való  méivséo-es  tudományra  nem  ioyekezuek:  hanem  azon 
legyünk,  hogy  e  világi  szépség  által  istennek  szerelmére,  jótéte- 
menyiért  hálaadásra  induljunk,  és  megemlékezzünk  a  bölcs  mondá- 
sárul: hogy  midőn  Istentől  jót  vészünk,  hálaadást  térítsünk  vissza 
ő  szent  Felségének.  Ugyanis  a  mint  sz.  Ágoston  irja :  bolondság 
volna,  ha  azok  a  szépségek  elvonnának  Istentől,  melyek  nem  is 
volnának,  ha  Istenben  nem  volnának. 

Harmadik  haszna  a  világi  állatok  vizsgálásának  az,  hogy 
ezek  példája  hivatalunkrúl  és  kötelességünkről  emlékeztet,  és  néma 
nyelvekkel  erkölcsünket  tekéletességre  izgatják  és  igazgatják.  Ez 
az  oka,  hogy  a  sz.  irás  néha  hangyákra,  néha  héjákra,  sőt  ökrökre 
és  szamarakra  mutat,  hogy  ezektül  tanuljuk,  mint  kell  hivatalunk- 
ban járnunk.  Azt  mondja  azért  sz.  Basilins  és  sz.  Ambrus,  hogy 
midőn  egy  szép  virágot  megtekintünk,  ne  csak  ugy  nézzünk  erre, 
mint  a  barmok;  hanem  eszünkbe  jusson  életünk  gyarlósága,  rövid 
öröme,  mulandó  vigassága.  Mert  miképen  a  szép  virág  hamar 
meghervad,  és  noha  Salamonnál  frisebben7)  öltözött,  de  nagyon 
gyorsan  elveszti  ékességét,  és  elszárad:  azonképen  te  is  akármely 
erőben,  szépségben  és  hatalomban  dicsekedjél,  rövid  üdő  alatt 
meghervadsz  és  megrohadsz.  Hasonlóképen  más  helyen  ezen  sz. 
doctorok  arra  tanítanak,  hogy  midőn  a  szőllő vesszőt  látjuk,  eszünkbe 
jusson  állapotunk:  hogy,  noha  minket  Isten,  mint  szép  szellőt, 
begyepeit,  beárkolt,  megmetszett,  megkarózott  malasztjának  és  a 


')  Vastag.  6)  Erösitö    ')  Epebbeu,  üdébben. 
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szentek  példájának  vastagító  támaszival;  de  viszontag  azt  kívánja 
tőlünk,  hogy  a  szőllőtőben  maradjunk,  nevekedjünk,  gyümölcsöz- 
zünk, és-  midőn  homlitás  által  bé vermeitetünk,  föld  alá  bujtatunk, 
örömmel  szenvedjünk  Másutt  arra,  hogy  midőn  látjuk  az  oktalan 
állatoknak  magukra  való  gondviselését,  megemlékezzünk,  hogy 
lelkünkre  mi  is  szorgalmatos  vigyázassál  gondot  viseljünk.  Mert 
nagyobb  kárhozatunk  lészen,  ha  a  barmoknál  oktalanabbak  talál- 
tatunk magunk  dolgaiban.  Végezetre,  midőn  sokféle  virágokat 
látunk,  melyek  napkelettel  kinyiinak,  napnyugattal  ogybemen- 
nek8),  vagy  a  napra  fordítván  virágok  kinyílt  keblét,  vele  együtt 
forognak,  mintha  esmérnék  legeltető  és  alkotó  mestereket  és  szol- 
gálni akarnának  neki  tehetségek  szerint:  mi  is  azon  legyünk, 
hogy  szemeinket  Istenről  el  ne  vegyük,  hanem  őtet,  mint  javaink 
kútfejét,  kövessük  és.  haladó  szolgálattal  kedveskedjünk  néki. 

Rimay  Jáaos  (1564—1631). 

Szül  1564-  körül,  előkelő  nemes  családból.  Még  alig  férfiasodó  korában 
(1587)  kegyeltje  lőn  gr.  Bátori  István  nádornak,  s  általa  utóbb  Bátori  Zsig- 
mond erdélyi  fejedelemnek,  ki  mellett  tekintélyes  állást  és  fontos  küldetéseket 
nyert.  Hanyatló  korára  nógrádi  birtokában,  Alsó-Sztregován  vonult  meg,  hol 
1531-ben  hunyt  el.  —  A  classikai  műveltségű,  munkás  tudósról  csupán 
„Énekeinek"  (49  db.)  gyüjeménye  szállott  időnkre.  Rimay,  Ballassával  együtt, 
sokáig  elsőrendű  disze  maradt  dalköltészetünknek. 


Balassa    Bálin 

—  Balassa    és    Rimay 

Mint  ágyugolyóbis 
Temérdek')  kőfalt  is 

Szokott  meghasítani: 
E  könyörgésnek  is 
Elei  s  vége  is 

Kezde  mennyégben  hatni.2) 
Csendesség  lőn  mennyben, 
S  az  Isten  ekképen 

Kezde  szájával  szólni : 

„Micsoda  nagy  erő, 
Hittel  rakva  s  merő 

Hatá  meg  fülemet! 
Miképen  tűrhessem, 
Hogy  földre  ne  vessem 

Most  az  én  szemeimet? 


t    apotheosisa. 

versei.    Pozs.    1806.  — 

És  meg  ne  tekintsem, 
Vagy  ilykor  ne  mentsem 
Meg  az  én  híveimet." 

,, Nincs  kedvesb  áldozat, 
Többet  semmi  sem  hat, 

Mint  a  keseredett  szív. 
Ki  hivén  hitemnek, 
Sok  esküvésemnek, 

Szükségében  hittel  hív;3) 
Minden  kétségével, 
Pokollal  s  vétkével 

Igyeni4)  fegyverével  vív." 

,, Megesküdt  az  én  szám, 
Mely  órában  hozzám 
Felkiáltand  abünös: 


8;  Bezáródnak. 

!)  Vastag.  2j  Vonatkozás  Balassa  ily  czímü  énekére:   ,, Lelkem  mint  Noe  galambja'' 
(L.  a  Balassa-czikkben).  3)  Hí.  i)  Ügyem. 
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Nem  lehet  oly  vétkes, 
Oly  undok,  fertelmes 

És  megsenyvedett  bűzös, 
Hogy  kedvvel  ne  lássam, 
S  róla  azt  mondhassam, 

Hogy  jómra  nem  érdemes," 


„Menj  el  te  Rafael ! 
Lelkét,  még  a  ki  él, 

Vedd  csendesen  el  tőle 
Immár  hozzá  készült. 
Énnékem  megfeszült,5) 

Előttem  kitérüle;6) 
Vígy  néki  kegyelmet, 
És  ne  hagyj  félelmet 

Sehol  lenni  körüle." 


Az  ég  megvídula, 
Rajta  sok  tűz  gyula, 

S  Rafael  elérkezék  ; 
Mint  testi  ruhából, 
Mini  en  tagjaiból 

A  lélek  levetkezék; 
Méné  fel  mennyégbe, 
Ábrahám  keblébe, 

Kin  menny  megörvendezek. 

Sok  szép  sereg  angyal 
Nagy  hálaadással 

Isten  székit  meggyülé  ;r) 
Az  Úrnak  jótétét 
Bűnösnek  megtértét 

Vigassággal  örülé ; 8) 
Föld  megszomorodék, 
Hollát  a  vitéznek 

Siratá,  keserűié. 


A  világ   forgása. 
—  Rövidítve.  — 

Kerekded  a  világ,  gömbölyű  mint  lapta, 
Ritkán  vált,  ki  őtet  kezével  jól  kapta, 
S  véle  keblét  rakta, 
És  kedvelt  javait  vidám  szivvel  lakta.  l) 

Minthogy  állhatatlan,  nem  szűnik  forgása. 
Fénylik,  setétlik  is  napra  változása, 
Nincs  állapodása, 
Gyakran  szélzugásban  tetszik  is  morgása. 

Lévén  édes  anyja  minden  latorságnak,2) 
Mostohán  ad  kedvet3)  s  helyt  a  jámborságnak: 
Örvend  gonoszrágnak, 
Szaporít  okokat  sok  háborúságnak. 

Pénzzel  jár  e  világ,  pénz  a  taligája, 
Fösvény  embereknek  sérelmes4)  igája: 
Mert  sziveket6)  rágja, 
Ha  erszénynek  száját  kezek6)  gyakran  vájja. 

Kiki  inkább  szeret  pénzzel  gazdagúlni, 
Hogynem7)  életében  naponként  jobbulni, 
S  elmében  gyógyulni, 
Maga8)  ezzel  szokott  ember  boldogulni. 

Elmarad  a  világ  s  minden  pénzgyüjtemény  : 
Hát  ne  torkoskodjunk,  mint  vízi  hüvelmény. 9) 
Lelkem  ne  légy  kemény; 
Szolgáld  Istenedet,  nem  nyél  el  mély  örvény. 


s)  Az  egyház  nyelvén:  crucifixit   se,  azaz:  bűnbánatot  tartott,  kiszenvedett.  6)  Bűneiből. 
"*)  Körülgyülé.  8)  Athatólag,  mint  szélűben  a  régiebbeknél. 

i)  Élvezte  h.  (V.  ö.  jóllakik,  lakozik,  lakozás,  lakoma  stb.).  2)  Gazságnak.  »)  Ked- 
vezést. *)  Sértő,  gyötrő,  s)  Szi vöket.  6)  Kezök.  ?)  Hogysem.  8)  Noha.  »)  Hüllő,  vízi  állat 
melynek  mindig  nyitva  szája. 
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Molnár  Albert  (1574—1630). 

Szül.  Szenczen,  Pozsony  megyében.  —  Molnár,  a  külföldön  is  elismert 
nyelvtudós,  főleg  nyelvünk  körül  szerzett  maradandóbb  érdemeket.  Főbb 
müve  e  szakban  „Dictionariuma"  (Nürnberg,  1604;  később  még  4-szer)  ; 
továbbá:  „Novae  gramaticae  Ungaricae  Libr.  II."  Több  nevezetes  munkával 
gazdagította  a  prot.  vallási  irodalmat  is,  milyenek:  „Postilláiil;  „Zsoltár- 
könyve"; „Imakönyve";  s  a  Károli-féle  „Biblia"  javítva  stb.  Foglalkozott 
verselgetéssel  is. 


Románcz. 
—  Uj    m.    múzeum. 


Ha  gyönyörűségesen 
El  valaki,  én  frissen 
Élek,  juhász  a  mezőben, 
Vezetvén  nyájam  erdőben, 
Az  hegyek  havasira, 
A  vizek  forrásira. 

Mikor  a  nap  felhasad, 
Sugárival  felhalad. 
Juhaimat  kivezetvén, 
Legelőre  kieresztvén, 
Harmatos  füvön  járok, 
Zöld  pázsiton  sétálok. 

Az  egész  nap  hévséget 
És  sütő  melegségét 
Szenyvedem  fák  árnyékában. 
Ülvén  szelek  fuvásában, 
Sétálok  dúdolgatván 
Vagy  síppal  sipolgatván. 

Fülemüle  zengését, 
Gerliczéknek  nyögését 
Hallgatom,  kik  vidámítják 
Szivemet  és  megüjitják; 
Bolond  a  ki  megveti, 
Hallgatni  nem  kedveli. 


Az  ételt,  mely  elégít, 
Éhségemben  felsegít, 
Nem  cserélném  el  uraknak, 
Sem  nagy  süvegű  papoknak 
Asztalokon  fel  nem  váltom, 
Jobbnak  azt  nem  kiáltom. 

Királyok  koronáját 
Nem  kivánom,  pálezáját; 
Jobb  e  pásztori  bot  annál. 
Országok  birodalmánál. 
Már  juhaim  sétáljunk 
Az  akolhoz,  ott  háljunk. 

Kuvasz  őrzi  testemet, 
Nem  félthetem  éltemet; 
0  helyettem  vadra  csatáz, 
Ha  aluszom  reám  vigyáz  ; 
Ilyen  a  boldog  élet, 
Kivel  isten  szeretett 


Ez  verseket  szomorán, 
Pénz  dolgábul  szorulván. 
Irta  Nagy  Molnár  Albert : 
Adván  magát  juhászságra, 
Mintsem  egyéb  állapotra, 
Nem  kaphatván  egyéb  bért. 


Balásíi  Tamás  (1581—1625). 

Szül.  1581-ben,  protest  nemes  szüléktől,  Kolosvárt.  Növendék  korában 
a  kath.  egyház  kebelébe  térvén,  tanulmányait  Bécsben  (1601.)  nyilvános 
vitatkozással  fejezte  be.  Innét  21  éves  korában  (1602.)  az  egyházi  tanulmá- 
nyokra Rómába  küldetett.  Alig  egy  évtized  multával  (1614)  már  győri  őrka- 
nonok,  s  végre  1624-ben  pécsi  megyés  püspök.  Mint  ilyen  1625-ben  hunyt 
el.  —  Tudományra,  irói  szaporaságra,  élénk  előadása-  s  termékmagyarságára 
nézve  —  nem  volt  nálánál  e  korban  Pázmányhoz  foghatóbb.  Mintegy  öt  lap- 
pangón kivül,  tizenegy  munkája  vagyon  fenn. 
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A  szentek  tiszteletéről. 
—  Töredékek  A.  elleni  czáfíratából.*)   — 

Az  Istennek  sok  külső  tiszteleti  vágynak,  a  kik  egyeznek 
az  teremtett-állatoknak  tiszteletekkel,  azaz  a  mely  külső  tisztelete- 
ket az  Istennek  teszünk,  szintén  olyanokat  teszünk  az  embereknek 
is.  lm  példát  adok  erre.  Az  Istennek  süveget  vetünk,  térdet  haj- 
tunk, kezünket  összetészszük,  földre  leborulunk  előtte,  könyörgünk 
néki;  felségesnek,  kegyelmesnek,  hatalmasnak  mondjuk.  Az  feje- 
delmeknek is,  sőt  mimagunk  között  is  egymásnak  szinté  olyan 
külső  formán  süveget  vetünk,  térdet  hajtunk ;  az  fejedelmek  előtt 
is  kezünket  összetészszük,  földre  leborulunk,  felségeseknek,  hatal- 
masoknak mondjuk.  Noha  azért  felette  hasonló  az  fejedelmekhez 
szabott  külső  tiszteletünk  az  isteni  tisztelethez,  ugyan  nem  isteni 
tisztelet  azért  az  fejedelmek  tiszteletek,  minthogy  adjuk  azokat 
nem  oly  szándékkal,  hogy  az  fejedelmeknek  tulajdonítanák  a  leg- 
felsőbb felséget  és  mástól  függhetetlen  méltóságot,  a  kiről  mondja 
az  isten,  hogy:  Az  én  dücsősségemet  másnak  nem  adom.  Az  ő 
dücsősségét,  mondja  hogy  nem  adja;  mert  ad  dücsősséget,  a  mint 
sz.  Pál  mondja :  Dücsősség  pedig  és  tisztesség  mindennek,  a  ki 
jót  cselekszik.  Azért,  ha  amaz  vershez  szabnád  magadat:  „Quic- 
quid  agunt  homines  intentio  iudicat  omnes  (valamiket  az  emberek 
cselekesznek,  mindazokban  az  igyekezet  itéli  meg  őket):"  soha 
bizony,  atyámfia,  feketének  nem  mondanád  a  fejért;  tudnád,  hogy 
az  elme  mértékje  és  regulája  minden  cselekedetnek,  és  hogy  két 
dolog  kell  mindenkor  a  szenteknek  isteni  tiszteletéhez,  —  mind  a 
kettő  ez:  hogy  az  külső  mind  cselekedettel,  mind  szóval,  mind 
Írással  való  tisztelet  az  belső  igyekezettől,  szándéktól  és  az  elmében 
álló  tisztelettől  úgy  viseltessék,  hogy  az  teremtett-állatnak  isteni 
méltóság1)  adó  igyekezettel  adattassék  a  külső  tisztesség.  Ha  pedig 
azt  mondanád,  hogy  oly  tiszteleteket  és  méltóságokat  tulajdonítunk 
mi  a  szenteknek,  az  melyek  mind  természetekből,  s  mind  a  mint  mi 
az  szenteknek  tulajdonítjuk,  csak  az  Istenhez  férnek,  rézpénzt 
vészsz  a  sötétben;  mert  soha  a  szenteket  mi  véghetetleneknek, 
mindenhatóknak,  teremtőknek  stb.  nem  mondjuk;  és  valaha,  valaki, 
valamit  írt,  az  kinek  Írásával  él  az  rom.  anyaszentegyház,  soha 
olyat  nem  irt,  a  kit  —  hanem  haugyan  akarva  nem  akarod  megér- 
teni —  nagy  könnyű,  szép  és  keresztyéni  értelemmel  az  szentekhez 
nem  illettethetnél.  —  Ezekből  azért  megláthatod,  hogy  ha  szinte 


*)  Pázmánynak  ,,Az  igazság  győzedelme"  munkájához  csatolva  (Pozsony,  1614.). 
i)   Méltóságot. 

Szvorényi.  írod.  Szemelv.  C 
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nem  hallanák,  nem  értenék  s  nem  tudnák  is  a  szentek  az  mi  hozzá- 
jok  való  könyörgésinket  és  tiszteletinket,  de  ugyan  mégis  azért 
sem  isteni  imádassál,  sem  isteni  tisztelettel  nem  illetjük  őket.  De 
most  ez  ám  hadd  járjon2).  lm  még  ez  Qgy  úttal  derékképpen3) 
veled  nem  disputálok,  minthogy  fejeden  sulykod 4) ;  hanem  csak 
keresztyéni  indulatból  tanítlak:  mert  látom  Írásodból,  hogy  igazak 
amaz  közmondások,  hogy :  a  tehén  nem  oly  tejes  a  mint  tölgyes, 
sem  pedig  az  tik  nem  oly  tojékony  amely  szaporán  kodácsol;  és 
mint  a  harisát 5),  felette  könnyű  tégedet  is  nyelveden  megfogni. 
Tanácsom  ez:  szállj  le  Máté  a  lészárói!  alázd  meg  magadat  az 
Isten,  az  igazság  és  az  világ  előtt;  értsd  meg,  a  mit  meg  kell  érte- 
ned; ne  szóljon  a  nyelved  az  okosság  hire  nélkül;  mondódat 
mondjad,  nem  a  kit  el  kellene  hallgatnod.  Keress  jót  magadnak  a 
jóban,  ne  mérget  a  mézben;  ha  ietészed  a  dagályt,  a  fejed  bizony 
állapatot  vált.  Ha  pedig  ugyancsak  a  mostani  nyomodat  nyomod6) 
vásottkodol  a  lelki  dolgokban,  és  az  anyaszentegyház  oldalát  holt- 
szeneddel rútítod;  ugy  leszen  dolgod,  mint  a  hójagnak,  hogy  noha 
pattan,  de  maga  fokad7)  meg. 


Beniczky  Péter  (1620  körül). 

Beniczky  a  váczi  kir.  főkapitánynak  fia.  Életviszonyairól  csak  annyi 
szállott  ránk,  hogy  —  mint  első  kiadója  felőle  szól  —  „ha  szinte  sokat  nem 
tanult  és  iskolába  nem  járt  is",  képzett  és  költői  egyéniség  volt,  s  hogy 
virágzása  a  XVII.  század  első  negyedébe  esett.  —  Költeményei  két  részben, 
„istenes  és  eszmélkedő  világi  énekekből1',  s  erkölcsi  emlékversekbe  (250 
szakba)  öltöztetett  magyar  példabeszédekből  állnak. 


Penitencziára  indult  szivnek  könyörgése. 
—  Magy.  rithmusok.  Pozs.  1803.  — 


Jaj  fülem,  csendülő, 
Mint  réztárgy  pendülő  — 

Rettentő  hirem  jutott! 
Szivemet  rút  féreg 
Rágja,  mint  a  méreg, 

Mely  épségemben  rontott; 
A  sok  bünvádolás, 
Ez  a  lelki  romlás 

Minden  jóktól  megfosztott. 


Ördögi  kisztetés 
S  gonosz  okkeresés 

Miatt  szintén  bódultam; 
Reménységem  fogyott 
S  kétségem  rám  omlott, 

Árvaságra  szorultam. 
Mint  víz  jeges  zaja, 
Hogy  partot  szaggatja, 

Én  is  olylyá  jutottam. 


2)  Maradjon,  hagyjuk  abban  most  ezt.  3)  Lényegileg,  tüzetesen.  *)  Tenmagad  vered 
magadat.  6)  Haris  madarat.  6)  Mostani  ösvényeden  maradsz. 7)  Fakad. 


—     67     — 


Mint  bagoly  odúban, 
Rejtezem  gunyóban  J) 

Rettegek  álomtól  is  : 
Ha  valami  zordul, 
Mm  ien  tagom  pezsdül, 

Félek  árnyékomtól  is  : 

i  :ha  told  elnyelne. 
S  :rnger  habja  verne, 

Tébolyodom  széltói  is. 

Gondolatom  kever3), 
Mint  egy  habzó  tenger. 

Csak  nyavalyog  életem! 
Elmém  komoro  . : " : . 
Lelkem  szomorodott. 

Mert  jól  érzi  elestem. 
Rothadt  fekélyekkel, 
S  fene-ötte3)  sebbel 

Rakva  szivem  és  testem. 

Tr  vagy  az  igaz  ut, 
Csak  te  általad  jut 

Minden  a  boldogságra; 
Intézd  lépésimet. 
{Tudjam  ösvényedet, 

X:  menjek  az  halálra*)! 
Nálad  nélkül  semmi 
Minden,  indul  veszni. 

Eshetik  kárhozatra. 


De  mint  cselekedjem. 
Kedved5)  miként  nyerjem. 

Kedvedbe  mi  ejthetne  ? 
Szivemet  lámpásul. 
Véremet  olajul 

Éietném,  ha  lehetne; 
Adnám  szerelmedért, 
S  áldoznám  vétkemért. 

Csak  kedved  segítene  1 

Barmok  áldozatja. 
Azok  füstillatja. 

Tudom,  nem  kell  tenéked; 
Mert  ha  az  kellene, 
Becsülne,  tisztelne 

Szivem  azzal  is  téged; 
Te  ajándékidból. 
Marhám6)  javaiból 

Tűzre  raknám  előtted. 

E  füstölgő  csepüt, 
Mint  gazdag  méhköpűt, 

Bemutatnám  jó  kedvvel; 
Tudom,  nézsz  szándékra, 
Nem  az  ajándékra, 

Látod,  ki  van  mi  szívvel; 
Mert  hozzád  térőket, 
S  kegyelem-kéróket 

Nem  kergeted  el  tüied. 


Példabeszédeiből. 


Ne  engedd  nyelvednek, 
B   gy  járjon  elmédnek 

Előtte  sz abad  kényén  : 
Gyakorta  csácsogás, 
S  gondolatlan  szólás 

E  :  stáltatik  értelmén. 
Bár  mondj  is  igazat. 
Betörik  agyadat: 

Nem  szóltál  másnak  kedvén. 

Soha  nagy  titkodat, 
[Titkos  sz  „ndékodat 

N  e  jelentsd  meg  senkinek. 
Mihelyt  kijelented, 
Azonnal  leköted 


Szabadságát  éltednek: 
Lészesz  annak  rabja* 
Ki  titkodat  tudja. 

Kell  szolgálnod  kedvének, 

Nem  mindenkor  hasznos, 
Olykor  inkább  káros 

Szeget  szeggel  kiverni; 
Mert  boszút  haraggal. 
Vagy  üstök-vonással 

Nem  jó  gyakran  követni. 
Ne  tartsd  nyereségnek, 
Hanem  vakvetésnek  l) 

Eben  gubát  cserélni. 


~ -'.  dinárnál :   kunnvó — gunyhő.   2)   Kavarog,   tűnődik.   3)  Ette.  *)  E  két   sorban 
saép,  de  m:  .  mellőzese  a  hogy-nsíh.  5)  Kegyed.  6)  Vagyonom. 

i)  A  koezkavetésröl  vett  kép ;  vakot  vetni,  azaz :  pontatlan  oldalát  a  koczkának. 

5* 
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Vén  ember  elméje, 
S  az  ifjú  ereje 

Verik  meg  a  hadakat  ; 
G-yakran  álnoksággal, 
És  nem  erőszakkal 


Rontnak  erős  várakat 
Mert  az  étz  gyakrabban, 
Mint  kéz,  vadászatban 

Kötöz  oroszlánokat. 


líáldi  György  (1572—1634). 

Szül.  1572-ben,  Nagyszombatban.  Korának  már  26-dik  évére  járván, 
lépett  Rómában  a  jezsuita-rendbe,  s  pappá  avattatván,  megkezdé  nagyhírű 
szónoklatait.  Meghalt  1634-ben.  —  Káldi,  üdéjében  csodált  egyházi  szónokla- 
tainak ,, Vasárnapi  és  Ünnepi  szent  beszédei"  két  kötetében  (1631.)  hagyta 
fenn  emlékét,  melyekhez  „Istennek  szent  akaratja"  ezimmel,  Isten  tiz  paran- 
csolatját fejtegető  sz-  beszédei  járulnának  (1681.).  Mi  azonban  őt  halhatatla- 
nítá,  az :  a  latin  ,,Vulgatából',v,  Pázmány  buzdítására  fordított  egész  „Sz. 
Bibliája"  (Bécsben,  1626). 

Ne  mondj  hamis  tanúságot  a  te  felebarátod  ellen. 
—  „Istennek  akaratja".  Nagysz.  1681.  — 

Kicsiny  tag  az  emberben  a  nyelv,  de  sok  és  igen  nagy  go- 
noszságokat tud  szerezni,  mind  az  Isten  s  mind  pedig  felebarátunk 
ellen ;  lelkünknek  nagy  kárával  és  veszedelmével.  Gyenge  tag  a 
nyelv,  —  úgymond  sz.  Bemard  —  mindazáltal  alig  tarthatja  em- 
ber meg ;  ő  magában  kicsiny  dolog,  de  a  cselekedetben  nagy  és 
erős.  E  dologban  jó  értelme  volt  ama  pogány  Senekának  is,  ki  azt 
kivánja  vala,  hogy,  mint  egy  rabot,  úgy  kötve  tartaná  ember  a 
nyelvét.  De  mit  keresünk  másunnét  bizonyságot?  A  sz.  Írásban,  a 
bölcs,  a  példabeszédekről  irt  könyvében  azt  írja,  hogy  mind  halál 
s  mind  pedig  élet  a  nyelv  hatalmában  vagyon. 

Ez  így  levén,  dicsérnünk  kell  Istennek  az  ő  sz.  nevét,  a  ki  e 
sok  gonoszságnak  árasztóját,  ugy  mint  zabolán  akarta  az  ő  sz. 
parancsolatja  által  viselni:  mely,  az  előttünk  való  parancsolat. 
Mert,  noha  a  külső  szinre  nézve,  midőn  mondatik:  „Ne  mondj 
hamis  tanúságot  á  te  atyád  fia  ellen",  csak  a  törvényben  való 
hamis  bizonság  mondás  láttassék  tiltatni,  mely  nagy  kárára  és 
veszedelmére  lehet  felebarátunknak :  mindazáltal  ezzel  egyetemben 
mind  tiltatik,  valami  kárára  és  ártalmára  lehet  nyelvünk  és  szónk 
által  felebarátunknak,  akár  törvényben,  akár  törvény  kivűl  légyen. 
Sőt,  tiltatik  minden  hamis  mondás,  3ia  szinte  felebarátunknak 
ártalma  nélkül  eshetnék  is.  Rövid  summa  szerént,  a  nyelv  által  eső 
vétkek,  melyek  e  parancsolatban  tiltatnak,  lehetnek  ezek:  a  hazug- 
ság, a  hamis  tanúság,  a  hamis  vádolás,  a  hamis  törvénytétel,  a 
rágalmazás,  a  szidás,  átkozás,  az  interkáfárság  '),  a  hizelkedés  .... 


i)  Interkáfár:  pararius,   suttogó,  bujtogató,  főleg  a  házastársak  közt. 
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Megyek  azokra  a  vétkekre,  melyek  a  törvény  kivül  esnek 
nyelvünk  által  felebarátunk  ellen,  melyeket  tilt  Isten.  Ezek  közül 
első:  a  mi  felebarátunk  rágalmazása,  mely  esik,  midőn  valami 
vétket  beszélvén  felőle,  megkissebbitjük  hirében,  nevében.  Igen 
nehéz  vétek  akkor  ez,  midőn  hamis  vétket  mondasz  felebarátodra 
és  azzal  förtőzteted  be  az  ő  jó  hirét.  De,  ha  valóságos  vétkét 
meszeled  is  oly  előtt,  a  ki  nem  tudta  még  az  ő  vétkét:  vétket  mí- 
velsz;  mert  a  ki  előtt  nem  volt  fogyatkozásban  az  ő  hire,  azt 
miveled  te,  hogy  kissebbségbe  és  fogyatkozásba  jusson.  Fölötte 
igen  közönséges  ez  a  vétek.  Ritkán  találsz  oly  emberre,  a  ki  meg- 
fedhetetlen  életet  akar  viselni,  hogy  az  örömest  ne  kárhoztassa  a 
mások  életét:  és  erre  a  gonoszságra  való  vágyódás  oly  igen  elra- 
gadta az  emberek  elméjét,  hogy  még  azok  is,  kik  nagy  távul  elke- 
rülték is  az  egyébb  vétkeket:  ebbe  mindazáltal,  mint  az  ördögnek 
végső  tőribe,  belé  esnek.  Gonosz  pedig  és  fölötte  nehéz  vétek  ez. 
A  bölcs  utálatosságnak  nevezi  az  emberek  előtt  a  rágalmazókat,  s 
tilt  bennünket  ezeknek  társaságától;  mert  hamar  elközelget  az  ő 
veszedelmek.  Sz.  Pál  apostol,  az  Isten  gyülölségében  mondja  hogy 
vannak  a  rágalmazók.  Sz.  Ágoston  doctor  azt  mondja,  hogy: 
Krisztusnak  az  ő  tagjaiban  többet  ártanak  a  rágalmazók,  mert  a 
hivő  lelkeket  ölik  meg,  hogysem  mint  a  kik  az  ő  mindjárt  feltáma- 
dó testét  megölték.  Sz.  Bernárd  ama  mérges  vipera  kigyóhoz  ■  s  a 
mérges  dárdához  hasonlítja  a  rágalmazók  nyelvét.  Sz.  Dávid  effélék 
nyelvét  hol  éles  fegyvernek  nevezi;  hol  pedig  mérget  mond  a  nyel- 
vök  alatt  lenni. 

Gróf  Zrínyi  Miklós  (1618—1664). 

Irodalmunk  első  mü-költője,  gr.  Zrinyi  Miklós,  a  szigetvári  hős,  uno- 
kájának. Györg3r  bánnak  fia,  szül.  1618-ban.  Élete  egész  sorát  tünteti  fól  a 
fényes  katonai  s  hazafiúi  tettek-  és  kitüntetéseknek,  iniglen  a  sz.  gothardi 
béke  után  a  hadi  pályáról  csáktornyai  várába  vonult  vissza,  hol  1664-ben, 
nov.  18-ki  vadászatán,  vadkan  által  torkán  megroncsolva  végezte  életét.  — 
Zrinyi  a  költészetet  már  ifjabb  éveitől  .fogva  űzte;  költeményei  azonban, 
melyek  Bécsben,  1651-ben:  „Adriai  tengernek  Sirénája  gr.  Zrinyi  Miklós" 
czim  alatt  megjelentek,  a  „Szigeti  veszedelem1*  epopoeián  kivül,  csak  énekeit, 
idylliumait  és  epigrammjait  foglalják  magokban.  Adott  több  prózai  munkát 
is,  ilyenek:  1)  „Hadtudományi  munkáiu,  három  könyvben  (szakaszban). 
2)  „Tábori  kis  tracta"  a  hadi  technika  köréből  (Pest  1853).  3)  „A  török 
Áfium1)  ellen  való  orvosság"  stb.  polit.  röpirat  (Pest,  1853.)  —  „Zrinyiásza", 
conceptio  és  alakitás  tekintetében,  e  napig  első  remeke  eposzi  irodalmunk- 
nak ;  ahhoz  méltó  lyrája  is.  Prózai  előadása  classikai  tanulmányainak  viseli 
nyomait. 


l)  Affion,  ópium. 
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A  „Zrinyiász"   hőskölteményből.   XV.  Eri.  18.  v. 
—  Költői    munkáiból.  Kiadta  Kazinczy.  — 

18.  Ül  vala  az  Isten  abban  az  székiben, 
Az  honnan  világot  nézi  kegyelmesben: 
Méltóság  tisztesség  nagy  áll  körületben, 
Thrónusa  helyheztetve  nagy  örökségben. 

19.  Szerencse  s  Természet  alázatossággal 
Állnak  őalatta,  készek  szolgálattal, 
Dücsőség  előtte  loly  nagy  patakokkal, 
Végtelen  kegyelme  tenger  formára  áll. 

20.  Megszámlálhatatlan  dücsöséges  lölkök 
Dücsőséget  előtte  szépen  énekelnek  ; 

Zsidó  poétának  untalan  az  versek 
Királyi  formára  hárfájával  mennek. 

21.  Égi  muzsikának  gyönyörű  szózatja 
Szép  Echónak  választját1)  megváltoztatja: 
„Szent,  szent,  szent  mindenható  Isten  Jehova!" 
Egész  mennyei  sereg  vígan  kiáltja. 

22.  Cherubin,  Seraphin  seregek  vigadnak,    > 
Az  szent  bárány  előtt  magokat  alázzák, 

És  más  seregek  fejér  ruhában  járnak, 
Báránnyal  mindenütt  űk  is  ottan  vannak. 

23.  Ilyen  méltóságbúi  nagyon  parancsola, 
Az  az  jó,  az  az  igaz,  az  nagy  Jehova, 

Hogy  minden  muzsika  egyszersmind  hallgatna, 
És  hogy  öszvegyülne  mennyei  udvara. 

24.  Úgy  lőn  mint  akará.  És  öszvegyülének 
Az  egész  mennyei  gyönyörű  seregek, 
Alázatossággal  hajolnak  Istennek: 

O  penig  igy  kezde  beszélni  nékiek : 

25.  ,, Halljátok,  halljátok,  ti  forgandó  egek, 
Halljátok  hiveim,  égbeli  seregek, 

Halld  meg  föld  és  világ,  és  világi  vizek, 
Az  én  mondásomat    és  ti  nagy  tengerek! 

26.  Bolond  vakmerőség  nyilván  van  nálatok, 
Kivel  rám  óriást  támadni  láttatok, 

Azt  tudta  az  kevély,  büntetést  őrájok 
Társaival  együtt  hogy  én  nem  találok, 

27.  Elesett,  meglüvém  mennyei  küvemmel, 
S  elhagyatám  vele  eget  örökséggel. 
Elhatta  az  eget  ő,  de  kevélységgel 

Most  is  zörgölődik,  nagy  vakmerőséggel.. 

28.  És  nem  elégszik  meg,  sok  ezer  lölköket 
Számtalan  bün  közzül  hogy  ő  harácsot  vet; 
Meri  háborgatni  az  én  hiveimet, 

Kik  tülem  választva  vannak,  kedvesimet. 

29.  Ahon:  szigetiek  énértem  harczolnak, 
És  az  én  hűtőmért  már  sok  vért  hullattak, 


i)  Válaszát. 
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Pokolbéli  lölkők  rajok  körárkodnak, 
És  igaz  hűtőkből  kiverni  kívánják. 

30.  S  miképpen  lehessen  ezt  nekik  engedni? 
Igaz  Isten  lévén,  hogy  tudjam  szenvedni? 

Nero.  !  nem!  de  hogy  egy  had  menjen  fegy verközni ? 
Be  kell  föld  fenékre  ismég  ükét  űzni. 

31.  Eredj  te,  Gábriel,  mennyei  sereggel, 
Eredj  Szigethez  erős  fegyverös  kézzel, 
Ott  találod  őket:  de  onnan  te  űzd  el, 
Ronts  meg  őket  együtt  nagy  kevélységekkel. 

32.  Nézd  oztán  hon  vannak  szigeti  vitézek  j 
Ha  testi  köntösbül  levetkőzik  lölkők, 

Az  ti  kezetökön  élőmben  jüjenek, 

Itt  rendelt  helyekben  örökkén  legyenek." 

33.  így  monda,  de  nem  nyelvvel  és  nem  szózattal, 
Hanem  tündöklő  isteni  akarattal. 

Értik  az  angyalok,  mert  nagy  boldogsággal 
Egyeznek  az  Isten  nagy  akaratjával. 

34.  Gábriel  magával  azért  egv  sereget 
Elvive  gyors  szárnyon,  s  jelül  egy  keresztet. 
Fénylik  vala  az  ég,  merre  röpülését 
Tartja  az  szép  sereg  s  az  ő  sietését. 

35.  Alázatossággal  Szivárvány  kapuját 
Megnyitá  előttök,  és  mond  áldásokat ; 

Az  szép  Tejes-út2)  is  megczifrázza  magát, 
Látván  az  nagy  Istennek  sok  szép  angyalát. 

36.  Az  gönczöl-szekere  viszi  sok  fegyverét, 
Mennyei  seregnek  könnyebbíti  terhét, 
Fegyverhordozó  sas  készíti  mennyküvét, 
Kivel  letaszítsák  ördögös  sereget. 

37.  Fohászkodik  Hercules,  nem  mehet  vélek, 
Nem  lehet  üressége  az  ő  helyének. 3) 

Áll  mozdulatlanul,  istrázsát  az  égnek 
Tart  ő  nagy  botjával,  ellenz  ellenségnek. 

38.  Halhatatlan  sereg  levegő  megálla, 
Csak  maga  Gábriel  Szigetben  leszálla : 
Zrinyi  hogy  halálhoz  elkészült,  találá, 
És  szintén  Istennek  esedezik  vala. 

39.  Eleibe  tünék  Gábriel  szárnyával, 
Méltóságos  vala  angyali  ruhával; 

Az  ő  teste  vala  befödve  bíborral, 
Az  keze  fegyveres  lángozó  pallossal. 

40.  Az  másik  kezében  egy  szép  pálmaágot 
Koszorúval  együtt  magassan  feltartott, 

Az  sötétes  házban  fényességet  hozott; 
Gábriel  Zrininek  akkoron  igy  szólóit: 

41.  ,,Oh  seregek  urának  kedves  szolgája, 
Egész  keresztyénségnek  vitéz  virágja, 

Te  voltál  Jézusnak  megszentelt  hadnagya: 
Ihon  az  Istennek  az  ő  koronája  ! 


2)  Tej-iít.  3)  Hogy  nem  mehet  velők,  helyét  üresen  nem  hagyhatja. 
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42.  Ezt  küldi  tenéked  az  had  verő  Isten; 
De  mást  készíttetett,  az  ki  lesz  fejeden, 
Fényes  csillagokbúl  kötve  lesz  örökkén, 
Fogod  azt  hordozni  az  magas  egekben. 

43.  Angyali  légiót  küldött  Isten  néked 
Te  segédségedre,  kivel  meggyőzheted 
Ezt  az  nyavalyában  zabált  ellenséged, 
Kik  pokolbúi  jüttek  kevélyen  ellened. 

44.  Azért  vidámíts  meg  emberi  szűvedet, 
Duplázd  meg  utolján  nagy  vitézségedet; 

Ne  lássa  vén  tolvaj   elvágott  fejedet, 
Hanem  az  föld  alá  küldd  előbb  ü   lelkét." 

45.  így  monda  az  angyal,  és  megvidámitá; 
Mennyei  seregét  égbül  leszólitá ; 

Nem  messzi  Luczipert  seregestül  látá; 
Arkangyal  előtte  igy  száját  megnyitá: 

46.  „Mit  csináltok  itten  ?  Oh  ti  nyomorultok! 
Oh  nagy  kínokban  is  fölfuvalkodottok! 
Világnak  Istenét  talán  nem  látjátok  ? 

Mely  nagy  mennyküvekkel  fegyverkezett  rátok  ? 

47.  El  vagyon  végezve  Isten  titkaiban, 
Hogy  kik  itt  meghalnak  mostan  Szigetvárban, 
Mivelünk  menjenek  Isten  országában; 

Mit  vártok  reájok  hát  itten  heában? 

48.  Menjetek,  átkozottak,  az  föld  gyomrában, 
Ottan  bűnösöket  zaklassátok  kinban  ; 
Fussatok  el  gyorsan  sötét  Acheronban, 

Az  a  ti  helyetek  örökös  átokban.1' 

49.  így  szól,  és  reájok  mennyei  pallosát 
Rettenetesül  forditá  nagy  haragját: 

Mert  látá  késéssel  készitik  utjokat, 

S  nem  örömest  fogadják  parancsolatját. 

50.  Angyali  legio  szép  fényes  szárnyával 
Fekete  seregre  üte  bátorsággal ; 

De  ük  megesmérek  előbbi  próbával, 
Hogy  győzhetetlenek  ezek  hatalommal. 

51.  Azért,  mint  forgó  szél,  keveregnek  égben, 
Keservessen  üvöltnek  sötét  fölyhőkben : 

így  kákognak  hollók,  ha  sas  jün  közikben, 
És  éjjeli  varjúk  igy  járnak  széltében. 

52.  Csak  te  vagy,  Alderan,4)  az  ő  nyert  prédájok, 
Az  te  lelked  leszen  nékik  triumphusok, 
Elragadák  eztet,  kibül  jütt  sok  átok, 

Testestül  lelkestül  lén  az  ő  prédájok. 

53.  Így  hagyák  ördögök  világos  világot, 
És  noha  még  szintén  meg  nem  hajnalodott; 
De  szép  harmatossan  sötétbül  hasadott 
Szép  hajnal,  és  mindent  jóra  bátorított. 


*)  A  bűvész,  ki  Szalimán  beegyezésével  a  török  hadak  segítségére  az  ördögök 
gét  fölidézte. 
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54:.  Zrini  jól  esmérvén  életének  végét, 
Ötszáz  bátor  vitézt  számlál  maga  mellett; 
Minthogy  nem  tűrheti  immár  égő  tüzet, 
Kiviszi  magával  azért  mindezeket. 

55.  És  az  várbúi  kimegyen  nagy  bátor  szűvel, 
Előtte  törökök  futnak  szerte  széllel ; 

Az  piaczon  megáll,  és  szörnyű  szemével 
Nézi  hogy  hon  vagyon  pogán  sok  sereggel. 

56.  Ily  kegyetlenül  jün  oroszlán  barlangbúi. 
És  ily  szörnyen  fénylik  kométa  magasbúi; 

Ez  nagy  országokra  kár  nélkül  nem  fordul, 
Szörnyű  jövendőket  hordoz  hatalombúi: 

57.  így  félnek  törökök  Zrini  látásától, 
Mert  tudják  nagy  veszélyekre  rajok  burúl; 
Zrini  piaczon  is  nem  maradhat  lángtól, 
Azért  lassan  ballag  az  külső  kapubúi. 

58.  Hon  vattok  ti  mostan  világrontó  népek? 
Hon  vattok  földemésztő  szörnyű  seregek? 
Hon  török,  hon  tatár,  sötét  szerecsenek? 

Hon  vattok  három  világrúl  kevert  népek ? 

59.  Ihon  előttetek  Zrini  áll  fegyverben, 
Hon  van  az  török  Mars  vakmerő  szüvében, 
Delimán?  hon  száz  más  ebben  a  seregben? 
Kik  Zrini  vérét  szomjúzták  békeségben? 

60.  Édes  az  vitézség  az  ember  szájában, 
De  nagy  s  rettenetes  halálos  próbában; 
Ezt  rettegve  nézi  vakmerő  Delimán; 

Mint  nyárlevél,  ugy  reszket  szultán  Szulimán, 

61.  Messzi  dombról  nézi  ő  kijüvetelét, 
De  még  sem  tarthatja  rettegéstűi  szüvét. 
Oh  hányszor  megbánta:  szállotta  Szigetet! 
Hány  átokban  keverte  megőszült  fejét ! 

62.  De  nem  csinál  pompát  Zrini  törököknek, 
2íem  mutatja  veszteg  sokáig  ezeknek 

Ö  vitéz  fegyverét ;  de  mégyen  ellenek. 
Ötszáz  halál  mégyen  háta  után  ennek. 

63.  Itt  fegyver  fegyverrel  találkozik  öszve. 
Vitéz  is  vitézzel  kapcsolódik  közbe; 

Vér,  jajgatás  és  por  megy  égben  keverve, 
Törik  dárda,  kopja,  szablya  elegyedve. 

64.  Halál  formára  jár  bán  törökök  között ; 
Mint  a  lángos  barap  ha  nádban  ütközött, 
Mint  a  sebes  viz-ár  ha  hegybül  érkezett : 
Oly  kegyetlenségben  Zrini  most  öltözött. 

65.  És  ledül  előtte  nagy  óriás  Chebár, 
Hal  Jakul  átokkal  és  Chirkin  teftedár ; ő) 
Esik  zöld  zászlóstűi  nagy  Jakul  barjaktár,  6)r 
Esik  Mahomet-vér  szerecsen  Zulfikár. 


6)  Helyesben:  defterdár:   számoló  tiszt.  6)  Zászlótartó. 
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66.  Száz  szablya,  száz  csida  Zríni  paizsára 
Egyszersmind  is  esik,  mint  küesső  házra; 
De  ő  ezt  a  fölyhöt,  minden  csudájára, 
Tartja  csak  egyedül  törökök  kárára. 

93.  Az  futó  népekkel  öszve  keveredett, 
Vágja  mindenfelé  az  futó  népeket. 
Végre  császárhoz  is  nem  messzi  érkezett, 
Zríni  távúiról  is  megesmérte  ütet. 

94.  És  egy  nagy  óhajtást  az  Istenhez  bocsát, 
Mert  tisztességéjért  keresi  az  próbát, 

Oztán  sietséggel  megy  az  hon  császárt  lát, 
Fegyverében  viszi  szörnyű  villámását. 

95.  Sok  ezer  bosztáncsi7),  számtalan  spahoglane) 
Az  megijedt  császárt  veszik  körül  sánczban; 

De  mindazonáltal  néki  megy  horvát  bán, 
Utat  csinál  karddal  iszonyú  hatalmán. 

96.  Mert  nem  mér  állani  senki  eleiben, 
Senki  nem  mér  nézni  vitéz  szemeiben; 
Százat  egymás  után  ő  megöl  egy  helyben, 
Még  más  százra  viszen  halált  kimélletlen. 

97.  Szuliman  jó  lóra  ülni  igen  siet, 
De  bán  gyorsasága  már  régen  ott  termett, 
Tizet  ottan  levág,  császár  segitségét, 

így  császárnak  oztán  Zrini  szólni  kezdett . 

98.  „Vérszopó  szelendek9),  világnak  tolvaja, 
Telhetetlenségednek  eljütt  órája, 

Isten  bűneidet  tovább  nem  bocsájtja, 

El  kell  menned,  vén  eb,  örök  kárhozatra!" 

99.  így  mondván,  derekában  ketté  szakasztá. 
Vérét  és  életét  az  földre  bocsátá, 
Átkozódván  lelkét  császár  kiindítá, 

Mely  testét  éltében  oly  kevélyen  tartá. 

100.  Ez  volt  vége  az  nagy  Szuliman  császárnak, 
Ez  az  ő  nagy  hires  hatalmasságának. 

Az  Isten  engedte  gróf  Zríni  Miklósnak 
Dicséretit  ennek  hatalmas  próbának  10). 

101.  Mikor  bán  visszanéz,  meglátja  távulrúl: 
Elmaradt  serege  török  kard  miatt  hull; 

Mint  pásztor,  nyájához,  ő  hamar  megfordul, 
És.igy  szól  hoz.zájok  nagy  hangos  torkábúl: 

102.  „Eddig  éltünk  vitézek,  tisztességéjért 
Annak,  ki  körösztfán  holt  szabadságunkért; 
Ma  meghaljunk  örömest  és  jó  hírünkért  : 
Vitézek  meghaljunk  azért  mind  ezekért. 

103.  Ahon  nyitva  látom  Istennek  országát, 
Ahon  jól  esmérem  nagy  Élőim  fiát; 


7)  Udvari  szolga.  8)  Nemes  apródok.  9)  Szelindek.  io)  Szuliman  ily  módon  esett  ha- 
lálára nézve  Zrínyi,  előszavában,  olasz  és  horvát  krónikára  és  török  mondára  hivatkozik, 
kortársai  előtti  mentségéül,  kik  széptani  mély  ckait  be  nem  látták. 


—     75     - 


Esmérem,  esmérem  az  Isten  angyalát, 
ítothadatlan  ágbul  tart  nekünk  koronát." 

104.  De  török  számtalan  körülvék  seregét, 
Messzirül  jancsárság  lüvik  vitézeket ; 

ÜSTem  merik  próbálni  mert  karddal  ezeket, 
Senki  várni  nem  meri  az  ő  kezeket. 

105.  Mindennyi  között  is  egy  jajgatás  nincsen, 
Mert  nagy  vigasággal  s  örömmel  hal  minden. 

Az  mely  helyen,  állnak,  ugyanazon  helyben 
Bocsátják  leiköket  Isten  eleiben 

106-  Nem  mér  az  nagy  bánhoz  közel  menni  senki, 
De  jancsár-golyóbis  Zrínit  földre  veti; 
Mellyében  ez  esett,  más  homloka:  üti, 
Vitézivel  együtt  az  földre  fekteti. 

107.  Angyali  legio  ott  azonnal  leszáll; 
Dicsérik  az  Istent  hangos  muzsikával. 
Gábriel,  bán  lelkét,  két  tized  magával 
Földrül  felemeli  gyönyörű  szárnyával. 

108.  És  minden  angyal  visz  magával  egy  lelket, 
Isten  eleiben  igy  viszik  ezeket. 

Egész  angyali  kar  szép  muzsikát  kezdett : 
És  nékem  meghagyák  szómnak  tegyek  véget. 

Báró  Liszti  László  (1620—1662). 

Liszti  életkörülményeinek  adatai  csak  töredékesen  jutottak  időnkre. 
A  költészetre  Zrínyi  müveinek  hatásán  buzdult  fel.  —  Összes  müvei  két 
kötetben,  (1653.)  jelentek  meg.  Tartalmuk:  1.  „A  mohácsi  veszedelem/1,  eposz 
XIII.  énekben.  2.  „A  nagy  vezérek  és  királyok  emlékezete,"  négyes  rimek- 
ben.  3.  „A  szerencse  állhatatlanságáról,"  tanköltem.  4.  Két  ének:  ,,Bold. 
Anyánkról  s  a  magyar  czimerről." 

A  mohácsi  veszedelem  VIII.  Énekéből. 
—  Nemzeti  könyvt.  1853.  — 


Az  ütközet  előtt,  egy  héttel  az  előtt') 
Juta  magyar  táborhoz 
Horvátországi  bán;  dicsérhetem  mél- 
Hogy  siete  királyhoz,  [tán, 

A  ki  serénységgel,  s  jeles  vitézséggel 
Bizott  maga  hadához. 

Szép  rendelt  sereggel,  s  hadi  készü- 
Háromezer  lovagja  [lettel 

Tigris-    s    párduczbőrös,    karvasos    s 
Vérrel  festett  zászlója ;     [fegyveres 
Öszveválogatott  háromezer  számot 
Bízvást  tette  gyalogja. 


Bánfi  János  s  Tahi,  pogányt  ki  kardra 
Mellette  a  seregben :  [hí, 

Lovok  nekik  rárók2)  s  sebes  szárnyon 
Tündöklenek  fegyverben;       [járók, 
Szemökből  vitézség  s  kinéz  a  merész^ 
Éles  tőr  a  kezekben. 


Horvátország  szeme,  s  mindenek  ér- 
Bátorságukban  vagyon  [telme 
Isten  után  ebben,  s  játszó  szerencsében 
Ö  reménységek  vagyon; 
Egész  horvátságot,   kicsinyt  és  mmd 
Ezek  biztatják  nagyon          [nagyot 


!)  A  hoszabb  sorok  középrim  ékkel  is.  2)  Káró  —  gyors  röpülésü  madár  (avis  ex  gé- 
nére falconum.  Moln.  Alb.).  régibb  költőinknél  a  hősök  lovainak  gyakori  epithetona;  ina  is 
sürün  használt  neve  a  lovaknak. 


—     76 


Semmit  ne  féljenek,  csak  emberkedje- 
Karjok  ereje  Isten  !  [nek 

Eleitül  fogva  velünk  volt,  e  tudva 
Hegyen,  völgyön  és  réten : 
Mostan  is  nem  hagy  el  bízzunk  benne; 
Jelen  is  leszen  itten.  [mivel 

Ezentől  kezünkben  adja  majd  elünk- 
S  pogányt  prédává  teszi;  [ben, 

Kinek  bátorságát  s  minden  okosságát 
Szemlátomást  elveszi ; 
Mint  egy  ragadományt  vagy  port,  kit 
Majdan  semmivé  teszi,     [a  szél  hányt, 

Többen  is  jövének,  urak  érkezének 
Tót»  s  Horvátországból  is; 
Hogy    vitézek   voltak,    s    többször  is 
Tetszett  személyekből  is.    [próbáltak, 
Vitézségben  éltek,  kik  bánnal  érkez- 
Meglátszott  csak  ebből  is.  [tek, 

A  zágrábi  püspök,  mint  csillagos  üs- 
Szép  hadával  eljuta;  [tök3) 

Seregét  mustrálva  s  jó  lován  forgódva, 
Király  szintén  találta ; 
Pogányt   rajok  jőni    s  az  nap  próbát 
Mert  minden  fő  gondolta.        [tenni 


Az  erdődi  Péter,  ki  volt  vitéz  ember, 
Vélek  együtt  érkezek; 
Sokat  látott,  hallott,  s  nagy  próbákon 
Emberül  fegyverkezék :        [aggott, 
Mert   kétszáz    lovassal    s    vitéz    hadi 
Táborban  beérkezék.  [Marssal 

Fegyverderék  s  pánczél,  a  kikben  van 
Csaknem  mindeniken  volt,      [aczél, 
Farkasbőr  soksága  s  lovaknak  jósága 
Alattok  látható  volt ; 
Mint  villám,  úgy  fordult,  mustrára  ha 
Éles  tőr  kezükben  volt.  [tódult, 

Mars  iskolájában  s  Bellona  hadában 

Mivel  vastag4)  emberek, 

Hercules  módjára  gerjedtek  haragra, 

Kétélű  a  fegyverek; 

Már    sok    török   vérben   hiztak,  csak 

Sokat  próbáltak  ezek.         [mezőben 

Sisak  a  fejekben  s  paizs  a  kezekben, 
Fénylik  kecse5)  hátokon, 
Vérben    úszó    szabja    (lesz    töröknek 
Vagyon  az  oldalokon ;         [gondja!) 
Sasszárny  süvegekben  s  bátorság  szi- 
Igy  repülnek  lovokon.         ívekben, 


Gyöngyösi  István  (1620—1704) 

Szül.  1620  körül,  nemes  családból,  Grömörben.  A  f'dleki  várparancsnok, 
Wesselényi  Ferencz  udvarába  kerülvén,  ez  őt  már  kora  ifjúságától  űzött 
verseléseért  kiváló  kedvezéseiben  részesité,  Zrínyi  nagyszerű  feltűnése  folytán 
nagyobb  müvek  megkísérlésére  serkenvén  fel,  1.  ,, Murányi  Vénus"  czimű 
regényes  époszszal  lépett  föl  (Kassa,  1664.),  melyért  hősnéjétől,  gr.  Szécsi 
Máriától,  Babaluska  falut  nyerte  dijúl.  Későbbi  müvei:  2.  ,,Prosopopoeia 
Hungáriáé ;  hazája  akkori  sorsát  festő  allegória  3.  „Rózsa-koszorú,"  —  val- 
lásos, lyrai  tanköltemény  III.  Részb.  4.  „Porából  megéledett  Phoenix,u 
vagyis  Kemény  János,  erd.  fejed,  viszontagságai,  —  regényes  eposz,  XX 
Énekb.  5.  ,,A  csalárd  Cupido  nyilait  kerülő  tiszta  életnek  geniusa,"  —  tan- 
költem. V.  Részb.  6.  „Uj  életre  hozott  Chariklia,"  régibb  nyomokon  átdolgo- 
zott, XIII  Én.  verselt  regény.  —  Gyöngyösi  müveit  képzelemgazdagság,  és 
főleg  verselési  csín  s  könnyűdség,  nem  ritkán  új  szinezetü  nyelv  tüntetik  fel. 


3)  Ezüstök.  *)  Erős,  izmos.  5)  Keca,  hadiköpeny,  kaczagány.  Gyöngyösinél  is 
"ös  skarlát  kecsét  függesztett  vállára." 
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A  „Phoenix  vagy  Kemény  János"  eposz  o  ól. *) 

—  Töredék.   — 


A  több    végbeliek    gyűlnek   Kani- 
zsára. 
Az  ott  való  passa  parancsolatjára, 
Hogy  azokkal  együtt  induljon  Budára, 
Kinek  száma  telik  kétezer  szablyára. 
Mindezek    a   Marsnak   próbált    de- 
liái1) 
Kiket  Zrínyieknek  oktattak  próbái, 
Bélyegezve  vadnak  sokaknak  pofái, 
Csókolták  azokat  horvátok  szablyái. 
Sok  zain2)  s  spabia3)   egvéb  fö  ren- 
dekkel. 
Agaság-viselő  tanúit  vitézekkel. 
Köntösös,  paripás,  s  jó  fegyveresekkel. 
Gyűlt  ide;  Recep  is  jelen  van  ezekkel. 

Thessalonika  volt  ennek  a  hazája, 
Az    honnét    kikelvén,    sok  helyt   volt 

próbája, 
Kandia  táján  is   sok  vért  nyalt  szab- 
lyája. 
Itt  is  rnár  sokakat  öklelt  kópiája. 
Nagy  erővel  biró.   csontos  termeté- 
ben^ 
Harminczöt  esztendős   lehet  idejében, 
Öcscse  a  passának,  oly  is  személyében, 
Mint  az,    de  vállasabb  nálánál  testé- 
ben. 
Ez  második  Cacus4)  erős   mivoltá- 
ban. 
Félmázsás  buzogányt  perget  a  marká- 
ban, 
Nincs  oly  erős  ökör  melyet  iutásában 
Meg    nem   tart,    ha    annak  kaphat    a 
farkában. 
Maga  is  szög  legény,  lova  is  szere- 
csen. 
Süvegének  nyusztát    őrzi    egy    kere- 
csen5). 
Nehéz  terhű  botját  hányja  negédessen, 
Ropja  módos  tánczát  jova  is  kényes- 
sen. 
Légrádiak  hire  hozta  Kanizsára; 
Mert  a  ki  azoknak  kél  szomszédságára, 


Talál,  ha  akarja,  pályázó  társára. 
Csak  ne  restelkedjen  véle  a  próbára. 

Megindulván  azért  a  passa  ezekkel. 
Megyén  Buda  felé  rendes  seregekkel, 
Előttök  bocsátott  szép  vezetékekkel, 
S  utánok  nvomódott  terhelt  öszvérek- 
kel. 
Pej    lova,    a    kinn  ül,  visel  egy  kis 
holdot, 
Jobb  csuklójához  is  fejér  tarkát  tol- 
dott. 
Maga  viselése  tart  igen  szép  módot. 
Vett  passaságára  ezen  első  zsoldot. 
Oly  a  gyorsasága  mint  könnyű  szel- 
lőnek. 
Valóban 'mestere  a  rendes  lejtőnek. 
Ezt  Ázsiában  is  becsüllették  főnek. 
Az  honnét  nagyhírű  s  drága  lovak  jó- 
nek. 
Az  hol  némely  kanczák  (mondják) 
nem  ménektül. 
Vemhesednek,hanem  tavaszi  szelektül, 
Fajzott  ez  is  talán  azoknak  nemektül, 
Fö  ló.  s  dicsértetik  méltán  mindenek - 
tűi. 
Ezen    gazdag    szerszám,  magán  se- 
lyem dolmány. 
:  Szkófiommal6)  varrott  bársony  nyer- 
ge, karmányr). 
I  Fékének  formája  nem  régi  találmány, 
:  Igen    böcses    munka,    portai    csinál- 
mány. 
A  csonka  Delimán   másfél  száz  lo- 
vassal, 
I  Majd  mind  válogatott,  farkasos8)  s  tol- 
lassal, 
í  Melyeknek  kezek  is   villogott  karvas- 
sal, 
|  Van  elöljáróban  mind  annyi  farkassal. 
Félmértföldnyire  jár  előla  dandártul, 
i  A  passa  serege,  csillagos  hadátűl, 
!  Kinek  születése  vala  rácz  anyátűl. 
i  Sannak  sokat  tanult  volt  báj  olásátul9). 


*)  Dugonics  kiad.  179b. 

2)  Gyalogkatona.  3)  Vagy :  spahi  —  könnyű  lovas.  *)  Vulkán  óriás  fia,  kivel  Hercu- 
les megvívott.  5)  Sólyomfaj,  a  régieknél  néha :  kerecset.  6)  Sodrott  aranynyal.  szálarany  - 
nyal.  ")  Köntösujj.  ?;  Farkasbór-kaczagányos.  q 
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Van  sok  mestersége  s  egyéb  varázs- 
lása, 

De  az  hamarjának  leginkább  hányása 

Tetszik  neki,  s  van  is  ahhoz  nagy  tu- 
dása, 

Az  által  kezdetik  minden  próbálása. 
Do  profécziáját  akkor  elvesztette 

A  beszprémi10)  sereg  mikor  megker- 
gette, 

S  azok  kardja  miatt  kezét  elvesztette, 

Melynek  már  ujjait  vasbúi  építette. 
Mindazáltal  most  is  nem  mulat  sem- 
mit el: 

A  kimenetelre  mikor  adatik  jel, 

Mint  azelőtt  kardját  szintén  ugv  köti 
fel, 

Noha  annak    éli  már  oly  nagyot  nem 
szel. 
Veres  skarlát  kecsét11)  függesztett 
vállára, 

Melyet     készíttetett    párduezbőr-for- 
mára, 

Körmöket  ezüstbül  csináltak  lábára, 

Fogakat  is  raktak  olyakat  állára. 
Fénlik  rajta  egy  hold  s  sok  csillag 
mellette, 

Mind  ezüstbül  valók,  aranynyal  szin- 
lette, 

Erre    egy   nagy    sasnak  két  szárnyát 
tőzette, 

Melylyel  magát  másod  Daedalusnak12) 
tette. 
Két  vigyázó  daru  strázsálj  a  süvegét, 

A  kikkel  tollazta  feje  gönibölyegét, 

Jó  renddel  viseli  s  vezeti  seregét; 

Kalauzságának  megadja  elegét. 

Nyomódik  utánna  népe  a  passának, 

Már  a  több  helyekbül  mind  jelen  va- 
lának 

A  mikor  ezek  is  Budára  jutának, 

Hol  megtelepedván  két  nap  nyugová- 
nak. 
Mikor  harmad  napra  az  idő  virrada, 

Felülőt  hirdető  trombita  rivada, 

A  vezér    a   meddig    költözött,    több 
hada, 

Némely  seregekkel  addig  benn  mara- 
da. 


Végre  megindulván  ő  is  seregével, 
Zainok,  spaiják,  s  agáknak  szinével, 
Czifra  öltözetű  udvara  népével, 
Hlyen  rendet  tartott  pompás  menésé- 
vel : 
Mendegél  előtte  a  több  seregeknek 
Egy    ősz  török,  régi  szenti  Mahumet- 

nek, 
Ennek  Budán  zsoldot  régóta  fizetnek, 
Nevezik  nyelveken  Alladár  Menihet- 
nek. 
Ezt   szentelt    vitéznek   a    törökség 
tartja, 
Bársony  süvegének  zöld  a  patyolatja; 
Minthogy  immár  kardját  nehezen  for- 
gatja, 
A  harezra  valókat  tanácscsal  oktatja. 
Mahumetnek  hétszer  járta  koporsó- 

Gyakorta  forgatja  s  mondja  olvasóját, 

Ugy  tartja    ezt  Buda  mint  egy  Apol- 
lóját, 

S  sok  dolgokban  próbált  jövendőmon- 
dóját. 

Árnyékot  egy  kék  strucztoll  tart  hom- 
lokának, 

A  melyet  feliben  tett  patyolatjának, 

Bokáig    van    hossza  atlacz  foszlányá- 
nak13), 

Kláris  golyóbisok  a  kit  gombolának. 
Portai  kaftán  függ  azonkívül  nya- 
kán, 

Sok  szinü  selymekkel,    melyet  szőttek 
tarkán, 

Egy  csillag  fejérlik  pej  lova  homlokán, 

Ki  pompás  lépéssel  megy  alatta  halkán. 
Tizenkét  spaia  fényes  öltözetben, 

Megyén  ezzel,  egy-egy  csida  a  kezek- 
ben, 

Ülnek    külön-külön    szerszámú  nyer- 
gekben, 

Jobbnál  jobb  lovakon,  aranyas  fegy- 
verben. 
Ezek  elhaladván,  csakhmar  inokban, 

Huszonnégy  vezeték  gazdag  szerszá- 
mokban 

Érkezik  rendessen  mind  aranyasokban, 

Kényesek  az  lovak  s  kevélyek  azokban. 


10)  Veszprémi.  ")  Hátbör,  kaczagány.  ®)  Ki  szárnyat  készítve  magának  kisérlé  meg 
a  kirepülést  Créta  szigetéből,  hol  letartóztatva  volt.  «).  Ujjatlan  köntös. 
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A  zabolát  marják,  hányják  a  fejeket, 
Mervén14) -áll  a  farkok,  feltartják  fü- 
leket, 
Haragos  villámmal  forgatják  szemeket, 
Orrok  is  úgy  látszik,  hogy  fújnak  tü- 
zeket. 
Nehéz  őket  vinni,  nyughatatlankod- 
nak, 
Nyerítnek,  ugrálnak,  rúgnak  s  ágas- 
kodnak, 
Hol  erre,  hol  arra  térnek  s  rugaszkod- 
nak, 
A  vezetékesnek  nem  kis  gondot  adnak, 
Három  lovász  mester  kiséri  ezeket, 
Visel  lovok  gyenge  portai  fékeket, 
Nem  drágákat  ugyan  de  szemnek  szé- 
peket, 
Mint  ezüstét,  többre  böcsülik müveket. 
Siposokkal  mennek  már  a  trombitá- 
sok, 
Dobosok  ez  után  és  a  csinziások15), 
Kik,  ha  megszólalnak,  fület  tölt  hang- 
zások, 
A  szomszéd  Echó val  vagyon  mulatások. 
Hosszú  tűzött  zubbonruhájok  ezek- 
nek, 
Bársony  patyolatos  csapkája  fejeknek, 
Egyiptomi  bőre  látszik  személyeknek, 
Fejérlik  a  fogok  a  mikor  nevetnek. 

Ezeket  egy  igen  ősz  csauz16)  követi, 
Melynek  földig  fejér  átlaez  öltözeti,  _ 
Nagy  üvöltésének  ritkán  van  szüneti, 
Hogy  a  vezér  megyén,  kiáltja  s  hirdeti. 

Ezután  a  vezér  maga  dagályosan, 
Perzsiai  módon  ballag  kaftánosan, 
A  melyet  aranynyal  mii  Teltek  habosán, 
És  Perzsiában  is  szerzettek  árosán. 
Szép  medályos  kolcsog  a  lova  fejé- 
ben, 
Magának  is  olyan  fénlik  süvegében, 
Botjának  a  kit  hány  pergetve  kezében, 
Sok  kövek  ragyognak  aranyos  müvé- 
ben 
Drága  munkát  látni  lova  szerszámá- 
ban, 
Kék  zománcz    elegyült  sárga  aranyá- 
ban, 
Változó  forma  van  minden  bogiárában, 
Öt-öt  rubin  fénlik  azok  rózsájában. 


Szkoüomos  nyergét  bársony  szépí- 
tette, 
A  melynek  környékét  arany  kerítette, 
Annak   is   szép  müvét   kék  zománcz 

szinlette, 
Van  boglárinak  is  rubint  közepette. 

A  czafraga  mutat  tengeri  habokat, 
Ezüst  ábrázolja  arany  nyal  azokat, 
Gazdag  kerületi,  tart  a  mely  roj tokát, 
Fűztek  arra  gyöngygyei  közlött  klá- 
risokat. 
Lejtőzik  alatta  igen  haragos  mén, 
Nyerit,    ptrüszög,    szeme    villog  mint 

tüzes  szén, 
Kényes,  kaczér,  fene,  fiatal  még,  nem 

vén, 
Gond  a  véle  bánás  lovászának  s  nagy 
kén. 
Tártnak  helyben  lábán  ennek  pány- 
vás  lánczot; 
Lejtőző  lábai  ha  kezdenek  tánczot, 
Rángatott  inai  szednek  rendes  ránczot, 
Módos  ugrásában  nem  találni  gáncsot. 

Hol  elől  s  hol  hátra  füleit  viseli. 
Meghorgasztván  egyik  lábát,  felemeli, 
Míg  a  többin  ropja,  azt  vezetékeli, 
Nagv  kevélységében  majd  helyét  sem 
leli. 
Tiz  kengyelfutó  van  kétfelől  mellette, 
Hajnal  szín  atlaczban  őket  öltöztette, 
Utazáshoz  magát  kiki  készitette, 
Ruhájának  hosszát  öve  mellé  szedte. 

Ezüst  öv  szoritja  karcsú  derekokat, 
Görbe  portai  kard  őrzi  oldalokat, 
Holdforma  szekercze  töltötte  marko- 
kat, 
Úgy  mennek  serényen,  s  követik  uro- 
kat. 
A  deliák  érik  ezeknek  rendeket, 
Kiknek,    ha   meglátnád  s  néznéd  sze- 
mélyeket, 
Nem  találnál  köztök  sok  külömbsége- 

ket, 
Majd  egy  éknek  vélnéd  lenni  mindeze- 
ket. 
Vadnak  mind  egyforma  selyem  fosz- 
lányokban, 
S  azokra  felül  vett  fényes  pánczélok- 
ban, 


T*)  Mereven.  l^>)  Kik  pengötáiakkai  zenélnek.  i«)  Hajdú,  poroszló;  kengyelfutó. 
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Bársonyos  csapkákra  font  patyolatok- 
ban, 
Egy-egy  könnyű  csidát  viselvén  mar- 
kokban. 
Fűztek  oldalokra  aranyas  tegzeket, 
íjat  s  nyilakot  is  hasonló  szépeket, 
A  lovok  sem  visel  együgyű  fékeket, 
Hanem  szkófiomos  majczbűl  mivelte- 
ket. 
A  pánczéljoknak  is,  csillagok  mód- 
jára 
Készíttetett,  s  müveit  igen  szép  for- 
mára, 
Vagyon  sok  arannyal  tündöklő  bogiára, 
Kik  a  napot  hiják  fényekkel  csatára. 
Megakadván  azért  sugári  ezekben 
Viadalt  tarlónak  harczoló  fényekben, 
A  kik  villáminak  elenkezésekben, 
Csiklandó  ragyogvány  ötlik  a  szemek- 
ben. 
Legkedvesb  szolgái  ezekapassának, 
Melegitői  is  netalán  ágyának, 


Nincsen  kimélése  tölök  a  czirrának, 
Külön-különí'éle    szebbnél    szebb  ru- 
hának. 
Ezeket  követő  igen  szép  seregben 
A  fő  urak  jőnek  gazdag  öltözetben, 
Itt  a  skarlát  s  gránát  nincs  nagy  be- 
csületben, 
Vagyon  mindenike  gazdagon  selyem- 
ben. 
Hol  mind  a  futosó  szelek  szárnyai- 
nak, 
Van  elég  eszköze  s  helye  játékának, 
Mind  a  déllel  játszó  nap  ragyogványi- 

nak, 
Alkalmatossága  s  oka  csatáinak. 
Az  állakon  habzó  terjedt  szakáitok- 
ban, 
Lehetnek  a  szelek  szép  mutatásokban, 
Arannyal  s  ezüsttel  fénlő  ruháj okban, 
Játszhatik  a  napfény,  s  csatázhat  azok- 
ban. .  .  . 


Gróf  Kohári  István  (1649—1731). 

Szül.  1649-ben.  Már  tizenkét  éves  korában  honti  főispán,  majd  füleki 
várparancsnok.  Tököli  hadai  ostrom  alá  vévén  eme  várt,  az  áruló  őrség  Ko- 
hárit  kiadta  Tökölinek,  ki  őt  a  munkácsi  várba  záratta.  Sok  szenvedések 
után  visszanyerte  szabadságát,  s  a  dunáninneni  hadak  vezérévé  neveztetett. 
Mint  ilyen  jelent  meg  1687-ben  Egernél,  hol  egy  török  golyó  karját  sodorta 
el.  Elaggva,  a  nyilvános  pályáról  csábrági  várába  vonult,  hol  1731-ben  műit 
ki.  —  Költői  müveinek  öt  kötetét,  1720-ban  kezdte  közrebocsátani. 

Példás   vadkert"). 

—  Rövidítve.  — 

Ez  úton  sétálva  mentem  a  vadkertben, 
Volt  sok  szarvas  melyben,  egynehány  seregben, 
Sétáltak  falkástúl  dámvadak  egy  völgyben, 
S  járt  a  nyúl  és  róka  ott  levő  ligetben, 

Melynek  mély  árkában  vala  berekesztve 
Külömb  csoportonként  a  farkas  és  medve, 
S  nyalta  maga  talpát  a  medve  bömbölve, 
Futosott  a  farkas  ordítva  s' ügetve. 

Igen  szép  volt  nézni  nyúl  bogdácsolását, 
A  ravasz  rókának  fürkésző  járását, 
Szelid  dámvadaknak  együtt  sétálását, 
És  a  szarvasoknak  sebes  nyargalását. 


»)  Handb.  d.  ung.  Poés.  I. 
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Láttam  ugyanottan  abban  az  árokban 
Tigrist  a  párduczczal  lenni  barátságban  ; 
De  egy  nagy  vadbika  éppen  akkortájban 
Volt  az  oroszlánnal  erős  bajvivásban. 

Szörnyű  vala  nézni  miként  viaskodtak, 
Egymással  küzködve  vértajtékot  fújtak, 
S  noha  ugyan  olykor  egymástól  elváltak, 
De  megint  sebessen  együvé  rohantak. 

Bikát  az  oroszlán  meggyőzte  elvégre, 
Mihelyen  pediglen  lecsapá  a  íöldre, 
Azonnal  mindjárást  mene  tőle  félre 
És  tapoda  földön  heverő  testére. 

Ugyan  természete  minden  oroszlánnak, 
S  ő  természetével  ékesült  vadaknak : 
Ha  valamit  egyszer  a  földre  lecsapnak, 
Földön  hevertében  arra  nem  tapodnak. 

E  vadakat  nézve,  elmém  elgondolta 
Azok  természetét,  s  tekintve  vizsgálta, 
Tulajdonságokat  forgatta  s  átlátta, 
S  igen  álmélkodva  felette  csudálta. 

Mert  a  fene  vadak  együvé  férkeznek 
S  ő  nemök-félével  nem  is  ellenkeznek ; 
Megalkusznak  szépen  s  egyességben  élnek, 
Tőrt  pediglen  soha  egymásnak  nem  vetnek* 

De  ember  emberrel  tartja  bajvivását, 
Sokszor  is  öldökli  barátját  és  társát, 
S  ha  végbeviheti  földre  lecsapását, 
Nem  sokszor  követi  oroszlán  szokását. 

III.  Időszak:  A  szatmári  békétől  a  kir.  testörök  föllépt  eig. 
(1711—1772). 

Cserei   Mihály  (1667—1756). 

Szül.  Rákoson,  1667.  I.  Lipót  által  Erdélyben  kir.  titkári,  utóbb  pedig 
II.  Rákóczi  Ferencz  zavargásai  alatt,  még  fontosabb  hivatásokkal  bizatott 
meg.  Késő  öregségében,  1756-ban  végezte  életét.  Csereitől  „Erdély  históri- 
ája", s  egy,  érdekes  jegyzetekkel  s  aprós  versmüvekkel  beírt  „Jegyzőkönyv" 
maradt  ránk. 

Zrínyi,  a  költő,  halála. 
—  Históriájából.  *)  — 

A  bán  vadászai  kimenvén,  ebéd  előtt  több  elfogott  vadak 
között  hozának  egy  vadkant  is,  kit  a  bán  eleiben  vivén,  kérdé 
Bethlen  Miklóstól :  „Öcsém  uram !  Erdélyben  szoktanak-e  termeni 


*)  Kiad.  Kazinczy  G.  1852. 

Szvorényi.  írod.  Szemelv. 
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ilyen  vadkanok  ?  Bethlen  Miklós  megfelel :  Kegyelmes  Uram, 
Nagyságodat  alázatosan  követem,  ennél  sokkal  nagyobbak  is  te- 
remnek." —  A  bán  mintegy  megszégyenlvén  magát,  mondja  neki: 
„Ha  tetszik  kegyelmednek,  ebéd  után  menjünk  ki  vadászni ;  meg- 
látja kegyelmed,  itt  is  a  horvátországi  erdőkön  találunk  ennél 
nagyobbakat  is."  Azalatt  az  ebéd  elkészülvén,  a  bán  szokása  elle- 
nére kedvetlen  állapottal  vala,  nem  tudván  senki  okát.  Ebéd  után 
megindulván  feles1)  puskásokkal,  egész  estig  mind  hajtatják  az 
erdőket,  és  noha  egyébb  vadakat  verettenek2),  de  vadkant  nem 
találának.  Estvefelé  egybegyűlvén  mind  a  vadászok,  hogy  haza 
menjenek  a  bánnal  együtt,  azonban  egy  jáger  előfut  s  mondja  a 
bánnak:  „Kegyelmes  uram,  ihol  nem  messze  egy  nagy  vadkant 
láttam."  A  bán  örülvén  neki,  egy  hosszú  puskát  vészen  a  kezébe, 
s  bemegyen  egyedül  az  erdőbe,  megparancsolván,  hogy  a  többi 
másfelé  álljanak  lesben.  Meglátván  a  vadkant,  hozzá  lő,  meg  is 
sebesíti;  a  megsebesedett  oktalan  vad,  szokása  szerént  egyenesen  a 
bánra  megyén,  és  mivel  hirtelen  a  puskáját  meg  nem  töltheté,  oldalán 
függő  pallosát  kirántja,  s  nagy  bátran  a  vadkan  eleiben  futamodik 
s  hozzája  vág ;  de  a  vadkan  agyarát  találván,  a  pallosa  ketté  törik, 
és  azon  sebességgel  a  vadkan  neki  agyarkodván,  az  egyik  lábát  a 
bánnak  erősen  megsérti,  mely  miatt  megtántorodik,  de  ugyan  el 
nem  esik.  Nem  lévén  már  fegyver  nála,  küzdésbe  indul  a  nagy 
oktalan  vaddal  és  a  földre  lenyomja,  s  hasára  ül,  a  két  fülét  két 
kezével  erősen  megragadván,  úgy,  hogy  a  vadkan  meg  sem  moz- 
dulhatott. Ha  akar  vala,  xönnyen  kiálthatott  volna,  mert  ott  a 
sűrűben  nem  messze  állottanak  sok  vitéz  szolgái  és  puskásai,  kik 
megsegélhetik  és  a  vadkant  alatta  megölhetik  vala;  de  a  régi  hires 
vitéz  ember  szégyennek  tartván  egy  vadkan  megölésére  segitséget 
hivni,  midőn  gondolkodik:  miképpen  ölhetné  meg?  jut  eszébe, 
hogy  az  Övében  hüvelyestől  volna  kése ;  azért  egyik  kezéből  a 
vadkan  fülét  kiereszti,  hogy  kését  kivonván,  a  torkába  vésse ;  a 
vadkan  is,  tágulván  egyik  füle,  erősen  megrázkódik,  és  hirtelen  a 
bán  a  vadkan  hasáról  a  földre  esik ;  a  vadkan  is  hevenyében  hoz- 
zája vág  agyarával  és  a  torkát  kiszakasztja. 

Báró  Amadé  László  (1703—1764). 

Szül.  1703-ban.  A  hadi  pályán  ezredes,  végre  kir.  kam.  tanácsnok 
1764-ig,  midőn  Csallóközben  végezte  életét.  —  Amadé  saját  korának  legked- 
veltebb lantosa  volt.  Kiadásai:  „Buzgó  szívnek  énekes  fbhászkodási"  (Bécs 
1755);  továbbá:  „Várkonyi  b.  Amadé  László  versei",  (Pest.  1836). 


0  Sok,  számos.  2)T.  i.  fel. 
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Katona-dal.*) 

—  Rövidítve.  — 


A  szép  fényes  katonának 
.  Arany,  gyöngy  élete, 
Csillog  villog  minden  felől 

Jó  vitéz  fegyvere. 
Szép  élet !  víg  élet ! 

Soha  jobb  nem  lehet: 
Hopp,  hát  jojón  katonának, 

Illyent  ki  szeret. 

Szikrát  üt  a  paripája, 
Nagy  városon  nézik, 

Hogy  jó  lovas,  és  vitéz  is, 
Mindenütt  dicsérik: 

Szép  élet!  víg  élet!  stb. 

Koczkáz,  kártyáz  sátor  alatt, 

Pipa  a  szájában; 
Markotányos,  háta  megett 

Nem  szolgál  hijában: 
Szép  élet!  víg  élet!  stb. 

Mint  tűz  meggyúlt  pipájában, 
Ugy  ég  a  szerelme : 


Ellenségen  és  sziveken 

Vagyon  győzedelme : 
Szép  élet !  víg  élet !  stb. 

Menjünk  azért  seregesen! 

Tartsuk  meg  hazánkat! 
Vérrel,  bérrel  oltalmazzuk 

Szent  szent  koronánkat! 
Szép  élet!  víg  élet!  stb. 

Ne  gondoljunk  a  sírással, 

Sem  a  pityergéssel ! 
Üljünk  lóra,  költözködjünk 

A  több  vitézekkel, 
Szép  élet!  víg  élet!  stb. 

Isten  hozzád,  apám,  anyám, 

Én  édes  szerelmem! 
Húgom,  bátyám,  sógor,  komám 

Avvagy  jertek  velem. 
Szép  élet!  vig  élet!  stb. 


Kérelem. 

—  Töredék.  — 


Ne  nevess, 
Meg  ne  vess, 
Hanem  egyszer  már  szeress. 
Tettem  méltó  érdemeket, 
Tűrtem  halálos  sebeket: 
Ne  nevess, 
Meg  ne  vess. 
Hanem  egyszer  már  szeress. 


Légy  hív, 
Légy  hív.  — 
De  hív  titkos  szív. 
Tudod,  kaján  az  irigység, 
Több  a  rossz,  mint  jó  emberség 
Légy  hív, 
Légy  hív  — 
De  hív  titkos  szív! 


Faludi  Ferencz  (1704—1779). 

Szül.  Vasmegyében,  1704-ben.  A  jezsuiták  rendébe  lépvén,  1725-tól 
Bécsben  tanárkodott;  majd  különféle  díszes  hivatalokat  vitt.  Mint  magyar 
gyóntató  Rómában  tartózkodván,  itt  ébredt  hazája  nyelvének  jeles  irod. 
művek  áttételével  nemesitésére,  s  elkezdé  fordítani  spanyolból  Graczián 
„Aulicusát",  olaszból  pedig  Dorell  erkölcsi  mu  nkáit.  Végűi  a  pozsonyi 


f)  Amadé  versei.  Pest.  1836. 
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ház  könyvtárnoka  lett,  hol  őt  1773-ban  rendjének  feloszlatása  érte.  Ezután 
Rohonczon  tartózkodék,  hol  1779-ben  halt  meg.  Költeményei  egélyes  énekek- 
s  világi  dalokból,  alkalmi  és  pásztor-énekekből  (eclogák)  állanak.  Irt  egy 
,, Constantinus  Porphyrogenitus"  tanodái  drámát  is.  Prózai  dolgozataiból 
nevezetesebbek:  ,, Nemes  ember1',  Dorell  u.  (Nagyszombat,  1748.);  „Nemes 
asszony"  (u.  o.);  „Bölcs  és  figyelmes  udvari  emberu  (u.  o.  1750).;  Nemes  úrfi" 
(Pozs.  1770.);  „Bölcs  ember kt  (Pozs.  1788).  Faludi  ereje  prózájában  tündöklik 
leginkább,  melynek  velős  tömöttsége-.  szépsége-,  s  tősgyökeres  magyarságára 
nézve  méltán  neveztetett  egykorúi  által  „magyar  Cicerónak." 


Forgandó  szerencse. 
—  Faludi:  Mind.  Munkái.  Pest,  1853.  — 


Fortuna  szekerén  okosan  ülj, 

Ugy  forgasd  tengelyét,  hogy  ki  ne  dűlj  ; 

Ha  miben  kedvezett, 

Ha  szépen  vezetett, 
Meg  ne  örülj,  — 
Fortuna  szekerén  okosan  ülj. 

Jó  kedve  s  kereke  egyaránt  jár  ; 
Forgandó,  változó,  ma  kincscsel  vár: 

Holnap  lenyomorít, 

És  megint  boldogít, 
Elhigyed  bár,  — 
Jó  kedve  s  kereke  egyaránt  jár. 


Érdemre  nem  tekint,  szemtelen  vak ; 
Kire  ma  vont  aranyt,  holnap  szűrt  rak, 

Tudják,  kik  táborát, 

Lakták  és  udvarát, 
Sok  nagyúrnak;  — 
Érdemre  nem  tekint,  szemtelen  vak. 

Hol  édes  jó  anyád,  hol  mostohád; 
Dolgáról  senkinek  számot  nem  ád. 

Megbecsül,  megaláz, 

Magasztal,  legyaláz, 
Bút  hoz  reád ;  — 
Hol  édes  jó  anyád,  hol  mostohád. 


Jó    barátok. 
—  Francziából.  — 


Mint  a  dinnye,  szint'  ollyanok 
Mostan  időn  a  barátok: 


Ötvenet  kell  bennek  szelnünk, 
Miglen  vagy  egy  jót  lelhetünk. 


Pásztó  r-v  ersenygés. 

Thyrsis,  MenalTcas,  Mópsus. 

Egy  mohos  kősziklán  két  kecskés  leüle, 
Beljebb  a  sűrűben  más  pásztor  íütyüle. 
Hallják  és  nézgélik,  végre  megismerik; 
Jőne  ki  s  közelebb,  mind  a  ketten  kérik. 
Kijött,  Menalkas  volt,  igen  híres  sipos, 
Tiszta  pásztorgyermek,  kondor  hajú,  fitos. 
Megszólítja  Thyrsis. 
Thyrsis.  Ne  vond  meg  magadat; 

Hadd  halljuk,  jó  pásztor !  kedves  szép  szavadat. 
Minap  a  vár  alján  legelvén,  vájkáltam, 
Reménységem  kivűl  egy  kupát  találtam. 
A  Mérisnek  szántam;  de  már,  úgy  fogadom, 
Mondd  el  énekedet,  csak  tenéked  adom. 
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Menalk.  Kezdem:  szép  a  tavasz,  a  tavaszt    szeretem; 

A  hol  kedvem  tartja,  ágyamat  vethetem. 

Kibújik  a  földből  Vesta  kis  cselédje, 

Utánok  az  eperj,  a  nymphák  ebédje. 

Öltözik  az  erdő;  virágokon  járok, 

A  zöld  mezőségnek  bársonyán  sétálok. 

A  kies  szellőcskék  gyengén  lengedeznek. 

A  tiszta  patakok  nyersen  csergedeznek. 

Gyöngyöt  fal  a  nyájam,  hizik,  szaporodik; 

Vígan  vagyok  magam,  szívem  nem  aggódik. 

Merre  járok,  kelek,  madárkák  repdeznek, 

Fölöttem,  előttem  énekkel  kedveznek. 
Thyr.       Mint  az  eresztett  méz,  oly  édes  éneked; 

Azért  a  szép  kupát  méltán  elveheted. 

Nem  rossz  az  ajándék,  ha  jól  megvizsgálod, 

A  szép  tavaszt  itt  is  ime  feltalálod. 

Bokrosodik  az  ág,  hant,  liget  változik. 

Sok  nemes  virággal  hegy,  völgy  illatozik. 

Játszik,  hever  a  nyáj  és  egymást  nézgéli, 

Pásztor  és  ebek  közt  napját  bátran  éli 

A  kecskés-gyermekek  karikát  futtatnak. 

Sokféle  játékkal  magok  közt  mulatnak  — 

Még  több  szép  van  rajta,  feltalálod,  vendég ! 

Kedves  énekedért  íme  az  ajándék. 
Mopsus.  Hadd,  nyissam  már  én  is  torkomat  és  számat, 

Nem  kérek  éretne  sem  kupát,  sem  vámat: 

,, Szépen  bőg  a  tehén,  mikor  borját  híja, 

Mekeg  a  víg  kecske,  mikor  annyát  szíja  " 
Thyr.       Fald  beljebb  sípodat,  ha  nem  tudsz  szebbeket! 

Paraszt  Koridontól  tanultad  ezeket. 

Tiszta  Heliconnak  Hippocrene  vize 

Ismeretlen  nálad,  vagy  nem  tetszik  ize. 
Mopsus.  Mikor  ezt  hallották  a  nymphák,  nevettek, 

Koszorút,  bokrétát  utánam  vetettek: 

A  fába  metszették  szép  emlékezetre; 

Valamit,  nem  tom  mit,  mondtak  végezetre  .  .  . 
Thyr.       Azt,  hogy  mocskos  versed  disztelen  magába". 

Nem  illik  a  Musák  kényes  udvarába  .  .  . 

Hasad  a  dél ;  menjünk,  kiki  ő  dolgára. 

Mopse!  béküljünk  meg  szépen  utoljára. 

Neander   álma. 

Neander  egy  nyári  napon  korán  reggel  kisétála  frissebb  égre, 
megtetszvén  az  árnyékos  szomszéd  erdő,  belépe,  és  alkalmas  részét 
bejárta.  Elfáradván,  lebocsátkozék  valamely  jegenye  fának  árnyéka 
alá,  és  törzsökéhez  dűlvén,  ülve  hányja  veti  vala  elméjében  utóbbi 
utazásának  módját,  rendit,  elkészülését.  Azonban  elszenderede,  s 
mélyebben  merülvén,  illy  álmát  láta :  mintha  Eusebius  más  isme- 
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rétien  társsal  hozzá  közelítene,  mind  a  ketten  általellenében  a 
szelid  pázsithantra  leülnének.  Eusebiusnak  földig  eresztett  köntöse 
vala,  hosszú  szakálla,  utazó  terepes  kalap  fején,  zarándok  pálcza 
kezében.  Az  ismeretlennek  se  lábbeli  rajta,  se  süveg  fején,  öved- 
zett, csapott  öltözetben,  vessző  kezében,  asszonyi  kép  ábrázatján. 
Beszélgetének  magok  között,  és  Eusebius  így  kezdé:  „Azt  mondják 
a  világi  bölcsek,  hogy  jobbára  az  ember  minden  hét  meg  hét  esz- 
tendők után  természetire  és  hajlandóságira  nézve  változást  szenved, 
a  míg  szólatlan  gyermekségétől  fogva  ifjúságát,  féíiu  korát,  öreg- 
ségét, vénségét  általfutja.  A  kisded  gyermeki  kor  semmittevő, 
hivalkodva  vagy  játékkal  múlik,  minthogy  egyébre  s  többre  nem 
bocsátja  piczin  éretlen  esze.  Innen  ifjúságra  kezd  lépni,  felhuzalko- 
dik,  érőt,  nyerseséget  érez  tagjaiban ;  de*még  iílyetén  létében  sem 
ismeri  magát:  nem  tudja  szerével,  mi  a  gond;  jövendőjéről  nem 
aggódik,  könnyen  él,  kap  a  vígságon,  megkivánja  a  szabadságot, 
virágzó  esztendeihez  képest  örömórákat  jegyez  el  magának,  egyre 
vigadozik,  a  míg  lassan-lassan  ez  az ,  időszám  hajlik.  Akkor  már 
nyilni  kezd  esze  jobban,  mindent  megtekint,  sokba  ártja  magát, 
sokat  félbe  hagy;  változó,  hirtelen,  bátor,  zörgölodő,  kicsap  mint 
azok  a  patakok,  melyek  a  záporesővel  támadnak,  kősziklákról  nagy 
csattogással  leszakadnak,  fűt,  ágat  lenyomnak,  követ,  fát  hordanak; 
többet  ártanak,  hogysem  használnak.  Ifjúságán  általkelvén,  eléri 
az  emberikort,  holitt  a  sűrű  homályból  kiderül,  megvilágosodik 
elméje,  testében  velősödik  kivűlbelűl,  megismeri  magát,  tud  válasz- 
tást tenni  a  dolgokban,  munkás,  serény,  iparkodó,  tanuló,  előre 
tekint,  kap  a  jón,  szereti  a  böcsületet,  ékesíti  elméjét,  erkölcseit, 
többre  nagyobbra  igyekezik,  hasznot  hajt.  Hasonló  egy  mély, 
csendes  folyamhoz,  mely  öblében  marad,  egyenlő  bőséggel  adja 
vizét,  hajókat  bír;  amerre  jár,  megerősíti  a  várakat,  meggazdagítja 
a  városokat.  Csak  az,  hogy  ez  a  kellemetesebb  része  életünknek,  a 
keserű  tenger  felé  tartja  útját,  —  a  vénségre  siet.  Erre  érkezvén, 
már  is  búcsúzik  embertől  minden  kívánatos  jó :  a  fiatal  szépség : 
erőtlen,  tehetetlen,  kedvetlen,  feledékeny,  betegeskedő,  magának 
másnak  alkalmatlan;  kevésre  kellő.  Az  öregség  olyan  mint  egy 
repedezett  hajó,  mely  minden  oldalán  nyílik,  és  beereszti  a  vizet; 
közel  vagyon  az  elmerüléshez.  Hánykódik  tudniillik,  vénsége  o 
világ  tengerébe  szakad,  reped,  törik  bárkája;  érkezvén  az  utolsó 
szélvész,  egyszersmind  lenyomja,  és  testével  együtt  omlékezetit  is 
a  feneketlen  mélységbe  temeti".  Az  ismeretlen  szemébe  nézvén 
Eusebiusnak,  nagy  csendesen  ezekre  fakada :  „Ugy  vagyon,  a  mint 
mondád,  embernek  dolga,  —  bölcsőjétől  koporsóig  sok  a  változása, 
egyik  a  másikat  éri ;  oly  sebesen  foly,  mint  a  röpülő  idő ;  alig  vagyon 
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részünk  benne,  már  is  eltűnt.  Mindazonáltal  ebben  a  rövid  és  siető 
időben,  előbb-utóbb  sokra  érkeznék  az  ember  erejével,  ha  akarna. 
Nagyobb  része  a  halandóknak  behunyt  szemmel  lakja  a  világot : 
vagy  nem  úgy  tekint  a  dologra,  a  mint  kellene;  —  azt  sem  tudja: 
miből  áll;  azt  sem  mivel  birjon  mind  végig.  Neand.  Ezeket  értvén, 
esedezni  kezdettem  előtte,  hogy  oktatna  bennünket.  Fogadá.  Mind- 
azonáltal talpon  és  együtt  járva.  Kelénk  azért,  és  az  erdőnek^  szíve 
felé  sétálánk;  Ő  azonban  igy  folytatá  beszédét.  Ism.  „Értsed 
Neander,  az  embernek  kiépítéséhez  csaknem  mindaz,  a  mi  fölöttünk 
és  köztünk  vagyon  segített ;  mindazonáltal  (el  ne  felejtsed)  csak 
kölcsönözve.  Az  ember  égből  vette  lelkét,  a  föld  adott  néki  testet, 
a  tűz  melegséget,  a  víz  nedvességet,  a  lebegőég  lélekzetet,  a  nap 
világosságot,  a  jó  hír  szerencsét,  a  szerencse  gazdagságot,  a  világ 
lakást  és  hajlékot,  a  jóakarók  társaságot,  a  mesterek  tudományt,  a 
szülék  életet.  Ebből  áll  az  ember,  ezekkel  bír;  mindazonáltal  a 
mint  mondám,  csak  kölcsönképen  és  ideiglen,  mintha  nem  is  birna 
vélek.  Tied  volt,  Neander,  a  zöldellő  ifjúság;  annak  idejében  meg- 
örültél kiszínlett  virágjának,  gyönyörködtél  benne:  hol  vagyon? 
Könnyű  tollal  elrepült,  nyomát  sem  látod,  elhagyott.  Emberi 
korod  azonképen  gond,  munka,  fáradság  alatt  meg  aggul,  és  ma- 
holnap enyészik,  A  vénség  a  mint  haliad,  maga  akad  a  halál 
kaszájába.  Es  így  mindenből  kiforgat  bennünket  az  idő,  min- 
dentől elválunk;  kölcsön  névvel  volt  a  mienk,  azokra  oszlott, 
kiktől  vettük :  semmivel  sem  bírunk".  Euseb.  „Vedd  azért  észre, 
Neander,  és  egyetemben  méltó  csudára,  —  a  világnak  oktalan 
fiait,  a  kik  ezen  kölcsönnel  oly  kevélyen  dicsekednek,  ezekre  füg- 
gesztik, támasztják  minden  reménységeket,  minden  boldogulásokat". 
Neand.  „Már  jutott  eszembe.  Hanem  most  egyszer  abban  fárad 
elmém :  vagyon-e  olyasmi,  és  mi  az,  a  mivel  most  is,  utóbb  is  bír- 
hatunk; a  mi  nem  kölcsön,  hanem  sajátunk;  a  mit  tőlünk  sem  az 
ellenség,  sem  az  irigy  szerencse,  sem  a  mindent  vesztő-rontó  idő  el 
nem  idegeníthet,  el  nem  vehet?"  Ism.  (Neanderhez  fordulván): 
„Nagy  dolgokat  feszegetsz  te,  halandó !  ÍTjdonúj  kérdés  ez  a  mos- 
tani mozgó  világban,  és  azért  méltó  vagy  a  feleletre:  halljad 
értsed.  A  miben  elmédet  töröd,  és  a  mit  tudni  kivánsz,  nem  egyéb. 
hanem:  a  lelki-jóság1).  Ennek  ura  lehet  kiki  élve,  halva;  addig 
bírhatja,  míg  maga  ki  nem  ád  rajta ;  semmi  külső  erőszak  nem  fér 
hozzá.  E  nélkül  a  többi  mind  semmi,  ez  az  egyetlen  valóságos 
jóság:  a  többi  jó,  emberben,  csak  színre  jó;  a  virtus  igazsággal  jó. 
O  a  léleknek  lelke,  az  életnek  élete,  középpontja  a  boldogságnak, 


i)  Erény. 


királyi  széke  a  böcsületnek,  víg  öröme  a  mulandó  életnek,  csendes 
békessége  a  lelkiismeretnek,  eleven  ereje  iparkodásunknak,  vége 
szándékunknak,  akaratunknak  igaz  serkentője,  forrás-kútja  vigasz- 
talásunknak,  megszerzője  örökkévaló  boldogulásunknak.  Ez  a 
lelki-jóság  a  világon  ritkaság,  mert  nehéz  hozzá  férni.  Minden  felől 
szép.  A  ki  reá  tekint,  és  megismerkedik  véle,  nem  győzi  eleget 
csudálni  és  becsülni  ékességét  és  érdemit".  Neand.  „Ezen  virtusnak 
nagy  dicséretit  bőven  emlegetted  eddig ;  bár  abban  is  kedveskednél, 
hogy  tudtunkra  adnád:  mint  lehessen  megismerni?  s  mint  lehessen 
szerét  tenni?"  Ism.  „Nem  kimélem  fáradságomat,  rendszerint 
kimondom:  a  virtust  másokban  nehéz  megismerni;  mert  a  csúnya 
vétek  gyakorta  a  virtusnak  tiszta  köntösével  borítja  magát,  a 
farkas  báránybőrbe  öltözik,  a  lator  holmikor  jámbornak  akar  tar- 
tatni. Azt  gondoljuk  néha,  hogy  szemban  vagyunk  véle  és  valóság- 
gal látjuk ;  azonban  csak  árnyékára  akadtunk,  —  a  fertelmes 
képmutatásra.  Nem  mind  gyémánt  a  mi  tündöklik.  Néha  a  barát- 
ságos megöleléseknek  színe  alatt  gyilkosság  találkozik.  A  külső 
megerőltetett  alázatosság  palástja  alatt  nagy  kevélység  lakozik. 
A  szapora  hízelkedésnek  káros  csapás  vagyon  szándékában.  A 
mosolygó  szemek  árulást  rejtenek.  A  szemérmes  arczák  pirulásiban 
forr  a  bujaság.  A  holtig  való  szolgálatnak  lekötése  mellett  interesse- 
haszon2)  fekszik.  Vannak,  a  kik  heveskedő  áhétatossággal  csak 
tiszteletet  vadásznak;  az  adakozással  csak  kincseket  fitogatják;  a 
tűréssel,  szenvedéssel,  magok  letartásokkal  mások  eleibe  akarnak 
ülni.  Némelyeknek  angyal  ül  a  szemöldökökön,  ördög  a  szíveken. 
Minthogy  azért  csaknem  minden  vétek  talál  magának  vendég- 
arczát,  és  a  gonoszság  a  lelki-jóság  színével  alakoskodik:  nehéz 
őket  tekintettel  megismerni  más  valakiben.  Ha  kérded :  magában 
mi  légyen?  ime  felelet.  Ollyas  jóság  a  lélekben,  mely  az  isteni 
sugallásokból  veszi  eredetit;  ollyas  dolgokban  foglalatoskodik, 
mellyek  vagy  az  Istent,  vagy  magát,  vagy  felebarátját  illetik; 
mindezekben  pedig  csak  az  Istent  nézi  szándékával.  Tiszta,  mint  a 
tükör ;  mocskot  nem  szenved ;  heveskedő,  iparkodó,  mint  a  sebes 
tűz,  sokféle", 

Mikes  Kelemen  (1690—1762). 

Szül.  Erdélyben,  1690-ben.  Szülőinek  kora  elvesztése  után,  már  16  éves 
korában  II.  Rákóczi  Ferencz  fejedelem  oldalához  jutott,  s  vele  csakhamar 
magyarországi  hadjárataira  indulván,  egyszersmind  örökre  elhagyta  hazáját. 
Személyes  ragaszkodásból  t.  i.  számkivetésében  sem  hagyván  el  urát,  őt 
rodostói  magányába  is  követte.   Későre  terjedt  életét  1762  körül  végezte  be. 


'■)  Önérdek,  haszonlesés. 
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—  Egy  fölöttébb  érdekes  Emlékiratot  hagyott  fenn,  CCVII  Levélben 
hol  a  török  birodalom  1717  —  1758  közti  történeteit,  úgy  saját  kül- és  belvi- 
lága  mozzanatait    kedélyes  hangon,  s  kiváló  szép  nyelven  ecseteli. 

LXXXV.  Levél.-) 

Eodostó,  8.  nov.  1727. 

Pola  téti1)  Édes  néném!  azt  igen  szükséges  kednek  tudni, 
hogy  a  ked  kedvesen  írt  levelét  igen  kedvesen  vettem.  Egy  kevéssé 
a  levél  igen  kurta  volt;  de  mit  tehetünk  rólla?  A  való,  hogy  én 
ahhoz  nem  szokhatom;  de  az  olyant  láttatlanná  kell  tenni,  és  meg- 
bocsátani a  vétkeket,  és  reménleni,  hogy  az  olyan  szokásban  nem 
mégyen,  —  Mi  egynehány  naptól  fogvást  a  táborból  visszajöttünk, 
ahol  is  sok  veres  foglyoknak2)  kellete  meghalni;  a  portázó3)  nyula- 
kat pedig  mind  rabul  elfogtuk.  De  minthogy  az  ellenség  már 
kvártélyba  kezd  szállani,  azért  mi  is  beszállottunk  a  magunkéba. 
De  ha  igazat  kell  mondani,  nem  egyébb  volt  az  oka,  hanem  az  eső 
hajtott  bé  bennünket.  A  kinek  is  már  egynehányszor  megköszöntem 
jóakaratját;  mert  az  ő  vizes  ereje  nélkül  talán  az  egész  telet  sátor 
alatt  töltöttük  volna. 

Aztot  meg  kell  vallani  édes  néném,  hogy  a  mi  életünk,  úgy 
minden  keresztényeknek  is  az  élete,  csak  zarándokság.  —  De  a 
mienk  duplán;  mert  ha  annak,  a  ki  jószágában  lakik,  úgy  kell 
magát  tekinteni,  mint  zarándoknak  a  földön,  és  mint  örökös  hazá- 
ján kivül  valónak :  hát  mi,  a  kiknek  egy  lábnyi  földünk  nincsen,  se 
megmaradandó  helyünk?  Csak  a  sok  vándorlásban  töltjük  azt  a 
drága  időnket,  a  melyet  most  a  héjábanvalóságra  tékozolunk  el. 
Az  eltöltött  idő  pedig  soha  vissza  nem  jő,  és  csak  haszontalan  és 
ízetlen  suhajtásokat  hagy  maga  után,  a  melyet  mi  mindennap  kós- 
tolunk és  próbálunk,  mint  szomorú  példák;  de  még  is  szerencsések 
volnánk,  hogyha  másoknak  például  lehetnénk;  de  nem  leszünk. 
Mert  hány  ezer  ember  veszett  és  vész  mindennap  a  tengeren?  A 
felöl4)  elegen  mennek  a  tengerre.  Hát  minekünk  nem  volt-é  példa 
előttünk?  Volt;  de  tanultunk-é  rajta?  Mások  is  csakúgy  cselekesz- 
nek; —  megtanulják,  de  el  nem  kerülik.  De  mi  let  ennek  oka? 
Nem  egyébb,  hanem  a  nyughatatlanság  és  a  nagyra  vágy  ódás. 
Felinek  nincsen  eszibe  az  ország  jova ;  de  mindenik  tele  torokkal 
kiáltja  a  szabadságot.  Mert  nagyobb  rész  csak  az  újság  és  a 
változás  után  fut;  a  jövendőt  meg  nem  gondolja;  se  a  jelenvaló 
jóval  nem  tud  élni,  se  meg  nem  tudja  becsülni;  hanem  a  jövendő- 


*)  Mikes  levelei.  I— II.  Pest.  1861. 

l)  Uj -görögül: -jó  napot!  2)  Egy  faja  a  foglyoknak.  3)  Portyázó.  *)  Azért,  de  azért. 
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béli  bizontalan  jó  után  suhajt,  a  melyet  vagy  lehetetlen  elérni, 
vagy  pediglen  az  a  jó  azért  tetszik  jónak,  hogy  nincsen  hatalmunk- 
ban, és  hogy  csak  a  nyughatatlan  elmétől  származik.  Ettől  vagyon, 
hogy  soha  az  ember  nem  lehet  boldoggá,  mert  soha  sem  becsüli  a 
maga  állapotját,  se  azt,  a  mit  bir;  hanem  aztot,  amit  nem  birhat. 
A  bizontalanért  a  bizonyost  semminek  tartja,  és  a  nagy  nyugha- 
tatlan nagyravágyó  elme  mindenkor  arra  ingerli,  hogy  jobban 
volna  ott,  a  hol  nincsen.  És  igy  soha  a  jelenvaló  bizonyos  sorsával, 
a  melyben  az  Isten  tette,  meg  nem  elégszik,  hanem  a  bizontalanra 
vágy,  és  a  jelenvalóval  élni  nem  tud,  hanem  visszaélni.  Nem  kellene 
soha  egy  jó  hazafinak  zűrzavart  csinálni,  se  kivánni  semmiféle  szin 
alatt.  Az  Isen  adja  a  fejedelmeket;  mind  a  jót,  mind  a  roszat 
egyaránt  kell  az  ő  kezeiből  venni:  a  jó  áldás,  a  rossz  büntetés.  O 
tudja  egyedül,  meddig  kell  tartani  a  nyomorúságnak,  és  mikor  kell 
annak  végit  szakasztani;  hogy  meddig  tartson  a  rossz  idő,  és 
mikor  legyen  jó  idő. 

Egy  szántóvető  ember  azt  fogadta  volt  az  isteneknek,  hogy 
több  ajándékot  fog  nekik  adni,  csak  ők  is  hallgassák  meg  kérését, 
és  akkor  adjanak  esőt,  vagy  tiszta  időt,  amikor  ő  kivánja,  és  az  ő 
kivánsága  szer  ént  járjon  az  idő  az  ő  földén.  Az  istenek  az  ő  kíván- 
ságát neki  megengedek:  a  mikor  esőt  kért  a  búzára,  eső  lett,  a 
midőn  jó  időt,  jó  idő  lett.  De  úgy  történt,  hogy  aratáskor  sokkal 
kevesebb  gabonája  volt  mint  másoknak,  —  azért  panaszolkodni 
kezdett;  de  az  istenek  azt  felelték  neki:  hogy  maga  a  vétkes;  mert 
nem  hadta  a  természetre  dolgát,  valamint  mások;  és  miért  kivánt 
bölcsebb  lenni  az  isteneknél,  akik  is  tudják  mind  az  esőnek,  mind 
a  jó  időnek  idejét. 

A  vallás  arra  tanít  minket,  hogy  az  Isten  vezéreli  az  orszá- 
gokat, és  ő  emeli  fel  egyiket,  és  veti  rabság  alá  a  másikat.  O  keneti 
fel  mind  a  jó,  mind  a  rossz  fejedelmeket.  Ilyen  példával  tele  a 
szentirás.  Nem  szabad  tehát  egy  embernek,  nem  is  lehet  abban 
változást  tenni.  Én  néném  gyakorta  írok  prédikácziót,  —  nincsen 
egyébb  dolgom.  Le  kell  írnom  a  már  haszontalan  gondolatimat; 
mivel  mi  olyanok  vagyunk,  mint  a  vizbe  esett  ember,  akinek  mind- 
addig kell  vergődni  és  minden  ághoz  kapni,  még  ki  nem  szabadul, 
vagy  el  nem  vész;  mert  arról  gondolkodni:  hogy  esett  oda?  a  bo- 
londság volna.  A  való,  hogy  még  eddig  minden  ág  a  kezünkben 
szakadott;  mert  nem  az  Isten  segitségéhez  kaptunk.  De  azt  is 
elmondhatni  talám,  hogy  az  Isten  egynehány  ember  kedvéért  az  Ő 
közönségeden  való  rendelését  meg  nem  változtatja.  Csak  úszszunk 
hát,  édes  néném,  amíg  lehet.  Csak  azt  bánom,  hogy  a  virágból 
most   minden    órán   kóró   leszen,  és   a  kórót  nem  szokták  a  fűző 
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mellé5)  tenni.  De  én,  aki  egész  életemben  bujdostam, és  végtére  16 
esztendős  koromban  hazámat  elhagytam,  a  bizonyos,  hogy  a  szabad- 
ságkeresés az  elmémben  akkor  nem  volt,  és  ha  eddig  tart  bujdosá- 
som, az  igaz,  hogy  az  uramhoz  való  szeretetem  okozta.  —  így 
mondhatni  természet  szer  ént;  de  keresztényi  módon  szóllván  Isten 
rendelése,  és  megkell  csókolni  a  vesszőt,  a  mely  lyel  ostoroz. —  Töb- 
bet már  nem  tudok  írni.  Itt  semmi  újság  nincsen,  hanem  csak  a 
nagy  unadalmas  óság,  főképpen  télben.  Mindazonáltal  arra  kérem 
kedet,  vigyázzon  ked  az  egészségire.  —  Én  pedig  maradok,  aki  ma 
reggel  voltam  .... 


LEGÜJÁBBKOKI  SZEMELVÉNYEK. 


I.  Időszak :   Irodalmunk  ujjászületési  kora  (1772—1807). 
Bessenyei  György  (1742—1811). 

Bessenyei  György  szül.  1742-ben,  Berczelen,  Szabolcsban.  Otthon  el- 
hanyagolt nevelését  csak  akkor  kezdé  pótolni,  midőn  a  Mária  Terézia  által 
Bécsben  felállított  m.  kir.  testőrseregbe  fölvétetvén,  hátramaradását  pirulva 
vette  észre.  Nyelvek,  bölcsészet,  történet  és  irodalom  lőnek  tárgyai  szakadat- 
lan tanulmányainak;  s  érezvén,  mennyire  elmaradt  nemzeti  irodalmunk  a  nyu- 
gati külföldétől:  annak  mivelését  tűzte  ki  életczéljaúl.  Különösen  a  franczia 
irodalom  volt,  mely  e  korban  a  mivelt  világ  felett  uralkodott;  ő  rá  is  az  tőn 
legnagyobb  benyomást.  így  mind  maga  franczia  minták  után  képezte  magát, 
mind  másokat  ezen  irányban  buzdított,  s  ily  módon  fejévé  lőn  azon  iskolának, 
mely  ^franczia  iskola«  nevet  visel  irodalmunkban.  Első  föllépése  1772-ben 
történt  »Agis«  czimü  szomorújátékával,  melyet  később  más  színdarabjai  is  kö- 
vettek, mint  "Hunyadi  László«,  és  »Buda«  szomorújátékok,  s  a  »Philosophus« 
vigjáték.  Nevezetes  azon  gyűjteménye,  melyet  1777-ben  a  maga,  Ozczy,  Bar- 
csay  és  Báróczi  verseiből :  ^Bessenyei  György  társasága"  czim  alatt  adott  ki ; 
és  egy  philosophiai  költeménye:  »Az  embernek  próbája«,  melyben  Popé  an- 
gol költőt  (Essay  on  man)  szabadon  követte.  Kiadott  27  munkáján  kivűlmég 
16  maradt  kéziratban.  Meghalt  1811-ben,  birtokán,  biharmegyei  Berettyó- 
Kovácsiban. 

A  természet  panasza  egy  véres  ütközet  után. 

—  Töredék  »Hunyadi  Mátyás«  eposzából*).  — 

A  reggel  azonban  fényes  ujjaival 
Vonást  tészen  egén,  s  derül  sugárival. 
Napja  érkezését  e  nagy  természetnek 
Jelentvén,  újulást  hirdet  az  egeknek. 


*)  Magy.  Museum,  Pest,  1788. 
5)  A  kebelre  ttizrii. 
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Feljön  a  fényes  nap  égő  világával 

S  látja  sok  halandó  hogy  veszett  harczával. 

Az  álmából  serkent  oktató  Természet 

Megáll,  és  ugy  nézi :  egy  ütközet  mi  tett? 

A  repedt  testeknek  szinére  borzadott, 

Irtózván  a  helytől,  mellyen  Mars  izzadott. 

Nézte  emberében  megesett  romlását, 

Átkozván  a  hadak  isszonyú  dulását. 

így  elkeseredvén  magában  végtére, 

Felnéz  Istenének  elbúsult  egére; 

Sóhajt,  s  magyarázván  magában  törvényét, 

Megindul  feddeni  nagy  emberi  nemét: 

»Nagy  Isten!  mit  tesznek,  lásd,  mond,  a  halandók, 

Kik  úgy  is  éltekben  mindnyájan  mulandók! 

Én  lettem  itt  alatt  e  földnek  birája, 

Hatalmad  a  világ  csak  bennem  csudálja. 

Hatalmam  az  egek  trónusa  után  van 

Mindjárt ;  s  micsoda  por  fitymálhatna  abban ! 

Törvényemmel  áll  fenn  e  roppant  teremtés, 

Hol  általam  esik  meg  minrien  lehellés. 

Mindennemű  állat  enged  törvényemnek,  — 

Csak  ember  tesz  romlást  hatalmas  rendemnek. 

Ezek  egymás  ellen  szaggatják  testeket, 

Ölnek,  pusztítanak,  prédálván  véreket. 

Embernek  lehet  csak  embert  pusztítani, 

A  kit  prédájára  könnyű  uszítani! 

Egy  egész  nemzetnek  dühösködni  lehet, 

És  ha  győz,  a  törvény  ellene  mit  tehet? 

Országot  égetni,  fiait  konczolni, 

Kisdedeket  ölni,  prédákat  rabolni  — 

Mint  hivatalt,  mind  úgy  tehetik  a  hadak, 

Mit  nem  követnének  el  a  fene  vadak. 

Hány  férjek,  ifiak,  asszonyok,  öregek 

Jajgatnak,  nézvén,  mint  füstölnek  az  egek. 

Az  atya  gyermekét  ölébe  szorítja, 

S  halálát  a  tűzben  alá  s  fel  úgy  futja; 

Sok  rendes  ifiú  szelíd  jegyesével 

Lángok  közt  ég,  honnét  kiált  nyögésével, 

Barmoknak  bőgése,  árvák  jajgatása, 

Gyújtott  városoknak  tüzes  leomlása  — 

Nem  csendesithetnek  soha  ellenséget, 

A  ki  vérontásban  keres  dicsőséget. 

Féljed  Istenedet  bódult  emberi  nem! 

Ennek  nagy  nevében  keli  míved  feddenem. 

Szégyelje  egy  ember  magát  a  vadaktól, 

Kik  ily  vérengezé.st  nem  tesznek  magoktól 

A  tigris  legalább  tigrisen  formáját 

Tekénti,  s  nemében  nem  rágja  prédáját; 

De  az  ember  magán  képit  elfelejtvén, 

Öl,  dicső  fajában,  méltóságát  vesztvén  ! 

Nagy  Isten  !  fenyítsd  meg  földteremtésidet, 

Hadd,  ne  rontsák  képök  s  örök  törvényidet.« 
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A  Természet  ekként  végezte  panaszát,  —  _ 
De  Mars  fiaitól  nem  kapta  válaszát. 

»A  philosophus«  vígjátékból"). 
A  negyedik  játék,  6-ik  jelenéséből. 

—  Éresztra,  Parménió,  Ticius,  Lilisz,  Pontyi,  Szidalisz,  Berenisz,  Angyélika 
az  asztalnál.  Pontyinak  egy  levelet  hoznak.  — 

Pon.  Micsoda  levél  a  hé?  honnan  hozod?  hadd  lássam  (felszakasztja). 
Ezt  biz  a  fiskálisom  küldi.  (A  nevetés  nem  szűnik;  Pontyi  olvasni  kezd  las- 
san.) Hallja,  hallja,  kedves  néném  asszony,  mit  ír  egy  peremrül  a  fiskálisom,  a 
pontyi  peremrül. 

Er,  No  halljuk.  (Elcsendesednek.) 

Pon.  (olvassa)  »Ezen  expressusom  által  éppen  favorábilis  occásió  prae- 
sentálván  és  insinuálván  magát,  nem  akartam  elmulatni,  hogy  az  urat  cum 
summo  respectu  ne  revereáljain,  és  egyszersmind  a  causárúl  is  relátiót  ne  te- 
gyek. A  causa  leváltatván,  már  sebes  cursusában  vagyon;  egyéberánt  vágynak 
documentumaim  sufficienter  ;  hanem  pro  hic  et  nunc  a  localitással,  quotalitás- 
sal,  quidditással  vagyis  ubitással  macerálódom.  Méltóztasson  az  ür  ezekre 
documentumokat  suppeditálni.  Az  incattus  már  többnyire  a  perennalitásra  s 
a  jusnak  certitúdójára  nézve  csak  vana  exceptiókban  cavilláL  Az  allegátióimat 
ebben  ügy  combináltam,  hogy  controversiát  is  alig  patitur :  mert  clare  de- 
monstrálom a  genealógiában,  hogy  Istenben  boldogült  Sundori  Ádám  uram 
1657-ben  vette  feleségül  Kodri  Erzsébetet;  Kodri  Erzsébetnek  voltak  fia  és 
leányi:  egy  Kodri-leányt  vett  el  magának  feleségül  Dórái  János,  ennek  csak 
egy  leánya  maradt;  de  ez  osztán  férjhez  menvén  Ládi  Györgyhöz,  két  fia  há- 
rom leánya  maradt ;  ezek  megosztoztak  a  jószágon,  s  így  esett  Dalai  uramnak 
a  kádori  portió ;  e  szerint  keressük  oztán  mi  az  egész  Pontyi-just,  mely  ezek- 
bül  evidenter  excutiáltathatik«,  —  Csak  hiába,  nincs  jobb  dolog,  mint  ha  az 
embernek  tanult  fiscálissa  lehet.  Eleget  mondták  nékem  a  nagy  prókátorok, 
hogy  ne  tartsam  eztet,  mert  nem  arra  való;  de  láttam,  hogy  csak  irígységbül 
beszélnek. 

Lil.  De  az  a  jus  nyilvánvaló,  és  szépen,  tisztán  van  deducálva,  az  igaz ; 
már  abbül  oztán  az  ubitást  is  könnyen  kikereshetni^ 

Pon.  És  hallották  kentek?  ugyan  diákos  ember. 

Ángy.  De  diákos  ember  ökeme,  igaz! 

Pon.  Nem  kell  nékem  az  a  zöld  lé,  abból  a  hűsbúi  kérek  — ;  nem  is 
ehetik  már  itt  az  ember  a  miá  a  sok  czifraság  miá  —  hát  ez  a  veres  lé?  hiszem 
berzsen-é,  vagy  micsoda?  —  hát  az  a  kék  tajték  mi  ott?  Boldog  isten!  ha  a 
nagy  apáink  láthatnák!  Már  hogy  pántlikát  mit  felkapnak,  ütné  a  kü;  de  a 
hasából,  gyomrábúl  is  módit  csinálni  az  embernek,  ki  látta?  Már  talám  szé- 
gyen is  disznóhúst  enni? 

Lil.  Jobb  volt  hajdan,  úgy-é? 

Pon,  Hát. 

Tic.  De  én  jobban  'szeretem  a  mostani  időket,  nem  kell  most  annyit 
enni,  innya,  mint  régen;  hiszem  akkor  a  mije  volt  az  embernek,  csak  életére 
költötte,  mert  szörnyű  sok  evés  volt.  —  Abbúl  a  becsináltbúl  kérek. 

Pon.  Om,  be  hiábanvalót  beszél  kend;  de  bizony  többet  kőtenek  most 
kentek  egy  hiába  való  ebédre,  mint  régen  szegény  atyáink  egy  hónapig  elkő- 

*)  A  m.  költ.  kk. 
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töttek.  Egész  ebédje  az  udvarábúl  tölt  ki;  csak  sóért,  borsért  adott  pénzt; 
de  kentek  Bergengócziábúl  honnan  drága  pénzen  hordják  a  sok  haszontalan- 
ságot együvé ;  drága  pénzen  fizetik  azt  a  sok  sohonnai  egészség-  a  ételrontó 
szakácsot.  Nem  nézni  ültek  a  mi  atyáink  az  asztalhoz,  hanem  enni. 

Ber.  De  bezzeg  helyre  hozta  osztán  a  bor;  mert  most  egy  általag  tokaji 
eltart  hatannyi  ideig,  mint  akkor. 

Pon.  De  bizony,  édes  húgom,  nem  vették  ük  pénzen  a  bort,  az  ország- 
ban termett  az;  de  most  a  világ  négy  oldalárul  hordjátok  öszve  az  ebédet; 
tengeri  rák,  csiga,  béka,  minden  ördög  férget,  csúszó-inászó  állatot  összevesz- 
tek. Mikor  nékem  két  száz  hízott  marhám,  annyi  ürüm  járhat  a  pusztán,  mi- 
nek nékem  akkor  béka,  csiga?  .  .  egyétek  meg  tik. 

Tic.  Még  sem  olyan  egészségtelen  az,  mint  a  régi  borivás. 

Port.  Öm,  be  nagyot  monda  kend;  de  bizony  eleget  ivott  az  én  apám,  a 
kendé  is,  mert  az  asztalnál  viradtak  meg  sokszor:  de  mégis  nyolczvan  eszten- 
deig élt  frissen;  és  sok  száma  nélkül  való  öregeket  látok  olyakat.  De  kentek 
a  békával  nem  kuruttyolnak  ám  nyolczvan  esztendeig  a  világba,  ne  búsulja- 
nak. Hiszem  hallja  kend,  nem  kerül  nékem  oda  haza  egy  hónapig  is  négy 
márjásba  kész  pénzbe  az  ebédem,  mégis  többet  eszem,  mint  kend.  Kenteknél 
egy  ebéd  is  belé  kerül  ötven  forintba,  s  mi  volt? 

Párm.  Igazán  mondja  az  úr;  mert  meg  kell  vallanunk,  hogy  az  emberi 
természet,  ha  legközönségesebb  eledellel  tápláltatik,  legerősebb  és  legegészsé- 
gesebb; és  ok  nélkül  való  dolognak  tartom  a  természet  tápláltatásábúl  módit 
csinálni,  mintha  a  természet  is  tartozna  magát  haszontalanságainkhoz  szabni; 
de  el  is  jőnek  az  idők,  hol  az  emberek  e  részben  magokhoz  térnek. 

Pon.  Úgy  van ;  kedves  sógor  uram  okos  ember,  látom ;  általérti  a  dol- 
got. Hiszem  már  a  süvegeket,  kalapjokat  hadd  metélnék,  mert  akár  nagy  ka- 
lap, akár  kicsiny  legyek  az  ember  fején,  attúl  nem  fáj  a  feje;  de  ha  elromol  a 
gyomrom,  egészségem !  Akár  zöld,  akár  veres  szinbe  öltözzem,  nem  fáj  a ;  de 
nem  mondhatom  azért,  hogy  akár  nadragulyát,  keserű  füvet,  akár  zeller-salá- 
tát, vagy  tárkonyost  eszem,  mind  éppen  olyan  jó.  Ezért  nem  lehet  a  hassal, 
gyomorral  úgy  módizni,  mint  a  pántlikák  szinével,  hogy  majd  zöld,  majd  kék, 
majd  veres,  s  mindenik  jó  a  felől. 

Ér.  Valósággal  okosan  és  helyesen  beszél,  én  azon  értelemben  vagyok. 

Pon.  A  nagy  urak  gyermekeit  mind  czukherrel,  meleg  vizzel,  tejjel,  ká- 
véval nőtetik ;  de  le  is  vernék,  olyanok  vágynak,  hatot  is  a  pipámmal  a  lábá- 
rúi stb. 

Barcsay  Ábrahám  (1742—1806). 

Barcsay  Ákos  erdélyi  fejedelem  ivadéka.  Szül.  1742-ben.  Mint  magy. 
kir.  testőr  kötötte  Bessenyei-  és  Báróczival  azon  nemes  szövetséget,  mely  iro- 
dalmunk fölélesztésében  oly  nagy  tényezővé  lön.  Költeményeiből  egy  gyűjte- 
ményt, Orczy  verseivel  együtt,  »Két  nagyságos  elmének  költem.  szüleményei* 
czím  alatt  1789-ben  Révay  adott  ki. 

A  jámbor  evező. 

—  Révai   kiad.   1789.  — 

Mosolyogva  szalad  zúgó  habok  között, 
Hol  vándor  sajkája  sziklába  ütközött, 
A  jámbor  evező,  s  csendes  fövényekre. 
Kiszáll,  honnét  jut  majd  boldog  ligetekre. 
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Ott  fejszét  nem  látott  magas  élőfákat 
Választ}  szomszédjának,  köszöntvén  azokat; 
Árnyékokban  kunyhót  emel  kastély  gyanánt, 
Mellybcn  Istent  áldván,  élte  foly  egyaránt, 
Nem  vágyik  ő  vissza  gazdag  révpartokra, 
Hol  Indus  vagyonát  rakják  nagy  halmokra, 
Sem  udvari  gőggel  fényes  palotákba 
S  ragyogó  rabságot  titkoló  szobákba : 
A  jóltévő  földet  naponkint  miveli, 
Melyben  boldogságát  és  élelmét  leli, 
Sokszor  hajlott  fának  ülvén  árnyékában, 
Mélyen  sóhajtózva  csodálja  magában, 
Hogy  vágyhat  úgy  ember  világ  kincseire, 
Aranyalmát  termő  tündér  kertjeire; 
Holott  boldogságot  lelhet  csak  szivében, 
Nem  pedig  Croezusnak  halmozott  kincsében. 

Báróczi  Sándor  (1737—1809). 

Szül.  Erdélyben,  1737-ben.  Mint  a  kir.  testőrség  tagja,  buzdult  fel 
nemzeti  irodalmunk  mivelésére.  Eredeti  dolgozatokban  nem  jeleskedett;  fő- 
érdeme  az,  hogy  forditásai  által  igyekezett  a  magyar  prózának  a  franczia 
csint  és  könnyüdséget  megadni.  így  jelent  meg  1774-ben  »Kassandra«  VII. 
kötetes  regénye  Calprenede  franczia  Íróból  forditva ;  így  Marmontel  után  az 
"Erkölcsi  mesék«,  és  az  ^Erkölcsi  ievelek«  Dusch  után.  Báróczi  első  megal- 
kotója választékos,  tiszta,  dallamos  folyású  prózánknak. 

Epicharmus,  leányának. 
—  Mind.  Munkái,  Kazinczytól,   1814.  — 

Erősítő  álmámból  visszatértem  még  egyszer  egynehány  óráig 
az  életre,  és  láttam  lemenni  utolsó  napomat.  Talán  éretted  serken- 
tem fel,  leányom,  még  egyszer!  Most  serkenek  fel,  mint  halálból 
feltámadott,  és  az  égtől  megerősittetett ;  és  mivel  jelenléted  felhá- 
borítaná gondolataimnak  nyugodalmát,  azért  ezen  papírosra  önté 
ki  magát  atyai  szivem.  Ezt  kötöm  tenéked  hagyományúi,  kedve- 
sem! Legfőbb  adományom,  ha  elfogadod. 

Legérzékenyebb  szeretetemnek  karjai  között  neveltelek  fel 
tégedet  szorgalmatossággal,  ó  te!  reménysége  öregségemnek,  kitől 
most  elszakaszt  a  halál;  szemeim  előtt  virágzottal  ki,  mint  egy 
drága  virág,  az  ültetőnek  dajkálkodása  alatt.  Minden  gondjai  ma- 
gános és  szomorú  óráimnak,  ez  a  terhes  hagyománya  haldokló 
anyádnak,  melyet  több  keserűségei  között  maga  után  hagyott,  te- 
reád háromlottanak,  és  osztály  nélkül  birtad  egész  szivemet.  —  Ah 
mily  szerencsés  voltam  tebenned,  te,  kedves  képe  virágzó  egy  anyá- 
nak, kinek  lelke  még  szebb  volt,  hogysem  a  test,  melyben  lakott. 
Még  csak  gyermek  voltál,  s  igen  ifjú,  hogy  legjobb  anyádnak  el- 
vesztet érezhetted  volna,  midőn  elaludt  karjaim  között.  De  még 
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ifjúságodban  is  kijelentette  magát  jó  szived.  Gyakran,  midőn  ke- 
zemre hajtván  fejemet  magánosan  ültem,  midőn  könyek,  kedves 
anyád  emlékezetének  szentelt  könyek  folytának  le  csendesen  orczá- 
mon,  gyermeki  játékod  közben,  természeti  hajlandóságból  illetődvén 
fájdalmimon,  szánakodva  néztél,  mint  az  ártatlanság  állottál  előt- 
tem, és  elfelejtkezvén  a  játékról,  erőltetted  magadat,  ártatlan  mo- 
solyodást  mutatni  ábrázatodon ,  mely  meghazudtolta  örömedet, 
körűi  levén  véve  kellemes  törődéssel,  és  ugy  siettél  kinyújtott  ka- 
rokkal az  enyhnek  közé,  melyek  kinyiltanak  elfogadásodra.  Elrej- 
tettem előtted  könyeimet,  vérző  szivemhez  szorítottalak,  magad 
pedig  mindazokat  az  oktatásokat,  melyeket  adtam,  lelested  ajkaim- 
ról. —  Az  ég  meghallgatta  könyörgéseimet,  és  felnevelésedben  való 
szorgalmatosságomat  jó  béggel  áldotta  meg.  Az  esztendőknek  vi- 
rágában vagy;  de  azt  nem  akarta,  hogy  azon  örömet  bearassam, 
melylyel  az  öregség  táplálja  magát,  midőn  jóerkölcsűek  gyermekei. 
A  virág,  melyet  én  ültettem  és  szorgalmatosan  miveltem,  nem  fog 
nékem  illatozni.  —  Vajha  egy  érdemesnek  illatozna,  a  ki  méltó,  jó 
erkölcsű  segitő  társsal  birni ! 

Majd  el  foglak,  édes  leányom,  hagyni  tégedet;  ah!  veszedel- 
mes esztendeidben  fosztattál  meg  kalauzodtól;  a  hol  az  indulatok 
erősebbek,  hogysem  az  éretlen  elme.  Még  csak  tizenhét  nyarat 
számlál  virágzó  ifjúságod:  felneveletlen  kor,  a  világnak  elcsábitása 
ellen.  Reszket  éretted  atyai  szivem!  O!  bár  csak  az  ég  életemben 
adta  volna  azt  a  boldogságot,  hogy  egy  számodra  elválasztott  érde- 
mes szeretődnek  karjai  között  láthattalak  volna :  micsoda  csendes 
lenne  halálom!  micsoda  csendes!  —  Különben  nem  úgy  végezte 
volt  el  akaratja.  Könyeim  azonban,  imádságaimmal  együtt  éretted 
esedeznek.  Szemeim  még  az  égből  is  tereád  fognak  alánézni,  és  az 
angyalnak  szárnyai,  melyet  ő  az  ártatlanságnak  védelmezésére  ad, 
bé  fognak  tégedet  takarni.  —  De  mindazokra  a  szorgalmatossá- 
gokra, melyeket  egy  érdemes  atyai  sziv  szokott  mutatni  és  a  me- 
lyeket az  enyim  mutatott  tehozzád;  azokra  a  könyekro,  melyeket 
elválásunkkor  öntök;  áldásomra,  melyet  tenéked  hagyok,  kérlek 
tégedet,  egyetlen  egy  kedvesem,  a  kiben  ezen  a  világon  hátra  ha- 
gyom szivemet,  el  ne  felejtsd  azokat  a  szent  tanitásokat,  melyeket 
néked  adtam.  Emlékezzél  örökké  intéseimre,  melyeket  újitok,  és 
hidd  meg,  hogy  az  igazság,  a  mit  egy  haldokló  tanít. 

Ne  bátorkodjál  csak  egy  bizonytalan  lépést  is  tenni  a  világ- 
ban ;  minden  hamis  lépés  félre  való  útra  vezet,  a  félre  való  út  pedig 
veszedelembe  viszen.  Fontolj  meg  minden  cselekedetet,  és  tartsd 
készen  szivedet  a  csatához.  Csatázás  az  embereknek  sorsa,  a  király- 
székben úgy,  mint  a  gunyhókban;  itt  a  boldogtalansággal,  amott 
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a  szerencsével,  mind  a  kettőben  pedig  tulajdon  szivünkkel.  —  A  jó 
erkölcs  légyen  örökké  zsinórmértéked;  annak  nyomdokát  kövesd 
szüntelen,  bárha  tövisen,  kősziklán,  fövényen  és  pusztaságon  vezet 
is,  kövesd  mindenkor!  —  Az  ifjúság  nem  igen  hajlandó  valaminek 
valóságos  és  voltaképen  való  megfontolására;  azt  gondolja,  hogy 
törvény  szerint  illeti  őtet  a  gyönyörűség,  míg  oda  lészen  ideje;  és 
úgy  tetszik,  mintha  a  józan,  szép  okoskodással  unalmassá  tenné 
szép  óráit.  De,  édes  leányom,  ne  engedd  magad  a  közönséges  bal- 
vélekedéstől eláltatni,  hogy  szüntelen  való  mulatságban  gond  nél- 
kül élj,  és  a  józan  okoskodást  csak  homályban  lett  eszmeszülésnek 
tartsd.  A  gondolkodás  a  lélek  élete,  és  a  megfontolásban  áll  leg- 
főbb gyönyörűsége.  Veszedelmes  hosszú  utunk  vagyon  a  világon 
keresztül.  Szorgalmatos  gondod  légyen  ezen  utadnak  czélját  meg- 
vizsgálni, és  —  bárha  elejént  irtóztatózatos  lenne  is  kimenetele  — 
gondold  meg,  hogy  azért  élsz,  hogy  meghalj,  azt  a  nyomot  és 
nagy  kimenetelt  ne  veszesd  el  szemeid  elől.  Hasznos  zsinórmérték- 
nek lészen  ez  kútfeje  néked.  Többre  tanít,  hogysem  minden  osko- 
lák taníthatnának;  csak  ez  az  egy  oktatás  többet  foglal  magában^ 
hogysem  egész  könyvek:  tanulj  meghalni!  Csak  az  tnd  meg- 
halni, a  ki  elég  bátor  a  halálnak  szemébe  nézni!  a  nézhet  pedig 
csak  szemébe,  a  ki  barátságot  kötött  véle.  Lásd  meg  annak  a  gon- 
dolkodásnak hasznát:  halni  tanulni,  oh  valóságos  nagy  mesterség! 
—  A  ki  csendesen  akar  meghalni,  annak  békességben  kell  élni  ön- 
nönmagával,  nem  kell  ellenséget  táplálni  kebelében;  szükség,  hogy 
barátja  legyen  lelkiösmérete;  midőn  a  sirnak  széléről  visszanéz  éle- 
tére, egész  sor  szép  tárgyat,  nemes  cselekedeteket  és  fénylő  erköl- 
csöket kell  maga  után  látnia.  TJgy  várhat  nyugodalmat  a  halálban  I 
De  egy  vétkesnek  irtózatos  halála,  és  bárha  teljes  élete  mind  össze- 
font boldogságokból  állott  volna  is,  bár  víg  napjainak  minden  arany 
órái  a  gyönyörűségnek  rózsái  között  folytának  volna  is  le;  mégis 
egy  szempillantásig  tartó  halálos  félelme  irtózatosabb  lenne,  hogy- 
sem ily  örömmel  tölt  élete  kedves  volt  nékie. 

De  oh !  csendes  nyugodalma  önönmaga  ismeretségének  a  küz- 
ködés  közben  is,  midőn  a  test  a  lélektől  megválik!  ki  nem  lehet 
beszélni,  gyenge  a  nyelv  kimagy árazására  annak,  a  mit  érzek.  Még 
az  álmok  is  felélesztők.  Ragyogó  ábrázatok  állanak  körülöttem, 
angyali  termetek  és"  oly  országnak  határa,  melyben  a  gyönyörűség 
és  sokáig  tartó  boldogság  lakik !  —  Láthatnád  csak  azt,  a  mit  én 
látok,  erezhetnéd,  a  mit  én  érzek,  s  remélhetnéd  azt  a  nyugodalmat 
és  csendességet,  mely  most  keblemben  uralkodik,  oh  édes  leányom! 
úgy  bizonyos  lennék,  hogy  a  jó  erkölcs  örökké  gyenge  lánczaiban 
tartana,  hogy  szived  elfelejtkeznék  a  főidről,  s  utálná  a  vétket! 

SzTorényi.   írod.  Szemelv.  ( 


Ányos  Pál  (1756—1784). 

Ányos  Pál,  szül.  1756-ban  Esztergáron,  Veszprémmegyében.  Kora- 
ifjant  a  pálosok  rendébe  lépvén,  már  mint  tanuló  Ovid  forditgatásával  foglal- 
kozék.  Utóbb  Barcsayval  kötött  barátsága  a  köztök  folyt  gyöngéd  költői 
levelezést  szülte.  Életében,  némely  alkalmi  versein  kivűl^  semmit  sem  adott 
ki;  csak  halála  után,  1798-ban,  Bacsányi  egy  kötetet,  »Ányos  Pál  munkái« 
czím  alatt.  —  Ányos  leghivatottabb  költője  korának.  Költeményei :  elégiák-, 
énekek-,  lyrai  epistolák-,  és  vegyesekből  állnak. 

Egy  boldogtalannak  panaszai  a  halavány  holdnál. 
—   Ányos  P.  munkái,  Bécs.  1798.  — 

Szomorú  csillagzat,  mely  bús  sugárokkal 
Játszol  a  csendesen  csergő  patakokkal; 
Csak  te  vagy  még  ébren  boldogtalanokkal, 
Kiknek  szivek  vérzik  s  küzködik  bajokkal. 

Hallod,  hogy  sóhajtnak  estvély  homályában, 
Midőn  a  természet  szunnyadoz  álmában  ; 
Nincs  álom  ezeknek  gyászos  gunyhójában, 
Eltűnt,  eltávozott  boldogabb  hazában! 

Ott  egy  temetőnek  látom  keresztjeit; 
Bágyadt  szél  mozgatja  cyprus-leveleit ; 
Oh  az  árnyékozza  soknak  tetemeit; 
Kik  velem  érezték  az  élet  terheit ! 

Egy  fehér  árnyékot  szemlélek  sirjából 
Suhogva  felkelni,  halottas  honjából; 
Valljon  nem  lesz-e  ez  azoknak  számából, 
Kik,  mint  én,  könyeztek  szivek  fájdalmából? 

Oh  bár  felém  jőne!  nem  félnék  képétől; 
Többet  reményiének  borzasztó  lelkétől, 
Mint  élő  halandók  szemfényvesztésétől, 
Kiknek  számkivetve  vagyok  kegyelmétől. 

Jaj  de  eltűnt,  kerül  hát  ez  is  engemet! 
Talán  észrevette  hullani  könyemet 
Oh!  hát  nincs  már  senki  a  ki  nyögésemet 
Hallaná,  s  enyhítni  akarná  ügyemet? 

Üss,  te  boldog  óra!   a  mely  ínségemből 
Ki  fogsz  szólitani,  ily  sok  gyötrelmemből! 
Szakaszd  ki  e  sebes  szivet  kebelemből, 
S  csinálj  port  agyagból  készitett  testemből. 

Talán  majd  valaki  jő  sirom  szélére, 
S  akasztván  egy  darab  fátyolt  keresztjére, 
Reá  emlékezik  barátja  szivére, 
Egy  könyet  gördítvén  hideg  tetemére. 
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Id.  gr.  Teleki  József  (1738—1796). 

Idősb  gróf  Teleki  József,  szül.  1738;  meghalt  1796.  —  Mint  költő  leg- 
inkább azon  szép  elegiájáról  nevezetes,  mely  ezen  czfm  alatt:  »Atyafiúi  barát- 
ságnak oszlopa«  stb.  (1779)  jelent  meg.  Teleky  nyelve  már  az  ujabb  szabá- 
lyokhoz hajlik :  rimjei  pedig  oly  tiszták  és  szépek,  hogy  ma  is  tanulmányozást 
érdemelnek. 

Az -atyafiúi  barátság  oszlopából. 

—  A  m.  költ.  kk.  — 

Tel  kihez  köt  vala  nem  csak  atyafi  vér, 

Hanem,  a  mi  annál  drágább  láncz  s  tovább  ér, 

Az  igaz  barátság  állandó  hűsége, 

Mely  siromba  kisér,  s  ott  sem  lészen  vége! 

Te!  a  kinek  hamvát,  míg  megöl  bánatom, 

Szivemből  kiforró  könyekkel  áztatom! 

óh  kedves  Eszterám!  magam  kedvesb  fele, 

Kivel  volt,  van  s  leszen  szivem,  mig  vér,  tele 

Te  meghálál,  s  hogy-hogy  lehet,  hogy  én  élek; 

Elszakadhat-e  hát  két,  egygyé  vált  lélek? 

De  élek-e?  vagy  csak  hogy  élek  képzelem, 

S  valami  mély  álom  hiteti  el  velem? 

Mert  élet-e,  melyhez  képest  a  halál  kincs, 

Melyben  már  csak  gyászt  látsz  akármeddig  tekints? 

Elet-e,  a  napot  hogy  még  szemlélhetem, 

Vidító  erejét  ha  nem  érezhetem? 

Elet-e,  szivemet  hogy  még  a  vér  járja. 

Ha  elfojtva  tartja  a  mély  bánat  árja? 

Elet-e,  az  éltet  tartani  teréhnek, 

S  a  természet  ellen  örülni  végének?  - 

A  halálra  mint  főbb  orvosra  vágyódni ; 

Hogy  késik,  sőt  hogy  nem  siet  is,  aggódni? 

Élet-e  az  ilyen,  vagy  csak  lassú  halál, 

Melynél  kínosabbat  Phalaris  sem  talál. 

Bizony  az  életről  hajói  gondolkozom, 

Ezt  az  igazságot  méltábban  kihozom : 

Te  élsz,  én  haltam  meg;  te  örvendsz,  én  sirok, 

S  mint  az  igaz  megholt,  magammal  sem  birok; 

Mert  néked  a  halár  élet  ajtaja  volt, 

De  bennem  azolta  az  élet  is  megholt; 

S  a  mely  sirba  néked  csak  testedet  tettem. 

Abba  elevenen  magamat  temettem. 

Múzsám!  ámbár  te  is  érzed  e  bánatot, 

S  szivemnek  nagy  sebe  reád  is  elhatott; 

De  mégis  ha  szólhatsz,  mentsd  meg  fajdalmomat, 

S  feletébb  valónak  tetsző  siralmomat; 

Mondd  meg,  de  ingyen  sem  czikornyás  versekkel 

(A  hol  a  sziv  sebes,  a  pipere  nem  kell) 

Mondd  meg,  s  e  példában  győzd  meg  á  világot, 
Hogy  híjában  keres  itten  boldogságot. 

7* 
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Az  elmúlt  tavasznak  midőn  kezdetében 
Az  egész  természet  volna  örömében, 
Fa  s  fű  öltözgetné  amaz  ártatlan  szint, 
Melyre  a  szem  vígan  s  kára  nélkül  tekint. 
Midőn  a  nap  szinte  meggyőzvén  az  éjjelt, 
A  szép  kikeletnek  mintegy  zászlót  emelt; 
S  azon  a  sok  madár  nyájas  versengéssel 
örömét  hirdetne  kedves  csevegéssel 
Kisétálék  egy  szép  mezőre  szellőzni, 
S  egyéb  gondjaimat  egy  kisség  mellőzni. 
Nézem  ott,  csodálom  a  szép  természetet, 
S  még  inkább  azt,  a  ki  annak  ád  életet. 
Látom,  hogy  most  minden  a  mit  a  tél  megölt, 
Megéledett  frissült,  s  új  erővel  felkölt. 
A  feltámadásnak  nézem  itt  csudáját, 
S  abban  az  enyimnek  vidító  példáját.  — 
Midőn  itt  kényemre  töltött  sétálásban, 
Elmerülnék  ilyen  kedves  andalgásban. 
Jőve  Erdély  felől  egy  napkeleti  szél, 
De  oly  komor,  mintha  rajta  ülne  a  tél; 
Nem  tél  volt,  annál  is  komorabb  hír  jőve 
Rajta,  s  mellém  dördült,  mint  az  ég  mennyköve? 
Mond:  most  más  teremtés  társaid  örülnek. 
S  a  nagy  teremtőnek  yig  ünnepet  ülnek. 
De  téged  közülök  az  Úr  kiválaszta, 
S  mély  bánattal  teljes  napokra  viraszta. 
Gróf  Teleki  László  édes  atyád  megholt. 
Ki  maga,  hazája  s  háza  oszlopa  volt. 
Ezt  mondván,  mondott-e  többet,  nem  tudhatom,,  • 
Erzékenységimet  elfojtván  bánatom. 
Mint,  a  kit  az  istennyila  a  földhöz  vér, 
Elhal,  s  ereiben  megalszik  minden  vér, 
Későn  jó  magához  s  szemét  úgy  emeli, 
S  csudálja,  hogy  magát  még  életben  leli; 
így  én  is  magamhoz  későn  eszmélkedtem, 
Sebem  érzésére  végre  felébredtem; 
Ekkor  aztán  szemem  köny  forrásává  vált, 
Melyet  a  szivemnek  kinyilt  sebe  táplált; 
Sőt  még  ma  is  táplál  s  állandóvá  tészen, 
Vége  fórrá-  ának  csak  éltemmel  lészen, 
Ugyanis  siratom  nem  csak  jó  atyámot, 
Hanem  érdemével  hajói  vetek  számot, 
Az  ö  személyében  igazán  mondhatom. 
A  vallást,  a  királyt,  s  a  hazát  siratom  .  .  . 

Aranka  Györgyhöz. 

Te  kértél,  s  kedvedet  tölteni  fő  gondom, 
Azért  verseidről  mit  tartok,  megmondom » 
Látok  elmét,  tüzet  s  ékes  magyarságot; 
De  szeretnék  látni  több  ártatlanságot. 
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Megbocsáss,  barátom,  az  a  természetem, 
Hogy  a  roszat  azért,  hogy  szép,  nem  szeretem. 
A  legszebb  gyümölcsben  csömört  szerző  féreg, 
S  a  méz  közt  is  gyakran  lappang  gyilkos  méreg. 
Az  igaz  kegyesség  s  tiszta  erkölcs  nagy  kincs, 
Annak  gyökerére  lassú  mérget  ne  hints. 
Én  nagy  tisztelője  vagyok  a  szép  nemnek, 
S  szépségét  nevelni  tartom  nagy  érdemnek, 
S  a  mitől  az  arczát  szépítő  szemérem 
Romolhat,  egészen  dicsérni  nem  mérem; 
Sőt  a  mit  ártatlan  fiam  vagy  leányom 
Nem  olvashat  bátran,  magam  is  elhányom. 
Bezzeg  a  mely  szépen  ha  olyan  jól  szólnál, 
Akkor  nem  Aranka,  hanem  arany  volnál. 

Id.  Péczeli  József  (1750—1792). 

Szül.  Putnokon,  Gömörben,  1750-ben  Mint  iró  1784-ben  Voltaire 
»Zair«  czímű  tragoediájának  fordításával  lépett  fel,  kinek  utóbb  »La  Hen- 
riade«  eposzát  is  fordította;  majd  Young  »Éjszakáit«  és  Hervey  »Sirhalmait«. 
Különnemű  dolgozataiból  emíitendők  még  »Meséi«.  Elhunyt  1792-ben. 

Újesztendei  ajándék  a  gazdagoknak*).   ' 

—  Töredék.  — 

Ti,  kiknek  az  egek  áldást  harmatoznak, 

A  sík  mezők,  völgyek  s  kertek  illatoznak ; 

Kiknek  tárházait  a  föld  alig  bírja, 

Melyekbe  örömmel  foly  be  annak  zsirja; 

Kiknek,  mint  a  hegyről  omló  patak  árja, 

Úgy  foly  a  sajtóktól  a  szőllők  nektárja; 

Ti,  kik  nem  tudjátok  kincseteknek  számát, 

Kikért  szüli  Ceylon  minden  füszerszámát; 

Kiknek  a  csigákban  drága  gyöngyök  nőnek, 

A  dolgos  bogarak  selyem  ruhát  szőnek; 

Kiknek  még  a  tél  is  gyönyörű  rózsákkal 

Kedveskedik,  s  vigan  zengő  pacsirtákkal; 

Kiknek  a  kősziklák  gyémántot  teremnek, 

S  birtok  minden  jóval,  mely  tetszik  a  szemnek, 

Kikért  napkelettel  kezet  fog  enyészet: *) 

TJgy  fárad  értetek  az  egész  természet, 

Hogy  míg  sok  sziv  harczol  a  kemény  szükséggel, 

Ti  bírjatok  minden  jókkal  nagy  bőséggel: 

Ti  gazdagok !  mennél  több  áldás  száll  rátok, 

Az  űr  nevét  annál  buzgóbban  áldjátok; 

Mert  minthogy  kincseit  tőletek  nem  szánja, 

Haladó  szivetek  nagy  jussal  kivánja 


*)  A  m.  költ.  kk. 
i)  Nyugat 
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Kosz  gyermek  az,  a  ki  annál  csúfosb  szókkal 

Sérti  atyját,  mennél  van  hozzá  több  jókkal. 

Ily  bűnös  a  gazdag,  ki  inkább  boszontja 

Teremtőjét,  mennél  több  javát  rá  ontja; 

Elvesztvén  az  arany  lelki  szeme  fényét 

A  veszendő  kincshez  enyvezi  reményét. 

Sőt  inkább  szivetek  örömmel  buzdulva, 

Mondja  közületek  kiki  leborulva: 

»Isten !  ki  a  főidre  nézel  mint  porszemre, 

S  mint  csúszó  féregre  az  emberi  nemre : 

Drága  kegyelmedtől  mivel  érdemlettem, 

Hogy  mikor  más  éhes,  én  gazdaggá  lettem? 

Hiszem  csak  egyforma  mind  lelkünk,  mind  testünk, 

Egyformán  a  veszély  mélységébe  estünk; 

Mégis  míg  sok  koldul,  más  jut  árvaságra, 

Méltóztattál  engem  hivni  sáfárságra, 

Hogy  szent  példád  szerint  másokkal  jót  tegyek, 

S  láthatatlan  orczád  élő  képe  legyek. « 

Mit  ér  a  bőv  tárház,  ha  úgy  bé  van  zárva, 

Hogy  meg  nem  nyithatja  az  éhei  holt  árva? 

Az  oly  gazdag  kedves  Isten  s  embereknek, 

Ki  míg  él,  szolgálni  tud  sok  ezereknek 

A  teremtő  nem  néz  pénzre,  vagy  nagyságra, 

Hanem  a  lélekben  lakozó  jóságra.  — 

Baróti  Szabó  Dávid  (1739—1819). 

Szül.  a  székely-földön,  Baróton,  1739-ben.  Előbb,  mint  jezsuita-rendi, 
majd  mint  világi  pap,  tanárkodott.  Legutóbb  Kassán  tanítván,  szőtte  Ba- 
csányi-  és  Kazinczyval  ismeretségét,  s  egyik  szerkesztője  lőn  az  általuk 
(1788)  kiadott  »Magyar  Muzeum«  folyóiratnak.  Kassai  éveiben  közrebocsátott 
munkái:  »Uj  mértékre  ~ett  külömb  verseknek  három  könyvei"  (1777).  2.  »Pa- 
raszti  majorság."  Vonier  után  (1779).  3.  »Verskoszorú«  (1786).  4.  »Költemé- 
nyes  munkái  (1789),  5.  ^Kisded  szótár«  (1784),  melyben  a  ritkább  magyar 
szókat  gyűjtötte  össze.  Magyarra  tette,  Neumann  után,  Milton  "Elveszett 
paradicsom"  vallásos  eposzát  is  »Első  szülőink  eleste«  czím  alatt,  VI.  Ének- 
ben. Végtevékenységének  maradandó  emléke  »  Virgil  Eclogái  —  és  Aenei- 
sének" mértékes  fordítása,  melyek  1810— 13-ban  jelentek  meg.  Elhunyt 
1819-ben. 

A  magyar  huszárokhoz,   1789-ben*). 

—  Töredék.  — 

Édes  hazánk  ')  bástyái !  miként  háláljam  ezernyi 
Érdemitek,  magyar  húszárok?  Nincs  annyi  tehetség 
Bennem,  hogy  a  csudatételeket,  meílyekkel  elhírült 
Mind  az  egész  földön  nevetek,  s  vele  kedves  hazátok, 


*)  M.  Muz.  1788. 
#  _  i)  Mint  e  hexameter  lejtelméböl  kivehetni,  Baróti  még,  valamint  közelebbi  kö- 
etöi  is,  a  h-át  —  a  latinok  módján  —  csak  szelletnek  vették. 
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Tollammal  kifejezhessem.  Megvonta  világát 

A  török  hold  gyors  fegyveritek  villámira,  s  melyek 

Rettentnek  vala,  szarvaitól  megfosztva,  lerogyant 

Mennykövitekre.  Mohács  mezején  majd  fogytig  elhullott 

ősink  véréért  megadóztattátok,  halomra 

Vagdalván  fene  táborait;  s  valamerre  lesújtott 

Mérges  halált  szóró  karotok,  patakokra  nevelvén 

Ozmán  népe  dühös  vérét.  Bámulva  tekintett 

Még  az  irigység  is ;  s  hogy  Marsnak  fajzati  vagytok, 

S  a  viadal-piaczon  leghatalmasb  bajookok,  önként 

Megvallotta.  Minő  bátorság  ült  ki  bajú?zos 

Képeteken  !  mi  serénységgel  verekedtetek  által 

A  nagy  tengererőn  kevesed  magatokkal !  hogyan  dőlt 

Kardjaitok  fent  élétől  az  otromba2)  pogányság! 

Nem  vala  szükségtek  mellvasra,  sisakra:  magyarnak, 

Főkép  húszárnak  megmarkolt  kardja  s  remegni 

Átalló  nagy  lelke  nem  hajt  ily  testi  fedélre. 

E  nélkül  is  az  harczra  kiszállt  sokaságra  rohanván, 

Azt  úgy  öltétek,  valamint  Libyának  határin 

Üzi  szokott  vérengzését  a  körmös  oroszlány 

A  szaladásnak  eredt  vadakon.  Ti  voltatok  elsők, 

Kik  bátran  nézvén  minden  veszedelmet  a  harsány 

Troinbita-megriadásra,  serény  paripákra  felülvén, 

És  egyszerre  kivont  karddal  fejetekbe  nyomítván 

A  csákót,  s  neki  buzdulván  a  »rajta  vitézek !« 

Serkentő  szózatra:  legott  bevágtatok  a  tar 

Ellenség  közepére,  s  ezer  glyóbissal,  halállal 

Szembe  viaskodván,  soha  meg  nem  szüntetek  addig, 

Míg,  leverettetvén  az  erő  nagy  része,  nyakokkal 

Többé  nem  győzvén  az  adót,  szaladásra  vetődött. 

Űztétek,  kaszaboltátok;  mérfödeket  omlott 

Testekkel  megtöltve  magyar  kéz-fogta  s  egészen 

Részegedéséig  vért-ontó  kardotok.  A  sok 

Elfogadott  rabok  és  zászlók,  a  számtalan  ágyúk, 

S  a  feldúlt  tábornak  egész  készületi  (mert  én 

Nem  lelek  a  bámulás  közt  szót)  szóljanak  itten 

A  pompás  diadalmakról,  melyeknek  örökké, 

Minden  mások  előtt,  ti  voltatok  eszközi;  szóljon 

A  neveket  fennen  hordó  s  népünket  örömmel 

Megtöltött  hir;  szóljanak  itt  amaz  annyi  jutalmak, 

Melyekkel  jeles  érdemitek  végetlen  időkre 

Megtiszteltettek.  Legtöbben  voltatok  oly  sok 

Százezrekre  kitölt  császári  királyi  seregben 

Nyertesek ;  és  ritkán  volt  látni  közületek,  a  ki 

Dolmányán  vagy  arany,  vagy  ezüst  pénzt  függeni  meg  nem 

Érdemlett  .  .  . 


2)  A  néma  és  folyékony  mássalhangzók  találkozásánál  az  elözö  rövid  hangzó  hosz- 
szúnak  véve,  —  ismét  latin  szabály  szerint. 
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Egy  ledőlt  diófához. 
—  A  m.  irod,  ismert.  — 


Mely,  magas  s  égnek  szegezett  fejed- 
del, 
Mint  király  állasz  vala  társaid  közt: 
Tégedet  látlak,  gyönyörű  diófa, 

Földre  terítve? 


Elszakadt  testes  derekad  tövétől, 
Csak  kicsiny  kéreg  maradott  kötésűi, 
Ágaid  csüggnek,  levelid  kivesznek, 

Nedvek  elhagyván. 


Sorvadó  kebled  csecsemős  gyümölcsit 
Hasztalan  szülvén,  elereszti:  kulinak 
Ók,  s  nem  is  tudván  rövid  életekről, 
Rendre  kihalnak. 


Annyi  szélvészen  diadalt  nyerett  fa  ! 
Nemtelen  porban  hever  a  nemes  dísz  ? 
Ezt  leendőnek  lehetett-é  váljon 
Vélni  felőled? 


Senkinek  kárán  nem  örült;  sokaknak 
Hűvös  árnyékkal  teles  hasznot  hajtó, 
S  kedvök  étkeddel  kereső  kegyes  fa ! 
Monddsza,  ki  bántott? 

Ah,  minek  kérdem!  szemeimbe  tűnnek 
Gyilkosid.  Nem  volt  kül  erőszak :  ott- 

benn 
Önmagádban  volt  megölő  mirigyed, 
S  titkos  elejtőd. 

lm  egész  bélig  gyökered  kirágták 
A  gonosz  férgek,  s  az  elett  odúba 
Hangyabolyt    hittak !    mi   nyüzsögve 
járnak. 
Most  is  alattad ! 

Átkozott  vendég,  viperák  szülötti ! 
Ah  szerencsétlen  fa !  —  Hazánk,  szelid 

Szűz  virágjában  tehetős  karoddal 
Tartsd  meg  örökké  I 


Révai  Miklós  (1749—1807). 

Szül.  Szent-Miklóson,  Torontálban,  1749-ben.  A  kegyesrendiek  közé 
lépvén,  mint  ilyen  több  helyütt  tanárkodott.  1777-ben  Bécsben  az  építészetei 
tanulmányozta,  honnét  Nagykárolyba  tért,  s  ugyanitt,  1778-ban:  »Á  magyar 
alagyáknak  első  könyvök"  czimmel  bocsátotta  elsőben  közre  verses  műveit. 
Sok  hányatás  után  Pozsonyba  vonult,  egy  ideig  a  »Magy.  Hirmondó«  hírlapot 
szerkesztette;  majd  Győrött,  Rajnisnál  vonta  meg  magát,  hol  ^Költeményes 
Szülemények"  czim  alatt  a  XVI.,  XVII.  és  XVlII-ik  század  jelesebb  költőit 
tervezte  kiadni,  mely  vállalatát  Faludi  versei  és  több  prózai  müveinek,  to- 
vábbá Orczy  és  Barcsay  költeményeinek  és  saját  »Elegyes  verseinek"  kibocsá- 
tásával meg  is  indította,  de  melylyel  pártolás  hiányában  kényszerült  felhagyni. 
Időközben  Győrött  a  világi  papsághoz  lépett  át.  Áz  1790-ki  hires  országgyű- 
lés megnyiltával  Budára  sietett,  hogy  ott  a  haza  nagyait  a  sürgetett  magyar 
t.  társaság  felállítására  birhassa.  E  végből  Bessenyei  »Egy  magyar  társaság 
eránt  való  jámbor  szándékát"  és  II.  Józsefnek  már  benyújtott  saját  tervét, 
újra  dolgozva  kiadta,  melyek  ha  sükert  nem  arattak  is,  nagy  figyelmet  ger- 
jesztettek. Pár  évi  sanyarú  nélkülözés  után  érte  a  méltó  megtiszteltetés,  hogy 
az  egyetemhez  "magyarnyelv  és  irodalom"  tanárául  meghivatott,  s  e  tanszékbe 
1802-ben  ünnepélyesen,  be  is  iktattatott.  Ettől  fogva  jelentek  meg  korszakot 
képező  művei:  milyenek:  1.  »Antiquitates  Litteraturae  Hungaricae.  Vol.  I.« 
(Pest,  1803.)  2.  »Elaboratior  Grammatica  Hungarica."  Vol.  I.-II.  (Pest, 
1806.)  E  korszakba  esik  nyelvészeti  vitatkozása  Verseghyvel,  melyben  öt  há- 
rom tanítványa  külön-külön  munkában  védelmezte.  Megh.  1807-ben. 
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A  természet. 

—  Magy.  Museum,  Pest.  1788. 


ó  igaz  tűkor,  csuda  fény,  együgyű 
Puszta  természet !  mi  keserves  átok, 
Vagy  gonosz  jelben  születés  nyomorgat 
Annyi  sok  embert? 


Mennyien  vágynak,  kik  elől  homályba 
Rejtezik  fényed;  tapogatva  járnak 
A  vakok  sűrűn  feketült  setétben, 
S  nyögnek  utánad  I 


Ritka  olly  boldog  sok  ezer  közül  is, 
A  kinek  pillant  valamely  szikrácskád ; 
Századok  szülnek  csak  egyet,  ki  téged 
Láthat  egészen. 


Hozzá. 


Mikor  éjjel 
Égbe  nézel 
Csillagokat  látni, 
S  lángjokat  csudálni : 
Akkor  bár  ég  volnék, 


S  reád  lenézhetnék  — 
Annyi  szemmel, 
Mennyi  tűzzel 
Fényes-ragyogva  ég 
A  szép  csillagos  ég! 


Kikeletkor. 


Víg  tavasz,  a  kerek  esztendő  szebb  része  derül  fel, 

S  uj  pompájával  tér-mezeinkre  kiszáll. 
Újul  a  nagy  föld,  mindent  a  lágy  meleg  éleszt, 

S  könnyű  szellőnek  lengedezése  nevel. 
A  rothadt  gyökerek  gyönyörűn  ifjadva  kihajtnak, 

Zöld  füvei  a  nyirkos  rét  mosolyodva  frisül. 
Gyenge  virágokkal  kezdnek  kiesűlni  határink, 

És  a  bimbózó  ág  leveleknek  ered. 
A  fris  csergeteg  is  szabadabb  forrásra  felenged, 

Szép  kövecses  feneket  tiszta  folyása  mutat. 
A  hasadó  hajnal  pirosabban  fejti  ki  keblét 

S  vídítóbb  nedvvel  gyöngyei  hullnak  alá. 
A  mi  csak  él,  most  minden  örül,  öreg  és  picziny  állat, 

Új  elevenséggel  minden  örömbe  merül. 
A  nyers  ifjúság  a  zöld  pázsitra  kikapván, 

Víg,  eleven,  játszó,  fris  keze,  lába  futos. 
Még  az  öreg  nép  is,  megaludt  bár  vére,  felújul: 

Víg  fiait  nézvén,  víg-mosolyodva  mulat. 
Gondos  akolba  szorult  juhnyáj,  s  jászolra  lezárott 

Csorda  szabad  kényén  most  legelőre  kijár. 
Fecskesereg  kis  agyag  fészkét  rakogatja  csevegve, 

S  ház  fedelét  gólyák  már  kerepelve  ülik. 
Mindenféle  madár  öröm  új  éneknek  eredvén, 

Hol  szép  zöldellő  ágra,  hol  égbe  repes: 
Csak  nekem  itt  egyedül,  óh!  csak  nekem,  árva  szegénynek, 

A  bús  aggodalom  szívem  epesztve  öli. 
Hervadozik  képem  kikelet  természete  ellen; 

Elfogyok,  újúlást  nem  vészen  életerőm. 
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Itt  vagy-e  már?  érez  testem  bomlása,  keservem 

Eltörlője,  halál!  s  elviszel  úgy-e  tehát? 
Nyilnak  már  örök  életnek  szép  ajtai,  látom ; 

S  ott  benn  jobb  kikelet  jobb  örömünkre  derül. 

A  nyelvművelőkre. 

Szép  dolog  írással  támasztani  félre  hanyatló 

Nyelvünket,  s  jelesebb  gonddal  emelni  becsit. 

Vajha  csak,  a  kik  azon  vágynak,  nem  vétene  abban 
Buzgódó  gondjok  nagy  tüze  lángja  miatt: 

Hogy,  mikor  eldőltét  szánván,  felemelni  akarják, 
Botlott  láboknak  megcsuszamása  nagyobb. 

Rajnis  József  (1741—1811). 

Szül.  Vasmegyében,  Kőszegen,  1741-ben.  Mint  jézustársulati  tag,  több 
helyen  viselt  tanári  hivatalt,  míg  szerzetének  feloszlatása  után  szomorúan 
folytatta  napjait  egész  1811-ben  történt  elhunytáig.  Munkái :  1.  »A  magyar 
Helikonra  vezérlő  kalauz«  (Pozsony  1781).  2.  »Magyar  Virgilius:  Maró  Vir- 
gilius  Publiusnak  Ecclogái«  (Pozsony,  1789).  Halála  után  jelent  meg.  3.  A 
magy.  Virgilius  2-dik  darabja,  mely  a  »Georgicont«  tartalmazza.  Eredeti  köl- 
teményei csak  azon  néhány  epigramm-  és  ódafélékből  állanak,  melyeket  Ka- 
lauzában példákúl  állít  fel. 

Orpheus  és  Eurydice  l). 

—  Muzárion.  — 

Orpheus  a  lantzengéssel  gyötrelmeit  űzvén, 
Téged,  oh  édes  társ !  egyedül  a  tengeri  parton 
Ülve  dicsért,  mikor  a  nap  kelt,  mikor  estve  lefordult ; 
A  mi  nagyobb,  sűrű  erdőnek  homálylyal  ijesztő 
Fái  között  tapogatva  lement  a  taenari  barlang 
Nyílásán  a  pokloknak  mélységire,  a  hol 
Emberi  árnyékok  szép  kérésekre  nem  hajtó 
Bírákat  s  könyörülhetetlen  fejedelmet  uralnak. 
Ott,  mihelyest  Erebus  fenekén  csuda  éneke  zengett, 
És  gyönyörű  hangját  a  holttesteknek  homályos 
Képei  hallották,  vetekedve  feléje  siettek, 
Oly  felesen,  mint  a  madarak,  mikor  őket  hegyekről 
Alkonyodás,  vagy  záporeső  völgyekre  lehajtja. 
Asszonyok  és  férjek  gyülekeztek,  s  harczi  mezőkön 
Holt  bátor  daliák,  gyermecskék,  szűzi  leányok, 
És  ifjak,  kiket  holtok  után  testvérjeik  által 
Meggyújtott  farakás  szüleik  láttára  emésztett. 
Sőt  a  tartari  melységben  bámulva  füleltek 
A  gonoszok,  s  kigyós  fúriák;  a  Cerberus  három 
Száját  eltátván,  ugatását  félbeszakasztá, 
S  Ixíjon  kerekét  a  szél  forgatni  felejté. 


')  Orpheus  poklokra  száll  megholt  nejét,  Eurydicét  visszahozandó. 
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Visszafelé  indult  már  Orpheus,  a  balesettől 
Nem  tartván;  a  háta  mögött  ballagva  követte 
Eurydiee,  a  mint  Proserpin  néki  meghagyta, 
A  mikor  a  feledés  nagy  csorbát  ejte  eszében, 
Melyért  sok  nyavalyát  kellett  szenvednie,  ámbár 
Vétke  bocsánandó,  ha  bocsánat  volna  pokolban. 
A  föld  színéhez  közelebb  járulva  megállott, 
S  oh  jaj!  lelkéből  habahurgya  szerelme  kivetvén 
Félelmes  gondját,  követő  társára  tekéntett !« 
Ottogyon2)  a  kegyetlen  Plútó  törvényei  ellen 
Vétvén,  elveszte  a  fáradozásinak  hasznát: 
És  hármas  ropogás  hallék  az  averni  tavakból. 
Eurydiee  pedig:  »Haj !  mi  dolog  veszt  engemet?  úgymond, 
S  tégedet,  Orpheusom!  ki  dühösködik  annyira  rajtunk? 
"lm  ismét  a  holtaknak  seregébe  idéznek 
Engemet  a  kegyetlen  Párkák;   álomba  merülni 
Kezdenek  ím  könyves  szemeim:  már  istenek  hozzád! 
Engem  halálos  homály  bekerít!  elválva  utolszor 
Nyújtom  erőtlenedő  kezemet !«  —  s  ezt  mondva  legottan 
Mint  a  füst  szem  elöl  eltűnt,  és  Orpheus  őtet, 
Jóllehet  a  képzelt  árnyékát  sokszor  ölelte, 
Es  vele  szólni  akart,  nem  látá  annakutána; 
Mert  ám  másodszor  szép  kérésére  nem  hajlott 
A  könyörületlen  révész,  hogy  vissza  evezne. 
Mit  tegyen,  hogy  kétszer  vesztett  társára  találjon? 
Sírjon -e?  a  poklot,  vagy  eget  kérlelje?  mi  haszna? 
Eurydiee  Cháron  esónokján  Styx-vizen  úszott! 

Dugonics  András  (1740—1818). 

Kegyesrendi,  majd  egyetemi  tanár,  szül.  1740-ben,  Szegeden.  Mint  iró 
1774-ben  lépett  föl  elsőben  »  Trója  veszedelme^  czimű,  négyes  rímekben  adott 
költeményével,  melyet  1780-ban  »Ulysses  történetei«  követtek.  Utóbb  a  ma- 
gyar régiségek  terjesztését  tűzvén  czéljáúl,  nemzeti  tárgyakra  tért  által.  így 
jöttek  regényei:  »Ételka«  (1788),  »Aranypereczek«  (1790),  »«Tolánka«  (1803.) 
és  »Cserei«  (1808  ),  melyek  Dugonicsot  kora  legolvasottabb  irói  közé  avatták. 
»Jeles  történetek  magyar  szinre  alkalmazva«  czim  alatt  adta  utóbb  »Toldi 
Miklós,  Etelka  Karjelben,  Bátori  Mária,  és  Kun  László"  drámáit,  s  többnemű 
apró  munkáit.  Két  idegen  tárgyú  regénye,  a  »Gyapjas  vitézek"  és  a  »Szere- 
csenyek«  szintén  említésre  méltók.  »Magyar  példabeszédek  és  jeles  mendások, 
L — II,  K.«  munkája  halála  után  (Szeged.  1820.)  jelent  meg. 

Ulysses   hazatérése*). 

—  Töredék.  — 

E  rendelést  tette  fia  az  atyjával, 
Hogy  ha  kürtszót  veszi  trombita  hangjával, 
Akkor  már  jöhetne  vendégcsoporr  jávai; 
Készen  lenne  ő  is  már  akkor  anyjával. 


)  Legottan. 

»)  Uliss.  történetei.  Pest,  1780. 
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Leült  volt  Penelop  bársonykarszékére, 
Telemach  könyöklött  annak  szegletére, 
Anyja  körül  tapsol,  azt  adván  érttére, 
Hogy  nem  soká  elér  sok  búja  végére. 

Ismét  a  trombiták  s  kürtök  fuvattatnak, 
Vendég-leányzóktúl  énekek  mondatnak, 
E  gyönyörű  hangok  atyjához  lehatnak, 
Jelek  feljövésre  melyekkel  adatnak. 

Kitekint  Telemach  a  tág  folyosóra, 
Várván,  mikor  jön  már  azon  boldog  óra, 
Melyben  veti  anyja  szemeit  a  jóra, 
A  ki  miatt  annyi  ezer  könyet  szóra. 

Csudálták  mindnyájan  tüzét  két  szemének, 
Innét  oda  értét  sebes  menésének; 
Ki  messzirül  nézte  hamarját  léptének, 
Vélhette,  kereke  megbomlott  eszének. 

Ugyanis  az  anyja  a  mint  tekintgette, 
Gyermekes  dolgait  épen  nem  szerette, 
Noha  ezt  magában  elsőbben  elfedte; 
De  a  mi  sok,  csak  sok,  tovább  nem  tűrhette. 

Hanem  mint  bejöttét  látta  volt  fiának, 
Kétszer  kezdé  rendjét  megdorgálásának, 
S  mivel  nem  is  látja  szüntet  szaladtának, 
Veti  keménységét  ilyetén  szavának  : 

Tán  bolondnak  tartasz,  jó  fiú,  engemet ? 
Gyermekes  dolgoddal  mért  sérted  szívemet? 
Gondolod,  hogy  ezzel  vidítod  lelkemet? 
S  megtorlód  könyűtől  esőző  szememet? 

Ezt  szólván,  csöpjeit  ereszti  szemének  : 
De,  mint  a  vendégek  reá  tekintenek, 
Megálla  zápora  sebes  özönének, 
Csak  harmatja  maradt  esőző  könyének. 

Elhala  Telemach  szomorú  szavára, 
Könyes  szemeivel  néz  ő  is  anyjára, 
Már  csak  alig  volt,  hogy  nem  adta  tudtára, 
A  mit  apja  bizott  hív  hallgatására. 

Titok  ugyan  mégis  elfödve  maradott, 
Hanem  ellenébe  anyjának  szaladott, 
Szájhoz  vitt  kezének  néhány  csókot  adott, 
Azután  ily  szókra  könyhullva  fakadott: 

Oh!  ha  belül  látnád  forróját  szivemnek, 
S  tudnád,  édes  anyám,  örömét  lelkemnek, 
Szivből  megengednéd  újságát  tettemnek, 
Magad  is  közöse  lennél  e  hevemnek. 

Tüstént  itt  lesz  férjed,  kit  előbb  szerettél, 
A  midőn  kézijat  kérőkhöz  vitettél: 
Ha  valaha  egyet  szívből  ölelgettél, 
Éhez  más  hasonlót  6oha  nem  lelhettél. 

Telemach  e  szavát  jól  sem  végezhette, 
Atyja  jövésének  hogy  zörgését  vette, 
Csörögtek  a  kardok,  a  dárdák  mellette, 
A  tágas  folyosó  hangját  kettőztette. 
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összeegyelült  szó  kardcsattanásokkal, 
Házba  verik  a  fényt  pajzsforgatásokkal, 
Zeng  már  palota  is  lábtiporgásokkal, 
Nem  messze  ajtótúl  édes  hangzásokkal. 

Ezt  hallván  Penelop,  kérdi,  az  mi  lenne  ? 
A  hangos  folyosón  minő  lélek  menne? 
Inti  is  a  fiát,  hogy  rendelést  tenne, 
Netalán  e  lárma  nagyobb  erőt  venne, 

Felele  Telemach:  kelj,  édes  anyám,  már 
Itt  van,  a  kit  szived  régóta  haza  vár! 
íme,  az  Istennek  oltalma  velünk  jár, 
Fonnyasztó  tél  után  itt  van  a  kedves  nyár. 

Ki  sem  mondhatta  jól  végét  e  szavának, 
Midőn  a  palotán  nagy  ajtót  nyitának, 
Ulyssessel  azok  be  is  toppanának, 
Penelop  hajszáli  rendre  felállának. 

Szeretetre  nyilnak  ura  két  szemei, 
Távul  ölelésre  terjednek  kezei, 
Ezzel  Penelopnak  erednek  könyei, 
Elhagyják  a  kegyest  hitetlen  erei. 

Nem  bírhatta  testét,  leroggyan  székére, 
Gördíti  bús  fejét  urának  mellére, 
S  a  mint  fölemeli  annak  nézésére, 
Érne,  de  nem  érhet  megölelésére. 

Ezt  látván  Ulysses  lehaiul  hozzája, 
Megtörli  homlokát,  pirosul  orczája, 
Sőt  kegyes  szavakra  mint  nyitódik  szája. 
Egy  öleléskével  visszatér  párája 

Palóczi  Horváth  Ádám  (1760—1820). 

Szül.  Kömlődön  Komárommegyében,  1760-ban.  Nevezetesebb  munkái : 
a  „Hunniás  vagy  Magyar  Hunyadi*  stb.  (G-yőr,  1787)  négyes  rimekben  írt 
eposz;  a  »Rudolíiás«  azaz  Habsburgi  Rudolf  császár  viselt  dolgainak  egy 
része  (Bécs,  1817).  Továbbá  a:  »Holmi«,  kisebb  költeményeinek  gyűjteménye 
(Pest,  1788).  Horváth  Ádám  főleg  népszerű,  s  azért  országosan  el  is  terjedt 
dalaiban  mutatott  hivatást. 

Vidúlás. 
—  Holmi.  I-III.  Pest,  1788-92.  — 


De  mit  töröm  fejemet; 

Hiszen  nem  csak  engemet 

Érdekelnek 

A  gond,  s  a  sok  bajok  is ; 

Illy  szomorún  mások  is 

Énekelnek. 

Alig  vagyon, 

Ki  oly  nagyon 

örülhessen, 


Hogy  néha  ne 

Keseregne 

Keservesen. 

Vigasztalják  magokat, 
Ha  találnak  társokat, 
A  szegények  ! 
Mint  fáradtan  utazó 
S  egymásra  találkozó 
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Jövevények; 
Könnyebb  a  jaj, 
És  a  sok  baj 
Fogyatkozik: 
Ha  sokára 
Bús  társára 
Találkozik. 

Hát  ne  sirasd  sorsodat, 

Fordítsd  szivem  jajodat 

Víg  örömre ; 

Azzal  boldogabb  lettél, 

Hogy  nem  csak  te  születtél 

Gyötrelemre. 

E  világban 

Nincs  is  másban 

Gyönyörűség, 


Hanem  abban, 
Hogy  közös  a 
Keserűség. 

Hát  ezer  bajomban  is, 
Ha  még  ezer  volna  is, 
Vígan  élek; 
Tudok  olyant  eleget, 
A  kivel  még  életet 
Nem  cserélek. 
Félre  gondok ! 
Hoppot  mondok, 
Ha  sántán  is; 
Hopp  éjfélben, 
Hopp  ebéden, 
S  vacsorán  is. 


Csatadal. 


Harsog  az  új  trombitaszó  dobolnak, 
Harczra  megyünk,  a  törökök  unszol- 
nak, 
Ellepi  már  a  pogány  a  Bánátot, 
Illik-e  hát  neki  mutatni  hatot  ? 
Hiszen  hazánk  több  ezerét  is  látott. 


Ha  buzog  még  benned  őseid  vére, 
Emlékezzél  eleid  hűségére ! 
Övedzzed  fel  derekadat,  ülj  lóra, 
Üss  reá  sasszárnynyal  e  tikhordóra, 
A  törökre,  beledet  marczangóra. 


A   kereszttel,   mely    czímeredben  lát- 
szik, 
Sem  a  holdszarv,  sem  a  lófark  nem  ját- 
szik; 
Úgy  vigyázz  négy  folyóvized  partjára, 
Hogy  az  a  hold  heve  szorítására 
El  ne  szökjék  tengerjárás  módjára. 


Hova  levél,  Kinizsi  erős  karja? 
S  édes  hazám  hajdani  sok  magyarja? 
Ki  sok  ezer  törököt  torkon  verve, 
Harcz  mezején  halva  hagya  heverve, 
Most  ezektől  leszesz-e  megnyergelve? 

Ha  hazádat  hajdan  is  vérrel  nyerted, 
Mikor  gothust,  szarmatát  megnyergelted, 
Ma  ne  kiméld  sem  a  vérzést,  sem  a  vért, 
A  dicsősség  többet  fizet  és  szebb  bért 
A  halálért,  mint  idegen  rabságért. 

Földi  János  (1755-1801). 

Szül.  1755-ben,  Szalontán,  Biharban.  Hadházán  mint  gyakorló-orvos, 
1801-ben,  végezte  életét.  —  Munkái:  >;Rövid  kritika  és  rajzolat  a  magyar 
füvésztudományról«  (Bécs,  1793);  és:  »Az  állatok  országa«  (Pozs.  1811). 
Vannak  fen  dalműveiből  is,  melyeket  alak-csin  tüntet  ki. 

Dal. 

—  Catullus  után.*)    — 


Senkihez  Juliska  férjhez, 
Én  kívülem,  nem  mehet; 


Senkit  ő,  azt  mondja,  míg  él, 
Én  felettem  nem  szeret. 


*)  Magy.  Muz.  Pest,  1788. 
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Sőt  ha  ó  azt  látni  fogja, 
Hogy  kivüle  mást  veszek: 

„Én  tovább  nem  élek,  úgymond, 
Én  azonnal  elveszek1'. 


Mondja  ám ;  de  egy  leányt  ha 
Hév  szerelme  így  fakaszt: 

Szélre,  vagy  sebes  Dunára, 
S  téli  hóra  irjuk  azt. 


Gróf  Ráday  Gedeon  (1713—1792). 

Szül.  Ludányban,  1713-ban.  II.  Józseftől  báróságra,  Leopoldtól  pedig 
grófi  méltóságra  emeltetett.  —  Rádayt  az  új  iskola  egyik  előképzőjének  lehet 
tekinteni;  mert  ő  volt  az  első,  ki,  a  nyugati  irodalmak  példáján,  a  rimes 
versekbe  a  mértéket  igyekezett  nálunk  is  behozni,  —miért  is  rimelő 
mértékes  verseinket  őróla  nevezzük  „Ráday-verseknek". 


Török  ifj 
—  Zrínyi  III.  28- 

Valál,  szerencse!  mindég  hívem, 
Miért  tennék  panaszt  reád? 

Te  műved  az,  hogy  nem  bús  szívem 
S  hogy  minden  nap  vidámb  mát  ád: 

Ha  mindég  igy  lesz,  mint  Ígéred, 

Hazuggá  teszed  azt  a  híred, 
A  mely ly el  csúfol  e  világ, 
Hogy  kedved  állhatatlanság. 

Tavaszkor  vídítsz  zöld  erdőkkel, 

Holott  a  víg  fülemilék 
Változtatott  reszkettetővel 

Süvítik,  hogy  társok  övék. 
A  völgyek  közt  a  szép  források 
Majd  halkan  csurgók,  majd  lármások 

Zörgő  kövecscsel;  s  ha  felkél, 

Nem  zúg,  csak  lengedez  a  szél. 

Te  tőlem  meg  nem  irigyletted 

Az  én  szerelmes  egyemet, 
Sőt  szivét  érzékenybbé  tetted, 

Mint  volt  is  hozzám :  innen  lett, 
Hogy  mig  szeretni  meg  nem  szűnik, 
A  jó  kedv  tőlem  el  nem  tűnik, 

S  mindaddig  az  bővülni  fog, 

A  míg  erembe  vér  mozog. 

Cyprusárnyék  közt  nyugtatsz  nyárban, 
S  olykor  szellős  helyt  felvonom, 

Magam  megunván  bent  a  várban, 
Szép  kéztől  tőzött  sátorom ; 


ú  éneke. 

-39.  v.  után*).  — 

Vár  már  ott  készen  főtt  ebédem, 
Szomjúság-oltót  nyújt  cselédem  : 
Van  serbét,1)  fris  téj,  ráspia,2) 
Van  fagylaltan  meggykocsonya. 

Midőn  az  ősz  borzadt  szárnyával 
Dér-csípetten  hozzánk  bejő, 

Czitrom,  narancs  s  gránátalmával 
Jóvoltodból  szép  kertem  bő  ; 

S  ha  néha  történik  vadásznom, 

Vagy  kedvem  töltve  madarásznom, 
Konyhámra  prédát  annyit  adsz, 
Hogy  magnak  is  majd  alig  hagysz. 

De  még  e  legkegyetlenb  télbe, 

Midőn  kiki  panaszra  kél, 
Én  víg  kedvem  nem  metszem  félbe 

S  nem  rémit  fergeteg,  se  szél; 
Most  jó  barátimmal  beszélek 
Nyert  harczokrúl;  most  ismét  vélek 

Szám  csak  enyelgő  tréfát  űz, 

Azonban  süt  ránk  nyájas  tűz. 

Sokak  felett  szeret  szultánom, 

A  nép  közt  minden  rend  becsül; 
Én  senki  kincsét  nem  kivánom, 

Mert  nagy  értékem  gyültön  gyűl ; 
A  szépek  közt  —  bár  irigy  lássa  — 
Nincs  szép  szerelmesemnek  mássá ; 

Van  harczhoz  készült  jó  lovam, 

S  éles  kard  őrzi  oldalam. 


*)  Magy.  Múzeum.  1788. 

i)  Italféle  a  törököknél.  2)  Szölöbogyókra  töltött  s  lefojtott  víz,  frisítö  ital. 
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De  békóval  vagy  hozzám  zárva, 
Szerencse!  másként  eddig  te 

Elszöktél  volna,  szárnyon  járva, 
S  földszínig  nyomtál  volna  le : 


De  mint  madár,  mely  csügg  a  lépen, 
Nem  fejtődhetsz  ki  semmiképen: 
S  nem  félthetlek  hogy  elszaladj, 
Mert  lábamhoz  békózva  vagy. 


IDayka  Gábor  (1768  —  1796). 

Szül.  1768-ban,  Miskolczon.  Előbb  a  lőcsei  gymnasiumnál,  majd  az 
ungvárinál  tanárkodott.  Itt  érte  őt  1796-ban  kora  halála.  —  Költeményeit 
összegyűjtve:  „Újhelyi  Dayka  Gábor  versei"  (Pest,  1813)  czím  alatt  Kazin- 
czy Ferencz  adta  ki.  Lyrájában  részint  az  óda  antik  alakjait,  részint  a  Ráday- 
féle  újabb  dalformákat  használja. 


A  virtus  becse. 
Dayka  versei.  Buda,  1833. 


Voltak  szerencsés  napjaim,  hol  szelíd 
öröm  követte  nyomdokimat,  s  hevült 
Lelkem  tüzétől  magragadva, 
Átölelem  az  egész  világot; 

A  hűs  pataknak  bús  zuhanásai, 
A  lágy  fuvalmak  lengedezései 
Éjféli  csendben,  a  susogló 
Ágak,  az  illatos  hant  virági 


Virtus!  csak  a  te  nyomdokidon  lehet 
Eljutni  boldogságra!  te  mennyei 
Vígságra  hivtad  tisztelődet, 

S  nem  keresett  örömökre  vontad. 

Titkos  bú. 


Elfogtak  egyszer,  s  nem  magyarázható 
örömbe  süllyedt  lelkem;  eloszlaták 
Keservimet,  kisírtam  a  bút 

Édes  özönbe  merült  szemekkel. 

Ti  boldog  órák !  Hasztalan  esdeklem1) 
Utánok.  A  bús  vízözön  évei 
Közt  semmiségbe  tért  időknek 
Fejthetetlen  zavarába  dőltek  t 


Homályos  bánat  dúlja  lelkemet. 
Talán  újulnak  régi  szenvedésim ; 
Talán  tündér  előre-érezésim 
Rémitnek,  s  új  lest  hány  a  végezet. 
Sirnék ;  de  csak  elfojtott  sóhajtások 
Emelkednek  kétséges  szívemből: 
Csak  rejtett  ah,  csak  néma  jajgatások 
Váltják  egymást,  s  a  titkos  bú  elől. 
Oh  végezés !  örömkönyűt  nem  várok, 


Részt  abban  egy  sebes  szív  nem  vehet. 
Mely  önnyugtának  gyilkolója  lett; 
De  ennyi  jaj,  de  oly  keserves  károk, 
De  az  emésztő  bú  enyhítsen!  Adj 
Csak  egy  könycseppet  méltó  bánátim- 
nak, 
S  azonnal  hozd  el  végét  napjaimnak, — 
Vagy  e  sziklánál  itt  keményebb  vagyÜ 


Szentjóbi  Szabó  László  (1767—1795). 

Szül.  1767-ben,  Ottományon,  Biharmegyében.  Előbb  nagybányai  tanár, 
utóbb,  Biharban  hivataloskodott.  —  „Költeményes  munkáiban"  (Pest,  1791) 
kedélyes  és  gyakran  szép  rhythmusú  dalművei  mint  az  új  iskola  egyik 
elöhirnökét  tüntetik  ót  fel. 


i)  A  találkozó  néma  és  folyékony  mássalhangzók  előtt,  a  latinok  módjára  nála  is 
közös  a  rövid  hangzó,  mint  —  Barótitól  fogva  —  több  elődeinél. 
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A  sírhalom. 

M.  Múzeum.  Pest,  1788.  — 


Piros  rózsaboltozatok! 
Legyen  sírom  alattatok, 

Ha  elérem  halálom. 
Hullott  rózsák  levelével 
Nyugtassa  porom  békével 

Ama  jóltevő  álom. 

Ugy  is,  ha  volt  víg  életem, 
Rózsák !  néktek  köszönhetem, 
S  homályos  árnyéktoknak; 


Most  is  éltem  vége  felé, 
Ha  mindenbe  unok  belé, 
Örvendek  iátástoknak. 

Rózsák !  melyeket  szeretek, 
Nyugodjon  porom  köztetek, 

Ha  eltakaríttatom. 
Árnyéktok  nyugodalmába 
Álljon  sírhalmom  magába: 

E  végső  akaratom,  i 


D 


o  r  í  s. 


Ti  ligetünk  pásztorai, 
Myrtill  kedves  pajtásai ! 
Majd  ha  Myrtillt  meglátjátok, 
Kérlek,  néki  megmondjátok: 
Hogy  Dóris  már  nem  fél  tőle, 
S  nem  fog  elbújni  előle, 
Hogy  jobb  indulattal  tele 
Nem  kötődik  többé  vele. 


Mondjátok,  hogy  gondolatom 
Most  mind  csak  rajta  forgatom  i 
Hogy  sok  ezerszer  megbántam, 
Miólta  véle  úgy  bántam. 
Mondjátok  meg,  attól  fogva, 
Hogy  őt  láttam  volt  zokogva: 
Szívem,  bús  zokogásánál 
Kedvesebb  képet  nem  talál. 


Bacsányi  János  (1763—1845). 

Szül.  1763-ban,  Tapolczán.  Zalamegyében.  Ö  inditotta  meg  Kassán, 
Baróti-  és  Kazinczyval,  a  „Magyar  Muzeumot"  (1788),  melyben  néhány 
széptani  értekezése,  s  mutatványa  Ossian  fordításából  jelent  meg.  Bécsbe 
kerülvén,  itta  ..Magyar  Minerva'1  I.  kötetében  (1798)  Ányos  munkáit  adtaki. 
utóbb  Linzben  élvén,  itt  .,Faludi  verseit''  (Pest,  1824.)  és  saját  „Költemé- 
nyeit" kétszer  (1827  és  1835)  adta  ki. 


B. 


Serkentő    ének. 
Poét.  Műnk.  Buda,  1835. 


Első.     Szedjük  életünk  virágit, 

Most,  mikor  még  illatoznak 
S  a  tavasz  vidám  szellóji 
Lengedezve  játszadoznak. 

Másod.  Kert  az  élet;  de  rózsájit 

Óva  kell  s   vigyázva    szednünk, 
S  a  tövistől,  hogy  kezünket 
Meg  ne  szúrja,  őrizkednünk. 

Ketten.  Szedjük  óva  s  őrizkedve, 
Szedjük  hát  mig  illatoznak; 
Míg  a  víg  tavasz  szellőji 
Fürtjeinkben  játszadoznak! 


Szvorényi.  írod.  Szemelv. 
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Első.     így  lehet  még,  szívepesztő 
Bánátinkban  csendesednünk, 
S  balszerencsénk  ellenére 
Jobb  reményre  élemednünk. 

Másod.  így  lehet,  bajunk  felejtve, 
Még  örömben  részesednünk, 
S  kertünk  édes  illatától 
Néha  szinte  részegednünk. 

Ketten.  Szedjük  életünk  virágit, 
Szedjük  hát,  mig  illatoznak, 
Míg  a  víg  tavasz  szellőji 
Fürtjeinkben  játszadoznak. 

Kármán  József  (1771—1795). 

Szül.  Losonczon,  1771-ben.  Alsóbb  iskolái  végeztével  a  bécsi  egyetemre 
ment,  hol  a  nagyvilággal  s  a  finomabb  társasélet  hangjával  megismerkedvén, 
Pestre  tért  vissza.  Ö  volt,  ki  1793-ban,  egy  irói  körben,  a  messzeható  eszmét: 
„Pestnek  az  irodalom  központjává  emelését"  megpendítette.  Majd  a  tett 
mezejére  lépvén,  Pajor  tanárral,  179á-ben,  megindítá  „Uránia"  czimű  folyó- 
iratát; melyet  azonban,  közbejött  betegsége  és  halála  miatt,  csak  „három" 
évnegyedes  kötetben  adhatott.  —  Prózája  a  gunyoros  nemben,  úgy  költői 
dolgozatai  az  elbeszéletiben  fényes  hivatásáról  tesznek  tanúságot. 

„A  nemzet  csinosodása"  értekezéséből. 
—  Kármán  J.  irásai  stb.  Pest,  1843.  — 

Habár  sokszor  hizelkedés  volt  is  már  az,  de  valósággal  igaz, 
hogy  valamint  határink  termékenyek,  hazánk  gazdag,  ugy  alkalma- 
tos is  a  nagy  lelkek  nemzésére  ....  Az  a  teljes  erő,  az  a  physica 
tökéletesség,  az  a  nemes  testalkotás,  mely  az  eredeti  magyart 
ékesíti,  az  a  józan  okosság,  az  a  természeti  Ítélettétel :  úgy  látszik, 
mintha  ebben  a  szép  tájékban  választotta  volna  lakhelyét.  A 
hasonlitás  gyűlölséges;  de  nem  nemzeti  büszkeség,  nem  is  más 
nemzetek  ócsárlása  mondatja  azt  velem,  hanem  megfontolt  tapasz- 
talás: hogy  a  bárdolatlan  magyar  véghetetlen  pusztáinkon  egész- 
ségesebb Ítélettel  van  felruházva,  mint  amott  a  csinos  külföldi  az  ő 
kevély  városaiban.  Nagy  elsősége  az  nemzetünknek,  a  mit  egy 
nagy  tapasztalása  és  hivatal  ú  férfiú  előttem  állított:  hogy  az 
együgyu>  kába  személyek  a  magyar  drámákban  azért  haszna- vehe- 
totlenek,  mert  ez  a  character  nincsen  a  magyarban.  —  Van  tehetség, 
van  tehát  erő  a  mi  climánk  alatt  is,  és  talán  szebb,  magasabb, 
elevenebb,  mint  akárhol;  de  ez  a  jegyzés  igaz,  fontos  és  tapaszta- 
lásból   merített,    hogy  a   mi  climánk  ellenséges  a  tudománynak. 
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Szemeim  előtt  láttam  én  felnőni  sok  ifjakat,  a  kik  hirtelen  gyara- 
podással a  tudományok  utján  eléhaladtak ;  meleg  szeretetek  mind 
annak,  a  mi  felséges,  a  mi  szép,  a  mi  tökéletes,  gyuladt  fel  nálok. 
Nemes  szomjúsággal  feküdtek  neki  az  események  kútfejének,  a 
hazának  nagy  reménységeit  láttam  bennök  felelevenedni  .... 
Bizonysága  voltam  sok  külföldi  iskolákat  megjárt  ifjak  rakott  és 
széles  ismereteiknek.  De  alig  hogy  hazatértek  amazok  ősi  mezejek- 
re:  nem  tudom,  micsoda  kimondhatlan  elalélás  fogta  el  őket.  A 
könyvtárt  fegyverek  tolták  ki,  a  szép  tudományokat  a  vadkerge- 
tés,  az  elmélkedést  az  agár  ászát.  Erre  szemeim  tanítottak !  nem 
lehet  nem  kérdezni  ennek  okát ;  és  ezt,  ha  nem  épen  hazánk  fekvé- 
sében kell  is  keresni,  de  csakugyan  a  hely  környülállásiban  lehet 
feltalálni.  —  Nagy,  és  emberinél  feljebb  való  érdem  az,  a  mely 
magányosan,  mint  a  magas  cserfa  a  széles  téren,  felségesen,  mint  a 
sugár  kőszirt  a  tenger  közepében,  tud  állani.  Ritka  érdem  az,  a 
mely  a  maga  becsében  beborítva,  csupán  magában  találja  jutalmát. 
Democrit  Abderában  —  nem  mindennapi  jelenés  ....  Nagy,  de 
igen  ritka  az  a  tudós,  a  mely  mint  fülemile  magános  völgybe 
rejtezzen  és  a  hallgatók  elől  elfusson,  hogy  torka  vérzéséig  énekel- 
jen. Ellankad  a  törekedőbb  és  munkát  kedvelő  érdem  is,  ha  azt 
örökké  porba  tapossák.  A  hol  a  hang  varázsló  édességét  nem  érzik, 
az  akaratos  mesterség  visszavonja  magát,  és  vagy  a  puszta  hasadé- 
kokban huhog,  vagy  a  varjakkal  együtt  krákog,  vagy  a  mi  legfáj- 
dalmasabb, rejtekében  sóhajt.  És  egy  ily  sóhajtás,  higyétek  el, 
égre  kiáltó  ...  A  mi  telekjeinken  vegetáló,  czimmel  és  czim 
nélkül  való  földmivelők,  nem  értik  becsét  az  ily  érdemnek.  Nem 
régi  dolog,  a  hol  az  egész  könyvtár  egy  házi  és  úti  kalendárium- 
ból állott. 

Verseghy  Ferencz  (1757—1822). 

Szül.  Szolnokban.  Előbb  a  pálosok  rendébe  lépett,  ennek  1786-ki  fel- 
oszlatásával pedig  tábori  lelkészszé  Iőd.  Ezen  állásáról  lemondva,  kizárólag 
az  irodalomnak  szentelte  magát.  Meghalt  1822-ben.  —  Több  mint  „harmincz" 
Önálló  munkáiban  Verseghy,  főleg  mint  nyelvész  és  költő  tűnik  fel.  Számos 
nyelvészeti  munkái  közt  legnevezetesebb  a  „Tiszta  Magyarság"  stb.  (Pest, 
1805),  mely  Révai  rendszere  s  iskolája  ellen  van  intézve.  Költeményeinek 
nagyobb  gyűjteménye  a  „Magyar  Aglája"  (Buda,  1806).  Emlitésre  méltóbbak 
még:  „Rikóti  Mátyás"  (Pest,  1804)  czimű  satyrai  eposza.  O  irodalmunkban  a 
beszély-  (novella)  költés  első  meginditój a  s  a  dactylicus  rimes  sorok  alkalmazój  a. 

Lilla. 

—  Magy.  Aglája.  Buda,  1806.  — 

Mig  repdes  enyelgve  az  alkonyi  szél,    I  Sír  Lilla,  s  az  érre  leszögzi  szemét, 
S  csókjára  megrezzen  a  rózsalevél,        I  Mely  zúgva  gyorsítja  előre  vizét. 
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,Ah!  igy  fut  előlem  az  édes  öröm, 
»Azóta  hogy  búmat  elhagyva  nyögöm. 
Megszegte  az  álnok!  megszegte  hitét: 
Phyllisnek  eladta  örökre  kezet.u 


Ezt   mondja  zokogva,   s  egy  dombra 

ledül, 
Hol  szíve  a  szótlan  keservre  hevül. 
Óh  lyánka!  mit  bánod  a  csalfa  kezét? 
Nem  férfi  az,  a  ki  megszegte  hitét. 


A  nefelejts. 

Amott  a  csöndes  völgy  ölében, 
Hol  zúgva  görg  a  vízkövecs, 
A    parton  lengett  a  fövényben 
Kis  nefelejts. 

Két  cseppet  láttam,   mint  remegtek 

—  Oh  kedves  képzet !  —  szép  ölén, 
Egymásba  végre  mint  peregtek 

Sík  levelén. 

Ezt,  Laura,  néked  hogy  letörtem, 
Sóhajtva  mondtam:  nefelejts! 
Ah  minden  a  te  szíved  nékem: 
El  ne  felejts! 

Virág  Benedek  (1752—1830). 

Szül.  somogymegyei  Nagy-Bajomban,  1752-ben.  Mint  a  pálosok  rend- 
tagja, gymnasiumi  tanár  volt,  míg  gyöngélkedése  miatt  (1794)  lemondván 
tanszékéről,  Budára  telepedett  át,  hol  élte  végéig  1830-ig,  egyedül  az  iroda- 
lomnak élt.  —  Müvei:  1.  » Virág  Benedek  poétái  munkái«  (Pest,  1799) 
2.  „Poemák"  (Buda,  1811.);  3.  „Thaliau  (Pest,  1813.);  4.  „Eurydice"  (Pest, 
1814.);  5.  „Költemények"  (Buda,  1816).  Forditotta  utóbb  „Horatius  leveleit" 
„Epodosait";  „Satyráit",  s  végre  ,, Ódáit"  (Buda,  1824.),  „Magyar  századok" 
czimü  történeti  müve  szintoly  kitűnő  mint  független  történetbuvárnak 
mutatja  őt. 

A  bölcs. 

—  Virág  költ.  munkái.  Pest,  1863.  — 


A  bölcs  magában  bízik ;  az  ellene 
Felkelt  szerencsét,  mint  valamely  ke- 
mény 
Szirt  a  haboknak  csapkodásit 
Érzi,  de  férfiasan  megállja. 

A  nap,  mikor  feljön,  s  kod  emelkedik 
Sugári  ellen,  fényszekerén  nevet, 
És  megszokott  útját  kijárja: 
A  buta  pára  lehull,  s  enyészik. 


Amaz  kiszegzett  czéljafelé  siet; 
Ha  néki  gátot  vetnek  irigyei, 
Nagy  lelke  csendessége  mellett. 
Erezi  emberi  hivatalját. 

Bár  sok  veszélyek  közt  forog  élete  ; 
Azt  tiszteletben  tartani  nem  szűnik, 
Ha  sorsa  nem  változhatatlan: 
El  meri  várni  dicső  halálát. 


Zengd  győzedelmet  mennyei  lantodon, 
Múzsám!  s  azoknak  szíveiket,  kiket 
Kaján  szemekkel  tart  az  álnok 
Czímbora,  bátorodásra  gerjeszd! 
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Phyllishez. 

Oh  Phyllis!  nem  igen  gyakorta  járnak 

Már  a  csintalan  ifjak  ablakodra; 

Víg  dalt  zengnek  ugyan,  de  bánatodra : 

„Alszol,  Phyllis?—  Aludj!"  s  magadra  zárnak. 

Eltüntet  nevetik  vidám  sugárnak; 
Nem  vágynak  vetekedve  balkarodra, 
Mint  hajdan,  sem  örömszülő   borodra: 
Rózsákból  koszorút  fejükre   várnak. 

Nékik  zöld  kikelet  virága  tetszik, 
Melyet  gyönge  Zephyr  szelíd  kezével 
Dajkált,  s  óva  nevelt  egek  vizével. 

A  lombot,  ha   csörög  s  törik,  lemetszik 
S  haj'tják  Mulciber  égető  kohába, 
Vagy  széltől  zajosan  folyó  Dunába. 


A  spártai   nő. 


Polgáraink  most  hirlelik: 
Spartára  készül  nagy  sereg, 
Ártalmasabb  mint  fergeteg; 
S  még  is  dühét  nem  kérlelik. 

De  mindenütt  ez  hallatik : 
Kiben  piros  vér  van  s  meleg, 
Kiben  szabad  lélek  piheg, 
ím  néki  dücsre  út  nyilik. 


Fiam!  hazánknak  szültelek, 

E  korra  felneveltelek, 

S  haliád  vigan  beszédemet: 


Példákkal  ébresztgettelek, 
E  szent  paizsra  kértelek: 
Vedd  most,  s  vigasztald  éltemet. 


A  kalitba  zárt  madár. 


Szabad  teremtmény,  kis  madár ! 

Mely  kéz,  kegyetlen  kéz,  fogott  el ! 
Tudom  sóhajtasz  sorsodon, 

S  várod  naponként  a  szerencsét ; 
Még  alszik  a  hajnal,  s  te  már 

Vered  kalitkád  szárnyaiddal. 
Oh  mondd  ki  nékem,  kis  madár! 

örülsz-e,  vagy  nem  álmaidnak? 
Ha  hallja  gazdád  éneked, 

Gondolja:  hálálod  kölessét. 
Ha  látja,  hogy  bé  van  fejed 

Szárnyadba  dugva,  s  csendesen  vagy, 
Azt  mondja:  már  megfáradott, 

S  elnyugodott  az  én  madárkám, 


Nem !  nem  !  te  bús  óráidat 

Bánkódva  számlálod  magadban. 
Ha  vagy  veréb  hozzád  repül, 

S  akar  kicsípni  étkeidből, 
S  te  addig  állasz  ellene, 

Mig  messze  tőled  el  nem  űzöd; 
A  gazda  rátok  néz,  nevet, 

S  örül  az  ártatlan  csatának : 
Nem  tudja,  hogy  barátja  vagy 

Annak  kit  elversz  a  veszélytől. 
Ha  csipkeded  rostélyidat, 

Vagy  ujjait  tréfás  uradnak : 
Azt  véli,  hogy  játszol  vele, 

S  hogy  elfelejtetted,  mi  voltál!  , 
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Csonkái  Vitéz  Mihály  (1773—1805). 

Született  Debreczenben,  1773-ban.  Alsóbb  iskolái  után  a  papi  tanulmá- 
nyokra irattá  be  magát;  majd  1795-ben  a  jogot  hallgatni  Sárospatakra  ment. 
Ezt  is  abbanhagyván,  a  megnyilt  országgyűlésre  Pozsonyba  távozott,  s  itt 
„Diétái  magyar  Musáu-ját  indította  meg.  Utóbb  egy  ideig  Komáromban 
tartózkodók,  majd  1798:  elejétől  Somogyban,  a  csurgói  reform,  gymnasiumnál 
tanárkodott,  míglen  ezen  állástól  is  elmaradván,  Debreczenbe,  anyja  mellé 
vonult.  Költeményei  kiadásának  gondjai  közt  ugyanott  szakasztotta  meg 
munkás  és  hányatott  életét  1805-ben  jött  kora  halála.  —  Csokonai  ereje 
kiváltkép  a  komikai  s  gunyoros  nemben  és  a  lyraiban  nyilvánult.  Dorottya 
víg  eposza  minden  korabeli  hasonnemü  költeményeken  messze  túlmagaslik, 
míg  ódái,  népdalai  és  főleg  ,,Lillá"-ja  dús  lyrai  erének  tanúi.  Műveinek  jó 
része  csak  halála  után  jelenhetett  meg. 

A  reményhez. 
—  Töredék.*)  — 


Földiekkel  játszó 
Égi  tünemény, 
Istenségnek  látszó 
Csalfa,  vak  remény ! 
Kit  teremt  magának 
A  boldogtalan, 
S  mint  védangyalának 
Bókol  untalan. 

Sima  száddal  mit  kecsegtetsz? 
Mért  nevetsz  felém  ? 
Kétes  kedvet  mért  csepegtetsz 
Még  most  is  belém? 
Csak  maradj  magadnak ! 
Biztatóm  valál: 
Hittem  szép  szavadnak, 
Mégis  megcsalál. 


Hagyj  el,  oh  reménység ! 
Hagyj  el  engemet; 
Mert  ez  a  keménység 
Úgy  is  eltemet. 
Érzem,  e  kétségbe' 
Volt  erőm  elhagy, 
Fáradt  lelkem  égbe, 
Testem  földbe  vágy. 
Nékem  már  a  rét  himetlen, 
A  mező  kisült, 
A  zengő  liget  kietlen, 
A  nap  éjre  dűlt,  — 
Bájoló  lágy  trillák, 
Tarka  képzetek, 
Kedv,  remények,  Lillák! 
Isten  veletek!! 


Búkergető. 


Ha  szíhatok  borocskát, 
A  gondjaim  csúcsúinak. 
Ki  boldogabb  halandó, 
Mint  a  ki  nem  sohajtoz? 
Ki  boldogabb  magamnál? 
Hej  vízivók  !  be  sűrű 
Pocsékba  foly  világtok  ! 

Szép  volt  Phiieta  s  ifjú, 
De  béka  módra  zengett, 
Bámulsz-e?  —  Vízivó  volt, 
Hej  víziszák!  be  sáros 
Elmétek  és  világtok !  — 


Kancsót  fiú!  veszendő 

Ez  élet,  és  előlünk 

Mint  egy  palaczk  bor  elfogy. 

Hát  kurta  napjainkból 

Hányat  lelopnak  a  búk! 

Mért  bokrosítsam  a  bajt? 

Miért  fogyaszszam  éltem, 
Míg  a  gohér  virágzik? 
Iszom,  ha  szivem  örvend; 
Iszom,  ha  bánat  éri : 
S  ha  szíhatok  borocskát, 
A  gondjaim  csúcsúinak. 


0  Csokonai  minden  műnk.  Pest,  1844. 
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Zsugori  uram. 

Ismerek  én  egy  vént  —  ki  az?  —  Neve  nincsen, 

Régen  eladta  már  áztat  is  a  kincsen; 

Sőt  míg  birt  is  vele,  magában  tartotta, 

Mert  mondani  másnak  ingyen  sajnállotta. 

Hol  lakik  ?  —  Ott  látszik  ama  kapu  megett 

Egy  ház,  melyet  náddal  önnön  maga  szegett; 

Van  két  palotája  a  piacz-utczába', 

De  ezt  a  ráczoknak  adta  árendába; 

Maga  e  kunyhóban  éhezvén,  kuczorog, 

S  elméjébe1  mindig  a  drágaság  forog. 

Ül  pénzes  ládáján  sovány  ábrázattal, 

Tisztelvén  a  mammont  Örök  áldozattal. 

A  bús  gond  beesett  orczájában  hever, 

Mérget  kedveitető  kincseiből  kever; 

Oly  sárgák  orczája  sóvárgó  gödrei, 

Mint  aranyára  vert  királyok  képei; 

Mint  a  sirból  feljött  halott  utálsága, 

A  melyről  minden  húst  a  Párka  lerága. 

Most  is  azért  sóhajt  és  dúl-fúl  magába, 
Mért  nem  adhatja  az  a'ért  árendába, 
S  öszvekalkulálván  saját  számadását, 
Nyögve  kárhoztatja  szörnyű  pazarlását. 
»Gyász  idők!  —  igy  kiált  vádolván  az  eget,  — 
Lám  csak  egy  rövid  nap  mennyit  elveszteget; 
Ma  csak  harmincz  arany  jött  be  a  kasszába, 
Mégis  kilenczven  pénzt  adtam  ki  hiába. 
Azonban  mily  szörnyű  károm  következe  — « 
Itt  jajgat  s  fejére  kulcsolódik  keze.  — 
»Mely  szörnyű  kár!  egy  szél  pénzem  elrablotta: 
Lantornás  ablakom  ketté  szakasztotta !« 

így  tűnődik  s  talán  azt  is  sajnálja  ő, 
Hogy  a  versbe  ingyen  s  potomra  jött  elő. 

Kisfaludy  Sándor  (1772—1844). 

Kisfaludy  Sándor  született  Zalamegyében,  a  sümegi  regényes  vár  alján, 
1772-ben.  Tanulmányait  Győrött  és  Pozsonyban  végezvén,  1792-t51  a  hadi, 
majd  a  kir.  testőri,  s  végre  ismét  a  rendes  katonai  pályán  töltötte  éveit.  Az 
1799-ki  harczokban  több  véres  csatát  vitt,  s  boldogtalannak  hitt  szíve  keser- 
vében keresve  kereste  a  veszélyt.  Azonban  szívügyének  váratlan  jóra  fordul- 
tával, újra  élni  s  hazájába  vágyott  :  1800-ban  a  hadseregből  kilépvén,  haza- 
tért; régi  választottját,  kit  Himfyjében  Liza  néven  ismerünk,  nőül  vette,  s 
ettől  fogva  ősi  tűzhelyénél  a  mezei  életnek  s  a  költészetnek  élt.  —  Első  mun- 
káját, »Himfy  szerelmei  :  A  kesergő  szerelem«  czim  alatt,  névtelenül,  Takács 
József  által  adatta  ki  (Budán,  1801).  Soha  magyar  költő  sem  előbb,  sem  az- 
után oly  általános  és  mély  hatást  nem  gyakorlott  olvasóira,  mint  ő  e  művével. 
A  hizelgő  elismerés  folytán  eléállott:  »Himfy  II.  Része  is:  A  boldog  szere- 
leme. Következtek  még  ugyanaz  évben:  »Regék  a  magyar  előidőből  :  Cso- 
báncz,  Tátika,  Somló, «  melyeket  idővel  még  tizenkét  regével  szerzett  meg. 
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Hagyott  még  Kisfaludy  őt  drámai  művet,  s  némely  prózai  dolgozatokat  is.  — 
Kisfaludy  Sándor  legnagyobb  Himfyjében,  sőt  ezek  maguk  emelik  őt  első- 
rangú költőink  sorába.  Saját  alkotású,  belrendezetileg  sonettszerű  fprmát  kö- 
vet eme  ^négyszáz  dalában«,  ugyanolyat,  de  kevésbbé  szerencsésen  »Regéi- 
ben«  is.    Összes  müveit  1844-ben  történt  halála  után  Toldy  Fer.  tette  közzé. 


Hymfyből*). 
I.  Rész. 


48.  Dal. 


A  halavány  olajfáknak    ö^    , 
Járván  csendes  kékében,  *» 

Lelkem  iszonyú  csatáknak  j* 
Forog  vesztő  dühében. 

A  hajdani  századokban 
Egy  olajág  mit  nem  tett! 

A  háborgó  országokban 
Békességet  szerezett: 

S  most  egy  olaj  erdő  nékem  ,  * 

Meg  nem  szerzi  békességem! 
Meddig  tart  e  szomorú 
Létem  dúló  háború  ? !  ~^Si 

57.  Dal?^ 
Gyermekségem  szép  idei 

Be  hamar  elmulatok ! 
Eletemnek  örömei    , 

Be  rövidek  valátok! 
A  tavasznak  virágai, 

Levelei  a  fáknak, 
Erdők  s  berkek  víg  hangzati, 

Vigsági  a  világnak : 
Mind  megfordul  bizonyára, 
Mindennek  megtérül  kára : 

De  ti  soha,  soha  sem! 

Utánatok  mit  késem  ? 


25.  Dal. 
A  bereknek  gyors  kaszási 

Már  utolsót  vágának ; 
Az  árnyékok  óriási 

Hosszúságra  nyulának; 
Mi  ott  járánk,  meg-megállánk, 

A  rét  magas  füvében ;í 
S  hogy  a  bürün  általszállánk 

A  folyamnak  mentében  : 
A  folyamba  tekintettünk, 
És  alattunk,  és  felettünk, 


75.  Dal. 
A  havasnak  oldalában 

Keletkező  patak  te! 
Mely  a  fenyők  homályában 

Búsan  zúgva  szakadsz  le, 
És  tétova  csavarogva 

Fába,  szirtbe  ütődöl, 
Míg  küszködve  és  zokogva 

A  tengerbe  vergődöl : 
Képe  vagy  te  életemnek, 
Mely  temérdek  sérelemnek 

Torit  lelvén  útjában, 

Zokog  kinos  folytában. 

126.  Dal. 
Napok  jőnek,  napok  mennek, 

De  búm  csak  nem  távozik; 
És  az  órák  elreppennek, 

De  sorsom  nem  változik  ; 
A  volkánok  kifáradnak, 

De  nem  az  én  tűzeim: 
Folyók,  tavak  kiapadnak, 

De  nem  az  én  könyeim; 
Erdők,  mezők  felvidulnak, 
Csillagzatok  megfordulnak, 

A  szerencse  forgandó  : 

Csak  ínségem  állandó. 


II.  Rész. 


És  bennünk  is  a  menny  volt, 

S  szivünkben  szent  tűz  lángolt. 
46.  Dal. 
A  veszélyes  fergetegben 

Szél  nem  éri  a  völgyet, 
Csak  a  magas  rengetegben 

Töri  dönti  a  tölgyet: 
Imígy  folynak  most  békében 

Életemnek  napjai, 
Mint  e  csendes  völgy  ölében 

E  pataknak  habjai. 


*)  Kisf.  S.  Minden  munkái.  Pest,  1848, 
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Oly  sok  nemzet  vérharczában, 

A  félvilág  zavarjábau 

Békesség  van  fészkemben, 
És  boldogság  keblemben. 

121.  Dal. 
A  jövendő  reményein 

Csügg  a  kényes  ifjúság, 
A  jelenlét  örömein 

Száguldva  csak  általvág ; 
Szivét  a  vén,  a  múlt  idő 

Kedveivel  táplálja, 
A  jelenlét  kedveit  ő, 

A  balgatag,  fitymálja: 
Mind  ez,  mind  az  csalatkozik, 
Mert  mindenik  álmadozik : 


A  bölcs  mindent  összevesz, 
A  mi  volt,  van,  s  a  mi  lesz. 

197.  Dal. 
Kendericzék !  fülemilék ! 

Rég  elolvadt  már  a  hó ; 
Karikáznak  már  a  pillék, 

Fakad  már  a  fabimbó : 
Hol  késtek  még,  ti  kertemnek 

Tavaszi  hív  lakosi? 
Az  életnek,  szeretetnek 

Kedvit  dalló  lantosi? 
Jőjetek  meg,  kis  kedveseik ! 
Minden  karvalyt  csővel  lesek ; 

Hogy  békében  legyetek, 

S  több  kis  lantost  költsétek. 


Dobozi  Mihály  és  hitvese. 


Gyermek  királyt,  s  oly  hadvezért, 

Ki  erején  felül  mer, 
Ad  az  Isten  haragjában 

A  nemzetnek,  kit  megver : 
így  volt  akkor,  hogy  Mohácsnál 

Lajos  király  elveszett, 
Es  a  magyar  a  töröknek 

Másfél  százig  rabja  lett. 
Rettenetes  emlékezet! 
Te  Várnával  foghatsz  kezet! 

Csakhogy  akkor  még  örök 

Nem  lett  nálunk  a  török. 

Mohács!  Mohács!  te  hazámnak 

Legsiralmasb  vérhelye! 
Nemzetem  nagy  temetője, 

Gyomrod  mennyit  elnyele ! 
Szabadságát,  boldogságát, 

Es  nemzeti  életét, 
Sőt  nevét  is  a  magyarnak,' 

Mely  most  kicsiny  és  setét! 
Ott  tiprá,  hajh,  a  sorskerék 
Porba  e  nagy,  dicső,  s  derék 

Nemzet  testét  és  fejét, 

Hatalmát  és  erejét! 

Tízszer  annyi  volt  a  török 

Mint  a  magyar,  diadalt 
Csak  úgy  nyert,  hogy  megújítván 

Többször  is  a  viadalt, 
A  magyarnak  vitézsége 

Végtére  kifáradott, 


S  vagy  meghalt,  vagy  Lajos  este 
Után  széljel  szakadott, 

Hajh!  és  Buda  s  Mátyás  vára 

A  győzőnek  kaput  tára! 
S  a  királyi  székben  ott 
Törvényt  török  kény  szabott. 

Az  ozmánnak  telhetetlen 
Szomja  magyar  vért  szivni, 

S  Hunniának  minden  kincsét 
A  félholdnak  megvívni ; 

Csapatonként  eregette 
Budáról  ki  bajnokit 

A  nemzetet  öldökölni, 
S  felprédálüi  birtokit. 

A  magyarok  csoportokban, 

Falukban  és  városokban, 
Itt-ott  öszvegyülének, 
Hogy  bátrabbak  lennének 

Egy  ily  csoport  Maróton  volt : 

Félelmek  és  remények 
Közt  ott  vártak  ők  szerencsét 

Zápolyától,  szegények! 
Ezek  közt  volt  Dobozi  ur 

És  csudaszép  hitvese, 
Visszamenni  jószágára 

Időt  és  hírt  itt  lese. 
Mohácshál  jól  vítézke  lett, 
Élte  ott  megmenekedett; 

Haj  !  de  veszett  volna  bár ! 

Mert  őrá  itt  több  rósz  vár. 
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Alig  nyugszik  meg  a  török 

Buda  körül,  egy  csapat 
Vér  és  zsákmány  után  járván, 

Véletlen  Marótra  hat ; 
S  megsejtvén  az  ott  lappangó 

Magyarokat  s  kincseket, 
Sóvár  tűzzel  rajtok  ütve 

Bekeríti  ezeket ; 
És  Marótot  ostromolván, 
S  a  makacsot  káromolván, 

Életével  biztatja, 

A  ki  magát  megadja. 

De  a  magyar,  őseinek 

Követvén  itt  is  nyomát, 
Két  egész  nap  veri  vissza 

A  pogánynak  ostromát; 
A  megszorult  magyarok  közt 

Vezér  Mihály  úr  vala, 
A  vitézség  és  szerelem 

Csudákat  tesz  általa. 
Férjeiknek  segédjeik 
Az  ő  lelkes  hitveseik, 

Azon  bús  elszánással, 

Hogy  ott  vesznek  egymással. 

A  kis  magyar  bajnokcsoport 

így  törvén  a  viadalt, 
Valóban  megérdemelte 

Megvivni  a  diadalt ; 
De  a  magyar  nemzettestet 

Verő  sorsnak  csapása 
Minden  tagnak  egyenként  is 

Halálos  elzuzása. 
A  sors  ellen  nincs  oltalom, 
Sem  előtte  nincs  irgalom ; 

Dörgő  mérges  forgása 

Jónak,  rosznak  romlása. 

A  nagyvezér  füleibe 

E  harcz  hamar  eljutott; 
S  harmad  napra  két  annyi  lón 

Az  ostromló  török  ott. 
S  mintha  Mohács  híre  veszne, 

Ha  ők  itt  nem  győznének, 
Habzó,  dühös  indulattal 

Végső  harczot  kezdenek. 
Ellentállni  e  viharnak 
Lehetlen  már  a  magyarnak ; 

S  a  ki  merre  rést  talált, 

Ott  kerüli  a  halált. 


Mihály  úr  is  felveti  hát 

Magát  paripájára, 
S  feleségét  háta  megé 

Veszi  lova  farára; 
^Hazámnak  itt  halálommal 

Semmi  hasznot  nem  teszek, 
S  mintsem  török  fertője  légy, 

Inkább  veled  elveszek. 
Öleld  által  derekamat, 
Oly  szorosan,  hogy  magamat 

Akármiként  mozgassam, 

Veled  egynek  tarthassam". 

így  Dobozi  bús,  haragos, 

És  keserves  hangzattal. 
A  hölgy  némán  úgy  cselekszik, 

Remeg,  s  halvány  mint  a  fal, 
A  bajnok  most  sarkantyút  ád 

Terhelt  paripájának; 
Hol  van,  a  ki  jó  szerencsét 

Nem  kivánna  útjának? 
Vágtat  a  ló;  s  a  mint  szalad, 
A  fa  s  bokor  hamar  halad, 

Vágtat  elég  tüzesen; 

De  hajh!  mégis  terhesen. 

Ott  vannak,  kik  nem  nézhetik, 

Hogy  fejét  és  életét 
Egy  magyar  is  elvihesse : 

S  menekedő  menetét 
A  futónak  elvághatni 

Sok  száz  török  lóra  kap; 
Egy  magyarra  itt-ott  immár 

Húsz,  harmincz  is  reá  csap. 
Mihály  után  legtöbb  ered 
Öt  levágni  száz  kar  mered  ; 

Jaj  !  ha  győzik  futással, 

ö  két  kinos  halált  hal! 

Mint  mikor  a  nemes  szarvas, 

Kinek  máskor  porába 
Sem  jutott  a  kutyasereg, 

Mely  kergeti  nyomába, 
Most,  mivel  már  élő  borját 

Hordoz  dagadt  hasában, 
Terhe  igen  késlelteti 

Iparkodó  futtában ; 
S  akármiként  törekedik, 
Alig  ha  megmenekedik; 

Félek,  félek,  nemes  pár! 

Nem  messze  lesz  a  határ ! 
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Dobozinak  lova  vágtat, 

Fejér  rongyként  szakadoz 
A  hab  róla;  orra  lyukja 

Arasznyira  nyiladoz. 
Terhe  alatt  mély  nyomot  vág 

A  föld  szinén  vas  lába, 
Nagy  horty okkal  fújtat  és  nyög, 

Szakadoz  már  párába ; 
S  távolról,  haj  !  már  hallható, 
S  közelítni  gyanítható 

A  töröknek  robajjá, 

Vért  szomj uzó  zsivajjá! 

A  szép  hölgynek  hosszú  haja 

Tekercséből  bomolva, 
S  egész  szőke  pompájában 

Szélt  és  hosszat  omolva, 
Egy  patyolatpalást  gyanánt 

Leng  s  úszik  a  szellőben : 
A  ló  mintha  csüggedezne 

Ez  által  is  erőben. 
Mihály  lovát  sarkantyúzza, 
S  homlokát  mord  ránczba  húzza, 

Sejti,  hogy  két  embersúly 

Egy  lóterhet  felülmúl. 

"Állj  meg,  Mihály !  mond  a  bús  hölgy, 

Legitt  elér  a  pogány ! 
Kettőnk  alatt  kidűl  a  ló, 

Nézd,  már  véres  habot  hány; 
Tartsd  meg  magad  a  hazának, 

Hagyj  itt  veszni  engemet! 
De,  hogy  tiéd  maradhassak, 

Üsd  te  áítal  szivemet! 
Magad  könnyen  elébb  állhatsz, 
És  hazádnak  még  szolgálhatsz: 

Öld  meg  feleségedet, 

Üsd  szivembe  késedet !« 

Némán  visszanéz  Dobozi, 

Vérzik  a  szív  keblében: 
»Menjünk,  menjünk,  a  míg  lehet !« 

így  felel  bús  mérgében. 
"Ölelj  meg  még  szorosabban, 

Nem  hagylak  én  tégedet ; 
Együtt  éltünk,  együtt  haljunk, 

Megmentem  én  testedet !« 
Itt  fogát  elcsikorítja, 
S  lovát  újra  megszorítja; 

Hanem  ez  csak  lépve  jár, 

Mert  párája  rövid  már. 


Megáll  tehát  Dobozi  úr, 
S  leszáll  fáradt  lováról, 

S  hitvesét  is  leöleli 
A  keserves  párnáról; 

Átölelve  tartja  őtet, 
Szorongatja  magához, 

S  néma  hosszú  csókok  között 
Szivja  ajkát  ajkához, 

A  szép  asszony  csüggedve  áll, 

Egy  haldokló  liliomszál. 
A  ló  közel  hozzájok 
Bús  szemeket  vet  fájok. 

Közelítnek  a  törökök, 
Vérszomjokban  zajogva, 

S  magyar-véres  markaikban 
Dárda  és  kard  villogva. 

"Egek!  hát  csak  nincs  irgalom!* 
Mond  Dobozi  könyezve. 

Megöleli  feleségét, 

S  mély  borzadást  érezve 

Megcsókolja  utolszor  őt, 

S  csókja  alatt  a  remegőt 
Szívbe  döfi  vasával, 
És  megfojtja  csókjával. 

Boldogtalan  föld  szülöttje! 

Kín  magadnak  s  férjednek! 
Betöltöttem  kivánságát 

Nemes,  szép  szűz  lelkednek, 
Várj  csak  néhány  pillán  tatig, 

S  legitt  nálad  leszek  én.« 
Ezt  zokogja,  mentéjével 

A  halottat  befedvén. 
S  most  iszonyú  keservében, 
Vért  és  boszút  leheltében 

Alig  várja  :  ölhessen, 

S  kedvesénél  lehessen. 

S  mint  mikor  a  hím  oroszlán 

Nemző  gerjedelmében^ 
Megfosztatván  mord  nőjétől, 

Dúl-fúl,  s  ordít  mérgében, 
A  fát  rágja,  tépi  s  töri 

Mérget  habzó  fogával, 
S  körmével  a  földet  vájja, 

És  csapkodja  farkával; 
S  ropog,  harsog  a  rengeteg, 
A  mint  dúlja  a  szörnyeteg; 

S  csapjon  rá  bár  tíz  tigris. 

Dühe  megküzd  tízzel  is: 
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Úgy  Dobozi,  a  fájdalom 
Mordonkodván  keblében, 

S  a  lobogó  harag  s  méreg 
Égetvén  őt  elmében; 

Csak  hazáját  sajnálván  még 
Igaz  magyar  szivében, 

De  életét  elátkozván 
Boldogsága  vesztében. 

Ádáz  bosszús  jobb  markával 

Kardot  forgat,  és  baljával 
Súlyos,  görcsös  buzogányt, 
így  várja  be  a  pogányt. 

Ott  teremnek  a  törökök, 
S  neki  az  egy  magyarnak; 

De  a  bajnok  visszacsapja 
Első  hevét  a  tarnak, 

S  viaskodván,  vagdalkozván, 
Karja  soknak  sebet  vág. 

S  négy  törököt  vág  előbb  le, 
Mintsem  győz  a  sokaság. 

Végre  hátúi  egy  dárdának 

Hegye  úgy  fut  a  nyakának, 
Hogy  vérere  megfakad, 
S  léíekzete  megszakad. 


A  lankadó  bajnok  lerogy, 

Nem  birván  már  karjával, 
S  kedvesének  testét  fedi 

Halálban  is  magával. 
A  vitéznek  öröm  azért 

Végső  percze  éltének, 
Hogy  így  vegyúl  vére  s  teste 

Szerettével  szivének. 
Agyon  szúrva  lova  is  ott, 
Mivel  egy  tart  agyon  rúgott, 

A  ki  kezét  rátette, 

Dobozinak  mellette. 

Ezer  ilyen  történetek 
Dúlták  Árpád  nemzetét, 

Valamikor  tagjainak 
Visszás  felekezetét 

Meghasonlott  sziv  és  lélek 
Jobbra,  balra  szaggatta; 

Eljött  hol  egy,  hol  más  szomszéd. 
És  azt  nyakon  ragadta. 

A  fő  és  test  fogjon  kezet! 

Egy  értelem,  egy  erezet 
Lelkesítsen  tégedet, 
S  ne  féltsd,  magyar,  éltedet! 


II.  Időszak  :    A  nyelvújítás  kora  (1807—1830). 
Kazinczy  Ferencz  (1759—1831). 

Kazinczy  Ferencz,  szül.  Ér-Semlyént,  Biharban,  1759-ki  okt.  27-én. 
Iskolázását  Késmárkon  kezdette,  egy  év  múlva  pedig  Patakon  folytatta,  s 
1779-ben  ugyanitt  is  végezte  be,  melynek  folytában  a  görög  nyelvet  mester 
nélkül,  s  a  francziát  rövid  időn  annyira  magáévá  tette,  hogy  mindkettőn  mű- 
veket olvashata.  Első  kísérlete,  némely  anakreoni  fordításain  kívül,  még  tanuló 
korában  irt  "Magyarország  geographiája  (Kassa,  1775)«,  majd  Bessenyei  né- 
met tanbeszélye  után  »Az  amerikai  podoc  és  Kazimir  keresztyén  vallásra  való 
megtérése  (Kassa,  1776)«.  További  tevékenysége  s  irodalmi  irányára  főleg 
Báróczi  szép  prózája  s  Baróti  antik  verselése  voltak  döntő  befolyással.  1784- 
ben  Abaújmegyénél  hivatalnok,  1786-tól  pedig,  öt  éven  át,  a  kassai  tankerü- 
letben a  nemzeti  iskolák  kir.  felügyelője  lett.  Ezen  éveiről  élénk  irodalmi  te- 
vékenységének nyomai  vannak  fenn.  Ekkor  egyesült  (1777  )  Kassán  Bacsányi 
és  Barótival  a  "Magyar  Muzeum«  szépirodalmi  s  aesthetikai,  e  nemben  első 
folyóiratunk  alapítására,  melytől  visszavonulván,  1788-ban  »Gessner  Idylliu- 
mi«-t;  1789-ben,  egy  német  regény  után  "Bácsmegyeineköszveszedett  levelei" 
czimű  költött  történetet;  1790-ben  »Orpheus«  nevű  havi  iratát;  1791  ben 
pedig  "Helikoni  virágok«  czim  alatt  saját  verseinek  gyűjteményét,  s  a  német, 
franczia,  angol  és  olasz  classikusokból  tett  fordításait  adta.  Ezen  munkálko- 
dása közt  lepte  őt  meg  életének  nagy  catastrophája;  —  súlyos  politikai  vétség 
vádjából,  1794-ki  dec.  14-én,  befogatván,  a  fejedelmi  kegyelem  csak  1801-kí 
jun.  28-án  adta  őt  vissza  szabadságának.    S  itt  kezdődik  sajátkép  Kazinczy 
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rodalmi  vezérkedésének  fényes  időszaka.  Megvetvén  t.  i.  már  classikai  fordí- 
tásaiban nyelv-ujitása  nagy  eszméjének  első  alapjait,  megkezdé  most  terve 
kivitelét,  ^a  magyar  nyelvnek  ,  az  uj-classikai  nyelvek  nyomán,  új  szók-  és 
szólásformákkal  gazdagítását,  szabatossá,  változatossá,  tárgyszerűvé  (apte  di- 
cere)  fejtését,  szóval,  valódi  irodalmi  nyelvvé  nemesítését^.  Üldöztetések  és 
nélkülözések  közt  folytatván  nagyszerű  művének  létesítését,  megérte  még, 
hogy  azt  Kisfaludy  Károly  és  v  Aurórájának-  köre  által  befejezve  lássa.  1831- 
ben,  mint  már  a  megalakult  magy.  akadémia  rendes  tagja,  élete  72-ik  évében, 
széphalmi  magányában,  az  ekkor  pusztító  epemirigynek  esett  áldozatul.  — 
Kazinczy,  halmos  fordításai  mellett,  igen  számos,  rendkívüli  csínnal  alkotott 
eredeti  műveiben  is  nagy  szolgálatokat  tett  a  nyelvcsinosítás  és  müizlés  ügyé- 
nek. Mint  költő  legnagyobb  -vepigrammjai-  és  epistoláiban«,és  mint  prozaikus, 
ismét  ^leveleiben-,  melyek  nemcsak  levélirodalmunknak  mintaszerű  példányai, 
hanem  irodalmi  fejlődésünk  egykorú  mozzanatainak  is  gazdag  forrásai. 

A  hit  szava. 

—  Kaz.  E.  Ered.  pcét.  műnk.  Buda,  1836.  — 

Az  oktalan  bölcs  tégedet,  ég  Ura,  !  Engem  szerény  szív  vonz  te  feléd, 
Tagadni  J)  akarna.  De  te  fölötte  meg-  Uram 

Dördítgetecl  boszús  ütéssel  I  S  nem  ingható  hit,  s  'magzati  félelem. 

A  ropogó  tüzeket,  hogy  Üjhely  Áld  szenvedésim  közt  nyögésem, 

Áld  poharam,  ha  virág  övedzi4). 

És  a  Hegyaliák  tornyai  rengenek,  I    .      ,.    ...  ..  „  ,.  _ 

S  fortyanva  csap  ki  partjain  a  Tisza;    ;  Az  ej  sötétet  tiszta  nap,  a  fagyos 
S  ő  sápadozva  roggyan  össze  :  !  lelet  tavasz  s  nyár  valtja  fel,  es  az  osz, 

Érzi  hatalmadat,  és  -  tagadja.  Gerezddel  ékesítve  fürtjeit;  _ 

S  újra  sotet  jon  elo,  fagy  újra. 

Ekként  dühültek  egykor  az  elfajult.       j  Hadd  jöjenek!  te  gondod  az  is.  ÍTekem 

Tellus  szülöttjei2)  ellened;  ám  karoJ  Örvendeni  illik,  tűrni,  reményleni. 

Felkölt:  futának  ők,  s  az  ádáz  Eg,  föld  szakadjon  össze,  szórja 

Enceladust3)  letér íté  az  Aetna.  Lángjait  a  Phlegeton*):  te  védesz. 

A  Gr  át  iákhoz. 

Sípját  s  e  koszorút  s  nyíló  korának  j  Mert  kellemjeit  a  kies  Cythére 

Diszét,  homloka  fürtjeit,  Kroníon  !)  SGuidósz asszonya*) mind tirátokönté, 

Hármas  ikrei',  hívetek  sajátul  S  tőletek  szedi  most  viszont,  ha  lángot 

Nyújtja  tinéktek.  Gyújtani  készül. 

Oh  védjétek  az  áldozót,  szelídek  ! 
S  titkos  bajotokat  lehelje  mennyei 
Ajkatok  dalu  zengzetébe.  Nem  sért 
így  az  irigy  nyelv. 

!)  Tagadn'  akarna  —  a  latin  verselésben  otthonos  elisio.  2)  Tellus  szülöttjei  —  vo- 
natkozás az  eget  ostromló  óriások  mythusára.  Ugyanitt  szülöttjei  (szülöttjej),  úgy  az  5. 
szakban  :  fürtjei  (fűrtjejt)  diphtongizáUísi  szabadság  a  verselésben.  %)  Enceladus,  máskép 
Typhon  —  az  ég  ellen  támadt  gigászok  egyike.  *)  E  két  végsor  értelme :  áldj  meg  szenve- 
désemben, áldj  örömeimben.  —  5;  Az  alvilági  tűzfolyamok  egyike.  Itt  a  „pokol"  képlete. 

i)  Kronos,  Saturnus.  2)  Cythera,  ma  Cevigo,  sziget ;  Guidosz,  város  Kariában, 
mindkettő  Venusnak  szentelt  hely. 
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A  tanítvány. 


Kékellő  violák  illatozási  közt 
Szüle  egy  gyenge  leány  *)  engemet  ott, 
hol  a 
Szirt  forrása  magasról 
Tajtékozva  szökell  alá; 


S  lágy  keblébe  fogott,  s  kisdede  hom- 
lokát 
Elhintette  tüzes    csókjaival,    s   te  — 
mond  — 
Serdülj,  s  a  miket  itt  látsz, 
Zengd  majd  lantom  idegjein. 


így  szólván,    elhagya.    Hirtelen   egy 

galamb 
Lebbentnyögve  felém,  s  elfedeze  a  liget 
Ifjú  lombjai  közzé 

S  mézzel  tömte  meg  ajkimat. 


Nőttem,  s  a  mit  az  ér  szélein,  ott,  hol 

az 
Aggott  tölgyek  alatt  görbe  futást  vé- 
szen, 
A  mit  szirtpatakomnak 
Vad  zajgásiban  hallanom. 
Engedtek  kegyesen  szent  jelenéseim, 
Már-már  zengi  dalom:  honnomat  egykor  és 
Lelkes  nagy  fiait;  most 

Még  csak  gyenge  szerelmeket . . . 

A  szabad  Erdély. 


Szabadon  lihegsz,  szeretett  haza, 
Szabadon  lihegsz  megint!  karunk 

Béklyóidat  összetöré! 
Itt  vesztenek  ők,  itt  hulltanak  el; 
Lobogó  tüzeit  seregökre 

Az  isteni  bosszú  lövellé. 

Nem  ejte  le  minket  erő; 
Bizakodás  teve  rabjaivá 

Minket  a  pogánynak. 
Esküdt,  s  mi  jók  hivénk  szavát; 
S  ő  a  hivőket,  bizakodókat, 

Cselébe  voná,  megbuktatá. 

Megyéink  aranyát,  ugarinknak 
Gazdag  termésit  írigylé, 

És  a  mit  táplál,  a  mező. 
Paripáink  neki  nyihogtak, 
Gyapját  neki  nyírta  meg  a  nyáj, 

S  a  mit  nem  vett  el,  ellopá. 


Magyarra  vivé  ki  a  magyart, 
S  vicsorga  dühében,  hogy  a  két 

Testvérhad  érte  egymást  ölé. 
Oh  gyermekeinket  maszlagon 
Hizlalta  pribékjeivé,  hogy  ők 

Verdessék,  a  mi  még  nem  ing. 

S  mi  nyögénk  a  vad  dölyf  kéjeit, 
S  viselénk,  de  mérges  fájdalomban, 

Az  alázó  súlyos  igát. 
Hunyadink  nagy  lelke  nem  hagyott  el, 
Hunyadink  nagy  lelkét  nem  hagyánk  el, 

S  lepattogának  lánczaink. 

Itt  vesztenek  ők,  itt  hulltanak  el, 
Lobogó  tüzeit  seregökre 

Az  isteni  boszu  lövellé! 
Szabadon  lihegsz,  szeretett  hazánk! 
Szeretett  hazánk!  szabadon  lihegsz. 

Hunyadink  nagy  lelke  van  veled. 


Gnomák. 
Férfi  -  lélek. 

Fusd  a  bajt  valamint  akarod,  megmarkol  erővel, 
És  ha  magad  gyáván  elveted,  összetapos. 

Küzdj  vele  férfiasan,  s  alacson  panaszokra  ne  sülyedj 
Elszégyenli  magát,  s  megbukik  a  nagy  előtt. 


l)  Camoena,  Múzsa. 
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Xehéz  és  könnyű. 

Nem  szeretek  nehezet,  ha  nehéz;  könnyűt  nem,  ha  könnyű; 

Ez  s  amaz  együtt  dísz,  mint  külön  állva  hijány. 
Ugy  kell  a  mi  nehéz,  ha  nem  érzeti  vélem,  hogy  az  volt; 

S  a  könnyii,  ha  simult  sok  faragásra  leve. 

Jót  s  jól!.. 
Jót  s  jól!  . .  ebben  áll  a  nagy  titok,  ezt  ha  nem  érted: 
Szánts  és  vess,  s  hagyjad  másnak  az  áldozatot. 

Vida  Lászlóhoz. 

Hah,  mely  üdő!  a  feldühült  vihar1) 
Kéményeimben  kínosan  jajong, 
Mint  a  Charybdisz  vinnyogó  csodái 
Midőn  Aeol  a  tengerekbe  csap, 
S  tajtékos  habjaikat  kevergeti. 
Sötét  az  est ;  eltérek  asztalomtűi, 
S  remegve,  mintha  az  ég-föld  rám  akarna 
Szakadni,  kályhám  mellett  helyt  fogok, 
S  visszateszem  képzeltemben  magam 
A  szép  napokba,  melyeket  virult 
Tulipánjaidnak  gazdagsága  közt, 
És  a  midőn  a  rekkenő  meleg 
Nyilait  tovább  kinn  már  nem  tűrhetők, 
Romod  boltjában  és  a  hűs  berekben, 
Barátom,  együtt  töltöttem  veled. 

Oh  Törtelen  élt  három  szép  napom, 
Ha2)  fogsz  te  nékem  újra  följelenni! 
Ha  fogjuk  ismét  biztosan  csevegve 
Álmatlanul  kihúzni  az  éjeket, 
Míg  Helmeczynk,  hogy  virrad,  felkiált, 
S  eloltja  a  többé  nem  kellő  világot. 
Mikor  fogod  te  nékem  Koppinak 
Újra  emlegetni  lelkes  oktatásit? 
Mikor  Horányit3),  a  hevest,  vadat, 
A  jókhoz  jót,  s  szelídet  a  szelídhez? 
Oh  emlegesd!  ők  engem  is  szerettek 
S  lelkem  tüzedtől  fentebb  tűzbe  kél. 

Ha  majd  vendégid  elfognak,  s  te  rám 
Többé  nem  ügyelsz,  ellopom  magam 
Közületek,  hogy  rejtettebb  szobádban 
Elrészegülve  nézzem  másait 
A  Huysumoknak  és  a  Van-Dyckeknek 
És  a  mit  Rubens4)  nagy  tűzzel  teremte. 
S  galleriácskád  ismét  elhagyom. 
Az  ég  megadta  néked,  a  miket 


i)  Itt  használja  legelőször  a  költő  ezen  általa  alkotott  szót.  2)  Mikor,   s)  Koppi,  Ho- 
rányi,  piaristák,  egykor  Vida  kedvelt  tanárai.  *)  Nagyhírű  festészek. 
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Adni  a  jobbaknak  áldásul  szokott. 
Az  édes  kis  hasznocska  kebledet 
Nem  fűzte  szűkké;  csalfa  fény  szemed 
El  nem  vakítá,  a  maszlagos  kehelyt 
Te,  mint  az  a  nagy  folt,  nem  illeted. 
Pénzt,  pillogást,  nem  fényt  keresnek  ők : 
Éldelletet  te,  s  tiszta  fényt  s  barátkört; 
S  a  mit  kerestél,  bőven  megkapád. 
Oh  áldott  óra,  melyben  engemet 
Megszálla  a  vers-  s  könyvgyártás  dühe ! 
E  sánta  vers  nem  vers  ugyan ;  de  bár- 
Mely  mázolás,  a  mit  firkálgatok : 
E  nélkül  engemet  az  én  Vidám 
S  az  ő  barátjai  nem  kedvellenének. 
Elég  énnékem!  Egykor  gyermekeim 
Pirulni  fognak  sok  botlásimért : 
Barátimért  nem  lesz  okuk  pirulni. 

'       Epigrauimok: 

A  nyelvrontók. 
Eontott,  mert  építni  akart,  Palladio  '),  benne 

Csak  rontót  látál,  vad  kora,  jó  ideig. 
A  művész  érzette  magát,  s  neked  én  fogok,  űgymond, 

Törvényt  és  példát  adni,  de  nem  te  nekem. 
S  ím  áll  a  roppant  csarnok,  s  bizonyitja,  ki  több  itt: 

A  művész- e,  vagy  a  szolgai  tompa  szokás. 

Himfy2). 
D.  Tűzbe  felét.  H.  Vetem.  D.  Újra  felét.  H.  lm!  D.  Harmadikát  még. 
H.  Lángol  az  is.  D.  Jer  most,  vár  az  Olympusi  kar. 

Pirító  javallás. 
Míveim  közt  neked  ez  tetszik,  Szalavári,  leginkább. 
Nem  hittem  rosznak:  már,  Szalavári,  gyanús. 

Prózai  leveleiből. 

1,  Báróczihoz. 

Széphalom,  1808.  febr.  8. 
A  tömjén,  melyet  én,  halhatatlan  férfiú,  Tenéked  nyújtottam, 
a  legforróbb  tisztelet,  a  legbuzgóbb  hála  áldozatja  volt.  Gyermeki 
korom  óta  te  valál  példányom,  melyet  követni  igyekeztem.  Munkád 
örök  társam  volt,  s  elkisért  a  tyrolisi  szirttetőre  is.  Ott  szállá  meg 
az  a  gondolat,  hogy  a  hátramaradt  Mesékbe  fogjak.  A  » Jó  anyát« 
vettem  elő  s  elakadék.  Nem  valék  szerencsésebb  a  Szamniumi  me- 


*)  Híres  olasz  építész.  Ezen  epigramm  a  vicenzai  gót  bazilikára  vonatkozik,  melyet 
Ö  saját,  a  régi  rómain  alapuló  ízléséhez  idomított.  2)  Ez  epigramm  Kisfaludy  Sándor  Him- 
fyjét  érinti;  a  benne  párbeszélök :  Dayka  és  Himfy  (Kisfaludy  Sándor). 
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nyekzőkkel  és  a  Négy  palaczkkal  is.  Kevéssel  azelőtt  olvasám 
Franklin  életében,  mint  képzetté  ő  stílusát.  Egy  szép  szakaszt 
valamely  megkedvelt  Íróból  elolvastam  egyszer  kétszer,  úgymond, 
jegyzést  tettem  belőle,  s  más  nap,  midőn  kifejezésére  immár  nem 
emlékezem,  feldolgozám  a  kijegyzett  gondolatot,  s  dolgozásomat 
összehasonlítottam  a  megszeretett  helylyel.  Megtetszett  nekem  e 
neme  a  gyakorlásoknak,  s  követtem  a  Franklin  példáját.  Nem  a  Te 
munkád  nem  becslése,  sőt  épen  a  Te  munkád  csudálása,  és  szerény- 
ségem tévé  tehát,  hogy  a  három  elsőbb  rege  utánad  újra  megjelent . 
soha  engem  a  hiúság  oda  el  nem  szédíte,  hogy  dicsőségedet  akar- 
hassam fogyasztani.  Classicus  nagyságú  íróknak  az  a  sorsuk,  hogy 
tisztelőjik  egymással  vetekedve  próbálják  rajtok  saját  erejöket.  En 
a  Marmontel  regéjének  három  fordítását  ismerem  németben,  s 
adnák  a  Musák,  hogy  magyarban  hat  fordítását  bírhatnánk.  Kicsi- 
nosodásunknak  én  ugyan  ez  úton  reménylek  légkor ább  és  legbizo- 
nyosabb kifejlést,  s  az  irónál  ennek  kell  első  és  fő  czélnak  lenni. 
És  tegyük  fel,  hogy  lesz  olvasó,  ki  az  én  dolgozásomat  a  Tiédnél 
inkább  kedvellené;  ha  ugyan  igazságos,  nem  feledheti,  hogy  nyel- 
vünk harmincz  esztendei  igyekezet  után  haladhatott  valamennyire. 
Mit  ítélnek  olvasóink  az  én  regéimről,  még  nem  tudom,  de  hogy  a 
Tieid  én  előttem  úgy  állanak  tiszteletben,  mint  midőn  szenvedő 
Lüczilliád  nálam  még  szakálatlan  orczát  áztatgata,  azt  hamisság  és 
hizelkedés  nélkül  mondhatom  el. 

2.  Kis  Jánoshoz. 

Ér-Semlyén,  apr.  6.  1803. 
Betegen  vettem  leveledet,  de  feléledtem,  s  bajomat  nem  érzem 
többé.  íme  midőn  azon  kesergek,  hogy  az  a  szent  tűz,  mely  már 
csak  kevesek  szivében  tápláltatik,  közelít  elalvása  felé,  egy  dicső 
lángot  látok  fellobbanni  véletlenül  .  .  .  Örvendj,  édesem,  és  ne  csak 
literaturánknak  örvendj,  hanem  örvendj  magadnak  is.  Mert  ha  a 
te  Berzsenyid  csak  titokban  Írogatta  is,  és  vezérlésed  nélkül, 
verseit :  de  őt  a  természeten  kivűl  bizonyosan  leginkább  és  legkö- 
zelebb a  te  példád  szólította  a  Musák  tiszteletére.  Nem  azért 
mondom  ezt,  mivel  őhozzá  te  élsz  legközelebb ;  hanem  azért,  mert, 
ámbár  betű  szerént  igaznak  hiszem,  hogy  megküldött  verseiben 
semmit  nem  adtál  a  magadéból:  de  azoknak  némely  soraiban  — 
és  ez  nékiek  legfőbb  dicsérete !  —  egészen  tégedet  hallak  zengeni. 
—  Adja  Apolló,  hogy  ez  a  szeretetre  méltó  ifjú  az  légyen  néked,  a 
mi  Mathissonnak  lett  Salis,  s  Bürgernek  Schlegel ').  Én  csendes 


*)  Ugyanannyi  kitünö  német  költök. 

S7von;nyi.  írod.   Szemelv. 


—     130     — 

gyönyörűséggel  nézem  messzinnen  azt  a  gyönyörű  hajnallatot, 
melyet  egünkön  az  a  szép  Phosphorus  terjeszt,  s  kérem  az  élet 
fonalát  nyújtó  lyányokat,  hogy  az  enyémet  el  ne  messék,  míg  meg- 
láthatom déli  ragyogását!  —  Első  dolgom  megolvasások  ntán  az 
volt,  hogy  alcaicusait  leírjam,  és  a  mai  posta  viszi  az  én  Virágom- 
nak -),  ki  nem  kevésbbé  érdemli  mind  szeretetemet,  mind  becsülése- 
met, mint  az,  kinél  jobban  senkit  nem  szeretek  s  becsülök  —  Kis. 
Képzelem  az  ő  örömét.  Mert  én  nem  tudom,  mit  csudáljak  inkább 
a  mi  új  barátunkban,  a  szép,  noha  néhol  hibás  magyarságot-e, 
vagy  a  poétái  bátor  és  harsogó  ömledezést?  azt  a  jól  elkészült 
nagy  lelket,  s  tanulását-e,  vagy  azt,  ami  nélkül  mindezt  semminek 
venném,  az  ő  szent  hazafiságát  ?  kérd,  hogy  az  ódák  útjáról  el  ne 
térjen.  Az  őtet  egykor  fő  polczig  vezeti;  s  literatúránk  itt  kivan 
leginkább  munkás  kezeket,  mert  Virágon  kivűl  még  nincs  egy 
poétánk  is,  a  ki  a  JHorácz  lantjának  méltóságát  érzette  volna. 
De  esküdjön  meg,  magát  a  lant  Musájának  szolgalatjába  avatván, 
hogy  énekeit  soha  nem  vesztegeti  hasztalan  magaaztalásra,  s  inne- 
pek  fényesitésére.  —  Mondjad  néki,  hogy  őtet  szeretem.  —  Végy 
időt,  minél  hamarább  lehet,  és  írd  meg,  hogy  lelted  Himfyt 3)  s 
szólj  a  legapróságosabb  detail 4)  festéseiig.  Nem  untatsz  el  engem 
azokkal,  ha  őróla  szólasz.  A  ki  úgy  énekel,  nem  lehet  nem  egyike 
a  szeretetre  legméltóbb  embereknek;  s  egy  bizonyos  nemű  lelkek 
szerették  egymást,  minekelőtte  tudták  vala,  hogy  vannak  ...  A 
Grácziák  körültünk  megfűzték  a  magok  viráglánczaikat,  s  szövet- 
ségünk megszakadhatatlan.  Mondjad  Himfynek,  nyugtalan  vagyok 
érteni,  hogy  szeret.  —  Elj  szerencsésen. 

Vájd  a- Huny  ad  vár  a. 

A  gyönyörű  völgyön,  mely  Szebentől  Hunyadon  végig  Ma- 
gyarország felé  nyúl,  egy  más  kisded  völgy  nyílik,  közel  Dédács- 
hoz,  dél  felé ;  s  az  visz  azon  helyre,  mely  nemzetünk  előtt  örökre 
szent  marad,  mert  a  legtiszteletesb  magyarnak  birtoka,  még  pedig 
ősi  birtoka,  sőt  szülője  is  volt :  Vajda-Hunyadra.  Szántva  vágynak 
e  völgy  körül  a  lapos  tetők;  maga  a  szűk  völgy  füvet  terem,  és  sok 
kukoriczát.  Sebes  patak  fut  el  rajta,  s  a  patak  szélén  két  falu  áll, 
Barcsa  és  Al-Pestes.  Hunyad  megett  alantabb  szálas  hegyek 
emelkednek  mindenfelé,  s  ezek  közt  messzire  kél  fel  a  7800  lábnyi 
Retyezát,  gyalult  tetejével.  —  Már  tízkor  délelőtt  Hunyadon 
valánk.  Fellegvárat  reménylettem  találni  itten  is,  mely  a  szerint 


2)  Virág  Benedek,  Berzsenyi  előtt  legbecsültebb  ódaköltönk,  Budán  lakott.  3)  Kisfa- 
ludy Sándor  értetik.  *)  Készlet. 
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uralkodjék  az  alantabb  táj  felett,  mint  a  dévai;  s  ime  ez  itt  nem 
elébb  tűnt  szemembe  csodás  szögű,  csodás  fedelű  magas  falaival, 
mint  midőn  már  előttem  vala  a  mező-városka,  minden  dísz  nélkül, 
hasonló  egy  nagyocskább  faluhoz,  melynek  a  vár  nyugoti  szögét 
foglalta  el.  Hatalmasabban  kelé  most  lelkemben  az  a  gondolat, 
hogy  a  hol  vagyok,  hogy  a  mit  látok,  ott  Hunyadi  is  volt,  azt  Hu- 
nyadi is  látta,  magáénak  látta;  s  az  nagygyá  teve  előttem  minden 
tárgyat.  A  hogyan  gyermekes  képzeletünk  közönségesen  nagyobb- 
nak festi  a  mit  csodálgatunk,  hogy  meglátván  végre  s  a  gigászi 
nagyság  közönséges  növéssé  lohadván,  Ítéletünk  a  való  mértékénél 
is  alábbra  sülyed,  s  a  nagy  halandó,  kit  érdemeinek  csodáltában 
Atlasznak  gondolánk,  kisdeddé  sorvad,  mint  mi  vagyunk,  földnek 
egyéb  szüleményei ;  úgy  vágynak  viszont  esetek,  hol  a  jelenés  túl- 
haladja a  nagyító  képzeletek  festéseit,  s  többet  lelünk,  mint  váránk ; 

—  s  engem  itt  ez  ere.  Elevenebben  tűnt  fel  lelkem  előtt  ama  sze- 
rencsétlenek emléke,  az  az  ő  hajdani  erejök,  nagyságok,  midőn 
most  Vajda-Hunyadra  beérénk,  s  a  nyeregben  ülő  asszonyok  és 
leányok  sokaságán,  mert  épen  héti  vásár  vala,  keresztül  vergődénk. 

—  A  vár  udvara  egyenetlen  négyszög,  a  szerént  épülve,  a  hogy 
azt  kelni  engedé  a  márvány  félsziget.  Éjszaki  oldalát,  honnan  a  híd 
van  általvetve  a  széles  és  mély  várgödrön,  Hunyadi  építteté,  a 
vajda  és  magyarországi  gubernátor;  keleti  oldalát  fia  Mátyás,  a 
király,  szinte  a  kápolnáig;  a  mi  azon  túl  van,  az  innen  kinyúlt 
bástyával,  Bethlen  Gábor,  a  fejedelem.  Udvara  legpartosabb  a 
Bethlen  soránál,  a  Mátyásénál  legalantabb,  s  amaz  jóval  szélesebb 
mint  ez.  Ellenben  a  Bethlen  sora  csak  szükségre  vala  építve;  a 
királyé  s  a  gubernátoré  pompára  is.  Legszebb  kinézés  a  király  sora 
erkélyéről  van,  mely  az  épület  testéből  kihasasodik.  —  Midőn  a 
vajda  építeni  kezde,  itt  kétségen  kivűl  állának  épületek,  mert  a 
hely  alkalmas  vala,  a  puskapor  feltalálása  előtt,  erősséggé  fordíttat- 
ni; s  az  épület  nem  egyszerre,  nem  kész  rajz  után  tétetett,  hanem  a 
mint  idő,  szükség,  érték  engedek;  ezt  bizonyitja  a  sok  szöges  zug, 
ezt  a  csodás  födél.  Neki  elégnek  tetszhetett  bevégezni  a  maga  sorát 
a  híd  oldalában,  s  átellenben  a  kápolnát,  mely  nem  vala  kevésbbé 
szükséges,  mint  egy  bástya.  —  A  Hunyadi  János  alkotmánya 
egyenes  sorban  emelkedik  a  vár  árkától.  Onnan  emelkedik  az  a 
négy  oszlop  is,  mely  a  négy  erkélyt  tartja,  s  egyszerre  épült  a 
fallal.  A  négy  erkély  kilencz  ajtón  által  nyit  egy  sétáló  corridórt1). 
Szédűle  főnk,  midőn  ennek  ablakaiból  a  vár  mélyébe  lepillantani, 
s    a   négy   erkély   rettenetes    vastagságú  pilasztereit2),  s  a  hidat 


i)  Folyosó.  2)  Négyszegű  oszlop. 
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tartó  magas  és  izmos  oszlopot  elnézénk.  Ezen  oszlopok  magassága 
nyolczvanhét  láb;  ugyanannyi  a  várfaláé,  a  hol  az  legtetősb;  s  igy 
a  vár  foka,  ha  a  mérés  nem  hibás,  huszonkilencz  öllel  volna  feljebb, 
mint  a  Zalasd  patakja,  mely  két  felé  válván  a  Bethlen  sora  felett, 
a  híd  oszlopai  közt  fut  el,  s  itt  malmot  forgat.  —  A  palota  földszint 
áll,  alatta  a  vajda  lakószobáinak.  Boltozatja  négy  lábnyi  diameterű, 
három  ölnyi  magasságú,  nyolcz  szögű  veres-márvány  oszlopok 
tartják,  a  palotát  hosszában  osztván  két  egyenlő  részre.  A  hol  a 
boltozatok  éles  szeletei  bezárják  magokat,  rózsákat  látni  a  haza  a 
Hunyadiak,  a  Szilágyiak,  s  mások  czimereivel.  Az  ajtóhoz  legkö- 
zelebb oszlopra  ez  van  faragva,  hosszas  szögletes  betűkkel :  Hoc 
opus  fecit  íieri  Magnif.  Dn.  loannes  de  Hunyad,  Regni  Hungar. 
Gubernátor,  anno  dni  1452.  —  Csaknem  általellenben  a  híddal  áll 
a  templomocska.  A  Hunyadiak  hollója  a  gyűrűvel,  s  a  Szilágyiak 
vadkecskéje  itt  is  láttatja  magát,  és  sok  ízben.  Az  udvaron  a  grá- 
dics mellett,  veres  márványban  látni  a  Hunyadi-ház  megújított, 
megbővitett  czimerét:  a  paizs  első  és  utolsó  mezejében  a  hollót,  a 
másodikban  és  harmadikban  a  koronát  nyújtó  oroszlánt,  a  sisak 
felett  két  emelkedő  szárnyat.  —  A  Mátyás  sora  mellett  egy  bástya 
kél,  melyet  Buzogánybástyának  mond  a  magyar,  az  oláhok  Pisztri- 
czének  azaz  tarkának;  mert  külső  színe  négyszögekre  van  felszel  - 
delve,  s  be  van  mázolva  fejér,  kék,  veres  színekkel.  Ennek  tölcsér- 
tetejéről az  égi  tűz  1815.  június  11.  lehasítá  vitorláját,  a  két  fejű 
sast ;  azóta  lehullott  a  tölcsérfedél  is,  s  nem  sokára  a  boltja  fog 
beomlani.  —  Egy  másik  bástyája  Nye-bojsza  (ne  félj!)  nevet  visel. 
Ez  a  maga  kémény  alakú  tetejével  egy  folyosó  által  van  a  Bethlen 
Gábor  sorához  csatolva.  —  Mi  volt  valaha  Hunyad,  és  mi  az  most ! 
A  palota,  hol  Hunyadinak  nagyjai  gyűltek  valaha  össze,  mostan 
só-  és  vaspáhó.  —  Nagy  és  tiszta  lelkű  férfi,  mely  kevés  örömet  érzel 
vala  te,  munkás  és  Örök  tusakodások  közt  elélt  napjaidban,  ha  lát- 
hattad volna,  betekintvén  a  végzések  könyvébe,  mi  várja  húnytod 
után  hazádat  és  házadat! 


Kis  János  (1770  —  1846). 

Szül.  1770-ben,  Sz-Andráson,  Soproninegyében,  közsorsú  szüléktói, 
kik  a  soproni  evang.  collegiumba  adták  őt.  Itt  töltött  kilenczévi  pályáján 
alapította  növendék  társai  közt  1790-ben  a  „Soproni  magyar  társaságot". 
1812-ben  dunántúli  evangélikus  superintendessé  választatott.  Egyházi  tudo- 
mányosságát a  jenai  egyetem  tudori  oklevéllel,  hazafiúi  s  írói  érdemeit  pedig 
a  fejedelem  (1822)  nemesi  ranggal,  s  a  magyar  akadémia  s  a  Kisfaludy-társa- 
ság  rendes  taggá  választatásával  tisztelték  meg.  Elhunyt  1846-ban.  —  Kis 
János  jeles  költő  s  egyik  legmunkásabb  prózaikusunk  egyszersmind.  Költe- 
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menyei  jobbára  a  lyrai  s  az  elbeszéleti  nembe  tartoznak,  melyekből  főleg  tan- 
és  epistolai  müvei  tűnnek  ki ;  prózája  pedig  a  buzgalmi,  erkölcsi,  széptani  és 
ifjúsági  iratok  körében  legfoglalatosabb. 

Atyai  búcsúzás. 


Elmégy,  lelkem  nagy  része,  szíveden 
Erőszakot  tesz  a  szűkség  vak  kénye, 
Nem  rejtezlietik  szülőföldeden 
Termő  rózsák  közt  életed  ösvénye. 
Tűi  honodon,  tűi  a  középszeren 
Világ  örvénye  besodor  zajába, 
Hajóznod  kell  sok  szirten,  tengeren 
A  jövendöség  titkos  országába. 

S  haj !  hányszor  fognak  a  most  kék 
.  «gek 

Fedetni  felhők  gyászos  fáty ólával! 
Vivnod  mely  sokszor   kell   vad  ször- 
nyegek 
S  csalárd  tündérek  vérengző  hadával! 

Az  álnokság  ezerkép  változó 
S  mindig  szép  színnel  festett  álorczá- 

ban 
Minden  nyomon  lest  áll,  mint  orozó, 
Hogy  martaléka  légy  utad  folytában. 
A  gőg,  mely  rangban  vagy  kincsben 
bízik, 
Nyilván,  s  dagályos  büszkeségben  gá- 
zol; 
A  rágalom,  mely  más  vesztén  hízik, 
Pokolra  hány,  ha  mákszemnyit  hibá- 
zol. 
S  ha  ellenséged  kivül  vesztegel 
Szunyadsz  s  hóhérid  kebledben  terem- 
nek; 
Ezer  hiú  Yágy  öszveseregel, 
S   méregitalt   nyújt    szívnek,    fülnek, 
szemnek. 
Ezerszer  boldog  szülék  gyermeke, 
Kinek  bajnoki  lélek  lett  osztálya, 
Kinél  világol  ész  szövétneke, 
S  az  ütközetet  ki  bátran  megállja. 

Kemény  törvény,  de  a  sors  végzete, 
Mely  bé  van  vésve  örök  ércz-táblára: 


A  hold  alatt  harcz  ember  élete, 
S  csak  munka  tesz  szert  érdemkoro- 
nára. 
Zsengéje  szent  lánggal  gerjedező 
Szerelmemnek,  s  most  főtárgya  gon- 
domnak! 
Előtted  is  kinyílt  a  harczmező : 
Nyerj  szép   hirt  s  adj  fényt  hanyatló 
napomnak. 
De  ne  véld,  hogy  nekem  homloko- 
don 
Csak    nimbus  kelljen,  bár  mi  légyen 

ára: 
örömem  lesz  akármely  polczodon, 
Csak  törekedjél  nagy  lelkek  módjára. 

S  ha  okosság  vezet,  nem  képzelet, 
S  fő  törvényeddé  tisztedet  csinálod, 
S  annak  szentelsz  tavaszt,  nyárt,  őszt, 

telet, 
Ne  félj  :  hűséged  jutalmát  találod. 
Lesznek  oly  jók  (időnk  bár  nemte- 
.   len), 
Kik  izzadásod  béreűl  szivekhez 
Szorítanak  dobogó  kebelen, 
S  hazád  örömmel  számlál  jelesekhez. 

S  utóbb,  nyomós  szent  igyekezeten 
Csinos  tűzhelyt  is  vészsz  kegyes  Lá- 

roknak  *), 
S  kiszállva  egy  kis  csendes  szigeten, 
Vígan  áldozol  hiv  Dioscuroknak2). 
Menj  már  s  ne  felejtsd,  hogy  elmegy 
veled 
Legszebb  reményem,  legjobb  óhajtá- 
som, 
S  hidd  el,  helyedet  akárhol  leled, 
Angyalként  kísér  atyai  áldásom. 


Kis  János  emlékezéseiből. 

En   nagyon    gyenge  testalkattal  jöttem  a  világra.  Eleintén 
annyit    betegeskedtem,    hogy   életben    maradásomhoz  igen   kevés 


!)  Lares,  a  rómaiak  házi  és  védisteneik.  2)   Castor  és  Pollux  ikertestvérek,  kik  &■ 
viharos  tengeren  utazókat  biztos  révbe  kalauzolták. 
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remény  lehete.  Kisded  koromban  egyszer  egészen  holtnak  tartattam, 
s  midőn  siránkozó  jó  anyám  lélekzésemet  ismét  észrevette,  úgy 
örült,  mintha  valósággal  halálból  támadtam  volna  föl.  Gyengélke- 
désem utóbb  is  soká,  s  kivált  nyolcz-kilencz  esztendős  koromig 
nagy  mértékben  tárta.  E  miatt  nem  csak  más  gyermekekkel  keve- 
set társaloghattam,  hanem  a  gazdagsághoz  tartozó  dolgokra  is 
keveset  ügyeltem,  s  míg  három  évvel  fiatalabb  testvéröcsém,  ki 
más  egészséges  gyermekek  módjára  szabad  levegőn  hozzá  hason- 
lókkal játszani  s  eleven  állatokat  szemlélni  szenvedélyesen  szerété, 
már  öt-hat  esztendős  korában  sok  korabeliekkel  ide  s  tova  szaladgált 
s  mulatott,  s  házunknál  majd  minden  lovat,  ökröt,  tehenet,  csikót, 
borjút,  sőt  még  a  sertések  s  baromfiak  közül  is  sokat  ismert,  én 
csak  egy-két  pajtást  számlálhattam,  s  marháink  közül  alig  tudtam 
kettőről-háromról  megmondani  hogy  a  miénk.  Keskeny  körbe  szo- 
ritkozásom  egyik  káros  következése  az  is  lett,  hogy  szemeim  mesz- 
szelátásban  s  különféle  tárgyak  szemlélésében  keveset  gyakoroltat- 
ván, ha  bár  nem  rósz  alkatúak  s  nem  erőtlenek  voltak  is,  a  nézésben 
bizonyos  tunyasághoz  szoktak,  mely  a  látott  formákra  s  szinekre 
keveset  figyelmezett,  s  következőleg  hiányosan  vette  észre.  Ez  a 
tunyaság,  utóbbi  e  részbeli  gondatlanságom  is  hozzájárulván,  egész 
életemben  megmaradt;  s  ha  tizszer  kérdeztettem,  milyen  volt  e 
vagy  ama  tárgy,  ez  vagy  amaz  asszony,  leány,  férfi,  úr,  paraszt,  s 
milyen  öltözettel  különböztették  meg  magokat :  alig  tudtam  kielé- 
gitő  feleletet,  kivált  pontos  leirást  egyszerre  adni.  Másfelől  a 
magányban  lelkem  korán  elkezde  magával  foglalatoskodni,  s  a 
gondolkodás  tehetsége  elébb  fejledezék  bennem,  mint  más  velem 
egyidős  gyermekekben.  Minthogy  az  egész  emberi  élet  szerencséjé- 
nek vagy  szerencsétlenségének  alapja  a  gyenge  gyermeki  korban 
vettetik  meg,  azért  az  enyémnek  némely  körülményeiről  még  teszek 
itt  emlitést.  Minden  polgári  karnak  vágynak  saját  nyereségei  is,  saját 
veszteségei  is.  En  természet  szerint  az  alsó  karbeliek  javaiban  és  ba- 
jaiban osztoztam.  —  A  náddal  födött  alacsony  hajlék,  melyben  szü- 
lettem s  eleinte  neveltettem,  semmiben  sem  mutata  pompát,  s  nem 
smerkedtem  meg  benne  semmivel,  mi  mai  napon  fényűzéshez  szá- 
míttatik. Drága  bútorokat,  rajzolatokat,  képeket,  rézmetszeteket, 
szobrokat,  szép  épületeket  tizenkét  esztendős  korom  előtt  soha  sem 
láttam,  s  azután  is  soká  elkerülték  minden  effélék  figyelmemet. 
Hangászatot,  szent  énekeknek  templomban  vagy  otthon  zengésén 
kivűl,  csaknem  sohasem  hallottam.  Úri  tánczmulatságban  épen 
nem,  sőt  még  parasztban  is  igen  kevésszer  voltam  jelen;  czifra 
öltözetek  sem  falunkban,  sem  házunkban  nem  kecsegtették  szeme- 
met, mesterséges   ételek  és  italok  soha   nem  jöttek  asztalunkra.  E 
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szerint  egyfelől  a  szépművészetek  iránt  Ízlésem  soká  egészben  mi- 
veletlen  maradt,  s  utóbb  is  csak  igen  kevéssé  mi  véltetek  ki;  s  a 
szépművészetekre  nézve  egész  életemben  nem  igen  lettem  több, 
mint  idióta,  becsültem  azokat  szemlélődőleg  a  könyvek  után,  de 
gyakorlatilag  becsüket  megitélni  soha  sem  tudtam.  Másfelől  min- 
den dolgokban  egyszerűséghez,  s  kevéssel  megelégedéshez  szoktam, 
mely  ezer  szükségtelen  költségtől  s  hiúságon  kapástól  megmentett, 
söt  fölserdűlt  koromban  míg  a  társasági  viszonyokról  józanabban 
gondolkozni  nem  tanultam,  mindenféle  világi  pompa  nagy  mérték- 
ben megvetésem  s  gyűlölésem  tárgyává  lett.  Utóbb,  midőn  gondol- 
kozásom jobban  megérett,  az  efféle  gúnyolódást  nem  hagytam 
helyben;  mindazáltal  csakugyan  egész  életemben  szent  igazságnak 
tartottam  s  most  is  annak  tartom,  s  kivált  az  alsó-  és  középrendű- 
eknek  nem  tudom  eléggé  ajánlani  azon  elvet:  Semmi  nélkül  nem 
szűkölködni  isteni,  s  mennél  kevesebb  nélkül  szűkölködni  az  iste- 
nihez legközelebb  járó  elsőség.  —  Mindenfelől  dolgos  és  szorgalmas 
emberekkel  levén  körülvéve,  vig  mulatságban  soha  nem  részesül- 
vén, s  még  a  gyermeki  játékokból  is  csak  a  legtermészetiebb ékkel 
s  legmindennapiabbakkal  ismerkedvén  meg,  nem  tartozhattam  azok 
közé,  kik  a  világot  tündérek  kertjének  és  csupa  örömök,  tréfák  és 
enyelgések  honjának  szokták  képzelni.  Én  az  életet  korán  komo- 
lyabb oldalról  tanultam  nézni,  s  a  kötelességek  teljesítését  korán 
szükségesnek  kezdtem  tartani:  s  ezen  nézet  kicsinyenként  termé- 
szetemmé vált.  Ezzel  utóbb  azt  nyertem,  hogy  a  henyélés  elkerü- 
lése, a  kényelmek  kevésre  becsülése,  s  a  munka  szeretete  nekem 
könnyűvé  és  sok  édes  örömek  forrásává  lett.  —  A  birtokos  szülők 
gyermekeiben  igen  természeti  dolog  a  magokhoz  bizás  és  bizonyos 
büszkeség,  melynek  illő  mértéke  merész  vágyások  gerjesztésére  s 
magasan  repülés  próbálására  nagyon  hasznos.  Ellenkezőleg  van  a 
dolog  a  szegények  gyermekeivel;  ezek  rendszerint  bátortalanabbak 
s  magok  felől  kevesebbet  tartók,  mint  lenniök  kellene.  Én  is  igy 
jártam:  mind  szüleim  pályáján,  mind  a  magamén  nagyon  kevés 
igényeket  látván,  igen  is  keveset  tudtam  reményleni,  s  csüggede- 
zőbb  voltam,  mint  lennem  kellett  volna,  s  talán  ezen  körülmény 
volt,  a  prometheusi  tűz  *)  kevéssége  s  néhány  jó  irók  munkáinak 
szerfelett  korán  olvasása  mellett,  egyik  oka  annak,  hogy  eredeti 
munkák  dolgzására  akkor,  mikor  kellett  volna,  magamat  nem  szok- 
tattam. Ezt  azért  jegyzem  meg,  hogy  azok,  kik  akár  a  tudomá- 
nyokban, akár  más  foglalatosságokban  jelesek  akarnak  lenni,  a  nagy 
bátortalanság  s  az  igen  büszke  merészség  közt  közép  úton  igye- 


!)  Lángelme. 
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kezzenek  járni.  —  Szegénységben  neveltetésemnek  egyik  szükséges 
következménye  volt  az  is,  hogy  ritkábban  vezettethetem  s  oktattat- 
hatám  mások  által,  s  többször  magamra  hagyatám,  mint  a  kényel- 
mesebb állapotban  növekedő  gyermekek;  de  ebben  is  volt  az  a  jó, 
hogy  idején  magamra  támaszkodás  által  tehetségeim  előbb  kifej- 
lődtek, mint  különben  fejlődhettek  volna. 

Berzsenyi  Dániel  (1780—1836). 

Vasmegyében,  Hetyén,  1780-ban  látott  világot.  Mint  soproni  evang. 
tanuló  tagja  vala  a  Kis  János  által  alakított  irodalmi  Magyar  társaságnak 
1796-ban  családja  körébe  térvén,  elvonulva,  minden  zaj  nélkül  szentelte 
magát  az  irodalomnak.  Verseit  csak  1813-ban  adta  ki  elsőben  Helmeczy, 
melyek  rendkivüli  lelkesedéssel  fogadtatván,  1816-ban  új  kiadást  szügséglet- 
tek.  Berzsenyi  legnagyobb  ódáiban,  melyeket  horáczi  tűzzel  és  csínnal,  nagy- 
részint  antik  —  ó-classikai  —  alakokban  s  hitregei  képekkel  ékesítve  írt. 


Fohászkodás. 


Isten!  kit  a  bölcs  lángesze  föl  nem  ér, 
Csak  titkon  érző  lelke  óhajtva  sejt, 
Léted  világít,  mint  az  égő 
Nap,  de  szemünk  bele  nem  tekint- 
het. 

A  legmagasb  menny  s  aether  uránjai1), 
Melyek  körülted  rendre  keringenek, 
A  láthatatlan  férgek,  a  te 
Bölcs  kezeid  remekelt  csudái. 

Te  hoztad  e  nagy  minden  ezer  nemét 
A  semmiségből,  a  te  szemöldököd 
Ronthat  s  teremthet  száz  világot, 
S  a  nagy  idők  folyamit  kiméri. 


Téged  dicsőít  a  zenith  és  nadir 2) ; 
A  szélvészek  bús  harcza,  az  égi  láng 
Villáma,  harmatcsepp,  virágszál 
Hirdeti  nagy  kezed  alkotásit. 

Buzgón  leomlom  színed  előtt  dicső! 
Majdan  ha  lelkem  záraiból  kikél, 
S  hozzád  közelb  járulhat,  akkor 
A  miután  eped,  ott  eléri. 

Addig  letörlöm  könyeimet,  s  megyek, 
Rendeltetésem  pályafutásain, 

A  jobb  s  nemesb  lelkeknek  útján, 
Merre  erőm  s  inaim  vihetnek. 


Bizton  tekintem  mély  sirom  éjjelét! 
Zordon,  de  oh,  nem,  nem  lehet  az  gonosz 
Mert  a  te  munkád  ;  ott  is  elszórt 
Csontaimat  kezeid  takarják. 

Osztályrészem. 


Partra  szállottam.  Levonom  vitorlám; 
A  szelek  mérgét  nemesen  kiálltam 
Sok  Charybdis  közt,  sok  ezer  veszély- 
ben 
Izzada  orczám. 


Béke  már  részem,  lekötöm  hajómat, 
Semmi  tündérkép  soha  fel  nem  oldja. 
Oh  te,  elzárt  hely,  te  fogadd  öledbe 
A  heves  ifjút. 


!)  Az  ég  csillagai.  2)  Zenith  és  nadir  —  arab  csillagászati  műszók:  tető-  és  lábpont 
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Bár  nem  oly  gazdag  mezeim  határa, 
Mint  Tarentum  vagy  gyönyörű  Larissa, 
S  nem  ragyog  szentelt  ligetek  homá- 
lyin 

Tiburi  forrás1). 
Van  kies  szőlőm,  van  arany  kalászszal 
Biztató  földem ;  szeretett  szabadság 
Lakja  hajlékom!  kegyes  istenimtől 

Kérjek-e  többet? 
Vessen  a  végzet  valamerre  tetszik, 
Csak  nehéz  szükség  ne   zavarja  ked- 
vem: 

Közelit 

Hervad  már  ligetünk  s  díszei  hullanak, 

Tarlott  bokrai  közt  sárga  levél  zörög. 

Nincs  rózsás  labyrinth1),  s   balzamos 

illatok 

Közt  nem  lengedez  a  zephyr2). 

Nincs  már  symphonia3),  s  zöld  lugasok 

között 
Nem  búg  gerlicze  és  a  füzes  ernyein 
A  csermely  violás  völgye  nem  illatoz, 
S  tükrét  durva  csalit  fedi. 


Mindenütt  boldog  megelégedéssel 

Nézek  az  égre; 
Csak  te  légy  vélem,  te  szelíd  Camoe- 

na2). 
Itt  is  áldást  hint  kezed  életemre, 
S  a  vadon  tájék  kiderült  virány  lesz 

Gyenge  dalodra. 
Essem  a  Grönland  örökös  havára, 
Essem  a  forró  szerecsen  homokra: 
Ott  meleg  kebled  fedez,  oh  Camoena! 
Itt  hűvös  ernyőd. 

Ő  tél.*) 

A  hegy  boltozatin  néma  homály  borong; 

Nektár 4)  thyrsusain 5)  nem  mosolyog 
gerezd. 

Itt  nem  rég  az  Öröm  vig  dala  harso- 
gott: 
S  most  minden  szomorú  s  kiholt. 

Oh  a  szárnyas  idő  hirtelen  elröpül, 
Minden  müve  tűnő  szárnya  körül  lebeg! 
S  minden  csak  jelenés,  minden  az  ég 
alatt, 
Mint  a  kis  nefelejts,  enyész. 


Lassanként  koszorúm  bimbaja  elvirít. 
Itt  hagy  szép  tavaszom:  még  alig  Ízleli 
Nektárát  ajakam,  még  alig  illetem 
Egy  két  zsenge  virágait. 


B.  Prónay 

Mint  a  szerencsés  harczos,  Olympáin, 
Kit  megtapsol  egész  Graecia  s  Pinda- 
rus 
Megzeng,  magát  félistenekhez 
Méri,  s  az  ég  özönébe'  fürdik : 

Mosolygva  nézi  lelkesedett  szemem 
A  hősök  ragyogó  szobrait  és  halált, 
Miolta  tőled  pályabért  nyert, 
Oh  haza  bölcs  fia  J    szűz  Camoe- 
nám1). 


Sándorhoz. 


fö- 


Gyöztem !  lerázták  czombjaim   a 

vényt, 
Izzadt  fürteimen  szent  olajág  lebeg; 
•  Nevem  kiküzdém  a  homályból, 
S  általadám  maradékaimnak. 

Hová,  hová  ránt  ömledező  hevem! 
Oh  érzem  gyönyörű  bérem  egész  be- 
csét, 
Érzem  tetőled  nyerni  laurust  — 
Mely  diadal  s  mi  kevély  dicsőségei 


!)  Tarentum,  Larissa,  Tibur  —  olasz  tulajdon  helynevek.  2)  A  dalköltészet  Múzsája. 

*)  Kiváló  példánya  ezen  asklepiadi  óda  a  mindeo  ízeiben  költői,  ragyogó  dictiónak; 
minden  él,  mozog  itt,  dús  képleteiben  minden  szemlélet  elé  állítva. 

!)  Rózsák  közt  kanyargó  utak.  2)  Délnyugati  üdíiö  enyhe  szellő,  mely  tavaszszal 
lengedezve,  életre  csalja  a  növényzetet.  3)  Kedvesen  zengő  egysége,  harmóniája  a  hangok 
nak:  itt  a  madárdalokra  víve.  *)  Halhatatlanító  szer,  az  istenek  itala.  5)  Thyrsus  —  Bacchus 
jelvénye,  borágbói  s  pálmából  font  pálczácska.  Nektár  tbyrsusain,  am.  a  szöllövesszökön. 

T)  Múzsám. 
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Tőled,  ki  a  jót  tiszteled  és  nemest, 
S  általhatsz  az  igazt  fátyolozó  szinen, 
Mely  an^yi  visszás  képzetekkel 
Tölti,  zavarja  szemünk  homályát. 


Jer,  jer,  borulj  le  Pythia2)  zsámolyán, 
S  honnunk  isteninek  áldozatot  vigyünk! 
Te  tulkokat,  bort,  drága  myrrhát, 
Én  amarant  koszorút3)  s  virágot. 


Szemere  Pál  (1785—1861). 

Szül.  1785-ben,  Péczelen,  Pest  közelében.  Ugyanitt  1861-ben  hunyt  el. 
Első  müve,  mely  őt  hivatása  egész  díszében  föltüntette,  »Vida  Lászlóhoz"  irt 
lyrai  epistolája.  Lantosköltői  hirnevét  utóbb  adott  mintaszerű  »sonettjei«  vég- 
leg megalapitottak,  mely  nemben  utóbb  is  felülmúlhatlan  maradott. 


Sonettek. 


Emlékezet. 
Ismét  egy  édes  boldog  erezet! 
Reám  derül  a  messze  kor  homálya, 
Az  elveszett,  elsülyedt  rózsapálya 
Ismét  örömtájak  felé  vezet. 

Mely  istenség   nyújt   itt  varázske- 
zet?— 
Mint  ömledez  hozzá  keblem  dagálya! 
Érzem,  hogy  e  sziv  enyhültét  találja: 
Te  ihleted,  szelíd  Emlékezet ! 

Nem.  A  helyett,  hogy  visszabájolod 
Letűnt  korom  szebb  álmait  felettem, 
Borítsd  el  rajtok  inkább  fátyolod. 

Elég,  hogy  őket  egyszer  elvesztet- 
tem. 
Ne  kényszeríts  újonnan  vérzeni; 
Ah,  érezd,  mely  kin  ismét-veszteni. 


Echó. 
»  Hallgatsz,  s  csak  sóhajtásid  lenge- 
nek, 
Csak  néma  köny  csepeg  bus  arczaidra, 
Esengve  fordulsz  embertársaidra, 
Hogy  együtt-érzéssel  könnyítsenek; 

Nem  ők,  nem  ők,  az  érzéketlenek! 
Hideg  pillantást  vetve  kínaidra, 
Miért  vonúla  köd  szép  napjaidra? 
Mibánt?  mitvesztél?  őknem kérdenek. 

El!  Társat  a  bús  nálok  nem  talál. 
El,  énfelém!  Szív  szívhez  szólhat  itten; 
Jer,  öntsd  ki  bánatod  nekem  meghitten. 

S  ha  hívedtől  megfosztott  a  halál, 
Jajgasd  nevét,  nevével  költs  fel  engem, 
S  enyhülni  fogsz,  ha  kínod  visszazen- 
gem.« 


Fáy  András  (1786—1864.) 

Szül.  Zemplénmegye  Kohány  helységében,  1786-ban.  —  Az  irodalommal 
már  kora  ifjantan  foglalkozék;  a  nyilvánosság  elé  azonban  csak  1807-ben  lé- 
pett először  egy  fűzet  dal-,  mese-  és  epigrammfélékkel,  »Bokréta«  czím  alatt, 
melyet  1818-ban  »Fris  bokrétá«-ja  követett,  hol  eredeti  beszélyeinknek  első 
példáját  veszszük  tőle.  Feltűnőbb  sükert  azonban  1820-ban  adott  »  Eredeti 
meséi  s  aphommái«  arattak,  melyekkel,  meseköltészetünk  első  alapító- 
jául tünék  fel.  Fáy  kiváló  eleme  a  tanköltészeti,  melyben  a  mese,  példázat,  pa- 
ramytbia  legszerencsésb  formái.  Szépirodalmi  összes  művei  1843 — 4-ben  jelen- 
tek meg,  melyeket  utóbb  még  néhány  regénye,  beszélye  s  kisebb  dolgozatai 
követtek. 


2)  Delphii  Jós  papnő.  3)  Amarant  —  egy  faja  a  virágoknak,  mely  nem  hervad. 
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Apologok. 
A  fiatal  daru. 

Öszszel  egy  költöző  daru-csapatot  a  legöregebbik  vezérle.  Halkkal,  de 
folyvást  halada  az  ék,  mégis  az  ifjabbak  békétlenkedni  kezdenek  a  tunya  ké- 
sedelmen. —  Ereszsz  engemet  az  ék  élére  bátya,  szól  végre  a  legtüzesebbik 
közölök,  tél  vége  vet  igy  bennünket  haza !  —  Átveszi  a  kormányt  s  utána  vil- 
lámsebességgel hasít  előre  az  utazó  csoport;  de  nemsokára  lihegni  kezd  az  ifjú 
kormányos,  tüze  lankadni  s  tikkadó  melle  fúladozni.  —  Vedd,  kedves  bátya,  a 
vezérlést  vissza,  igy  rimánkodik  ekkor,  bocsánatot  esdekelve.  Látom  én, 
hogy  csak  gyors,  tüzes  tettre  való  az  ifjú;  a  hosszas  kitürésü  munka  kormánya 
pedig  a  tapasztalt  kort  illeti. 

A  szerénység. 

Egy  kis  forrás  erecskéje  befolyt  a  tengerbe.  —  Istenem,  igy  sóhajt  a 
szerény,  mit  érnek  a  megmérhetlenségben  az  én  néhány  kis  cseppjeim?  —  Bá- 
torkodjál fiam!  felel  az  anyatenger,  azok  is  segítik  hordozni  az  árboczos 
hajókat. 

Behat  az  egészbe  minden  kör  és  munkásság,  bármily  csekélynek  látszik 
is;  csak  tűnődésünk  annak  csekélységén  le  ne  bágyaszszon  bennünket  róla,  s 
annak  teljes  erőnkből  megfelelni  ne  resteljünk. 

Az  ifjú  kor. 

Egy  nemes  fajú  terepély  almafa  tavaszszal  virágba  borúit,  méh  és  csere- 
bogár dongták  őt  körül  s  kellemes  illatjával  elözönlé  maga  körül  a  léget.  — 
Óh  ha  így  maradhatnék  mindég  virágban  és  illatban,  kerestetve,  szeretve 
mindenkitől!  ekként  sohajta  föl.  —  Nem  sokat  érnél,  kedves  fára!  mond  a 
gazda,  s  terjedelmes  ágaiddal  kis  kertemben  aligha  megszenvednélek!  Nézd, 
amott  virágaim,  különösen  pedig  kedveltem,  a  rózsa,  színesebb  és  kellemesb 
illatú  virágokkal  kedveskednek  nekem,  bár  kisebb  helyemet  foglalják  el.  Ne- 
ked használni,  termelni  rendeltetésed,  s  én  gazdag  virágidnak  is  csak  azért 
örvendek,  mert  ép  erődre  mutatnak  s  gazdag  terméssel  biztatnak. 

Szép  az  ifjúság  aranykora,  de  ne  feledd,  ifjú,  hogy  csak  előkészület  az 
hasznos  férfiuságodhoz,  tisztes  vénségedhez. 

A  három  testvér. 
Három  fia  volt  egy  elaggott  pórnak,  ki  oly  föltéttel  hagyá  azoknak  há- 
zát s  jövedelmes  kertjét,  hogy  békésen  együtt  élvén  azokban,  a  legöregebb  a 
kertet  mívelje,  a  középső  őrizze,  a  legifjabb  pedig  a  termést  hordja  eladni  a 
közel  városba.  Gond  és  szükség  nélkül,  szép  egyeségben  élt  a  három  testvér  e 
hagyomás  mellett,  mig  ahhoz  hű  maradt.  De  egyszerre  irigység  sötét  föllege 
kezdett  borongni  a  legidősb  homlokán.  Mit?  én  verejtékezzem-e,  így  szóla, 
mig  testvéreim  henyélnek?!  —  Én  rám  ne  czélozz,  mond  a  középső,  ki  ezt 
hallá;  mert  mi  lehet  kínosabb,  mint  éjjel  rongálnunk  magunkat,  midőn  mások 
az  édes  álom  karjain  ringanak?  —  De  mi  emésztőbb,  mint  emberekkel  ve- 
sződni? kiált  a  legifjabb;  nálatok  csak  a  test  rongáltatik,  de  én  lelkemet  is 
vesztem!  Igy  egyszerre  betér  a  testvérekhez  a  káros  viszálkodás;  másik  ta- 
vaszszal parlagon  hagyatik  a  szép  kert,  sűrű  haszontalan  gyomot  hoz  drága 
termés  helyett.  A  fák  őrzetlen  kincseit  szétlopják  s  ilykép  az  egykor  boldog 
atyai  hajlékba  beköszönt  a  szükség.  —  Ekkor  egy  ősz  bátya,  tisztelt  lelkész  a 
környékben,  meglátogatja  a  rongált  háznépet,  s  megértvén  annak  sorsát:  Bo- 
tor fiak,  így  feddőzik,  hol  léteznék  az  életben  bú  vagy  öröm,  baj  vagy  gyönyör 
latra  vetett  osztálylyal  osztva  fel   a  halandók  között?    Csak    önboldogságát 
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gyilkolja  az,  ki  untalan  maga  baját  latolgatja,  s  más  örömeire  kancsalít.  Csak 
akkor  panaszkodjatok,  jó  öcséim,  ha  bajotok  erőtöket  meghaladja. 

Aeskuláp. 
Aeskuláp,  az  orvos-isten,  az  égiek  mulatságára  chemizála.  Legelébb  is 
a  barátságot  tévé  oszlató  lombikjába.  Kasztor  és  Pollux  vigyázva  füleltek;  de 
mennyire  elszomorodtak,  látván,  hogy  a  szent  edény  alján  haszonlesés  meg 
önszeretet  maradtak!  a  nemes  sympathia  pedig,  kivált  ha  Ínséget  öntött  Aes- 
kuláp a  barátság  közé,  mint  csupa  gőz,  jobbára  elpárolgott.  Majd  a  boldog- 
sághoz nyula  Aeskuláp,  midőn :  »Hagyd  el,  így  szól  az  istenek  atyja,  ez  most 
is  csak  a  képzelet  czérnaszálán  függ  nálatok;  vagy  maradna  belőle  valami 
lombikod  alján,  vagy  semmi !« 

Pázmándi  Horváth  Endre  (1778—1839). 

Szül.  1778-ban  Pázmándon,  Győr  mellett.  Ugyan  a  győri  egyházmegyé- 
ben 1801-től  egész  haláláig,  1839-ig  lelkészkedék.  Irt  számos  kisebb  költe- 
ményeket (megj.  Pesten  1831).  Feltűnőbb  müvei:  egy  pár  heroidja,  episto- 
lája,  s  »Zircz  emlékezete"  és  »A  sziszeid  győ?.edelem«  kisebb  eposzai,  s  végre 
»Árpád«  nagy  eposza,  XII.  könyvben  (me^rj.  Pesten,  1831). 

Enyingi  Török  Bálint,  nejének,  Torbágyra. 

Ugy  hallom,  —  mert  falka  gyanánt   Stambulba  naponként 

Hajtatnak  magyarok  szörnyű  fogságra,  —  halotti 

Pompát  érettem  tartottál  hitvösöm,  éltem 

Mindene,  mig  Torbágy  vállá  Bálintod  urának. 

Ugy  hallom,  zokogó  siralom  közt  búnak  eredve 

Nedveit  orczádnak  szomorú  fátyollal  itattad. 

Jajjaid  a  levegőt  tördelték;  jajjaid  édes 

Gyermekimet  —  vagyis  ah!  enyimeknek  mondanom  őket 

Nem  lehet  innentúl  —  veled  együtt  sírni  taníták. 

Ah  magas  Istennek  gyönyörű  hajléka,  mi  kedves 
Volt  oltárid  előtt  szivemet  nyugtatni  gyakorta ! 
Mennyi  öröm  röpösött  belsőmben  az  orgona  mellett, 
A  mikor  ajtatosan  jó  népem  zenge  zsolozsmát. 
Nem  hittem,  hogy  ezen  szentelt  helyen  élve,  halotti 
Ünnepemet,  te  kegyes,  mint  gyászló  özvegyem  üljed. 
Élek  ugyan  nyomorult !  de  mit  ér  igy  élni,  naponkint 
Gyötrőbb  életben,  hol  ajándok  volna  halálom! 
Bár  úgy  lenne,  miként  a  hir  füleidbe  hazudta, 
A  köves  ozmán  szív  szűnnék  sanyaritani  rabját. 
Testem  ugyan  szenved;  kezeim  pereczekbe  szorítá 
Vad  Szolimán,  terhes  békótól  lábaim  égnek. 
Gátolt  mozdulatom;  derekam,  csíptetve  feszitő 
Vaskarikába,  sajog;  de  nagyobbak  jóval  ezeknél 
Kínjai  lelkemnek.  Tőled  megválnom  örökre, 
Tőled,  kit  szeretek  inkább  százszorta  magamnál; 
Bármi  kemény  legyen  is  rabságom,  s  bármi  kegyetlen, 
Mégis  minden  egyéb  gyötrelmi  kevésbek  ezeknél. 
Ti  hajdan  szabad  éltemnek  mindenha  mosolygó 
Napjai,  hol  vagytok?  hol  minden  kellemes  órák, 
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Kisdedit  a  szép  tölgy  miüdőn  érzékeny  ölembe 

Rakva,  szelid  csókkal  kezeit  vállamra  ereszté, 

S  angyalait  nézvén,  ajakán  a  szózat  elállott? 

Majd  mikor  igy  szólott:  kedves  férj  szöghajad  őszül 

S  lankadnak  tetemid,  helyedet  felváltja  fiacskád; 

ő  az  Enyingi  nevet,  valamint  te  is  a  magyar  égen. 

Bajnok  nyomdokidon  járván,  terjeszti  vitézül. 

Ezt  pedig  (a  még  csak  dadogó  lyánkára  mutatván). 

Egy  magyar  erkölcsű  hősnek  megfogja  szerelme, 

S  férje  leend  s  látunk  unokákat  tölök  eredni, 

Kikben  az  országnak  fognak  szaporodni  reményi: 

Boldogok  akkor  mi,  várjuk  békével  utolsó 

Óránknak  jövetét,  s  ott  a  szent  hajlok  alatti 

Boltjában,  te  magad  mellyet  költséges  erővel 

Készítél,  hidegült  poraink,  elhagyva  dicsőebb 

Készektől,  eggyütt  legyenek  nyugovásra  letéve! 

Ah,  hiu  andalgás!  mért  szaggatod  ennyire  bágyadt 

Mindenemet?  Mi  haszon  magamat  biztatni  reménynyel, 

Melly  nem  teljesedik,  valamíg  e  hét  torony  állhat? 

Ah  haza!  édes  anyám!  veszted  mint  öldösi  lelkem. 
És  te,  miként  faggatsz  felséges  vára  Budának! 
Ti,  kiket  én  szeretek,  kiknek  véremmel  adóztam, 
Még  mikor  a  harczok  mezején  paripára  szökellvén, 
Nyalka  magyar  hadaim  vezetem  a  tarra  csatázni! 
Mindezek  elmultak!  szűntem  szolgálni  hazámnak 
Kénytelenül:  imhol  bal  sorsóm  rajtam  erőt  vett...  . 

Hah  fondor!  te  magyart  vesszőző  Isztria  kölyke  *)! 
"Várj  !  vagyon  Isten  még.  s  nem  ereszt  büntetlenül  innét 
Ennyi  gonoszsággal,  bár  mostan  vesszeje  késik. 
Most  ugyan  ülsz  magasan,  de  leested  lesz  ki  megéri, 
És  bár  mentül  előbb  gyűljön  rád  mennyei  bosszú. 
Tűr  Izabella  veled;   de  mit  is  tegyen  ellened,  a  ki 
A  legjobb  fejedelmi  menyet  hurkodba  szoritád? 
Tűrtük  ezig  mink  is  vérünk  kendettö-csigáid: 
Mert  Jánosnak  ajánlt  hűségünk  győze  szivünkön, 
És  jobb  fordulatot  szomorű  sorsunkra  reméltünk. 
Lessz  is.  Tűrjük  el  ezt,  mig  kell,  míg  Isten  akarja, 
Mert  vét  az,  ki  előtte  magát  megalázni  vonakszik, 
S  nem  kétlem  közelít  az  idő,  mely  végzi  keservünk, 
S  a  leborult  éjtől  virrad  ránk  tiszta  verőfény. 
Többször  is  igy  vala  már,  s  él  még  a  szittyái  nemzet, 
S  élni  fog  a  földnek  kerekén  valamig  lakik  ember. 
Nem  minden  magyarink  szállottak  sirba  Mohácsnak 
Gyászmezején,  s  valahára  hazánk  jó  csillaga  felkél. 
Megvagyon  a  tó  még,  gyökerének  szálai  nyersek, 
És  eleven  sarjak  kikelettel  róla  tömötten 
Serkedvén  izmosb  növedékeit  adja  hazánknak.... 

Kedvesem  engedj  meg,  szanaszét  hogy  tébolyog  elmém! 
Mert  minden  szomorű  tárgyat  majd  felfogok  eggyütt, 

D  Utysenics. 
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Majd  ismét  az  egészt  különös  részekre  szakasztom, 
S  forgó  gondolatim  habként  egymásba  csapódnak. 
Ugy  vagyok  én  valamint  mikor  a  nagy  gálya  szelektől 
Erre  amarra  keverg,  s  most  éles  szirthez  ütődött, 
Most  hamar  a  hullámok  alatt  kinlódik:  az  ijjedt 
Kormánytiszt  nem  tudja  kinek,  s  nem  tudja  mit  intsen. 
Vagy  mint  ollyan  utas,  kit  az  erdő  bécsala,  mélyen, 
Hol  csak  barna  homályt,  de  világot  gallyakon  által 
Véle,  s  alig  láthat.  Felhők  kerekednek  azonban, 
Ellepik  a  fáknak  sudarát;  harczolnak  az  ellent- 
Állókkal,  s  tüzfegyveröket  csattogva  röpítik. 
Akkor  az  ellankadt  vándor  rémülten  elájul, 
Mint  ki  halálnak  vált,  és  térvén  újra  magához, 
Kedves  mindemhez  búcsút  izén,  ajkai  nedves 
Mozgásával  előbb,  azután  neki  szánva  leroskad, 
És  az  egek  megölő  nyilait  lesi  néma  nyögéssel, 
Mígnem  végre  folyó  tűztől  megemésztetik  élte. 
Engem  is  igy  nézhetsz.    Vérem  fogyatéka  csöpög  már, 
És  nincs  semmi  remény  többé,  hogy  lássalak.  Isten 
Véletek  édeseim!  Legyetek  ti  boldogok !  a  szív 
Ily  iszonyú  harczot  ha  kigyőzhet,  —  véletek  Isten ! 

Kölcsey  Ferencz  (1790—1838). 

Szül.  Sző-Demeteren,  Közép-Szolnokban,  1790-ben.  A  költészetben  már 
16  éves  korától  tett  kisérleteket,  de  csak  miután  1808-ban  Kazinczyval,  majd 
Szemerével  szőtt  barátsága  s  ismételt  buzdításaik  fölbátorították,  kezdé  meg 
nyilvános  irói  pályáját.  —  Kölcsey  egyik  legfényesebb  készültségü  tagja  Ka- 
zinczy körének.  Sokoldalúsága  a  költői,  szónoklati,  széptani,  itészeti  s  nyel- 
vészeti szakban  egyaránt  tündököltették  őt.  Költészetünkben  a  balladák  s  ro~ 
mánczók  leginkább  általa  honosultak  meg,  s  e  nemben  utóbb  is  sokáig  példány- 
képül szolgált.  Legnagyobbnak  szónoki  müveiben  tűnt  föl,  melyekben  máig 
sincs  hozzá  fogható  utóda.  Itészeti  munkái  szigorúk,  de  mindig  tanulságosak. 
Valamennyi  művei  classikai  műveltsége  bélyegét  viselik. 


Remény  s  emlékezet. 

Éltünk  rögös  határain 

Két  génius  vezet, 

S  felleg  borulván  útain 

Nyújt  mindenik  kezet; 

De  bár  tekint  biztatva  rád, 

Vigasztalást  egyik  sem  ád: 

Remény  s  Emlékezet. 


Emlékezet  lebegteti 
Szárnyát  a  múlt  felett, 

S  bús  képzetekben  rengeti 
Borongó  kebeled ; 

Múlt  kedv  után  titkon  epeszt, 

Múlt  kín  között  ismét  senyveszt, 
S  lelkedre  hoz  telet. 


Kéklő  lepelben  messze  jár 

Előtted  a  Remény ; 
Magához  int;   de  meg  nem  vár, 

Tovább  tovább  lengvén; 
S  mig  lepkeszárnyát  kergeted, 
Lezúg  hiában  életed, 

S  állasz  pályád  szélén. 


Rosszat  ne  félj,  s  ne  kivánj  jót, 

Múlt  és  jövő  közül: 
Öleld  meg  a  jelenvalót, 

Mely  játszik  és  örül;] 
S  bár  ködbe  néha  burkozik, 
De  színe  gyorsan  változik, 

S  ajkán  mosolygás  ül. 
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Alkonyi  dal. 

—  Töredék.  — 


Kertemre  szelíden 
Az  estve  leszáll; 
Lágy  szél  nyög  epedve 
Virágainál. 

S  mig  szél  nyög  epedve 
Virágainál, 
Harmatja  szememnek 
Azokra  leszáll  .  .  . 

Búsan  csörög  a  hab, 
A  fiilmile  zeng, 
Fenn  a  szeretetnek 
Szép  csillaga  leng. 


Mit  nézsz  mosolyogva 

Sugárid  alól? 

Ah  lelkem  öleld  ki 

Borúlatiból! 

Titkom  kebelemben 
Oly  csendes,  oly  hív! 
Mért  habzik  alatta, 
Mit  vérzik  e  sziv? 
Árnyékba  körüle 
Hús  nyugalom  ül, 
Lángérzete  mégis 
Messzére  hevül . . . 


Berzsenyi  költeményeinek  bírálata. 

—  Röviditve.  — 

A  poéta  és  versificator  úgy  különböznek  egymástól,  mint  Ar- 
chimedes  és  az  ács,  amaz,  ki  a  machinát  kigondolta,  ez,  ki  azt  út- 
mutatás szerint  kifaragta.  A  poéta  vagy  cselekedetet,  vagy  érzést 
zeng,  s  ez  által  vagy  oly  érzelmeket  fejt  ki  szíveinkből,  melyeken  ő 
maga  felül  emelte  magát,  hogy  magasabb  nézőpontjából  annál  bi- 
zonyosabban munkálkodhassék  ,  mint  Homerus  és  Groethe;  vagy 
oly  érzetekre  ragad  el,  melyek  önkeblében  zajongnak,  mint  Euripi- 
des  és  Schiller.  így,  vagy  amúgy,  soha  sem  mond  egyebet,  mint  a 
mi  az  emberben,  és  ember  körül  van,  de  nála  a  közönséges  tárgy 
bizonyos  idealitást  nyer,  azaz:  hogy  ő  mindent  bizonyos  varázslat 
által  megszebbít,  s  ime  a  titok,  ime  a  kánon,  melyet  még  Aristoteles 
felállított:  stq  ró  x.osíttov!  —  Ha  ezen  princípiummal  gyújtjuk 
meg  a  kritika  fáklyáját,  s  akarjuk  a  magyar  költés  történeteit  vilá- 
gosítani :  úgy  találjuk,  hogy  nekünk  versificátoraink  ugyan  nagy 
számban,  de  poétáink  felette  ídcsinyben  voltak  és  vannak.  Mindazon 
iró,  és  nem  iró  nemzetek  közt,  kik  Európába  a  Névától  fogva  a  Ta- 
joig  lakoznak,  nincsen  talán  egy  is,  melynél  a  költésnek  való  szel- 
leme oly  későn  gerjedt  volna  fel,  mint  a  magyaroknál,  s  melynél  az 
felgerjedése  után  is  annyira  nem  otthoninak,  annyira  idegennek  lát- 
szanék. Az  „Emlékezzünk  régiekről"  Írójától  fogva  Tinódiig,  s 
ettől  Gyöngyösi  Istvánig  nincs  egyetlen  egy  verselő  is,  ki  aesthe- 
tikai  tekintetben  figyelmet  érdemelne,  csak  Zrínyi  Miklós;  s  íme 
ez  az  egyetlen  egy  is  az  itáliai  poesis  tüzénél  gyújtá  meg  lámpását, 
mert  a  Sirenának  minden  fordulataiban,  sőt  szinte  minden  soraiban 
nem  leljük-e  a  megszabadult  Jeruzsálemnek  nyomait?  —  Balassa- 
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nak  (mert  akkori  verselők  közt  több  nem  is  érdemel  figyelmet)  szá- 
mos művei  közt,  csak  azon  egynek  lehet;  poétái  érdemet  tulajdoní- 
tani, melyet  „In  laudem  confiniorum"  irt  (Vitézek  mi  lehet  ....). 
Kedvezőbben  Gyöngyösi  Istvánról  sem  ítélhetünk,  kit  a  mi  atyáink 
egy  egész  századon  keresztül  —  nimium  patienter  —  bámulni  meg 
nem  szűntek.  Mert  ha  sok  ezer  verssoraiban  némely  poétái  kitéte- 
lek is  találkoznak,  például : 

Mint  ködben  merült  hold  az  éji  homályban, 
Bánkódik  asszonya  a  gyászos  czellában, 
Mely  a  boldog  idő  kedvesen  folytában 
Olly  volt  mint  a  víg  nap  viradó  korában. 

Azzal  nem  bizonyíthatunk  egyebet,  hanem  hogy  azon  meg- 
jegyzés alá  tartozik,  melyet  a  kritikai  vas-pálezának  egyik  legigaz- 
ságosabb hordozója  igy  teszen  ki: 

Sic  mihi  qui  multum  cessat,  fit  Chaerilus  ille, 
Quem  bis  terve  bonum  cum  risu  miror.  — 

S  mind  ez  az,  a  mit  a  magyar  poesisnek  akkori  epochájáról 
aestheticai  tekintetben  mondhatunk.  Zrínyi  a  mint  fölülmúlta 
Gyöngyösit,  mint  poéta,  úgy  maradt  viszont  ennek  alatta  mint  ver- 
selő, s  ez  az  oka,  hogy  elfeledtetvén,  nem  ébreszthette  fel  más  ma- 
gyarban azt  a  szellemet,  melyet  ő  olasz  példányaitól  kölcsönzött. 
Azok,  kik  a  később  korban  a  franczia  költőktől  igyekeztek  lángot 
kapni  (Bessenyei,  Barcsay  stb.)  saját  példáj okkal  bizonyíták  meg 
azon  régi  tapasztalást:  a  hol  valami  nincs,  onnan  azt  a  valamit 
venni  nem  is  lehet;  s  e  szerint  a  mi  halhatatlan  Rádaynknak  jutott 
az  a  sors,  hogy  idegen  kalauzokat  találván,  útmutatásuk  szerint  a 
mindaddig  egyetlen  egy  magyar  poétát  (Zrinyit)  megismerhesse,  s 
e  nemzetnek  néhány  individumaiban  lángot  gerjeszthessen,  s  nekik 
a  módot,  mint  kelljen  azon  lángot  táplálni,  megtaníthassa;  s  a  ma- 
gyar költés,  ha  a  régibb  Zrínyitől  elvonjuk  elménkot,  csak  itt  kezdő- 
dik. S  ezen  kezdet  az,  melynek  kevés  számú  resultatumai  közé,  né- 
mely mások  mellett,  a  mi  három  kedvelteink:  Dayka,  Himfy  és 
Berzsenyi  tartoznak. 

Berzsenyi  a  maga  poetai  characterét  a  következő  négy  sorban 
raphaeli  lélekkel  nyomta  ki: 

Emmi!  nékem  sem  fedi  szívemet  jég; 
Láng  az  éneklő,  heve  forr  dalában ; 
ömledö  bőség,  magasabb  csapongás 
Önti  ki  lelkét. 

S  ez  az,  a  mi  őtet  mind  az  által  a  annyira  tisztelt  Horacztól, 
mind  a  nemzet  másik  ódaköltőjétől,  Virágtól,  megválasztja.  O  soha 
sem  a  tárgytól  vészen  lelkesedést,  hanem  önmagától,  önmagából 
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ömlik  ki  minden  szó  —  minden  gondolat.  Az  ő  legjobb  darabjai 
közt  nincsen  egy  is,  mely  reflexiónak  következése  volna,  minden 
csupa  érzés,  minden  csupa  phantasia,  ifjúi  erő,  ifjúi  lángolás,  mi 
őtet  a  nyugodtabb  romai  lelkű.  Virágtól,  s  a  hévvel  epedő  olasz 
Daykától  megkülönbözteti;  de  meg  Himfytől  is,  mert  ennek  lángja 
szilaj,  csapongó,  elborító,  s  phantasiája  óriási  s  elkapó ;  Berzsenyi 
ellenben  legsebesebb  lángjai  közt  is  szelíd,  az  ő  fiatal,  vidám  lelke 
a  görögök  felé  röpdes  vissza,  phantasiája  ideális  képekkel  foglala- 
toskodik, annálfogva  stylusa  virágos,  kifejezései  exaltáltak,  például 
az  ilyenekben : 

Álmaim  tündérligetit  te  hímzed 
Bájos  ecsettel. 
Ismét:  A  szökő  Hórák  mosolygva  lengnek 
Büszke  hullámin  magas  énekednek. 

Ismét :  Égi  csendesség  fedező  homálya 

Leng  reád,  ó  szent  egyed iilvalőság ! 

Szivemet  békés  kebeledbe  inti  Mágusi  vessződ. 

Kit  nem  ragad  el  az  a  kellem  és  fenség,  az  a  báj  és  erő,  mi  a 
„Melissához"  Íratott  ódában,  a  „Közelítő  télben,4'  a  „Magyarokkoz" 
s  „Prónayhoz"  szólóban,  s  hogy  minden  más  elhallgattassák,  az 
„Eletphilosophiában"  uralkodik?  Az  a  költő,  ki  ily  ódákat  zengett, 
kevélysége  lehet  a  nemzetnek:  „S  nem  lesz  idő,  mely  őt  elhalni 
hagyja!"  —  Gyakorlanunk  kell,  így  tanít  Goethe,  fejünket,  szemün- 
ket és  kezünket.  Ez  a  tanítás  festőnek,  orátornak  és  poétának  egy- 
formán s  mulhatlanul  szükséges.  Idők  kívántatnak,  mig  a  művész 
a  maga  mesterségének  sanctuariumába  léphet,  annak  titkaival  meg- 
ismerkedhetik, s  nemcsak  a  nem  szépet  s  nem  jót  elkerülheti,  de  a 
nem  helyén  álló  szépet  s  jót  kiismerni  s  feláldozni  megtanulja,  hogy 
az  önszeretet  saját  hibáink  iránt  nem  vakságot  s  kedvezést,  de  sze- 
mességet  s  kérlelhetlenséget  parancsol.  Az  is  igaz,  hogy  e  regula 
még  inkább  tartozik  a  géniére,  mint  más  akárkire ;  mivel  a  jó  és 
rósz  igen  gyakran  ugyanazon  forrásból  erednek.  A  könny üség  ha- 
mar szül  gondatlanságot,  a  nagy  erő  durvaságot,  a  fenség  dagályt. 
Innen  van,  hogy  a  poétái  kitételekben  gazdag  Berzsenyi  gyakran 
dagályos,  felesleg  való  s  értelemtől  üres  expressiókra  téved  el.  Az 
oly  mondásokat,  mint:  „dithyrambok  lángköre;  a  ragyogó  dagályt 
tarka  pórázon  nyögni;  tündér  ambróziát  hinteni',  hamvvedrek,  mo- 
hait bíborral  festeni ;  pólya  örömébe  mártani;  alpesi,  gigasi  örök 
vár  chaosa:  ének  nektár os  érzése ;si  s  más  számtalanokat,  oly  kinö- 
vésekhez lehet  hasonlítani,  miket  az  élőfán  a  nedv  bősége  okoz,  de 
a  gondos  kertész  kímélés  nélkül  lehányni  szokott.  Ha  eszünkbe  jut 
Cicerónak  mondása  :  Semmi  sincs  oly  nevetséges,  mint  az  értolem- 
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és  tanulság  nélkül  való  beszéd:  nem  fogják  rósz  néven  venni  Rec- 
nek ')  azon  kinyilatkoztatását,  hogy  a  felébb  kitétetett  s  az  azokhoz 
hasonló  hibákat  publicum  elébe  nem  kellett  volna,  kivált  egy  má- 
sodik kiadásban  nem  kellett  volna  bocsájtani.  S  ezen  kinyilatkoz- 
tatás alá  tartoznak  a  helyenkint  becsúszott  provincialismusok  is: 
méhe,  jjirhoíagos,  csatináz,  döngicsél  stb.  Érteni  kell  a  poétának, 
hogy  vágynak  szavakés  szólások,  melyekkel,  kivált  a  poézis  fentebb 
nemeiben  élni  nem  lehet.  A  németek  jól  tudják,  mint  kelljen  a 
dialectusokat  s  provincialismusokat  a  nyelv  bővitésére  használni. 
De  ki  jusson  azért  közülök  azon  gondolatra,  hogy  ódáit  a  Yoss 
idylljeiből,  vagy  az  allemani  versekből  tanult  szavakkal  tömje  meg? 
A  maga  iránt  kérlelhetetlen  művész  és  kedvező  kritikus,  a  magá- 
nak kedvező  művész  és  kérlelhetetlen  kritikus  elválhatatlan  társai 
egymásnak.  Ha  Berzsenyi  kitépett  volna  minden  gyomot,  a  mit  az 
igazságos  kritika  méltán  gyomnak  talál:  úgy  ezen  recensió  csak  egy 
dicséretömledezés  fogott  volna  lenni;  de  igy  azt  is  magába  kell  fog- 
lalnia, hogy  Berzsenyi  készületlen  s  fiatalkori  darabokat  vett  fel 
gyűjteményébe.  Mert  olvassa  bár  akárki  az:  „Egy  szilaj  leányká- 
hoz," „Az  esthajnalhoz/'  ha  nem  fogja-e  hathatósan  érezni  rajtoka 
kezdő  s  gyakorlatlan  kezet?  Az  ilyeneket  kimélés  nélkül  el  kellene 
törülni,  hogy  méltósággal  léphessünk  a  maradék  tribunálja  elébe, 
mely  Ítéleteiben  igazságos  leend. 

Figyelmet  érdemel  az  is,  hogy  Berzsenyi  egy  regét  asklepiadi 
versekben  irt.  Ugy  látszik,  nem  vette  észre,  mely  nagy  befolyással 
legyen  a  mérték  nemcsak  a  külsőjére  a  versnek,  de  belsőjére  is.  Ha 
egy  horáczi  ódát  tibulli  mértékre,  vagy  egy  tibulli  elegiát  horáczi 
mértékre  vennénk,  nemde  nevetséges  korcs  lenne  az?  A  rege  (ro- 
máncé) lyrai  mértékben  és  hangon  épen  olyan,  mint  a  Regnáld  ver- 
selőj ének  mívei,  ki  tragoediáival  nevetést,  komoediáival  ellenben  si- 
rást  okoz.  Különben  is  a  poétának  nem  arra  kell  törekednie,  hogy 
különböző  tárgyakat  egyforma  mód  alá  rekeszen,  sőt  hogy  inkább 
minden  tárgynak  saját  hangot  adhasson,  s  igy  stylusának,  gondola- 
tainak, érzelmeinek  sokoldalúságot  szerezzen.  Ezen  tanácsra  kevés- 
nek fog  oly  nagy  szüksége  lenni,  mint  Berzsenyinek.  0  minden 
kifejezésbeli  bősége  mellett  is  a  gondolatokban  és  érzésben  szegény- 
nek látszatik,  azaz:  hogy  ő  némely  gondolatokat,  némely  érzelmeket 
a  lehetséges  hévvel  önt  ugyan  ki,  de  ezen  gondolatok,  ezen  érzel- 
mek szűk  körben  forognak,  s  igen  sokszor  fordulnak  elő.  Az  ő  ver- 
sei nem  felette  nagy  számban  vágynak,  mégis  a  „Bonyhai  grotta" 
czimű    dal   a  „Molancholiára"   nézve;  „Anathus"  a  „Melissához" 
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iratottra  nézve  stb.  nem  egyéb  visszaemlékezésnél.  S  az  a  sok 
aetheri ,  nektár,  nektáros,  virány,  virulmány,  Ilissus ,  Sokrates, 
Plató,  melyek  szünet  nélkül  fordulnak  elő,  bizonyságot  tesznek  Rec. 
Ítéletének  igaz  voltáról.  Innen  van,  hogy  némely  darabok  teljesek 
lévén  ragyogó  kitételekkel,  csak  látszanak  valamit  jelenteni,  de  va- 
lósággal minden  érzeménytol  s  minden  értelemtől  általában  üresek, 
Az  ^Ajánlás,'*  a  „Török  Sophiehez"  szóiéba  rSonettJiez,u  a  „Bonyliai 
grotta"  s  némely  Bások*  hasonlítanak  azon  alakokhoz,  melyek  a  la- 
terna magica  visszasugárzása  által  a  falon  mozogni  látszanak  ugyan, 
de  valósággal  ott  nincsenek.  Ezen  gondolati  s  érzeményi  keskeny 
körből  lehet  azt  kimagyarázni,  hogy  Berzsenyi  magát  már  egészen 
kim  eritettnek  lenni  látszatik,  s  talán  elérte,  noha  még  igen  jókor,  a 
határt,  melyet  a  természet  a  poéta  és  nem  poéta  közt  vona,  s  a  mit 
utoljára  a  legnagyobb,  leglelkesb  kölífőKnek  is  elérni  kelletik. 

Szükség^hogy  a  verselésre  is  egrtekintet  vettessék.  Berzse- 
nyi kétnemű  versedben  irá  darabjait.  Éü^q1  mértékkel  és  rímekkel, 
Zrinyiversben.  Az  ő  jgörög  mértékű  vwsei  csalhatlanul  a  legszebb 
hangzásuak  közé  tartoznak  azok  közt,  mélyeket  magyar  költő  éne- 
kelt, s  rímes  versei  közMs:  „Elet  dele," :  „Kishez,"  „Búcsúzás  Ke- 
menesaljától," „Eletphilosophia"  stb.  oly  teljes  hangzattal,  oly 
numerositással  ékesek,  hogy  az  olvasó  sokszor  elfelejti  a  mérték  tá- 
vollétét. Ellenben  kinek  füle  találhat  gyönyörűséget  az  ilyenekben: 

Itten  mosolygott  szemembe, 

lázelíden  elpirulva, 

Itt  dőlt  égő  kebelembe 

Édesen  elájulva. 

A  liget  zöld  suáárai 

Halkva  körülsuso#£a7í:, 

A  hold  játszi  sugarai 

Könyeinken  ragyogtak. 
Az  ilyenekben  a  hiányos  hangzáson  kivűl,  megjegyzésre  méltó, 
hogy  az  egymásnak  megfelelő  sorokban  a  rím  helyét  a  flexiónak  (ha 
a  magyar  philologiában  igy  ^szólani  lehet)  visszaforduló  betűi,  vagy 
inkább  szavai  pótolják  ki.  Ájulva  és  pirulva,  szemembe  és  keblembe 
épen  ugy  nem  formálhatnak  rímet,  mint  Tinódi  Sebestyénnél  a  vala 
és  vala,  meg  vala.  S  bár  az  ilyeket  a  szinte  általában  rímetlen  ma- 
gyar nyelv  ki  nem  kerülheti,  legalább  általok  verselőink  vigyázób- 
bakká tétethetnének,  hogy  verseiket  munkával  készitsék,  s  könnyü- 
ségök  mesteri  könnyűség  legyen.  S  igy  ezek  helyett: 

Tudom  legszebb  bromid  reggelét 
E  szomorú  hant  alá  zárad; 
Tudom  árva  szíved  kedves  felét 
Kéri  vissza  epedő  orczád . . . 
legalább  ilyeneket  nyernénk: 

10* 
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De  te  édes  érzés,  egek  szent  magzatja! 
Az  emberi  lelket  betöltöd  egészen, 
Bajodnak  ereje  az  égbe  ragadja, 
S  a  halandó  porból  egy  félisten  lészen. 

Beszédeiből. 

t|f.  Paraenesis.  , 

Az,  ki  életében  sokat  érzett,  eV'gondolkozB;,  s  érzeményit  és 
gondolatit  nyom  nélkül  elreppenni  nem  hagyta :  oly  kincset  gyűjt- 
hetett magának,  mely  az  élet  minden  szakában,  a  szerencse  minden 
változásai  közt  gazdag  táplálatot  nyújt  lelkének.  Sok  szépet  irának 
a  bölcsek,  s  gyakran  U  nem  épen  bölcsek  is,  gazdag  forrást  nyitá- 
nak  fel,  honnan  jó  sorsba^niést,  balban  vigasztalást,  mindkettőben 
magasbra  emelkedést,  szitál  észnemesülést  meríthetünk ;  de  azok 
is  ugy  hatnak  reánk,  ha  éfeea  és  gondolkozás  által  gátunkká  te- 
vők, ha  saját  magunkban  lArva  lényünkhöz^.MpeSítlódtak,  mint 
esti  szélhez  a  virágillat,  nlel^en  megfürdött,  f-  A  mindig  szeren- 
csében élő  ily  saját  birtokát  szerezni  reá  nefio^r.  Isten  a  szenvedő- 
nek engedé  a  vigasztalást  uz  egész  természetből,  az  emberi  tettek- 
ből és  tanitásokból  szivben  élő  tudományt  szívhatni.  Hála  neki, 
hogy  éltemet  sem  hagyá  szenvedések  nélkül  folynia !  keserűk  valá- 
nak  azok,  és  mégis  általok  tanultam  az  emberiség  becsét  érteni, 
való  nagyságot  hiu  ragyogványtól  megválasztani,  bal  szerencse  te- 
kintetét nyugodtan  tűrni,  kevés  híveimhez  kölcsönös  hűséggel 
csatlódni,  s  mindenek  felett  érezni,  miképen  szenvedés  és  kebelszag- 
gató áldozat  tulajdon  örömet  hoz  leikeinknek,  és  sorsunkon  felül- 
emelkedni megtanít.  —  E  gondolat  egyike  azoknak,  miket  életem- 
ben legtöbbször  s  legörömestebb  irtam  le.  Lesz  szenvedő,  ugy 
hivém,  kinek  vigasztalást  nyujtand  ezt  általam  is  olvasni;  s  lehe- 
tetlen volt  e  parányi  írást  azon  nem  kezdenem,  midőn  számodra 
írok,  szeretett  íiam,  hogy  vidám  és  bánatos  napjaimban  gyűjtött 
parányi  kincsemből  emléket  alkossak. 

Nem  kérd,  nem  vár  az  idő,  sebes  rohanással  haladván  felet- 
tünk; az  én  napjaim  legszebb  része  leszállott;  s  ki  tudja,  melyik 
pillanatban  hull  el  az  élet  hervadó  virága?  ki  tudja,  melyik  pilla- 
natban kell  költöznöm  oda,  hol  korán  előrement  testvérem  kopor- 
sója mellett  a  hely  készen  vár?  nem  hívom  az  órát,  de  jöttét  sem 
rettegem.  Jókor  támadt  s  hamar  eltűnt  remények,  lángoló,  de  tár- 
gyat nem  lelt  indulatok,  sivatag  jelen,  s  alaktalan  jövendő :  ime  a 
tündérkar,  mely  ifjúságomat  körüllebegé  vala!  Nem  sokkal  adott 
többet  a  férfikor,  és  sorsomat  mostohának  még  sem  mondhatom, 
mert  találtam  egykét  hű' keblet,  mert  korunk  s  hazánk  néhány  je- 
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leseinek  szeretetét  viendem  síromba.  Lassankint  fognak  ők  is  eltűnni; 
s  nemsokára  e  nép  emberei  közül  senki  nem  lesz,  ki  rólam  emlé- 
kezzék. Megadja  az  ég  :  erősek  lépnek  majd  a  pályára,  hol  mint 
iró  és  polgár,  parányi  helyet  foglalék  el;  s  szebb  jövendő  feledtet 
el  énjein  és  társaimat.  Csak  neked  kell  végórádiff  emlékezetemet  hő 
kebelben  hordozni;  csak  te  fogod  e  sorokat  inegmegujuló  érzelem 
közt  olvasni,  s  meleg  kebelbe  szedni  intéseimet.  Es  nem  szedended 
hasztalan!  a  fin,  ki  karjaimban  forró  szerelem  ápolásai  közt  nevel- 
kedik, szivem  megszentelt  tárgyai  iránt  hideg  nem  marad,  s  rény- 
ert.  hazáért  és  emberiségért  olthatatlan  láno-o-al  égni  meo-szokik. 
—  Eveid  száma  is  egymásután  szaporodik,  s  nem  sokára  a  tapasz- 
talás tekinteteidet  oly  tárgyakra  intézendi,  miket  a  gyermekkor  bol- 
dog szakában  még  nem  ismersz.  Túl  az  atyai  ház  falain  más  világ 
nyílik  fel,  hova  midőn  lépni  fogsz,  kedvetlenül  kell  majd  gyakran 
szemlélned,  miképen  a  legszentebb  nevek  vagy  megtapodtatnak, 
vao-v  álorcza  gyanánt  használtatnak  o-onosz  czélokat  eltakarni.  E 
látomány,  jól  tudom,  kínos  fájdalmat  okoz  keblednek,  s  annál  kíno- 
sabbat, mentül  tisztábban  megőrzendőd  szíved  érzéseit;  de  vigyáz- 
nod kell,  nehogy  miatta  vagy  az  emberi  nem  iránt  gyűlölettel  vi- 
seltessél, vagy  kísértetbe  jöjj  az  erkölcsiség  azon  ideálát,  mit  a 
bölcsek  erénynek  neveznek  vala,  hiú  képzeménynek  tartani.  Gon- 
dold meg  :  soha  sem  volt  idő  oly  mostoha,  nemzet  oly  elsülyedt, 
hely  oly  szerencsétlen  körülmények  között,  midőn  és  hol  szív  nem 
találkozott  volna  való  erénynek  hódoló;  soha  sem  volt,  legalább 
igen  ritkán  volt  ember,  ki  erkölcsi  sülyedése  legalsó  lépcsőjén  is,  ha 
csak  kétségbeesés  érzelmeivel  is,  meg  nem  ismerte,  s  mindenek  fe- 
lett soha  sem  volt,  és  soha  sem  ieszon  ember,  ki  szíve  és  lelke  tisz- 
taságát, üldözés  és  veszély  közt  is,  ég  áldásának  nem  tartotta,  ki 
magát  balsorsban  is  boldogabbnak  nem  hitte  a  szerencsében  tün- 
döklő gonosznál.  Nyugalom  és  önérzés  a  jámborság  elválhatatlan 
két  sajátja.  E  kettő  által  lehetséges  baleseteket  nemcsak  eltűrni, 
de  méltósággal  szenvedni,  s  azokban  nemcsak  le  nem  alacsonyulni, 
de  lélekben  felemelkedni.  E  ke:tő  teszen  a  sorssal  küzdésre  elég 
erőssé,  erőssé  a  szerencse  kísérletei  ellen  is,  és  e  szerencse  min- 
den ragyog  ványai  és  biztatásai  mit  is  tehetnének  a  férfiúval,  ki  a 
maga  emberi  érdemét  és  boldogságát  va!óbb  alapra  építni  meg- 
tanulá?  —  Azért  jókor  kell  magad  it  szoktatnod  a  rényt  ismerni, 
szeretni,  s  ugy  sajátoddá  tenni,  hogy  természeteddel  összeol- 
vadjon, s  attól  élted  semmi  helvzetében,  semmi  változandóságá- 
ban  többé  el  no  válhasson.  Az  emberben,  mi.it  minden  állatban, 
önszeretet  nagy  mértékben  lakik;  s  ez  a  természetnek  azon  kétér- 
telmű ajándéka,  mely  a  szerint,  a  mint  irányoztatik,  vagy  segédünk 
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lehet  minden  jóra,  vagy  vezérünk  minden  gonoszra.  Legelső,  a  mit 
e  részben  tennünk  kell,  tiszta  ismerettel  választott  s  állandóul  meg- 
tartandó elv  birtokára  törekedni.  Ennek  híjával,  ha  nem  épen  go- 
nosz is  valaki,  de  pillantatnyi  indulatok,  s  az  igen  sokszor  roszúl 
értett  önszeretet  mindenkori  sugalmai  határozzák  meg,  s  majd  jót, 
majd  gonoszt  cselekszik,  és  életfolyama  e  kettőnek  bizonytalan  ve- 
gyülete. Milliomok  vannak  ilyenek,  s  az  ő  szíveikbe  gyakran  több 
hajlandóságot  öntött  a  természet  jót,  mint  rosszat  tenniek,  s  hibájok 
csak  az,  mert  nem  alapra  építek  életöket,  mert  nem  tűztek  magok 
elébe  bizonyos  czélt,  hová  minden  különböző  körülmények  között 
egyiránt  siessenek ;  kerüld  ez  alaptalanságot,  mely  többnyire  erkölcsi 
sülyedés  örvényébe  visz,  s  minden  esetre  legalább  a  mindennapi 
emberkék,  a  legalantabbjáró  köznép  nyomorult  körére  kárhoztat. 
Alig  van  ember,  kinek  keblében  a  jó  és  szép  magvai  termé- 
szettől hintve  ne  lennének,  ski  szerencsés  vala  mi  veit  emberek  közt 
születni,  ki  már  gyermekéveiben  azon  magvakat  maga  körül  teljes 
virágzásra  fejtve  láthatja,  mi  könnyű  annak  önkeble  mozdulatait,  s 
mások  példáikat  követve,  magának  az  erkölcsiség  legtisztább  kivá- 
natai  felől  való  ismeretet  szerezni?  ha  a  jelenlét  nem  szólna  is,  a 
nemzetek  évkönyvei  telvék  szívragadó  példányokkal;  s  bár  több- 
nyire gonosz,  gyakran  épen  borzasztó  alakokkal  vétetnek  körül: 
ezek  nem  szolgálnak  egyébre,  hanem  hogy  amazokat  még  inkább 
tündököltessék.  —  Azonban  ismerni  a  jót  könnyebb,  mint  követni, 
sőt  még  az  sem  nehéz,  hogy  némelykor  jó  vagy  épen  nemes  tettet 
vigyünk  véghez;  de  egész  életedet  meghatározott  elv  szerint 
intézve,  soha  sem  tenni  mást,  mint  a  mit  az  erkölcsiség  kivan,  s 
még  akkor  sem,  midőn  haszon,  bátorlét,  indulat  heve,  vagy  szen- 
vedelem ereje  másfelé  ragad:  ezt  hívják  erénynek!  És  ez  sokkal 
nagyobb,  sokkal  dicsőségesebb  kincs,  mintsem  birtokába  hosszú 
igyekezet  nélkül  juthatnánk.  Még  se  hidd  azt  rendkívül  fáradsá- 
gosnak. Mert  valmint  hosszú  út  vezet  a  tudomány  magasabb  polczára, 
de  a  léleknek  naponkint  ujabb  ismerettel  gazdagulása  annak  fára- 
dalmait kedvessé  teszi:  úgy  a  rény  pályáján  a  haladás  önérzése,  a 
szívnek  mindig  nemesebb  vonásokkal  ékesülése,  s  az  a  mondhatlan 
édes  jutalom,  mit  minden  jótett  önmagával  hoz,  virágokat  hintenek. 
Sokan  nevezték  e  pályát  tövisesnek;  de  higyj  nekem,  az  embert 
éltében  sokszor  éri  szerencsétlenség,  jót  s  gonoszt  egyformán.  A  kü- 
lönbség csak  az:  mert  a  gonosz  úgy  nézheti  azt,  mint  büntetést,  mely 
őt  leveri;  a  jó  pedig,  mint  történetesen  keresztül  futó  szélvészt, 
melynek  az  ő  lelkén  hatalma  nincs.  Azért  élted  minden  órájában 
tisztelettel,  és  szeretettel  forditsd  a  rény  felé  tekinteteidet ;  soha  ne 
mulaszsz  el  egy  alkalmat  is,  melyben  jót  tehetsz;  s  ha  a  tett  né- 
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melykor  pillanatnyi  hasznoddal  s  kívánságaiddal  ellenkeznék: 
szoktasd  akaratodat,  hogy  rajtok  győzedelmeskedjék.  így  fogsz  a 
pályán  lassankint,  és  észrevétlen  akadály  nélkül  járhatni ;  igy  fog 
a  szép  és  jó  szerelme  benned  örökre  hervadatlan  virággá  kifejleni; 
igy  fogsz  oly  erőre  juthatni,  hogy  egykor  nagyot  is  mivelj,  korodra 
s  a  jövendőre  munkálj,  s  társaid  körében  tisztelet  és  szeretet  jeleqi- 
séo-ei  közt  emiitessél  meo\  —  A  viláo*  az  emberben  és  "emberen 
kivűl  oly  merész,  oly  nagy,  oly  szivemelő  vonásokkal  van  rajzolva! 
igyekezzél,  azokat  szemlélvén,  kebledet,  magas  érzelmekkel  meg- 
tölteni. ISTem  szeretem  az  ábrándozót;  de  a  legjózanabb,  legvilágo- 
sabb tekintet  mellett  is  lehet  felmelegedni,  mint  nagy  ismeretü 
művész  az  előtte  függő  példány  látásán  felmelegszik,  s  annálinkább, 
minél  tisztább  valóságban  tűn  elébe  minden  vonás ,  mely  azt 
halhatatlan  művé  alkotja.  Ily  felmeleg  ülés,  ily  emelkedő  érzelem 
nélkül  művész  nem  lehet;  s  épen  igy  nem  lehet  senki  más,  ki  a 
köznépiségen  felül  lépni  akar,  ki  magát  nemes,  s  ha  a  sors  engedi, 
nagy  tettek  cselekvésére  készíti.  Mert  nem  elég  parányi  tettekben 
gyakorolni  a  jót,  az  ember  tökéletesülhető  teremtmény;  s  mint 
olyannak,  meg  is  kell  magát  bizonyítani.  Minden,  úgymond  a  költő, 
a  mi  felfelé  nem  hág,  lefelé  sülyed;  és  igy  kell  az  emelkedni 
megszűnt  embernek  is  sülyedni,  s  ki  nem  tudja,  miképen/őt'  a 
sülyedés  egyenesen  az  állathoz  ragadja  le? 

Imádd  az  Istent!  ez  legelső  rendszabás  Pythagoras  arany 
verseiben;  s  úgy  hiszem,  méltán.  Semmi  sincs,  a  mi' az  emberi 
szívet  annyira  felemelhetné,  következőleg  az  élet  mindennapi 
jeleneteiben,  s  a  szenvedélyek,  s  indulatok  örök  ostromában  hozzá- 
ragadt szennytől  annyira  megtisztíthatná,  mint  az  ieten^ég  n&gy 
gondolatávali  foglalkozás.  Akármerre  veted  e  temérdek  minden- 
ségben  tekintetedet,  mindenfelől  egy  végtelen  bölcs,  nagy  és  jó,  de  • 
egyszersmind  megfoghatlan  lény  jelenségei  sugárzanajf.  feléd,  -jL 
legmeszebb  s  legközelebb,  legnagyobb  és  legparányibb  alakban, 
egyenkint  s  egyetemleg  lehetetlen  czélra  sietést  és  czélra  jutást, 
származatban  és  enyészetben  örök  fenntartási  rendszert  nem  látnod. 
És  ezen  egység  a  milliom  különféleségben;  e  szakadatlan*  láncz  a 
legnagyobbtól  a  legkisebbig;  ugyanazon  anyagok  oly  végetlenül 
változó,  oly  végetlenül  sokféleképen  alakuló  vegyülete ;  e  temérdek 
hatás  és  visszahatás  közt  fennálló  egyetemi  nyugalom ;teJtépzeletet 
meghaladó  terjedtség  és  szám:  oly  tekintetek,  mik  az  érző,  és 
gondolkodó  embert  ellenállhatlanul  magasabb  körbe  vonják  fel. 
S  ha  mindezek,  s  ilyenek  szemlélete  által  az  értelem  és  hatalom 
temérdek  összehatásának  ideája  lelkedben  fellobbant,  s  ha  e  fellob- 
banás  fénye  tisztán  állítja  elődbe  annak  tudását,   hogy  mindent,  a 


—     152     — 

mi,  vagy,  a  mivé  lehetsz,  mindent  a  mit  gondolsz,  érzesz,  akarsz, 
cselekszel  és  éldels*z,  szóval  egész  lényedet,  fentartásod,  s  tökéle- 
tesülésed minden  eszközeit  egyedül  e  hatalmi  s  értelmi  összehatás- 
nak  köszönheted:  afckor  fog  kebledben  fölébredni  a  csodálat,  tisztelet 
és  hála  legmélyebb  érzeteinek  azon  kimagyarázhatlan  vegyülete, 
íjjit  emberi  nyelven  imádásnak  mondanak.  Ez  az,  mi  az  előttünk 
lebegő  Mea  végetlenségét  saját  kicsiségünk  ellentételében  támasztja 
felv  és  még  sem  alacsonyit  le.  Mert  minden  érzemény,  mely  bennünk 
szokatlan  emelkedésre  hág,  lelkeinknek  felsőbb  erőket  kölcsönöz, 
s  nem  sülyedésben  érezzük  magunkat,  hanem  közeledésben  a 
nevezketlenhez,  mely  felé  kebleinknek  oly  fejthetetlen  sejditésci 
vonzarifak*. 

.De  jóval  előbb,  mintsem  ily  valami  benned  ébredhet  vala, 
mindjárt  az  élet  küszöbén,  öntudatodon  kivül  fejledezett  egy  érzés, 
az  említetthez  némely  vonásaiban  nem  hasonlatian;  szeretet  és 
esdeklés,  az  anyához  és  után.  Midőn  még  semmit  sem  ismer- 
tél a  -keblen  kivűl,  melyhez  gyöngéden  szorítva,  első  táplálékot  vől, 
és  első  álmod  aluvád:  már  akkor  homályban  élt  benned  a  mag, 
mit}ől(  később  a  szülők  iránti  hálás  indulat  szép  plántája  kivirágzott. 
Imádás  Isten  iránt,  s  hála  a  szülék  jótékony  fáradalmaiért:  két 
sajátság  emberben,  mindenik  képes  őt  az  állatok  körén  felül  magas 
emelkedésben  tartani.  Az  érzéki  természet  enged  a  maga  ösztönei- 
nek;, s  minden  előre  ment  mozdulatban  csak  a  jövő  kifejléséí 
jeszftözli.  Az«  oroszlán  feltáplálja  kölykét,  s  ha  az  már  elég  erős, 
gond  nálk^i!  ereszti  el,  s  az  megy  barlangot  és  zsákmányt  keresni, 
s  nem  kérdi:  ki  az,  ki  a  végtelen  pusztát,  hol  bolyong,  alkotá? 
nem  kérdi  hová  lőn  az  anya,  ki  őt  hónapokig  ápolá?  Az  ember  nem 
a  pillanat,  nem  a  pillanati    szükség   rabja;    értelmi  eszméletekre 

*lé*vSh*  all^otfa,  nem  veszti  el  a  multat  szem  elől,  s  ez  által  mind  a 
jelennek  több  díszt  szerezhet,  mind  a  jövőre  kiszámitott  hatással 
tud  munkálni.  Innen  van,  hogy  neme  százados  tapasztalásait  ősi 
kincs  gyanánt  meggy üjtögetvén,  szivemelő  kilátást  nyitott  magá- 
nakba, mindenségbe,  s  alkalmassá  lőn  a  titokban  alkotó  bölcseséget 
imád  h*a£níV  "Innen  van,  hogy  visszaemlékezni  tud  azokra,  kik  zsenge 

v  éveiben  hűyen  táplálák;  s  nem  hiszi  elégnek  saját  gyermekeiben 
fizetni  meg'  a  természetnek,  mit  szülőivel  érte  tétetett:  de  hála- 
érzelmek|?yitfordul  azokhoz  aggságukban,  s  koporsóikat  könyek 
közt  kiséri  ki..  E  sajátságokhoz  kapcsolja  magát  minden  hála, 
melyet  jóltevőink  iránt  érezünk,  minden  tisztelet,  melylyel  a  múlt 
és  jelen  jeleseihez  viseltetünk,  minden  készség,  melylyel  szűkölködő 
embertársainknak  segédkezet  nyújtunk,  szóval  az  erényeknek  egész 
hosszú  sora.  Mit  kell  neked,  s  mit  kell  minden  embernek  e  gondo- 
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latnál  érezni!  Mert  íme  egyedül  a  rény  emel  bennünket  az  állato- 
kon felül;  következőleg,  ki  annak  birtokába  magát  nem  tette,  az 
kimutatta  magának  az  emberi  méltóságot  becstelenítő  helyet,  hol 
maradott.  :  •     ,  \ 

Szeretni  az  emberiséget,  —  ez  minden  nemes^  szívnek 
elengedhetlen  feltétele.  Az  emberiség  egésze  nem  egyéb  számtalan 
háznépekre  oszlott  nagy  nemzetségnél,  melynek  mindegyik  tagja 
rokonunk,  s  szeretetünkre,  s  szolgálatainkra  egyformán  számot 
tart.  Azonban  jól  megértsd!  az  ember  véges  állat,  hatása  csak 
bizonyos  meghatározott  körben  munkálhat.  Azért  ne  hidd,  mintha 
Isten  bennünket  arra  alkotott  volna,  hogy  a  föld  minden  gyerme- 
keinek egyforma  testvérük,  s  a  föld  minden  tartományainak  egy- 
forma polgáruk  legyünk.  A  nap  temérdek  égi  testeket  bevilágít, 
de  a  világegyetem  minden  részeire  még  sem  hat  ki;  így  az  ember, 
ha  nagy  erőt  nyert  örökül,  s  erejének  megfelelő  állást  vőn  a  sorstól, 
ezrek,  sőt  milliomok  előtt  jótékony  napkint  világithat;  de  az  egész 
emberi  nemre  jóltevő  behatást  gyakorolni,  az  a  nagyok  legnagyob- 
bikának sem  adaték.  Soha  sem  tudtam  megérteni,  kik  azok,  kik 
magukat  világpolgároknak  nevezik?  az  emberi  tehetség  parányi 
lámpa,  mely  egyszerre  keskeny  kört  tölthet  meg  fényévelj  s  ha  egy 
helyről  másra  hurczoltatik,  setétseget  hagy  maga  után,  bizonyos 
helyhez  kell  azért  kapcsoltatnunk,  hogy  azt  jótékony  világítással 
állandóan  boldogíthassuk.  Minden,  a  mi  szerfeletti  sok  részre 
osztatik,  önkicsinységében  enyészik  el.  így  a  szeretet.  Hol  az  ember, 
ki  magát  a  fold  minden  országainak  szentelni  akarván,  forró  szén 
védelmet  hordozhatna  irántok  keblében?  Leonidás  csak  egy  Spar- 
táért,  Regulus  csak  egy  Rómáért,  Zrínyi  csak  egy  Magyarországért 
halhatott  meg.  Nem  kell  erre  hosszú  bizonyítás;  tekincs  szivedbe, 
s  ott  leled  a  természettől  vett  tudományt,  mely  szerelmedet  egy 
háznéphez,  s  ennek  körén  túl  egy  hazához  lánczolja. 

Szeresd  a  hazát!  boldog  leszesz,  ha  a  férfikor  napjaiban 
e  szavakat  ugy  fogod  érthetni,  mmt  kell.  Hazaszeretet  egyike  a 
kebel  tiszteletre  legméltóbb  szenvedelmeinek;  de  sok  kívántatik, 
mig  annak  tiszta  birtokába  juthatunk.  Ezreket  fogsz  látni,  kik 
ajkaikon  hordozzák  a  szent  nevet ;  kik  magasztalva  emlitnek  mindent, 
a  mi  a  honi  föld  határain  belől  találkozik;  kik  büszkén  tekintenek 
az  idegenre,  s  hálát  mondanak  az  égnek,  mely  őket  Magyaroknak 
születni  engedé,  s  véled-e  hogy  ezeknek  sziveik  szeretettel  buzog- 
nak a  haza  iránt?  Véled  e  hogy  ezen  hazaszeretet  az,  mely  a  rények 
koszorújában  olthatlan  fénynyel  ragvog,  s  a  történet  évkönyveiben 
tisztelő  bámulattal  említtetik?  —  Minden  erény  önáldozattal  jár, 
feláldozásával   pillanatnyi    kényünknek,    megtagadásával   önhasz- 
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nunknak,  s  nem  ritkán  hajlandóságunk  vagy  gyűlölségünk  elnémi- 
tásával;  azonban  minden  áldozat  kicsiny  azokhoz  képest,  melyeket 
a  hazának  kivánni  joga  van.  Mindent  a  mit  élted  folyta  alatt  arczod 
izzadásában  gyűjtöttél;  mindent,  a  mit  lángoló  szerelemmel  fűztél 
magadhoz,  javaidat,  kincseidet,  házad  népét  és  saját  életedet 
naponkint,  és  pillanatonkint  érette  fel  kell  szentelned.  Mert  tudd 
meg,  e  szóban:  haza,  foglaltatik  az  emberi  szeretet  és  óhajtás 
tárgyainak  egész  összessége.  Oltár,  atyáid  által  Istennek  épitve; 
ház,  hol  az  élet  első  örömeit  izleléd;  föld,  melynek  gyümölcse 
feltáplált,  szülőid,  hitvesed,  gyermekeid,  barátid,  rokonaid,  pol- 
gártársaid egytől  egyik  csak  egészitő  részei  annak.  Hány  embert 
láttam  én,  ki  meggyúlt  háza  üszkei  közé,  éltét  veszélyezve  rohant, 
hogy  némely  hitvány  eszközöket  kiragadjon?  s  nem  sokkal  inkább 
természetes-e  ily  valamit  a  hazáért,  azaz  mindnyájunknak,  az 
egész  nemzetnek  mindenéért  cselekednünk?  s  mégis  kevesen  van- 
nak, kik  e  gondolatot  felfogván,  sajátokká  tehetnék;  mert  az 
ember,  ha  értelme  s  érzelme  körét  gondosan  nem  szélesiti,  keskeny, 
s  mindig  keskenyebb  határok  közé  szorul;  szemei  az  egész  tekinte- 
tétől elszoknak,  s  parányi  birtokában,  háza  falai  közt  elszigetelve, 
önmagát  nézi,  s  a  legszorosabb,  a  legegyetemibb,  legszentebb 
kapcsolatokat  nem  láthatja.  EVért  a  hazaszeretet  valóságos  példái 
oly  igen  ritkák;  ezért  vágynak,  kik  annak  való  értelmét  soha  ma- 
gokévá nem  tehették,  s  azt,  a  mire  saját  szivünk  oly  természetesen 
vezethetne,  rendkivüli  tüneménynek  tartják,  mely  szemeiket,  mint 
az  égen  széljelpattanó  tűzgömb,  legelteti,  de  leikeikre  benyomást 
nem  teszen. —  Jókor  szokjál  e  gondolathoz:  a  társaságban  szüle- 
tett embeT  nem  önmagáé.  Számtalanok  a  jótétemények,  mik  a  társas 
életben  naponkint  reánk  haramiának;  lehet-e  kivánnunk,  hogy  e 
jótéteményekkel  ingyen  élhessünk,  mint  zsarnok  a  más  izzadása 
bérével?  Használni  akarod  a  társaságot?  ugy  mindent  kell  tenned 
annak  fontatására,  mi  saját  erődtől  kitelik  .  .  .  Mi  a  haza,  mint  a 
legszentebb  kapcsokkal  egybefoglalt  emberek  társasága?  ezerféle 
édes  emlékezet,  megszokás,  haszon  és  szeretet  összefont  érdekei 
teszik  azt  a  szív  előtt  kedvessé,  e  társaság  ideája  egyesiti  magában 
nemcsak  azon  érzeményeket,  melyek  kebledet  mint  háznép  tagjá- 
nak, barátnak  és  rokonnak  betöltik;  e  társaság  ideája  egyesiti 
magában  nemcsak  birtokodat,  s  birtokod  és  élted  bátorságos 
voltát,  de  az  önérzést  is,  melyet  mint  szabad  ország  polgára, 
magadban  hordasz,  mely  veled  született,  mely  gondolataidra, 
tetteidre,  s  egész  lényedre  törülhetlen  befolyást  gyakorol,  melyet 
tisztán  meg  nem  őrizve  ten  emberi  becsedet  alacsonyítod  le. 
Kinek  szivében  a  haza  nem  él,  az  száműzöttnek  tekintheti  magát 
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mindenhol,  s  lelkében  üresség  van,  mit  semmi  tárgy,  semmi  érzet 

be  nem  tölt.  '*f%~~*m] 

■   -    .,      2.  Emlékbeszéd  Berzsenyi  Dániel  felett. 

,//\  ^  A    miveTtseg    kezdő    korában    minden  nemesb    érzemény    es*    - 
PN^ffc ismeret  költő  által  énekeltetik.-  Vallás,  philosophia  és  történ etudo^v©^ 
'    mány    költészet    karjain   léptek  fel-JDe  az  ember  hívtelenné  lőn  J 

|  '  mesteréhez,  s  midőn  a  kor  haladtával  ifjúi  lelkesedése  hideg  körül- 

tekintetté változott  :  minden  ismereteitől,  s  tudományától  azt 
kívánta,  hogy  éléskamarájának,  kincstárának,  s  uralkodási  szomjá- 
nak szolgáljanak.  w'Igy  tétetett  a  vallás  hatalom  zsámolyává,  az 
isteni  mathesis  hóditók  és  uzsorások  eszközévé,  s  több  ilyenek.! 
Es  ezek,  s  a  hasonlók  ugyan  mindaddig,  mig  s  a  mennyiben  az 
egyetemi  haszonvágyat  eszközlik,  becsben  fognak  tartatni;  de  a  .  . 
költészet  és  philosophia  hidegen  nézetnek.  Mert  sem  mindennapi  &IJ& 
kenyeret  nem  termesztenek;  sem  gyármüvek  virágoztatására  köz- 
vetlen nem  alkalmazhatók.  —  Vannak,  kik  üres  óráikban  a  költő 
müveinek  néhány  pillanatot  szentelnek,  s  azok  becsét,  mint  időtöl- 
tést szerző  dolgokét  határozzák  meg.  De  jaj  a  költőnek,  ha  czélja 
csak  időtöltés  vala!  A  való  költészet,  s  a  philosophia  komoly  mu-  - 
zsája  rokon  szö  vett  égben  állanak.  Mindegyik  magas  emelkedésben 
lebeg  az  emberiség  felett,  pillantásait  szünetlen  arra  forditva.  Két 
tolmácsa  a  léleknek,  mely  az  állat-emberben  isteni  eredetet  bizo- 
nyit.  Boldog,  ki  intéseiket  érzeni  és  érteni  megtanúlhatá!  f 

Berzsenyi  minden  kétségen  túl  egyike  vala  azoknak,  kiket  a  r^\ 
való  költészet  szelleme  élesztett.  Azon  időben,  mikor  literatúránk 
pártfogás  nélkül,  egykét  lelkesebbnek  magányos  falai  között  elszi- 
getelve, titkosan  tenyészett,  senkitől  nem  ismerve,  dijt  és  pályalom-     U   • 
bot  nem  várhatva,  egyedül  keble  mozdulataitól  vezérelve,  kezdette  {Jjff' 
6    fakadó  érzeményeit  dalba  Önteni.  I Mezei  magányában    úgy    áll    ***** 
vala,  mint  az  Ocean  szigetén  nyiló   szép   virág,  melynek  pompáján  /Vcá^ 
emberi    sj&e_m    örvendő    bámulással  nem  mulat,  s    az  örökre  zúgó 
hullámok  közt,  a  hidegen  lesugárzó  csillagos  ég  alatt : 

vNincs  bájsereg,  mely  őt  körüli  öppenné, 
Nincs  vándor,  a  ki  szellemkarra  venné.;'1, 
'   s  lehet-e  költőre  nézve  szomorúbb  helyzetet  képzelnünk,? 


Mi    a    dal?    harmoniás    szavakba  öntése  a  gondolattá  érlelt  (LÁ^+i 


érzeménynek.  S  mi  inditia  a  költőt  ezt  tennie?    azon  természeti 
hajlandóság,  miszerint  azt,  mi  a  keblet  dagasztja,  óhajtjuk  rokon- 
érzésüekkel  közleni.  Mikor    már  a    költő    e    természettől    belénk  < 
plántált  közlékenységnél  fogva  dalát  elzengi,   és  nincs,  ki  az  édes 
hangot  felfogja,  nincs  ki  figyelmet  fordítson  arra,  mit  szíve  teljes- 
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ségébŐl  kiömleszteni  nekie  oly  fontos  volt:  nem  fogja-e  a  részvét 
9  hiányát  fájdalmasan  érezni?  —  Aztán  tagadni  nem  lehet;  a  költő 
nemcsak  részvétért,  de  dicsőségért  is  énekel.  Midőn  Pindar  a 
.»  Delphi  istenének  boltja  alatt,  a  nagy  tömegben  összegyűlt  hellén 
^V*iiép  előtt  énekelt,  s  a  dal  szívemelő  hatalmát  ezer  meg  ezer  szemből  i  * 
olvasta:  lehetséges-e,  hogy  lelke  perczenként  szebb  és  lobogóbb\/^* 
^  *  lángra  ne  gyúladt  légyen?  de  magára  hagyatva,  nép  nélkül,  melyet//  ' 
az  ének  ereje  felrázzon,  nép  nélkül,  mely  hazája  fényét  az  énekben 
visszasugárzani  örömmel  tekintse,  puszta  falaknak,  vagy  az  erdei 
viszhangnak  mondani  el  az  érzelem  szózatát:  bizony  a  lelkesedés- 
nek nem  nagy  táplálást  nyújt.  Innen  van,  hogy  sok  költőnk  oly 
korán  megszűnt  énekelni,  s  hogy  a  gazdagabb  keblű  zseni  is  csald 
kis  részét  adá  annak,  a  mi  szivében  élt.  y^AÁ^yxít&k,^  fjG[£iw  m4c  » 
Istennek  gazdagabb  ajándéka  nincs,  mint  az  ifjúság:  szivünk- 
ben megárad  az  érzemény,  hasonlóul  a  tavaszi  plántában  meggyült 
bő  nedvhez,  s  igy  történt,  hogy  az  ifjú  költő  az  előbb  emiitett 
megjegyzések  alá  nem  mindig  tartozik.  Elhagyatva,  puszta  ma- 
gányban állva  is  elzengi  ő,  mi  kebléből,  felszökellő  vizsugárként, 
erőszakosan  tolakodik  fel ;  se  lélekállapot  tart  mindaddig,  mig  az 
élet  nyara  közelebb  jön,  s  egy  komoly  pillantat  a  világba  más 
jeleneteket  mutat  előtte.  —  Az  ifjúság  e  tenyésző  ereje,  mely  a 
férfi-kor  kezdetéig  szünetlen  nevekedő  hatalomban  virult  vala, 
teheté  azt,  hogy  Berzsenyi  elszigetelve  is,  dalát  a  nemzettel  nem 
hallatva  is,  a  kezdő  énekes  gyöngéd  ömlengéseitől,  a  teljes  forra- 
lomba  jött  erős  kebel  ár  adózásáig  emelkedhetett,  s  hogy  nemcsak  a 
lyrai  költészet  szokatlan  magasságát  érte  el,  hanem  egyszersmind 
et> észen  uj  s  ifjúilag  virító,  páratlan  ragyogású  költői  nyelvet  is 
alkotott  magának,  legillőbet  azon  tündérvilághoz,  mely  általa  te- 
remtve, dalai  minden  sorából  felénk  sugárzik.  —  Nem  kell  feled- 
nünk: e  férfiú  Kisnek,  Kis  által  Kazinczynak  barátja  volt  már 
akkor,  midőn  kettőjökön  kivül  még  senki  más  n<  m  tudá,  mit  rejte- 
get keblében  a  szép  Somogy,  —  a  bajnokok  vérével  öntözött,  s  a 
lyrai  költészet  másik  koszorúsának,  a  mi  elhunyt  Virágunknak 
léteit  adott  szép  Somogy!  s  mi  vala  természetesb,  mint  ily  baráti 
körben  ily  költőnek,  ily  alkotó  hajlandósággal  fordulni  a  nyelv 
felé?  a  szerencse,  moly  nyelvünket  s  litoraturánkat  századokon 
keresztül  oly  szűken  pártolá,  időről  idüre  mégis  gondoskodott, 
hogy  ne  csak  el  ne  sülyedjonek,  hanem  föntartó  szellemet  is  nyer- 
jenek magokba,  minek  erejével  ifjolva  és  erősödve,  szebb  élet 
elébe  siethessenek.  Kazinczy  és  Berzsenyi  két  genius  valának,  kik 
elhagyattatás,  mondhatnám,  eltapodtatás  szomorú  napj  iiban  varázs 
erővel  jelentek  meg  a  magyar  nyelv  mellett;  azt  nemcsak  életben 
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tartották,  de  csínnal,  és  kellemmel  és  fiatal  bőség  tündöklésével 
öntötték  be,  s  új  charactert  adának  neki,  mely  századokon  keresztül 
viruló  szépség  gazdag  forrása  lenni  meg  nem  szünend. 

Lesz  idő,  —  adná  az  ég,  legyen  minél  előbb,  minél  tartósab- 
ban! —  midőn  hitelt  alig  nyerend,  hogy  művek,  mint  a  milyeket 
Kazinczy  és  Berzsenyi  nyújtanak,  éveken  keresztül  nyomtatót  nem 
találtak;  éveken  keresztül  nem  találtak  embert,  ki  a  nemzetre  örök 
diszt  hozó  műveket  a  hazának  bemutatni  merészelte  volna.  így 
történt,  hogy  az  ifjú  énekes  megzendité  dalát,  s  mi  mások  évekig 
nem  hallók  csak  nevét  is.  így  történt,  hogy  a  férfiúi  évekbe  lépett 
költő  egy-két  lelkesnek  ismeretségébe  jutott,  s  mi  mások  távolról 
hallók  nevét  említtetni,  s  évekig  nem  láthattuk  egyetlen  sorát  is. 
A  nemes  elsirá  könyét  a  dicsőség  után,  és  nem  mutatkozott  kéz,  az 
érdemelt  dijt  homlokára  fűzendő.  —  E  folyó  század  kilenczedik 
évében  haliam  először  Berzsenyi  nevét  pusztán  emlittetni ;  követő 
év  tavaszán  láttam  őt,  és  vele  kéziratban  levő  dalait;  s  fessem- e  az 
örvendő  bámulást,  melylyel  ez,  azon  korban  oly  váratlan,  oly  előre 
nem  sejditett  tünemény  meglepett?  a  még  készülő,  fejledező  ifjút 
nem  ismerhetem,  s  im  egyszerre  pillanatban  felgyúló  meteorként 
állott  a  lvra  elragadó  magasságáig  felküzdött  férfiú  előttem.  Mi 
Horáczban  s  Mathisson  énekeiben  oly  megkapólag  hatott  reám,  itt 
öszveolvasztva  lelem  fel;  új  világ  nyílt  verseiben,  saját  fénynyel, 
hévvel  és  nyelvvel  ékesülve.  És  én  ifjúságom  reggelét  elém,  homá- 
lyosan küzdék  messze  ideál  után :  s  nem  természetes-e,  hogy  e 
találkozás,  és  meglepés  éltem  legelragadóbb  pillanatai  közé  tarto- 
zott? Néhány  napot  lelkesülve  tölték  körében,  s  bucsúztakor  gyer- 
meki odaadással  csüggtem  kebelén,  először  életemben,  és  —  fájda- 
lom, úgy  akará  a  sors  —  egyszersmind  utolszor.  —  Három  év 
múlt  el  ismét,  s  a  régen  várt  költemények  végre  a  közönség  sajátivá 
lettek;  s  ekkor  lőn,  hogy  literatúránk  új  időszakba  lépett  által. 
Kazinczy  haladási  rendszere  szokatlan  figyelmet  kezde  gerjeszteni. 
Kevesen  fogták  fel  a  szellemet,  mi  által  vezettetek;  a  sokaság 
forrongani  kezdett:  féltette  a  nyelv  tisztaságát,  s  annyival  inkább, 
mert  némely  írók  belső  szükségtől  ösztönöztetve,  de  Ízléssel,  s 
nyelvtudományi  elvekkel  nem  birva,  fonák  újításokra  vetemültek. 
Terjedt  a  nyelvféltés,  s  mellékes  érdekek  által  nagyobbítva,  szövet- 
kezést okozott  az  ellen,  ki  az  újrendszer  vezére  volt,  s  kinek  szellemi 
felsősége  szokás  szerint  a  kisebbeknek  fájt,  —  Kazinczy  ellen. 

Elénk  ellenküzdés,  élénk  részvét  kezdete;  skik  a  kor  fejiésnek 
indult  hajlandóságai  ellen  harczolnak,  rendszerint  csak  a  kifejlést 
és  érelmét  segitik.  így  történt  akkor  is;  és  szerencse  hazánkra, 
hogy  Berzsenyi  ez  időpontban  jelene  meg.  A  haladás  és  maradás 
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embercinek  egyformán  kapa  magához  figyelmöket,  azért  olvasói 
többen  valának,  mint  különben ;  köztünk  az  ideig  szokatlan  hévvel 
itt  becsültetek,  ott  üldöztetek,  s  mindkettő  által  literatúránk  új 
szakának  irányára  s  azon  érdeknek,  mely  olvasóink  számát  napon- 
ként neveié,  mind  megalapitására,  mind  megtisztítására  nagy  hatást 
gyakorolt.  —  Ily  szempontból  nézve  az  önbecset  teljesen  érző 
férfinak,  könnyű  vala  az  ellene  s  Kazinczy  ellen  tisztátalan  forrás- 
ból indult  s  dicséretlen  szenvedelemmel  folytatott  megtámadást 
eltűrni.  Unokáink  nem  fogják  tudni:  mivolt  az  egykor  oly  ismere- 
tes Mondolat  ?  Berzsenyi  ezt  előre  láthatá,  s  nem  természetesen 
következett-e,  mikép  a  késő  századokra  kitekintő  zseni  megvetve 
nézzen  keresztül  e  czimborán,  mely  kurta  kezeit  a  költő  magassága 
felé  terjegetni  törekedett,  hogy  a  reá  nézve  elérhetetlen  borostyánt 
letépje?  —  Idő  haladt,  s  a  lyra  magas  keblű  birtokosának  dalai 
másod  izben  jelenének  meg  bővitve.  Kevés  év  leforgása  literatúrai 
új  időszakunkat  győzelmesen  előbbre  vezeté  A  maradás  emberei 
még  vivtak,  de  csapásaik  napról  napra  sikeretlenebbül  hullottak  le. 
Nyilván  volt:  a  harczmezőről  leszállandók  lesznek  nem  sokára,  s  a 
bölcsőjéből  kiemelkedő  új  nemzedék  egyedül  a  múlt  kor  története- 
iből fogja  őket  ismerni. 

Most  a  „Tudományos  Gyűjtemény"  indult  meg,  s  tervének 
egyik  szép  szakasza  lőn  magas  szempontú  kritikának  nyitni  pályát, 
s  elvek  szerint  és  részrehajlatlan  kimondott  Ítéleteket  venni  fel. 
Ifjú  vala  az  iró,  ki  többek  között  felszólittatott,  s  ez  azt  hivé, 
kritika  valamely  mű  felett  nem  egyéb,  mint  vizsgáló  pillantást 
vetni  az  iró  lelkébe;  kitalálni  characterét;  követni  őt  azon  kifojlé- 
sekben,  melyek  characteréből,  körülményeiből  és  stádiumaiból 
természetesen  eredtek;  viszonyba  tenni  a  müvet  szerzőjével,  majd 
a  szépnek,  jónak  és  valónak  elveihez  felemelkedni;  mértéket  venni 
a  tökély  legfensőbb  lépcsőjéről  s  azt  a  rnűre  alkalmaztatva,  hatá- 
rozni meg  a  távolságot  és  közelséget,  mely  a  műv  s  mérték  közt 
találkozik,  s  igy  kimutatni  ugyan  a  botlást,  de  ugyanakkor  példá- 
nyúi állitani  fel,  a  mit  a  genius  lelke  hatalmában  teremtőleg 
tüntetett  fel.  —  Kritikát  ily  gondolatban  parányi  költőre  alkalmaz- 
tatni: hálátlan  fáradás.  Azért,  ki  magának  az  utat  úgy  rendelé, 
kénytelen  vala  vizsgálatait  a  nemzet  első  rangú  énekeseire  fordí- 
tani s  pályáját  Csokonai,  Kis  és  Berzsenyi  müveikkel  kezdé  meg. 
Mint  itélt?  annyi  évek  után  ki  akar  az  ennyire  csekély  dolgokról 
emlékezni?  A  mit  mondani  készülök,  a  mit  ez  ünnepélyes  pillanat- 
ban mondanom  kell,  csak  ez:  Berzsenyi  olvasá  az  ítéletet,  mely 
versei  felett  mondatott,  keménynek,  fanyarnak,  igazságtalannak 
leié  azt,  s  keble  az  itélő  iránt  elhidegedék  örökre.  —  Az  ifjú,  tek. 
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társaság,  az  ifjú,  ki  a  nemzet  nagy  énekesét  megítélni  merész  volt, 
s  ki  e  merészségét  oly  felette  drágán,  Berzsenyi  elhülésével  fizette 
meg,  ez  az  ifjú  —  én  valék. 

Hosszú  idő  folya  le;  a  fiatalság  reményteljes  napjai  elenyész- 
tek s  most  őszült  hajszálaimmal,  hideg  valóságtól  kihűtött  kebellel 
állok  itt;  a  múltra  visszatekintvén,  kérdezem  magamtól:  ősz  gyer- 
mek, számláld  el  a  hasznot,  mi  ifjúkori  tettedből  származik!  — 
Korodra  akartál  hatni?  korlátolt,  kicsiny  erődhöz  nehéz  akarat! 
És  hatással  lenni  a  korra,  nem  is  mindig  kívánatos.  Társaid  meg- 
értik a  rázást,  ha  álmaikat  bolygatod;  de  nem  kérdik,  honnan 
indulsz  s  hová  mégy?  s  tettél  jót  vagy  roszat:  magadnak  tevéd,  és 
a  sokaság  járja  az  utat,  merre  az  ezerképen  változó  vélemény  árja 
ragadozza;  a  zseni  pedig  sasként  felszáll  s  elrohan  s  öntudatlan 
szabja  a  törvényt,  mit  követni  csak  ő  bir  erővel. 

Berzsenyi  még  élt,  de  mélyebben  vonult  magába;  lassankint 
elnémult  az  ének  szózata;  komoly  vizsgálat  foglalá  el  az  alkotó 
költészet  helyét  s  ő  könyvei  közt,  háznépe  karjaiban  elhunyt  a 
nélkül,  hogy  békejobbot  nyújtott  volna  annak,  ki  huszonhat  év 
előtt  dagadó  kebellel  vévé  tőle  búcsúját. 

Árnyéka  az  elköltözöttnek,  sírod  felett  zeng  az  engesztelő 
szózat!  nem  sokára  követlek  tégedet  sa  maradék  írói  harczainkat 
nem  fogja  ismerni  s  neveinket  békés  gondolattal  nevezendi  egymás 
mellett,  ha  korunk  énekeseire  visszaemlékezik.  Emberek  valánk: 
miért  szégyelnők  azt?  az  élet  utai  keresztüljárnak  egymáson  s  leg- 
gyakrabban elveink  szentsége  sem  oltalmazhat  meg  akár  tévedés- 
től, akár  félreértéstől ;  de  a  sírdomb  békesség  laka  s  küszöbén 
emberi  érdek  nem  léphet  be.  Te  a  földi  leplet  s  vele  a  halandó 
gyarlóságait  levetkezéd.  Elköltözött  az  ember,  a  költő  miénk,  a 
nemzeté  marad  végiglen,  e  nemzeté,  mely  neved  és  dicsőséged 
szent  örökség  gyanánt  birandja. 

3.  A    nemzeti  színészetről. 

Nem  titkolhatom  el,  tek.  rendek,  hogy  a  beszédét  épen  most 
végzett  urnák  nemzeti  színészetünk  felállítását  ostromló  szavai 
mély  fájdalommal  hatották  meg  lelkemet.  Ez-e  az  a  hazafiúság, 
melyre  Pestmegye  rendéi  számot  tartottak,  mikor  elvégezték,  hogy 
minket  is  a  szép  szándék  elősegélésére  meghívjanak?  ez-e  az  a 
buzgóság,  melyet  tőlünk  a  nemzeti  nyelv  közügye  vár?  ez-e  az  a 
fennérzés,  melylyel  magunkat  magyaroknak  nevezni  büszkélkedünk? 
Magyaroknak?  .  .  mi?  kik  atyáink  ruháit  elhánytuk;  kik  az  anyai 
ajkakról  eltanult  nyelvet   a  maga  végső  küzdéseiben  érzéketlenül 
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nézhetjük,  s  kik  kétségkívül  minden  nemzeti  bélyeget  egymásután 
le  fogunk  vetkezni,  hogy  ellenségeink  elaljasodásunkat  látván, 
örömre  gerjedjenek;  hogy  mindenfelé  megvető  szánakozásnak,  a 
maradék  átkainak  legyünk  tárgyaikká.  De  hiszen  épen  igy  vagyunk 
magyarok;  —  hanem,  magyarok  azon  értelemben,  melyben  gunyo- 
lóink  venni  szeretik;  magyarok,  kik  a  lárma  s  zaj  közt  előállott 
veszélyre  felriadunk,  s  eltűnte  után  álomkórságba  hullani  szere- 
tünk, sem  nem  tudván,  sem  tudni  nem  akarván,  ha  titokban,  ha 
csendességgel  irigy  kezek  hálót  szőnek  felettünk.  Avagy  elfelejté 
már  ön  az  időt,  mikor  fejedelmi  parancs  a  nemzeti  nyelv  édes 
hangjait  ajkainkról  letiltotta?  mikor  ön  itt  ezen  asztal  mellett,  hol 
most  a  haza  közügyét  a  nyelvvirágzás  eszközeivel  együtt  letapodja, 
az  idegen  föld  tördelt  szavait  tulajdon  szájából  zengeni  rémülve 
hallotta  ?  Hol  van  az  a  hév,  melyet  akkor  a  nyelv  iránt  mutatánk  ? 
hol  az  a  lélek,  mely  akkor  a  lerázott  járom  után  bennünket 
lelkesítni  látszott?  Vagy  gyermeki,  keresztűlfutó  tüzelgés  vala-e 
mindaz,  mit  akkor,  ősi  fegyvereinkkel  övezve,  ősi  ruháinkban 
csillogva  köznézésre,  mint  valamely  bábszinen,  kitettünk?  Az  volt, 
igenis  tek.  rendek,  az  volt  tagadhatlanul,  ha  az  akkori  érzés  me- 
legségét ruháinkkai  együtt  levetkeztük,  s  ha  sziveinken  az  a  hideg- 
ség ül,  mely  az  előttem  megszólamlott  úr  beszédében  lengett  közöt- 
tünk. Vagy  talán  nagyitás  s  nevetséges  pöífeszkedés  az,  hogy 
ezeket  a  szinészet  miatt  ejtett  szavakra  mondám  el?  Nem,  tek. 
rendek!  ha  a  szinészet  Európa  minden  művelt  népeinél  a  közmű- 
veltség egyik  mértéke  nem  volna  is ;  ha  a  szinészet  semmi  néven 
nevezendő  tekintetekkel,  a  nyelven  kivül,  összefüggésben  nem 
állana  is:  ezen  egy  pontra  nézve  minden  figyelmünket,  áldozattéte- 
leinket elengedhetetlen  joggal  kivánja.  Haza  és  nyelv  egyenlő 
rangban  álló  két  nevezet  minden  népre  nézve,  ha  a  tiszteletben  álló 
nemzetek  sorából  kitaszíttatni  nem  akar.  Nemzeti  életet  nemzeti 
nyelv  nélkül  gondolni  lehetetlen.  Jaj  a  nemzetnek,  mely  lakhelyei- 
ből kiüldöztetett;  jajabb  annak,  mely  ősi  nyelvétől  fosztatott  meg! 
A  mi  őseink  bujdosók  valának;  de  nyelv  által  összetartva  szerez- 
hettek vérrel  új  hazát,  s  az  idegen  föld  általok  magyar  lett.  Mi 
pedig,  ha  nyelvünket  elvesztenők,  mivé  lennénk  saját  földünkön? 
S  e  veszteség  nem  fenyegetett-e  már  egyszer  bennünket;  s  most, 
midőn  e  veszedelmen  túl,  oly  bűnösen  gondatlan  bátorságban 
hiszszük  magunkat,  nem  akarunk-e  megemlékezni,  hogy  nemzeti 
főiskolánk  legfontosabb  székén,  hogy  legelső  kormányszékeinken, 
hogy  országgyűlésünk  ragyogóbb  tábláján  a  hazai  nyelv  hangja 
még  most  is  idegen?  Ily  elhagyattatásban  kell-e  visszavetnünk 
Pestmegye   megszólítását,    ezt  a    hazafiúi   hív   megszólítást,    mely 
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figyelmeztet  bennünket  egy  még  előttünk  felnyiló  ösvényre,  egy 
még  hatalmunkban  álló  választásra?  Hidegen  szemléljük-e  mi,  ha 
nyelvünk,  miután  a  magasabb  körökből  már  úgy  is  számkivettetett, 
a  maga  fenállásának  semmi  közönséges  jelét  birni  nem  fogja?  Nem 
keserít-e  el  az  a  tekintet,  ha  nyelvünket  Őseinknek  ez  örökségét, 
őseinknek  e  már  csaknem  egyetlen  egy  örökségét  a  közhelyről  las- 
sanként eltűnni,  s  nem  sokára  a  legalsóbb  re^ndü  nép  birtokává 
lenni  látandjuk?  Szabad-e  elveszni  hagynunk  a  kincset,  mely 
elidegeníthetlen  birtokként  szállott  ránk;  e  kincset,  melyért  vala- 
mint földünkért,  s  háznépeinkért  mind  a  vérig,  mind  a  végig  har- 
czolni  nemcsak  jog  hív,  de  szent  kötelesség  kényszerít?  Mit  fogunk 
majd  unokáinknak  felelni,  ha  szemeinkre  lobbantják :  hallottátok  a 
segélyért  kiáltó  szavát,  s  nem  nyújtatok  ki  a  kart,  mely  segíthe- 
tett vala? 

Másutt  a  koronás  fejek  nem  tartják  magokhoz  a  játékszín 
gondját  illetlennek.  Arra  várunk  talán  mi  is,  hogy  a  felsőség,  vagy 
más  valaki  tegye  meg  értünk  azt,  mi  nekünk  használjon,  mi  ben- 
nünket gyönyörködtessen ,  azalatt  mig  magunk ,  mint  az  atyai 
gondviselés  alatt  élő  gyermek,  gondatlan  restséggel  veszteglünk? 
Vagy  talán  a  fösvénység  alacsony  lelke  tartóztat  vissza  bennünket? 
Nem,  tek.  rendek!  kimondám  a  gyűlöletes  szót;  de  hinni  nem 
akarom.  A  haza  kivan,  nem  vért,  nem  határtalan  föláldozást,  csak 
bőségünkből  kivan  valamit,  csak  fölöslegünk  egy  részét  kivánja; 
s  mi,  kik  a  vendégfogadás  törvényeit  gyakran  érdemetlenek  iránt 
gyakoroljuk;  mi,  kik  a  lármás  mulatságokban,  a  kártyaasztal  mel- 
lett a  takarékosság  szabályait  olykor  elfelejtjük;  mi,  kik  csillogás 
által  kiismerszeni  annyira  szeretünk:  mi  vonjuk-e  be  markainkat  a 
nemzetiség  közoltára  előtt  ?  íme,  Ráday  s  Wesselényi  után,  a  tisz- 
teletre méltó  Vida  négy  egész  évig  súlyos  áldozatokkal  védelmezte 
színészetünket,  s  a  mit  ezen  egyetlen  nemes  tehetett,  azt  az  egész 
nemzet  tenni  nem  fogja-e;  ez  az  egész  viselni  akarja-e  a  szégyent, 
midőn  majd  azt  kell  hallania:  hogy  Pestről  Magyarország  főváro- 
sából, a  magyar  színészet  számkivettetett,  mert  a  milliomokból  álló 
sokaság  a  teher  alól  kifáradt  egyetlent  fel  nem  váltotta? 

Mi  dicső  nemzetnek,  mi  vitéz  magyaroknak  hívjuk  magunkat. 
Jól  van,  tek.  rendek!  voltak  sok  vad  népcsoportok,  melyek  a  föld- 
kerekség nagy  részét  gyozedelmek  közt  futották  keresztül ;  félelmot 
s  rettegést  terjesztettek  ezek  magok  körül,  de  tiszteletet  nem.  Soha 
egy  nép  sem  ragyogott  a  nagy  nemzetek  sorában,  hanem  ha  fegyve- 
reinek szerencséjét  a  szépmüvészetekkcl  és  tudományokkal  össze- 
kötötte. Aztán  nem  kénytelenek  vagyunk-e  megvallani,  hogy 
büszke    czimeink    csak    őseinktől    szállottak  reánk ;    hogy  mi  az  ő 
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nevöket  igen  is,  de  erejöket  s  szerencséjüket  örökségül  nem  birjuk? 
Ily  környülállások  közt  mi  által  lehetünk  rajok  érdemesek,  ha  a 
szépmüvészeteket  is  megvetjük,  s  egyéb  fogyatkozásaink  mellett 
még  míveletlenek  is  maradunk?  Tek.  rendek!  a  szerencse  külső 
veszélyeit  erő  s  nemes  bátorság  által  meg  lehet  lábolni;  a  lélek 
elaljasodása  pedig  szabadulás  reménysége  nélkül  merit  alá. 

De  nem  azt  erősitette-e  ön,  hogy  a  játékszintől  erkölcsi  rom- 
lásnál egyebet  nem  várhatunk?  Tagadhatatlanul  fontos  ellenvetés; 
mert  hogyan  lehessen  valami  olyast  pártfogolnunk,  mi  szivünk  leg- 
szentebb érzéseivel  ellenkeznék ;  a  mi  halomra  döntené  mindazt  a 
jót,  mit  atyáink  példáiból  s  á  józanabb  nevelés  karjaiban  tanul- 
tunk, s  mit  gyermekeinkbe  általplántálni  oly  szivesen  fáradozunk? 
Azonban  vigyáznunk  kell,  nehogy  vakmerő  állitásra  vetemedjünk. 
Fenáll  a  szinészet  számtalan  nagy  nemzetek  között,  s  nem  mint 
egy  bizonyos  kor  mulandó  időtöltése,  de  mint  századok  állandó  gyö- 
nyörködése. Férjfiak  erénynyel,  tudománynyal  és  tettekkel  ragyo- 
gók örömmel  vettenek  részt  annak  mulatságaiban,  örömmel  látták 
magok  előtt  a  régiség  visszavarázsolt  történeteit,  s  a  jelen  nevet- 
ségessétett bohóságait.  Mit  vesztettek  Európa  nagy  nemzetei,  hogy 
magoknak  játékszíneket  épitettek,  s  jeles  színészeiknek  tisztességet 
és  bőséget  adtak  osztályrészül?  S  mit  nyertünk  mi,  hogy  mind  ez 
ideig  lakhely,  segély  nélkül  hagyjuk  őket  bolyongani,  s  előadá- 
saikra szemeinket  és  füleinket,  sorsukra  pedig  szánakozásunkat  be- 
zárjuk ?  Mutassuk  elő  hát  a  sok  jót,  mikkel  más  nemzeteket,  azért 
mert  erkölcsrontó  játékszinünk  nincsen,  felülmúlunk !  Mintha  mi- 
nálunk a  szűkölködő  több  enyhitést,  a  szerencsétlen  több  vigaszta- 
lást lelne,  mint  másoknál ;  mintha  mi  szentebbül  éreznők  az  embe- 
riség becsét;  különböző  vélekedéseinkért  egymást  nem  gyülölnők; 
a  hazáért  szenvedő  bajnoknak,  s  a  tudományok  közt  sorvadó  bölcs- 
nek oszlopokat  emelnénk !  Mi  adunk  talán  példát  Európának,  miként 
kell  az  ókor  megvesztegethetlen  erkölcseit  s  tiszteletre  méltó  szo- 
kásait maradékról  maradékra  általplántálni?  mi?  kik  alig  húsz  év 
alatt  magunkból  kivetkeztünk  s  romlott  erkölcsöket  tanulva,  ide- 
gen szokásokat  kölcsönözve,  zselléreink  rongyával  czifrázva,  még 
csak  azon  érzést  sem  tartottuk  meg,  hogy  egymásra  tekintvén 
kölcsönösen  elpiruljunk!  Mi  féltjük- e  hát  a  játékszintől  erkölcse- 
inket; vagy  inkább  attól  rettegünk,  hogy  az,  a  múlt  és  jelen 
képeit  élőnkbe  hozván,  lelkiismeretünket  fölébreszsze  ? 

Jól  tudom,  tek.  rendek!  mennyi  visszaélések  történhetnek, 
s  történnek  is  a  játékszinnel.  Azonban,  ha  a  visszaéléseket  teszszük 
a  dolgok  becsmértékévé:  mi  marad  úgy  szemeink  előtt  eléggé 
ártatlan?  Mi  volt  valaha  oly  becses,  oly  tiszteletre  méltó  és  szent, 
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mit  a  gonosz  lélek  saját  czéljainak  eszközévé  nem  tehetett  s  nem 
tett  volna?  De  fogjuk-e  azért  a  tudományt,  az  emberiséget  és  hazát 
kárhoztatni,  mert  gyakran  e  szent  nevek  a  sötétség  tetteire  lepel 
gyanánt  használtattak?  S  tegyük  föl,  hogy  a  játékszin  romlást 
okoz.  Elejét  vettük-e  a  romlásnak  azzal,  ha  a  nemzeti  nyelvet  arra 
föllépni  nem  engedjük?  Jusson  eszünkbe,  hogy  azalatt,  mig  a  ma- 
gyar szin  ügyét  elkésett  vetekedéseinkben  végső  veszély  közé 
juttatjuk,  csinosabb  városaink  mindegyikében,  német  szinjátszók 
hazafiúi  joggal  virágzanak.  Jaj  nekünk,  tek.  rendek,  ha  az  erköl- 
csiséget féltő  elveket  csak  azért  keressük  elő,  hogy  általuk  a  haza 
számára  szükséges  parányi  segélyt  visszatartóztassuk !  Ront  a 
játékszin?  miért  még  is  az  idegentől  vissza  nem  irtózni?  0,  jól 
értem  én,  hogy  mi  ez  úgynevezett  romlás  eszközei  nélkül  többé 
nem  lehetünk!  Mi  szeretünk  romlani,  mi  romlani  akarunk,  tek. 
rendek;  de  romlásunkon  is  idegen  szint  akarunk  láttatni.  Mert  ide- 
gen szin  mi  nálunk  a  nemesebb  viselet  csalhatatlan  jele.  Én  ugyan 
veszteni  is  inkább  veszteném  el  magamat  a  nemzetiség  korén 
belől.  Mert  ha  már  az  is  szánakozás c  érdemel,  ki  a  hasznost,  a 
szépet  és  jót  egyedül  külföldi  öltözetben  tudja  ismerni  s  szeretni: 
mit  fogunk  még  a  szerencsétlenről  tartani,  ki  gyöngeségeiben  is 
külföldiséget  akar  dicsekvőleg  éreztetni  ?  Itt,  s  egyedül  csak  itt,  e 
külföldiség  vadászásában  fakad  romlásunk  forrása !  Soha  még  egy 
nemzet  sem  romlott  el,  mely  hazája  erkölcseit  s  szokásait  hiven 
megőrzötte.  Tettük  volna  ezt,  ugy  nem  jöttünk  volna  veszedelembe 
saját  becsérzésünket  s  az  idegen  népek  tiszteletét  elveszteni.  Most, 
midőn  az  utolsó  szempillantat  még  talán  el  nem  folyt;  most  midőn 
még  itt  és  ott  a  hazafiuságnak  QgJ-QgJ  szikrája  pillog,  s  az  ősi 
erkölcsnek  egy-ogy  tüneménye  mutatkozik:  nem  sietünk-e  azt,  mit 
veszteni  hagytunk,  ismét  jóvá  tenni?  és  hol  fognánk  mostani  állá- 
sunkban kivált,  hol  fognánk  e  végre  hathatósabb  eszközt  találni, 
mint  épen  a  kérdésben  forgó  nemzeti  szinészetet? —  nemzeti  szülé- 
szetet mondok,  s  e  név  alatt  egészen  más  intézetet  gondolok,  mint 
a  mit,  szerteszélyel  bujdosó  színjátszóinkról  vévén  mértéket,  alatta 
közönségesen  gondolunk.  A  mi  hibánk,  a  mi  örökre  menthetetlen 
hibánk,  hogy  a  szépmüvészetek  ezen  ágát,  rövid  és  fösvény  ápolás 
után,  mint  a  lelketlen  mostoha  a  kelletlen  árvát  ápolni  szokta,  az 
elalacsonyúlás  csaknem  legalsó  fokáig  engedtük  sülyedni.  Soha 
sem  forditánk  arra  oly  figyelmet,  mely  által,  a  kezdetben  külföldi 
növényt,  saját  földünkön  hazaivá  tehettük  volna.  Szánakozásra 
méltó  romiadékokban  senyved  az  közöttünk,  s  magán  viseli  az 
átkot,  melynél  fogva  minden,  ki  határaiba  lépni  mert,  szerencsétlen 
sorsában  részt  vészen.  Ily  állapot  bizonyosan  egy  nagy  talentumot 
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sem  hoz  kísértetbe,  hogy  a  játékszini  pályán  akár  mint  iró,  akár 
mint  szinész  feltűnjék,  s  azt  a  megvettetésből  kiemelje,  a  külföldi- 
ségből  kivetkeztesse,  s  a  hazának  tulajdonává  tévén,  általa  nemze- 
tiségünkre jóltevő  behatással  munkálódjék.  A  mi  hideg  lelketlen- 
ségünk  elzsibbasztja  Íróinkat,  kik  magyarok  lévén,  magyar  szivekhez 
szólhatnának :  s  igy  szinészeink  kénytelenek  a  pórnép  mulatságára 
koholt  alacsony  tréfákat  szedni  elő,  s  azon  darabokhoz  folyamodni, 
melyek  a  magyar  férfias  lélekkel  oly  határozottan  ellenkeznek. 
Csak  a  nemzet  részvétele  állithat  nekünk  nemzeti  játékszint,  mely- 
nek ismertető  bélyege  ne  csak  az  élet  nélküli,  festett  országos 
czimer  legyen,  hanem  az  az  önérzés,  melylyel  annak  küszöbein 
minden  magyar  belépni  fog ;  az  a  lelkesedés,  mely  a  közfigyelemnél 
fogva  saját  becsének  érzésével  teljes  szinészt  a  mindennapi  élet 
körén  felűlemeli;  az  a  nemes  hazafiúság,  mely  által  a  hazában 
bizakodó  költő  tulajdon  érzéseit  a  nemzet  uralkodó  érzéseivel  egy- 
beolvasztja, s  ez  egyedül  lehetséges  úton  hazafitársait  magához 
ragadja.  így  fogja  majd  a  nemzet  a  szinészetet,  s  a  szinészet  a 
nemzetet  kölcsönösen  megnemesíteni.  Ha  lelkesedésbe  hozzuk  ma- 
gunkat, hazai  jellemünk  uj  szinben  fog  ismét  ragyogni !  E  jellem 
vonásait  kölcsön  adjuk  a  szinészetnek,  bevéssük  a  költő  lelkébe, 
felbátoritjuk  őt,  hogy  új  dicsőséges  pályát  keressen,  hogy  dicsőséges 
pályára  vezesse  szinünket,  melyen  ne  többé  az  idegen  nép  majma, 
ne  többé  az  idegen  romlás  terjesztője,  hanem  a  nemzeti  érzés  tolmácsa 
b  a  hazai  erény  táplálója  lehessen.  Itt  leszen  aztán  üldözést  szenve- 
dett nyelvünknek  bátorságos  révpartja;  itt  leszen  a  tüzpont,  mely- 
ből valahára  teljes  erejében  kilobbanhat,  hogy  a  maga  rangját  az 
európai  nyelvek  mellett  elfoglalja. 

De  mit  jelent,  tek.  rendek,  ezen  gúnymosoly,  melyet  bizonyos 
ajkakon  látok  elvonulni?  Óhajtanám  tudni,  mi  ezen  dologban 
nevetséges?  Ez  a  hevület-e,  melyet  a  nemzeti  közügy  védelmére 
forditok?  vagy  ez  a  vélekedés,  melylyel  a  játékszin  dolgát  a  nemzet 
közügyének  gondolom?  Közügy  a  játékszin?  akkor  jaj  annak  a 
szerencsétlennek,  ki  a  lelkesedésnek  már  a  tárgy  által  megszentelt 
szavai  mellett  hidegen  maradhat !  átok  pedig  annak,  ki  hidegségé- 
vel a  kártörülő  lélek  csufolódását  párosíthatja;  kit  e  szent  boltozat 
alatt  a  hazának  gondolata  vissza  nem  döbbent !  De  bizonyosan  azt 
teszi  e  mosolygás,  hogy  a  szinészet  csekélyebb,  mintsem  a  nemzet 
közügye  gyanánt  tekintethessék.  Vajmi  másképen  gondolkoztak  a 
pestmegyei  rendek,  a  nemeslelkű,  s  józan  előrelátásu  hazafiak, 
kiknek  hálára  méltó  igyekezetök  bizony  egyebet  várt,  bizony 
egyebet  érdemlett,  mint  hidegséget  és  gúnyt!  Vajmi  másképen 
gondolkoztak  azon   számkivetett  francziák,  kik  Amerika  pusztáin 
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elébb  építettek  franczia  játékszint,  mint  lakházat  magoknak! 
Nevessük  ki  őket,  ha  bátrak  vagyunk,  ha  mellettök  saját  kicsiny- 
ségünk érzésében  kinosan  el  nem  pirulunk:  nevessük  ki  e  lelkes 
bujdosó  csoportot,  mely  az  Óceánon  keresztül  kebelében  viszi  hazáját, 
6  az  uj  világ  még  eddig  lakatlan  síkjaira  ülteti  által.  Nevessük  ki 
e  szent  hazafiságot,  mely  e  kevés  számú  hősökben  veszély  és  üldö- 
zés közt,  hazai  föld  nélkül,  idegen  éghajlat  befolyásaiban  is  oithat- 
lanul  ég.  Nevessük  ki  c  tiszteletre  méltó  büszkeséget,  mely  eléggé 
merész  az  elhagyatásban  is  saját  becsérzését  fentartani,  s  lételét 
csak  önnön  nemzetiségének  érzésében  kedvelni.  A  haza  szent  neve 
riem  csatolja  magát  a  föld  porához.  Ezen  tartomány,  melynek 
kiterjedését  most  magyar  hazának  nevezzük,  századok  előtt  más 
néptől  mondatott  hazának;  őseink  a  Don  mellett  is  magokkal 
hordozták  a  magyar  hazát,  s  magokkal  együtt  hozták  azt  ide. 
Emberek  teszik  a  hazát,  nem  az  élet  nélküli  halmok  és  térségek, 
melyek  ezerféle  népnek  egyforma  érzéketlenséggel  adhatnak  lakást. 
Valamint  a  franczia  lélek  lángolása  a  számkivetés  helyét  franczia 
földdé  változtathatta:  úgy  a  magyar  lélek  kialvása  születésünk 
helyét  idegen  földdé  fogja  változtatni.  Fajuljunk  csak  lassanként, 
mint  elkezdők,  s  bizony  e  levegő,  melyet  eleink  vérpárájától  meg- 
terhesitve  szívunk:  e  kenyér,  melyet  az  ő  sírhalmaik  felett  aratunk; 
e  czimerek,  melyeket  koporsóikról  lekapkodtunk,  nem  fogják  itt 
a  magyar  hazát  fentartani,  nem  fogják  tehetni,  hogy  a  nemzetiség> 
enyésztével  el  ne  enyészszék. 

Azt  mondhatná  valaki:  mit  tartoznak  ezek  a  színészetre? 
hiszen  őseink  nem  ismerték  azt,  őseink,  kiknek  példája  után  buzdí- 
tatunk.  Való,  tek.  rendek!  őseink  nem  ismerték  azt,  mert  nem 
ismerhették;  de  maradt  volna  a  nemzet  a  maga  virágzása  szép 
pályáján,  bizonyosan  megismerte  volna;  mivel  a  nemzeti  virágzás 
a  tudomány  és  szépmüvészetek  szeretetét  maga  után  vezeti.  Aztán 
mindaddig,  mig  valamely  nemzet  fölfelé  hág,  saját  erejénél  fogva 
nem  csak  fentarthatja,  hanem  minden  ártalmas  befolyásoktól  is 
megóvhatja  magát.  Nem  így  mi,  kik  századok  óta  idegen  karhoz 
támaszkodva  lépdelünk;  kiknek  sok  kicsinységben,  mit  az  erős 
észre  sem  vészen,  majd  veszélyt  rettegnünk  majd  oltalmat  keres- 
nünk kell.  A  virágzó  magyarnak  a  játékszín  csak  ujabb  nemes 
gyönyörködés  tárgya  lett  volna;  nekünk  pedig  ugy  kell  azt  óhaj- 
tanunk, mint  hanyatló  nyelvünk  védelmét,  mint  enyésző  jellemünk 
palládiumát.  Ha  ugyan  nyelvünkre  nézve  elégnek  hiszszük,  hogy 
rajta  juhászainkkal  tanakodhatunk;  ha  jellemünket  még  most  is 
teljes  épségébe  n  gondoljuk,  midőn  a  hegedülő  Bihari  magyar 
nótája  mellett  tölt  poharakat  szilajkodva  forgatunk;  ha  lelkünknek 


—     166     — 

elég  emelőd  ését  találjuk  az  elavult  jogokkal  s  újonan  vásárolt  üres 
czimekkel  büszkélkedésben:   úgy   nincs  többé  egyetlen  szavam  is ; 
úgy   óhajtom,  hogy  semmi  nemzetit  ne  alkossunk,  mert  azt  csak 
romlásnak  alkotnék.  Ügy  csak  szenvedjük  tovább  is.  hogy  a  ma- 
gyar fővárosban  idegen   színészetnek  álljon  ragyogó  épület;  hogy 
a  messzünnen  jött  vándor  ott  mindent  találjon,  csak  azt  ne,  mi  őtet 
Magyarországra  emlékeztesse;   hogy  a  jámbor  hazafi  Pest  utczáin 
tolmács  nélkül  szűkölködjék  s  hazáját  a  hazában  félénk  tekintettel 
keresse,  és  ne  találja  meg.  De  nem,  tek.  rendek!  ennyire  még  mi 
nem  jutánk,  ennyire  még  nem  juthatott  a  nép,  mely  erőteljes  fajból 
vett  származást.  Szenvedések  által  meggyengültünk,  de  nem  vesz- 
tettük   el    a   régi    nagyság    emlékezetét.    Fenn   a  bérczeken  nem 
látjuk-e  mindennap  őseink  várait,  habár  csak  omladékokban  is? 
lenn  a  mezőkön  nem  ezerfelől  tünnek-e  fel  a  halmok,  melyek  elhul- 
lott atyáinkat  takarják?  Ez  emlékeztető  jelekre  kényszerítem    a 
tek.  rendeket!  ne  tekintsék  hidegséggel  a  nemzetiség  sorsával  most 
inkább,  mint  valaha  összefüggő  intézet  felállhatását.  Őseink  orszá- 
got és  szabadságot  szereztek  és  hagytak  nekünk;   illő,  hogy  mi  is 
/   szerezzünk,    mi    is    hagyjunk    valamit  maradékainknak.  S  mostani 
'.   környülállásainkban  mit  hagyhatunk  mást,  mit    hagyhatunk  job- 
/  bat,  mint  épen  azt,  mire  pestmegyei  rokonink  bennünket  flgyelmez- 
í  tétnek.    Ismerjük    meg    e    figyelmeztetés    mind   szükséges,    mind 
i  dicséretes   voltát;    tegyük    méltóvá    magunkat    a  reményre,  mely 
bennünk    vettetek,    s    mutassuk    meg,    hogy  nincsen  hathatósabb 
érzés,  mint  a  hazafiúi  kötelesség  szent  érzése.  Vagy  ha  mindezeket 
tenni    nem    akarjuk,    vigyázzunk,    nehogy  valaha    Pestmegyének 
legparányibb  tagjával  is  találkozzunk.  Különben  minő  megalázó 
pirulással  kell  majd  annak  szemeiből  a  vádat  olvasnunk:  ti  vagy- 
tok-e azon  hálátlan  hazafiak,  kik  megvetettétek  az  intést,  melyért 
tőletek    égő  köszönetet  érdemlénk  vala?    Nem,  tek.  rendek!  ezen 
beszédem  legyen  bizonyság,  hogy  én  a  hálátlanok  közé  nem  tarto- 
zom; s  ha  van  közöttünk,  ki  e  gyalázatos  nevet  hordozni  nem  irtó- 
zik, keljen  fel  utánam,  s  czáfoljon  meg. 


Szentmiklóssy  Alajos  (1793—1849). 

Bn,    Királyiban    1793- 
3Í  által  tűnt  fel.  Irt  ej 

Chloe    rózsája. 


Szül.  Gbmbrmegyében,  Királyiban  1793-ban.  Csinos  dalai  és  főleg 
sikerült  epigrammjai  s  meséi  által  tűnt  fel.  Irt  egy  ^Hunyadi  László«  tragoe- 
diát  s  egypár  beszélyt  is. 


Kisded  virágos 
Kertjében  egy  nyilt 
Rózsát  szakaszta 
A  kis  Chloe. 


Egy  fürge  méhe 
Repült  ki  dongva 
Belőle  s  bibor 
Ajkára  szállt; 
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Látván,  hogy  ottan 
Szebb  rózsa  nyílik, 
Mint  melynek  ámbrás 
Ölében  ült. 


Kis  méhe!  nektárt 
E  rózsakelyhből 
Nem  szívsz  te,  —  az  csak 
Nekem  virít. 


A  pillangó  és 

»Hiaba  kérkedel 
Szemfényvesztő  tündér  kecseddel!« 
Egy  himes  pillangóhoz  igy 
Szólt  egykor  az  irigy 
Cserebogár;  »tudjuk  nemed  miből  áll, 


a  cserebogár. 

S  hogy  nem  rég  rút  hernyó  valál.«  — 

»Mit  tészen  az !  ád  ily  választ 

A  színes  röpkedő  :  nem  azt 

Milyen  valék,  kell  felvenned, 

De  most  milyen  vagyok,  tekintened. « 


Hebe  és  a  sas. 


Nem  bágyaszt,  nem  csüggeszt-e  el, 
Midőn  villámszóró  urad  elébe 
Tüzelgő  mennykövekkel 
Oly  távolról  kiszállnod  kell? 
Kérdezte  egykor  Hebe 
Zeus  kedves  madarát. 
Itatva  azt  nektárjával, 
Ez  telve  kény  árjával. 


Oh  istenné!  —  ily  választ  ád  — 
Vájjon  bágyadtság  s  csüggetegség 
Engem  miként  szállhatna  meg, 
Midőn  arany-csészédben 
Rám  ily  jutalom  vár  itt  fenn! 

Bármely  terhes  tiszt  is  könnyűvé  lesz, 
Ha  méltó  bért  és  jutalmat  vesz. 


Epigrammok. 

1.  A  képmutató. 
Sír  ha  zokogsz,  ha  Örülsz  örvend  ;  de  gyakorta  mosolygván 
Szíve  zokog,  s  ha  szemét  köny  lepi,  szive  nevet. 

2.  Rendeltetésünk  elvétése. 
A  boldogságért  születünk,  s  nélküle  halunk  meg : 
Mért  van  ez?  Árnyékát  űzve,  előle  futunk. 

Ifj.  gr.  Teleki  József  (1790—1855). 

Az  idősb  Józsefnek,  a  költőnek  unokája,  szül.  1790-ben,  Pesten.  1^24- 
től  hivatalt  vállalván,  főispáni,  koronaőri  méltáságokra  emeltetett,  míg  végre 
Erdély  kormányzója  lett.  írói  s  alapitói  halhatatlan  érdemeinél  fogva,  mint  ki 
az  akadémiát,  tetemes  pénzáldozatain  kivül,  30,000  kötetre  menő  családi 
könyvtárával  ajándékozta  meg,  ezen  intézet  első  elnökévé  választatott,  mely 
állását  1855-ben  történt  haláláig  megtartotta.  —  Teleki  1816 — 7-ben:  »A 
magy.  nyelvnek  uj  szók-  és  szólásmódokkal  tökéletesítéséről  (Pest,  1821), 
és:  »Egy  tökéletes  magy.  szótár  készitésmódjáról«  czimü ,  pályakoszorús 
műveivel  tűnt  fel.  Munkásságának  koronája  azonban  »A  Hunyadiak  kora 
Magyarországon",  kútfőszerü  nagy  műve. 

Hunyadi  János  jellemképe. 

A  magyar  sereg  a  keresztesekkel  együtt  is  igen  gyenge  volt  a 
futásban  is  hatalmas  ellenség  üldözésére.  Ehhez  járult  egy  veszé- 
lyes döghalál,  mely  a  sok,  el  nem  temetett  vagy  csak  roszul  elásott 
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holttestek  peshedt  kigőzölgésének  tulajdoníttatott,  és  a  melyet  a 
haza  nem  kis  szerencsétlenségére  végre  maga  Hunyadi  is  elkapott. 
Teste  az  ütközet  nagy  fáradalmai  által  ugy  is  meg  levén  roncsolva, 
a  nyavalya  csakhamar  oly  mértékbon  növekedék,  hogy  meggyógyu- 
lásához  minden  remény  elveszett,  minden  orvosi  segély  sikeretlen 
lett.  Halátát  maga  is  előre  érzé  és  magát  ezen  gyengült  állapotában 
Zimonyba  viteté  át,  hol  a  lég  szabadabb  folyása  mellett  orvosai 
tanácsából  is  fájdalmában  enyhülést  és  csendesebb  kimúlást  re- 
ménylett. 

j, Szent  Atyám!  —  igy  felele  ő  nyugodtan  Capistranoinak,  ki 
őt  a  növekedő  veszélyre  és  lelki  üdvének  megfontolására  kivánta 
figyelmeztetni  —  képes  vagyok  én  a  nagy  örök  útra.  Egész  életem 
esak  készület  volt  azon  jó  barát  elfogadására,  ki  engem  mindenható 
fejedelmem  trónjához  vezérlend.  Hűségesen  szolgálám  ezt  az  élet 
minden  viszontagságai,  minden  zivatarai  közt,  be  igyekeztem  töl- 
teni ezen  helyet,  melyet  reám  biza;  reménylem,  kegyesen  foga- 
dandja  elfáradt  és  kiszolgált  bajnokát  és  nyugodalmat  nyujtand 
neki  az  örök  béke  helyén,  hova  lelke  sóvárogva  kívánkozik." 
Azután  fiai,  László  és  Mátyás  felé  fordult,  folytatván:  „Haldokló 
atyátok  tettei  és  példája  legyenek  szivetekben  gyümölcsözők. 
Maradjatok  meg  és  haladjatok  előre  szilárdul  a  becsület  és  érdem 
nem  egészen  tövistelen,  de  mindenesetre  legbiztosabb  ösvényén, 
melyen  előttetek  menni  földi  éltem  legfőbb  feladata  volt.  Isten 
félelme  és  haza-szeretet  az,  mit  maradandó  örökségül  szállitok 
rátok :  a  többi,  mit  tőlem  nyerendetok,  mind  csak  szerencse  mulandó 
játéka.4'  Illetődve  ajánlá  ezután  őket  ágyát  körülfogó  számos  baráti- 
nak ;  az  idősbnek  átadá  o  mellett  a  király  további  parancsáig  nemcsak 
a  keze  alatt  levő  sereget,  hanem  Nándor-  Fejérvár  és  a  végvárak  eddig 
rá  bizott  kormányát  is.  A  jelenvolt  nagyokat  végre  egyetértésre  és 
a  háborúnak  a  haza  és  vallás  örökös  ollenségéveli  engedhetetlon  és 
sikeres  folytatására  hathatósan  inté,  hosszasan  tanácskozók  velők 
ennek  és  a  haza  jövendő  javának  mikénti  eszközlése  felett  és  bará- 
taitól, hűségeseitől  és  gyermekeitől  illetődve  búcsút  vőn.  így  be 
voltak  végezve  minden  földi  bajai;  életének  még  hátralevő  kevés 
óráit  egészen  lelki  üdvösségének  szentelé.  Az  utolsó-kenetet  házá- 
nál semmikép  sem  akará  felvenni,  hű  bajtársai  által  magát  az  egyház- 
ba viteté:  itt  Capistranoinak  példás  áhitatossággal  meggyónt,  azután 
pedig  a  vallás  utolsó  vigasztalásaiban  részesült.  Aug.  11-én  érez- 
vén végórája  közeledését,  egy  maga-épitette  kápolnába  viteté 
magát,  és  itt  rövid  halálos  viadal  után  áhitatos  imádság  és  a  papok 
éneklése  közt  átköltözött  a  jobb  világra  életének  68-ik  évében. 
Leverő  volt  ezen   esemény  az   egész   hazára  nézve,  mely  egyedül 


—     169     — 

neki  köszönlieté  eddigi  megmaradását  és  benne  helyezé  minden 
reményét;  mély  szomorúsággal  fogadá  az  egész  kereszténység  a 
nagy  nős  halálának  hirét.  A  pápa  megsiratta  őt  és  fényes  halotti 
szertartásokkal  tartotta  meg  temetési  ünnepét  Romában,  sz.  Péter 
egyházában.  Sőt  maga  Mahomed  is,  György  rácz  fejedelem  által 
tudósíttatva  ezen  esetről,  nemes  illetődéssel  vette  nagy  ellensége 
halálát.  Teste  mindjárt  másnap  vitetett,  tulajdon  kivánságához  ké- 
pest, Gyula-Fej  érvárra,  Csáki  Ferencz  által,  több  baráti  és  cselédi 
kíséretében,  így  halt  meg  időkorának  bizonyosan  legnagyobb 
vezére,  a  török  egyedüli  félelme,  ki  szintoly  nagy  volt  a  polgári 
országlásban,  mint  a  harczban.  Az  ellenség  előtt  vakmerőség  nélkül 
bátor,  előrelátó,  rettenthetetlen,  de  kitűzött  szándéka  elérésében 
szinte  nyakasságig  állhatatos,  ugy  hogy  vagy  összezúzta  ellenfelét, 
vagy  általa  egészen  semmivé  tétetett.  Hazájának,  vallásának  tiszta 
férfias  tettekben  mutatkozó  szeretete  lelkesítette  egész  életét, 
ezeknek  vagyonát  föláldozni,  ezekért  meghalni  mindig  kész  volt,  sőt 
önérdemének  szerény,  de  mégis  őszinte  érzetében,  azon  elhatározó 
időpontokban,  midőn  halála  csak  személyes  dicsőségét  eszközölhette, 
élete  pedig  a  hazát  tarthatta  meg,  ezt  azzal  megvásárolni  szent 
kötelességének  ismeré.  Hazája,  személye  elrejtett  belső  erejének 
kifejtésében  legnagyobb,  legbátrabb,  annak  czélszerű  használásával 
legszorgalmatosabb  volt,  midőn  a  szerencse,  igyekezetei  daczára, 
hátat  forditva,  változékonyságát  érezteté  vele.  A  szeretett  hon 
dicsőségét,  boldogságát,  vallása  szent  ügyét  mindig  szeme  előtt 
tartva,  az  ozmánoknak  kérlelhetetlen  ellensége  lett,  jól  érezvén, 
hogy  korában  Magyarországot,  a  kereszténységet  innen  fenyegeti 
a  legnagyobb,  legbizonyosabb  veszély.  Csak  az  ezek  ellen  folytono- 
san fÖnálló  háború  kétszeres  szentsége  vakithatá  meg  annyira,  hogy 
az  akadályokat  semmibe  véve,  vagy  saját  erejét,  példája  által  az 
ábrándozásig  lelkesült  katonái  vitézségét  túlbecsülve,  sőt  kimerít- 
hetetlen belső  tehetségeikben  elbizakodva,  seregét  nyilvános  ve- 
szélynek tegye  ki.  Hazája  méltóságát  nemcsak  fegyverrel,  hanem  a 
polgári  országlásban  is  igyekezett  föntartani.  Ily  mély  belátása, 
szigorú  igazságszeretete,  tántoríthatatlan  egyenessége,  fáradhatat- 
lan szorgalma,  az  alkalmatos  személyek  szerencsés  választása,  mi  a 
nagy  férfiakat  leginkább  bélyegzi,  tudta  ifjúsága  elmulasztását, 
nevelése  hiányait  pótolni.  A  nyers,  szinte  bárdolatlan,  a  tudomá- 
nyokban, sőt  még  a  deák  nyelvben  is  járatlan,  az  udvarisághoz 
nem  értő  harczfi  egész  lételét  férfias  komolyság  fogta  el,  uralkodott 
egész  életén,  és  inkább  ez,  mint  nyájasság  vonzotta  mindazokat, 
kik  körülte  voltak,  kik  őt  ismerték  és  elfogulás  nélkül  tekintek, 
tiszteletre  és  szeretetre.  Nagy  és  szép  tulajdonai,  szilárd  és  kevéssé 
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hajlékony  jelleme,  melynek  sok  tündöklő  oldalait  emberi  szenvedé- 
lyek és  gyengeségek  csak  kevéssé,  bűnök  épen  nem  árnyékozák,, 
katonai  szerencséje,  nagy  tekintete,  a  legmagasabb  polczokra  hir- 
telen emelkedése,  bár  nem  egészen  alacsony,  de  még  is  szinte  isme- 
retlen származásával,  sok  irigyeket,  ellenségeket  élesztettek,  külö- 
nösen a  főnemesség  közt,  kiknek  mindazáltal  mérges  nyilai  szeplő- 
telen melléről  visszapattanva,  ártalom  nélkül  hullottak  lábaihoz:  de 
az  ő  dicsőségében  a  hazáét  és  a  magáét  szemlélő  köznép,  az  alatta 
vitézkedett,  vele  annyiszor  diadalmaskodott  közrendű  nemesség,  a 
legmélyebb  kegyelettel  tiszteié  őt,  és  a  háládatos  maradék,  a  körül- 
mények összevetéséből  meggyőződve,  hogy  ő,  és  egyedül  ő  mentette 
fel  a  belülről  és  kivülről  egyaránt  szorongatott  hazát  az  ozmán  rab- 
igából, hogy  a  trónvágynak  ellene  lobbantott  vádja  legszigorúbb 
vizsgálat  után  a  következés  által  czáfoltaték  meg,  —  miután  a  ki- 
rályságot Ulászló  halála  után  valóban  kezében  tartotta  s  később  a 
kormányzóságról  is  le  tuda  mondani,  bár  a  királyságtól  sem  tudta 
volna  senki  is  megfosztani,  —  tiszta  tömjénnel  füstölgő  oltárokat 
emelt  szívében  örök  emlékül  azon  hideg  kőemlékek  helyett,  melye- 
ket a  nemzet  akkor  és  később  emelni  elmulasztott.  Egyébiránt  tes- 
tére nézve  közép,  de  szép  és  idomos  termetű,  széles  vállú,  kondor 
gesztenyeszín  hajú,  széles  homlokú,  nagy  szemű,  vidám,  jelleme  ko- 
molyságával ellentétben  levő,  és  épen  ez  által  mindenkire  kelleme- 
sen ható  tekintetű,  piros  képű  volt. 

Két  fia  maradt  csak,  László  és  Mátyás,  feleségétől,  Szilágyi 
Erzsébettől,  szép  tulajdonainak  méltó  örökösei. 

Akadémiai  beszédéből. 

Ha  a  nyelvet  eredeti  rendeltetéséhez  képest  csak  úgy  tekint- 
jük, mint  gondolataink,  eszméink,  fogalmaink  és  óhajtásaink  közlé- 
sének eszközét,  úgy  valóban  a  nemzeteknek  nincs  okuk  honi  nyel- 
vűkhez különösen  ragaszkodni ;  hanem  minden  nemzet  ennek 
elmellőzésévol  válaszsza  azt,  mely  a  gondolatokat  leghelyesebben, 
az  eszméket  leghatározattabban,  a  fogalmakat  legpontosabban,  az 
óhajtásokat  legtisztábban  kiteszi.  De  a  nyelvnek  nemcsak  eszünk- 
kel van  baja,  annak  szivet  szívvel  összekötni,  érzelmeket  gerjesz- 
teni, az  emberek  belsejébe  hatni,  indulatokat  mozgásba  hozni  is 
kell,  —  és  épen  ez  az,  mit  nem  tehet  az  egyes  nemzeteknél  minden 
nyelv  egyformán;  ez  az,  mi  szükségessé  teszi  a  nyelvek  különbségét 
a  nemzetek  közt.  A  nyelv  ugyanis  a  nemzet  által  alkotva,  bővitve, 
módositva  a  hosszas  használás  által  felveszi  mind  az  egyes  főbb  vo- 
násokat, melyek  összesége  alkotja  a  nemzeti  bélyeget;  a  nemzet 
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szokásaihoz,  életmódjához  simulva,  épen  ott  és  úgy  gazdagitva,  hol 
és  a  mint  azt  ennek  szükségei  kivánják,  a  nemzettel  magával  együtt 
mivelve,  ennek  egész  belső  életével  oly  szoros  kapcsolatba,  oly  ele- 
ven viszonyba  jő,  hogy  valamint  a  nyelv  csak  a  nemzet  által  nyer- 
het életet,  úgy  ez  csak  amaz  által  tudja  magát  fentartani.  A  nyelv- 
nek egész  belső  alkotására  elterjedt  ezen  bélyege  az,  mi  annak  a 
nemzet  előtt  egy  különös,  inkább  érezhető,  mint  kifejthető  varázs- 
erőt ad,  melylyel  semmi  más  nyelv,  akármely  bő,  akármely  tökéle- 
tes legyen  is  az,  nem  bir,  nem  is  birhat.  —  Mit  csinálna  a  hideg, 
mindent  számitó,  kereskedésével  az  egész  világot  összekötő,  mű- 
szorgalmával  mindenekre  kiterjeszkedő  angol  az  olasz  lágy  és  bá- 
jolva epekedő  hangjaival;  mit  a  meleg  éghajlatnak  tüzes,  az 
indulatok  heve  által  belsejében  szünetlen  hányatott  magzatja,  az 
olasz,  amannak  bő,  az  ismeretek  minden  tárgyaira  kiterjedt,  de 
szivre  nem  ható  nyelvével.  A  könnyelmű,  mindenen  felületesen 
elfutó,  de  a  külső  csinra  mindig  ügyelő  franczia  nem  tudná  hasz- 
nálni az  erőteljes,  de  darabos  német  nyelvet,  mig  Grermaniának  a 
dolgok  velejébe  ható,  a  philosophiai  szemlélődésekbe  mélyedt  fiát 
amannak  csinos,  mindenen  udvariasan  elsikamló,  de  erőtelen  nyelve 
nem  elégitné  ki. 

Valóban  nem  csupa  hazafiúi  ábrándozáson  épül  a  honi  nyelv- 
nek különös  szeretete;  nem  egyedül  a  szokásnak  mindent  lebilin- 
cselő erején  elapúl  az  ahhoz  ragaszkodás,  bár  ennek  is  meg  vagyon 
a  maga  különös  ingere :  erősebb  talpköven,,  a  természet  törvényén 
áll  és  nyugszik  az;  sokkal  mélyebb,  kiirthatatlan  gyökerekből,  a 
dolog  természetéből,  veszi  az  eredetét,  és  magával  a  nemzetek  léte- 
lével a  legszorosabb  kapcsolatokban  van.  —  Igaz  ugyan,  voltak 
olyan  idők,  melyekben  a  nemzetek  minden  kifogás  nélkül  saját  nyel- 
veikről mintegy  megfelejtkezve,  azzal  nem  gondolva,  idegen  nyelv- 
nek hódoltak  és  legalább  a  miveltebb  rész  szinte  kizárólag  azt 
használta,  a  közdolgok  ezen  folytak, ,  a  tudományok  ezen  virágzot- 
tak; —  de  ez  nem  rontja  meg  felállított  elvünket.  Erre  mindenek- 
felett megjegyezhetnők,  hogy  ez  a  római  nyelv  nagyobb  miveltsé- 
gének,  s  a  római  birodalmon  diadalmaskodott  vad  nemzetek  durva- 
ságának, miveletlenségének,  az  egyszerre  nyert  új  eszmék,  s  fogal- 
mak kifejezésére  alkalmatlan  nyelvének,  és  végre  azon  szoros 
kapcsolatnak  volt  következése,  melyben  állott  a  deák  nyelv  a  hóditó 
népek  által  a  meghódoltaktól  átvett  keresztény  vallással.  De  ez 
még  magában  nem  háritja  el  az  élőnkbe  görditett  ellenvetést.  Bi- 
zonyos az,  hogy  ezen  időkben  a  honi  nyelvek  keleté  csökkent  volt, 
azonban  nem  a  nemzetek  egész  tömegénél,  és  csak  rövid  időre.  Az 
egyes  nemzetek  nagyobb  része  még  ekkor  is  honi  nyelven  közlötte 
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gondolatait,  az  idegen  nyelvet  nem  igen  ismerte,  és  mihelycst  ez 
által  amaz  a  mivelés  feljebb  fokára  emelkedett,  mihelyt  a  tudomány 
a  nemzet  több  osztályaira  el  kezdő  terjedni,  diadalmasan  foglalá  el 
azon  helyet,  melyet  neki  maga  a  természet  jelelt  ki.  Es  mi  lett  ezen 
változás  következése?  —  Az  ismeretek  gyorsabb  és  elevenebb  ter- 
jedése, az  értelmi  miveltség  élénkebb  haladása.  A  tudományok 
megszűntek  a  porlepte  szobáikba  zárkózott  egyes  tudósok  kirekesztő 
tulajdona  lenni;  közjószággá  váltak,  melyhez  minden  járulhatott, 

—  közforrássá,  melyből  mindenki  menthetett.  Tanításaik,  vizsgá- 
lódásaik nem  hevertek  a  kevesek  kezén  forgó  könyvekben,  hanem 
elterjedtek  a  közélet  minden  viszonyaiban.  A  műszorgalom,  a  ke- 
reskedés általok  új  életet,  eddigelé  nem  ismert  élénkséget  nyert. 

—  Csak  a  nemzeti  nyelvek  bővebb  kifejlődése,  nagyobb  elterjedése, 
természeti  jogainak  visszanyerése  óta  tette  az  emberiség  a  tudo- 
mányi és  társasági  életben  azon  nagy  előmeneteleket,  melyek  ben- 
nünket bámulásra  gerjesztenek,  és  az  élőkor  legmerészebb  reményeit 
is  felülhaladják.  —  Ezen  tapasztalás  által  igazolt  adatokat  senki  sem 
vonhatja  kétségbe;  ki  pedig  ezeket  elismeri,  kénytelen  azt  is  meg- 
engedni, hogy  nemzeti  nyelv  tisztelete,  szeretete  nemcsak  a  hazafiság 
éltető  tüze  által  felhevült  elmék  szüleménye,  hanem  a  természet 
parancsa,  a  társasági  élet  kerülhetetlen,  szükséges  következménye. 

Ezen  becsülhetetlen  nemzeti  kincs  szent  ügve  bizatott  mireánk, 
annak  bővebb  kimivelése,  a  tudományok  minden  részeire  alkalmaz- 
tatása s  ez  által  az  óhajtott  fényes  czélra  vezérlése  tétetett  intéze- 
tünk kötelességévé.  Mit  tettünk  e  részben  az  utolsó  lefolyt  évben, 
e  mai  nap  kivánjuk  az  intézetünkben  résztvevő  hazafiak  elejébe  ter- 
jeszteni. Csekélységek  ezek,  csak  egyes  kövecskék  a  roppant  épü- 
lethez, mit  mi  igen  jól  érzünk.  De  nemcsak  elcsüggedni  nem  enged 
bennünket,  hanem  nagyobbakra  buzdit  azon  közrészvét,  melylyel  az 
ügyet  felfogta  az  egész  haza;  azon  előlépés,  melyet  az  tett  épen  a 
lefolyt  évben,  dicsőségesen  uralkodó  koronás  fejedelmünk  kegyelme, 
legkegyelmesebb  pártfogónk,  hazánk  őrangyala,  a  nádor,  hathatós 
közbonjárása,  az  országosan  összegyűlt  karok  és  rendek  hazafi-buz- 
galma által.  Örökösen  nevezetes  marad  nemzeti  nyelvünk  történe- 
tének évkönyveiben  ezen  esztendő,  melyben  legelőször  zengettek  a 
haza  törvényei  honi  nyelven  a  magyar  nemzethez.  Új  erőt,  új  vi- 
dorságot  ad  ez  nekünk  a  megint  jobban  megtört  pályán  kettőztetett 
ügyekezettel  előbb  haladni  és  azt  eszközölni,  hogy  a  maga  termé- 
szeti állásába  megint  fellépett  honi  nyelv  a  tudományok  országában 
is  meghonosittassék,  hogy  az  ismeretek  után  vágyakodó  hazafi  azok- 
nak szélesen  kiterjedő  mezején,  egyedül  anyai  nyelvének  segítségé- 
vel is  a  tökély  legfelsőbb  fokára  emelkedhessek. 
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fíisfahidy  Károly  (1788-1830). 

Kisfaludy  Károly,  Sándor  testvéröcscse,  szül.  Téten.  Győrmegyében, 
1788- ki  febr.  7-kén.  Győrben  kezdett  gymnasiumi  oskolázás  hanyagsága 
s  fegyelmetlenségei  miatt  csakhamar  félbenszakasztván,  at}rja  az  ugyan- 
ottani katonanöveldébe  adta  az  ifjút,  hol  több  oldalról  kitűnvén,  1804-ben 
az  Eszterházy-ezredbe  lépett  át.  Öt  év  folytán  az  olasz-  és  németországi 
táborozásokban  vitézül  harczolván,  főhadnagyságig  léptettetett  elő.  A 
béke  beálltával,  1811-ben,  atyja  hire  nélkül,  kilépett  a  hadseregből;  18;7-ik 
év  végén  p.dig  Pesten  telepedett  meg.  —  Kisfaludy  bátyja  »Hymfi«-jének 
olvasgatása  közt  serkent  fel  a  költészetre.  A  lyrában  már  1805-től,  a  drámai 
nemben  1808-ban  kezdett  irogatni.  Ez  utóbbi  irányban  folytatott  munkálko- 
dását hányatásai  közt  megszakasztván,  csak  akkor  tért  arra  ismét  vissza, 
midőn  egy  szinésztársaság  »A  tatárok  Magyarországban"  czimű  szomorájá- 
tékát  a  közönség  lelkesült  tapsai  között  előadta.  Gyorsan  követték  most 
egymást  tőle  a  szinpadon:  Ilka;  Stibor  vajda;  Szécsi  Mária;  Kemény  Simon; 
Zách  Klára;  Salamon  király;  Barátság  és  nagylelkűség,  drámái;  —  A  ké- 
rők; A  pártütők;  A  gyilkos;  Y  és  j;  A  magyar  honjában;  A  korcsházi  vá- 
sár vigjátékai ;  s  Dobozi;  Vak  Béla;  Belizár;  Estoras  György;  Iréné  tragé- 
diái. Új  kört  nyitván  tevékenységének  1821-ben  alapított  »Aurora«  czímű 
szépirod.  almanachjában,  egyaránt  tündökölteté  annak,  hulálaig  folytatott  kö- 
teteiben lángeszét  a  dal-,  elégia-,  románcz-  és  epigrammi  nemben,  a  satirai, 
allegóriái  s  oktatóféle  költeményekben,  az  általa  meghonosított  víg  és  komoly 
novellákban,  s  az  1821 — 30-közi  évek  folytán  adott  tíz  kisebb  drámája  s  víg- 
játékaiban. Hasznos  élete  1830-ki  nov.  21-én  szakadt  meg. 

Az  élet  korai. 


Gyöngén  ringatva  jó  anyánk  ölében 
Vigan  kezdjük  létünk  szép  hajnalát; 
A  játszi  gyermekség  bájos  körében 
Csókoljuk  a  jelenlét  angyalát; 
A  kétes  távolnak  sötét  űrében 
Hiü  fényt  ködbe  vont  szemünk  nem  lát; 
S   könnyű  habok  között    lebegve   lé- 
tünk, 
Minden  bájképnek  oltárt  diszesitünk. 

Minden  kelő  nap  üdvezlő  sugara 
Akkor  vidám  örömre  integet, 
S  ártatlan  lépteink  minden  nyomára 
Édes  megnyugvás  rózsát  hinteget; 
A  játékhely  fő  vágyaink  határa, 
Csalárdul  egy  remény  se  hiteget: 
Mély  sírok  halmain  mosolygva  állunk, 
S  legkisebb  tárgyban  nyilt  eget  talá- 
lunk. 

A  bimbó  fejledez  s  reményvirága 
Egy  új  élet  meleg  karjába  dűl; 
A  zsenge  kornak  tiszta  boldogsága 
Szép  álmok  özönébe  szenderül, 


Szorult  mellünknek  ébredő  világa 

Fenlángol  s  uj  világokat  kerül : 

A   hős  hajdankor    telt    szívünk    felé 

leng, 
S  a  nagy-  s  dicsőre  lelkesülten  éleng. 

Szűk  már  az  ősi  ház,  tovább  repülni 
Vágytan  yágy  a  fellengő  ifjú  tűz, 
Kiesb  virány  látszik  felénk  derülni, 
Hol   majd    egy   szép  tündér  jobbjára 

füz, 
Kivel  dühös  vihar  közé  merülni, 
Feszül  keblünk,  a  gerjedő,  a  szűz; 
Mienk    a    föld,    mienk  egész    teremt- 
mény, 
S  tettekre  szólít  egy  hizelkedő  fény. 

Künn  a  zavarban  küzdő  szenvedélyek 
Gyújtják  szivünk  magas czélokra  már, 
Bizonytalan  tárgyért  hevül  a  lélek, 
A  forró  képzelet  csapongva  jár, 
S  mig  szunnyadoznak  a  nemesb  töké- 
lyek 
S  a  lángerő  tisztább  formára  vár, 
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A  föld  határin  túl  szállong  az  elme, 
S  ábrándvilágba  kél  öröm-  s  gyötrelme. 

S  bíbor  felhőkön,  mint  a  szép  Aurora, 

Jön  egy  istenné,  s  kéjmalasztjait 

Lehelve  a  szorult  ábrándozóra, 

Intézi  a  vad  tűznek  árjait; 

Nem  földi  kényeket  nyújt  minden  óra, 

S  egy  báj  alakra  fűzi  álmait, 

És  pharusként  a  vándor  éjjelében 

Szeliden  fénylik  hullámzó  mélyében. 

Ott  áll  az  ifjú!  s  tiszta  hódolatja 
Szerelmet  vall  s  érzésre  olvadoz, 
A  viszonláng  őt  istenné  avatja, 
Midőn  a  hív  karjába  ringadoz; 
Egy  pontra  gyűlt  az  élet  foglalatja, 
Az  ösztönzaj  csak  élvre  lobbadoz; 
Mig  összefő  ct  lényök  Hymen  szavára 
Egész  édengyönyört  egy  perezbe  zára. 

Kedves  lánczokra  fűzve  a  siriglan 
Korunk  repül,  s  a  szív  magába  tér. 
Az  ifjúság  szeszélyes  álma  illan, 
S  a  gondpályán  lassudan  hűl  a  vér, 
Férfiúit  erőnk  valót  ölel  busítlan. 
S  a  hulladó  virág  gyümölcsöt  ér. 
Szent  tartozások  tenni  kényszerítnek, 
S  a  férjnek  szűk,  de  szebb  határt  ke- 
rítnek. 

Midőn  hazáját  rabbilincs  fenyíti, 

Bőszült  érzéssel  harczmezőre  száll; 

A  szép  szabadság  hőslánggal  hevíti, 

Körüldörögje  bár  ezer  halál. 

Nem  csügged,  s  honvéd  tisztét  telje- 
síti 

Míg  győz,  vagy  testhalmok  közt  sírt 
talál; 

A  jobb  utókortól  reményivé  bérét, 

A  nyert  borostyánon  kiontja  vérét. 

Mint  a  szirt,  megviván  a  vész  dühével, 

Elzúzza  Óceán  dagályait, 

A  férfi  érczpajzsként  erős  mellével 


Enyelgi  a  sors  csapdozásait. 
Épít,  munkál,  gyüjr,  koczkáz  életével, 
S  a  közjóért  áldozza  napjait, 
Szép  hölgyén,  magzatin,  s  baráti  szi- 
vén 
Függ  boldogsága  s  léti  czélja  hiven. 

Most  a  lángész  teremtő  ihletése 
Ösvényt  lobbant  sötét  homályokon; 
Min  eddig  jós  lelkünk  csak  sejtve  kése, 
Fénynyé  villant  a  büszke  homlokon, 
Mindenható  elménk  istenkedése 
Ég-  s  földbe  hat, mint  az,  kivel  rokon, 
S  buvárnyilai  a  lét  titkába  vágnak, 
Vezér  szövétnekül  az  ész-  s  világnak. 

E  pályán  lep  meg  éltünk  alkonyatja, 
Halántékunk  télszinbe  öltözik, 
A  gyors  üdő  tüzünket  oltogatja,  •' 
Világunk  bús  homályba  költözik; 
Kiélt  keblünk  a  múlt  hamvát  mutatja, 
Komoly  szeműnk  csak  sirba  ütközik, 
S  mit  egykor  a  szív  oly  imádva  kére, 
Most  disztelen  hull  a  való  jegére. 

Kivál  az  elme  bolygó  képzetéből 

S    a   fáradtnak    magány  nyújt  gyám- 

kezet, 
Mely  a  világnak  zajló  tengeréből 
A  béke  csendes  partjához  vezet. 
S  szelid  malaszttal  a  távol  ködéből 
Sugárzik  át  a  szép  emlékezet: 
S  mint  hold  csillámi  a  folyón  remeg- 
nek, 
Lelkén  úgy  reszket  a  borúit  öregnek. 

Csendes  hajléka  árnyékos  körében 
Elandalog,  mint  élte  reggelén; 
Szebb  lét  reménye  hitté  vál  szivében, 
Győz  a  mulandóság  vadd  éjjelén, 
És  megnyugodva  sorsa  végzetében 
Elalszik  békén  a  szereim  ölén. 
Kidől;  s  más  vándor  lép  üres  nyomára, 
S  az  esti  szellő  játszva  leng  porára. 


Esti  tájkép. 


Esti  bibortűzben  égnek 
Erdős  bérezi  a  vidéknek, 
S  a  nap  válva  nagy  körétől 


Csendes  felségben  leszáll, 

S  hegy,  völgy  fosztva  lángszinétől 

Kékellő  homályban  áll. 


Édes  illattal  tőle 
Kél  az  alkony  hűs  szele, 
És  enyhítő  lengzetében 
Reszket  a  lomb  és  zörög, 
S  a  patak,  sebes  lejttében 
Most  vidámabban  csörög. 
Harmatgyöngyök  fényledeznek 
Rengő  zöld  fűszálakon; 
Csüggedt  bimbók  éledeznek 


175     — 


A  kisült  virányokon. 
És  a  rekkenő  melegtől 
Eltikkadt  virágkebel 
Csókolgatva  langy  szelektől 
Kelyhét  szebben  nyitja  fel: 
Mint  a  szem,  mely  konyüjében 
Érző  sziv  után  tekint, 
Es  a  részvét  lágy  ölében 
Édes  nyugtot  iel  megint. 


Mohács. 


Hősvértói  pirosult  gyásztér!  sóhajtva  köszöntlek, 

Nemzeti  nagylétünk  nagy  temetője  Mohács! 
Hollószárnyaival  lebegett  a  zordon  enyészet 

8  pusztító  erejét  rád  viharozta  dühe, 
S  vad  diadalma  jelét  robogó  villámival  itten 

Honni  vitéz  seregink  holttetemikre  suté. 
Tomori!  büszke  vezér!  mért  hagytad  el  érseki  széked? 

Nem  halt  volna  hazánk  dísze,  virága  veled. 
Harcz  tüze  lángítá  bizton  viadalra  kikelted, 

S  érted  mennyi  dicsők  estének  áldozatul! 
Szűk  vala  egy  ország!  beh  kicsiny  most  néma  lakásod; 

Tárogatód  megszűnt,  rozsda  emészti  vasad. 
Nyugodj!  rajtad  üzé  dölyfét  a  csalfa  szerencse; 

A  békítő  sír  enyhe  takarja  porod. 
Hány  fiatal  szívet,  tele  sok  szép  földi  reménynyel, 

Sujta  le  kegytelen  itt  a  riadó  csatavész! 
Élte  kies  tavaszán  kora  sirt  hány  ifjú  talála, 

Kit  nem  rég  az  öröm  lágy  öle  ringata  még! 
Dísztelen  itt  fekszik,  deli  termete  összerutítva 

Száguldó  paripák  vas-szegü  körmök  alatt. 
Szöghaja  fürtéivel  nem  játszik  kedvese  többé, 

Vér-  s  tapadó  portól  elmerevedtek  azok. 
Hasztalan  áll  az  utón  váró  híve  fris  koszorúval, 

Nem  jön-e  bajnoka,  mig  félve,  remélve  vigyáz: 
Hogyha  levél  zördül,  őt  sejteti  véle  szerelme, 

Néz,  piheg,  arcza  tüzel,  s  keble  feszülve  haboz. 
Ah!  de  hiába  tekint  a  távol  lenge  ködébe: 

Elmarad  a  kedvelt  s  érzete  búnak  ered. 
Végre  megérti  Mohács  vesszedelmét ;  gyönge  virágként 

Hervad  el  a  szép  szűz  néma  keserve  között. 
Sirja  felett  enyeleg  suttogva  az  alkonyi  szellő, 

S  a  hűség  csendes  angyala  őrzi  porát. 
Mennyi  nemes  bajnok,  méltó  sok  századot  élni, 

Fénytelen  itt  szunnyad,  s  kő  se  mutatja  helyét! 
ősi  szabadságért  harczolt  bár  férfikarokkal, 

Rendzavaró  hévvel  vérbe  fürösztve  vasát; 
Ámde  hol  ollyan  erős,  kit  meg  nem  dönt  sok  ezer  kar? 

Testhalmok  közepett  küzd,  noha  élte  szakad 
Sínli  szokott  terhét  tüzménje,  nyihogva  kapar,  vág, 

Rugdal,  rázza  fejét,  hosszú  sörénye  lobog, 
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Elszáguld,  hazatér,  s  igy  hirli  vitéz  ura  hunytát, 

Kit  repedő  szívvel  hölgye  zokogva  sirat; 
Mig  sürü  könvje  apad  s  ő  is  hű  férje  után  hal, 

S  a  kiürült  háznak  csak  düledéke  marad. 
A  tölgy,  mely  zivatar  közt  annyiszor  álla  kevélyen, 

Dőltében  viruló  ágait  igy  temeti 
Hány  bajnok  hala  igy,  de  csak  a  boldog  leli  bérét, 

A  meggyőzöttnek  csillaga  véle  tűnik 
Igy  hamvadtak  el  ők  alacsony  mob-lepte  gödörben, 

S  a  feledékenység  éje  borítja  nevök. 
Hantra  dül  a  pásztor  s  fütyörészve  legelteti  nyáját, 

És  nem  tudja,  kinek  hőspora  nyugszik  alant; 
Titkon  mégis  eped,  szomorú  dalt  zengedez  ajka: 

A  hős  árnyékok  csendesen  ihletik  őt. 
A  csatasíkon  mély  borulattal  ballag  az  utas, 

Elgondolva,  minő  kétes  az  emberi  sors; 
Néz  és  elkomorul  s  lesütött  szemmel  halad  ismét, 

Felpattant  sebeit  belseje  érzi  maga. 
Ott,  hol  az  esti  sugár  gőzfátyolt  nyugtat  az  éren, 

Mintha  födözgetné,  hogy  ne  tekintse  szemünk: 
Ott  vergőde  Lajos,  rettentő  sorsú  királyunk, 

Sülyedező  lova  ércz-himzetü  terhe  alatt. 
Hasztalanul  terjeszti  kezét,  nincs,  nincs,  ki  segítse! 

Bajnoki  elhulltak,  nincs,  ki  feloldja  szegényt! 
Tátogat  a  mélység,  aranyos  pánczélja  fakó  lesz, 

S  összezúzott  testét,  hab  fedi  s  barna  iszap. 
Ekkép  halni  kinos!  s  kegyalak,  neked  életed  igy  tűnt! 

Veszteden  a  magyar  eg  napja  sokára  leszállt. 
Ifjú  valál,  örvényt  nem  sejtvén,  szörnyen  adózál; 

Szendergő  porodat  béke  lebegje  körül! 
Hajh!  s  ezt  visszavonás  okozá  mind  s  durva  irigység 

Egységünk  történ  törve  hanyatla  erőnk. 
A  sorvasztó  láncz  igy  készüle  árva  hazánkra; 

Nem!  nem  az  ellenség,  önfia  vágta  sebét. 
Gyászemlékü  vidék!  mi  sok  inség  kátfeje  lettél: 

Párolgó  mezeid  bánatos  oszlopa  ez. 
Nagygyá  lett  Szolimán,  gőgjét  Buda  ormai  nyögték, 

S  kénye  vadon  dultán  annyi  viszályra  jutánk. 
Hány  szűz  fonnyada  el  zsarlónk  buja  karjain  ekkor, 

S  a  Duna  szőke  vizén  hány  rabok  úsztak  alá? 
Birtok  nem  leve  már,  idegen  lett  a  magyar  otthon, 

Félhold  kérkede  szét  városi  tornyairól . . . 
El!  ti  komoly  képek!  ti  sötétség  rajzati,  félre! 

Uj  nap  fényié  reánk  annyi  veszélyek  után. 
Él  magyar!  áll  Buda  még!  a  múlt  csak  példa  legyen  most, 

S  égve  honért,  bizton  nézzen  előre  szemünk. 
És  te  virulj,  gyásztér!  a  béke  malasztos  ölében: 

Nemzeti  nagylétünk  hajdani  sirja,  Mohács  ! 
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írói  tanács. 

Már  ha  tudós  lettél,  illik  tudnod,  mi  különzi 

Öt  a  köznéptől,  s  hírre  mi  fűzi  nevét. 
Lassú  menés,  halavány  szín,  terjengő  kar,  Ízetlen 

Kedv,  rejtélyes  szó,  nyugtalan  elmefutás, 
Félénk  nyiltszivüség,  szánó,  mély  titku  mosolygás, 

Gőgös  alázottság,  jégmelyii  andalodás, 
Sokra  törő  unalom,  leverő  kegy,  könnyű  Ítélet, 

S  édes  húledezés  puszta  dicséret  után. 
Ez  még  mind  nem  elég:  házadra  is  illik  ügyelned, 

Hogy  mindenki  hamar  lássa  csodálva,  ki  vagy? 
Barna  szobád  falait  pókháló  lepje,  s  halálfő 

Sárguljon  komoran  nőtelen  ágyad  előtt; 
Régi  szakállas  urak  koszorúzott  szobrai  mellett 

Szörnyű  irószerszám  asztalod  éke  legyen; 
Ritka-sikált  padlón  elszórva  heverjen  Írásod, 

S  minden  szöglet  űrén  szú  egye  könyveidet; 
S  hogy  bölcs  mondását  Salamonnak  igazlani  tessél: 

»Csak  hiúság  s  álom  mindened  a  nap  alatt ;« 
Büszke  lemondással  tűrd  a  lét  annyi  hiányit  — 

És  üres  erszénykét  nyersz  czimeredbe,  dicső ! 

Mátyás  deák. 
Személyek: 

Upor  László,  főispán  Kántor 

Turu  Márton,  falusi  biró  Kisbíró 

örzsi,  leánya  Mátyás 

A  dolog  történik  a  Bakony  szélén  egy  faluban. 

(Szoba.  Turu  s  a  kántor  asztalnál  ülnek.  Örzsi  rakosgat.) 

Turu.  Én  mondom  kendnek,  a  mint  ez  a  lúdmellcsont  mutatja,  száraz 
telet  kapunk;  ni!  minő  veres. 

Kántor.  De  ez  a  fejér  folt,  koma,  ez  havat  jelent.  Én  okos  ember  va- 
gyok, ritkán  csalatkozom.  Minap  is  az  erdő  szélén  rókát  láttam,  mindjárt 
mondtam:  emberek,  fagy  lesz!  s  ime  ma,  szent  Márton  napján,  szokatlan  hi- 
deg is  van.  (Felkél  s  Örzsikéhez  megy. )  De  mit  nekem  a  hideg!  örzsikém,  sze- 
meiben megmelegszem.  Nos,  nem  örülsz,  örzsi?  kántorné  lészsz!  Érted,  kan- 
tomé! 

Örzsi  (elvonva  magát).  De  hogy  mének  én  illy  csúnya  emberhez. 

Turu.   Örzsi! 

Örzsi.  Édes  apám! 

Turu.  Menj,  édes  leányom,  s  hozd  be  a  János  kulacsát.  (Örzsi  el.)  Az 
ebédet  megettük,  aztán  én  a  világ  egészségire  iszom. 

Kántor.  S  ma  sem  szabad  innom  a  János  kulacsából? 

Turu.  Már,  koma,  abból  csak  magam  iszom. 

Kántor.  Gyöngeség!  teljék  kedve.  De  biró  gazda  leányát  nekem  adja 
még  a  télen  elviszem. 

Turu.  Ha  leányom  akar, »Isten  neki! 

Savorényi.  írod.  Személy.  2.2 
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Kántor.  Akar?  hehehe?  A  mostani  idő,  és  kántor!  hehehe  ! 

Turu.  Bizony,  koma,  én  tisztelem  becsülöm  kendet ;  de  ha  leány  vol- 
nék, .  .  . 

Kántor.  De  az  érdem,  koma,  az  érdem !  Hány  embert  énekeltem  már  én 
ki  a  faluból,  és  hogyan!  —  E  füleimmel  haliám  valakitől  mondani:  a  tárogató 
semmi  sem  szavamhoz  képest. 

Turu.  Igaz,  kend  tudja  a  módját,  de  haja  őszült,  s  a  vén  legény  a  fiatal 
leány  mellett  ollyan,  mint  a  letüzött  száraz  karó  a  virág  mellett.  Ha  örzsi- 
kém  akar,  én  nem  vagyok  ellene;  ha  kosarat  kap  kend,  az  is  jó  —  azért  nem 
veszünk  ószve. 

(Örzsi  beszalad,  a  kulacsot  az  asztalra  teszi.) 

Örzsi.  Édes  apám,  két  lovas  ugrat  felénk  az  országútról. 

Turu.  Annál  jobb,  többen  leszünk. 

Örzsi.  Óh  ha  Matyim  volna !  Én  eleikbe  szaladok,  (el.) 

Turu.  Azt  rebesgetik:  a  király  néhány  napig  a  Bakonyban  fog  va- 
dászni. —  Bár  ezen  jönne  keresztül,  vagy  legalább  e  környéket  látogatná  meg, 
szeretném  látni.  Bajnok  vér,  apjára  ütött;  ha  az  ellenséget  derekasan  meg- 
szalasztja, aztán  a  vadakat  kergeti.  Hej!  csak  megvolna  jobb  karom,  lenne 
biró  akárki. 

(Mátyás  deák  és  Örzsi  jönek.) 

Mátyás  (Kiszól  az  ajtón.)  Vezesd  lovamat  addig  is  istálóba  —  de  ne  kan- 
tározd le. 

Örzsi.  Itt  az  apám. 

Mátyás.  Jó  napot!  CKörülnéz.)  A  mint  látom,  jó  tanyára  leltem;  itt  me- 
leg szoba,  pecsenye  és  jó  bor  van. 

Turu.  És  szivesség. 

Mátyás.  Mint  éltek,  fiaim. 

Kántor.  Ej  ej !  fiaim? 

Turu.  Egészségünk  van,  dolgunkat  megteszszük,  különben  semmi  baj. 

Mátyás.  Kend  a  biró? 

Turu.  Igen. 

Kántor.  Én  kántor,  leghíresebb  a  tájban. 

Mátyás.  Tehát  hires  ember !  (Mosolyogva  végig  nézi.)  Megengedem. 

Kántor.  Be  hegykén  tesz.  (Turuhoz.)  Ez  valami  közönséges  ember,  nézze 
csak  kend  a  ruháját.  (Mátyáshoz.)  Kit  keresünk  ? 

Mátyás.  Mely  ház  leginkább  füstölög,  oda  száll  az  utas. 

Kántor.  Hát  ingyen  élő,  ki  eszik,  iszik,  aztán  odább  áll,  és  a  fizetést  az 
istenre  bizza.  Mit? 

Mátyás.  Se  nem  ingyen,  se  nem  drágán,  csak  a  mint  illik. 

Turu.  Mit  pattog  komám !  én  mindenkit  szivesen  látok,  ma  kivált  ne- 
vem napján.  Jőjön  kegyelmed,  egyék,  igyék  a  mennyit  elbír,  aztán  mondja  el 


Örzsi.  Egyik  lúdczomb  még  megmaradt,  lásson  hozzá,  mig  az  a  csúnya 
újra  neki  nem  esik. 

Mátyás.  Az  ebédet  köszönöm,  már  elvégeztem ;  különös  dologban  sem 
járok,  csak  szeretek  tétova  beszólni,  s  örülök,  ha  megelégedett  embereket 
láthatok.  Ez  a  kis  sugár  leányka  lenézett  lovamról,  s  rövid  pihenés  után  ismét 
megyek. 

Kántor.  De  valami  mégis  kegyelmed? 

Mátyás.  Igen  igen,  Mátyás  deáknak  hivnak. 
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Kántor.  Mentsen  isten!  tán  csak  nem  garabonczás  deák? 

Mátyás.  Az  épen  nem,  ámbár,  nem  tagadom,  néha  kis  fergeteget  is  csi- 
nálok: de  most  nem  jöttem  háborús  szándékkal.  Én  a  királyt  szolgálom,  ir- 
nokja  vagyok. 

Kántor,  (félre.)  Ez  most  füllent,  örzsi  tetszik  neki,  azért  akar  valami 
nagynak  látszani:  de  mindjárt  az  elevenire  tapintok.  (Turuhoz.)  Koma!  vi- 
gyázzon kend,  azt  mondja,  —  deák  —  mindjárt  meglássuk!  (Mátyáshoz.)  Scisne 
latiné,  puer. 

Mátyás.  Scire  tuum  nihil  est,  nisi  te  scire  hoc,  sciat  altér. 

Kántor.  Jó  felelet.  Magam  sem  értem. 

Mátyás.  Kend  fogatlan  sárkány,  okos  ha  nem  szól. 

Kántor.  De  bezzeg  az  ének. 

Mátyás.  Szent  Mihály  lovának  nincs  füle. 

Turu.  Koma  benn  marad. 

Örzsi.  Jobban!  jobban  Mátyás  deák!  beszélje  az  asztal  alá. 

Turu.  Ha  kegyelmed  a  király  embere,  megmondhatja,  mikor  jön  erre  a 
király  ? 

Mátyás.  Még  ma  keresztül  jön  határtokon. 

Turu.  Mátyás  deák!  erre  a  hirre  ihatik  a  János  kulacsából.  Örzsi, 
add  ide. 

Örzsi  (oda  nynjtja  a  kulacsot).  Én  töltém  meg,  magunk  termése. 

Turu.  De  öcsém,  törüld  meg  a  szádat,  ebből  a  kulacsból  nem  minden 
ember  iszik  ám. 

Mátyás.  Éljen  kend  biró  gazda! 

Turu.  Mit  csinálsz?  töröm  a  zúzádat!  Hunyadi  János  éljen! 

Mátyás, (illetődve.)  Ő  már  nyugszik. 

Turu.  Éljen!    mondom,  neki  a  sírban  is  élni  kell,  míg  én  élek. 

Mátyás  (felbuzdulva).  Élni  fog! 

Turu.  Most  éljen  Mátyás  király!  igyál,  mert  megszidlak. 

Mátyás.  Éljen  kedves  népe  javára. 

Turu.  Most  nem  bánom,  köszönts  reám! 

Mátyás  (megrázza kezét).  Élj  derék  ember,  és  veled  a  hiv  magyar  nép! 

Turu.  Büszke  lehet  kegyelmed,  mert  ebből  a  kulacsból  Hunyadi  János 
fővezérünk  is  ivott  Belgrádnál. 

Mátyás.  Belgrádnál? 

Turu.  Én  is  ott  voltam,  pedig  dicsekedés  nélkül  mondva,  nem  utolsó 
vitéz.  Hallja  kegyelmed.  Minekutána  János  apánk  a  csatát  elrendelte,  eltik- 
kadva tért  őrtüzünkhez,  s  pihenni  leszállt  lováról;  lecsatoltatván  nehéz  sisak- 
ját, ősz  haja  az  esti  szélben  lengett,  s  a  tisztelt  ősz  látása  mindnyájunkat,  kik 
ott  voltunk,  lelkesített.  Vitézek,  van-e  víz  ?  kérdé ;  én  elébe  ugrottam,  és 
ezt  a  kulacsot  tele  borral  nyírj tottam  neki.  Ö  elvette,  egy  keveset  ivott,  s 
én  örömemben  majd  elpattantam,  látván  hogy  jól  esett  neki.  Mosolyogva  adá 
vissza  ezt  a  kulacsot,  s  egyik  kisérője  által  néhány  ezüst-pénzt  adatott.  Én 
elszomorodtam ;  ő  monda  kegyesen :  ezt  emlékezetűi  adtam,  ne  gondold,  hogy 
enyhülésemet  ez  által  meg  akarnám  fizetni. 

Örzsi.  (Mátyáshoz.)  Kegyelmed  szemei  égnek!  Én  is  eleget  sirtam  ám,  ha 
édes  apám  elbeszélte  harczait;  kár,  hogy  azt  az  öreg  Hunyadit  nem  ismertem 
—  az  Isten  nyugoszsza! 

Turu.  Másnap  csatába  mentünk  —  kegyelmed  deák  létére  csak  tudja, 
hogy  győztünk. 

Mátyás  (tűzzel).  Tudom,  jó  öreg,  tudom;  még  most  is  lelkesít. 
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Turu.  De  én  is  tudom,  mert  jobb  karom  ott  maradt,  — látja  kend  ezt  a 
csutakot  kar  helyett.  Mikor  az  ellenséget  üldöztük,  neki  tüzesedtem,  s  három 
pogánynak  rohantam,  egyik  lepördült,  a  másik  eltalált  —  töröm  a  zúzáját,  lá- 
tod öcsém ! 

Mátyás.  Vitézséged  jele. 

Turu.  Sok  vért  vesztve,  holt  gyanánt  feküdtem  a  téren.  Az  emlékpénzt 
elszedték  tőlem,  de  hála  istennek,  első  tekintetem,  mikor  feleszméltem,  a  ku- 
lacsra szállott.  Kigyógyulván,  hazajöttem,  még  fél  kézzel  is  kaptam  egy  de- 
rék feleséget,  s  noha  meghalt  a  jó  lélek,  de  kedves  gyermeket  hagyott  maga 
után.  Most  biró  vagyok,  van  a  mi  kell,  és  vége.  Igyék  kegyelmed! 

Örzsi.  Ugy  van  Mátyás  deák;  apám  az  országot  őrzötte,  én  pedig  a  ku- 
lacsot őrzöm. 

Mátyás.  Szerencsédre  váljék!  Köszönöm,  biró,  a  történetet;  most  csak 
leányának  szerezzen  kend  derék  férjet,  én  kitartom  a  menyekzőt. 

Kántor.  Itt  áll  a  derék  férj!  Nos  Mátyás  deák!  nem  jól  választottam? 
Örzsike  szép,  fiatal,  karcsú  mint  az  őz.  — 

Mátyás.  És  kend  szarvas  lesz,  ha  elveszi. 

Örzsi.  Ne  higye  kegyelmed;  nem  leszek  én  kántorné.  (Elsóhajtja  magát.) 

Mátyás.  Te  fohászkodol?  tán  más 

Örzsi.  Más  bizony,  Mátyás  deák!  ah,  de  messze,  messze  van  az  innen! 

Turu.  Szomszédom  fia,  Balta  Matyi!  együtt  nevelkedtek.  Eleget  sajná- 
lom, de  biz  én  máshoz  nem  is  kényszerítem,  ámbár  szeretném,  ha  derék  vőm 
felváltana  házi  gondjaimtól. 

Mátyás.  Balta  Matyi?  a  fekete  seregnél  szolgál;  ismerem,  derék  fi. 

Örzsi.  Ugy-e  derék!    0  Mátyás  deák,  ezért  meg  tudnám  kegyelmed 


ölelni 
száll. 


Kántor.  Én  protestálok!  Balta  Matyi  maholnap  oda  vész,  s  Örzsi  reám 


Örzsi.  Soha  sem,  soha  sem. 

Turu.  Lódobogás  az  udvaron.  Örzsi,  nézz  ki.  (Örzsi  ki  akar  menni.) 
(Upor  László  belép.) 

Upor.  Biró,  nem  látta  kend  — 

Mátyás  (hirtelen  elébe  megy ;  meghajtván  magát).  Bocsánatot,  főispán  uram, 
hogy  kitértem  az  útból;  itt  igen  jó  szállásra  leltem.  Tán  a  király  közelít? 

Upor.  Parancsolatit  várjuk. 

Mátyás.  A  mint  haliam,  kevéssé  itt  mulatni  fog. 

Turu.  JSTagy  uram !  tán  valami  rendelést  méltóztatik  — 

Upor.  Semmit,  semmit. 

Mátyás.  Tüstént  nyomában  leszek  főispán  urnák.  (Titkon  valamit  mond 
neki.) 

Upor  (parancsolóképen).  Soká  ne  késsél,  deák.  (El.) 

Turu  (Mátyáshoz).  Kend  most  orrot  kap. 

Mátyás.  A  király  megbocsátja,  ha  megtudja,  mily  társaságban  valék. 

Turu  (biztosan).  Mátyás  deák,  kend  ismeri  a  királyt  —  micsoda  ember? 

Mátyás.  Él-hal  népeért. 

Turu.  László  bátyját  ismertem:  igaz  vitéz  volt;  mikor  ősz  atyja  mellett 
nyargalt,  mindig  azt  gondoltam:  az  öreg  sas  most  tanítja  fiát  a  nap  felé  szál- 
lani. Hej,  de  szomorkodtam,  midőn  méltatlan  halálát  haliam,  —  őt  megbő- 
szülni bal  kézzel  is  kiálltam  volna;  de  van  igaz  Isten!  Mátyásban  fentartá 
még  a  bajnokvért.  Ez  csintalan,  fúrt  fejú  gyermek  volt,  még  a  táborban  hal- 
lottam; de  az  alamuszi  gyermekből  úgy  is  ritkán  válik  jó.  —  No  most  ne  dő- 
zsöljünk többet,  siessünk  az  országútra  megnézni  a  királyt! 
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Mátyás.  Eljősz  te  is  Örzsi? 

Örzsi.  El  bizony.  Ej  csak  ne  volna  a  király  olyan  nagy  úr,  megkérném, 
ereszsze  haza  Matyimat. 

Mátyás.  En  megyek,  biró  gazda!  köszönöm  a  jótartást,  még  látjuk 
egymást. 

Turu.  Isten  kegyelmeddel,  Mátyás  deák!  Ha  ismét  erre  jár,  szóljon  be 
kend  hozzám. 

Mátyás  (magában).  Hol  szivesség,  emberség  és  hazaszeretet  lakik,  ott 
érzi  a  király  felséges  tisztét,  és  édes  lesz  terhe,  melylyel  az  erő  ujúlva  nő;  — 
ezerek  áldása  mi  szépen  hálálja  meg  nyugtalan  óráit.  (Turuhoz.)  Isten  kenddel. 

Örzsi.  Ha  meglátja  kend  Matyimat,  köszöntse  nevemben !  (Mátyás  el.) 

Turu.  Örzsi!  add  rám  mentémet 

Örzsi.  Itt  édes  apám;  én  is  kenddel  megyek.  (Ráadja  mentéjét.) 

Kántor.  A  plébános  nincs  itthon  —  nekem  kellene  valamit  szólnom. 
Hm!  tán  igy:  Boldog  országút  —  oh  szemek  —  oh  szerencse  —  oh  kántor  — ' 
oh  vidék.  — 

Turu.  Koma,  menjünk!  Mit  sopánkodik  kend? 

Kántor.  Oh  jeles  nap,  áldást  hoz  sugárod  —  örülj  örvendezz  szív,  nem 
lesz  a  te  károd. 

Kisbiró  (sietve jön).  Biró  gazda  szaporán!  sok,  sok  urak  jönnek  fa- 
lunkba. (El.) 

Más  paraszt  (fuldosva^berohan).  A  király!  a  király!  (El.) 

Turu.  Jertek!  töröm  a  zúzáját,  de  meglepett.  (El  Örzsivel.) 

Kántor  (mentében).  Oh  boldog  falu,  oh  dicsőség  —  (El.) 
(Széles  falusi  utcza.  M.  király.   Upor,  vadászok;  a  nép  „Éljen"  kiáltással   minden  felöl 

kitoldúl.) 

Mátyás  (kísérőihez).  Mily  boldogitó  a  nép  szeretete,  mely  tiszta  hévvel  a 
hazát  bennem  átkarolja.  Hiveim!  az  igaz  érdem  nem  halandó,  ha  mindjárt  az 
irigység  azt  lealázni  törekszik  is.  A  legnagyobb  elme  fellengző  szavai  nem  di- 
csőíthették inkább  elhunyt  atyám  emlékezetét,  mint  egy  jámbor  szív  ártatlan 
kiömlése,  melynek  most  véletlenül  tanúja  levek. 

(Turu,  Örzsi,  Kántor  jönnek). 

Örzsi.  Nézze  csak  apám,  ott  elül  áll  Mátyás  deák ! 

Kántor  (A  király  mellett  álló  aranyos  mentéjü  úr  előtt).  Napok  napja !  nincs 
itthon  a  plébános  —  én,  én  —  oh  boldog.  — 

Upor  (Mátyásra  mutat).  Itt  felséges  urunk !  (A  kántornak  szava  eláll.) 

Mátyás.  Biró  gazda!  lm  Mátyás  deák  mint  király  megtartja  szavát. 
Nézd  meg  jól  Hunyadi  fiát.  Én  vagyok  a  csintalan  gyermek. 

Turu.  Nagyságos  uram!  (Le  akar  térdelni.)  Légy  kegyelmes  —  csak  ugy 
kiszökött  belőlem  —  az  az  ármányos  deák  —  be  megjártam! 

Mátyás.  Légy  nyugott,  jó  öreg;  te  nekem  rég  nem  érzett  örömet  sze- 
reztél. Mint  ismeretlen  vándor  kezemet  nyujtám,  most  királyi  jobbom  nemes- 
ségre emel.  (Örzsihez,  ki  kötényével  szemét  eltakarja.)  És  te!  semmit  sem  kérsz 
királyodtól?  —  Vedd  ezt  a  gyűrűt,  és  képzeld,  Balta  Matyi  küldi;  ezzel  vele 
eljegyezlek  (Örzsi  meg  akarja  kezét  csókolni),  kit  nem  sokára  hozzád  küldök. 

Turu.  Uram  királyom!  ennyi  kegyelmet! 

Mátyás    Hogy  a  János  kulacsa  ki  ne  ürüljön,  arról  én  gondoskodom. 

Kántor,  (félre.)  Oh  én  szegény  kántor!  az  ingyenélő  most  fejembe  ke- 
rül! (Mátyás  elébe  térdel.)  Le  vagyok  sújtva,  uram!  de  nagyságod  gyöngesége  s 
az  én  nagylelkűségem  — 

Turu.  Koma,  hisszen  visszásán  beszél  kend! 
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Mátyás.  Megbocsátok,  kántor,  de  máskor  légy  ura  nyelvednek,  és  tanúid 
meg:  hogy  a  ruha  nem  teszi  az  embert.  Most  fel,  barátim!  a  mai  történet  fű- 
szerezze holnapi  mulatságunkat.  Jó  népem  isten  veled ! 

Turu.  János  apánk !  ez  a  te  méltó  fiad ! 

(A  nép  örömkiáltással  kiséri  a  királyt.) 

Vörösmarty  Mihály  (1800—1855). 

Szül.  1800-ki  decz.  l-jén,  Puszta-Nyéken,  Fejérvármegyében.  Közép- 
iskoláit Fejérvárott,  a  költészeti  osztályt  Pesten  végezvén,  atyjának  közbejött 
halála  után  nevelősködésre  volt  kénytelen  áttérni.  A  jogot,  tanítványai  mellett 
Tolnában,  magánlag  végezte,  1823-ban  pedig  joggyakorlatra  Pestre  költözött 
át,  hol  a  következett  évben  ügyvédi  oklevelet  nyert.  1855-ben  szülő  vidéké- 
ről ismét  Pestre  tette  át  lakását,  hol  nov.  19-én,  ugyanazon  lakban,  melyben 
egykor  barátja,  Kisfaludy  Károly,  a  nemzet  közfájdalmára  hunyt  el.  —  Vörös- 
marty költői  hajlama  igen  korán,  s  elejénte  Baróti  és  többi  classicistáink  mű- 
veinek hatása  alatt  fejlődött.  Megismerkedvén  utóbb  Kazinczy  munkáival  s  a 
külföld  némely  remekeivel,  uj  iránynak  indult,  s  a  lyrában,  majd  pedig  a  drá- 
mai nemben  tett  kísérleteket;  de  nyilvánosan  csak  az  »Aurora«  1822-ki  folya- 
mában lépett  fel  először.  E  közben  Zrinyi  s  a  magyarul  megjelent  Homér  és 
Tasso  nagyszerű  eposzaik  ragadták  magokhoz  figyelmét,  s  1823 — 24.  folytán 
lángoló  lelkesedéssel  alkotta  meg  »Zalán  futása«  X.  énekű  nagy  hősköltemé- 
nyét. Gyors  egymásutánnal  követték  ezt  1831-ig  nyolcz  kisebb  eposzai,  s  több 
mint  tiz  eredeti  és  néhámy  forditott  drámai  müvei ;  egyre  szaporodtak  dalai. 
—  Vörösmarty  költészete  hü  kinyomata  a  nemzet  életének,  ugy  hogy  a  »nem- 
zeti  költő «  nevezet  egy  magyar  költőt  sem  illet  meg  több  joggal,  mint  épen 
őt.  De  művészköltő  is  ő,  a  szó  legmagasabb  értelmében,  mint  ki  a  művészi 
szép  általános  színvonalára  emelkedve,  számos  művével  az  egyetemes  világ- 
irodalomban is  ragyogó  helyet  foglalhat  el. 

Zalán  futása. 

Bevezetés.  Előzmények.  Zalán  követsége  Árpádnál.  I.  Én. 

Régi  dicsőségünk  hol  késel  az  éji  homályban? 
Századok  ültének  el,  s  te  alattok  mélyen  enyésző 
Fénynyel  jársz  egyedül.  Rajtad  sürü  fellegek  és  a 
Bús  feledékenység  koszorútlan  alakja  lebegnek. 
Hol  vagyon,  a  ki  merész  ajakát  hadi  dalnak  eresztvén, 
A  riadó  vak  mélységet  fölverje  szavával, 
S  késő  százak  után  méltán  láttassa  vezérlő 
Párduczos  Árpádot,  s  hadrontó  népe  hatalmát? 
Hol  vagyon  ?  Ah  ezerén  némán  fordulnak  el :  álom 
öldösi  sziveiket,  s  velők  alszik  az  ősi  dicsőség. 
A  tehetetlen  kor  jött  el,  puhaságra  serényebb 
Gyermekek  álltak  elő  az  erősebb  jámbor  apáktól. 
Engem  is  a  nyugalom  napján,  illy  év  hoza  fényre 
Már  késő  unokát,  ki  előbb  a  lányka  mulandó 
Szépségén  függtem  gondatlan  gyermeki  szemmel 
S  rajta  veszett  örömem  dalait  panaszosra  cserélvén, 
Hasztalanul  eget  és  földet  kérlelve  betölték, 
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Mégis  az  ifjúság  háborgó  napjai  múlván, 
Biztos  erőt  érzek:  keblemben  nagyra  kelendő 
Képzeletek  villannak  meg,  diadalmas  Ügekről, 
S  a  deii  Almosról,  s  Almosnak  büszke  fiáról, 
Párduczos  Árpádról  .  .  .  ')  Oh  hon !  meghallasz-e  engem, 
S  nagyra  törő  tehetősb  fiaid  hallgatnak-e  szómra[? 
Megjön  az'éj,  szomorún  feketednek  az  ormok,  az  élet 
Elnyugszik  s  a  fél  föld  lesz  nyoszolyája;  de  engem 
Fölver  ez  elmúlt  szép  tetteknek  gondja.  Derengő 
Lelkem  előtt  lobogós  kópiák  és  kardok  aczéli 
Szegdelik  a  levegőt:  villog,  dörög  a  hadi  környék. 
Látom,  elől  kaczagányos  apák  s  heves  ifjú  leventék 
Száguldó  lovakon  mint  törnek  halni  vagy  ölni, 
Zászlódat  látom,  Bulcsú  s  szemem  árja  megindul. 

Oh  hát  halljátok  ti  hazának  gyermeki!  szómat, 
Későn  hangzik  már;  de  magában  hordja  halálos 
Harczok  fergetegét,  s  hü  a  haladékony  időhöz.2) 
Alpár  messze  terült  sikján  búsongva  körülnéz 
A  fejedelmi  Zalán.3)  Valamint  a  sárga  halálnak 
Birtoka,  oly  szomorú  csendes  most  vára,  s  előbbi 
Pompáját  alacsony  gyászszal  fölváltva  hanyatlik. 
Büszkén  állt  ezelőtt :  ellenségére  hatalmas, 
Jámbor  szivveljött  szomszédnak  kedves  ajánló: 
Szüntelen  a  szabados  vigságnak  zenge  zajától. 
Mostan  mély  csendét  panasz,  és  jaj  hangja  szakasztja 
Es  az  ürült  teremen  bágyadt  lépéssel  inognak 
Elrémült  hölgyek,  szívetlen  férfiak,  és  a 
Harcz  veszedelméből  sebbel  jött  csonka  vitézek; 
Vagy  zörgő  buzogányokkal  diadalmi  örömben 
A  rohanó  magyarok  jőnek  hirt  hozni  uroktól, 
Párduczos  Árpádtól :  mint  küzdött  gyáva  Gelóval 
A  szörnyű  Tuhutum,  Nyirségen  mint  vala  harcza ; 
Meni  Marót  mily  sorsra  jutott;  a  büszke  Zobornak 
Mint  vete  dárdával  rohanó  nagy  Kadosa  véget; 
Elmondják,  mit  tett  Nyitránál  karja  Szabolcsnak, 
Tátra  magas  bérczén  Bors  mint  szágulda  hadával; 
Hogy  telepedtek  meg  szabados  kéjökre  Sajónál 
Zagyva  futó  vize  mellékén,  a  szőke  Tiszának 
Partjain,  és  felhőbe  kelő  nagy  Mátra  tövénél. 
S  merre  számos,  s  az  arany  fövényét  hordó  Körös  omlik 
S  a  kis  partu  Maros  dagadó  hullámait  önti. 
Mint  jártak  tábort,  diadalt  mint  nyertek  időnként ; 
O  pedig  ül  komoran,  s  a  mint  néz  messze  Sajónak 
Tája  felé,  s  néz  Zagyva  felé,  a  szerte  virágzó 
Tereken  elbúsul,  s  szeme  fényei  könybe  merülnek: 
Szólani  kezd,  s  a  mint  szavait  folytatja,  rezegve 
Meg-megzördül  a  fegyver  düh-emelte  kezében  : 
A  hálátlan!  ezért  engedtem  birni  Sajónál, 


i)  Propositio  (tétel  a  költemény  tárgya).  2)  Apostrophe,  ínvocatio  gyanánt, vagy 
inkább  —  helyett.  3)  A  megelőző  bevezetés  után,  maga  az  epopoeia  kezdete. 


—     184     — 

S  Zagyva  lementében  a  gazdag  földet,  ezért  volt 
Mindenem  oly  készen  hadi  szükségére,  hogy  ő  most 
Büszke  követséget  küldvén,  mindegyre  boszontson! 
Hirt  ád  harczairól,  azt  mondva,  hogy  én  is  örüljek 
Boldog  előmentén,  mikoron  már  szinte  körülvesz 
Népeivel,  s  minden  részről  vad  fegyvere  csattog. 
A  hitvány  jövevény !  mi  egyéb  is  ez  a  ravasz  Árpád? 
Hányja  magát,  s  hazugul  Etelével  mondja  rokonnak. 
Mondja,  holott  tán  a  latrok  barlangja  nevelte, 
S  mérges  oroszlány  vagy  tigris  szoptatta  szilajjá. 
Hahl  de  miért  epedek?  .  .  .  Menj  Ungnak  gőgös  Urához, 
Nemtelen  Árpádhoz,  s  fenyegesd  meg,   Kiadni,  nevemben, 
Mondd:  fejedelmi  Zalán  Árpádnak  küldi  parancsát, 
Mondd:  takarodjék  el  földemről  még  ma,  s  ne  merje 
A  csendes  folyamok  hullámit  nyomni  hadával, 
Mert  ön  népemmel,  görög  és  bolgári  sereggel 
Rajta  ütök,  s  leverem  végkép,  hogy  nem  marad,  a  ki 
Társai  romlását  hírül  vigye  Volga  vizéhez. 
Kiadni,  Zalán  öreg  apjának,  nagy  hírű  Reánnak, 
Harczaiból  maradott  bajnok,  hogy  karja  legyengült, 
Késő  vénségén  bölcs  s  biztos  békekövet  lett, 
Most  ura  szózatján  fölkél,  és  tisztesen  őszült 
Hajfürtét  lesimítva  komoly  figyelemmel  előáll. 
Hallja  kevély  üzenetre  fakadt  fejedelme  parancsát, 
S  dorgáló  szemeket  vetvén,  igy  válaszol  egyben: 
A  győző  seregek  fejedelme,  dicséretes  Árpád, 
Ily  szókat  halljon  tőlünk,  unokája  Reánnak! 
S  én  a  békekövet  fenyegetve  beszéljek-e  nála? 
így  szólott;  de  Zalán  komoly  intésével  elűzé. 
Mint  a  csillapodó  tenger,  hogy  látta  megindult 
Hü  követét,  enyhűle  Zalán:  de  haragja  helyett  most 
Félelem  és  bajos  aggodalom  szállt  gyenge  szivébe, 
S  már  kezdé  sajnálni,  hogy  oly  fenyegetve  beszélett; 
A  rohanó  magyarok  harczát  juttatva  eszébe, 
Már  iszonyú  leve  lelkében  bús  képzeletének 
A  győző  seregek  fejedelme,  dicséretes  Árpád. 

Kiadni  ezenközben,  s  több  kisérői  ménének 
A  Tisza  mellékén  búsan,  s  mély  gondba  merülve 
És  már  Zagyva  vizét  érék,  a  mint  ez  omolva 
A  kis  partu  Tiszába  szakad.  Még  egy  napi  utat 
Tettének  a  síkon  s  már  hallak  messze  zajogni 
A  rohanó  hadakat  s  mentek  hallgatva  feléjök. 

Messze  terül  kiesen  s  pusztán  a  zagyvái  síkság 
Napkelet  és  dél  tája  felé;  éjszakra,  nyugatra 
Domborodó  halmok,  s  távolt  a  mátrai  bérezek 
Hamvas  felhőkként  az  egekhez  látszanak  érni. 
Erre  levágtatván  sebesen  villogva  kitűntek 
Árpád  s  bajnokai,  s  vizárként  széllel  elönték 
A  dobogó  nagy  tért.  Árpád  pedig  álla  magasban 
Egy  kis  domb  tetején.  Vala  ékes  párdueza  vállán, 
Rendítő  buzogány  jobbjában,  s  oldala  mellett 
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Ősei  harczaiból  maradott  nagy  kardja  világolt; 
És  könnyű,  süveg  álla  fején,  s  toll  reszkete  ormán. 
Mint  Ügeké,  szépapjáé,  nagy  termete,  könnyen 
Mozdul  a  súlyos  fegyverrel;  karjai,  válla 
Mint  a  Mátratető  és  bérczei,  izmos- erősek, 
így  állt  meg  komolyan,  s  végig  pillanta  hatalmas 
Szemmel  szép  hadain,  s  intett  és  nyomban  elálltak 
A  rohanó  csapatok.  Valamint  a  csillapodó  vész, 
Lassú  zúgással  megszűnt  a  tábori  vas-zaj. 
A  fegyver  csillámla,  de  már  nem  csattoga  többé 
S  dárda,  gerely,  lobogó  büszkén  emelődtek  az  égre. 
A  fejedelmi  magyar  még  gondosan  óva  körülnéz, 
Megtelepíti  hadát,  és  sátort  üttet  az  ormon. 
Kél  pirosan,  mint  a  hajnal,  szép  sátora,  fénylő 
Gazdag  aranyrojttal,  tiz  rézdárdára  feszitve. 
Ö  pedig  egy  terebély  bükk  árnyékába  kitérvén, 
Nézi  kemény  hadait,  s  iszonyú  lelkében  öröm  kél, 
A  mint  a  szálló  seregek  csattognak  előtte; 
Mert  ekkor  száguldva  hozák  a  harczi  vezérek 
Bátor  népeiket.  Legelői  egy  előhadi  dandárt 
Dárdával  rohanó  Kadosának  karja  vezérel, 
Nyest-kaczdgány  ing  vállaikon  ;  kard,  dárda  halállal 
Járó  fegyvereik ;  rohanásuk  mint  az  erős  szél, 
S  a  szélvészek  előtt  szaladó  vad  tengerek  árja. 
Mindennél  rohanóbb  pedig  a  hadnagy,  valamintha 
Lába  sebes  szélvész,  keze  villám  volna,  ropogva 
Járja  meg  a  hadakat  s  pusztít  mindennek  előtte ; 
Nincs  sok  fegyverrel  terhelve,  de  rakva  sebekkel; 
Farkasbőrt  hordoz,  s  strucztollas  kalpagot  és  nagy 
Dárdát  s  görbe  vasat.  Most  gyorsan  szállva  lováról 
Sátorokat  veret,  Árpádnak  halmára  sietvén. 
Hozza  hadát  deli  tündérként  a  nyalka  Zoárd  is. 
Nyugtalan  ez  mind  harczaiban,  mind  tettiben;  egyre 
Változik  és  majd  űz,  majd  megszalad  a  csatatéren. 
A  hadat  űzőnek  kártévő,  mert  iszonyú  gyors 
Megfordultában,  s  a  győzőt  porba  teríti. 
Gyermeke  ez  Kadosával  ama  szép  arczu  Hüleknek. 
Kit  tündérektől  gondolt  származni  hazája, 
Most  pedig  a  habzó  Tanaisnak  partjain  alszik; 
Ott  temetek  őt  el  maradékai.  Kardja  fejénél, 
Lábainál  réz-pajzsa  hever,  s  dárdái  körüle. 
Hasztalan !  O  azokat  meg  nem  zördíti  kezével, 
És  nem  örül  szeme,  fényeiken ;  pusztitva  kerengnek 
Hamvain  a  viharok:  nem  hall,  ő  alszik  örökké; 
De  fiait  szép  hír  hordozza  dicséretes  úton 
Árpád  harczaiban,  Kadosát  és  nyalka  Zoárdot. 
Most  sátort  veret  ez,  s  Árpád  halmára  megindul. 
Kund  nyargalt  ezután  csapatit  téritve  fiával, 
A  haragos  Csörszszel.  Mint  két  kríváni  fenyőszál 
A  bérezek  tetején,  akképen  tetszenek  ők  ki. 
Termeteik  fejjel  magasabbak  népeikénél. 
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Köntöseik  barnák,  paripáik  színre  hasonlók, 

Gőgösen  ugrálnak  szörnyű  térkőknek  alatta. 

Ok  lobogós  kelevézekkel  legelőre  rohannak 

S  czombjaikon  csattog  nagy  kardjok  czifra  hüvelyben. 

Húszszor  ezer  volt  ez,  s  még  négyet  Bojta  vezérlett, 

Bojta,  ki  hadnak  örül,  s  a  nélkül  nem  tud  örülni, 

Vígan  alá  szállítja  hadát,  valamintha  csatára 

Volna  menendő,  kezd  sajdítva  örülni  magában. 

Kalpaga  medvéből,  farkasból  van  kaczagánya, 

Puzdra  zörög  hátán,  kard  villog  hősi  kezében; 

Balra  pedig  kézíja  fityeg  derekára  övezve. 

Most  telepedni  megyén  s  hadi  sátort  rendesen  üttet. 

yégre  fehér  paripán  lassan  futtatva  előjött 

Őszbe  borult  Und  is,  hajdan  katonája  Ügeknek, 

S  a  jeles  Álmosnak,  most  kísérője  fiának. 

Tiszteletes  képén  méltóság,  harczi  komolyság 

Hosszas  idők  tudományával  vala  szépen  egyítve. 

Rettenetes  tigris  tarkállik  vállain,  izmos 

Markában  vas-balta  pörög,  s  nagy  pajzsa  setéten 

Függ  balról.  Hoz  négy  ezerét  sik  térre  vezetve. 

Hogy  hordozza  vasát,  most,  immár  ötvened  éve, 

S  még  jól  birja,  erét  még  ifjú  szikra  feszíti. 

Ezt  hogy  szemléié  Árpád  telepedni,  szelíden 

Monda:  » Vitéz  öreg!  a  te  karod  még  rettenetes  lesz 

Harczaimon.  Vénség  meg  nem  szaggatta  erődet. 

Bajnoka  ősömnek,  most  bajnoktársam!  örömmel 

Látlak  erősim  közt:  jőj  föl  halmomra  pihenni. 

A  komoly  Und  kividámulván,  igy  szóla  viszontag  : 

»Fej edelem!  még  nem  gyengék  a  bárdot  emelni 

E  karok,  ám  már  olyan  erőm  nincs,  mint  vala  hajdant 

De  kedves  még  a  kardcsörgés  agg  füleimnek ; 

S  bár  fene  ütközetek  megszegjék  életemet,  csak 

Vérem  után  földet  hagyhassak  gyermekeimnek, 

Elmegyek,  és  nem  rémülök  a,  csatatéri  haláltól. 

így  szólván  tüstént  sietett  Árpádnak  elébe. 

Ekkor  már  közelebb  járult  hü  Kiadni  szomorgó 
Társaival,  s  a  tábornál  szeme  könybe  borúla, 
»Oh  mi  igen  más  ez,  mint  pusztai  népe  Zalánnak, 
Oh  mi  hasonlatlan  lesz  majdan  az  ütközet !«  igy  szólt; 
Még  is,  hogy  helyesen  véghez  hajthassa  parancsát, 
Hűséggel  neki  bátorodott,  biztatta  barátit, 
S  ment  egyenest  a  kis  dombnak,  hol  párduczos  Árpád, 
A  győztes  seregek  fejedelme,  vezérivel  állott. 
Följutván,  mély  tiszteletét  kimutatva,  imigy  szólt: 
"Fejedelem!  ki  vitézséggel,  mint  hirre  nagyobb  vagy, 
Kit  földünk  nagy  része  ural,  kit  tisztelek  én  is, 
Nincs-e  szabad  szólás  végkép  megtiltva  előtted, 
S  a  követ,  uj  hirrel  hozzád  küldetve  Zalántói, 
Ment-e,  ha  híven  szól  fejedelme  szavának  utána ?«  — 
»Szólj  bizvást,«  felel  a  győző  seregek  fejedelme, 
"Tőlem,  s  hősimtől  követ  és  hü  szolga  ne  féljen; 
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Féljen  az,  a  ki  kevély  üzenettel  sérteni  bátor. « 
Erre  magas  hangon  hűséges  Kiadni  imigy  szólt: 
»A  fejedelmi  Zalán,  neked  Árpád!  küldi  parancsát, 
Hogy  takarodjál  el  földéről  még  ma,  s  ne  merjed 
A  csendes  folyamok  hullámit  nyomni  hadaddal; 
Mert  önnépével,  görög  és  bolgári  sereggel 
Rajtad  üt,  és  leverend  végkép,  hogy  nem  marad,  a  ki 
Társai  romlását  hírül  vigye  Volga  vizéhez. « 

Mint  fene  kölykes  oroszlánok  barlangja,  dühödten 
Zúg  a  hős  tábor,  s  kelnek  csillogva,  zörögve 
A  rohanó  csapatok  ;  száz  lángszem  méri  halálra 
Alpár  embereit:  szörnyet  halnának  azonnal; 
De  nincs  hántások,  s  hogy  ezen  félelmök  elálljon, 
Árpád  hadkötöző  fejedelmi  tekintete  őrt  áll. 
Csendre  verődik  mind  lelkébe  temetve  haragját, 
S  a  hadat  intéző  szép  méltósággal  imigy  szól: 
»A  fejedelmi  Zalánt  Árpád  nem  kérdezi  többé, 
Merre  mehet,  s  menjen  földet  foglalni  hadával. 
A  hajdanta  dicső  Etelének  hős  unokája, 
Merre  utat  nyithat  kardjával,  menni  fog,  és  az 
Ősi  hazát,  ha  különben  nem,  megszerzi  erővel. 
Hogy  pedig  a  görögöt  s  bolgárt  nem  rettegi  népem, 
És  hogy  vesztünknek  Volgánál  hire  ne  lenne: 
Bátran  előállunk.  Te  azonban  menj  el  uradhoz, 
Mondd  meg,  mint  leltél  bennünket  Zagyva  vizénél, 
S  még  tán  szólani  fogsz,  mikoron  meghallod  eminnen 
A  zúgó  tábort,  s  pusztító  fegyvere  hang j  át. «  — 
Megriadott  a  hős  tábor,  nagy  örömre  fakadván 
E  szavakon;  búsult  Alpárnak  régi  követje 
És  a  rémítő  hirrel  reszketve  megindult. 

Árpád  összecsapása  Viddinnel  (X.  Én.  187— 286. v.) 

Ekkor  jött  Árpád  rohanó  népeinek  előtte. 
Kit  mikoron  látott  nagy  erőben  haemosi  Viddin, 
Hadra  szokott  szive  megdöbbent,  s  kétségbe  vonúla; 
De  hamar  ismét  a  vak  tüz  szikrája  foga  el, 
S  lelke  vadul  illy  gondolatokba  merülve  tűnődött: 
» Viddin !  Viddin !  erőd  hova  lett,  hova  bátorodásod, 
Melly  veszedelmiddel  nőtt,  mint  kísértetes  árnyék. 
A  lemenő  nappal,  hova  lett  most  bajnok  eszedből? 
Hah!  hogy  egy  ember  előtt  meg  kell  döbbennem  ijedve, 
A  ki  előtt  csak  imént  serégek  nem  mertének  állni ! 
Oh  szállj  vissza  megint  hadi  bátorsága  szivemnek , 
Nem  gyermek  vagyok  én,  nem  enyelgő  gyenge  leányka, 
Nem!  hanem  a  bajnok  Temoronnak  fajzata,  Viddin, 
A  kit  erősök  nemzettek,  hogy  lenne  vitézebb 
Minden  egyéb  hősnél,  és  általa  lenne  dicsővé 
A  bolgár  sokaság.  Ám  jőj  hát  büszke  lator,  te 
Jőj,  hogy  véred  után  Viddinnek  híre  m áradj on.« 
Hasztalanul  igy  szólt,  s  az  üres  levegőben  enyésző 
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Szózatival  gonoszul  játszott  a  csalfa  szerencse. 
Ö  szaporán  Sthenelos  ménét  megkapva,  reá  ült, 
Tárta  nehéz  paizsot,  s  kivoná  uj  kardja  hatalmát, 
Mely  még  vértelenül  nyugodott  a  czifra  hüvelyben; 
Most  pedig  a  legerősb  bolgártól  fényre  hozatván, 
Sírva  röpült,  s  a  por-levegőt  csillogva  hasitá. 
Árpád,  hogy  daliás  Viddint  közelíteni  látá, 
Rá  ösmert,  s  egy  pillanatig  szüntette  rohantát, 
Majd  az  előre  haladt  sokaságot  íélre  kerítvén, 
Szólt,  ezeket  monda  Viddinnek  lelke  hevéből : 
»Ösmerlek  Bodony,  (igy  hangzék  magyarul  neve)  híred 
Elterjedt,  valamerre  magyar  hordozza  szerencsés 
Fegyvereit ;  de  gonosz  bélyeg  van  nyomva  nevedre, 
Mert  nemzettagadó  kész  vagy  gázolni  rokon  vért 
És  bérért  idegent  szolgálsz,  idegennek  adózol 
Annyi  vitézséggel,  hogy  végre  erős  hadi  munkád 
Hirt  hozzon  neki  és  neked,  és  népednek  alázást. 
Vajha  ne  jósoljak,  hir  nélkül  fogtok  enyészni, 
A  fizető  úrnak  harczaiban  elaljasodottak, 
Száma  fogyott  kis  nép;  mert  önként  messze  szakadtok, 
A  vértől,  mellyhez  tartozni  szerencse  s  dicsőség. 
Térj  meg  azért,  hajtsd  meg  karodat  hódoltan  előttem, 
Térj  meg  népeddel,  nagy  térü  földet  adandók 
Birtokodúi  s  helyet  és  szólást  a  népi  tanácsban. 
Nemzetnek  lészsz  tagja,  kit  én,  —  úgy  adja  Hadisten! 
Megtelepítendek  e  boldog  földön  örökre. « 
E  szavakon  Viddin  gondokba  merűle!  de  büszke 
Szive  aczéláról  a  szó  nyila  végre  lepattant, 
Meghódolni  kevély,  inkább  hódítani  vágyó, 
Veszni  rohant  vadságában  elszánt  vala  menni 
A  veszedelmes  utón;  megtérnie  szégyen  eszének. 
Hős  Árpádhoz  azért  igy  szólt  vala  válaszadólag: 
^Csábítók  szavaid;  de  valók  nem,  büszke  vezér  te, 
S  nem  csatatérre  valók,  hol  kard  és  dárda  parancsol. 
Vagy  hiszed  azt,  hogy  kit  még  ember  meg  nem  alázott, 
Viddin  előtted  csak  szóért  meghódol  örömmel? 
S  nem  gázolsz-e  te  is,  ki  fenyítesz,  szinte  rokon  vért? 
S  földet  igérsz,  mely  még  el  nincs  foglalva?  s  ha  Isten 
Ugy  akarandja,  soká  nem  lesz?  De  halálos  ütésre 
Es  nem  szórajövék  ma  eléd.  Az  utóbbi  világ  majd 
Lássa  meg,  a  két  nép  meddig  fog  fényleni?  Mellyik 
Fogy  meg  előbb,  nemzettagadó  romlásban  elesvén; 
Kettőnknek  sorsát  pedig  itt  válaszsza  ez  óra.« 
Igy  szólt,  s  megrohaná  a  nagy  fejedelmi  leventét. 
Mint  mikor  éktelenül  zendülvén,  összecsap  ég,  föld, 
S  a  beborult  egeket  csak  villám  fénye  deríti ; 
Itt  pedig  elmohosult  üregekből  kél  döbörögve 
A  zivatar,  s  vele  fölharsog  nagy  tengered,  oh  föld ! 
Es  egyszerre  világ  vassarkai  meghasadozván, 
Völgy  és  hegy  remeg,  a  nap,  hold,  és  csillagok  ingnak 
S  mindeneken  rémitve  uralkodik  a  vad  erőszak: 
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Hlyen  erőszakkal  két  hős  egymásnak  eredvén, 
összemegy  itt  földet  rengetve,  halálos  ütésre. 
És  csattog,  csörög  a  fegyver,  s  a  fényes  aczélhegy 
Messze  kivillámlik,  haragos  szikrái  lehullván. 
Bámul  a  sokaság  környúl,  és  szünteti  harczát; 
De  hamar  elzúg  a  szélvész,  hamar  elvesz  erősök 
Karjai  közt  a  harcz,  ha  harag  gerjeszti  föl  őket, 
S  verőket,  életöket  meg  nem  kímélve  csatáznak. 
Vág  Viddin,  s  fényes  vasa  Árpád  pajzsa  felé  száll, 
S  azt  nagy  zörgéssel  ketté  lehasítja  középen ; 
A  rezet  és  a  börtömetet,  s  a  vaslapot  egyben 
Megszegvén  bemerül;  de  nagy  Árpád  sértelenül  van; 
Visszacsap,  és  Viddin  sisakára  lecsattan  ütése. 
Szörnyebbúl  ennél  Istennek  mennyköve  nem  csap, 
Kern  súlyosb  a  vizszakadás.  Nem  tartja  hatalmát 
A  sisak,  és  nagy  haj,  sem  erős  koponyája;  az  éles 
Vas  lemerül,  hol  az  életerő  lakik,  agyvelejébe, 
És  hidegen  megy  mélyen  alá.  Viddin  feje  hajlik, 
Mint  hajlik  Haemos  tetején  a  díszes  iharfa, 
Mellyet  hasztalanul  sok  időig  vágtak  erőtlen 
Fejszések,  s  környül  ültek  fáradva;  de  jő  a 
Tengernek  zivatarja  vadán,  megrázza  tövében, 
S  ott  harsogva  ledől  a  nagy  fa  vak  éjszaki  völgybe, 
így  dőltél  te  is  el,  bolgárok  erős  feje,  Viddin! 
Rajtad  az  összetörött  fegyver  rémítve  csörömpölt, 
És  bátran  dobogó  szivedet  megtörte  halálod. 


Szigetvár. 


Láttam  veszélyes  tájadat,  oh  Sziget! 
Előttem  állott  roskadozó  falad, 
Előttem  a  múlt  kor  csatái, 

S  gyászba  borúit  ege  Hunniának. 

Itt  késve  mérgét  nyelte  az  agg  török, 
Itt  táboroztak  népei  dölyfösen ; 
Ott  fenn  erős,  de  számra  kisded, 
S  győzve  fogyó  hadaink  tanyáztak. 

S  onnan,  hakellett,  mint  az  egek  nyila 
A  záporoknak  vad  zuhanási  közt, 
Csattogva,  sújtva  száz  halálban 
Törtek  alá  rabölő  haraggal. 


Két  száz  ezerrel  víva  meg  egy  marok 
Népség  s  vitái  győztesek  annyiszor, 
De  ah!  —  borulj  el  gyászhozó  nap! 
A  diadal  közepett  enyésztek. 


Vagy   melv  tűnő  fénv  leng    szemeim 

felé? 
A  csendes  éjnek  rémi  talán?  —  Vagy  a 
Fagyos  halálnak  váza,  vagy  bús 
Képe  az  ősi  idők  fiának? 

Oh  Zrinyi  roncsolt  képe,  te  vagy!  Dicső 
Hős  hajdan  a  vérfergetegek  között, 
Rémitve  villogsz  most  élőmbe 
Századaink  sanyarú  korából. 

Dúló  vasat  tart  rettenetes  karod, 
Elszánt  komolyság  terjedez  arczodon, 
Lelkedben  a  szép  hir,  boszúság 
És  kitörő  harag  ég  szivedben. 

Mert  vesztegelnek  társaid  a  mezőn 
Csatátlanúl,  rósz,  gyáva  tanács  miatt, 
Mig  téged  a  veszélyek  utján 
Sirba  viszen  csapodár  szerencse* 
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Te  a  hazáért  halni  tudál,  dicső ! 
Mi  nemtuduakmár  érte  csak  élni  is; 
A  támadó  nap  tudja,  látja 

A  szomorún  nyugovó,  bűnünket. 


Mikor  szűnünk  meg  bor,  szerelem  kö- 
zött 
A  hon  virúltát  messze  felejteni? 
Mikor  kerülhet  vissza  a  künn 
Elpazarolt  arany  és  dicsőség? 


Hajh  elközelget  majd  az  enyészet  igy! 
Eltörli  a  nép  bajnoki  tetteit: 
Megdőlnek  a  fajult  vitézek 
Sirjai  hős  eleik  nevének. 

Hymnus. 


Isten  segits !  királyok  istene 
Emeld  fel  hozzád  a  király  szivét, 
Értelme  légyen,  mint  napod  szeme, 
Hogy  végig  lássa  roppant  helyzetét, 
Hogy  a  ki  fényben  milliók  felett  van, 
Legyen  dicsőbb  erényben,  hatalomban. 

Isten  segíts !  népeknek  istene ! 
Tedd  jóra  munkássá  e  nemzetet, 
Hogy  a  mihez  fog  óriás  keze, 
Végére  hajtson  minden  kezdetet. 
Add,  hogy  mit  emberész  és  kéz  kivi- 
hat, 
Ne  várja  mástól  mint  szerencsedíjat. 


Isten  segíts!  országok  istene! 
Ruházd  fel  áldásoddal  e  hazát, 
Hogy  mint  az  őskor  boldog  édene, 
Dúsan  virítson  bérczen,  síkon  át, 
És  míg  keblén  a  hűk  örömben  élnek. 
Pallost  mutasson  fondor  ellenének. 

Isten  segíts !  szabadság  istene ! 
Add,  hogy  megértsük  e  nagy  szózatot, 
Adj  csüggedetlen  szívet  is  vele, 
Hogy  tűrni  tudjuk,  mint  szent  közjo- 
got: 
Tiszteljük  azt  a  törvény  ércz-szavában, 
S  ha  víni  kell,  a  vérnek  bíborában. 


Mindenható,  egyesség  istene, 
Ki  összetartod  a  világokat ! 
Engedd,  hogy  bármi  sorsnak  ellene 
Vezessen  egy  nemes  s  nagy  gondolat, 
Hogy  nemzetünknek  mindenik  nyomára 
Ragyogjon  emberméltóság  sugara. 


Kisfaludy   Károly   emlékezete. 


Elhuny  visszajöhetlenül, 

Bár  érette  egész  nemzet  epedne  is, 
A  vég  óra  hatalmai 

A  vágyó  szem  elől  elviszik  a  jelest! 
A  bölcsön  tudomány,  erő 

Nem  tágít  a  hadak  hírkereső  fián, 
Sem  jámbort  szigorú  erény, 

S  ifjút  a  vidor  év  szelleme  meg  nem  ó. 
Mély  gyászban  szerető  s  barát 

A  sír  néma  kövén  hasztalan  ostro- 
mol: 
Míg  földön  nyomorút  s  bitort 

Hosszú  életi  kín  s  gyilkos  öröm  ma- 
raszt. 


Mit  mondjon  tereád  a  hon, 

Kit  szép  férfikorod  munkabiró  delén 
A  sír  árnya  boríta  el? 

Melly  bánat,  mi  könyű  illik  azon  setét 
Zárhoz,  mely  porodat  köti? 

Oh  fáj  és  keserű  minden, a  mit  tudunk 
Rólad  jót,  nemeset,  becsest; 

Mert  annak  teveled  jobb  fele  sírba 
szállt! 
Lángészt  ünnepel  a  világ, 

S  tündöklő  nagyaí  hunyta  fölött  ke- 
serg: 
Minket  kétszeresen  sanyar 

Égő  fájdalom  és  nemzeti  veszteség  ; 
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Mert  a  nagyra  szülötteket 
Nagygyá  lenni  kaján  végzet  irigyeli; 


Félig  kész  remekek  között 

Pályájok  derekán  hullnak  idő  előtt, 


S  xij  hőst  a  megerőltetett 

Század,  hunytaiért,  kétkedik  adnia. 

Koszorú. 


Könnyű  kebellel,  vígan  lejtve  andalog 
Három  leány  a  rétnek  síkjain. 
„Koszorút  kötünk,"  fölszólalnak  egy- 

szivün, 
S  virágszedésre  szélyeloszlanak. 
Kevés  idő,  s  im  már  rakodva  megy 
Kedvelt  helyére  mindenik.  Zavart 
Halomban  áll  előttök  a  tavasz 
Zsengéinek  virító  kelleme. 
Fon,  fűz  az  első ;  bont,  s  meg  újra  fűz, 
Szed,  válogat,  sok  szépet  félre  vet, 
S  helyébe  gyakran  hitványát  talál. 
Már  szinte  sínlenek  kezében  a 
Fogyó  virágok,  végre  készen  áll 
Szülője  keblén  a  csikart  remek. 
Mit  látni  rajta?  vastagon  fonást, 
Kötést,  s  aszályra  lankadt  életet, 


Mely  elhaló  illatjával  kivész. 
A  második  szökdelve  dolgozik, 
Sietve  férczel  össze,  amit  ér. 
Nem  válogat,  mert  minden  jó  neki. 
Sok  szépet  elrejt,  láttat  csúfokat, 
S  örülve  mondván  „im,  kész  a  kötés" 
Mutatja  rongyos  czifraságait. 
A  harmadik  —  ki  tudja,  mit  csinált? — 
Szemérmes  arczczal  jő  a  többihez; 
Munkája  tetszik,  rendes,  ép,  egész, 
S  kellőn  virítanak  kis  szálai. 


Költő  barátom,  minket  illet  ez: 
Se  a  feszesség  száraz  kérgein, 
Se  a  szilaj ság  rongyain  ne  kapj 
S  a  harmadik  szűz  titkád  fölleled. 


Sas  és  fogoly. 

Sas.         Tested  ég  felé  megy,  lelked  vált  pokolnak ; 

Mi  dolog  ez,  földi,  csak  nem  akasztanak  ? 
Fogoly.  De  biz  azt  cselekszik,  jó  uram,  saskesely. 
Sas.         S  mért?  Fogoly.  Egy  oroszlánynak  sasszárnyát  loptam  el. 
Sas.         Hah  veszsz!  a  szárny  enyém.  Fogoly.  Hát  te  oroszlány  vagy? 
Sas.         Megbocsáss,  éh  vagyok,  s  te  kövér  falat  vagy. 

Volt   tanítványaimhoz. 

Tiszta,  nemes  lelkek,  kik  gyors  munkára  hevülve 
A  jeles  erkölcsnek,  s  tudománynak  kezditek  útját, 
Innen,  hol  Kapósunk  délről  csavarodva  nyugatnak 
Jég-  hóhalmok  alatt  lassan  hömpölygeti  habját, 
Mit  küldjek  szaporán  a  csendes  völgybe  tinéktek  ? 

Nincs  aranyom  s  bájló  pengésű  fényes  ezüstöm, 
Nincs,  de  nem  is  méltó  hozzátok  az  illyen  ajándék : 
Föld  pora  ez,  s  henye  birtokosát  á  földbe  csavarja, 
Megköti  a  lelket  •,  pedig  ennek  fényes  egébe, 
Honnan  alászállott,  szabadon  kell  visszaröpülni, 
Ollyat  küldök  hát,  mely  tisztán  folyva  szivemből 
Vajha  azonképen  szivetekbe  is  általömöljön, 
Es  jó  lelketeket  magasan  föl  az  égbe  ragadja. 

Szűnjetek  egy  kissé  Rómának  hajdani  nyelvén 
Ékesen  és  bölcsen  szóló  Ciceróra  fülelni. 
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És  ollyan  hangon,  millyen  kaczagányos  apáink, 
A  elöntő  magyarok,  Árpád  és  Hunyadi,  szóltak, 
Halljátok  szavamat,  mellyet  javatokra  leírok. 

A  zöldes  ligeten  suhogó  lomboknak  alatta. 
Csörgedező  patakok  mentében  bolyga  egy  ifjú 
S  szenderedésbe  merült,  s  mikoron  leterülve  nyugodnék, 
A  szellős  halmon,  mély  álom  szállá  szemére. 
Láta  pedig  mély  álmában  sokféle  csodákat, 
Látta  az  Erkölcsök  fényét,  a  Bűnök  ijesztő 
Képeit,  és  mind  a  kettőnek  látta  hatalmát. 

Biztos  erőben  jött  legelői  a  lelki  Derékség 
Puszta  szabad  kézzel,  s  lábbal,  feje,  melle,  födetlen, 
(Mert  fegyver  nélkül  is  erős  a  lelki  derékség.) 
Termetes  és  izmos,  bátor  s  rémületes,  úgy  mint 
A  ki  eget  földet  megrendíthetne  erővel. 
Jött,  de  eget  földet  meg  nem  renditve,  szelíden 
Álla  meg,  és  komolyan,  mig  kísérői  nyomában 
Es  mellette  fölös  számmal  közelitvejövének: 
Jobbra  az  Ártatlanság  kisded  nyájas  alakban, 
Hószin  leplével  gyengén  takarózva,  fehérlő 
Arczczal,  szállá  alá,  szép  mint  a  hajnali  csillag. 
Mindjárt  nyomdokain  lebegének  hü  követői: 
A  csendes  kis  Öröm,  s  szivtáró  égi  Vidámság. 
Balra  lehunyt  szemmel,  melltől  letakarva  bokáig 
Álla  szelid  nyugodalmában  a  tiszta  Szemérem, 
Álla  tovább  leeresztve  fejét  a  diszes  Alázat, 
(Mert  van  disztelen  is);  karját  megnyitva  szivével 
Á  nemes  Adakozás  lépett  most  lassan  előre, 
Szánakodás  látszott  terjedni  homálytalan  arczán, 
S  tiszteletes  fényben  csillogtak  néha  könyüi, 
Mellyeket  a  nyomorultaknak  sorsára  kiöntött. 
Ám  de  segitségül  készen  volt  karja  szivével 
S  e  készségéért  a  buzgó  Hála  ölelte 
Gyakran  jó  kezeit,  s  örömet  sirt  keblibe  titkon. 
Tetszetes  épségben  látszott  ballagni  közöttük 
A  szép  Mérséklet,  s  noha  minden  kényire  volna, 
Csak  keveset  vett  el  rendes  szükségre  magának. 
Jött  az  Igazság  is,  megnyilt  tündökletes  arczczal 
Tiszta  világánál  kiderültek  az  éjjeli  tájak, 
S  a  szenny-fogta  homály,  mely  hosszas  várakozásban 
Ült  sok  századokon,  kezdett  ritkulni  sugarán. 
Fénye  vakító  a  gonoszoknak;  kedves  azonban 
Minden  jámbor  előtt,  kit  forró  karral  ölelget. 
A  nemes  Engedelem,  megnyugvó  békés  Egyesség, 
A  csínos  Takarékosság,  és  harczi  Vitézség 
Álla  tovább  tüzesült  szemeit  viadalra  szegezve. 
így  a  többi  jeles  Jóságok,  mindenik  illő 
Képében,  seregeltek  elő  ;  jött  végtire  a  jó 
Foglalatosság  is,  s  ő  mint  valamennyinek  őre, 
Gondos  munkával  váltig  járt  tétova  köztök. 
A  csendes  kis  öröm  pedig,  és  amaz  égi  Vidámság 
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Hű  vezetőjükkel  lengtek  mosolyogva  koronként 
A  jeles  Erkölcsök  sorain,  s  velők  egybevegyiilvén 
Nyájas  enyelgés  közt  édes  játékokat  űztek. 

Jő  vala  ellenben  a  Bűnök  serge  tömötten. 
Renyhe  setétséget  hagyván  köd-lepte  nyomában, 
Es  ordítva  zörögve  megállt  a  puszta  vidéken. 
Tolja  elől  iszonyú  képét  a  durva  Gonoszság; 
Keble  setét  mint  éj,  ajakán  láng  üt  ki,  szeméből 
Szikrát  hány  poklos  lelkének  régi  haragja, 
Nagy  mint  Tátrának  sziklája,  erőszakos  és  vad. 
Mely  mentében  eget  földet  megrázna;  de  gyarló 
Lábai  nem  birják:  elcsuklik  sokszor  inával. 
Es  igy  földet  eget  meg  nem  rázhatva,  szorongó 
Lélekzettel  eláll,  s  dúl-fol  mérgében  előre. 
Fényeveszett  szemmel,  beesett  arczával,  ijesztő 
Összeaszott  váz  testével  nyög  jobbra  az  undok 
Rögzött  Korhelység,  s  alig  állván  görbe  lecsukló 
Lábainak  szárán,  immár  haldoklani  készül. 
A  buta  Vesztegetés  bujkál  kiürültén  előtte 
S  szűkre  szorultában  bajait  jajdulva  kesergi. 
A  fene  Visszavonás  toldult  csattogva  utánok, 
S  merre  nehéz  lábát  leereszté,  semmibe  dőltek 
A  hegyek  és  halmok,  s  a  kellemes  élet  enyészett. 
Álmatlan  képpel,  kenyeret  megvonva  magától, 
És  elhúzva  egyébtől  is  szin-hagyta  ruhában 
Rongyosan  és  rusnyán  Fösvénység  lépé  nyomába. 
S  a  lefogott  bérért,  uzsorákért  égbe-kiáltó 
Átok  s  kárhozatos  szidalom  gyűlt  ronda  fejére. 
Balra  kaján  szemeit  mások  kincsére  meresztve 
Nyugtalan  elmével  jött  most  a  kékes  Irigység. 
Kába  Hazugság  is  fitogatta  csalárd  szeme  fényét, 
S  hímes  köntöseit  megváltoztatva  koronként, 
Majd  igy,  majd  meg  amúgy  zengett  ravasz,  éktelen  ajka. 
A  Mértékletlenség  jött  nyöszörögve  továbbá, 
Es  nyavalyás  tetemét  ájulva  lerakta.  Utána, 
Nagy  szeleket  hajtván  szállott  a  gyáva  Kevélység; 
Tűrni  való,  ha  nagy  érdemeken  épülne  dagálya; 
De  ki  ne  gyűlölné,  ha  üres  s  csak  szél  tömi  keblét. 
A  tiltott  Gyönyörűség  is  mosolyogva  kacsintgat 
Társai  közt,  és  csalfa  kezét  mindennek  ajánlván, 
Tartós  kedvet  igér,  mérget  nyújt  titkon  azonban. 
Arcza  piros  kedves,  rózsás  öle,  termete  pompás; 
Szép,  s  ha  lehet  belső  jó  nélkül,  angyali  szépség. 
Hajh  de  belül  nyavalyák  dúlnak,  s  keseredve  íogyasztják 
Elete  forrását:  pokol  ég  kín-tépte  szivében. 
Igy  a  vétkeknek  minden  csordája  előjött; 
A  Zabolátlanság  járt-kelt  ragadozva  közöttök, 
S  összeveszett  fene  társaiban  bút,  bánatot,  átkot 
Es  kétségbeesést  szerzett  otromba  szavával. 

Már  mikor  állnának  mindnyájan,  közbe  leszállott 
Hímes  szárnyain  a  csábító  játszi  Szerencse, 

Savorényi.  írod.  Szemelv.  "1  Q 


—     194     — 

Melyre  kevély  fejjel  büszkén  emelődnek  az  égnek, 
S  gőgös  biztokbun  esapodá-an  kezdtek  örülni 
A  rüt  bünképek.  Nem  hajtva  Szerencse  szelére, 
Álltának  ellenben  meg  nem  mozdulva  nyugodtan 
A  jeles  Erkölcsök,  és  nem  változtak  ez  által. 

Árnyékként  eloszolt  ezután  a  csalfa  Szerencse 
És  iszonyú  ropogás  hallott  az  enyészeti  sarkon, 
Melyre  kelet  s  éjszak,  s  dél  hármasán  összeropogtak, 
Megrendült  a  föld,  és  mintha  bomolni  akarna, 
Majd  örvénybe  lapult,  majd  hegygyé  nyula  magasra. 
A  szigorú  bérezek  csikorogva,  zörögve  ledőltek 
S  gyászos  romjaikon  szomorú  tüz  lángja  világolt, 
Mintha  szokott  fekvésűkből  egymásra  terülve 
Városok  és  népes  faluk  égtek  volna  rakásra. 
Köd  gyűlt,  és  szakadó  felhők  tolakodtak  az  égen, 
Vad  szelek  indultak:  zivatar  lőn,  csattoga,  zuga 
A  villám,  és  földet  eget  megrázva  lesújtott. 
E  közben  látszott  vázképe  az  ősi  Halálnak, 
Mely  csont-karjában  zörgetvén  görbe  kaszáját, 
Szállá  setét  felhőn,  mindent  bús  véggel  ijesztett. 

Ekkoron  elnémult  a  bünsereg,  és  valamint  a 
Csalfa  Szerencsének  megörülve  követte  sugarát 
Es  elbízta  magát:  úgy  most  elcsüggede,  síra. 
Fegyvereket  nézett;  de  kezét  nem  birta,  elájult; 
Még  fölkelt,  de  nagyobb  kinnal.  Zavarogva  betoldúlt 
Végre  hazája  felé,  a  poklok  rémes  ölébe, 
Vad  Kétségbeesés  hullott  szem  nélkül  utána. 

A  jeles  Erkölcsök  mind  e  közt  csendesen  álltak. 
Fergeteg  és  szélvész,  földrengés,  hegyszakadások 
Meg  nem  ijeszthették  őket,  s  ha  ezerszer  ijesztőbb 
Volna  is  a  villám,  nem  tudnak  félni  tüzétől. 
Mert  belső  nyugodalmukkal  nem  bírhat  erőszak, 
S  külső  romlásnak  rajtok  nincs  semmi  hatalma. 

így  állottak.  Ezenközben  már  csillapodásba 
Jött  a  szél  s  zivatar.  Villám  nem  csattoga  többé, 
Szépre  vidult  a  táj,  a  föld  nem  renge  helyében, 
Fellegeit  vetvén  tisztán  kiderüle  az  ég  is, 
S  e  díszes  sereget,  mely  nem  hajt  semmi  veszélyre, 
Nagy  diadalma  után  fényes  kebelébe  fogadta. 

Míg  ezek  igy  lőnek,  míg  alvék  mélyen  az  ifjú 
Látta  az  Erkölcsök  diadalmát,  látta  s  örült  a 
Bün  veszedelmének,  s  nagy  erőt  érezve  szivében, 
Elszáná  lelkét,  s  igy  szólott  lángos  ajakkal: 

Kellemes  Erkölcsök,  kik  rossz  és  boldog  üdőben 
Fenmaradó  fénynyel  meg  nem  változva  ragyogtok! 
O  mig  lelkemet  a  testnek  kötelékei  tartják, 
Szálljatok  őrangyalképen  kebelembe  lakóul. 
Ügy  ne  legyen  soha  testemnek  nyugodalma  porában, 
Úgy  e  léleknek  soha  .mennyországa  ne  nyiljék, 
A  mint  tőletek  én  valahára  elállani  kezdek. 
Esküszöm  ...  ég  és  föld  hallhatja  ...  az  isteni  névre 
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Esküszöm,  és  átkot  mondok  valamennyi  gonosznak, 
A  mi  múló  rövid  éltemben  kísérhet  ezentúl. 

Ezt  monda  s  ropogást  hallott  a  fényes  egekben, 
Fölnézett  s  látá  szent  fölségében  az  Istent, 
Látta  dicsőségét,  s  a  zengő  angyali  kart  is; 
A  fénylő  cherubok  s  mély  gondolatokba  merülő 
Seraphok  ezredeit,  s  mikoron  bámulva  csodálná 
Eddig  nem  látott  szépségűket:  a  hűvös  estszél 
Kaja  csap,  és  hangosb  zajt  indít  a  liget  ormán, 
Megszűnnek  legszebb  látásai,  megszűnik  álma. 

A  mint  ébredezett,  látá  a  tiszta  verőfényt 
Már  lemenő  félben,  mely  visszamosolygva  nyugotról, 
S  a  táj  kellemeit  pompásabb  szinbe  borítá. 
így  ment  honja  felé  gondos  lélekkel:  az  úton 
Kezde  nehéz  álmán  tanakodni.  Eszébe  jutának 
Eskei  és  azokat  szentül  tartotta  halálig. 
Xjgy  élt  mint  fogadá,  Erkölcsöt  véve  vezérül, 
S  a  mi  nagy  és  jó  volt  keblében,  az  édes  anyának, 
Drága  hazájának  szentelte,  s  az  emberi  nemnek. 

Ezt  akarám  Árpád  nyelvén  elzengeni  néktek. 
0  ha  kigyúlad  az  ifjúság  tüze  kebleitekben, 
Fognak  titeket  is  kísérteni  s  csalni  magokhoz 
Nagy  számú  tündér  Gonoszok,  de  kivánrsi  szemet  ne 
Vessetek  a  nyájas  külsőre,  ha  belseje  undok. 
Adjatok  a  jónak  tágas  helyet  ép  szivetekben, 
Sőt  úgy  töltsétek  meg  azont  e  mennyei  kincscsel, 
Hogy  minden  szilaj  érzések  kiszoruljanak  onnan. 
Ekkép  majdan  utóbb,  mikor  én  már  nem  leszek,  és  bús 
Síromon  agg  kórót  lendít  a  pusztai  szellő: 
Meg  fogjátok  az  Erkölcsnek  diadalmait  élni. 
Most  mig  az  ifjúság  elején  nincs  gondotok  erre, 
Foglalatossággal  győzzétek  üdőtök  unalmát; 
(Mert  ez  sok  rosznak  nevelő  dajkája)  s  ha  néha 
Játszotok:  a  játék  nemes  ifjúhoz  legyen  illő. 

Majd  ha  virágaitok  kifakadnak  az  illatos  erdőn 
S  gyenge  jaczintot,  fris  violát  koszorúba  kötöztök, 
A  zöld  gallyak  közt,  hol  előbb  mulatozva  bolyongtam, 
Hagyjatok  egy  fürtöt  számomra  is.  Ez  legyen  és  a 
Mit  jó  szivetek  érz,  emlékül,  adva  nevemnek. 

Marót    b  á  n.*) 

—  Tragoedia  V.  felvonásából.  — 
(Terem.  Marót,  Bárra,  s  hátúi  két  katona.) 


Bárra. 
Sergünk,uram,már  készen  áll  a  harczra. 

Marót, 
És  a  török  had? 


*)  L.  vázlatát  „Szemelvényeim"  319.  1. 


Bárra. 
Már  a  parton  áll. 

Oldalt  a  víz,  hátul  erdő  fedi : 
Gyanítja,  hogy  mi  fogjuk  fölkeresni. 
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Marót. 
Azt  jól    gyanítja.  Mintegy   mennyi  a 
nép? 

Bárra. 
Négy  annyi,  mint  mink. 

Marót. 
És  hátat  keres! 
Mind  ilyen  a  török,  s  ha  csak 
Nincs,  a  ki  üsse  hátul,  nem  csatázik. 
De  harcz  előtt  még  ránk  egy  munka 

vár, 
Kegyetlenebb  tán  mint  a  harcz  maga. 
Végezzük  el.  Hadd  jőjön  a  fogoly. 

(Bod  bevezettetik.  Marót  merőn  nézi.) 
És  ő  is  Isten  képe.  Nem,  nem  az: 
Az  Isten  képe  megszentetlenült, 
Midőn  ez  undok  lelket  burkolá  be. 
S  ha  teste  volna,  milyen  szelleme, 
Olyan  kietlen  és  utálatos, 
Megátkozná  a  természet  magát, 
Hogy  ilyen  szörnyetegnek  anyja  lett. 
Vigyétek  és  csapjátok  el  fejét. 
Konczolja  össze  testét  a  bakó, 
Ne  merje  senki  eltemetni  őt. 

Bod, 
Temetve  vagy  nem,  egy,  ha  halni  kell- 
S  pondró  vagy  eb,   mindegy  ha  rág  s 

megesz. 
De  téged  átkozlak,  csalárd  világ, 
Miért  mutattad  meg  szép  arczodat, 
Ha  most  utószor  látom  azt.  —  Jerünk. 
(Elvitetik.  Azalatt    egy  szolga  jö  Juszuffal 
másfelöl.) 

Szolga. 

Haszán  követje !  (El.) 
(Juszuf  Marót  felé  közelít.  Bod   kísérőjével 
az  ajtónál  megáll,  a  nélkül  hogy  Juszuftól 
észrevétetnék.) 

Bod. 

Mit  kereshet  ez  ? 
Juszuf. 
Nemes  magyar  bán,  a  dicső  Haszán  bég 
Küld  tisztelettel  hozzád  és  köszönt 
S  barátilag  kér,  vedd  ajándokát, 
E  régi  kardot  jó  emlékezetre. 

Marót. 
Jóságos  ég!  —  Hol  vetted  ezt,  török? 


Juszuf. 
E  kard  örökség.  Egy  kicsiny  fiúval 
Raboltatott  el  most  tizenhat  éve. 
Es  a  fiú  Pálunk  felserdüle, 
Nagyhírű  ember  lett,  magyar  s  török 
A  mint  kivánta  haszna  s  kedve  jött, 
Ama  lator,  gaz  Bod  volt  e  fiu, 
Kit,  mint  beszélik,  most  felköttetél. 

Bod  (magában). 
Mit  kellé  hallanom? 

Marót. 

Mindenható! 

S  e  szörnyeteg  testvérem  volna-e? 

(Juszufhoz.) 
Hé,  nem  hazudsz,  pogány? 

Bod.  (Magát  a  katonák   közül  kiragadva 
Maróthoz  rohan.) 

A  kard  enyém! 
Juszuf  (magában). 
Allah  segits!  ő  él.  Oh  jaj  nekem. 

Marót  (Juszufhoz). 
Az  ördög,  a  kinek  barátja  vagy, 
Az  külde  téged  e  karddal,  pogány. 
Halála  hírét  hoztad  volna  inkább, 
Hogy  vizbe  fúlt,  hogy  éhen  halt,  hogy 

őt 
Zsinegre   fojták  Sztambul    tömlöczé- 

ben: 
Nem  volna  híred  ilyen  keserű. 

Juszuf  (félre). 

Itt  rosz  világ  lesz,  jobb  ha  távozom! 

(Eloson.) 

Marót. 
Örök  biró,  világnak  alkotója, 
Ki,  a  mi  történt,  el  nem  feleded, 
Hallgass  ki  s  ródd  fel  vallomásomat : 
Én  ezt  az  embert  itt  nem  ismerem. 
Én  őt  s  gálád  vérét  megtagadom, 
Vagy  mindazon  vért,  mely  bennem  vele 
S  undok  fajának  ízével  rokon, 
A  porba  ontom  és  eltapodom. 
Ha  ő  vitéz  Marótnak  gyermeke, 
Maróti  ugy  én  nem  vagyok;  ha  ő 
Magyar,  lemondok  nemzetemről; 
Ha  ember,  inkább  állattá  legyek, 
Mint  ily  teremtés  szennye.  —  Iszonyú  l 
Ki  a  hazának  tiszta  hölgyeit 
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Ocsmány  töröknek  pénzen  adja  el, 
Vadállat  az,  testvérem  nem  lehet! 

(Bodhoz.) 
Keress    magadnak    testvért    a  vadak 

közt, 
Légy  róka,  medve,  farkas  czimborája; 
De  ott  is  undokabb  lészsz  mint  azok : 
Nincs  oly    bemocskolt  pára,  mint  te 

vagy. 

Bod. 
Te  megtagadtál,   szép  testvér,  Marót 

bán  '? 
Hiába!  mégis  testvéred  vagyok. 
Minden  csép  vér,  mely  benned  átko- 
zódik, 
E  meggyalázott  vérnek  rokona. 
S  te  engem  el  nem  ismersz  bátya?  jól 

van! 
Gyűlölsz?  gyűlöllek  én  is,  büszke  bán, 
Én,  a  teremtés  szennye,  s  megtagadlak, 
S  megátkozom  minden  csép  véremet, 
Mely  a  tiéddel  testvérül  rokon. 
Ha  az,  kit  e  kard  nemzőmnek  jelent, 
Becsületes,  jó,  bajnok  férfi  volt : 
Te  úgy  ez  embernek  nem  vagy  fia, 
S  az  ős  Marót-faj  benned  megszakadt. 
S  te  megtagadsz  ?  Ha  szörnyeteg  va- 
gyok, 
Az  ég  tanúm,  magad  valál  oka. 
Vagy  nem  raboltak    el  gyermek   ko- 
romban? 
Mi  voltam  én?  gyámoltalan  fiú. 
Ki  még  nevét  is  elfelejtheté ! 
Ki  sirtam,  fáztam,  éhezek,  nyomorgók, 
S  ez  legkisebb  volt  szenvedéseim  közt. 
Zordon  zsivány  volt  első  nevelőm, 
Roszabb  zsiványnál,  a  ki  lett  uram. 
Mit  láttam  nálok  ?  Vért,  bűnt,  árulást 
És  mit  tanultam,  mint  bűnt,  árulást? 
Te  istenedhez  fordulhatsz  bajodban: 
Én  nem  tudom  mi  az  !  Neked  hited  van, 
Mely  megvigasztal:  a  mit  én  hiszek, 
Az  egy  lesújtott  angyalnak  kevés. 
Neked  hazád  van,  mely  tégedet  becsül: 
Én  hontalan,  földönfutó  vagyok, 
S  családom,  melyhez  tartozám  veled, 
Most  megtagad,  s  örökre  számkivet. 
Ha  a  vitéz  Maróinak  vagy  fia, 
Ha  én  helyetted  lettem  volna  úr, 
Nem  hagytam  volna  így  egy  pórfiút, 
Nem,  jó  apámnak  legvoszabb  ebét; 


S  testvéremért  —  oh  ég!  a  lelkemet 
Ezerszer  adtam  volna  É  helyett 
Te  kéjben  éltél,  és  függetlenül, 
Rendithetetlen  várad,  birtokod, 
S  becsületed  volt  a  világ  előtt, 
Mig  isten-  s  emberektől  elhagyatva 
Én  nem  vagyok  jobb,  mint  egy  fenevad. 
Nem!  ilyen  bátya  nem  kell,  tartsd  ma- 
gadnak 
Hitetlen  sors,  ha  nincs  más,  a  mit  adj. 

Marót. 
Én  szánlak,  ember,  szánom  sorsodat. 
De  hogy  Marót  bánt  ismerd  és  becsüld, 
Tudd  meg :  mióta  bírom  kardomat, 
Csak  érted  éltem,  érted  fáradék. 
Éretted  adtam  jószágim  kamatját, 
Éjem  nyugalmát,  a  nap  örömét; 
Első  csatámat  érted  harczolám: 
Téged  keresve,  téged  visszakérve, 
Török  fejekkel  töltém  a  mezőt 
Majd  megcsalatva  hitlen  ellenemtől, 
Érted  viseltem  a  rablánczokat; 
Imént,  hogy  erdőkön  kalandozál, 
Rablók  kezéből  kardom  mente  ki,  — 
S  te  mindezért  egy  boldogságomat: 
Hü  nőm  szerelmét  loptad  tőlem  el. 

Bod.  (Megindulva.) 
Bátyám!  —  de  nem,  ne  nyújtsad  job- 
bodat, 
Ne  nyúlj  hozzám;  én  fertezett  vagyok. 
Most  ismerek  rád,  élet !   most  tudom 

csak, 
Miért    születtem  ;    nem,     hogy    mint 

■  egyéb, 

örüljek  én  is  a  világi  jón; 
Hanem  hogy  utáljam  meg  magamat, 
S  kétségbeesve  hunyjak  el.  Haha! 

(A  falon  függő  képekhez.) 
Ti  drága  ősök,  mit  néztek  le  rám ! 
Jeles,  dicső  volt  pályátok  talán? 
S  becsület,  hír,  kincs  osztályrészetek? 
De  egy  gyalázó  folt  van  rajtatok, 
És  e  gyalázat  foltja  én  vagyok: 
Vér  véretekből,  és  csont  csontotokból. 
De  adjatok  csak  kardot  e  kezekbe, 
S  a  mennyi  meggyalázott  vér  kereng 
Ez  elfajult  erekben,  mind  együtt 
A  láb-tiporta  földnek  áldozom. 

Marót. 
Iván! 
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Bod. 
Nagy  I^ten!  Isten?  mit  beszéltem. 
Ki  mond  Ivánnak  engem?  én  Iván? 
Igen!  fiilembe  cseng  e  régi  név, 
És  visszahozza  eltűnt  koromat. 
Gyermekkoromnak  édes  álma,  jöjj, 
S  altass  el  engem  ennyi  kín  között. 

Marót. 
Hallgass  reám,  Iván.  —  Ti  menjetek. 
Én  most  Haszánnal  itt  megharczolok. 
Ha  férfi  vagy,  hogy  jóvá  tedd,  miket 
Sorstól  vezetve  vétkezel,  fogadd 
Ez  ősi  kardot  és  harczolj  vele: 
Kőmet,  kit  többé  nem  becsülhetek, 
Átadtam  a  töröknek. 

Bod. 

Óh  halál ! 
Marót. 
Öt  vissza  kell  ragadnunk.  Erted-e? 
öt  élve,  halva  vissza  kell  szereznünk. 

Bod. 
S  te  megbocsátasz  eltévedt  öcsédnek? 


Marót. 
A  harcz  után. 

Bod. 
S  ha  harcz  után  ez  ajkat 
Nem  nyitja  többé  ezóra  semmi  vágy, 
S  ha  e  fülekbe  nem  hat  semmi  hang, 
Akkor  híjába  mondod  majd:  öcsém, 
Ha  e  szót:  bátya,  én  nem  mondhatom. 

Marót. 
Szegény  öcsém ! 

Bod    (reá  borúi). 
Oh  bátyám,  (kürt  riad.) 
Marót. 

Hah!  riadj, 
Halálos  kürté  a  kemény  csatának, 
Most  lelkemet  csak  hangod  tölti  be. 
Viszontlátásig  a  csatán,  öcsém.  (El.) 

Bod. 
Viszontlátásig,  bátya.  —  Alkotó! 
Adj  a  töröknek  százszoros  életet, 
Hogy  mind  egyenként  én  olthassam  el. 


Toldy  Ferencz  (1805). 

Toldy  (előbb  Schedel)  Ferencz,  szül.  1805-i  aug.  10-én,  Budán.  Közép 
iskoláit  Pesten  és  Kassán  végezte,  majd  az  orvosi  tanulmányokra  térvén  át, 
1828-ban  orvostudorrá  avattatott.  Lelke  azonban  az  irodalomhoz  vonzotta 
ót,  mint  ki  már  13  éves  korában  ver=elgetett,  három  évvel  utóbb  pedig 
(1821)  a  „Tudom.  Gyűjtemény"  melléklapjain  nyilván  is  föllépett.  1828-ban 
„A  magy.  költészet  kézi  könyvének  I — II.  köteteivel",  melyeket  német 
nyelven  adott,  korát  megelőző  készültségével  lepte  meg  a  tudós  közönséget. 
1829  — 30-ban  Nyugot-Európa  nagy  részét  beutazta.  Visszatértével  az  „Or- 
vosi tár"  szerkesztésében  három  évig  vett  részt,  1833-ban  a  „Tudománytár" 
akadem.  folyóirat  szerkeztöje  lett.  Munkás  részt  vőn  a  Bajza  szerkesztette 
„Kritikai  lapok"ban,  úgy  az  1837—40  folyt  „Athenaeum"  és  „Figyelmező" 
tudományos  és  kritikai  lapban,  melynek  Bajza-  és  Vörösmartyval  együtt 
szerkesztője  volt.  Ezen  férfiú  rendkivüli  tevékenységének  összes  körét  pusztán 
vázolnunk  is  lapokra  teliének.  Föntebbi  érintéseinken  kivül  csak  bennünket 
közelebb  érdeklő  néhány  művét  említjük  fel,  melyek:  l)  A  műfordítás 
elvei  (Buda  1843.)  2)  Irodalmi  beszédek.  (Pozs.  1847.)  3)  A  magyar  tör- 
téneti költészet  Zrínyi  előtt.  (Bécs,  1850)  4)  A  magy.  nemz.  irodalom  törté- 
nete. —  Ó-  és  középkor.  (Pest,  1851.  és  1862.)  5)  Az  újkori  nemz.  irod. 
története  (bevégzetlen,  Pest  1853)  6)  A  magy.  költészet  története,  I- II. 
(Pest,  1854.)  7)  A  magy.  költészet  kézi  könyve,  a  mohácsi  vésztől  a  leg- 
újabb időig.  Az  irók  életrajzaival;  I— II.  (Pest,  1855—57.)  8)  Irodalmi 
arczképek  s  ujabb  beszédek.  (Pest,  1856.)  9)  A  magyar  nemzeti  irodalom 
története  a  legrégibb  időktől  1848-ig.  (Pest,    1864—65.)  Idejárulnak:  nagy- 
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számú  codexeink-,  régibb  és  ujabb  költőink-  s  prozaistáinknak  általa  beveze- 
tett s  magvarázott  összes  kiadásai;  az  akadémia  »Évkönyvei«-  s  »Ertesitöjé- 
ben«,  a  Kisfaludy-társaság  »Évkönyveiben«,  a  folyóiratokban,  s  kivált  az 
általa  több  évi  folyamban  szerkesztett  »Uj  magyar  muzeum«  havi  füzeteiben 
adott  czikkei.  Toldy  nemcsak  legtermékenyebb,  de  kétségtelenül  egyik  leg- 
nagyobb irója  egyszersmind  időnknek. 

A  pogány  magyarok  vallása  és  nyelve. 

—  Töredék.  — 

Őseink  ogélyo  (religiója)  tiszta  monotheismus  volt :  a  leg- 
főbb lény  (Isten)  volt  nekik  minden  jónak  kútfeje,  s  minthogy  a 
négy  természet-elemben  minden  isteni  jótétemények  öszvegét  lát- 
ták, a  nap  jelképében,  a  tűzben,  áldoztak  neki,  tisztelték  a  levegő- 
ben és  vizben,  s  a  földnek  hymnusokat  éneklőitek;  úgy  fogak  fel 
őt,  mint  népök  saját  védurát,  mint  magyarok  istenét,  minél  fogva  e 
név  mai  napig  jelentés  módon  él  a  magyar  nép  öntudatában;  to- 
vábbá őt  fegyveresen  képzelték,  ki  a  gonoszokat  nyilával  (a  vil- 
lámban Isten  nyilát  látva)  öli  meg,  s  a  gonosz  elemet,  melyet 
Ármány  (Ahriman)  vagy  Ördöng  képében  személyesítettek,  féken 
tartja.  Szobraik  (,, bálvány")  csak  érzéki  előadásai  voltak  Istennek, 
melyek  előtt  neki  állatokat,  (sóba  nem  embereket)  áldoztak:  de 
bálványképek,  t.  i.  a  keresztyén  papok  értelmében,  azok  nem  vol- 
tak. Papjaik,  kiket  táltosoknak  neveztek,  egyszersmind  bölcsei, 
jósai  és  dalnokai  voltak  a  népnek,  a  nélkül,  bogy  erkölcsi  hatalmuk 
daczára  valaha  kasztot  képeztek,  s  mint  ilyen  polgári  túlsulylyal 
birtak  vagy  szellemi  nyomást  gyakoroltak  volna  a  nemzeten.  Hit- 
ték a  lélek  halhatatlanságát,  s  harczos  hajlamukat  nem  kevéssé 
táplálta  azon  meggyőződés,  miszerint  mindazok,  kiket  a  csatatéren 
ölnek  le,  őket  a  más  világon  szolgálni  fogják.  Halottaikat  források 
mellett  szerették  eltemetni,  emiéköket  gyászdalokkal  és  torral  ül- 
lötték,  nevezetes  eseményeket  pedig  áldozatok  és  áldomásokkal. 
Ünnepélyes  szerződéseket  esküvel  erősítettek  meg,  mely  alkalommal 
egy  erükből  vért  bocsátottak,  annak  jeléül,  hogyosküszegés  esetére 
vérök  ontassék.  Főnökeik  s  a  vének  nagy  tekintetben  állottak,  s  a 
szülék  totemes  hatalmat  gyakorlottak  gyermekeik  fölött,  az  apa 
választa  magának  menyet;  az  eljegyzés  apró  ezüst  istenképek  vál- 
tásával történt,  melyeket  a  mátkák  teljes  élőtökön  át  nyakukban 
viseltek.  A  soknejűség  tőlök  idegen  volt,  s  a  magyar  asszonynak 
diszes  állása  a  családéletben  (a  honnan  a  „feleség"  név),  ugy  magán 
és  közjogai,  melyeket  a  magyar  alkotmány  neki  biztositott  (Erdély- 
ben mai  napig  fennmaradt  a  régi  „úrasszony"  és  „úrné"  nevezet), 
valóságos  nemzeti  eredetűek,  s   bizonyítják,  mily   tiszteletben  állott 
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a  régi  magyaroknál  is  a  nőnem.  Vendégszeretet,  szövetségesek 
iránti  hűség  s  bajnoki  becsület  eleven  érzése  egészitik  ki  e  nép  jel- 
lemképét, melyet,  a  nélkül,  hogy  hibáit  titkoljuk,  mik  főleg  akkori 
közéletbeli  viszonyaikban  gyökereztek  s  a  kornak  felrovandók, 
egészséges,  nemes  alap  s  bizonyos  foka  a  valódi  emberi  béltarta- 
lomnak tüntet  ki.  —  A  régi  magyarok  értelmi  derékségének  leg- 
szólóbb  emléke  mindazáltal  nyelv ök  maga.  A  nélkül,  hogy  a 
pogány  időből  egyetlen  egy  emlékét  birnók  összefüggő  beszédben: 
mégis  a  legrégibb  nyelvemlékek  philosophiai  vizsgálatából  teljesen 
hű  képét  kaphatjuk  ki  azon  állapotának,  melyben  a  Don  vizét  át- 
lépte. Ha  t.  i.  a  régi  magyar  nyelvet  gondosan  átnyomozzuk  s  azt 
a  maival  összehasonlítjuk,  határozottan  lehet  állitanunk,  hogy  je- 
len hazájában  egyetlenegy  új  nyelvtani  alakot  nem  fejtett  ki,  egy 
képzővel  sem  bővült,  de  igen,  nem  egyet  elelhullatott  vagy  kiavulni 
látott;  hogy  uj  gyökeret  többé  nem  termett,  s  egyedül  idegen  szók 
felvétele,  még  inkább  a  szóképzés  ősi  alaptörvényei  szerint  folyta- 
tott származtatás,  valamint  az  összetétel  utján  gazdagodott.  Csak 
a  szókötés  vett  fel,  régi  sajátságos  és  velős  formái  mellé  sok  ujat, 
mi  által  a  nyelv  tetemesen  változott,  de  fordulatai  gazdagsága, 
tarkasága  és  könnyedségére  nézve  igenis  lényegesen  nyert.  Ha 
ekként  mindahoz  tartjuk  magunkat,  mi  a  nyelv  alkotásában  és 
anyagában  kétségkivül  európa-előtti;  e  kivül  azon  hangtani  válto- 
zásoktól eltekintünk,  mik  annyi  század  folytában  kifejlődtek  —  mi 
annál  kevésbbé  jár  nehézséggel,  mert  tájilag  a  régi  nyelvjárások  is 
élnek  —  fel  látjuk  támadni  lelki  szemeink  előtt  Almos  és  Árpád 
nyelvét  teljes  egészletében,  s  kénytelenek  vagyunk  elismerni,  hogy 
ez  ős  formákban  gazdagabb  volt  a  mainál;  ellenben  szótárilag  sok- 
kal szegényebb  ugyan,  mert  az  európai  élet,  a  maga  uj  viszonyai, 
termékei  és  eszmeköreivel  benne  megfelelő  kifejezését  elé  nem  ta- 
lálhatta, de  másfelől  oly  becses  alaptőkéjét  hozta  magával  a  gyöke- 
reknek még  lélektani  képzetekre  s  elvont  fogalmakra  is,  s  ezzel  oly 
©leven  képzékenységet  párositott,  hogy  azon  népnek,  mely  magának 
ily  nyelvet  teremtett,  bármily  név  alatt,  szükségkép  jelentés 
múltat,  nem  közönséges  szellemi  szükségeket,  sőt  egy 
rég  elsülyedt  míveltségi  időszakot  kell  tulajdonita- 
nunk: habár  hagyományait  rég  eltemette  az  idő,  s  azok  hirét  is  a 
századokon  át  ellenséges  csillagzatok  alatt  régi  virágzásukból  alá- 
szállt unokák  emlékezetéből  kitörlötte. 
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Bajza  József  (1804— 1858). 

Szül.  Szűcsiben,  Hevesmegyében.  A  költészetre  a  rom.  classikusok  mel- 
lett főleg  Kazinczy,  Berzsenyi  és  Virág  serkentették  kedvét;  nyilván  azonban 
csak  az  1823-diki  "Aurórában«  lépett  föl,  melyet  az  alapító  Kisfaludy  elhuny- 
tával ő  folytatott.  Az  izlés  nemesítésére  nagy  hatást  gyakorolt,  1830-ban  meg- 
indított "Kritikai  lapjaiban",  valamint  a  Vörösmarty  és  Schedel  (Toldy)  társa- 
ságában szerkesztett  "Athenaeum  és  Figyelmezőben«  is.  —  Bajza,  mint  iró, 
legszerencsésebb  dalműveiben,  melyeket,  valamint  prózáját  is,  mintaszerű 
csin,  folyékonyság  és  keresetlenség  nemesítik. 


Egy  anya  keserve. 


Alszol  csendes  árny  alatt 
Kisded  gyermekem, 
S  nincs  e  földnek  hajnala 
Mely  felkölt  nekem. 

Téged  egy  rövid  tavasz 
Leble  ringatott, 
Láttál  csak  kies  nyarat, 
Őszi  bájnapot 

S  mig  a  tél  elhozhatá 
Gyász  fuvalmait 
Sir  ölében  álmodod 
Égi  álmaid. 

Vissza  hasztalan  sóhajt 
Dúló  bánatom, 
Hasztalan  kiáltja  szóm: 
Kelj  fel  magzatom. 

Halmodon  hullat  szemem 
Zápor-könyeket 


S  köny  és  siralom  nem  ad 
Neked  életet. 

Ah  nem  ismer  oly  anya 
Mély  szivbánatot, 
A  ki  még  nem  sirata 
Megholt  magzatot. 

A  kinek  virágait 

Sors  nem  tépte  le, 

Szép  jövendőt,  szép  reményt 

Táplál  kebele. 

Nekem  nincs  vigasztalás 
E  nagy  ég  alatt, 
Messze  túl  az  életen 
Egy  remény  maradt: 


Hogy  viradni  mennybe' 
Mely  felkölt  nekem, 
Üdveztilet  hajnala, 
Drága  gyermekem. 

ten  hozzád. 


fog, 


Bérczről  visszanéz  a  vándor, 
Vigan  int  kies  hazája, 
Ott  mosolyg  a  róna  táj: 
De  a  messze  távozónak 
Szive  vérzik,  szive  fáj; 
Zeng  felé  a  búcsúszó : 
"Isten  hozzád  bujdosó !« 

Bérez  alatt  áll  völgynek  árnyán, 
Csak  felhőket  lát  hónából, 
Elmerült  a  róna  táj  : 
Ámde  búja  nem  maradt  el, 
Szive  gyászol,  szive  fáj ; 
Zeng  felé  a  távol  szó: 
"Isten  hozzád  bujdosó  !'< 


Bérez  és  völgy  is  elmaradtak, 
Felhőt  sem  lát  már  hónából 
Ábrándkép  a  róna  táj  ; 
Búja,  mint  az  ég,  kiséri, 
Szive  vérzik,  szive  fáj  ; 
Mély  keservvel  zeng  zava: 
"Isten  hozzád  szép  haza !« 

Múlnak  évek,  fürté  ősz  már, 
Elfeledte  rég  hazája; 
Ám  a  kedves  .róna  táj 
Sirig  képben  él  előtte: 
Szive  gyászol  szive  fáj, 
S  a  halónak  végszava  : 
»Isten  hozzád  szép  haza  !« 
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Carthagó  eltöröltetésc. 


A  carthagói  véglelkcsedés  és  elszántság  két  egész  évig  dicső- 
séggel tartá  fenn  magát  a  roppant  római  erő  ellenében.  Miután  a 
dolgok  két  évig  oly  roszul  folytak,  hogy  a  rómaiak  már  csaknem 
kétségbe  estek  a  győzelem  iránt,  Publ.  Corn.  Scipio  Aomi- 
lianus  neveztetett  consullá.  Ö  a  macedoni  Paullus  Aemiliusnak 
volt  fia,  kit  a  zamai  győző  Scipio  fogadott  vala  fiává.  Ezen  jeles 
ifjú  ember  fölemelésén  még  ellensége,  Cató  is  munkált,  azt  mond- 
ván felőle,  hogy  az  Afrikában  harezoló  római  vezérek  közt  csupán 
neki  van  esze,  a  többiek  csak  bolygó  árnyak.  Es  valóban  Scipió 
egyike  volt  Róma  legnagyobb  embercinek.  Benne  apjának  és  nagy 
apjának  erényei  egyesültek  s  kitűnő  hős  szellemével  finom  mivelt- 
ség  és  tudomány  párosult.  Róla  azt  mondáfk  a  rómaiak,  hogy  élte 
igazolá  azon  magasztalást,  mit  halandó  érdemelhet,  miképen  sem 
tett,  sem  mondott  soha  olyat,  mi  dicséretre  méltó  nem  volt.  Con- 
sullá választatván,  mielőtt  törvényes  korát  elérte  volna,  a  Kr.  el. 
147.  évb.  ment  Afrikába  s  helyreállitván  a  római  táborban,  hol 
nagy  zűrzavar  uralkodott,  a  rendet,  szigorú  főnyiteket,  szelleme 
győzelmet  hozott  közéjök.  Carthagó  népe  csodákkal  határos  tet- 
teket vitt  véghez;  Scipio  a  kikötőt  egy  alul  96,  fölül  241ábnyi  szé- 
les gerébbei  elzárván  a  várostól,  a  Carthagóiak  hihetetlen  gyorsa- 
sággal új  torkolatot  ástak  a  tengerhez  és  átbocsáták  rajta  hadi  ha- 
jóikat, melyeket  a  rómaiak  meglátván,  elrémültek  az  ellenség 
hihetetlen  erején.  Két  bástyájok  elromboltatván,  a  harmadik  mögé 
vonultak.  A  carthagói  had  a  város  kapui  előtt  megveretett,  minden 
közlekedés  elzáratott,  és  a  nép  mégis  daczolt  mind  az  éhséggel, 
mind  a  harcz  borzalmaival.  Végre  Scipio  az  éj  homálya  alatt  az 
utolsó  kikötőbe  nyomult  s  már  a  város  alsó  része  is  el  vala  foglalva, 
mégis  a  felső  és  a  Byrsa  nevű  erősség  meg  nem  adták  magokat. 
Nappal  és  éjjel  szakadatlanul  ostromoltak  a  rómaiak.  A  várban, 
mely  legerősebb  pontja  volt  Carthagónak,  legtöbb  nép  keresett 
menedéket.  Ide  három  út  vezetett,  melyeknek  mindenike  hatemelotü 
házak  között  vonult  el.  Ezen  házakról,  melyek  lapos  fedelüek  vol- 
tak, nyilaztak  le  és  dobáltak  köveket  a  Carthagóiak  az  ellenségre, 
Scipiónak  egyik  utczát  a  másik  után,  egyik  házat  a  másik  után 
kolle  sok  véráldozattal  nyomról  nyomra  elfoglalnia.  Midőn  az  első 
házat  elfoglalta,  katonáit  annak  fedelére  küldötte  s  most  fenn  a 
házfedeleken  s  alant  az  utczákon  folyt  a  csata.  Egy  rész  alant 
csatázva  halt  meg,  többen  élve  lökettek  le  a  házfedolokről, 
vagy  az  utcza  kövére,  vagy  fölfelé  meredező  hadi  dárdák  elibe. 
Scipio  három  utczát  felgyújtatván,    új,  iszonynyal  teljes  látványt 
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nyitott  fel  a  szemnek.  Mialatt  a  lángok  az  épületeket  emésztek,  a 
harezosok  egész  tömegben  döntögették  a  tüzrongálta  házakat  s  a 
leomló  falakkal  együtt  egész  embercsoportok  zúdultak  le  élve  és 
halottan  az  útezákra.  Aggok,  gyermekek  és  nők  összetépett  tagok- 
kal, félig  megégve,  de  még  életben,  vonattak  elő  a  házak  zugaiból. 
A  lángpattogás  és  leomló  házak  ropogása,  jaj-szózatok,  zokogás, 
haldoklók  nyögése,  s  az  előre-hátra  futamó  élők  robogása,  a  harsona 
hang,  a  vezérek  parancsszava  egybekeveredve,  borzalommal  tölték 
el  a  lelket  s  a  roppant  vér  munkában  megkövültek  a  sziv  minden 
érzelmei.  Hat  nap  és  hat  éjjel  tartott  az  ostrom  szörnyűsége.  A 
hetedik  napon  Byrsából  követség  jelent  meg  Scipionál,  kérve  őt, 
engedné  meg,  hogy  akik  akarnak,  a  városból  kimehessenek,  semmi 
egyebet  sem  kötve  ki,  mint  éltök  megmentését.  Scipió  megengedte 
ezt  nekik,  de  kivette  közülök  az  átszökötteket.  Ötvenezer  férfi  és  nő 
távozott  el  a  várból.  Hasdrubal  vezér,  ki  mindeddig  a  legnagyobb 
szilárdsággal  vitte  a  város  oltalmazását,  nejével,  két  kis  fiával  és 
900  átszököttel  Aesculáp  templomába  menekült,  mely  nagy  erősség 
vala,  s  oly  magas  sziklán  állott,  hogy  hatvan  lépcső  vezetett  föl 
hozzá.  Eme  kis  sereg  még  egy  ideig  kétségbeesetten  védte  magát. 
De  midőn  éhség  és  álmatlanság  által  végsanyaruságra  jutna,  egy 
része  a  templom  fedelére  ment,  vezérök,  Hasdrubal,  pedig  kiszökött 
Scipióhoz.  Scipió  megmutatta  az  elhagyott  seregnek  áruló  vezérét, 
mely  azt  meglátván,  káromlást  szórva  ellene,  magára  gyujtá  a 
tomplomot  és  romjai  közé  temetkezett.  Hasdrubal  neje  két  kis  fiá- 
val az  égő  templom  fedelére  lépve,  átkot  mondott  gyáva  fejére,  ki 
árulója  lett  honának,  nejének  és  gyermekeinek,  s  tőrével  férje  szeme 
láttára  átdöfvén  fiai  szivét,  azokat  és  magát  a  lángokba  veté. 

Scipió  látván  e  borzasztó  jelenést,  a  pusztuló  várost,  mely 
hétszáz  évig  virágozva,  annyi  afrikai  tartományon,  szigeteken  és 
tengeren  túli  országokon  uralkodott  s  most  földig  rombolva  vala, 
könyek  gördültek  ki  szemeiből,  átgondolva  a  sors  változandóságait, 
s  azt,  mire  juthatand  majd  egykor  a  most  nagy  hatalmú  Róma  is,  a 
mellette  álló  történetíró  Polybiusnak  Horn  ér  o  verseit  monda  el: 
»Eljön  majd  az  idő,  mikoron  szent  Trója  leomlik, 
S  dárdavető  Priamos  s  Priamosnak  népe  kipusztul." 

Tizenhét  napig  égett  a  szerencsétlen  Carthagó;  lakosi  közül, 
kiknek  száma  700,000-re  ment,  kevés  maradt  életben,  s  ezek  is  rab- 
szolgákúl  adatának  el.  A  város  romjai  felett  a  római  biztosok  átkot 
mondtak  arra,  ki  valaha  fölépitendi. 
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Májer  József  (1785— 1834). 

Született  Székesfej  ér  várott,  hol  utóbb  káptalani  tag  vala.  Mint  korá- 
nak legkitűnőbb  hitszónoka,  ugy  »Vasárnapi  homiliák«  czimen  közrebocsá- 
tott örökbecsű  beszédei  által  is,  nagy  nevet  szerzett  magának. 

Egyházi  beszéd*). 

„Mária  legjobb  részt  választott  magának."  Lukács  10;  42.  v. 

Akármerre  fordítsuk  figyelmetességünket,  mindenekben  meg- 
valósodni  látjuk  ez  igazságot,  hogy  Isten  az  ő  választottait  a  szen- 
vedések tisztító  tüzén  vezeti  keresztül  az  örömekre,  melyekkel  tö- 
kéletességöket  jutalmazza.  —  Országunk  Nagyasszonya  is,  kit  örök- 
től fogva  Szent  lelke  mátkájának  választott  a  Mindenható,  csak 
ezen  az  utón  juthatott  mennyei  dicsőségének  ama  méltóságára, 
melylyel  minden  angyali  és  dicsőült  karoknak  fölébe  magasztalta- 
tott. Mert  nemcsak  az  alacsonyságnak,  szükölködésnek  és  az  élet- 
nek egyéb,  lelket  szorongató  terheit  viselte;  hanem  a  keserűségek- 
ben is,  melyek  egy  anyai  szivet  vérezhetnek,  annyi  része  volt, 
mennyit  benne  az  emberi  gyarlóság  felsőbb  segedelem  nélkül  el 
nem  birhatott. 

Mindazonáltal  az  is  igaz,  hogy  Isten  az  ő  kedveseinek  szenve- 
déseit nem  hagyja  áldás  nélkül.  Nem  mondom,  hogy  a  szenvedések 
szivök  ártatlanságát  védelmezik,  s  lelköket  ezen  jajjal  teljes  életnek 
veszedelmes  örömeiről  leszoktatják,  Istenhez  édesgetik,  egek  felé 
utasitják;  nem  mondom,  hogy  háborúságoknak  békesség,  szomorú- 
ságoknak örömj  állhatatosságoknak  maga  az  Isten  vége  és  jutalma : 
csak  azt  emlitem,  hogy  már  ezen  a  földön  az  odafenn  valókat  ke- 
resvén, mennyei  vigasztalásoknak,  ama  megkeserithetetlen  örö- 
meknek, melyeknek  tengere  a  Magasságbelinek  trónusa  körül 
vagyon,  édességéből  már  ezen  a  földön  résztvesznek,  mely  a  ter- 
het könnyiti,  a  keserűséget  édesiti  és  bennök  a  belső  megelége- 
désnek, boldogságnak  eleven  forrásává  lészen.  Mert  jőjenek  és 
helyettem  bizonyitsák,  jőjenek  magok  ezek  az  Isten  kedvesei,  és 
hitessékel  veletek,  hogy  „vannak  az  életben  szempillantá- 
sok, melyekben  magát  az  ember  mintegy  mennyben 
lenni  erezi."  Jőjön  Mária,  kit  Magdolnának  nevez  az  evangé- 
lium, és  szóljon  —  mert  Üdvözítőnk  lábánál  ő  is  r  ilyen  szempillan- 
tásokat töltött  és  mélyen  érezte,  a  mit  felőle  az  Űr,  a  szorgalmas- 
kodó  Mártának  mondott :  hogy  „ő  a  legjobb  részt  választotta." 

De  ezek  a  tiszta  örömek  és  élőszóval  megmagyarázhatatlan 
belső  boldogságok  nem  földi  párák,  hanem  mennybéli  harmatok,  és 


■)  L.  Vázlatát  „Szemelvényeim"  342.  1. 


—     205     — 

csak  azon  lelkeknek  kincsei,  kik  a  hit,  reménység  és  szeretet  által 
megszenteltetvén,  a  jóságos  indulatoknak  gorjedezésivel,  mint  virá- 
gos kertek,  az  Urnák  illatoznak.  —  Mert,  hogy  mintegy  mennyek- 
ben lenni  érezzük  magunkat,  szükség  angyaliaknak  lenniök  az  ér- 
zéseknek, melyek  lelkűnkön  lángadoznak.  Az  örömek,  melyek  egy- 
kor szent  Pált  a  harmadik  égbe  ragadták,  —  ezen  örömek  sem 
voltak  a  testnek  és  vérnek  örömei.  Sőt,  hogy  amaz  örömek,  melyek 
a  mennyei  örömek  szikráiról  gyuládnak,  életre  gerjedjenek  bennünk, 
ki  kell  szivünket  mindazokból  tisztitanunk,  a  mik  ezen  gerjedezése- 
ket  elfojthatnák:  milyenek  a  testi  kivánságok,  melyek  a  földbe  sze- 
retve csak  földi  örömeket  szomjúhoznak  és  a  mennyei  származású 
lelket  csak  az  állati  gyönyörűségek  hervadandó  mezején  legeltetik. 
Ugyanazért,  mivel  édes  hazánknak  Nagyasszonya,  a  boldogságos 
Szűz,  a  lelki  jóságoknak  szeplőtelen  edénye  és  a  mennyei  ajándé- 
koknak tárháza  volt,  nem  kételkedhetünk,  hogy  neki  a  keserűségek 
mellett  az  angyali  örömekből  is  nagy  rész  jutott,  és  hogy  voltak 
életének  számos  szempillantásai,  melyekben  magát  mintegy  menny- 
ben lenni  érzette. 

Azonban,  valamint  ama  boldogságát,  melynek  az  anyaszent- 
egyház ma  üli  örömünnepét,  emberi  nyelv  ki  nem  rebegheti,  mivel 
„sem  a  szem  nem  látta,  sem  a  fül  nem  hallotta,  sem  az  ember  szi- 
vébe fel  nem  mentek"  ])  a  mit  ő  neki  az  Úr  öröktől  fogva  elkészi- 
tett;  azonképen  ama  belső  gerjedelminek  is,  melyeket  szóval  érin- 
tettem, csak  tökéletlen  árnyékát  szakaszthatni :  mind  azért,  hogy  ő 
azokat  alázatosságának  titka  alatt  tartotta;  mind  azért,  hogy  azok- 
ról csak  maga  az  érzés,  a  belső  tapasztalás  beszélhetne  —  mert 
ezeknek  a  látható  dolgok  között  még  csak  hasonlatosságuk  sem 
találtatik.  —  Vannak  mégis  életének  czikkelyei,  melyek  ezen  szem- 
pillantásokra mutatnak.  Ezeket  akarom  figyelmetességtek  elejébe 
terjeszteni;  mert  ezekből  fogjátok  megérteni  mind  azt,  hogy  van- 
nak az  életben  szempillantások,  melyekben  az  ember 
magát  mintegy  mennyben  lenni  érzi,  —  és  ez  lészen  az 
első;  mindazt:  mire  kell  használnunk  ezen  szempillan- 
tásokat? —  és  ezen  lészen  a  második  rész. 

Mindenható  úr  Isten,  ki  ajándékaidat  tetszésed  szerint  oszto- 
gatod, teremts  mindnyájunkban  tiszta  szivet,  hogy  ezen  a  földön 
sok  ilyen  szempillantásokra,  ez  élet  után  magára  a  mennyei  boldog- 
ságra méltók  legyünk !  Figyelmezzetek ! 

(1)  Midőn  Mária  a  hajnalt  megelőzve,  a  szent  elmélkedésnek 
szárnyain  az  egekig  emelkedve,  a  mindenhatónak  trónusa  elébe  ön- 


i)  Kor.  1.2; 
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tötte  angyali  buzgóságának  imádságát  és  Gábriel  által  vette  a 
mennyei  üzenetet,  hogy  ő,  mint  Josse  gyökerének  szűz  virága  szep- 
lőtelensége  ártalma  nélkül  az  atyák  várakozásának,  aMagasságbeli 
fiának,  a  nagy  Emmánuelnek  anyja  lesz,  tagadhatatlan,  hogy  ő  ak- 
kor, habár  nem  az  elsőt,  bizonyosan  a  legszebbikét  élte  azon  szem- 
pillantásoknak, melyekbon  magát  mintegy  mennyekben  lenni  ér- 
zette. Egész  valósága  egy  nagy,  egy  szent,  egy  tiszta  érzéssé  olva- 
dóit, és  mint  a  csöpp  a  tenger  vizei  közt,  a  kimondhatlan  örömek 
özönébe  merült.  —  Mi  is  az  ilyen  szempillantásokra,  ha  nem  egye- 
dül, de  leggyakrabban  a  szent  elmélkedések  és  szives  imádságok 
boldog  magányosságában  viradunk:  midőn  lelkünk  a  világi  gon- 
doktól elbúcsúzva,  az  érzékiségeknek  mintegy  meghalálozva,  egy 
más,  egy  boldogabb  országnak  elomentumában  él  és  örömeket  kós- 
tol, melyek  minden  földi  gyönyörködéseket  hasonlithatatlanul  fölül- 
múlnak. Ez  az  oka,  hogy  a  szentek,  megvetvén  az  élet  közönséges 
örömeit,  lclkök  mulató  helyének  a  magányosságot  választották,  és 
ott  az  Istennel  nyájaskodván,  békeséget,  boldogságot  kerestek  és 
találtak,  a  minőt  e  világ  nem  adhat,  a  minőt  az  állati  emberek  nem 
is  képzelhetnek.  Mert  „ha  a  test  szerint  való  ember  meg  nem  fog- 
hatja azokat,  a  mik  az  Isten  lelkeé,"'-)  eme  mennyei  áldomások  édes- 
séges izét  oly  kevéssé  érezheti,  mely  kevéssé  gyönyörködtetheti 
magát  a  világtalan  ama  szépségeken,  melyeket  a  különbféle  szinek- 
nok  kedves  elegyedései  a  szemnek  himzenck.  — Vajha  mi  is  a  szent 
magányosságot  szivesebben  örvendenők,  és  ha  a  világtól  külön  nem 
válhatunk,  legalább  gyakrabban  szivünkbe  szállanánk,  hogy  ott 
ama  szebb,  jobb,  boldogabb  érzések  fakadásait  ápolgassuk,  melyek 
amaz  örömeket  is  gyümölcsözik,  melyek  miatt  a  jámborok  szüksé- 
geikről, sőt  mindennapi  cledelökről  is  örömest  megfeledkeztek! 
Ekkor  több  olyan  szempillantásokat  érnénk,  melyekben  magunkat 
a  tiszta  lelkek  országában  a  tiszta  örömek  között  lenni  érzenők.  De 
mi  futunk  a  magányosság  elől,  és  a  világ  lármája  közé  elegyedve, 
tele  szedjük  szivünket  gondokkal,  melyek  meg  nem  engedik,  hogy 
bennünk  a  szentebb  gerjcdelmek  erőre  kaphassanak  és  lelkünket 
érzésekkel  boldogitsák,  melyekkel  Nagyasszonyunk  lelkét  többször 
is  boldogitották. 

(2)  Midőn  a  boldogságos  Anya  a  tizenkét  esztendős  Jézust 
harmadnapi  szorongatások  és  fáradság  után  a  templomban  felta- 
lálta, és  hallotta  ajkiról  a  bölcseséget,  melyen  mindenek  álmélkod- 
nak vala:  kétségkívül  akkor  is  olyan  szempillantása  volt,  melyben 
halandóságán  fölül  ragadtatva,  mintegy  mennyekben  lenni  érzette 


2)  Kor.  I.  2 ;  19. 
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magát  és  benne  az  anyai  sziv  legédesebb  érzésekkel  ömlcdezett. 
Jézus  Krisztus  igéje  ezen  áldásban  még  most  sem  fogyatkozott 
meg;  mert  még  most  is  termékeny  anyja  azon  szempillantásoknak, 
melyekben  mennyei  örömeket  élünk.  Szóljanak  azok,  kiket  a  lelket 
marczangoló  kételkedések  szorongatnak :  hol  kereshetik  ama  vilá- 
gosságot, mely  a  tévelygő  ösvényekre  igazságot  sugárzik,  hogy 
okét  az  élet  czéljához  elvezesse?  Szóljanak  azok,  kiket  a  szomorú- 
ságok és  enyhithetlen  bánatok  emésztenek:  hol  találhatnak  vigasz- 
talást, mely  szivöket  minden  veszteségökön  megnyugtassa  és  a  re- 
ménységek legszebbikével  megvigasztalja?  Szóljanak  azok,  kiket 
a  bün  súlya  szorongat  és  a  lélekismeret  fulánkjai  háborgatnak:  hol 
pihenhetik  ki  magokat?  hol  juthatnak  eltékozlottcsendességökhöz? 
—  Ah,  Jézusnak  szent  igéje,  te  nyugtatod  meg  az  elmét,  hogy  a 
vélekedések  forgatag  szelei  ne  lengessék!  Te,  mint  agy  balzsam,  a 
szivnek  vérengző  sebeit  behegeszted.  Te  könnyobbitedmeg  azokat, 
kik  munkálódnak  és  terheltetve  vannak.  Te  békélteted  meg  a  szi- 
vet önnön  magával.  Te  osztod  a  szempillantásokat,  melyek  bennün- 
ket mennyekig  emelnek  és  szerfelett  boldogitanak!  Oh,  ha  ezt  az 
igét  szivesebben  örvendenők,  ha  javallatát  gondolatink  leikévé,  szi- 
vünk barátjává,  életünk  tanácsává  tennők,  mennyi  bánatok  meg- 
enyhülnének! mennyi  könyhullatások  elapadnának!  mennyi  pana- 
szok megszűnnének!  —  Miképen  megszanorodnának  a  szempillantá- 
sok, melyek  elfelejtetvén  a  keserűségeket,  még  zarándokságunk 
völgyében  is  éreztetnék  velünk,  hogy  reánk  felségesebb  örömek 
várnak,  mint  ezek  legyenek,  melyekkel  Isten  bujdosó  életünk  vi- 
szontagságait fűszerezi!  De  —  mondjam-e?  —  hogy  sokan  közü- 
lünk Jézus  igéit  gyűlölik,  és  helyette  igéket  szeretnek,  melyek  az 
örök  igazságokkal  ellenkeznek;  igéket,  melyekkel  magukat,  vala- 
mint régen,  ugy  a  mi  boldogtalan  ideinkben  is,  csak  a  gonoszok 
biztatják,  mondván:  „hamuvá  lészen  a  mi  testünk,  és  a  lélek  elszél- 
led,  mint  a  gyenge  levegő,  és  elmúlik  éltünk,  mint  a  felhők  nyom- 
doka, és  eloszol,  mint  a  köd,  mely  elűzetett  a  nap  sugáritól." 3)  Nem 
csoda  tehát,  hogy  kevesen  találtatnak,  kik  a  mennyei  örömek  szem- 
pillantásiról  saját  tapasztalásaikból  beszélhetnének;  mert  megsza- 
porodtak, kik  előtt  az  ilyen  örömek  kelletlenek,  inkább  állitván, 
„hogy  az  élet  nyereségre  rendeltetett,  és  akárhonnét,  még  a  gonosz- 
ból is,  hasznot  kelljen  keresni.'4  4) 

(3)  Vajmi  másképen  gondolkodott  Nagyasszonyunk,  ki  enyé- 
szendő haszon  helyett  mennyei  örömeket  keresett  és  talált!  Mert, 
midőn  látta  a  sokaságot,  mely  Júdeának   minden  tartományaiból 


3)  Bölcs.  2;  3.  -  i)  Bölcs.  15;  12. 
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szent  fia  után  sereglett;  midőn  látta  a  csodákat,  a  jótéteményeket, 
melyekkel  ezer  még  ezer  ajakról  viszhangzani  hallotta  az  evangé- 
liumi asszony  szavait:  „Boldog  a  méh,  mely  téged  hordozott,  bol- 
dogok az  emlők,  melyeket  szoptál!"5)  mindannyiszor,  mintha  meny  - 
nyekben  lett  volna,  Örvendezett  és  egészen  haladássá  vált,  hogy 
rajta  a  Mindenható  nagy  dolgokat  cselekedett.  Pedig  az  ő  öröme 
csak  szent  fiának  jótéteményiből  gyuladott.  Mit  érezhetnek  azon 
tiszta  lelkek,  kik  maguk  egészen  jótétemények,  és  az  áldásokkal, 
melyeket  szaporitanak,  csak  az  egy  élő  Istennek  kedvét  és  jutalmát 
keresték;  mit  érezhetnek?  kérdem,  mert  tudom,  hogy  Isten  a  jósá- 
gos tettekért  már  e  földön  mennyei  örömekkel  fizet.  Ha  azok,  kikre 
jóvoltunknak  csak  haszna  árad,  meg  nem  magyarázhatják  az  örö- 
met, melyben  jótéteményünk  fölött  részesülnek  ;  ha  az  özvegy,  ki 
gyámolót,  az  árva,  ki  anyát,  a  beteg,  ki  orvost,  az  elhagyott,  ki  ba- 
rátot talál  bennünk,  ki  nem  beszélheti  boldogitó  illetődését:  mondja 
meg,  a  ki  tudja,  mi  érezhet  a  jámbor,  ki  a  szomjuhozónak  italt,  az 
éhezőnek  eledelt,  a  mezitelennek  ruházatot,  a  vándorlónak  szállást 
ad;  ki  felebarátja  boldogitásától  sem  javát,  sem  fáradságát,  sem 
életét  nem  kiméli?  mondja  meg,  a  ki  tudja,  maga  a  jó  mivel  jutal- 
mazza meg  magát?  Ha  megmondani  senki  nem  tudná  bár,  de  érez- 
zük, hogy  minden  gondolat,  mely  eszünkbo  juttatja,  hogy  jót  tet- 
tünk, segedelmeztünk,  szomorúságot  oszlattunk,  bánatot  enyhítet- 
tünk, könyeket  szikkasztottunk;  minden  emlékezet,  hogy,  bár 
haszon  s  nyerekedés  nélkül,  magunk  emésztésével,  sajátunk  fogyasz- 
tásával, egészségünk  s  életünk  koczkáztatásávál  is  áldást  hintettünk, 
a  szivnek  bőséges  boldogságot  juttat,  boldogságot,  melyet  semmi 
egyéb  tapasztalható  gyönyörűséggel  fel  nem  cserélnénk,  és  ha 
egyébként  csak  az  iskolák  bölcseségének  lenni  állitjuk,  ily  szempil- 
lantásokban elevenen  érezzük,  hogy  a  jó  önnönmagának  szép  ju- 
talma; mert  minden  erőlködésünket,  melybe  telik,  mennyei  örö- 
mekkel meghálálja.  Ne  nevessed,  ki  csak  magadat  szereted,  ne 
nevessed,  a  mit  mondok :  hanem  tanulj  előbb  jót  tenni,  tanulj  önnön 
magadból  kiürülni,  tanulj  Krisztus  szerint  egyebek  üdvösségeért, 
boldogulásaért  áldozattá  lenni  szeretetből;  hiszem  a  jóknak  és  szen- 
teknek Istenét:  viradsz,  kétségkivül  viradsz  szempillantásokra, 
melyeket  mivel  másképen  nem  nevezhetsz,  magad  is  mennyeieknek 
lenni  vallasz. 

(4)  De  ismét  Nagyasszonyunkra  térek,  ki  midőn  a  koporsóhoz 
ment,  hogy  hasonlithatlan  fájdalmát  ama  végső  csókkal,  melylyel 
egyetlené  tetemitől  búcsúzni  akart,  enyhithesse,  és  bizonyossá  lett, 


5)  Luk.  11 ;  27. 
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hogy  az  Isten  az  ő  szentét  rothadást  látni  nem  engedte,  tagadhatat- 
lan, hogy  mintegy  egész  valóságával  mennyben  volt,  és  e  földön 
csak  mintegy  eleven  árnyék  maradt.  —  Akarjuk,  nem  akarjuk,  mi 
is  fontolódunk  a  jövendőről.  Kérdezzük  az  elementumokat,  ha  egész 
valóságunkat  felemésztik-e  ?  Kérdezzük  a  sirt,  ha  minden  remény- 
ségünket elnyeli-e?  Kérdezzük  a  természetet,  ha  olyan-e  az  élet, 
mint  a  pára,  mely  csak  ideig  látszható  és  hamar  szellővé  enyészik, 
vagy  mint  az  árnyék,  mely  eltűnik  nyomdok  nélkül?  Oh,  ha  akkor 
az  ész  csak  bizonytalansággal,  a  tavasz  csak  hasonlatossággal,  a 
csillagos  ég  csak  kecsegtető  reménységgel  felel:  minő  kivánatos 
szivünknek  ama  szempillantás,  mely  érezteti  velünk,  hogy  nem, 
nem  földi  származású  bennünk  a  lélek ;  az  annak  lehellete,  ki  min- 
deneket alkotott6),  hogy  fölüléli  a  testet  és  majd  belőle  halhatat- 
lanságának szárnyára  kél. 

Annakokáért,  valamint  a  boldogságos  szent  Szűz  még  e 
földön  mennyei  szempillantásokat  élt,  ugy  vannak  a  jámborok  szi- 
vének érzései,  melyek  a  mennyei  örömek  szikráiról  pattannak. 
Azonban  az  ilyen  érzések  lángra  nem  lobbanhatnak  a  szivben, 
mely  nem  tud  másnak  örülni,  hanem  csak  a  mi  a  testet  gyönyör- 
ködteti és  az  ösztönöket  táplálja,  melyek  bennünk  az  állatot  moz- 
gatják. Nem  is  azokhoz  készültem  szólani.  Mert  tudom,  hogy  más 
fül  az,  melyhez  hangokkal  beszélünk,  más  ismét,  mely  a  lelket  érti 
meg.  Azért,  mint  Üdvözitőnk,  mondom :  „Kinek  füle  van  a  hal- 
lásra, hallja  meg : 

Mire  valók  a  szempillantások,  melyekben  Isten 
lelkünket  a  földről  mintegy  mennyekbe  magasztalja?" 

Valamint  mindennek,  a  mi  az  Istentől  származik,  úgy  azon 
szempillantásoknak  is,  melyeket  beszédem  első  részeiben  festettem, 
különös  hasznuk  vagyon,  és  arra  valók,  hogy  velünk  valóságunk 
becsét  éreztessék,  jámborságunkat  tökéletesitsék,  reménységünknek 
uj  életet,  megelégedésünknek  uj  táplálatot  nyújtsanak. 

(1)  Hogy  az  ember  nemcsak  állat,  hanem  lélek  is ;  hogy  ha- 
zája, a  honnét  származott,  a  hová  készül,  nem  e  látható  dolgoknak 
világa,  mely,  mint  a  test,  melyet  hordozunk,  változik,  elavul,  végre 
elenyészik,  hanem  hogy  annak  a  halandóság  mezején  túl  kell  fe- 
küdnie :  abból  is  észrevehetjük,  hogy  semmi,  a  mit  e  világ  adhat, 
ki  nem  elégítheti;  hogy  örömeink  nemcsak  hiányosak,  hanem  egy 
sincs,  melyet  végre  meg  ne  unjunk,  és  azzal,  ki  mindeneket,  miket 
kivántak  szemei,  meg  nem  tagadott  nekik,  sem  meg  nem  tiltotta 
szivének,  hogy  ne  élne  minden  gyönyörűséggel,  föl  ne  kiáltsunk : 


•)  Bölcs.  15;  11. 
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„Hiúságoknak  hiúsága,  és  mindenek  hiúság!"  Mindazáltal  ha  nem 
volnának  szempillantások,  melyekben  maga  az  ember  nemcsak  e 
mulandó  élet  örömeiből  osztozhatik,  hanem  fölségesebb  örömeknek 
is  örököse,  valóságunk  igazi  becsét  nem  érezhetnők,  mert  csak  ezen 
szempillantások  kóstoltatják  meg  velünk  az  örömeket,  melyeket  az 
értelem  csak  sejdit,  a  sziv  csak  szomjúhozik,  és  ha  bennök  részesül, 
boldogságra  jut,  mely  a  földi  boldogságok  becsét  hasonlithatlanul 
fölülmúlja,  s  megnyugasztatván  az  indulatok,  a  kivánságok  tüzét 
lecsillapitván,  bennünket  egészen  kielégit.  Ekkor  érezzük,  hogy 
nem  szél  füstje,  a  mi  az  orrunkban  vagyon;7}  hogy  kellemesebb 
illatok  is  vannak,  mint  a  hervadandó  rózsáké ; 8)  hogy  a  drága  bor- 
nál és  kerteknél  édesebbek  a  gyönyörűségek,  melyekkel  töltözhe- 
tünk9).  Ekkor  értjük  meg,  hogy  nemcsak  a  testnek  és  vérnek  ösz- 
tÖni  mozgathatják  akaratunkat,  hanem  hogy  alattunk  vagyon  azok 
kivánsága,  és  mi  uralkodunk  rajta10).  Ekkor  ébredünk,  hogy  az 
alávaló  ösztönök  kielégitését  a  legnemesb  örömek  feláldozására 
méltatlanoknak  tartsuk,  szemeinket  a  porhantról,  melyen  vándor- 
lunk, várakozásunk  egére  felemeljük,  és  a  hitnek,  reménységnek, 
szeretetnek  elementumaiban  élni  tanuljunk.  Mert  ezen  három,  ég- 
ből szakadt  jóságok,  nemcsak  egyéb  jóságoknak,  hanem  amaz  örö- 
meknek is  szülőanyjok,  melyeket  emlegetek;  mivel  mennél  eleve- 
nebb a  hit,  mennél  bizodalmasabb  a  reménység,  mennél  lángolóbb 
a  szeretet:  annál  gyakoriabbak  a  szempillantások,  melyek  velünk 
az  angyalok  boldogságát  éreztetik.  —  Oh  ti,  kik  ezen  jóságokról 
nevükön  kivül  egyebet  nem  tudtok,  kik  ezeket,  mivel  mindeneket 
csak  a  haszonhoz  mértek,  a  melyet  hajtanak,  kik  ezeket  vádoljátok : 
hogy  az  élet  nyomoruságit  el  nem  hánthatják  és  a  történeteknek  más 
törvényeket  nem  szabhatnak,  mint  a  melyeket  nekik  az  örök  végzé- 
sek szabtak. —  szűnjetek  igazságtalanok  lenni!  mert  gazdagságot 
ugyan  nem  adnak,  méltóságot  nem  szereznek,  a  szorongatásoktól 
nem  oltalmaznak;  de  érzéseket  költenek,  melyek  veszteségeinket 
pótolják,  könyhullatásainkat  apasztják,  és  minden  esetek  közt  any- 
nyira  vigasztalnak,  hogy  ha  a  viszontagságok  töredékekre  zúznák 
is  boldogságunkat,  ezek  bennünk  a  mennyországnak  pitvarát  föl- 
épitik, hogy  a  szerencsétlenség  között  is  boldogok  legyünk;  érzé- 
seket költenek,  melyek  velünk  valóságunk  becsét  elevenen  érez- 
tetik. 

(2)  Nem  csak;  hanem  jámborságunkat  is  tökéletesítik.  Mert 
nem  tökéletes  a  jámborság,  ha  azt  a  tiszta  szándék  meg  nem  szen- 
teli, ha  a  szent  szereteten  kivül  más  forrása  vagyon.  Mert  jót  ugyan 


7)  Bölcs.  2;  3.  -  8)  U.  o.  2;  12.  -  9)  U.  o.  2;  15.  -  «>)  Móz  I.  1;  7. 
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az  ember  természeti  hajlandóságból  is  cselekedhetik,  —  a  mint  cse- 
lekesznek is,  kik  az  öveikre,  jó  barátaikra,  kedvelteikre  kegyesked- 
nek: de  vájjon  „nem  ezt  cselekszik-e  a  publicanusok  is?  nem  ezt 
mivolik-e  a  pogányok  is?"11)  Jót  ugyanaz  ember  dicsőségkivánás- 
ból  is  cselekedhetik,  a  mint  cselekszenek  is,  kik  a  jó  tetteket  nagy- 
ravágyásuk eszközévé  változtatják;  de  bizony  nyal  mondja  az 
Üdvözitő,  hogy  ezek  „elvették  jutalmukat:1-)  a  hirt,  nevet,  ma- 
gasztalást,  melyet  vadásztak.  Jót  ugyan  az  ember  más  tekintetek- 
ből is  cselekedhetik,  —  a  mint  cselekesznek  is,  kik  általa  hasznot, 
előmenetelt,  kedvességet  keresnek;  de  ezeknek  szól,  a  mit  szent 
Pál  mond:  ha  bár  emberek  és  angyalok  nyelvén  beszélenének,  ha 
bár  hegyeket  mozditó  hittel  birnának,  ha  bár  minden  vagyonaikat 
szegények  eledelévé  tennék,  és  szeretet  nélkül  szűkölködnének, 
lennének  mint  ,,a  pengő  érez  vagy  a  zengő  czithera."  13)  Mert  a 
jóságos  tettek,  melyeket  nem  ama  szeretet  szül,  mely  a  Szentlélek- 
től kiöntetett  a  mi  szivünkbe,  jók  ugyan,  de  csak  külső,  és  nem  egy- 
szersmind belsőképen  is  :  ama  megromlott  szeretet,  melynek  forrá- 
sából erednek,  belső  értéköket  megvesztegeti.  De  a  szivet  a  világ- 
beliek szeretetétől  azoknak,  melyek  az  Isten  leikéi,  szeretetére 
legkönnyebben  szoktatják  a  mennyekig  ragadó  szempillantások, 
melyekről  ugyanazért  mondom  :  hogy  jámborságunkat  tökéletesi- 
tik. Kérdezzük  azokat,  kik  frigyet  kötöttek  szemeikkel,  hogy  asz- 
szony állatról  ne  gondolkoznának  14),  megvallják  :  hogy  az  Isten 
örömekben  részeltette  őket,  melyek  a  testnek  és  vérnek  gyönyör- 
ködéseit mind  tisztaságukra,  mind  édességökre  nézve  közelithetet- 
lenül felülmúlták;  ezért  adván  Isten  birtokába  veséiket5).  Kér- 
dezzük azokat,  kik  a  gazdagság  helyett  a  szegénységet,  a  barátko- 
zások  helyett  a  magányosságot,  az  élet  örömei  helyett  a  szent 
elmélkedéseket  választották,  megfelelnek:  hogy  örömeket  kóstoltak, 
melyeket  sem  kincseken  meg  nem  vehettek,  sem  a  barátkozások 
közt  föl  nem  lelhettek,  sem  az  élet  örömeiben  nem  kereshettek: 
azért  gyönyörködtek  az  Úrban,  és  megadta  nekik  az  ő  szivök  ké- 
résit 16).  —  Kérdezzük,  kik  az  üldözéseket,  rágalmazásokat,  szen- 
vedéseket és  kinokat,  melyektől  irtózik  bennünk  a  természet,  jó 
kedvvel  elviselték  az  igazságért,  nyilván  hirdetik,  hogy  szempil- 
lantásokat éltek,  melyek  mintegy  örömeket  harmatoztak,  melyek 
elhitették  velők,  hogy  „a  mi  most  a  háborúságokban  egy  szempil- 
lantásig való  és  könnyű,  a  dicsőségnek  örökkévaló  nagy  voltát 
szerzi  mi  bennünk."  1T)  Ezek  a  szempillantások  voltak,  melyek  szi- 


ii)  Mát.  V.  45.  46.   -  12)  Mát.  6;    16.  —  13)  Kor.  I,  16.  —  H)  Jöb  31 5  1.  —  i*)  Zs. 
138;  13.  —  16)  Zs.  36;  4.  —  17)  Kor.  II.  17. 
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vöket  a  mennyeiek  szeretetéhez  édesítvén,  benne  a  jóságos  tettek 
forrását  megtisztították  és  jámborságukat  tökéletességre  emelték^ 
mely  miatt  nemcsak  az  emberek,  hanem  az  Isten  tetszésére  is  mél- 
tók lettek! 

(3)  Többet  mondok:  mert  ezen  szempillantások  munkája,  hogy 
bennünk  a  reménység  uj  életre  támad.  Ah,  ha  elgondoljuk  a  terhe- 
ket, melyek  keresztény  kötelességünket  nehezítik,  a  gátokat,  melyek 
jámborabb  igyekezeteinkkel  ellenkeznek,  az  áldozatokat,  melyeket 
tőlünk  hivatalunk  kivan,  az  örömeket,  melyektől  tartózkodunk,  s 
a  keserűségeket,  melyeket  szenvednünk  kell!  Mert  kisértet  ember 
élete  a   földön   és  mindnyájan,  kik  a  Krisztus  Jézusban  ajtatosan 
akarnak  élni,   üldözést  szenvednek;  's)  ha,  mondom,  ezeket  elgon- 
doljuk :  szintén  óhajtjuk  a  szempillantásokat,  melyek  velünk  sérel- 
münket felejtessék,  és  a  jutalomra  mutassanak,  melyet  állhatatossá- 
gunk  érdemel,  mert   „még  nem  jelent  meg,  micsoda  leszünk."  10) 
De  ha  ezen  szempillantások  óráira  virradunk,  könnyen  meggyőzünk 
minden    nehézségeket,  molyek  jámborságunkat   reménységünkkel 
együtt  csüggeszteni  termettek.  Mert  ezek  mintegy  követek,  melye- 
ket a  jövendő    küld,    hogy   fáradságunk  jutalmas    kimenetelével 
biztassa  iparkodásunkat;  mint  egy  bizonyságok,  melyek  hitelt  tesz- 
nek, hogy  szebb,  jobb  örökség  vagyon  számunkra  eltéve,  mint  a 
mely  bennünket  csak  a  sirig  boldogithat.   Ezek  ama  határok,  me- 
lyeken a  föld  az  eget  megérinti,  melyek  a  lélekkel  mennyei  szárma- 
zását szemléltetik;    ezek  ama  titkok,  melyekben  a  por  az  Istennel 
egyesül;  az  idő  és  az  örökkévalóság  megölelik  egymást;  a  halál  el- 
ejti győzedelmet ;  a  halhatatlanságot  közel  lenni  erezi  a  halandóság, 
és  az  ember  örömekbe  szeret,  melyek  vele  nemcsak  minden  szoron- 
o-atásit  felejtetik,  hanem  egyszersmind  új  életre  támasztják  remény- 
ségét, ugy  hogy  mondhatja:   „ha  mindjárt  megölend  is  engem,  ő 
benne  bizom;'-0)  mert  olyakat  érez,  melyekről  mond:  „ez  az  Ígéret, 
melyet  ő  igért  nekünk:  az  örök  élet."-') 

(4)  Végre  ezen  szempillantások  a  mi  megelégedésünknek  uj 
táplálatot  nyújtanak.  Mert,  mivel  az  Isten  mindent  e  földön  az 
ember  lábai  alá,  hatalma  alá  vetett,  lehetetlen,  bogy  a  javakban, 
melyekkel  a  világ  bővelkedik,  molyek  csak  ez  arasznyi  életnek  se- 
gedelmei, mindnyájan  egyenlő  részt  vehessünk.  Lehetetlen,  hogy 
mivel  Isten  a  megfizetést  más  világra  halasztotta,  lehetetlen,  hogy 
e  mulandó  javak  az  érdemmel  egy  mértéket  tartsanak,  és  hogy  a  ki 
legjámborabb,  az  legyen  a  legszerencsésebb.  Annakokáért  mi  lenne 
nyugtunkból,  mi  lenne  megelégedésünkből,  ha  Isten  szempillantá- 

iS)  Tim.  III.  12.  -  i»)  Ján.  III.  2.  -  »>)  dóh  13;  15.  —  *i)  Ján.  2:  25. 
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sokat  nem  adna,  melyek  a  jámborságot  már  ezen  a  földön  jutalmaz- 
zák, a  történettel  megbékéltetik,  sorsánál  fölebb  emelik?  Most 
pedig,  jertek  jámborok  és  enyhüljetek !  most  pedig  ki  panaszolkod- 
hatik,  hogy  neki  része  az  örömekben  nem  jutott?  mert  ha  Isten  csak 
a  gazdagsághoz,  bővelkedéshez,  a  méltóságokhoz,  tiszteletekhez 
kötötte  volna  az  örömeket,  lenne,  talán  lenne  helye  a  panasznak. 
Azonban  nem.  Mert  ama  tisztább,  szentebb,,  édesebb  örömek,  me- 
lyekről szólok,  nem  lehettek  egyedül  csak  a  hatalmasoknak,  egye- 
dül csak  a  méltóságoknak  örömeik;  hanem  ezekben  minden  jámbor 
sziv  osztozhatik.  Felkeresik  ezek  a  szegényt  kunyhójában,  a  szűköl- 
ködőt Ínségében,  a  beteget  nyavalyájában.  Sőt  többen  vannak,  kik 
vallást  tehetnének,  hogy  őket  a  fogyatkozás,  az  inség,  a  kesergés 
tették  figyelmetesekké  amaz  érzésekre,  melyekből  igazi,  belső,  vál- 
tozhatlan  boldogságunk  fakad.  Félre  tehát  az  irigységgel,  mely 
kaján  szemekkel  nézi  a  szerencsésebbeket;  mert  keresztény  az  Istent 
személy-válogatásról  nem  vádolhatja,  sem  elhagyattatásán  nem 
szomorkodhatik.  Viselje  csak  szeme  előtt  az  Istent;  társalkodjék 
csak  vele,  mint  Hénok  társalkodott  :  tegye  csak  akaratját  akarat- 
jává, igéretit  bizodalmává,  és  mindent  vele  tegyen,  vele  tűrjön, 
vele  szenvedjen :  lesznek,  kétségkivül  lesznek  neki  is  szempillan- 
tásai, melyekben  semmi  uraság,  semmi  kincs  után  többé  nem  sóhaj- 
tozik ;  mivel  azt,  a  mit  érez,  fölcserélni  semmivel  sem  szeretné. 

De  már  utánad  sóhajtunk,  boldogságos  Szűz!  ki  a  mennyei 
örömek  forrásához  legközelebb  állasz,  és  mivel  szent  fiaddal  együtt, 
minket  is  szived  alatt  hordoztál,  rólunk  dicsőségednek  trónusában 
sem  feledkezel!  Látván  a  háborgásokat,  melyek  között  vergődünk, 
a  veszedelmeket,  melyek  jámborságunkat  ostromolják,  nyerj  nekünk 
sz.  fiad  által  örömeket,  melyek  bennünket  szomorúságunkban  vi- 
gasztaljanak, lankadásunkban  ébreszszenek,  égi  eredetünk  érzésével 
eltöltsenek,  szándékunkban  tisztitsanak,  reménységünkben  erősit- 
senek,  viszontagságainkban  megnyugtassanak,  belsőképen  boldo- 
gítván, a  jámborságban  végig  megmarasztaljanak.  Te  pedig,  ***-i 
közönségnek  katholikus  népe  ,  valahányszor  Nagyasszonyunk 
mennybemenetelének  ünnepét  ülöd,  mindannyiszor  szivedben  tisz- 
tulni, életedben  javulni  és  az  örömekre,  melyekkel  Isten  az  őtet  ke- 
resőket még  e  földön  megszereti,  méltóbbá  lenni  szorgalmatoskod- 
jál! Mert  csak  ugy  ünnepek  a  mi  ünnepeink,  ha  azokon  keressük  és 
megnyerjük,  a  mire  szolgálnak,  —  az  üdvösséget;  melyre  hogy 
Isten  mindnyájunkat  fölvenni  méltóztassék,  mindnyájan  imádkoz- 
zunk. Ámen. 


214 


Czuczor  Gergely  (1800—1866). 

Szül.  1800-i  dec.  17-én,  Andódon,  Nyitramegyében.  Alsóbb  tanulmá- 
nyait végezvén,  a  sz.  benedekiek  rendébe  lépett.  —  Czuczor  a  költészet  iránt 
már  gyermekkorában  tanusítgatta  hajlamát.  Előkészületei  közt  azonban,  csak 
Székely  Sándor  kis  eposza,  »A  székelyek  Erdélyben, «  lett  döntő  befolyással 
irányára  s  első  fólléptére.  Ifjú  lelkesedése  egész  hevével  kezdette  meg  »Augs- 
burgi  ütközete  hőskölteményét,  melyet  nem  sokára  az  «Aradi  gyülés«,  öt 
énekben,  követett.  (Pest,  1828);  majd  1833-ban  »Botond«  kis  eposza,  1836-ban 
pedig  »Poetai  munkái«  jelentek  meg,  mely  utóbbi  eposzain  s  balladáin  kivül 
népies  dalait  is  hozta.  Költeményei,  eposzain  kivül  is,  nagyrészint  elbeszéleti: 
ballada-,  románcz-,  legenda-,  mese-  és  satirafélék,  melyeket  ódái,  népdalai,  sa- 
tirái  és  epigrammjai  egészítenek  ki.  Mesteri  prózáját  jobbára  történeti  művek- 
ben mutatta  be.  Ezekhez  járulnak  nagybecsű  nyelvészeti  értekezései  s  a  róm. 
classikusokból  tett  forditásai,  mint:  ^Horatius  Epistolája  aPisókhoz«;  VCorn. 
Nepos  minden  munkái  (Bud.  1841  és  Pest,  1843);  »Corn.  Tacitus  Germaniája 
(Pest,  1851. )«  Végre  roppant  müve  »A  magyar  nyelv  szótára«,  egymaga  erez- 
nél öröklőbb  emléke  marad  irodalmi  tevékenységének. 

Az  „Aradi  gyűlés"  eposzból  (L  Én.  33—235.). 

Béla  pedig  Tolnán,  kedvelt  lakjában  vonulva, 
Gyűjti  tanácsosait,  s  szándékát  közrebocsájtja. 
» Karra  s  tanácsra  ügyes,  s  hozzám  hiy  férfiak!  úgymond, 
Vajha  eget  földet  tőlem  nem  tiltna  sötétség, 
S  látnom  azon  népet,  mely  tisztel,  s  szómra  figyelmez, 
Híveimet  látnom,  kevésig  juthatna  szerencsém, 
Akkor,  hogyha  vagyon  bélyegnyoma  búnak,  örömnek 
Képeiken,  s  ha  miként  szózatnak  hangja  különbőz- 
Emberi  ajkunkon,  szintúgy  változnak  az  orczák : 
Akkoron  olvasnám  szemeikből,  csendes-e  leikök? 
S  boldog  híveimen  vígadnék  édes  örömmel ; 
Vagy  ha  nyugalmaikat  még  pártos  czimbora  dúlja, 
Sebjöket  ismérvén,  mit  kell  orvoslani,  tudnám: 
Már  de  ha  országom  s  népemnek  képe  örökre 
Födve  marad  nékem,  s  keveseknek  szózata  hathat 
Trónusomig,  ti  igazmondók,  és  kérlek  az  égre 
Benneteket,  legyetek  népem  tolmácsi  előttem. 
Messze  haladt-e  Borics,  miután  külföldre  futamlott; 
Bátor-e  már  mezején  a  gondos  földműves,  és  a 
Hadra  szülött  nemesek  hódulnak-e  honni  királynak  ?« 

Erre  tanácsnoki  közt  legüdősb  s  hűségre  legelső 
Szólt,  Otmár  :  »ha  nekem,  felséges  fejdelem  !  élted 
Gyilkos  körmekből  kiragadnom  kedveze  Isten, 
Tiszta  igazságot  hogy  adand  nyelvemre,  reménylem. 
Elpusztulva  Borics  pártos  kedvenczi  köréből, 
Visszavonult,  halljuk,  lengyel  honjába,  s  Boliszlót 
Hogy  tám&szsza  ügyét,  gyakran  sürgette,  s  hiába. 
Elkeseredve  ezen  mérgében  tétova  bujkál, 
S  merre  bolyong  immár,  nincs  hir,  mely  lenne  tanúja. 
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így  a  harczoktól  remegő  földnépe  nyugalmat 
Lelt,  munkái  után  már  bátran  aratja  gyümölcsét; 
Védni  királyát  kész  a  harczkedvelte  nemesség 
Mind,  kiket  a  jobb  ész  hűséggel  kapcsola  hozzád. « 

Ezt  feleié  rezegő  hangon,  s  szüne  szólani  Otmár; 
Ám  de  szavát  tüstént  Buda  felváltotta,  hasonló 
Ollyanhoz,  kit  igen  forró  érzelmei  késztnek 
Közleni  röjtökeit,  ha  rokonkeblükre  talála. 
»  Nincsen,  monda,  szavam,  nincs,  Otmár,  semmim  azoknak 
Ellene,  mert  nyilván  igazak  mind,  melyeket  ej  tél: 
A  hadzaj  megszűnt :  de  sötét  homlokkal  ereszté 
S  harczra  hevült  karral  zörgő  hüvelyébe  aczélját 
A  honbéli  királyt  gyűlölő  pártnépe  Boricsnak, 
S  rántani  vissza  legott  készen  vagyon  alkalom  adtán; 
Mert  rögzött  haragot  vészek  félelme,  s  erőszak 
Nyomhat  ugyan  kevésig,  de  egészen  eloltani  gyönge. 
Hány  jött  hajtni  fejét,  s  hódulva  követni  királyát 
A  hazarontókból,  ha  van  is  hirdetve  bocsánat? 
Nemde  vadulva  egyéb  magyaroktól  mostan  is  inkább, 
A  mit  tenni  gyanús,  rejt  elvárakba  gyülöntinek? 
Oh  sok  gondu  király!  títpQ'S  suttonba  vonultak 
Összes&songásit  ritkán  kedvelte  igazság. 
Kik  testvérre  ugyan  testvért  felbujtani  hajdan, 
Kik  fejedelmi  vezért,  iszonyú  említeni!  hóhér 
Módra  nem  irtóztak  szemitől  megfosztni  fiastól; 
Visszavonást  okozók  s  haza  rontására  törekvők, 
Hogy  zajogó  szívet  csendessel  váltsanak,  azt  meg 
Nem  foghatja  eszem,  s  bizonyos  hir  vallja  hazugnak.^ 
Több  vala.Btág  lelkén,  de  király  jelt  inte  kezével, 
S  szólt :  »Hógy  igazmondók  s  heves  ellenségi  gonosznak 
Foglalnak  helyet  itt  közelebb  székemhez  örülök; 
Fáj  de  igen,  hogy  nincs  nyugovásban  népem  egészlen, 
Melynek  mentül  előbb,  hogy  örüljön,  nyujtni  arányos 
Eszközöket,  s  ha  veszély  lappang,  elnyomni,  siessünk. 
Mit  törvénye  javall,  s  kér  boldogsága  hazának, 
Terjeszszétek  elő,  bízik  szavatokba  királytok. « 

Halkkal  elébb  állott  Bélának  tárnoka  Józsa : 
Véralkatra  szelíd,  s  hogy  sokszor  forga  csatákban, 
Teste  törődött  már,  de  tanácsban  szólani  jártas, 
Messze  kiterjengő,  huzamosb^s  lassú  beszédű; 
S  igy  ejtette  szavát:  »Feiséges  fejdelem!  aggott 
Oszbeborult  híved  könyörög,  hogy  szólani  engedd, 
És  ti  tanácsban  ügyes  magyarok,  hallgassatok  énrám. 
Hogy  diadalmas  lőn  Pannónia,  Dáczia  s  Morva 
Népeit  összehivá  hódító  hadnagyit  Árpád, 
S  monda:  ti  egy  szivvel  lélekkel  adatok  atyámnak, 
Hogy  haza  szerződjék,  a  legfőbb  hadnagyi  kormányt; 
A  mit  ohajtátok,  már  megszerzetté  erőtök  : 
Etele  földe  mienk;  közkívánatra  hagyok  el 
Őseink  lakhelyeit,  közerővel  támada  honnunk, 
Azt  közös  egységgel  szükség  forrasztani  össze. 


—     216     - 

Ekkor  hadnagyi  közt  haza  kormányának  elosztva 

Gondjait,  a  fejedelmi  vezér  szerkeztete  honnot. 

És  innét  Szernek  nevezé  a  puszta  vidéket. 

Első  fölkentünk,  szent  hitnek  apostola  István 

Nemde  Kupát  miután  haddal  meggyőzte,  s  eloszlott 

Frigyeseit  kegyelembe  vévé  s  váltotta  királyi 

Pálcza  vezéri  szavát,  Tolnán  itt  tárta  tanácsot? 

A  nép  atyjainak  szájából  folytának  itten 

Bölcs  törvények,  erős  alapalkotmánya  magyarnak, 

S  a  belső  zavarást  nyugodalmas  béke  követte. 

Boldog  ősöd,  Felség!  a  bajnok  Béla,  Fejérvár 

Hü  polgárainak,  s  bástyázati  biztos  ölében 

Főpapok-  és  nemesek-  s  pórnép  küldöttivei  eggyütt 

Hányta  meg  a  nemzetnek  ügyét,  s  ha  nem  állanak  akkor 

Összevetett  vállal  zendült  istenteleneknek 

Ellene,  sok  bajjal  keresett  szép  Hunnia  eldűlsz! 

A  kit  egész  ország,  s  ti  tanácsunk  őszei,  három 

Évek  folyta  alatt,  magam  is  gyászolva  sirattam. 

Harczairól  híres  Lászlót  emlitsem-e  néktek? 

Kedvre  derült  arczczal  térének  nemde  apáink 

Vissza,  midőn  Pannonhalmán  tanakodva,  s  Szabolcsban 

Roszra  fenyítéket,  Salamon  pártjára  pediglen 

Végső  elnyomatást  velők  együtt  hozna  királyuk? 

Hogy  babonás  butaság  s  vak  törvényszéki  Ítélet 

Oszlani  kezdenek  könyves  Kálmánnak  alatta, 

Hol  van  kútfeje,  mint  a  vencsellői  gyűlésben? 

Bár  mikor  osztakozó  Almossal  zendüle  össze, 

Akkor  is  a  nemzetnek  képviselőire  bizta 

Volna  ügyét  inkább!  Várkony  mezejére  gyalázat 

Nem  hárulna,  hogy  ott  magyar  állott  szembe  mag)  árral, 

S  pártos  hadba  veszett  fiain  nem  sirna  zokogva 

Nyitra  vidéke,  jajos  sebeit  mely  sinyli  maiglan. 

Annyira  függ  honnunk  s  fejedelmink  sorsa  tanácstól! 

Őseidet  méltán  hogy  nem  festhette  le  éltes 

Tárnokod,  oh  ne  okozd,  sok  gondú  fejdelem,  érte, 

Yagy  ha  reá  mutatand  járt  nyomdokaikra,  megengedj 

Őseid  ösvényén  nem  fog  tántorgani  lépted, 

S  melyre  sóhajt  lelked,  kiszabott  czélodra  futamtat. 

Kik  dárdákra  tűzött  paizson  magas  égnek  emelvén 

Árpádot,  tették  fejedelmmé  ungi  mezőkön, 

Élnek  magzataik  vérében  az  érczkaru  hősök, 

S  véled-e  hogy  fogják  unokáját  hagyni  veszélyre; 

S  nem  nyujtandnak-e  majd  haza  választottai  eggyütt 

Eszközöket,  mellyek  foganatján  néped  örüljön? 

Vagy  ha  gonoszságnak  szükség  bűnhődnie,  vétket 

Súlya  szerint  méltán  nem  fognak-e  majdan  Ítélni 

Minden  rendű  birák,  kik  sem  lágyulni  puhákká, 

Sem  mértéke  fölött  nem  fognak  kinzani  vétkest.- 

Jósa  ezenképen;  s  ki-ki  jóvá  hagyta  okokkal 

Támogatott  szavait.  De  Budának  fórra  epéje 

Már  régóta,  s  helyét  hagyogatván,  nem  lele  nyugtot. 
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Mint  haragos  bajnok,  kit  felbuzdíta  csatára 

Vágya  dicsőségnek,  fel  boldogsága  hazának, 

S  már  hadi  rendben  lép  ellenségének  elébe; 

Hogyha  vezére  megint  föltartóztatja  csapatját 

Mérges  erősséggel  kardját  zörrenti  hüvelybe, 

S  harczok  után  lobogó  lángját  sajnálja  lohadni: 

Ugy  sajnálta  hevét  Buda,  hogy  nem  szólhata  ismég. 

S  pártos  népre  törő  panaszát  elfojtnia  kellett: 

Minthogy  Jósa  után  maga  kezdett  szólani  Béla: 

»Jósa,  öreg  hívem,  védője  az  ősi  szokásnak! 

Képit  atyáimnak  tisztán  tüntetted  élőmbe. 

S  hogy  nem  fátyolozott  lelked  szándéka,  böcsüllek; 

Halljad  már  szavamat,  s  mindnyájan  halljatok  engem! 

Mely  kegyes  isteni  szó,  népem  védlelke  sjgallá, 

Hogy  bölcs  férfiakat  szólitsak  élőmbe  tanácsra. 

Abban  bizva,  el  is  fogadom,  mit  tenni  javallnak. 

lm  szavam  értsétek  :  Gyűlést  hirdetni  parancslok.-; 

Szólott  Béla,  s  örömvallás  koszorúzta  parancsát. 

vBékehozó  hangzat,  mond  Otmár,  zenge  fülembe 

Fejdelem!  ajkidról  egyesség  hajnala  virrad, 

Melyből  szebb  napokat  látunk  majd  kelni  egünkre. 

Oh  ha  sebest  repülő  saskint  szállongnom  adatnék, 

A  síkot  mivelő  magyaroknak  felleges  égből. 

S  a  hegyek  ormairól  hirdetném  völgyi  lakóknak: 

Hon  szerető  nemesek!  tóduljatok  össze,  gyűlésben 

Végzeni  a  mi  közös  s  népével  akarja  királyunk.- 

>;En  pedig,  —  a  kifakadt  haragú  Buda  monda  hevülten.  ■ 

Istennek  nyilait  hoznám  el,  s  fejteni  fognék 

Zúzó  mennyköveket  felhőiben  a  magas  égnek, 

Illő  fegyvereket  pártos  fejeikhez  azoknak, 

Kik  nem  iszonykodtak  haza  ellen  kardot  emelni. 

Akkoron  elmondnám  a  sújtott  czimbora  népnek 

Sirja  fölött:  , Magyarok,  miokért  reszkettek?  az  ördög 

Megbízott  követét  már  visszaidézte  pokolba, 

S  képzeletes  békénk,  Otmár  !  nem  lenne  tiédkint ; 

Mert  öregen  mászó  véred  csatalárma  között  is 

Csendes  képzeteket  szeret  álmodtatni  eszeddel. 

Mostan  is  álmodozol,  békével  szerzeni  bekér, 

Mert  te  reméllsz  ;  akarod  már  is  kürtölni  fülünkbe 

A  pártok  szünetét,  és  nem  fontolja  meg  elméd, 

Hogy  fene-rágta  tagot  vassal  választni  az  éptől 

Kelletik,  a  ragadó  méreg  szétterjed  egyébkint. 

Oh  Otmár!  Otmár!  be  igen  meglanyhula  őszült 

Üstököd  éveiben  lobogó  hévsége  eridnek! 

Mert  iszonyú  gonoszok  tettén  gerjedni  haragra 

Lomha  vagy;   összevetett  kézzel  nézkéled  alattad 

A  roncsolt  sajkát  fel-alá  hányatni  haboktól, 

S  gyáva  sóhajtással  várod,  hogy  partra  vetődjék; 

Partra  vetődik,  igen,  ha  előbb  örvénybe  lesodrott 

A  hullám  s  éh  hadseregek  kapkodtak  utánad. 

Eifásult  nagy  erőd,  a  harczok  mennyköve  hajdan. 
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S  a  szoros  ítélet,  mely  megreszkettete  szörnyű 
Gyilkosokat,  már  moat  elszunnyadt  benned  egészlen. 
Vagy  de  talán  nem  nyom  már  semmi  előtted  az  elmúlt 
Vétkek  súlya,  s  titok  honnuuknak  mostani  sorsa? 
Büntetlen  hagyjuk,  s  szabadon  járkálni  bakóit 
Honni  királyunknak,  s  kik  már  régóta  halálra 
Üldözik  a  jókat,  jutalomban  nyerjenek  éltet? 
Titkon  imádniok  a  törvénytelen  ágybéli  szültet 
Engedjük,  miglen  haza  oltárára  emeljék? 
Honnunk  fölkentét  kik  már  kigúnyolni  Sajóhoz 
Szemtelenül  küldék  a  törlött  homlokú  Sámsont. 
Nem  hiu  félelem  ez  s  gondom  nem  okozza  gyanúság. 
Mérgeiket  fújják  a  békét-unta  csoportok 
Most  is  alattomban,  s  mely  tűz  ellángola  inmár, 
Annak  az  ördögi  mív  hamuban  szitogatja  parazsát. 
Égnek-e  ostora  ez,  melly  igy  csapdossa  hazánkat? 
Vagy  mireánk  magyarokra  esett  gonosz  átka  pokolnak? 
Egymást  hogy  tépjük,  s  ne  legyen  soha  béke  közöttünk  ?«• 
így  a  honzavarók  iszonyú  gyűlölője.  Csodálták 
A  beborult  arczút,  s  bámultan  visszavonultak 
Tőle  az  ott  állók  zengő  hangjára  figyelvén. 


Szondi. 


Mily  had  kel  a  drégeli  völgyön  elé, 
S  vet  vérszemeket  hegyi  vára  felé? 
Ádáz  Ali  tábora  durrog  alatt, 
S  rombolja  tekékkel  a  sziklafalat. 
Vaj  támad  e  hős, 
Oly  bátor  erős, 
Kit  nem  bir  ijesztni  veszélyzaj, 
S  nem  hat  le  szüvére  haláljaj  ? 
A  vár  kicsid,  ellene  nagy  sereg  áll, 
Hódolnia  kell,  vele  szembe  ha  száll. 

Jó  Szondi  parancsol  az  ormi  lakon, 
S  buzdítja  vitézit  az  őrfalakon; 
Lobbannak  az  álgyuk,  a  bástya  zuhan, 
Jelt  ád  Ali,  s  népe  reája  rohan, 

Van  harczi  zavar 

Helyt  áll  a  magyar, 
Vérben  hörög  a  török  és  vész 
Döbbenve  vonul  tova  másrész, 
S  Drégel,  valamint  ama  gránitorom 
.Rongálva  ugyan,  de  megáll  szabadon. 

Új  harczra  megy  edzeni  Szondi  magát, 
Vágy  hallani  harczriadói  dalát, 
S  apródinak  int,  de  remegnek  ezek, 
S  a  két  dalos  ifjú  igyen  kesereg : 


»Jó  gyámolapánk, 
Nagy  vészbe  jutánk, 
Nincsen,  ki  elűzze  fejünkről 
Fussunk  el  e  mostoha  helyről, 
Hajt  kínos  igába  a  durva  pogány, 
Vagy  lángdühe  fegyverek  élire  hány.« 

Mindkettejük  oly  deli,  s  fürge  fiú, 
Jó  Szondi  kegyenczei,  s  ez  neki  bú, 
A  vár  bekerítve,  bocsássa,  hova? 
Vész  éri,  ki  mer  szakadozni  tova, 
»Édes  fiaim, 
Kis  dalnokaim, 
Nincsen  hova  mennetek  út  már, 
Ad  még  menedékhelyet  e  vár. 
Míg  víni  hadam  megy  a  völybe  velem, 
Égnek  könyörögjetek,  óvja  fejem. « 

így  Szondi.  Körötte  kis  őrhada  gyűl 
S  részével  az  elleni  hadba  vegyül, 
Küzd,  harczol:  előtte  s  utánna  halál 
Kínjajja  liheg,  hova  kardja  talál. 
»Hol  hadfejetek? 
Hozzá  sietek: 
Keljen  velem  önmaga  bajra. « 
Kész  ott  Ali  a  viadalra. 
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Lobbot  vet  a  vár  magas  ormozata, 
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"  TcliV.  Aii  :-;, 
Eá  Szondi  kikel, 
Ifem  néz.  nem  ügyel  kire,  csak  vág, 
S  már  látja,  hogy  a  csatahely  :   g 
Nin :  a   i  gy  török,  a  ki  megállani  mer, 
z-zíz  víz:,  ki  i:iz;:vi.  zz:^:::t  kever. 

Drégelyre  fel  ím  Aii  küldte  követ 
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rOh  drága  felem, 
Jer  Szondi  velem. 
Enged  szabadon  Ali  menned, 
ÍN  ines  látod  ngy  is,  hova  lenned, 
Drégel  rom.  erős  Ali,  gyönge  hadad, 
Sizií.z  z_t^  z.::;':i  :zz:::z  zzz^ii.  '. 

Jó  Szondi  a  jámbor  atyára  borúi, 

S  lágyul  szive,  majd  hamar  elkomorul, 

Kardjára  csap.  égre  felölti  keze: 

-  zz. ::.:■!  z  ::::^:£:r  szegczvr  szezze: 
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Nmca  alkom  örökre  pogánynyal. 
Játszik:  szava  s  kénye   hazámmal. 
Míg^  e  kar  aezélt  bir  emelni,  vélek, 

—  Élj  boldogul!  —  én  viadalra  kelek. « 

A  bég.  mivel  állni  akarta  szavát, 
A  várnagyi  válaszon  ette  magát, 

Hz:      Tiifivz    -.'.    ;.  z.  szí' -;  zzrz   zezz 
ii. 
SzóL  s  fölveri  mindvalamennyi  hadát. 
E  zy  sz  ezr  e  r :  z  :  g 
H'zsz  ii^;~z:r:k 
Vársarkon  az  őrtorony  eldől, 
S  öl  részt  a  maroknyi  seregből, 
Jancsár,  spahi,  s  asszap  üvöltve  1 : 
S  a  vár  bekerítve  szűkebbre  szorul. 

Többször  viszonoztatik  a  rohanás. 
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Vív  a  magyar,  és  sebes  a^ezra  terül, 


Sírnak  kis  apródjai  Szondi  körül. 
Mint  bérezi  fenyő, 
Rendíthetlen  :'. 

A-z:  iiiért  öli  csak  gcz.  '.. 

S  mellette  vitézeinek  mond: 
r  Küldj  étek  el  a  fogoly  ozmánokat, 
S  z izzatok  elómbe  a  tó  rabokat. « 

iv-r:::z.ek  aranyban  ajándokot  ád, 
Ee  faága  sxegélyzetünyeat-kaezagányt 
!  tünteti  iúsan  a  kis  fiukat, 

S  küldvén  velők,  ejt  vala  ily  szavakat  r 
0  ivözlöm  Alit, 
Kii  I  983X11  hevít; 
I szenvedem,  öntse  ki  bár  rám: 
[  :   zszzzja  meg  két  kicsiny  árvám- 
;: iktassa  csatákra,  s  ha  tenni  fogom 
Majd  lelkemet,  eltakarítsa  porom.- 

Drégel  közepén  sürü  füst  gomolyog, 
A  máglya  kigyúL  s  föl  egekre  lobog. 
Mindent  megemésztete  Szondi  vele, 
A  mely  javat  ott  takarítva  lele. 
Majd  kardot  emel, 
ii  szóiba  megy  el. 
Nyerges  iaKj.it  üti  szügybe, 
A  többit  is  átdöfi  rendbe- 
li m  Mid:     :':  I  kimet  soha  Szondi  lován 
Üh  én,  ne  kerítse,  ne  űzze  pogány,- 

Dolmányt  aranyost  vészen  és  süveget, 
S  /.iktja  nyomába  a  kis  sereget, 
Isteni  vélek,  isve  le  térdre,  imád, 
S  hallatja  ntószori  búcsúszavát : 
Bontsunk  ki  trhát, 
;ir":b  látni  halált. 
S  h :  nért  tusakodva  kimúlni, 
2k:z:  gyáva  fiz:  áletef  znni. 
Hű  társaim!  itt  van  az  óra.  jerünk, 
Isten  kegye  járjon  örökre  velür.k.« 

S  dárdásan  előre  hajolva  nyomul, 
A  sok  dühös  ozmán  elébe  tolul. 
Hozzá  torolatlanúl  érni  ki  mer? 
Földhöz  sokat  ö  fene  fegyvere  ver. 
Lábán  ael     íz. 

1  :  .    "  r  I  E    E  5  -  Z 

Karjában  erő  lobog,  öl,  ront, 
líiglen  sok  ütött  sebe  vért  ont. 
Hajh!  még  szive  nem,  hanem  élete  fogy, 
S  dárdája  kezébe  szorulva  lerogy. 
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A  bég,  noha  vad,  s  dühe  Szondira  fúlt, 
A  hűlt  erű  bajnokon  elszomorúlt, 
A  hegyre  temette  a  hós  tetemet, 
S  dárdát  maga  tüze  le  sirja  felett, 
Ott  szendereg  ő, 
A  harczkeverő, 

Kit  nem  bira  győzni  veszély,  baj, 

Nem  szállá  szivére  haláljaj  ; 
Most  a  maradék  magyar  áldja  nyomát 
S  enyhitgeti  mennyei  béke  porát. 

Fábián  Gábor  (1795). 

Szül.  Vörösberényben,  Veszprém  mellett.  —  Főleg  mint  jeles  műfordító 
igyekvék  használni  irodalmunknak.  Áttette  »Hafis  persa  költő  ghazeláit  s 
töredékeit^  (1824);  ^Cicero  leveleit,«  s  legújabban  rhetorikai  s  philosophiai 
vegyes  müveinek"  I— II.  kötetét. 

A  próza,  s  kifejlése  föltételei. 

Ha  a  poesis  és  próza  természeti  mivoltát  s  az  emberi  lélekben 
rejtező  eredeti  forrásait  mélyebben  megtekintjük,  nem  lehet  észre 
nem  vennünk,  hogy  amaz  a  képzelet  és  érzés,  emez  az  értelmi  és 
itélőerőnek  szüleménye  s  tolmácsa,  mely  által  a  poesisben  sziv  szív- 
hez, a  phantasia  szabad  kénye  szerint,  a  prózában  ész  észhez  az 
okosság  törvényei  szerint  beszél.  Kérdést  nem  szenved,  hogy  az 
emberi  lélek  ezen  tehetségei  közül  a  két  első,  —  melyek  némi  rész- 
ben még  az  oktalan  állatokkal  is  közösek  —  a  két  utóbbinál  koráb- 
ban kifejlik.  Szellemi  életünk,  lelkünk  munkássága,  csakhamar  a 
testi  születés  után,  a  képzelet,  s  érzés  bennünk  lappangó  erőinek 
fölserkonésével  kezdődik  meg,  és  a  poesis  nem  egyéb,  mint  e  máso- 
dik születésnek  élőszóval  hirdetése,  a  megszületett  léleknek  első 
öröm-rivalása.  Tudniillik  a  természetnek  még  serdületlen  fia,  a  kö- 
rülötte lévő  tárgyak  özön  behatásaitól  elboritva,  öntudatra  ébred, 
ez  benne  érzést  s  képzetet  gerjeszt,  s  lelke  a  külvilág  rálövelt  suga- 
raitól felmelegülten,  mint  a  Memnon  szobra,  megzendül,  a  néma 
ajkat  érthető  hanggal  tölti  el,  és  e  hang :  a  költői  lantnak  első 
megpendülése.  A  bárányát  vesztett  együgyű  pásztorlány  panaszos 
sirásában,  a  kis  gyermek  vesszőparipájához  intézett  hősi  beszédében, 
sőt  a  fűben  mélázó  csecsemő  félig  értett  petyegésében  már  egyaránt 
poesis  rejtezik.  Mind  a  három  ugyanazt  műveli,  mit  a  valódi  költő, 
t.  i.  lelkének  a  pillanatban  érzett  helyzetét  élő  hangképekben  raj- 
zolgatja, s  erre  sem  mesterség,  sem  tudomány,  még  csak  Írástudás 
som,  csupán  belső  ihletés  s  jelentéssel  biró  nyelv  kívántatik.  Innét 
van,  hogy  a  poesis  virágzással  a  tudományt  mindenütt  megelőzte, 
—  sőt  ugyanannak  még  oly  éghajlat  alatt  is,  hol  az  utóbbiak  soha 
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meg  nem  fogamzhattak,  buja  sarjadzásait  tapasztaljuk.  Emlitsem-o 
Ossiánt,  s  a  czelták  egyéb  nevetlen  bárdusait,  kik  e,  betűt  soha  nem 
ismert  népnek,  örök  időkre  virulandó  poetai  hirt  szerzettek?  A 
nyugoti  s  déli  indusok  hozzánk  eljutott  egynéhány  dalai  szintén  az 
igazi  poesis  csalhatatlan  bélyegét  viselik.  Vájjon  e  bárdolatlan  né- 
peket, melyeknek  egy  része  tizig  számlálni  alig  tud,  ki  tanitá  meg 
arra,  hogy  mielőtt  a  tudomány  legközelebb  fekvő  elemeivel,  a  szám- 
tani egységek  összerakásával  ismeretesek  volnának,  a  poesis  égből 
szállt  magvát  vadon  kebleikben  ily  korán  csirázásra,  s  gyümölcsö- 
zésre  hozhassák?  Senki  egyéb,  mint  az  anya-természet,  ama  nagy 
oktató,  mely  az  erdei  csalogány  torkába  a  bájoló  éneket,  a  fecske 
parányi  agyába  az  architectura  alapraj zolatit  adta.  Nemde  mind- 
ezek kétségenkivülvalóvá  teszik  azt,  hogy  a  poetai  előadás,  bármi 
mesteri  szint  viseljen  is,  egyenesen  és  egyedül  a  természet  méhéből 
veszi  származását;  következőleg  belső  mivoltára  nézve  is  ennek  és 
nem  a  mesterségnek  sajátja,  elannyira,  hogy  midőn  minden  tudo- 
mányt mesterség  által  megszerezhetni,  a  poesist  ezen  úton  eltanulni 
nem  is  lehet,  amaz  ismeretes  mondás  szerint :  „Poéta  non  fit,  sed 
nascitur."  A  mesterség  a  poesisben  csupán  a  később  ráruházott 
külső  formát  tulaj  donit  hatja  magáénak,  és  ezt  sem  egészen,  mert  a 
mesterség  e  részben  is  csak  a  természet  nyomdokain  indul.  Az  úgy- 
nevezett rhythmus,  melyen  a  poetai  előadásnál  idővel  divatba  ho- 
zott többféle  vers-schemák  átaljában  alapúinak,  a  tőlünk  legtávo- 
labb eső  őskornak  gyermeki  poesisében  szintén  feltaláltatik,  éspedig 
természeti  szükségképen.  E  rhythmus  ugyanis  nem  más,  mint  az 
élő  szónak  ama  belső  hangokhoz  idomitott  modulatiója,  melyekkel 
a  lélek  harmóniája  az  érzés  s  képzelet  húrjain  megzendül. 

Emiit ém,  hogy  a  próza  az  emberi  lélek  eszmélő  s  itélőte- 
hetségének  nyelve;  most  még  hozzá  teszem,  hogy  Írásbeli  s  tu- 
dományos nyelve;  miből  önkényt  foly,  hogy  prózát  irás  és  tudó- 
mány  nélkül  nem  ismerek.  A  prózát  ily  értelemben  vévén,  róla  azt 
hiszem,  hogy  az  létre  csak  akkor  jöhet,  mikor  már  a  lélek  a  puszta 
érzés  és  a  képzelet  individuális  köréből  kilépve,  eszmélődésekre 
serdült,  s  ezeket  tárgyilagosság  rangjára  emelve,  előállitani  képes. 
És  ugyan  ez  kezdőpontja  a  tudományos  miveltség  pályájának  is. 
Hogy  ez,  valamint  egyes  személyeknél,  ugy  egész  népeknél  csak  az 
érettség  zsendülő  szakában  szokott  beállani  :  tapasztalás  és  törté- 
netek bizonyitják.  Az  emberek  s  nemzetek  viruló  gyermekkorának 
egyedülvaló  szerelme  s  dajkája  a  múzsa,  és  csak  miután  ennek  kar- 
jai közt  magokat  kienyelgették,  miután  öléből  kinőttek,  közelitnek 
a  komoly  Minerva  templomának,  a  tudományok  iskolájának  küszö- 
béhez. Sőt  még  ide  jutva  is,  a  játszi  gyermekkor  örömeit  s  nyelvét 
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csak  lassan  felejtik,  ugy  hogy  a  tudomány  prózai  méltóságából  le- 
szállva, kénytelen  eleinte  poetai  köntösben  magát  nálok  beszinleni. 
—  A  görögök  régi  történeteiből  olvassuk,  hogy  e  népnél  kezdetben, 
miveltségének  virradtakor,  majd  minden  tudományok  versben  szó- 
lottak, és  csak  később,  a  betüirás  feltalálása  után  történt  az,  hogy  a 
próza  magának  a  poesisétől  különvált  birodalmat  alkotván,  annak 
oraculumi  mondatiból  s  mythoszából  a  vallástudományt,  eposábóla 
históriát,  gnomáiból  a  philosophiát,  és  igy  a  többi  tudományokat 
saját  köntösükben  előállította.  —  Es  ime  igy  szülék  a  tudományok 
a,  prózát,  s  szüle  viszont  a  próza  a  tudományokat.  Miből  látni,  hogy 
ezek  egymás  előmenetelére  kölcsönös  hatással  vannak,  és  hogy  a 
mint  s  a  mikor  a  tudományos  miveltség  fejledezni  kezd,  akként  és 
akkor  fejlik  ki  a  prózai  nyelv  is.  Minthogy  ekként  a  próza  tudo- 
mányos miveltségből  és  igy  mesterségből,  a  poesis  ellenben  magá- 
ból a  természetből  veszi  eredetét :  igazán  véve,  mesterséges  előadás- 
nak inkább  az  elsőt,  természetesnek  inkább  az  utóbbit  lehetvén 
tartani:  a  próza  kifejlési  időpontj  ának  szükségkép  csak 
a  poesis  kifejlése  után  kell  bekövetkezni. 

Megállapítván  e  szerint  a  próza  kifejlésének  időpontját,  kö- 
vetkezik, azt  vizsgálnom,  melyek  a  kedvező  körülmények 
ezen  kifejlési  időpont  előhozásár a?  Mondhatnám  röviden: 
ugyanazok,  melyek  a  tudományos  miveltséget  átaljában  elősegitik; 
de  vájjon  hát  a  tudományos  miveltséget  mi  segiti  elő  ?  E  tárgyban 
oly  úton  akarok  indulni,  melyen  a  kérdést  egyszerre  mind  a  két 
állásában  meg  lehessen  fejtenem.  Egy  ily  czélomra  vezető  útnak 
tartom  pedig  azt,  ha  a  prózát  ott,  hol  az  eddigien  a  classicitás  leg- 
főbb fokáig  haladott,  tekintem  meg,  s  kisérem  kifejlési  menetelé- 
ben, meg  lévén  győződve,  hogy  a  mi  itt  a  prózára  kedvezőleg  ha- 
tott ,  azt  bizvást  átalános  szabály  gyanánt  lehet  felállitnom.  S  ha 
classicitást  kell  keresnem,  hol  találom  azt  fel  tisztább  fényben,  mint 
a  régi  görögök  s  rómaiak  liter atur áj ában?  és  különösen  a  prózai 
előadást  tekintve,  nemde  az  újabbkor,  minden  miveltségi  nagy  elő- 
haladása  mellett  is,  kénytelen  elismerni,  hogy  e  részben  azokat  még 
nem  volt  képes  utóiérni?  Amaz  egyszerű  méltóság,  szivre  és  velőre 
ható  lelkesség,  komoly  csin,  gond  és  izlés,  mely  a  hellén  és  latin 
prózában,  az  ifjú  természet  szilárd  erejét  a  legfinomabb  miveltség 
szdid  szellemével  párosulva  mutatja,  az  ujabbkor  prózai  nyelvében 
sehol  fel  nem  található,  ugy,  hogy  szinte  hajlandók  volnánk  azt 
hinni :  talán  e  classicai  próza  magának  az  őskornak  kizárólag  sa- 
játja, s  a  tökélynek  egy  oly  ideálja,  melyet  a  később  századok  gyer- 
mekeinek csak  többé  kevésbbé  mcgközelitni  lehet,  de  egészen  elérni 
nem  szabad. 
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Ha  a  classica  próza  kifejlésének  történeteit  szorosabban  vizs- 
gálom :  ugy  találom,  hogy  az  minden  egyéb,  rá  kedvezőleg  ható 
körülmények  között,  legtöbbet  az  Athenae  s  Eoma  falai  közt  szen- 
vedelemmel űzött  ékesszólás  mesterségének  köszönhetett;  az  ékes- 
szólás köz-dolgoknak  közhelyen  vitatását  tárgyazván,  ezt  minden 
görög  és  római,  ki  hazája  ügyébe  befolyni,  a  polgári  pályán  nevet, 
tekintetet  s  előmenetelt  nyerni  kivánt,  magának  megszerezni  s  töké- 
letesíteni igyekezett.  Sokaknak  hasonló  igyekezete  eleven  vetélke- 
dést, nagy  belső  mozgást,  s  lelki  munkásságot  gerjesztett;  minek  is 
következése  az  lőn,  hogy  a  nyelvbeli  előadás  tökéletességének  leg- 
rejtettebb titkai  egymásután  felfedetvén,  az  ékesszólás  kimeritő 
rendszerbe  hozott  különös  tudománynyá  válék.  Nem  is  lehetett  kü- 
lönben, mint  hogy  azon  tudomány,  melylyel  ennyi  haszon  s  jutalom 
járt  együtt,  tüzes  kedvelőket  s  közdivatot  nyerjen;  miután  az  em- 
beri természet  gyarlóságában  fekszik  már  az,  hogy  még  a  szellemi 
javak  közül  is  kiváltképen  azokat  kedvelje,  melyek  a  gyönyör  mel- 
lett nyereséggel  is  egybekötvék,  E  tekintet  okozta,  hogy  az  ékes- 
szólás, valamint  a  görögöknél,  ugy  a  romaiaknál  a  polgári  életre 
megkívántató  legfontosabb  tudománynak  tartatott,  mely  a  nevelés 
főtárgyává  téve,  mind  magános  házakban,  mind  nyilvános  iskolák- 
ban, fő-  és  alrendtől  nagy  szorgalommal  tanittatott  és  tanúitatott, 
így  a  nyelvbeli  ékes  előadás  a  fórum  harsogó  szónokszékeiről  ész- 
revétlenül a  magános  Íróasztalokra  is  átszivárgott.  A  tudósok, 
hogy  miveiknek  keletet,  magoknak  nevet  szerezhessenek,  mintegy 
kényszeritve  lettek  az  ékesszólás  minden  kincseit  s  kecseit  kirabolni, 
s  Írásaikat  azokkal  felruházva  nyújtani  a  közönség  kezeibe.  Ama 
nagy  műgond,  mely  az  aranykorbeli  classicus  Íróknak  nyelvén  oly 
átalában  szembeötlő,  talán  nem  kevéssé  tulajdonittathatik  ama  kö- 
rülménynek is,  hogy  ekkor,  valamint  az  ékesszólásnak,  a  fentebb 
mondottak  szerint,  fő  rugója  a  haszonra  s  jutalomra  való  kinézés 
volt;  úgy  a  könyvirásnak  egyedüli  kecsegtető  ingere  a  becsületben 
s  szerzői  szép  hirben  állott.  Még  ekkor  a  könyvírás  kenyérkereső 
foglalatossággá  s  alacsony  nyerekedés  eszközévé  nem  aljasult.  írói 
pályára  magát  csak  az  szánta,  ki  arra  belsejében  valódi  hivatást 
erezett;  nem  ugy,  mint  ma,  midőn  ez  ösvényt,  mint  valamely  nagy 
országutat,  boldogok,  boldogtalanok  egymásba  ütközve  tapossák. 
Valóban,  ama  haszonvágytól  tiszta  character,  melyet  a  régi  Íróknál 
el  kell  ismernünk,  sokat  tett  arra,  hogy  magoknak  s  liter  atur  áj  ok- 
nak a  classicai  nevet  megszerezhessék. 
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III.  Időszak :   Az  akadémia   kora  (1830—1861). 
Gróf  Széchenyi  István  (1792—1860). 

Szül.  Bécsben,  1792-ben.  Dicső  atyjának,  gr.  Széchenyi  Ferencz,  nem- 
zeti muzeumunk  alapitójának,  magas  lelkületéhez  méltó  neveltetésben  része- 
sülvén, az  1809-diki  franczia  háború  folytán,  a  nemes  fölkelő-sereghez,  majd 
a  rendes  ezredhez  ment,  s  több  csatákban  részt  vett.  Még  az  1825-ki  ország- 
gyűlésen mint  huszárkapitány  jelent  meg  Pozsonyban,  nov.  3-kán,  midőn  bir- 
tokainak évi  jövedelmét,  60,000  frtot,  egy  magyar  tudom,  intézet  fölállítására 
megajánlván,  a  őrnagy,  tud.  akadémiának"  első  alapitója  lett.  Az  1848-diki 
magy.  kormányban,  mint  minister  vett  tevékeny  részt;  majd  a  kitört  forron- 
gások elől,  zúzott  kebellel  vonult  Döblingbe,  Bécs  mellé,  hol  1860-ki  ápril 
8-áu  fejezte  be  dicső  tettekkel  halhatatlanított  életét.  —  Irodalmi  műveiből 
nevezetesebbek  a  »  Hitel  (Pest,  1830)«,  mely  ébresztő  hatását  tekintve,  uj  kor- 
szakot nyit  meg  nemzeti  életünkben.  Gr.  Dessewffy  Józsefnek  e  művet  biráló 
»Taglalat«-jára  következett  továbbá  »  Világ  (Pest,  1832)«  czímű  terjedelmes 
ellentaglalatja,  majd  a  »Stadium«,  hol  újítási  javaslataiban  az  1832 — 6.  ország- 
gyűlés teendőit  jelöli  ki.  Ide  járulnak  végre  »Kelet  népe  (Pest,  1841)«,  mely- 
ben az  újítások  behozatala  körül  mérséket  és  kellő  egymásutánt  javai  s  a  for- 
radalomtól óv  s  több  más  önálló  müvei  s  polit.  czikkei. 

Szó  és  tett  —  iró  és  hazafi. 

A  szó  a  lélek  egyedüli  orgánuma.  Állati  vágyunkat  hangok, 
jelek,  képvonásink,  mozdulatink  s  testünk  által  nyilatkoztatja  ki; 
de  a  mit  a  földi  salaktól  tiszta  lélek  érez,  csak  szó  fejezheti  ki,  s  az 
is  csak  gyengén  s  igen  felszinűleg.  —  Van-e  köztünk,  ki  a  világ 
jelesb  Íróinak  néhányát  olvasván,  helylyel-közzel  nem  döbbent 
vala  meg  valamely  érzelem  világosb  kitételén,  melyet  sokáig  horda 
önkeblében,  s  annak  ottlétét  mintegy  homályon  keresztül  mindig 
gyanítá  is,  de  kimondani  vagy  nem  tudá,  vagy  arra  ösztöne  nem 
volt?  S  ki  az,  ki  élte  néhány  pillanatiban  legalább  nem  érzette 
volna  keblét  oly  édeni  öröm-  s  édes  kínteli,  melyet  emberszó  nem 
ejte  még  ki  soha?  —  S  ki  azon  szerencsétlen,  kiben  a  lélek  legmé- 
lyebb gerj edeimi  soha  nem  ébredtek  fel,  s  a  szivnek  áradozási  nyel- 
vét soha  tökéletesen  nem  nyomák  el?  S  ki  végre  azon  szerencsés 
szerencsétlen,  ki  egészen  ki  tudta  volna  fejezni,  a  mi  lelkében  vala? 
Szerencsés,  hogy  a  nyelvnek  oly  nagy  tehetségével  birt,  szerencsét- 
len, hogy  csak  oly  parányi  volt  lelkében,  a  mit  még  emberi  nyelv 
is  elő  tudott  rebegni!  .  .  . 

Több  van  bennünk,  sokkal  több,  mint  a  mennyit  szóval  ki 
tudunk  ábrázolni,  s  azon  idomzatban,  melyben  lelkünk  —  nemes  ér- 
zésink,  tudományink  s  erényink  által  —  mindinkább  tágul  s  na- 
gyobbal, azon  idomzatban    némulunk  el,  s  hallgatunk  végre,  ha 
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nyelvünk  kicsinosítva,  gyarapitva  s  gazdagítva  nincs.  S  valamint 
sokban  az  ok  következést,  s  következés  megint  okokat  szül :  szint- 
úgy nő  a  lélek  szó,  s  a  szó  lélek  áltaL  Vájjon  a  logfellengzőbb 
költő  s  legvalódibb  bölcs,  kinek  szó  és  nyelv  legnagyobb  hatalmá- 
ban áll,  tudja-e  csak  féltökéletesen  is  kifejteni  azt,  a  mi  néha  lelkén 
villan  keresztül,  vagy  abban  mélyen,  de  világosan  fekszik?  —  S 
csak  egy  szép  tavaszi  hajnal,  egy  őszi  napalkonyat,  egy  kies  vidék 
nem  foglalják-e  úgyannyira  egész  létünket  el,  hogy  szivünk  árad- 
tában  csak  némán  szivjuk  a  lelkünkkel  rokon  természet  örömbájit. 
A  szó  tehát  csak  felszínes  tolmácsa  lelki  érzésinknek,  szintúgy  mint 
a  festő  a  természetnek  csupán  csak  külvonásit  rajzolja  szemeink 
elé,  s  valamint  ez,  habár  legügyesb  is,  messze  maradt  a  természet 
dús  csodái  megett,  s  szinei  azokéihoz  képest  csak  holtak :  ugy  nem 
teheti  ki  a  legtökéletesb  nyelv,  legékesb  szózat,  legédesb  zenge- 
delmü  ajak  s  legbájlóbb  előadásu  tulajdon  is,  oly  világosan,  oly  ha- 
tározottsággal s  renddel  mindazt,  mi  az  ember  legbelsőjében  rejte- 
zik! A  bölcselkedés  s  költés  legjelesebb  remekei  szinte  érthetlen 
tárgyak  a  közönség  előtt;  a  legfellongzőbb  irók  oly  homályosak, 
hogy  azok  fenségét  s  mélységét  a  velők  rokon  keblüeken  kivül  alig 
értheti  és  érheti  el  egyéb.  S  minél  üresb  a  fő  és  kisebb  a  lélek, 
annál  nagyobb  az  önelőadássali  megelégedés,  minél  gazdagabb  s 
tágasb  ellenben  amaz,  annyival  bizonyosabb  azon  virgiliusi  vágy, 
ki  remekeit  belsejének  —  önérzete  szerint,  —  mégis  oly  gyenge 
rajzait,  elégettetni  kiváná. 

Az  embernek  legokosb  tulajdona  a  szép  lélek,  s  csak  az  s  nem 
egyéb  határozza  el  valódi  becsét.  Kétszer  kettő  mindenesetre  négy 
s  nem  öt,  azt  akár  mondja  valaki,  akár  nem ;  szintúgy  jó  az  ember 
lelke,  vagy  rósz,  akár  ítélje  azt  el  egy  magasabb  hatalom,  akár 
nem;  a  lélek  tökéletességét  azonban  belbecsre  épen  nem,  külbecsre 
s  hatásra  csak  kevéssé  nagyobbítja  az  előadás,  írásmód,  s  így  a  va- 
lódi érdemet  nem  határozza  el  az :  ki  mikép  szólott,  mikép  irt  ? 
hanem  mit  szólott  s  mit  irt  ?  s  kivált  hogyan  élt  s  mit  cselekedett  ? 

A  tett  tehát  első,  a  szó  második;  s  épen  ugy:  az  ember,  a 
hazafi  elül  áll,  s  csak  azután  jő  az  iró. 

Már  a  szó  tökéletessége  megint  korántsem  áll  abban  legfő- 
kép,  hogy  hangja  kellemes  zengzésü  legyen  a  fülnek,  hanem  hogy 
vele  mindazt  a  lehető  legnagyobb  tökéletességgel  ki  lehessen  fe- 
jezni, mit  a  legnemesb,  tanultabb  s  legnagyobb  erényü  férfiú,  vagy 
asszony  ép  fejében,  romlatlan  szivében  az  idő,  tér,  képzelet  s  gerje- 
delmet határtalanságában,  lelki  tehetsége  szerint  gondolhat,  érez- 
het, sejdíthet!  S  ebben  áll  a  szó  vagy  nyelv  philosophiája,  s  nem 
egy  nak,  vagy  nek  kiküszöbölésében,  egy  y  vagy^,  o  vagy  u  és 

Szvorényi.  írod.  Szemelv.  X{) 
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több  ilyes  kéreg-aprólék  heves  pártoltában.  —  Minden  hasztalan 
szó  időölés;  minden  oly  irás  pedig,  melynek  czélja  nem  emberjavi- 
tás  s  nem  az  emberiség  jobbléte,  előbb  utóbb  fölébreszti  a  Neme- 
sist. S  ha  egy  felsőbb  hatalomnak,  mely  a  dolgok  valódiságát  tisz- 
tábban látván,  mint  mi,  Ítélete  alá  tétetnék  mindazon  könyv,  mely 
csak  azon  időtől  fogva  Íratott  is,  mennyire  a  mi  évrajzink  hatnak 
vissza  :  vájjon  nem  azon  munkáknak  nyujtaná-e  a  pályadijt,  me- 
lyekben több  a  tiszta  philosophia,  mint  a  hibátlan  philologia;  több 
a  javítni  kivánat,  mint  a  tetszvágy;  több  az  emberiség,  mint  a  fel- 
hőkben evezés !  S  vájjon   nem  állana-e  egy  halhatatlan  biró  előtt 

sok,  Ítéletünk  szerinti  remek,  sötétben,  midőn  tán Epictetos, 

Franklin,  Penn  közhasznú  munkái  mindig  zöldelő  repkénynyel  ko- 
ronáztatnának meg ! 

Azon  elfacsart  szerencsétlen  idea,  melynél  fogva  annyian  álli- 
ták  az  irót  az  ember  s  hazafi  elébe,  valódi  s  egyedüli  oka,  hogy  oly 
sokan,  kikben  több  lélek  volt,  mint  előadási  tulajdon,  azok  által 
egészen  olkeserittettek,  kikben  tán  kevésb  volt  a  lélek,  hanem  annál 
több  a  philologia;  és  igy  néhány  jó  munkással  szegényebb  lőn  a 
haza.  —  Kosznak  magvát  hintő  könyveket  megigazitni,  s  veszedel- 
mes következéseiket,  ha  máskép  nem  lehet,  tűzzel,  gúnyfulánkkal 
rontani  s  megsemmisitni,  Ítéletem  szerint  kötelesség ;  de  jó  szán- 
dékú, ártatlan  s  csak  hibásan  irt  munkát  ökrendő  szidalmakkal  le- 
mennydörgeni  s  dühös  tajtékkal  önteni  le,  vétkesnek  találom.  Sze- 
líd és  senkinek  nem  ártó  ábrándozásikból  felebarátinkat  felriasztani 
nem  nemes;  s  igy,  ha  valaki  nagy  munka,  izzadság  s  veritek  közt, 
egy-egy  könyvecskét  hoz  világra,  melyben  sem  lélek,  sem  Révai, 
hanem  csak  mák :  azt,  —  mert  a  nehezen  alvóknak  is  kell  auctor 
—  ellenségesen  bírálni  nem  illik,  barátságosan  elrendezgetni  szabad 
azonban,  mert  jóllehet  az  irót  alávetem  a  hazafinak,  a  philologiát 
a  philosophiának,  a  szép  hangot  a  jó  s  világos  értelemnek,  azért 
mindazáltal  az  irói  tulajdonnak,  a  helyesírás,  a  szép  és  kelle- 
mes hangnak  mélyebben  nem  hódol  senki,  mint  én,  s  főkép  azért, 
mivel  ilyesekben  felkent  s  avatott  nem  vagyok. 

A  vadember  nyelve,  kinek  koránt  sincs  annyi  nemessége,  tu- 
dománya s  erénye,  mint  a  felvilágosodottnak,  igen  szűk.  S  a  mint 
az  emberek  nemes  érzése,  képzelet,  emlékezet  s  ítéleti  tehetségei  a 
jó  rokonság,  szelid  polgáriság  s  nagylelkű  hazafiság  varázs  érzései 
jobban  fejledeznek;  ugy  kell  a  nyelvnek  is  tisztulni,  tágulni,  si- 
mulni, nagyobb  határozottságot  nyerni.  Nem  különben  mint  a  nem- 
zet növése  s  haladása  által  a  nyelv  is  nő  s  halad;  ugy  rejt  a  nyelv 
fiatalsága,  kifejthetéso  és  tágulhatása  egy  mágusi  viszonhatást  ma- 
gában, mely  megint  a  nemzetet  emeli  s  dicsőíti.  —  S  ha  van  a  nem- 
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zeteknél  egy  bizonyos  aggság  vagy  halál  jele,  az  semmi  egyéb, 
mint  ha  nyelvük  holt,  vagy  többé  nem  haladhat.  Azon  szűzeség 
pedig,  melyet  nyelvünkben  annyi  ábrándozó  álpurista1)  csudál  köz- 
tünk —  ámbár  az  is  csak  képzeleten  alapuló,  facsart  idea,  mert 
szűz  és  pallérozott  nyelv  kész  kontrast  az  értelmes  előtt,  s  igy  teljes 
igaza  van  egj  Írónknak,  midőn  azt  áliitja,  hogy  szűz  nyelvet  csak 
Amerika  vagy  Polynesia  sivatagin  kalandozó  vad  csoportok  közt 
kell  keresni,  —  ezen  szűzeségi  szerencsétlen  idea,  mondom,  bár  ön- 
erejének kellőbb  s  valódibb  kifejtésére  birja  is  nyelvünket,  s  ellenzi, 
hogy  keleties  bájszőnyege  idomtalanul  összetorlott  idegen  férczok, 
viszszás  foltok  által  caricatur-quodlibotté  s  zavarrá  fajuljon;  mind- 
azáltal mint  Napóleon  continentale-systemája  Európát,  ez  is  oly 
szűk  korlátok  közé  szoritja  a  nyelvet,  melyeknél  fogva  ennek  ide- 
genekkeli józan  tágithatása  kimondhatlanul  csonkul,  s  igy  tán  szűz 
marad  ugyan  képleg  és  színleg,  de  valóban  csak  egy  szegény,  ösz- 
szezsugorodott  szűz,  melynek  árva  hajadoni  ügyefogyottságában 
tanácsosb  lenne  gyámoló  pártvédet  ölelnie  s  férjhez  mennie;  a  nem- 
zet ellenben,  melyre  oly  csudálatos  befolyása  van  a  nyelvnek,  a  he- 
lyett, hogy  emelkedve  dicsőülne,  csak  ön  kis  körében  fénydegél  s 
ismeretlen  éldegél. 

Ha  van  saját  szavunk,  ne  tűrjük  az  idegent,  ha  pedig  nincs  és 
nyelvünk  bányáiból  nem  teremthető,  vagy  pedig  honi  szavunk  csak 
egy  árnyazattal  is  —  nuance  —  mást  jelent :  mutassunk  az  idegen, 
minket  gazdagító,  s  az  anyanyelvvel  majd-majd  összeforrandó  szó 
iránt  épen  annyi  hospitalitást,  mint  a  mennyivel  régi  magyar  szo- 
kás szerint  fogadjuk  a  jövevényt.  Az  ember  legszebb  szabadságát 
végre,  hogy  szinte  mindent  kitehessen,  a  mi  lelkén  rémlik,  sejdül 
vagy  benne  rejtezik,  ne  áldozzuk  fel  egj  felszínes  előítéletnek, 
melynél  fogva  a  lélek  s  philosophia  rabja  lenne  a  nyelvnek  s  phi- 
lologiának. 

Szalay  László  (1813—1864). 

Szül.  Budán,  1813-ban.  Közép  iskolázását  otthon  és  Székes-Fejérvárott, 
egyetemi  tanulmányait  pedig  1831-ben  Pesten  végezte.  Két  év  múlva  ügyvédi 
oklevelet  nyert,  de  ezen  pályáról  az  irodalmira  térvén  át,  egész  I86i-ben  tör- 
tént elhunytáig  kiválólag  a  tudományoknak  elt  —  Szalay  a  rom.  classikusok 
műfordításával  is  foglalkozott ;  ragyogó  képességeit  azonban  főleg  állam-és 
törvénytudományi  müveiben,  s  a  nemzeti  történelem  terén  mutatta  be.  Ö  ala- 
pította a  »Themis«  czimü  folyóiratot  (1837 — 9);  az  ő  jeles  munkái  »A  bün- 


!)  Purista  —  am.  nyelvtisztogató ;  álpurista  —  ki  az  idegen  származású  szókat  és 
szólásforrnákat  föltétlenül  irtja. 
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tető  eljárásról  (1840—  1><  "Publicistái  dolgozatok  (2  kötet  1841), «  s  a  »Státus~ 
férfiak  és  szónokok  kön>ve  (Pest,  1846  —  50)«  czímüek.  Utolsó  nagy  müve 
^Magyarország  története  (Lipcse,  1851—  3). « 

A  keresztesek  Magyarhonban. 

A  magyar  fejedelem  eljárásának  hire  szolgálhatott  egyik  okúi* 
hogy  az  európai  nyugot  tartományaiban  még  folyvást  alakúit  ke- 
resztes csoportok,  nem  a  Duna  mentében  többé,  hanem  része  alsó 
Olaszország  kikötőiből  a  földközi  tengeren,  része  a  dalmát  városo- 
kon s  a  szerb  és  bolgár  földön  át,  indultak  Byzancz  és  Ptolemais 
felé.  Csak  Bouillon  Gottfried,  a  keresztesek  vezérei  között  kétség- 
telenül a  legjelesebb,  Eustathius  boulognei  grófnak  Idától,  a  loth- 
ringeni  herczeg  testvérétől  fia,  ki  összes  vagyonát  áldozá  az  ügy- 
nek, s  kit  a  legtisztább  lelkesedés  birt  reá,  hogy  az  európai  nyugo- 
tot,  számos  vitéz  tetteinek  e  szinhelyét  maga  megett  hagyván,  a 
jeruzsálemi  királyság  alapítójává  legyen,  —  csak  Bouillon  szándé- 
kozott útját  Magyarországon  keresztül  venni  seregével. 

1096.  sept.  20-án  Brucknál,  Magyarország  határszélén  meg- 
állapodott. Innen  diszes  követséget  küldött  Kálmánhoz,  mely  nevé- 
ben kinyilatkoztassa:  „Értésünkre  esett,  hogy  Magyarországban 
nagy  számú  keresztesek  halált  találtak ;  jövünk  az  Üdvözítő  nevé- 
ben boszút  venni,  ha  társaink  hitetleneknek  és  árulóknak  estek 
áldozatul;  de  ha  gonoszságaik  büntetését  vették  kezedből,  meg- 
nyugszunk benne,  s  csak  az  óhajtjuk:  hatalmazz  fel  bennünket, 
hogy  országodon  átmehessünk,  békén  részünkről,  bántatlanul  a 
tieidéről." 

Kálmán  pannonhegyi  palotájába  vivé  a  követséget,  s  nyolcz 
napi  meg  vendéglés  után  Gottfriedhoz  visszaeresztette,  kivel  bővebb 
értekeződés  végett  személyesen  kivánt  találkozhatni  Sopronyban. 
Gottfried,  300  embert  vévén  maga  mellé,  Sopronyig  lovagolt.  Kál- 
mán a  vár  hidján  fogadá  őt,  s  a  vele  jött  három  lovagot;  a  kiséret, 
ha  e  hármat  kifogod,  az  erősségen  kivűl  maradott.  A  két  fejedelmi 
férfiú  találkozása  szíves  volt,  s  őszintesége  által  megnyugtató  mind- 
két részről.  Gottfried  a  sereg  vezérletét  ideiglenesen  testvérére 
Balduinra  bízta  és  tizenketted  magával  Kálmánt  Pannonhegyére 
kisérte,  vele  és  tanácsosaival  megalapítandó  a  módot,  mikép  vonul- 
jon át  serege  az  országon,  s  mely  föltételek  alatt.  Hogy  e  feltéte- 
lek meg  fognak  tartatni,  Kálmán  kezességet  kivánt,  s  kezesül  név- 
szerint  Gottfried  testvérét  Balduint.  Több  napi  együttmulatozás 
után,  király  és  vezér  nyájas  bizodalommal  váltak  el  egymástól. 
Balduin  megértvén  a  tanakodás  eredményeit,  vonakodott  kezesül 
menni  a  fejedelemhez,  kit  azok  után,  mit  Gottschalk  hadát  magyar 
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fóldön  érték,  álnoknak  tartott  és  hitszegőnek.  De  Gottfried  kinyi- 
latkoztatására, hogy  tehát  maga  fog  kezesül  menni,  Balduin  kész- 
nek mutatkozott,  részéről  is  a  szerződés  betöltéséhez  járulni,  s  csa- 
ládjával a  magyar  táborba  indult.  Gottfried  most  halálos  büntetés- 
sel fenyegette  mindazokat,  kik  az  országban,  melyen  átmenendők, 
rablást,  erőszakot,  vagy  bármely  rendetlenséget  elkövetnek;  más- 
részről biztosította  a  sereget,  miszerint  a  magyar  fejedelem  igéretét 
birja,  hogy  mindenütt  bő  eleséget  jutányos  áron  fognak  találni, 
hogy  lestől  és  csalárdkodástól  nem  kell  tartaniok. 

S  ekkor  lépett  át  Gottfried  70,000  gyalogból  és  10,000  lovas- 
ból álló  seregévei  Magyarország  határin.  Minden  rendetlenség  nél- 
kül haladtak  Dárdáig,  hol  általkelvén  a  Dráván,  Zimonynak  vették 
útjokat.  Itt  találkozott  velők  Kálmán,  válogatott  vitézekkel  min- 
dig körülöttök  volt,  s  most  visszaadván  a  kezeseket,  és  a  sereg 
főbbjeit  dúsan  megajándékozván,  a  magyar  király  s  a  keresztes  ve- 
zér kölcsönös  tisztelettel  nyújtottak  válókezet  egymásnak. 

Székács  József  (1809). 

Szül.  1809-ben,  Orosházán.  Békésben.  Nyelvjártasságait  görög  antholo- 
giai  és  szerb  költészeti  művek  fordítására  szentelte ;  igy  vettük  tőle  a  »Szerb 
népdalokat  és  hős  regéket«  (Pest,  1836),  s  »  Virágok  a  gör.  Anthologiából  (Uj 
m.  Muz  1850) «  Eredeti  költeményei  dal-,  epigramm-  és  satyrafélék.  Emlitésre 
méltók  számos  buzgalmi  munkái,  s  széptani  értekezése  »A  satyráról.« 

A  satyráról. 

A  satyra  oly  költemény,  mely  a  szépnek,  az  igaznak,  a  fensé- 
gesnek stb.  eszményét  fonák  képben  tükrözteti,  adja  vissza...  A 
satyra-iró  fő  feladása  az,  hogy  azon  neheztelés,  melyet  bennünk 
enyelgőbb  vagy  komolyabb  gúnya  felkölt,  tisztán  erkölcsi  legyen ; 
mi  csak  ugy  történhetik,  ha  ő  maga  is  a  személyes  neheztelést  tisztán 
erkölcsi  nehezteléssé  eszményíti,  hogy  képeiben  s  személyeiben  a  va- 
lónak természetét  és  igazságát  az  eszmény  röptével  és  hatályával 
egyesítse.  Ezen  feladást  nem  tudják  megfejteni  egyrészről  azok,  kik 
valóságos  személyt  vagy  ennek  hibáját  valóságos  személyes  nehez- 
teléssel  gúnyolnak,  s  kik  nem  satyrikusok  többé,  hanem  pasquillansok, 
milyenek  például  kis  városban  farsang  után  tünedeznek  fel.  Ugyan- 
ezen feladást  nem  tudják  megfejteni  másrészről  azok,  kik  merő  és  oly 
eszményiségeket  fejtegetnek,  melyeknek  a  való  nem  felel  meg,  s  kik 
igy  nem  satyrát,  hanem  torzképet  (carricaturát)  készítenek.  Ezen 
feladásnak  szerencsés  megfejtése  a  satyra  legfőbb  nehézsége  s  leg- 
főbb dicsősége.  Érdemes  itt  Bouterweck  szavait  felhoznunk  ;  „Az 
igaz  didacticai  satyrából  u.  m.  okoskodva  és  tanítva,  szabadelmű, 
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nemes,  kárörömön  és  alacsony  szenvedélyeken  fölül  emelkedett  fen- 
séges lélek  beszél.  Még  a  legszabadabb  szeszélyben  is  megtart  némi 
méltóságot."  Ha  a  legvidorabb  szeszély ű  satyra  megfeledkezik 
ezen  méltóságról,  s  képei-,  kifejezései-  s  modorával  a  szennyes  min- 
dennapiságba hull  alá;  ha  a  komolyan  intő  satyra  elkapatja  magát 
a  szenvedélyektől  és  erkölcsi  szigorú  birálattá  lesz :  megszűnnek 
lenni,  a  minek  lenniök  kellene.  Azon  satyra-iró,  ki  a  fösvénységet 
vagy  a  fösvényt,  a  hiúságot  vagy  a  hiút,  a  tetszvágyót  vagy  bohót 
úgy  festi  le,  hogy  a  kép  minden  gondolható  vonásokat  magában 
foglalna,  melyek  ily  bohóságokon  vagy  bohókon  észrevehetők,  a 
nélkül,  hogy  a  valóságban  léteznék  valami  vagy  valaki,  kiben  ezen 
vonások  mindegyike  föllelhető  volna,  az  a  satyra  eszményét,  non 
plus  ultráját  érte  el,  mert  az  egyes  vonásoknak  ezen  egyediségében 
és  valóságában,  és  viszont  öszhangzatos  jellemképpé  olvaszthatá- 
suk  eszményiségében  fekszik  a  széptani  igazság,  s  mindaz,  a  mi  a 
satyrát  satyrává  teszi. 

A  satyrának  végczélja  a  szépnek,  igaznak,  erénynek  eszmé- 
nyét a  fonák  képben  sejtetni,  iránta  széptani  érdeket  ébreszteni,  a 
rútat,  az  ált,  a  gonoszt,  a  szent  érzemények  országából  kitiltani,  és 
az  enyelgő  és  gúnyolódó  költemény  vonzatos  szavaival  vezetni  az 
emberiséget  azon  örök  czélok  felé,  melyeket  a  tudósok  prózai  szá- 
mításaik, a  bölcselkedők  okoskodásaik,  a  vallástanitók  oktatásaik 
és  intéseik  által  ajánlanak.  —  Ezen  végczélból  érthető  a  satyra 
fontossága  is.  T.  i.  mindazon  hiányok  és  ferdeségek,  melyek  az  em- 
berek értelmében  vagy  Ízlésében  vagy  erkölcsi  lelkületében  mutat- 
koznak, a  legnagyobb  csapások  gyanánt  tekinthetők.  Ki  az  emberi- 
séget ezen  csapásoktól  megóvja,  vagy  megszabadítja,  nyomós  szolgá- 
latot tesz  társainak;  ezt  teszi  pedig  a  satyrikus  is,  honnan,  bármily 
szokatlannak  látszók  is  első  pillanatra  Sulzer  ezen  óhajtása,  miszerint 
a  satyra  méltó  a  törvényhozó  hatalom  figyelmére,  a  becsületes  satyra- 
iró  pedig  a  törvények  védőimére,  vele  örömest  kezet  fogunk. 

A  satyra  a  legtarkább  alakot  szereti :  majd  lyrai,  majd  eposi, 
majd  drámai,  majd  ismét  didacticai;  majd  a  regény  alakját  ölti 
magára,  miként  Cervantesnél  Don  Quixotte;  majd  a  beszélgetését 
és  a  levélét  mint  Luciánnál,  majd  az  elbeszélését,  miként  Swiftnek 
Gulliverjében,  majd  az  álomét  miként  Rabener  és  ismét  Luciánnál, 
majd  tudós  értekezés  alakjában  mozog.  Az  anyag  mindenütt  egy 
és  ugyanaz:  emberi  bohóságok  és  hibák  rajzolása:  de  az  alak  kü- 
lönféle. —  A  satyra  alakjának  ezen  különfélesége  annak  egész  tör- 
ténetén keresztül  látható.  A  hellének  satyrája  eleinte  egészen 
dráma  volt.  Később  alig  volt  alak,  melybe  nem  öntetett.  A  hellén 
satyrának  legméltóbb  képviselője  Lucián,  kinél  az  eposi  és  drámai 
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alakban  épen  oly  szabadon  és  geniális  erővel  mozog,  mint  beszél- 
getéseiben és  históriai  előadásaiban.  A  didacticai  satyra  egészen  a 
rómaiaké,  és  a  melyről  Qnintilian  azt  mondja :  satyra  quidem  tota 
nostra  est;  s  első  szerzőjének  Luciliust  nevezi  ugyan  Horácz,  ki 
Juvenalis-  és  Persiussal  a  didacticai  satyra  első  rendű  bajnokai,  és 
az  utókor  előpéldái.  Horácz  az  enyelgő,  Juvenal  és  Persius  a  ko- 
moly satyrának  mesterei.  Horácz  enyeleg,  Juvenalis  boszankodik, 
Persius  sír.  Az  olaszoknál  legkitűnőbbek  Ariost,  Salvator  Kosa, 
Dotti  és  az  idősebb  Gozzi.  Az  angoloknál  Popé,  Swift,  Young  álla- 
nak első  helyen ;  a  németeknél  Canitz,  Haller,  Rabener,  Hagedorn, 
Wieland  stb. ;  a  francziáknál  Voltaire  a  leggazdagabb  satyrikus.  S 
hogy  befejezésül  magyar  nevek  se  hiányozzanak,  a  satyrai  eposban 
Gvaclányit,  Csokonait  és  Verseghyt,  az  epistolaiban  Kazinczyt,  az 
epigrammiban  ismét  őt  és  Vitkovicsot,  a  meséiben  Fáyt,  végre  a 
satyrai  beszély  és  színműben,  ezt  és  Kisfaludy  Károlyt  nevezhetjük. 

Császár  Feresicz  (1807—1858). 

Szül  Zalaegerszegen,  1807-ben.  —  írói  munkásságát  már  1831-ben  kez- 
dette, adván  egy  »Sonett-koszorút,«  több  szépirodalmi,  nyelvtani  s  törvény- 
tudományi munkát;  neve  mindazáltal  csak  "Költeményei  (Buda,  1841)<<  meg- 
jelentével lön  haza  szerte  ismeretessé.  Követték  eme  műveit :  »Utazás  Olasz- 
országban (I— II,  Buda  1844), «  ^Görög-római  mythologiai  zsebszótár  (Pest, 
1844J,  s  több  jogtudományi  s  szépirodalmi  dolgozata.  Császár  verseit  kiváló 
csin,  prózáját  páratlan  correctség  tünteti  ki. 

Tanulmányok. 
—  Pellico  Silvioból.  — 

Minthogy  módod  van  benne,  szent  tartozásod  elmédet  művelni. 
Alkalmasabbá  teonded  magadat  arra,  hogy  az  Istent,  a  hazát,  szü- 
léidet és  barátidat  megbecsüld.  —  Kousseaunak  azon  eszelősségét, 
miszerint  a  vadember  minden  halandók  közt  legboldogabb,  s  a  tu- 
datlanság többet  ér  a  tanultságnál,  meghazudtolta  a  tapasztalás. 
A  vadembert  minden  utazó  a  legboldogtalanabbnak  találta;  s 
mindnyájan  látjuk,  mikép  a  tudatlan  jó  lehet  ugyan,  de  hogy  ép 
oly  jó  lehet,  sőt  kitünőleg  annak  kell  lennie  annak  is,  a  ki  tanult. 
—  A  tudomány  csak  akkor  káros,  ha  vele  gőgösség  párosul.  Egye- 
süljön vele  az  alázatosság,  s  oda  vezérli  a  lelket,  hogy  mélyebben 
szeresse  az  Istent,  mélyebben  az  emberi  nemet. 

Mindent,  a  mit  tanulsz,  igyekezzél  a  lehető  legalaposabban 
megtanulni!  A  fölületes  tanulmányok  igen  gyakran  középszerű  s 
elbizakodott  embereket  szülnek;  embereket,  kik  magukban  érzik 
ugyan  semmiségöket,  de  annálinkább  örjöngenek  magukhoz  hasonló 
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üres  fejüekkel  szövetkezni,  hogy  kiáltozzák  a  világnak,  miként  ők 
nagyok,  s  hogy  a  valódi  nagyok  kicsinyek.  Innen  azon  örökös  har- 
czai  a  gyalgáknak  (pedánsoknak)  a  nagy  elmék,  s  a  hiu  szájhősök- 
nek a  jó  bölcsészek  ellen.  Innen  a  botlás,  melybe  esik  némelykor  a 
sokaság,  hogy  tisztelje  azt,  ki  erősebben  lármáz,  és  kevesebbet  tud. 
—  Századunk  nincs  hiával  a  jeles  tudományú  férfiaknak,  de  a  fölü- 
letesek  gyalázatosan  túltesznek  rajtok.  Óvakodjál  közéjek  tartozni! 
Óvakodjál,  nem  hiúságból,  de  kötelességi  érzetből,  a  haza  szerete- 
téből, nagylelkű  becsiiléséből  a3  emberi  elmének,  melylyel  a  teremtő 
megajándékozott ! 

Ha  a  tanulmányok  több  nemében  nem  válhatol  alapossá,  fuss 
át  némelyeket  könnyedén,  hogy  megszerezd  legalább  azon  eszmé- 
ket, mellyeket  nem  szabad  nem  tudnunk;  de  válaszsz  egyet  azon 
nemekből,  s  fordítsd  rá  tehetségeid  minden  erejét,  mindenekfelett 
pedig  akaratodat,  hogy  abban  senki  felül  ne  múljon.  —  Igen  helyes 
ezenkivűl  Seneca  im  e  tanácsa :  ,, Akarod,  hogy  az  olvasás  tartós 
nyomokat  hagyjon  maga  után?  Szorítkozzál  néhány  jeles  elmékre  s 
táplálkozzál  belőlük.  Sehol  sincs,  a  ki  mindenütt  van.  Kik  élőtö- 
ket utazásban  töltik,  sok  ismeretséget  tesznek,  de  barátokat  nem 
szereznek.  Ez  kell,  hogy  történjék  azoknál  is,  kik  egy  könyvet  sem 
forgatnak  előszeretettel,  hanem  mindent  futva  és  sietőleg  lapoznak 
keresztül."  —  Bárminő  leend  is  a  tárgy,  mely  fölött  különös  elősze- 
retettel teendesz  tanulmányokat,  óvakodjál  egy  igen  általános  hi- 
bától, mely  abban  áll:  oly  kizárólagos  bálványozójává  lenni  a 
tanulmánynak,  melyet  választottál,  hogy  lenézd  azokat,  melyeket 
meg  nem  tanulhattál. 

Némely  költők  pórias  handabandái  a  próza  ellen,  némely  pró- 
zairókéi  a  költészet  ellen,  a  természettudósokéi  a  metaphysikusok, 
és  a  mathematikusokéi  a  nem-mathematikusok  ellen,  és  megfor- 
dítva, valódi  gyermekiségek.  Minden  tudománynak,  minden  művé- 
szetnek, minden  módnak,  mely  az  igazat  és  szépet  föltalálja  s  ve- 
lünk érezteti,  joga  van  a  társaság,  és  kiváltkép  a  művelt  ember 
tisztelésére.  —  Nem  igaz,  hogy  a  szorosan  vett  tudományok,  s  a 
költészet  egymást  kizárják.  BufFon  nagy  természetbúvár  volt,  s  lel- 
kesült stylusán  csodálatos  költészeti  melegség  tündöklik.  Masche- 
ronijó  költő  volt,  s  egyszersmind  jó  mathematikus.  —  A  költésze- 
tet s  egyéb  széptani  tudományokat  művelvén,  vigyázz,  arra  ne 
szoktasd  elmédet,  -hogy  képtelen  legyen  hidegen  állapodni  meg  a 
számolások,  vagy  logikai  elmélkedéseknél !  Ha  a  sas  igy  szólna  : 
„Természetem  azt  kivánja,  hogy  repüljek;  nem  nézhetem  a  tárgya- 
kat, hanemha  repülve",  nevetséges  fogna  lenni.  Igen  számtalanokat 
nézhet  meg  leeresztett  szárnyakkal  is. 
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Ellenkezőleg   a  hidegség,  melvet  az  elmélkedést  iffénvlő  tá- 
ti O         D3  »  ö  J 

nulrnányok  kivannak,  ne  szoktasson  rá,  hinned,  miszerint  csak 
akkor  tökéletes  az  ember,  ha  eloltotta  lelkében  minden  fényét  a  kép- 
zelódésnek,  midőn  meggyilkolta  a  költői  érzelmet!  Ezen  érzelem, 
ha  kellően  van  szabályozva,  nemhogy  gyöngítené  az  észt,  de  sőt 
erősbíti  azt. 

A  tanulmányokban  szintén,  mint  a  politikában,  óvakodjál  a 
pártoktól,  és  rendszereiktől!  Vizsgáld  meg  ezeket,  hogy  megis- 
merd! vesd  össze  másokkal,  és  itélj  felettök,  nehogy  rabszolgájuk 
légy!  Mit  jelentettek  a  viták  Aristoteles  és  Plató  magasztaléi  és 
gyalázói  között?  —  Avagy  az  Ariosto  s  Tasso  magasztaléi  s  gya- 
lázol közöttiek?  A  bálványozott  és  megvetett  mesterek  azok  ma- 
radtak, a  mik  voltak:  sem  istenek,  sem  középszerű  szellemek;  kik 
okét  hamis  mértéken  mérlegelve  hánykolódtak,  kinevettettek,  s  a  vi- 
lág, melynek  fiilét  teli  zajgák,  mit  sem  tanult.  — Minden  teendő  ta- 
nulmányokbaniparkodjál nyugalmas  felfogást  egyesíteni  éles  észszel, 
s  elemzési  türelmet  összeállító  erővel:  főleg  pedig  legyen  akaratod, 
nem  engedni  legyőzetni  magadat  az  akadályok,  s  el  nem  kapatni  a 
diadalok  által:  szóval,  legyen  akaratod:  fölvilágosítani  magadat, 
mennyire  Isten  engedi,  bátran,  de  felfuvalkodottság  nélkül. 

Garay  János  (1812—1853). 

Szül.  181 2-ben.  Szegszárdon.  Tolnában.  1834-ben  egy  »Csatár«  czimü 
époszfélében  adta  első  kísérletét;  majd  a  szinköltészet  felé  fordulva,  öt  drámai 
müvet  irt.  Az  ó  költői  szép  hivatása  azonban  dalműveiben,  balladai-,  legen- 
dái- és  mondai  költeményeiben  érvényesité  magát  legfényesebben.  Tanúsko- 
dik erről  gazdag  lyrája,  ügy  rÁz  Árpádok  (Pest,  1847— 8)«  czimü  ballada- 
gyűjteménye,  s  élete  végszakának  becses  gyümölcse  »Sz.  László"  eposza  is,  12 
énekben  (Éger.  1851). 


Szent  Erzsébet. 


Mint  kis  virág,  mely  bájosan 
Nagy  őserdőnek  árnyiban 
Rideg  sziklák  és  hó  között 
A  szép  tavaszt  koszöntni  jött, 
S  nem  tudva,  sejtve  önnön  ékét 
Bájjal  betölti  térvidékét: 
Akkép  virult  fel  ékesen. 
Szeliden  és  szemérmesen, 
Nagy  büszke  ősök  trónusán, 
Erzsébet,  a  királyleány. 

De  csakhamar  találkozik 
Utas.  ki  rá  áhitozik. 
S  letépi  a  kis  rózsaágot. 
Hogy  ékesitsen  más  virágot; 


Mit  tudja  ö,  mi  gondja  rája, 
Hogy  ép  ez  a  virág  halála  ? 
Ekképen  szúz  Erzsébetet 
Már  mint  ötéves  gyermeket, 
Kitépte  országos  viszony 
Szülői  ápoló  öléből, 
Hogy  más  hazában,  nem  rokon 
Karok  közt  lenne,  más  kényéből, 
András  király  adott  szavára, 
Lajos,  thüringi  gróf  arája. 

Isten  korán  választja  meg 
Számát,  szerét  kedveidnek, 
S  a  rózsát,  mely  királyi  széken 
Oly  szúz-szeliden  és  szerényen 
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Virult  a  Kárpátok  honában, 

El  nem  hagyá  Thüriügiában. 

S  a  szende  rózsaszál, 

Bár  még  bimbóban  áll, 

Már  bimbajában  megmutatta, 

Mi  rejlik  keblének  alatta, 

Miként  a  csepp,  mit  hűs  koránynyal 

Égről  a  földre  sir  a  hajnal. 

Ámbár  a  föld  legszebb  virága 
Lett  is  hulltában  édes  ágya, 
Föl,  vissza  vágy  oda, 
Honnan  leszakada, 
Föl,  vissza  vágy  az  éghatárra, 
Hová  felszívja  napsugara  : 
Úgy  Erzse  minden  gondobtja, 
S  mely  ég  szivében,  indulatja 
Egyetlen  egy  gyúpontba  gyűl: 
Istennek  élni  egyedül. 

S  nem  ismer  senki  a  szerény 
Leány  jámbor  viseletén 
András  király  lányára  benne, 
Miként  ha  rászorulva  lenne, 
Varr,  sző  és  fon  cselédivei. 
Erény  s  jóság  a  mit  mivel, 
S  szegényt  ha  lát,  szegényt  ha  tud, 
Segélni  őt  sietve  fut, 
S  a  beteget  kínaiban 
Vigasztalni  száz  módja  van, 
Másnál  nagyobbnak  lenni  átall, 
Egyéb  mint  rény  s  jósága  által, 
S  azért  miként  Ő  mást  tegez, 
„Te  Erzse"  minden  czime  ez, 
S  a  hányszor  Istennek  elébe 
Az  Úrnak  szent  házába  lépé, 
—  Ezt  róla  hiven  megirák 
A  hagyomány  és  krónikák  — 
Apródjának  nyújtotta  át, 
Melyet  viselt,  a  koronát. 
„Nem  illik  —  mondván  —  énnekem 
Ott  koronával  fénylenem, 
Hol  Jézus  Krisztus  én  uram 
Tövissel  koszorúzva  van  " 

így  hint  alázatában 
A  völgynek  oldalában 
Áldást  a  terebély  faág  — 
Míg  a  hitvány  fú  bérezre  hág, 
S  büszkén  lenéz  a  gyáva  fára, 
Hogy  nem  kúszott  a  bérez  fokára. 
De  a  tetőn  is  törpe  ez, 
Míg  az  lent  uagygyá  serkedez. 

Azonban  szálka  régen 


A  zordon  gróf  szemében 
A  jámbor  nőnek  szép  erénye, 
Hogy  ő  a  népnek  szemefénye. 
Hogy  Erzsébet  dicső  nevével 
Hangzik  országa  szerte-széjjel, 
S  im  a  szerelmi  vonzalom, 
A  meghasonlott  bizalom 
Nyájas  tükrével  széttörött 
A  feleség  és  férj  között. 
Jót  a  nő  csak  titkon  tehet, 
A  férj  tart  kémlő  őrzetet, 
S  mit  nője  tesz,  a  mit  javai, 
Ellenzi  zord  parancsival. 

Majd  a  gyötört  hölgy  zordon  őre 
Kettős  csapássá  lesz  a  nőre: 
Az  ország  minden  tájiban 
Nyomor  s  éhségnek  árja  van! 
Rajként  tolul  az  éhező 
Segélyt  és  enyhet  esdező 
Erzsébet  ismert  ajtajára  — 
De  ezt  férjének  őrzi  zárja! 
Esd  és  könyörg  a  vézna  kin 
Ezer  nyomorgó  ajkain. 
S  Erzsébet,  ah  szegény  Erzsébet; 
Miként  akarna,  nem  segíthet. 
S  bár  férjével  ellenkezik, 
Titokben  is  szövetkezik: 
Itt  nyújt,  amott  küld  a  mit  adhat, 
A  férj  mindenhova  nem  hathat. 

Az  uri  laktól  nem  tova 
Volt  egy  szegény  özvegy  laka; 
A  nő  kórágyon  feküszik, 
Körött  hét  gyermek  éhezik, 
Remélve,  bár  nincsen  reményök, 
Sírván,  kiszáradt  bár  könyűjök. 
Végső  imájok  elhal  a. 
De  im  a  vígasz  angyala, 
Erzsébet,  a  ki  mindig  jót  hoz, 
Útban  van  immár  a  családhoz, 
Vigaszt,  szerelmet  hoz  szivében, 
Tápot,  segélyt  köténykéjében. 
Melylyel  kertjén  át  maga  fut, 
Hogy  elkerülje  a  gyanút. 
De  ah,  nyomában  éber  őre 
Mindütt  s  mindig  vigyáz  a  nőre! 
Zord  férje  áll  rémként  utába... 
A  nőnek  földbe  sülyed  lába. 
»Mit  —  kérdi  tőle  —  mit  viszesz? 
, Rózsákat'  mond  ijedve  ez, 
S  első  mondott  hazug  beszéde 
Bibort  kerget  szűz  arczegébe, 
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Ám  hitlenül  és  gúnykaczagva 
A  férj,  kötényét  feltakarja... 
»Lássuk !«  kiált,  de  jéggé  fagyva 
El,  visszapattan  róla  karja. 
A  hölgy  kötényéből  elé 
Legszebb  rózsák  virítanak, 
S  mint  fúszerámbra  ég  felé 
Bájillatot  bocsátanak, 
S  ki  szégyenitni  vágyta  őt, 
Kérlelni  most  ő  száll  a  nőt, 
S  előle  szégyen  lángitul 
Pirongva  a  gróf  elvonul. 

De  ah!  mit  ér  szegény  Erzsének, 
Hogy  a  vihar  s  vész  eltünének? 
Szivének  uj  csatája  kel, 
Csak  most  érez  kint  a  kebel, 
Kezét  tördelve,  mint  gyerek, 
Ki  csinyt  mivel ;  szorong,  remeg, 
Hogy  rózsákká  vált  elesége, 
Nem  más,  mint  Isten  büntetése 
Valótalan  beszédeért. 
Mi  éri  most  a  bús  családot? 
Talál-e,  hol  s  mikor  barátot? 
Éhen  marad, 
Nincs  egy  falat 
Gondatlan  vétkeért. 


S  már  hallja  a  sírók  jaját 

A  kis  kunyhón  sivítni  át, 

A  száraz  ajkak  s  dőlt  szemek 

Felé  miként  esengenek, 

S  köztük  mint  sirharang  csengését 

A  kór  szülő  kétségbesését. 

S  beront  a  házba  tarthatatlan, 

Reájok  oldja  öntudatlan 

Rakott  kötényét . . .  im  de  nézzt 

Tpsz  uj  csodát  az  égi  kéz! 

Rózsák  helyett  az  éhező  sereg 

Enyhítő  táp  közt  kéjeleg, 

S  étkét  a  haladó  kebel 

Köny  és  imával  költi  el. 

És  fenn  az  égnek  boltozatja 
íme  e  szent  szókat  hallatja: 
Vigasztalás  a  hün  hívőnek 
És  jutalom  a  jóltevőnek ! 
Nem  volt  hazudság  a  beszéd, 
Midőn  rózsának  nevezed, 
A  mit  vivél  a  szenvedőnek, 
Nem  káprázat  a  kétkedőnek, 
Mert  mint  a  rózsa  biborága, 
Minden  virág  legszebb  virága: 
Ugy  a  legemberibb  erény 
Rózsája  —  a  jótétemény. 


A  nagyidai  vajda. 


Bújdosólag  jár  a  nagy  világban 
Csóri  Ferke  szörnyű  nagy  bújában. 

Kedve  nincsen,  lelke  összeverve, 
Vajh !  szivének  mi  lehet  keserve  ? 

Csóri  Ferke  Zápolyát  uralván 
Harczba  kelt,  őt  megtámadva  hallván  ; 

Fölhivatva  volt  reá  családja, 
Melynek  ő  volt  nagy  vitéz  vajdája. 

S  a  czigányság  elvété  vonóját, 
Vette  érte  háborúk-golyóját, 

És  kiállott  védő  katonának, 
Várfokára  híres  Nagy-Idának. 

Ott,  miként  a  szikla  földbe  nőve 
Ótalomfallá  lett  puskacsőve, 

És  az  ellent  kétszer  visszahajtja, 
Harmadízben  végkép  megszalasztja. 

De  a  vajda,  örvendő  hevében, 
Gyors  futással  a  toronyba  mégyen. 

S  ellenét  futtában  is  zavarni, 
Kezd  utána  hangosan  riadni : 

»Hej  megadtuk  nektek,  hej  ti  gyá- 
vák! 


Elröpültök,  mint  a  kósza  gólyák  ! 

Megsiratnátok  ti  is  karunkat, 
Csak  ne  lőttük  volna  ki  porunkat. « 

Szólt  a  vajda,  s  hej,  megadta  böl- 
csen, 
Mint  a  villám  visszazúg  az  ellen. 

Agyújának  ágyú  nem  felel  már, 
Rom,  s  kietlen  sírörvény  a  nagy  vár,  — 

Sírban  a  czigányság  nagy  családja, 
Melynek  Csóri  volt  vitéz  vajdája. 

S  most  szegény  ő  jár  csak  a  világ- 
ban 
Csóri  Ferke  szörnyű  nagy  bujában. 

Megkoczíntja  homlokát  a  sziklán, 
S  bőg  dühében,  mint  az  éh  oroszlán: 

»Oh  Nagy-Ida,  átkozott  Nagy-Ida  S 
Mért  a  villám  nem  hullt  bástyáidba! 

Nyelt  volna  el  földnek  indulása, 
Most  nem  volnál  hirünk  csonkulása! 

És  ne  volna  két  kis  istenadtám, 
Mint  a  zerge  oly  vidor  magzatkám, 

A  Tiszában  volna  régen  ágyom, 
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Ugy  is  elhunyt  már  az  én  világom. 

Haj,  biz  elhunyt  a  szegény  világa, 
Most  lehetne  lágy  selyemből  ágya 

Rongy  helyett  a  két  kicsiny  mag- 
zatka 
Most  biborszín  nadrágban  járhatna. 

így  azonban  erdőség  tövében 
Unodalmas  országút  tövében 

Mint  az  ürgék  pőrén  szédelegnek, 
Gyors  űzői  hintókerekeknek. 

Vagy  lejárnak  a  partos  tavakra, 
Fris  halacskát  lesve  horgaikra, 

Melyet  anyjok  elkészitve  nékik. 
Érte  egymást  majd  halálra  tépik. 

Jól  lakozván,  bús  apjukra  gyűlnek 
És  a  sátor  pitvarába  ülnek, 

Mely  miként  egy  vulkánnak  tölcsére 
Barna-szurtosan  ásít  az  égre. 

Ott  egy  hosszat  hörpentvén  bujából 
Csóri  Ferke  a  vizes  kupából, 

Földre  sújtja  szomja  szüntetójét 
S  két  kezébe  kapja  hegedűjét! 

»Jaj  apám  be  szörnyű  búg  a  nóta, 
Nem  hallottam  ilyet  éltem  óta.« 


Szól  az  egyik  meztelen  magzatka, 
A  pipáért  mellé  gugorodva, 

S  a  művésznek  két  könyű  lopózik 
Bús  szemébe,  szive  elfogódik: 

»Jaj,  hogy  is  ne  volna  bús,  keserves, 
A  siralmas  nemzeti  keserv  ez, 

Mely  Nagy-Idán  érte  nemzetünket, 
Eltemetvén  harczi  szép  hírünket. 

Hej  megadtam  én  ott,  hej  meg  neki! 
Oh  hogy  inkább  nyelvemet  törém  ki! 

Vagy  miért  is  lettem  e  világra? 
Nemzetemnek  s  enmagam  csúfjára? « 

Szól  s  szemét  a  kín  kijebb  szoritja, 
Még  fogát  is  összecsikoritja, 

Kis  Petők  a  kontrát  fújja  rája, 
Rémesen  kidüledvén  orczája. 

Két  szeméből  két  ökölke  válik, 
Lélekzése  öt  lépésre  hallik. 

És  megáll  a  nap  hunyó  sugara 
A  gyönyörhang  czifra  zsongására. 

Még  az  asszony  is  kilép  neszére, 
Kendéjét  tartván  veres  szemére,  — 

Mert  a  szörnyű  szalmafüst  körötte 
Míg  tüzet  szitott,  szemét  fölette 


Vajda  Péter  (1808-1846). 

Szül.  Vanyolán, 'Veszprémmegyében.  Orvosnövendéki  pályáját  elhagyva, 
az  iróira  lépett,  hol  sokoldalúságot  s  eredetiséget  tüntetett  fel;  föhivatása 
mégis  a  költészet  vala.  „Dalhona"  (I — IV.  k.)  számos,  igazbecsü  költői  gyön- 
gyöt rejt. 

Gházel. 

Ha  megtekintem  a  napnak  sugarait, 

Remegni  érezem  szivemnek  húrjait; 

Dalt  vágynak  ők  elő  bőségben  ön- 
teni, — 

Az  életboldogság  dicsérő  dalait; 

Érzést  remegnek  ők,  minőkkel  istenek 

Ritkán  áldják  meg  a  kicsiny  föld  fiait; 

Miként  a  napsugár  özönlik,  áradoz, 

Ugy  érzem  ömleni  szivem  hő  lángjait, 

Szerelmem  szárnyra  kel,  szeretni  a  ha- 
zát, 


Szeretni  bölcseit,  szeretni  atyjait. 
Barangolok  hegyen  völgyön  és  síkokon 
És  meglakom  havas  árku  vad  ormait; 
Beérem  azzal,  a  mit  a  táj  könnyen  ad, 
Ürítem,  hol  lehet,  búvár  kulacsait: 
S  ki  mondja,   hogy  vagyon  én  nálam 
boldogabb, 
Bölcsebben  éldelő  az  ég  áldásait! 
Napfény  enyém,  s  a  bor,  barátság, hon- 
szereim, 
És  én  tied,  hazám, mert  élem  javaid. ') 


Csalogány. 

Honnan  e  kit'áradhatlan  torok,  kis  madárka,  mire  a  szakadatlan  ének,  s 
hova  a  vágy,  mely  kebledet  emelinti? 

Nincs-e  tavaszod,  melylyel  beérhetnéd,  nincs-e  bokrod,  mellybe  vágyai- 
dat beöljed,  s  nincs-e  fészked,  melyen  ének  helyett  dolgozzál? 


l)  A  végszóban  a  költő  neve,  raetathesissel :  avajd  -=  Vajda. 
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És  nem  valál-e  messze  tájakon,  midőn  nálunk  tél  zivatarozott,  nem  ke- 
resél-e  meg  szebb  országokat,  hol  zordon  évszak  nem  terem  förgeteget? 

Hol  a  levegő  mindig  balzsamillatos,  a  rózsák  mindig  virulnak  s  lombjai- 
kat soha  nem  vesztik  el  az  erdők. 

Vagy  talán  kéj  van  a  dalban,  s  a  dallónak  édes  dalolnia,  a  kebelnek 
édes  hangokban  ömledeznie?  —  Talán  a  dal  emeli  az  örömet,  könnyíti  a  fáj- 
dalmat s  virágokat  idéz  elő  a  leégett  kopáron! 

Hajh  ezért  kész  az  én  ajakam  is  mindig  a  dalokra;  ezért  kell  dalolnom, 
ha  fájdalom  nyomja  szivemet,  ezért  kell  dalolnom,  ha  vágyakba  akar  fúlni  ke- 
belem 

Kis  barátom,  szövetkezzünk.  Te  éneket  mondasz  nekem  a  rózsáról,  én 
rózsával  ültetem  körül  lakodat;  te  égi  harmatot  csattogtatsz  le  nyelvedrül 
számomra,  én  hives  forrást  vezetek  körödbe,  kéjitalul  neked;  te  más  honokat 
festesz  élőmbe,  táplálatul  lelkemnek,  én  gondoskodni  fogok,  hogy  hűs  vized 
mellé  étked  is  legyen. 

És  ha  belefáradál  az  énekbe,  fölváltalak.  Dalaimban  rózsákat  fogsz 
látni,  melyekre  mennyei  illatot  Önte  a  szellem,  megéneklem  a  vizek  tengerét  s 
hangjaimban  hives  forrásokat  lelendesz  s  megízlelheted  őket,  —  dalba  öntök 
egy  szebb  hazát,  télnélkülit,  zivatartalant,  s  benne  saját  honodra  ismerendesz, 
mely  után  éjjel-nappal  esengnek  hangjaid. 

Áll-e  az  alku,  kedves  barátom,  kis  kedvesem?  Igen?  No  jer  közelebb, 
reppenj  le  zöld  ágadrúl  és  szállj  elém....  Keblembe  szálltál.  Foglyom  vagy. 

S  nem  bocsátalak  többé  el.  Keblemben  kell  megdanolnod  a  tavasz  bá- 
jait, a  rózsa  szépségét,  távol  szép  hazádat,  —  hogy  bámuljon  szövetségünkön 
a  világ  és  ne  foghassa  meg,  mely  rejtekbül  jőnek  a  philomélai  hangok! 

Chelonis. 

Chelonis  a  spártai  királynak,  Leonidesnek  leánya  volt,  s  az  uraságra 
vágyó  Kleombrotos  neje.  Leány  és  feleség  vala,  s  atyját  és  férjét  kellé  sze- 
retnie! Atyja  bevádoltaték,  gyáva  cselek  hozattak  föl  ellene,  a  királyi  méltó- 
ság biborköpenyege  lerántaték  válláról,  s  Kleombrotos  ragadá  magához  a 
kormányt.  —  A  gyermeki  kötelesség  és  a  nő-hűség  küzdöttek  a  boldogtalan 
asszony  szivében.  Melyik  győzze  meg  a  másikat?  Chelonis  a  legszomorúbb 
helyzetben  vala.  A  szerencsetlen  atyát  hagyja  el,  kit  szinletlen  gyermeki 
gyöngédséggel  szerété?  A  szeretett  férjtől  vegyen  búcsút,  kinek  oly  szivesen 
édesitené  eletét,  ki  férje,  kedveltje?  Mire  határozza  magát?  Nem  láta  mene- 
kedésp  egyiket  követnie  kell,  ha  szive  megszakad  is.  Atyja  szerencsétlensége 
hatardztalQ^&Krele.  Élete  adóját  követé  a  rideg  számkivetésbe,  s  elhagyá  bol- 
dogabb férjét.  Hiszen  atyja  a  sors  minden  zivatarainak  zsákmányul  adaték; 
[nem  okozhatfna-e  halált  neki  a  távollét,  és  nemes  szive  nem  magát  fogná  ezen 
halál  oka  gyanánt  vádolni?  —  így  lett  a  nemes  spártai  nő  a  gyermeki  hűség 
példája,  mely  minden  idők  és  népek  csodálatát  érdemli.  De  ki  kezeskedik 
arról,  hogy  férjét  hasonló  szerelemmel  szerété,  nem  volt  kedvesebb  előtte  az 
ősz  apa,  vagy  talán  az  alkalom  igen  várva-várt  vala,  hogy  férjétől  válhasson? 
Ezen  esetben  legkevesbhősiségsem  volna  tettében  s  Chelonis  nem  emelkednék 
ki  a  közönséges  lelkek  csapatjából.  De  halljátok!  A  dolgok  állása  megválto- 
zik Leonidest  visszahívják,  s  azon  nép,  mely  egykor  Kleombrotost  a  tetszés 
mennydörgő  zaja  közt  trónra  emelé,  most  ismét  letaszitá  az  uralkodót,  és 
Leonidtst  emelé  fel  régi  trónjára.  Kleombrotos  futni  kénytelen.  Spárta  átka, 
Leonides  gyülölsége  üldözé  a  védtelent,    mikor  Neptunus  templomába  sza- 
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ladva,  az  oszlopdús  porticusban  kerese  menedéket.  Chelonis  szive  marczan- 
golva  lőn  azon  szemrehányás  által,  melylyel  az  ősz  apa  a  vőt  illeté,  hogy  a 
királyi  bibort  elrabolá  tőle  és  koldusruhában  űzé  ki  országából. 

Chelonis  szerető  feleség  vala;  férje  sorsa  iránt  hogy  lehetett  volna  kö- 
zönyös? Megmutatá,  hogy  szint  oly  netneslelkü  nő,  mint  leány  vala,  s  hogy 
csak  az  egyiknek  szerencsétlensége  vonta  el  a  másik  szerelme  elől.  A  gyen- 
gébbik kapta  meg  teljes  részvételét.  O,  ki  atyját  a  száműzés  iszonyaiba  kö- 
veté, ki  öt  vedé  s  helyette  a  sors  csapásait  és  viharait  eltüré,  —  ez  most  sze- 
rencsétlen férjét  ragadá  meg  és  vígasztala.  így  lepi  meg  őt  az  apa,  midőn  a 
vőt  szemrehányásokkal  terhelé.  Minden  jelenlevők  könyekben  úsztak,  egész 
Spárta  csodálá  Chelonis  erényét  és  lelki  szilárdságát.  Hanyagul  és  elszórtan 
hullottak  hollófürtei  a  gyászruhákra,  melyek  a  fiatal  termetet  még  szebben 
emelek  ki.  A  zordon  öltözetre  mutatott  és  szóla:  „Nem  Kleombrotost  gyá- 
szolva öltem  föl  e  gyászruhát,  atyám;  akkor  vevém  magamra  ezt,  midőn  ne- 
ked kellé  Spárta  áldott  mezejéről  szaladnod.  Mire  határozzam  magamat? 
Most,  midőn  te  uralkodói  Spártában,  tovább  is  bizonytalan  nyomorban  éljek, 
vagy  királyi  pompával  ékesítve,  veszedelemben  hagyjam  és  ezer  bajtól  fenye- 
getve azon  férfiút,  kit  te  és  szerelmem  férjül  adának  ifjúságomban?  —  Ha  ő, 
ha  gyermekeid  szeretete  meg  nem  tud  engesztelni,  ő  magát  büntetendi,  mert 
még  halála  előtt  meghaland  neje,  ki  őt  mindenek  felett  szereti.  Ekképen 
éljek?  szemeimet  fölnyissam  Spárta  nemes  asszonyai  előtt,  ki  nem  tudám  sem 
az  atya,  sem  a  férj  szivét  bocsánatra  birni  ?  Nyomorú  mint  leány,  nyomorú 
mint  hitves,  az  enyéimtől  örökre  megvetve!"  —  így  szólt  a  nemes  asszony  és 
könyüs  arczait  Kleombrotos  képéhez  nyoma.  Leonides  parancsolá  Kleombro- 
tosnak,  hagyja  el  Spártát;  leányának  pedig,  hogy  maradjon  s  atyját  el  ne 
hagyja,  miután  könyörgéseinek  engedve,  férjét  az  élettel  megajándékozá,  de 
Chelonis  spártai  nő  vala,  s  nemes  lelkületét  semmi  nem  vala  képes  meghajtani. 
Egyik  gyermekét  Kleombrotos  karjaiba  adá,  a  másikat  magáéira  vévé,  s  a 
templom  kőlépcsőin  imáját  végezve,  megcsókolá  az  oltárt,  és  férjét  a  száműze- 
tésbe kisérte.  —  Egészen  boldogtalan  volt-e  Kleombrotos?  Nem;  mert  volt 
neje,  ki  szerété,  s  annyira  szerété,  hogy,  ha  szive  hiu  hir-  és  uralomvágygyal 
nem  telt  volna  be,  az  ily  asszonynyali  egybeköttetés  sokkal  nagyobb  boldog- 
ságot szerzett  volna  neki,  mint  a  királyi  méltóság. 

A  nemes  nő,  leány  és  anya  —  legszebb  ajándéka  Istennek;  s  az  erény 
jobban,  mint  általa  és  benne,  nem  ábrázolható.  A  nemes  nő  hatalma  ártatlan- 
ság-, szívesség-  és  elfogulatlanságon  alapul;  szeretet,  szelídség  és  hűség  által 
köt  le,  s  viszonzás  és  önfeláldozás  által  jutalmaz.  Az  ő  becse  felülmulhatlan 
kincs!  0^, 

Báró  Eötvös  József  (1813).«fc*/£57        /  íf  # 

Szül.  Budán,  1813-ban.  1835-ben  kiadott  pár  színműve  mellett,  főleg 
»  Vélemény^  a  fogházjavitás  ügyében  (1838)«  czimü  röpiratával  és  1838  —  41 
közt  az  »Arviz-könyvben«  közlött  »Karthausi«  czimü  regényével  alapitotta 
meg  irói  hírnevét.  Emelte  ezt  a  politikai  hírlapirodalom  terén  1844-től  kifej- 
tett diadalteljes  munkássága.  1846-ban  a  »Falu  jegyzője"  irányregényével  a 
külföldön  is  fényes  elismerést  aratott,  melyet  ^Magyarország  1514-ben«  tör- 
téneti regénye,  s  közben  színművei,  1857-ben  pedig  »A  nővérek«  regénye  s 
néhány  beszélye  követtek.  Alig  van  szépirónk,  ki  annyi  új  és  szép  eszmével 
gazdagította  volna  irodalmunkat,  mint  Eötvös  eme  müveiben.  Csak  is  ő  maga 
szárnyalja  azokat  túl  »A  XlX-ik  század  uralkodó  eszméinek  befolyása  az  álla- 
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dalomra«  1851—4  folytán  adott  társadalmi  nagy  művében.  Eötvös  mint  dal-, 
regény-  és  drámaköltő,  mint  szónok,  publicista  és  állambölcsész,  egyaránt  első 
ragyogású  férfia  korunknak. 

Emlékbeszéd. 
—  Rövidítve.  — 

Szép,  dicső  egy  látvány  oly  férfiú  képe,  ki  anyagi  önösségtől 
szabadon,  egy  magas  czélnak  áldozá  életét,  legyen  az  haza,  legyen 
becsület,  legyen  vallásos  meggyőződés,  miért  vérét  önté,  lelkünk 
emelkedik  a  bátor  emlékénél,  ki  azon  számtalan  lánczokat  s  gyön- 
géd kötelékeket,  melyekkel  az  élet  szíveinket  magához  fonja,  erős 
kezekkel  szét  birá  szakitani,  s  lelkét  Istenére,  nevét  a  jövőre  bízva, 
a  halállal  szembe  szállt,  hogy  példáján  tanuljuk,  miként  valami 
van  e  világon,  mit  lánczokba  verni  nem  lehet :  a  bátor,  erős  meg- 
győződéstől áthatott  férfi-kebel.  —  De  van  valami  e  világon,  mi  a 
mint  ennél  nehezebb,  úgy  szebb  s  fenségesebb  is :  azon  tántoríthat- 
lan  állhatatosság,  azon  rendíthetlen  kit  üres,  mely  ly  el  a  férfiú,  át- 
hatva magas  gondolatától,  ez  egy  kivitelének  szentelé  egész  életét. 
S  ha  a  sokaság,  mely  csak  az  iránt,  mi  zajjal  történik,  viseltetik  ér- 
dekkel, egyedül  a  sükernek  nyújtja  koszorúit;  hacsak  a  bajnoknak, 
ki  valamely  ügynek  végre  diadalát  vivá  ki ;  csak  a  gondolkozónak, 
ki  valamely  igazságot  már  kimondott,  tartja  föl  tiszteletét :  méltó, 
hogy  mi,  kiknek  a  tudomány  tiszta  szolgálata  jutott  feladatúi  e  ha- 
zában, meg  ne  feledkezzünk  a  fáradhatlan  munkásról,  ki  czélját, 
épen  mert  az  ember  erejénél  magasabb  vala,  el  nem  érheté  ugyan; 
ki  az  igazságot,  melyet  kerese,  föl  nem  találhatá  egészen,  —  de  ki 
éltének  egész  erejét  egy  czélra  irányozva,  dicső  példája  azon  férfiúi 
állhatatosságnak  s  kitürésnek,  melynek  a  tudomány  minden  hala- 
dását köszönheti,  s  mely  abban,  kiben  azt  találjuk,  több  lelki  erő- 
nek s  erősebb  meggyőződésnek  tanúsága,  mint  bármily  fényes  siker. 

Ily  férfiú  vala  Körösi  Csorna  Sándorunk  —  méltó,  ha  valaki, 
hogy  neve  tisztelettel  említtessék,  hogy  emléke  példaként  fölállít- 
tassék  a  serdülő  ivadéknak,  melyen  tanulja,  miként  férfiúi  kitűrés 
a  látszólag  legreménytelenebb  pályán  is  mindig  magasra  vezet. 

Körösi  hazája  Erdély;  de  midőn  a  gyermek-szív  elődei  emlé- 
kénél először  feldobogott,  midőn  az  ifjú  az  ősök  ismeretlen  hónát 
keresve  útnak  indult:  nem  a  mi  eldődeink  nyomdokát  kereste-e 
akkor  ő?  Mi  vala  az,  mi  lelkét  feltárta  annyi  sanyarúságok,  mi  őt 
csüggedni  nem  hagyá  veszély  s  szenvedések  között?  nem  azon  re- 
mény-e, hogy  majdan  évek  után  Ázsia  határain  a  góbi  pusztán, 
vagy  ott,  hol  a  Himmalaya  csúcsai  ég  felé  nyúlnak,  egy  népet  fog 
találni,  mely  nyelvén,  moly  a  mi  nyelvünkön  szól;  melyben  vérét, 


—     240     — 

a  mi  vérünket  ismerheti;  melynek  fiait  kebléhez  szorítva,  másfél 
ezerednyi  távollét  után  ismét  magyar  magyarral  ölelkezik!  —  S 
Körösi  nem  volna  a  miénk?  Hazája  nem  volna  a  mi  hazánk?  Azon 
népek,  melyeket  egy  ezred  összelánczolt,  melyeknek  dicsősége  és 
szenvedései  közösek,  melyeket  a  múltban  emlékei,  a  jelenben  sze- 
retet, a  jövőben  minden  remény  egybefon,  örökre  el  lennének  válva? 
Oh  nem!  Körösi  emléke  biztos  jel,  hogy  ez  nem  lehet  igy;  azon 
férfiúnak  nevénél,  ki  óriási  honszeretetében  nem  jelent  s  jövőt,  ha- 
nem nemzetének  egész  múltját  átfogta  lelkével,  azon  édes  meggyő- 
ződés tölti  lelkünket,  hogy  ama  határvonal,  mely  Erdélyt  honunk- 
tól elválasztja,  sziveinkben  nem  létezett  soha,  s  bátran  mondhatjuk: 
Körösinek  hazája  Magyarország  azon  része,  melyet  Erdélynek  ne- 
veznek. —  Csak  igen  kevés  az,  mit  első  éveiről  tudunk;  azon  ritka 
egyediségek  közé  tartozik  ő,  kik  inkább  azon,  hogy  valami  emléke- 
zetre méltót  tegyenek,  mint  hogy  tetteiknek  emléke  föltartassék,  — 
iparkodnak.  —  Egykori  hivattatása  még  titok  vala  a  világ  s  ön- 
maga előtt,  s  habár  kelet  felé  tekintve,  honnan  a  nap  emelkedik,  s 
mint  hallá,  ősei  jöttek,  a  gyermekkebel  kimondhatlan  vágy gyal  telt 
is  el,  s  habár  eldődeinek  tetteiről  hallva,  —  melyeknek  emléke  a 
székely  nemzet  között  elevenebben  fenmaradott,  —  szíve  hatalma- 
sabban dobogott,  s  néha  egy  titkos  sejdités,  mely  őt  nehéz  jövőjére 
inté,  a  gyermeket  rövid  gondokba  merité.  —  De  a  boldog  gyermek- 
kor nem  tarthat  soká  annál,  kinek  nagy  feladás  jutott;  a  szív,  mely 
egykor  magas  czélokért  fog  dobogni,  nem  maradhat  soká  nyugod- 
tan, s  az  ösvény,  melyet  követni  hivattatása,  már  jókor  elválik  a 
mindennapi  élet  tág  útjaitól,  ott,  hol  azok  könnyűek  s  virágozok 
még.  így  Kőrösink  is  még  félig  gyermekkorában  érzé  hivatását.  — 
Kik  Körösit  élte  ezen  korában  ismerek,  még  most  is  szeretettel  em- 
lékeznek a  szelid  ifjúra,  ki  részt  véve  minden  nemes  érzelmeikben, 
meleg  barátsággal  ragaszkodva  társaihoz,  állt  ott  közöttök.  —  Ma- 
gas terveit,  melyekről  később  annyival  kevesebbet  szólt,  mennyivel 
erősebb  föltétellé  váltak  kebelében,  csak  kevesen  ismerek.  Mint  a 
folyó  annál  nyugodtabb  felszínnel  fut  czélja  felé,  minél  mélyebbre 
ásta  ágyát :  ugy  arczának  szelid  kifejezése  alatt  nem  kereste  senki 
a  nagyszerű  gondolatot,  melylyel  lelke  mélyében  küzdött ;  s  mert 
kevesen  tudják,  hogy  az,  mi  valóban  nagy,  mindig  egyszerű  is, 
hogy  magas  feltételek  kivitelére  jobb  előkészület  nincs,  mint  egé- 
szen betölteni  azon  kört,  hová  végzetünk  által  állíttatánk,  —  még 
azok  is,  kik  Körösi  terveit  előbbi  időkből  ismerek,  midőn  őt  oly 
nyugodtan,  oly  híven  teljesítve  hivatalának  mindennapi  kötelessé- 
geit, láták :  csak  inkább  nagyszerű  gondolatnak,  mint  oly  valami- 
nek vevék  o  terveket,  miknek  később  teljesűlniök  kell.  —  1820-ban 
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tavasz  kezdetén  még  egyszer  elment  Enyedre,  —  e  helyen,  hol  ifjú- 
ságának nagy  részét  tölte,  —  könnyen  öltözve,  kis  pálczával  kezé- 
ben, mintha  épen  csak  ki  a  mezőre  készülne,  lépett  barátja  szobá- 
jába az  utazó,  s  elmondá :  hogy  holnap  indulni  fog.  —  Körösi 
nyugodt  vala,  arczán  azon  derültség  mutatkozott,  melyet  csak  a 
magával  tisztába  jött  kebel  élvezhet,  s  melyet  czéljához  közelítve 
érezni  csak  erős  kebelnek  adatott,  —  nyájas  beszélgetések  közt 
folyt  le  a  nap  —  az  utolsó,  melyet  a  barátok  e  földön  együtt  tölt- 
hetének.  —  Jövő  reggel  a  vándor  útnak  indult;  barátja,  ki  őt  a 
mezőre  kiséré,  a  Maros  partjáig  követte  szemeivel  a  távozót.  — 
Körösi  megkezdé  nehéz  pályáját,  s  a  haza  nem  látta  hű  gyermekét 
többé. 

Ne  várja  tőlem  a  tisztelt  gyülekezet,  hogy  Körösi  Ázsiában 
tett  útjának  részleteibe,  hogy  tudományos  működése  s  érdemei  meg- 
ítélésébe ereszkedjem.  —  Csak  rövid  vázlatát  fogom  adni  dicső 
hontársunk  életének,  melynek  eredményeit  érdemök  szerint  méltá- 
nyolni egyedül  azok  képesek,  kik  vele  a  tudományok  ugyanazon 
mezején  fáradoznak,  de  melynek  emléke  —  mint  a  bérez,  ha  magas- 
ságát nem  ismerjük  is,  —  bámulással  tölti  el  lelkünket.  —  Egy 
levélből,  melyet  Körösi  Teheránból  dec.  21.  1820.  írt,  tudjuk,  hogy 
megváltoztatva  előbbi  utazási  tervét,  a  Balkanon  keresztül  Syrián 
áthaladva,  utazása  első  évét  Persiában  végzé.  —  Érdekes  e  levél, 
mert  a  férfiú  jellemét  festve,  tisztán  kimondja  azon  czélt,  mely  után 
kiindult.  „Én,  hogy  mind  tulajdon  vágyódásomnak  eleget  tegyek, 
—  igy  szól  Körösi  —  mind  pedig  nemzetemhez  való  háladatosságo- 
mat  s  szeretetemet  megmutassam,  számba  nem  vévén  a  fáradságot, 
távolságot  s  megtörténhető  veszedelmet,  azon  fáklyánál  fogva,  me- 
lyet Németországban  gyújtottam  meg,  —  elindultam  nemzetem 
eredete  fölkeresésére;  az  ég  megáldá  lépéseimet,  s  ha  valami  nagy 
szerencsétlenség  nem  ér,  rövid  idő  alatt  megbizonyíthatom,  hogy 
nem  helytelen  fundamentumon  épült  az  én  meggyőződésem!!" 

Teheránbői,  hol  Körösi  az  ott  lakó  angoloktól  mindenkép  se- 
gítve, egj  ideig  tartózkodott,  Tibet  felé  indult,  hova  őt  némely 
tibeti  szavak  magyar  hangzása  s  mint  gondola,  nyelvünkkeli  rokon- 
sága hivá;  de  hol  azon  egy  levélből,  melyet  ottani  tartózkodása 
alatt  hazájába  irt,  csak  ismét  azt  tudjuk  meg,  hogy  a  tibeti  nyelv 
tanulásával  foglalkozik.  —  Homályos  fátyol  takarja  mindeddig 
azon  időt,  melyet  Körösi  Tibetben  töltött.  Elkülönözve  a  világtól, 
kilencz  négyszöglábnyi  szobában,  hol  a  hévmérő  négy  hónapig  min- 
dig 15  fokkal  0  alatt  állt,  s  ő  f a  nélkül,  regtől  estig  dolgozott,  —  ez 
a  helyzet,  melyben  hontársunk  hosszú  éveket  töltött,  s  többet 
40,000  tibeti  szónál  összeírva  azon  nyelvnek  ismeretét  megszerzé, 

Szvorényi.  írod.  Szemelv.  -|  f* 
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melynek  irodalma,  mint  gondola,  őt  nemzetünk  eredetének  foltaiál- 
hatására  segítheti,  s  a  tibeti  nyelvnek  első  grammatikája  és  szótára, 
melyet  ő  készített,  egyik  dicső  eredménye  azon  hosszú  tudományos 
martyrságnak,  melyre  hontársunkon  ki  vül  talán  senki  lelkében  elég 
erőt  nem  talált  volna. 

Elkészítve  ezen  munkákat,  hogy  azokat  a  világgal  közölje,  és 
hogy  más  tudósokkal  értekezzék,  Csorna  végre  Calcuttának  indult. 
—  Tisztelet  s  méltánylat  foga  körül  dicső  társunkat  az  angol- ind 
kormány  fővárosában,  s  mind  az  ázsiai  társaság  tudós  tagjai,  mind 
a  kormány  teljes  mértékben  elismerek  a  rendkivűli  férfiú  érdemeit. 
Ö  maga  elkülÖnözve  azonban  a  társaságtól,  csak  a  tudományoknak 
élt.  Magába  zárkozottan,  mintha  nagy  titkot  rejtene,  melyet  sen- 
kivel közölni  nem  akar,  idegen  az  idegenek  közt,  csak  ritkán  s  ke- 
vesekkel lépé  közeli  érintkezésbe.  Lelke  előtt  mindig  távol  hazája 
állott,  előtte  azon  czél,  mely  után  hosszú  vándorlására  kiindult,  s 
melyet  elérni  éltének  egy  végső  reménye  vala. 

így  folytak  évek,  nem  szűnő  munkásság  között,  s  Körösi  tel- 
jesen bírva  már  a  sanskrit  nyelvet,  átkutatva  az  arab,  sanskrit  s  ti- 
beti irodalmakat,  elkészülve  érzé  magát,  s  újra  útnak  indult.  Meg- 
győződése szerint  a  dzsugur  nép,  mely  Lassától  kelet  s  éjszak  felé 
Cham  tartományban,  China  nyugati  határain  lakik,  vala  az,  melyet 
egész  éltén  át  keresett,  s  melyben  végre  elődcink  ivadékait  föltalá- 
landja,  s  e  vélemény,  mely  nyelvrokonságon  s  azon  meggyőződésen 
alapúit :  hogy  a  hunok  elhagyva  hazájokat,  Közép-Ázsiától  távol 
kelet  felé  keresendők  —  új  reményekkeltölté  lelkét  s  Lássa  vala  a 
czél,  mely  után  a  már  ötven  évet  túl  élt  férfiú  ifjúságának  egész 
lelkesedésével  zarándoklóit.  így  ért  ő  1841-ben  Sikken  tartományba, 
hol  az  angol  ügyviselő,  Campbell  által  szívesen  fogadva,  egy  ideig, 
mig  a  lassai  lámától  tovább  utazásra  engedelmet  nyerend,  tartóz- 
kodni akart.  —  Körösi  derűit  vala  e  napokban,  czéljához  közel 
érezvén  magát,  remény  s  bizodalommal  tekinte  a  jövőbe,  —  s  ugy 
látszott,  mintha  elzárkózó  kedélye,  mely ly el  czéljait  máskor  titkolá, 
megváltozott  volna.  —  Elmondá  Campbellnek  egész  életét :  a  czélt, 
mely  után  útra  indult;  a  nehéz  szenvedéseket,  melyeken  tudomá- 
nyos vizsgálatai  közben  keresztülment;  ismereteit,  melyeket  oly 
drága  áron  3zerze,  s  melyekért  most  végre  elnyerendi  jutalmát. 
Hisz  ő  czéljához  közelgett,  miért  titkolni  tovább  terveit,  s  ő  nem 
csalódott :  a  fáradt  vándor  czéljánál  állt.  —  Április  6-án  Campbell 
Csornát  betegen  találá.  A  Himmalaya  völgyeiben  uralkodó  veszé- 
lyes láz  megragadta  hontársunkat,  s  az  orvosi  segedelem,  melyet 
eleinte  eifogadni  nem  akart,  elgyöngült  testét  nem  tarthatá  fel 
többéi  April  11-én  5  órakor  reggel,  körülfogva  Campbell,  s  néhány 
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angoltól,  hunyt  el  fájdalmatlanul  dicoő  társunk,  s  kinek  szive  csak 
hónáért  dobogott ,  ki  nemzete  feldicsőitésének  szentelé  napjait, 
annak  idegen  nyelven  monda  el  dicséretét  egy  angol  —  távol  sirja 
fölött. 

S  most  sírjától  tekintsünk  vissza  még  egyszer  Körösi  életére. 
Midőn  ő  félig  gyermekkorában  élte  czélját  megválasztá:  ki  hitte 
volna  akkor,  hogy  a  határozat,  melynek  nagyszerűségétől  csak  a 
tapasztalatlan  ifjúkor  nem  ijedne  vissza,  soha  változni,  vagy  gyön- 
gülni többé  nem  fog.  ,, Gyermek  merész  álmai!"  gondolák  azok, 
kiknek  az  ifjú  föltételét,  nagyszerűsége  miatt  piruló  arczokkal  elbe- 
szélé;  —  „ha  majd  az  élet  tapasztalásai  megismertetik  vele  a  vilá- 
got s  öngyöngeségét :  szemei  előtt  e  fenséges  álom  önkényt  elosz- 
lik." „S  vájjon  nem  szomorú  tévedés-e  ez,  mely  Körösit  egész  éle- 
tén át  vezette,"  igy  gondolkozott  talán  akkor  sok  e  hazában,  midőn 
Körösi  távozásának  hirét  vévé;  —  „nem  kell-e  fájlalnunk,  igy  el- 
mélkednek talán  sokan  maiglan,  hogy  ennyi  tehetség,  ennyi  lelke- 
sülés, egy  elérhetlen,  sőt  elérve  is  oly  csekély  hasznú  czélra  fordít- 
tatott? Nincs-e  a  magyarnak  elég  tennivalója  hazájában  is,  a 
tudomány  s  művészet  még  kopáron  fekvő  mezején,  a  közélet,  pol- 
gárosítás nehéz,  de  dicső  ösvényein?  s  ha  Körösi  óriási  honszerete- 
tétől áthatott  lelkesedésével  ide  fordul,  ha  azon  legyőzhetlen  aka- 
rattal, melyet  mint  vasat  csapások,  annyi  inség  s  viszontagság  csak 
keményebbé  aczéloztak,  e  termékenyebb  térek  egyikén  működik : 
őt  magát  mennyivel  szebb  dicsőség,  a  hazát  mennyivel  több  üdv 
várta  volna  működései  után!"  S  ők  talán  nem  csalódnak,  kik  igy 
okoskodnak.  Ki  dicséret  után  vágyódik,  az  a  mindennapiság  járt 
Ösvényéről  ne  térjen  el;  maradjon  ott  a  poros  úton,  hol  vele  ezerek 
haladnak,  s  ha  a  czélhoz,  mely  után  ezerén  fáradnak,  sebesebb  lép- 
tekkel közelíthet,  a  körülte  lihegő  csoport  bámulni  fogja  a  hatal- 
mas járót,  ki  által  megelőztetett,  s  kit,  ha  utóiérnie  nem,  legalább 
követnie  lehet.  De  vájjon  csak  a  pillanatnyi  méltánylat,  csak  a  ha- 
szon, melyet  forinton  s  garasonként  számolhatunk,  mérlege  tetteink- 
nek? Ha  ugy,  akkor  Leonidas  dicső  halála  balgaság;  akko?  mind- 
azok, kik  nagy  igazságokért  koruktól  nem  méltányolva,  sőt  a  tömeg 
gúnya  közt  vérzettek  el,  —  hasztalanul  onták  verőket. 

Valamint  a  hegypatak,  mely  szikláról  sziklára  omolva,  maga* 
vízesésekben  a  völgybe  száll,  sebes  árjaival  a  hajót,  mely  rá  biza- 
tik,  széttöri,  s  rohanásainak  óriási  erejével  malmokat  nem  hajt,  mi- 
dőn hatalmas  szavával  a  teremtés  fenséges  csodáit  hirdeti,  nem 
hasztalanul  zúgott  le  magas  tetejéről:  úgy  vannak  emberek,  kiknek 
hivatásuk,  hogy  midőn  nehéz  pályájokon  átfutnak  —  emberi  ter- 
mészetünk egész  nagyszerűségét  tüntessék  fel.  S  nekik  szép  hivatás 

16* 


7 


—     244     — 

jutott  az  életben :  nemcsak  tettekre,  melyeknek  nagyszerű  követ- 
kezéseit mindenki  észreveszi,  —  az  emberi  nemnek  szüksége  van 
nagyszerű  példákra  is,  hogy  a  serdülő  ivadék,  maga  előtt  látva  a 
férfiút,  kinek  követésére  magát  gyöngének  érzi,  fölfelé  tekinteni, 
nemes  czélokért  lelkesedni,  értök  fáradni,  nekik  áldozni  tanuljon,  s 
kinek  élte  e  czélnak  megfelelt,  annak  nem  hasztalan  folytak  le 
napjai.  —  S  vájjon  nem  nagyszerű  példaként  áll-e  előttünk  Körösi? 
Példája  azon  állhatatos  kitűrésnek,  melynek  irányát  a  halál  félbe- 
szakaszthatja ugyan,  de  földi  erő  meg  nem  változtathatja ;  példája, 
hogy  nehézség  nincs,  melyet  erős  akarat  legyőzni  képes  ne  volna ; 
példája  mindenekelőtt  azon  lángoló  honszeretetnek,  mely  valamint 
emberi  tetteinknek  legtisztább,  úgy  minden  valóban  nagy-  s  ne- 
mesnek egyedüli  kútforrása.  —  Igen!  Körösi  szerette  hazáját,  lán- 
golón, mint  kevesen,  önösség  nélkül,  mint  tán  senki  e  világon. 

A  múlt  homályban  fekszik  előttünk,  s  nem  jutott  talán  senki- 
nek fölemelni  a  fátyolt,  mely  nemzetünk  eredetét  takarja.  Ki  tudja? 
—  Körösi  talán  elérte  czélját.  —  Hazája  dicső  eldődeinknek,  a 
hely,  hol  mind  az,  mi  fajunkból  Ázsiában  megmaradt,  együtt  van; 
a  szent  föld,  mely  után  egész  éltén  át  zarándokolt:  ott  terjede  ta- 
lán a  vándor  szemei  előtt.  De  midőn  Körösi  e  tájakon  áthaladt,  s 
leülve  a  sziklák  egyikére,  melyek  eltűnt  ivadék  által,  őseinek  emlé- 
kűi emelve,  fekszenek  a  völgyben,  az  utas  szivét  sebesebben  do- 
bogni érezé;  midőn  a  zöld  hun  halmok  egyikére  hágva,  s  a  nagy, 
körülte  terjedő  pusztaságon  körűitekintve,  keblét  magyarázhatlan 
érzet  tölte,  mely  őt  nemzetére,  elhagyott  s  elérhetlen  hazájára  inté, 
és  szemeiből  könyeket  facsart ;  ki  monda  neki,  hogy  lábai  eldődeinek 
szent  porát  tapossák,  hogy  a  czél,  mely  után  szíve  oly  hatalmasan 
vágyott,  csak  egy  sír  vala!  S  az  utas  újra  felköté  saruit,  újra  elin- 
dult nehéz  vándorlására,  éltének  nagy  czélja  felé.  —  Népünk  ere- 
dete örök  fátyolban,  a  múlt  szomorúan,  fény  nélkül  fekszik  mögöt- 
tünk, forduljunk  azért  kettős  lelkesedéssel  a  jövő  felé,  s  fáradal- 
maink között  adjon  lelkünknek  erőt  azon  meggyőződés,  hogy  a 
magyar  dicsőségének  korát  túl  nem  élte  még!  Szép,  nagy  ősök  em- 
lékére visszatekinthetni,  szép  oly  fajból  származni,  melynek  neve  a 
világot  dicsőséggel  tölte  el ;  de  megelőzni  eldődeit,  nagy  tettekkel 
nemesíteni  azoknak  emlékét,  kiktől  származánk :  ez  szebb,  dicsőbb 
hivatás. 

Midőn  lelkünk  szebb  jövő,  napok  után  sóvárog,  melyekben  a 
magyar  dicsősége  fénypontjára  hág;  midőn  forró  imával  fordulunk 
Istenünkhöz,  hogy  annyi  szenvedés  után  megáldja  népünket:  ne 
feledjük  soha,  hogy  a  hon  virágzása  csak  tettek  jutalmául  adatik; 
ne  feledjük  mindenekelőtt,  hogy  nagy  czélok  elérésére  nemcsak  lel- 


—     245     — 

kesedés,  de  kitűrés  s  állhatatosság  kell;  kitürés,  milyennek  példá- 
ját Körösi  életében  látjuk,  s  milyen  őt  ha  nem  is  azonczélhoz,  mely 
után  kiindult,  s  melynek  elérése  talán  lehetlen  vala,  legalább  azok 
sorába  vezette,  kiknek  a  jövő  megadja  koszorúit. 

Messze  tőlünk,  a  világ  egy  más  részében,  ott,  hol  a  nagy  Him- 
malaya  emeli  hótakart  bérceit,  pihen  most  a  zarándok  hosszú 
vándorlása  után.  A  szív,  mely  oly  hőn,  oly  erősen  dobogott  hónáért, 
idegen  földben  hamvad  el,  s  maga  a  fű,  mely  pora  fölött  nő,  idegen 
külsejű;  de  Körösi  emléke  itt  él  közöttünk,  s  mig  e  határok  közt 
sziv  lesz,  mely  hazája  nevénél  feldobog,  dicső  emléke  felejtve  nem 
lesz.  Adja  az  ég,  hogy  élte  példája  mennél  többeket  intsen  arra, 
hogy  csak  az  hű  s  állandó  a  jövőkor  tiszteletében,  ki  hiven,  s  állan- 
dóan meg  tuda  maradni  azon  ösvényen,  melyet  munkásságának 
választott. 

Erdélyi  János  (1814—1868). 

Szül.  1814-ben  Kapóson ,  Ungmegyében.  Nyilvánosan  csak  Bajza 
»  Aurórájában «  (1836—7)  lépett  föl  először.  Ettől  fogva  sűrűn  s  mind  nagyobb 
figyelmet  gerjesztve  jöttek  szépirod.  lapjainkban  dalművei.  Megjelentek 
utóbb  »Költeményei«  (Buda,  1814,);  szerkesztése  alatt  pedig  a  »Magyar 
népköltési  gyűjtemény"  I— III.  K.  (Pest,  1846—8.);  ugy  a  »Magyar  Iro- 
dalmi szemle<<  I— II.  K.  (Pest,  1847.)  és  a  »Magyar  közmondások  könyve,« 
(Pest,  1851.)  melyeket  saját  értekezéseivel  is  becsesitett.  Ugyanekkor  adta 
»A  velenczei  holgy«  drámáját  5  felv.  (Pest,  1851),  majd  a  »Magy.  népmesé- 
ket«  (Pest,  1855);  »Aesthetikai  előtanulmányait  (Uj  m.  múzeum  1854 — 5). 
Jeles  forditását  birjuk  tőle  Boileau  tankölteményének  is  »A  költészetről, « 
atexandrinekben  (Kisf. -társaság  Évlapj). 


Tavaszdal. 

Mezőben  állok  én, 
Szivemben  égi  bék, 
És  mintha  messziről 
Beszédet  hallanék; 


Vagy  mint  midőn  a  nép 
Templomban  énekel, 


Engem  nagy  ünnepek 
Érzelme  foglal  el. 

Állok  tavaszmezőn, 
Melyet  virány  fedez ; 
Ugy  érzem,  gondolom, 
Az  Isten  háza  ez. 


Mi  zengi  tűi  a  bérczeket; 
Mi  éli  túl  az  éveket ; 
Minek  nem  sírja  a  jövő, 
Mert  az  idővel  egyre  nő? 
....  A  hir,  a  hir,  a  hir ! 


Mi  zengi?. . . 

Mi  mélyebb  mint  a  tengerek, 
És  benne  gyöngyök  termének; 
Melynek  van  csöndé,  vészei, 
Szent  tárgyai,  szent  érzeti? 
....  A  sziv,  a  sziv,  a  sziv! 


Mi  szárnyalóbb,  mint  a  madár; 
Mi  hőbb  mint  a  délszaki  nyár; 
Mi  a  szivet  megszenteli, 
S  édes  búval  lesz  az  teli  ? 
....  A  dal,  a  dal,  a  dal ! 
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Két  holl 


o. 


Egy  ágon  ült  két  fekete  holló, 
Nagyságra,  színre  nincs  több  hasonló. 
Folytattak  egymás  közt  ily  beszédet: 
A  mai  nap  hol  tartunk  ebédet? 
Eszünk-e  a  vad,  sós  tenger  körül, 
Tagy  itt  közel,  hol  az  erdő  zöldül. 

A  mint  ülök  mély  tengerhomokon, 
Jön  szép  hajó  partnál  a  habokon, 
Meghajtom    orrom ,    szárnyimmal  su- 
hintok : 
Hajó  elül  s  én  átkozódni  hallok. 
Most  ott  feküsznek:  egy,    kettő,  há- 
rom; 
Én  étkezem  ma  vad  tengerhatáron. 

Én  annál  szebb  látomást  mutatok, 
Mély  völgyben  egy  meggyilkolt  lova- 
got, 
Fris  vére  ott  elfolyva  a  mezőbe, 
Kihúzva  kardja,  nyila  el  se  lőve. 
Nem  tudja  senki,  hogy  ő  ott  vésze, 
Csak  sólyma,  ebe  és  a  jegyese. 


Kutyája  elment,  böngész  valahol. 
És  sólyma  éhes,  tyúkokra  rabol; 
A  lyánka  is  mással  eltávozott; 
Pompás  ebédet  csaphatunk  ma  ott; 
A  jó  ebéd  előttünk  bizonyos, 
Jobb  lesz  a  zöld  erdőben  enni  most. 


Te  lakomázd  föl  melle  tetemit, 
Én  majd  kivájom  kéklő  szemeit;! 
Végy  fürtöket  szép  szőke  hajából 
És  fészkedet  javítsd  ki  vele  jól: 
Ifjú  álláról  a  gyönge  pehely 
Az  én  kicsinyeim  számára  kell. 


Fekvése  ott  az  árva,  puszta  föld, 
Midőn  a  völgyön  téli  szél  üvölt. 
Párnája  pázsit,  lábánál  a  kő, 
Alszik  s  a  lány  kínját  nem  hallja  őf 
Csontja  körül  a  madár  szálldogál, 
Róka  vonít,  vad  őzike  ugrál. 


A  költészetről. 
—  Boileauból.  — 

Mint  a  pásztorleány,  fejét,  bár  ünnepel, 
Pompás  rubinokkal  nem  ékesíti  fel, 
A  gyémánt  és  arany-fényt  nem  vegyitgeti, 
Legszebb  ékességit  szomszéd  mezőn  szedi: 
Ily  kedves  külső,  ily  pompátlan  szerkezet, 
Melyben  fénylik  a  szép  pásztori  versezet. 
Menése  egyszerű,  gőg  nélkül  gyermeki. 
A  rátartó,  kevély  vers  nem  való  neki. 
Enyelgjen,  vidítson,  emeljen  bajival, 
Fülünk  ne  verdesse  nagy  szónak  hangival. 
De  gyakran  kínjában  a  sipot,  furulyát 
Elhányja  a  költő,  úgy  tölti  boszuját; 
S  pompáz  idétlenül,  ok  nélkül  tűzbe  jő, 
Harsogtat  trombitát  pásztori  versben  ő. 
■Hogy  meg  ne  hallja  Pán,  rózsák  közé  szalad, 
S  lappangnak  a  nymphák  féltökben  viz  alatt. 
Más  dőre  ellenben  a  nyelvvel  visszaél, 
Nála  polgár,  pásztor  egyenlően  beszél. 
És  verse  kellemnek  szűkében  durva,  fás, 
Soha  nem  egyéb,  mint  földön  mászás-csúszás. 
Azt  hinnők,  hogy  Ronsard  sipját,  a  mezeit 
Fújván,  trilláztatja  góth  pásztorverseit; 
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Nem  nézve  a  hanggal  a  fúl  miként  vagyon, 
Licidas  lőn  Péter,  és  Phyllis  Toinon. !) 

E  két  tulság  között  a  járdalat  nehéz, 
Azért  Theokrit  és  Virgil  nyomára  nézz. 
Munkáik,  miket  a  kegynők  sugaltanak, 
Kezeteken  éjjel-nappal  forogjanak. 
Művészi  versökböl  ki  fog  majd  látszani, 
Aljasság  nélkül  mint  lehet  leszállani. 
Megzengni  Pomonát,  kertet,  Flórát,  mezőt ; 
S  tüzelni  két  pásztort,  sipon  versenyezőt ; 
Hirdetni,  milyen  a  szerelmi  csalfaság; 
Mint  lesz  Daphne  repkény,  mint  lesz  Narczisz  virág. 
Mint  lesz  a  vers  által  oly  kedves  fa,  mező, 
Hogy  még  a  consul  is  vigadni  oda  jó.2) 
E  versben  annyi  kecs  és  oly  erő  vagyon. 

Egy  hanggal  magasabb,  de  nem  merész  nagyon 
A  bús  elégia,  a  gyászba  öltözött, 
Szórt  hajjal  kesergvén  a  koporsók  között. 
Festi  a  szerelmi  örömet  s  bánatot, 
Enyelg,  ijeszt,  tüzel,  nyugtat  indulatot. 
Hogy  ily  dicső  szeszélyt  igaz  módjára  fess, 
Kevés,  ha  költő  vagy,  szükség  még  hogy  szeress. 
Gyűlölöm  a  költőt,  ki  akként  gyújtja  meg 
Erőtetett  tüzét,  hogy  fagylaló,  hideg. 
Ki  önként  oda  van,  és  őrjöng  józanul, 
S  mint  csüggedt  szerető,  rimel  hivatlanul. 
Legédesb  ábrándja  üressel  van  teli, 
Nem  tud  mást,  és  magát  lánczokkal  terheli ; 
Imádja  fogságát  és  áldja  kinait, 
És  összeveszti  az  észt  s  indulatjait. 
Nem  ily  nevetséges  hangon  szólt  hajdan  az, 
Mit  szerelem  súgott  Tibullnak,3)  a  panasz. 
Mi  lelkesité  a  gyöngéd  Ovid  szavát, 
Midőn  szerelemből  kedves  leczkéket  ád. 
A  szivnek  kell  e  búversben  beszélnie. 

Ódának  több  fényben  s  tűzzel  kell  zengnie, 
Midőn  merész  röptét  az  égig  emeli, 
Istenek  viszonyát  versekben  tiszteli. 
Pisának4)  küzdői  előtt  feltár  kaput, 
S  poros  győzőrül  zeng,  midőn  czélpontra  jut. 
Véres  Achillt  Simois  partjára  vezeti, 
Lajossal  a  Scheldét  igába  vetteti. 
Olykor,  miként  a  méh,  epedve  munkaért, 
Patak  partjára  megy  annak  virágaért. 
A  nyelv  rohan,  csapong;  majd  korlátnélküli, 
Szép  rendetlenségét5)  a  művészet  szüli. 


!)  Lycidas  lön  Péter,  stb.  Ronsard  a  keresztény  vagy  inkább  franczia  neveket  ugy 
akarta  idylliekké  tenni,  minők  Lycidas,  Phyllis.  2)  Hogy  még  a  consul  is  stb.  Virgil  után- 
zása: Si  canimus  sylvas,  sylvae  sint  consule  dignae.  IV.  Ecl.  3.  v.  s)  Tibull  római  költő 
Augustus  alatt;  czélzás  e  szavaira  (I.  k.  VII.  elégia  41.  v,)  —  jgp  Absentes  alios  suspirat 
amor'es.  4)  Pisának  küzdői  előtt  stb.  Régi  Görögország  városa  Elisben,  hol  az  olympiai  játé- 
kok tartattak.  &;  Szép  rendetlenségét  stb.  Cicero  de  oratore :  Quaedam  negligentia  est  diligens . 
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Nem,  mint  tüzében  is  a  félénk  rimelő 
Egész  hideg  vérrel  tanrendet  vesz  elő, 
És  zengvén  a  hősnek  győzelmes  lépteit, 
Megtartja  az  idő  következéseit. 

Szigligeti  Ede  (1814). 

Valódi  nevén  Szathmáry  József,  szül.  Nagyváradon,  1814-ben.  Előbb 
a  pesti  nemz.  színtársulat  tagja;  1859—67.  ugyanez  intézet  rendezője.  Szin- 
költői  termékenysége  páratlan  irodalmunkban.  1838-tól  mostanig  82  darab 
került  tőle  szinre,  melyek  közöl  tizenhéttel  nyert  első  pályadíjat. 

„Fenn  az  ernyő,  nincsen  kas"  vígjátékából. 

—  Az  1.  felvonás  végjelenete.  — 
Tárgya.  Klára,  miután  férjétől,  Donátfi  ügyvédtől  kinyerte,  hogy  két  leányukat  még 
egy  bálba  vihesse,  társadalmi  állásukat,  s  jövedelmöket  meghaladó  fényes  háztartás  megen- 
gedésére beszéli  rá  öt. 


Donátfi  (félre). 
Roszat  gyanítok ;  a  bal  tenyerem 
Viszketni  érzem:  nőm  több  pénzt  akar. 

Klára  (kihivólag). 
Nos  kincsem? 

Donátfi. 
Nos,  mi  nos? 

Klára. 
f  Ha  bálba  nem 

Találunk  menni?! 

Donátfi. 

Akkor  itthon  ültök. 

Klára. 
S  itthon  maradnak  a  leányok  is. 

Donátfi. 
Hogy   szépek   ők,  azt  mindig  mond- 
tam én. 

Klára. 
Es  én  azt  mondom:  nincs  a  földszínen 
Két  ily   szép   gyermek!  Nem  hallot- 
tad-e? 
A  bálkirálynők  tegnap  ők  valának, 
Pedig  nem  is  volt  rajtok  pipere. 

Donátfi. 
Ebből  az  a  tanuWg,  hogy  a  szép 
Rózsának  nem  J^J  aranyos  cserép. 

KMra. 
Ebből  az  a  tanulság,  hó'gy  a  szép 
Bokréta  még  szebb,  gyémántos  fogóval. 
Szóval:  kétszáz  forint  most  nemelég 

Hármunknak  a  juri^foálj-a.  Szóval: 
Pénz  kell!  ^*~\% 

•:.  y> 


Donátfi. 

Sőt  inkább  sokkal  egyszerűbbe* 
Még  sokkal  inkább  fognak  tetszeni. 

Klára. 

Hogy  úr  vagy  a  háznál,  azt  fájdalom 
Érezteted  velünk  minden  napon. 
Eddig   helyén  volt,    hogy  jó    gazda 

voltál, 
Mert  gazdálkodván  jól  meggazdagod- 
tál. 
De  most  leányaid  szépen  nagyra  nőt- 
tek; 
Mi  most  a  tőkét  forgalomba  hozva, 
Csak    kölcsön   adjuk   nagy   kamatra 

vőnknek ; 
Leányod  visszakapja  százszorozva. 
Szóval  —  te  a  világot  ösmered  — 
Midőn  lányodba  egy  báró  szeret, 
Midőn  ezen  báróval  fog  tánczolni, 
Talán  csak  nem  vehet  magára  holmi 
ötven  forintos  tülanglé  ruhát? 
Szegény,  halálra  szégyelné  magát! 
Inkább  maradjon  itthon  és  tetesse 
Magát  betegnek    Én  kezem  mosom. 
Az  úr  te  vagy ;  Isten  s  világ  előtt  te, 
Csupán  te  fogsz  felelni  egykoron. 
Én  felnöveltem  őket,  nélkülöztem^ 
Lemondtam  a  világról,  itthon  ültem, 
Hogy  oly  növelést  adhassak  nekik, 
Minővel  csak  grófnő  dicsekhetik. 
A  többi  édes  kincsem,  a  te  gondod; 
Te  lásd,  ha  amit  épiték,  lerontod! 
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Donátfi. 
Értsük  meg  egymást !  Mért  vagy  oly 

heves? 
Hát...  mintegy  mennyibe  kerülne  ez? 

Klára  (egykedvűen). 
Az  sok. 

Donátfi. 
Sok,  sok,...  csak  nem  egymillióm? 

Klára. 
No  hát  —  az  ékszert  ha  nem  számitom, 
Mert  az  becsét  neaa  veszti  el  soha  — 
Körülbelül  százötven  a  ruha, 
Tán  ötven  a  fej-ék,  tiz  a  bokréta  : 
Hozzá  czipő,  keztyü,  selyemharisnya; 
Summa  surnmaruni :  háromszáz  forint. 

Donátfi. 
Persze,  mindhármatoknak,  összesen, . . 

Klára 
Nem:  egynek. 

Donátfi. 
Egynek!  —  Ah,  elájulok! 

Klára. 
Báró  Petőnének  két  annyiba 
Került  a  tegnap  rajta  volt  ruha. 

Donátfi. 
A  farsang  végén  tisztában  leszünk  ! 

Klára. 
Gizella  akkor  báró  neje  lesz. 

Donátfi. 
De,  Klárikám,  tudod  te,  mennyi  pénz 

ez  ? 
Klára. 
De,  drága  térj,  hát  én  vagyok  oka, 
Hogy  a  divat,  szokás  ily  ostoba? 

Donátfi. 
De,  Klárikám,  hisz  igy  bankrót  leszek ! 

Klára. 
Ej  drága  férj,  ezt  mondtad  akkor  is, 
Midőn  kétszáz  forintról  volt  a  szó.  — 
De  hát  hadd  abba;  zárd  be  lányainkat 
S  hirdesd  ki;  >;Két  leányom  eladó, 
Kap  tízezer  forintot  mindenik"  .... 


Majd  elveszik,— az  Isten  tudja  mik  ! — 
A  bálban  a  lányt  drágán  hirdetik  ! 
A  hírlapok  tán  olcsóbban  teszik. 

Donátfi. 

Hisz  lányainkat  én  is  szeretem, 
A  mint  szeretni  képes  egy  atya 

Klára. 
Ugy  nem  szeretheted,  mint  az  anya  : 
Azért  hallgass  reám!  —  Emlékszel-é? 
Midőn  elvettél,  fiatal  valék, 
Szerettem  volna  én  is  bálba  járni, 
Fényt  űzni,  mint  a  többi  nő ;  de  én 
Lemondtam  érted  s  szépen  itthon  ül- 
tem: 
Két  kis    szobában   vontam    meg  ma- 
gam... 
De  persze  az  most  mind  felejtve  van ! 

Donátfi. 
j  Oh  nem,  hisz  az  mennyországom  vala! 
Klára. 
Mit  nem  kívántam  magamért  soha, 
Azt  most  kivánja  gyermekid  java. 
Ha  azt  hiszed,  hogy  én  vagyok  hiú, 
Hogy  engem  a  bálért  epeszt  a  bú, 
S  hogy  a  bálokban  nem  unatkozom, 
S  nem  áldozat,  hogy  ott  ásítozom  : 
Legyen!  —  hisz  én  hon  ülök  örömest, 
Nem  is  kerülend  annyiba  —  vezesd 
Te  őket  a  bálokba!  —  Jól  teszed! 
Csak  egy  lakos  topánka  kell  neked .... 

Donátfi. 

Mit?  én  vezessem?  Brrr !  A  hátam  is 
Borsódzik. 

Klára. 

Az  mindegy :  te  mégy  velők. 

Donátfi. 

De  nem  megyek. 

Klára. 

Úgy  hát  én  sem  megyek. 

Donátfi. 

S  ha  én  parancsolom  —  ? 

Klára. 

Hogy  bálba  menjek? 
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Donátfi. 
Igen,  hogy  bálba  menj  —  ? 

Klára. 

Kívánhatod 
Jó  szívvel  tőlem  ez  áldozatot  ? 

Donátfi. 
Azt  az  anyától  kérem,  Klárikámtól ! 

Klára. 
Jól  van,  legyek  hát  én  az  áldozat ! 

Donátfi. 

De  kissé  gazdálkodva,  kedvesem, 
Hogy  jusson  is,  maradjon  is. 

Klára. 

Te  vagy 
Az  úr  a  háznál:  én  szót  fogadok.  — 
De,   drága  kincsem,  nézz  csak  itt  kö- 
rül: 
Négy  kis  szobácska,  régi  bútorok . . . 

Donátfi. 

Tán  uj  ruhát  adjunk  ezeknek  is? 
Talán  a  bálba  mennek  ezek  is  ? 

Klára. 
Mit  mond  a  báró,  ha  meglátogat, 
S  én  ily  kopott  pamlagra  ültetem? 

Donátfi 
Tavaly  húztuk  be, 

Klára. 

Ah,  de  a  divat ! 
Miféle  kelme  ez?  Nem  is  selyem. 
Ah,  mily  kirívó  contrast  lészen  az, 
Valódi  »fenn  az  ernyő,  nincsen  kas :« 
A  bálban  pompa,  fény  veend  körül  — 
S  itthon?  —   Ej,  a  báró  azt  mondja 

majd  : 
»Ily  székre  nálam  az  inas  sem  ül.« 

Dónál  fi. 
Na  jó,  nem  bánom,  más  bútort  veszünk. 

Klára. 
Ha  férjhez  adtuk  a  leányokat, 
S  ha  tán  velők  nem  adjuk  azokat: 
Eladjuk. 


Donátfi. 
Vesztünk  rajtok. 

Klára. 

Ah  ^dehogy ! 
Van  példa  rá:  midőn  árverezik 
A  régi  bútort,  még  jobban  veszik. 
S  ha  vesztenénk  is  néhány  száztulit, 
Annál  többet  nyernek  leányaid.  — 
Igaz  !  Hát  a  sálon? 

Donátfi. 

Sálon?  miért? 

Klára. 
Itt  a  szükséges  bútor  el  se  fér. 
E  zug  szobákban  csak  nem  maradunk. 
Hisz  itt  estélyt  és  bált  nem  adhatunk. 

Donátfi. 
Mit?  bált?  estélyt? 

Klára. 

A  nélkül,  drága  férj, 
A  többi  fényűzés  semmit  sem  ér. 
Nekünk  sálon  kell,  s  még  kilencz  szo- 
ba ! 

Donátfi  (körülnézve). 
Igaz,  bizony  szűk  ez !  De  hogyha  más... 

Klára. 
Van!  mily  szerencse:  a  szomszéd  lakás 

Üres. 

Donátfi. 
Hol  az  a  herczegnő  lakott  ? ! 
Klára. 
Hisz  csak  fél  évre  veszszük  e  lakot ; 
S  ha  férjhez  adtuk  a  leányokat, 
Tüstént  fölmondjuk  sujra  két  szobába 
Vonulunk  —  emlékszel?  —  mint  haj- 
danába ! 

Donátfi. 
No  hisz  még  ebbe  sem  halunk  bele. 

Klára. 
De,  édesem,  ha  már  mindent  megadsz, 
Még  egy  utolsót  csak    meg  nem   ta- 
gadsz ? 
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Donátfi. 
No,  ha  utolsó,  hadd  halljuk,  mi  az? 

Klára. 
Mit  ér  a  fény,  a  bál,  a  nagy  lakás  ? 
Mindez  csak  bliktri,  ha  nincs  equipage, 
Ha  nincs  batár  s  egypár  livrés  inas... 
Valódi  »fenn  az  ernyő,  nincsen  kas  ?« 

Donátfi. 
Farsang  végéig  koldussá  teendesz  ! 
Klára. 

Hiszen  csak  néhány  száztulit  veszej- 
tesz. 
Ha  férjhez  adtuk  a  leányokat, 
Eladjuk  a  kocsit  s  a  lovakat. 

Donátfi. 
Sokat  veszejtünk  rajtok. 
Klára. 

Sőt  nyerünk! 
A  jó  kocsis  kezében  a  lovak 
Mindig  javulnak. 

(Erősen  súlyozva,  tudatni  akarván,  hogy  mi 
kell  még.) 


Az  inasokat, 
Kocsist,  szakácsot,  szobalányokat, 
Mihelyt  a  két  boldog  pár  egybekelt 
S  a  nász  után  a  hónapjog  kitelt, 
Elküldjük  rögtön.  Mindent  eladunk 
S  két  kis  szobában  kettecskén  lakunk, 

(Ölelve.) 

Gondold,    hogy  ezt   a  pénzt   kölcsön 

adod; 
Leányid  megkapják  a  kamatot. 

Donátfi. 

Azt  gondolom;  hisz  csak  nekik  keres- 
tem! 

De,  hogyha  nem  jól  fog  kiütni,  en- 
gem . . . 

Klára. 

Jól  fog!  —  S  neked  köszönjék  gyer- 
mekid ; 

Mert  itt  csak  az  s  csak  úgy  történ- 
hetik, 

A  mint  az  úr,  a  férj,  te  akarod  ; 

Mert  csak  neked  van  itt  akaratod  ! 


Nagy  Imre  (1818—1840). 

Szül.  Kún- Kisújszálláson,  1818-ban.  —  Fenmaradt  dalműveiből  a 
Kisf. -társaság  »Évlapjainak  I.  kötete"  ad  mutatványokat,  melyek  a  korán 
elhunyt  költő  kitűnő  hivatásáról  tanúskodnak. 

Múlt,  jövő,  jelen. 


Felejtsd  el! 
Felejtsd  a  gyászos  multakat, 
Az  elviharzott  gondokat. 
Gyászos  múltnak 

Visszagondolása : 
Elviharzott 

Kinnak  sarjadása. 


Ne  vizsgáld 
Jövődnek  titkos  fátyolát, 
Ne  kérd,  holnap  mit  hoz  reád, 
S  tán  ha  vészt  hoz 
Átkos  éjjelébe  : 
Sziklaként  állj 
Sorsod  ellenébe. 


Felejtsd  el 
Múltnak,  jövőnek  gondjait, 
Szedd  a  jelen  virágait. 
Múlt,  jövő  csak 

Kínokat  teremnek  : 
Szedd  gyümölcsét 
A  boldog  jelennek. 
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Madrigál. 


őrömjelül  mit  adjak  én, 
Anyám !  nevednek  ünnepén, 
Mely  földerült  az  ég  ölén?  — 
Rózsát  fonnék  füzérbe  én, 
De  nincs  virág  völgy  kebelén, 
Hervadva  hullt  el  tél  szelén. 
Sugárt  szőnék  füzérbe  én, 


De  az  fönt  ég  Isten  egén, 
A  szellemlelkek  édenén 
Vágytárgyul  porfiak  szivén. 
Fohász,  hó  hála  érzetén 
Gyúló,  mint  csillag  menny  űrén, 
Az,  mit  nevednek  ünnepén, 
Anyám  !  te  néked  küldök  én. 


Visszatért. 


Midőn  a  vándor  hő  keblére  zára, 
Hűséget  holtodiglan  esküvél, 
Hivém,  h  a  földerül  viszlát  sugara: 
Hűséged  lesz  nehéz  küzdésim  ára. 
S  im  az,  ki  hő  keblére  esdve  zára, 


Hittört  szivedben  többé  már  nem  él; 
És  élni  nem  fog!  ám,  ha  nem  sokára 
Tied  nem,  —  égkönyü  omol  porára: 
Tudd,  hogy  ki  egykor  hű  keblére  zára 
Csalódva  bár,  szivet  nem,  —  hont  cse- 
rél. 


Emlékezet. 


Borongva  inte  bús  emlékezet 
Keservtanú  völgyemnek  alkonyára, 
Hol  a  kegyelt  végső  sóhaj  tatára, 
Borúba  tűnt  arczom  derűsugára. 


Lesujta  akkor  a  kinérezet, 
Könyűm  omolt  a  sírvölgy  harmatára, 


Fohászom  szállt  koránynak  bíborára, 
S  nyögtem,  midőn  a  gyászoltnak  porára 
Villant  szivemben  bús  emlékezet. 

Malaszt  kelt  ím  lelkemnek  bánatára: 
Ott  nyertem  újra  tiszta  hitkezet, 
S  azóta  völgyem  bájos  hajnalára 
Mosolygva  int  tündér-emlékezet. 


Pájer  Antal  (1817). 

Szül.  1817-ben  Makiáron,  Hevesben.  Az  irodalmi  pályán  elsőben  nép- 
dalokkal, már  1836-ban  jelent  meg.  Későbbi  versei  Villámok  (Pest,  1850), 
Szent  lant  (Pest,  1857)  és  Orgona-virágok  (Eger,  1858)  czimű  füzetekben 
láttak  világot. 

Álom. 

Halva  voltam,  halva,  elaludtam  mélyen, 
Egy  bűbájos,  égi  kép  enyelgett  vélem: 
A  boldogságos  szűz  jött  hozzám  vendégül, 
S  szent  István,  szent  László 
Tündöklött  mellette  —  szent  kiséretéül. 

Én  vagyok,  hazádnak  édes  anyja,  őre; 
Ne  ijedj  meg,  jámbor  gyermekem  hát  tőle! 
Eljöttem  megnézni  szép  Magyarországom  : 
Van-e  még  reménység 
Ezen  a  földön?  meg  ott,  a  más  világon? 
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Megbecsüli-e  még  szüleit  a  gyermek, 
Kit  öreg  napjokra  itt  istápul  nyernek? 
Nem  lett-e  csúfságnak  tárgya  a  szemérem, 
Mely  piros  rózsák  közt 
Születik  az  arczon,  a  legszebb  fehéren. 

Van-e  még  tekintet  arra  a  mi  szűzi  ? 

Vagy  jutalmát  a  rósz  nyelv  tövisből  fűzi? 

Hát  a  honfiúi  szerelem  hatalma 

Nem  fajult-e  bűnné  ? 

S  nincs-e  a  szívekből  minden  szép  kihalva? 

Van-e  még  becsülve  az  alázatosság? 
Vagy  már  a  rongyát  is  ábelvérbe'  mossák? 
Eg  a  tiszteletnek  lángja  még  mellettem 
Annál  a  nemzetnél, 
Melyet  annyi  vész  közt  ótalmamba  vettem? 

Ragyog-e  még  tisztán  a  magyarnak  kincse? 

Hogy  hatalma  fényét  félvilágra  hintse! 

Vagy  kihullt  már  gyöngye,  a  hűség  gyémántja  ? 

Es  silány  önérdek, 

Mint  egy  könnyű  sipkát  —  a  porig  lerántja?... 

így  beszélt  a  szűz,  két  szentje  közt  megállván, 

Összefogta  őket  egy  égő  szivárvány  ; 

De  hogy  a  végszó  zeng,  melyet  egy  fohász  hoz: 

Szent  István,  szent  László 

Reszkető  kézzel  kap  fölkent  homlokához. 

Azután  eltűntek,  eltűnt  mind  a  három... 
Most  azon  töprengek:  tán  nem  is  volt  álom? 
Mindegy!  a  kérdések  föl  vannak  már  téve  : 
Te  felelj  meg  rajok 
Édes  nemzetemnek  iíju  nemzedéke ! 

Szabó  Imre  (1814). 

Szül.  1814-ben,  Rékáson,  Veszprém  vármegyében.  —  Legelső  költe- 
ményeivel a  »Regélő«  szépirod.  lapban  jelent  meg.  Adott  utóbb  a  szerkesz- 
tése alatt  megindult  »őrangyal«-  és  »Kath.  Néplap«-ban  számosabb  egélyes 
énekműveket  s  beszélyeket,  majd  nagyobb,  önálló  elbeszéléseket  (Zsöllérleány ; 
Elveszett  fiú ;  A  falu  őrangyala  stb  )  Legjelentékenyebb  művei  azonban  több 
évfolyamra  terjedő  »Néphez  alkalmazott  egyházi  beszédei«  (kiadta  Tarkányi 
Egerben)  s  számos  alkalmi  sz.  beszédei,  melyek  neki  ugy  az  irodalom,  mint  a 
gyakorlati  szónoklat  mezején  az  »első  rangú  szónok«  nevet  érdemlék  ki. 

Pataknál. 


Völgy  ölében  hűs  patak 
Zúgva  csörgedez ; 
Partvirágiban  tavasz 
Bája  éledez. 


Mint  e  gyors  patak  vize 
Futnak  éveink, 
Mint  a  partvirágok,  ugy 
Hullnak  ékeink. 
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Jő  az  ösz,  s  a  partokon 
Majd  avar  zörög; 
Jő  a  tél,  s  a  jégpatak 
Többé  nem  csörög. 


Jőnek  évek,  és  a  föl 
Ösz  hajak  födik; 
Jő  idő,  s  a  hűlt  tagot 
Sirba  fektetik . . . 


Boldog,  kit  szilárd  hite 
A  sírig  kisér; 
»Hogy  sötét  ölén  az  éj 
Egykor  véget  ér!« 

Báró  Kemény  Zsigmond  (1817). 

Szül.  Erdélyben,  1817-ben.  1841-ben  az  »Erdélyi  Hiradót«  vezette, 
honnét  csakhamar  visszavonulván,  »Élet  és  ábránd«,  majd  "Gyulai  Pál«  czimü 
regényeit  adta.  Ettől  fogva  egymást  érték  művei:  »A  két  Wesselényi  és  Gr. 
Széchenyi  István  jellemrajzaik«  (1850)  ;  a  "Forradalom  után«  (1850)  és  >/Még 
egy  szó  a  forradalom  után«  (1851)  czimü  munkái;  »Férj  és  nő«  (1852).  »Az 
özvegy  és  a  leánya«  (1855—7),  "A  rajongók«  (1858—9),  »Zord  idők«  (1860) 
stb.  regén  vei,  s  számos  beszélyei. 

Classicismus  és  romanticisnius. 
—  Töredék.  — 

A  római  birodalom  —  miután  hatalmával  együtt  intézmé- 
nyeit is  roppant  kiterjedésű  földre  plántálta  át,  s  miután  már  csak- 
nem létesíté  Július  Caesarnak  azon  óriás  eszméjét,  hogy  a  latin  és 
hellén  nyelv  a  fold  egész  kerekségét  a  polgárosítás  czéljából  'vegyQ 
védszárnyai  alá,  —  részint  a  keresztény  hiteszméknek  a  régi  tár- 
sadalmat feloszlató  ereje,  részint  pedig  barbár  népek  szerencsés 
hódításai  miatt  végre  megbukott.  Minthogy  az  egyház  egyetemes- 
ség által  kiváná  hivatását  betöltetni,  s  a  római  míveltség  a  római 
állam  sírjába  nem  temetkezett  be,  természetes  volt,  hogy  a  hódító 
és  míveletlen  népek  a  római  hit  és  műveltség  nyelvét,  a  latin  nyel- 
vet fogadák  el,  de  melyet  nem  fejleszthettek,  hanem  csak  elron- 
tottak és  saját  nyelvök  szavaival  vegyítettek.  Az  egyház,  a  szent 
atyák,  a  hittudorok,  a  hatóságok,  ée  az  ügyvédi  kar  tagjai  latinul 
gondolkoztak,  és  írtak;  mig  a  nép  a  Tajo  torkolatától  kezdve  az 
ibériai  félszigeten,  a  mostani  Francziaországban,  Helvéczia  nagyobb 
részében,  és  az  egész  Olaszországban  különböző  tájszójárások  és 
kiejtések  szerint  azon  chaoticus  és  majdnem  törvény  nélküli  nyelvet 
beszéllette,  melynek  alapja  a  latin  volt,  de  az  idegen  népek  befo- 
lyása által  ferdítve,  vagy  alakítva. 

Ekkor  történt,  hogy  —  noha  a  még  létező  klassikai  míveltség 
a  latin  nyelv  mellé  sorakozék,  melyet  Savig  ny  szerint,  a  hetedik 
században  csak  néhány  olasz  város  beszélt  —  atrovérek,  a 
troubadourok   és   románcé r ók,     szóval    azon   vándorköltők, 


—     255     — 

kik  verseiket  magok  tették  dalra  és  többnyire  várról  várra  buj- 
dostak, a  nép  nyelvén  énekeltek  bajnokokról,  kiket  különben  a 
krónika  elfeledett  volna,  a  szerelemről,  mely  soha  sem  veszti  el 
érdekét,  és  a  zsarnokok  tetteiről,  melyeknek  elbeszélése  egyaránt 
veszélyes  akár  igazság,  akár  rágalom  legyen.  —  így  született  a 
romantica,  mely  szembetéte  volt  a  classicismusnak  mind- 
azért, hogy  a  művelt,  de  erőtlenűlt  latin  nyelv  helyett  román  táj- 
nyelveken énekelt;  mind  azért,  mert  keveset  tudván  Olympról  és 
régi  isteneiről,  a  keresztény  eszmekörhez  csatlakozók ;  mind  pedig 
azért,  mert  oly  versnemeket  használt,  melyekről  Aristoteles  és  azon 
ódon  míveltség  épen  semmit  sem  tudott. 

A  trovérék,  troubaclourok  és  romancerók  műveinek  maradvá- 
nyait egész  Európában  most  kevés  tudós  érti;  de  befolyásukat  a 
szellemre  és  erkölcsökre  a  történetnyomozó  kiérzi,  s  jól  tudja,  hogy 
ők  voltak  egyik  tényező  az  új  polgárisodás  fő  alapítói  közt.  A 
latin  anyanyelvnek  leány  nyelvei  nagy  részben  általuk  emeltettek 
azon  fokra,  hogy  mint  olasz,  franczia  és  spanyol  nyelv,  képesek  le- 
gyenek a  tudományok  és  szép  izlés  terjesztésére.  —  Költészetök  s  a 
lant,  mely  azt  kiséré,  tán  nem  elégítné  ki  művészeink  finom  Ízlését, 
de  alakítólag  hatott  a  maga  korában,  és  legmagasabb  tetőzetét  egy 
óriás  lángésznek,  Dantenak  „Divina  comoediájában"  érte  el; 
inig  Spanyolországban  a  Cid  mondakört  szövé  ki  s  példája  által  a 
román  nézletkörön  kivül  is  hatva,  a  Minstrelek ')  és  Minnesán- 
gerek4)  által,  Angliában  a  Merlin  csodás  meséit,  Németországban 
pedig  az  újkor  legerőteljesebb  eposzát,  a  Nibelungenliedet  teremte. 

Es  a  társadalomra  különösen,  mivel  hátának  e  kóbor  költők? 
—  Midőn  az  ököljog  s  a  durva  erőszak  uralkodott,  és  a  megtáma- 
dásoktól alig  volt  más  biztos,  mint  az  erős  vár  és  a  templom,  ők 
terjesztek  azon  rajongó  és  regényes  eszmét,  hogy  az  erősnek  védeni 
kell  a  nőt  és  a  gyengeséget,  s  a  lovagiasság  kötelessége  keresni 
ama  kalandokat,  melyek  az  üldözöttett  az  üldöző  kezéből  kirántják. 
Ekkor  támadtak  egyének  és  társulatok,  melyek  életveszélylyel 
ajánlkoztak  azon  közbátorlétnek  kivi  vására,  s  azon  bűnök  megtor- 
lására, melyekre  az  anarchicus  államok  kormánya  és  törvényszéke 
képtelen  volt.  A  társadalom  kötelességét  a  lelkesedés  vette  át,  s 
folytatá  művét  a  határokon  túl.  Azonban,  mihelyt  a  kóbor  lovagok 
szerepe  a  megszilárdult  államhatalomban  fölöslegessé,  és  az  ököl- 


J)  Angolban  &m.  a  troubadourok  költö-utódai.   Eredetileg  mmislrekk  (latinb.  mini 
síeriales)  a  troubadourokat  kisérö  dalnokok  s  bohóczok,  kik  inkább  csak  dalolni,  mint  ver- 
selni értettek,  s  máskép  jongleur-öknék  (joculatoroknak)  is  neveztettek.    *)  Svkb  dalnokok, 
kik  eposzi  tárgyakat  dolgoztak  fel  dalaikban,  melyek  tartalmilag  s  alakilag  egészen  a  ro- 
mantikái költését  körébe  tartoztak. 
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jog  kiirtása  után  veszélyessé  lőn,  tüstént  fellépett  egy  lángeszű 
romanticus,  Don  Quixotte  halhatatlan  irója3)  és  a  lovagiasság  e 
nemét  a  nevetségessététellel  eltörölte. 

Nevezetes  volt  és  műid  az  államra,  mind  a  társadalomra 
nézve  nagy  változásokat  idézett  elő  ama  küzdés,  mely  a  romantikai 
iskolát,  a  középkori  népies  költészetet  megtámadta,  és  hosszú  harcz 
után  hátranyomta  állásából,  s  ha  Milton  és  Shakespeare  nem  szü- 
letnek, s  ha  Spanyolország  költői  az  uj  behatásoknak  hódoltak 
volna,  csaknem  egészen  kiszorítja  vala  minden  befolyásból.  A 
XlII-ik  században  tudniillik  néhány  költő,  élükön  Petrarca ,  és 
néhány  tudós  szokatlan  szenvedélylyel  adta  magát  az  elveszett, 
vagy  csak  töredékekben  ismert  latin  költők  fölfedezésére.  Legin- 
kább a  kolostorok  könyv-  és  levéltárai  lőnek  kikutatva.  Az  ered- 
mény jutalmazó  volt,  de  végzetes.  Számos  elveszettnek  vélt  latin 
mű  találtatott  meg,  és  sírjából,  hol  századokig  hevert,  kiragadtatok. 
A  példányok  összehasonlíttattak.  A  variánsok4)  és  az  értelmezés 
fölött  élénk  viták  keletkeztek,  s  a  commentálás  a  föld  civilisáltabb 
részein  a  legkitűnőbb  tehetségeket  vette  igénybe.  íme !  az  ó-világ 
szellemei  régi  jogaikat  kezdek  visszakövetelni,  az  izlés,  az  erkölcs, 
az  állam,  a  társadalom,  az  egész  világnézlet  körében.  A  forrongás, 
melyet  előidéztek,  nagyszerű  volt.  —  Az  olasz  nemzet  minden  ide- 
gen elemekkel  vegyülése  daczára,  a  latin  remekirókkal  együtt  már 
most  saját  nemzetéhez  számítá  a  hősöket,  kik  a  régi  Itália  apróbb 
államait  rendre  meghóditák,  azon  államférfiakat  és  néptribunokat, 
kik  a  democratiát  túlsúlyra  juttaták,  s  Rómát  nemcsak  a  félsziget 
fővárosává  tevék,  de  a  félsziget  számos,  addig  önálló  municipiumait 
is  a  római  polgárjogban  részesiték,  s  úgyszólván  egyetlen  óriás 
város  tagjaivá  igtaták.  A  nagy  példányok  előtt  pirulni  kezdett, 
ha  a  ragyogó  multat  a  jelennel  összehasonlítá.  Ez  érzés,  a  latin 
remekirókban  rajzolt  nagy  emlékek  által  előidézve,  az  olasz  egy- 
ségre-törekvést  fejté  ki. 

Szemere  Bertalan  (1812). 

Szül.  1812-ben  Vatán,  Borsodban.  Nyugat-Európát  beutazván,  tanul- 
mányait »Utazás  külföldön  (Pest,  1840)«  czimű  szellemdús  művében  tette  le, 
melylyel  hirét  azonnal  megalapította. 

Az  angol,  franczia  és  német. 

Nem  képzelsz-e  te,  barátom,  minden  angolt  egy  hideg  ércz- 
automatnak,  mely  mozog  élet,  cselekszik  érzés  nélkül  ?  A  világ  igy 

3)  Cervantes,  spanyol  classicus  költő  (1547 — 1616).  4)  Ugyanazon  miinek  eltérő  he- 
lyei más-más  példáuyokban. 
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képzeli,  mert  nála  úgy  példabeszéd  az  angol  hideg  vér,  mint  a 
franczia  lobbanás.  De  nem  csoda,  mert  az  angol  utazó  kitűnni 
akarván,  ezért  mindent  tesz,  s  honn  más,  és  más  külföldön,  hol 
vagy  nemzete  sajátságait  viszi  a  túlságig,  mi  gőg  s  megvetés  együtt, 
vagy  eredeti  életvonások  által  igyekszik  feltűnni,  mi  \ágy  különcz- 
ködésre.  Már  például,  ha  mindenben  magával  hordja  hazája  szo- 
kásait, mintha  Albion  is  csigaházként  hátán  függene,  s  kimosolyog- 
tatik,  mit  cselekedjék  ?  Diadalmas  maradni  csak  egy  út  van,  s  ez : 
hideg  vért  mutatni.  így  lát  a  világ  sok  hidegvérű  angolt.  A 
hidegség  a  német-szász  jellemből  való,  bár  a  németet  különben 
mély  érzelműnek  mondám.  De  még  itt  az  indiíferentismus  inkább 
csak  felületes,  miként  a  grönlandi  jéghéj,  mi  vulkánt  födöz,  s  in- 
kább meggondoltságnak  s  fesznek  neveztethetnék.  Kalmári  s  gyári 
foglalkodás,  a  normán  vérrel  vegyülés  s  egyéb  befolyás  változtatá 
az  angol  népben  a  felületest  való  indifferentismussá,  miből  egy 
oldalról  kiötlött  a  lélekjelenlét,  minek  származéka  számolat  és  józan 
ész,  más  oldalról  tartózkodás  másoktól,  minek  magzata  zárkodás 
és  minden  idegennek  megvetése.  —  De  még  másképen  is  próbálom 
magamnak  e  lélektüneményt  megfejteni.  T.  i.  a  félénkség  mellett 
lehet  hév,  lehet  nyugalom  az  emberben.  Amazzal  ki  bir,  a  vesze- 
delem előtt  nyilván  megfut;  emezzel  ki  bír,  úgy  akar  megmene- 
kedni a  bajtól,  hogy  gyalázatba  se  essék.  Tehát  számolatokhoz 
folyamodik.  A  félénkségét  a  hidegség  leple  alá  rejti.  Mivel  boszút 
állni  nem  mer,  ingerelhetlenséget  szinlel,  a  nyilak  jőnek,  de  mintha 
nem  jutnának  el  hozzá.  így  sok  részben  az  angol  hidegség  mester- 
séges, mit  az,  mit  említek,  hogy  külföldön  különczködni  szokott, 
még  szükségesbbé  tesz.  Kinevettetik  s  e  miatt  vívni  kellene,  mi- 
atta bajokba  szövődnék,  miket  csak  fegyverrel  lehet  elintézni: 
hideg  arcz  vagy  elme  mindez  alól  felmenti.  Az  angol  hidegségnek 
egyik  gyökere  e  szerint  félénkség,  mi  nem  tartozik  az  erények  közé. 
s  mi  valósággal  bélyegzi  az  angol  népet,  az  okosság  hozzájárulta 
azonban  mintegy  megszenteli,  s  lesz  a  békés  lét  s  a  társasági  nyu- 
galom nagy  oszlopává.  Kalaplökés  miatt  fejét  senki  sem  veszti  el. 
minden  lábtapodás  vért  nem  ontat.  —  Egyéb  tulajdonai  is,  miket 
erényeknek  nem  mondhatni,  így  válnak  üdvére  e  nemzetnek.  A 
kevélység,  mi  egyedben  vétek,  ha  nemzetben  nyilatkozik,  rabszolga- 
kereskedést tilt,  négert  szabaddá  tesz,  a  humanitási  s  philanthropi 
intézetekben  vezérül  előmegy  és  csoda-müveket  alkot;  a  kincsszomj, 
mi  egyednél  bűnnel  határos,  nemzetben  szüli  az  ipart  s  közgazda- 
ságot; az  óhoz  ragaszkodás,  mi  egyednél  soha  nem  jár  előítélet 
nélkül,  nemzetben  szükséges  érzemény,  gyűlöltetvén  a  sürü  válto- 
zást, 8  így  állandóságot  hozván  az  intézvényekbe ;  a  megkülönböz- 
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tetés  mániája,  mi  egyedeket  nevetségesekké  tesz,  nemzetnek  hasz- 
nál, léteit  adván  sok  csodálatos,  de  jótékony  intézetnek;  a  vallás- 
beli  szigor,  mi  egyedben  türelmetlenséggel  párul,  népnél  kútforrás, 
miből  az  erkölcsi  ered ;  a  propaganda  szelleme,  mi  egyednél  félig 
kalandvágy,  félig  életmód,  nemzetre  nézve  csirája  a  brit  kereskedés 
kiterjedésének  a  föld  minden  határain.  —  Anglia  szelleme  bá- 
mulatos ;  minden,  mit  alkot,  két  bélyeget  hord :  nagyságot  és  erőt, 
innen  még  gyári  műve  is  bizonyos  nagyság  jegyét  viseli,  s  még  a 
finom  is  tömegi  erőt  mutat.  Jelleme  cselekvés ;  igy  vivott  korán 
szabadságot,  s  mint  vállalkozó  igy  karolta  körül  a  földgömböt,  s 
miként  pók  zsákmányát,  lánczaival  behálózta.  Anglia  szelleme 
Rómáéval  rokon:  mint  ezé  komoly,  nyers,  szilárd,  roppant.  Fran- 
cziaországé  Athénével;  mint  ezé  finom,  hajlékony  és  ragyogó,  s 
aligha  sorsuk  is  egy  nem  lesz.  Anglia  mint  Róma,  szörnyű  nagy- 
sága és  terhe  alatt  omland  össze ;  Francziaország  mint  Athene,  er- 
kölcsromlásnak s  fattyúműveltségnek  lesz  áldozata.  —  Az  angol 
mértékes,  imperator-arczczal  bir,  s  rajta  mint  márványfőn  nyuga- 
lom ül.  Azonban  többnyire  lelketlen,  gyáva  arcz,  sem  élet  a  voná- 
sokban, sem  láng  a  szemben;  ha  tűz  eleveníti  meg,  gyönyör  rá  nézni. 
Mértékes  képnek  és  termetnek  kinyomása  méltóság,  gömbölyűé 
lélek;  annak  osztályrésze  szépség,  ezé  kellem.  S  nem  ez-e  oka, 
hogy  az  itteni  műkitételben  több  szobrok  vannak,  mint  akár  Pa- 
risban, akár  Berlinben?  —  A  franczia  hölgy  öltözete  gondosabb, 
a  londonin  némi  bágyadt  pongyolaságot  vehetni  észre,  oka,  mert 
szellemmel  elevenség,  érzelemmel  kis  röstség  párul,  a  franczia  el- 
més, fürge,  leleményes  s  örökké  lélekifjú,  az  angol  hű,  szelid,  házias, 
és  tökéletes  családanya;  a  franczia  pattogó,  eszes,  s  néha  férfias 
természetet  vesz  föl,  az  angol  engedelmes,  érzeményes  és  marad 
mindig  asszony.  Azonban,  bár  a  franczia  hölgy  hazaszeretőbb,  a 
hollandi  tisztább,  az  angol  bájosb,  a  nőnem  sehol  sem  bir  oly  szép 
jogokkal,  milyekkel  bir  nálunk;  de  hiszen  már  nyelvünk  sem  tesz 
különbséget  a  két  nem  között,  mint  tesz  majd  minden  más  nyelv. 
A  franczia  nép  egy  epigramm:  minden  tüzet,  fényt,  ragyo- 
gót a  végre  s  élre  szorít,  hol  látszik,  hat,  tündököl.  Ezért  a  ma- 
gánéletben csillogó  külső,  a  társalgásban  játszi  elme,  mint  népélet 
pedig  rohanva  magasodik  ki,  s  fön  kitűzi  a  dicsőséget,  hogy  ra- 
gyogjon, mint  a  nap ;  de  inkább  óhajtja,  hogy  fénye  vakitó,  mint 
tenyésztő  legyen.  Gloire1)  örök  jelszava  e  népnek,  és  talán  di- 
csőség nélkül  a  szabadságot,  hir  nélkül  a  becsületet,  diadal  nélkül 
a  győzelmet  sem  kivánná.    Ez  okból  jósolhatom,  ne  féljetek,  respu- 
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blicát  a  franczia  nem  fog  alkotni,  respublicában  csak  addig  él,  míg 
egyet  a  dicsőség  megkoronáz :  ezt  rögtön  lelkesedve  emeli  a  trónra* 
Az  angol  nép,  ha  már  ugyanazon  világból  kell  vennem  hasonlatot, 
egy  elégia,  mely  a  külvilágtól  hidegen  megválva  magába  vonul,  s 
e  belső  körben  hév  életet  alkot.  Ne  legyen  bár  szép  öltözete,  de 
jó  és  kényelmes ;  társaságban,  mit  rokoniból  s  kebelbarátiból  hiv, 
de  ritkán,  kedvére  léteit  kivan,  mint  nemzet  pedig  nem  dicső,  de 
hatalmas  és  dús  akar  lenni,  s  a  szabadságot  azért  szereti,  mert  bol- 
dogul élni  óhajt.  Comfort,  Wealth,  Freedom2)  e  nemzet  kedves 
szava.  E  belső  képre  ismerünk  szigeti  helyzetében  is.  Köröskörűi 
hűvös  ocean  választja  el  a  külnemzetektől  ez  országot,  de  benne  a 
városok,  a  családok  sürün  levén,  cselekvés  és  élvezet  meleg  élet 
tüzpontjává  teszi  e  szigetet. 

Idegen  népek  törekvése  iránt  a  franczia  részvéttel  van ;  nem 
nagyon  tudakozódik  ugyan  utána,  de  ha  értésére  jut,  örül,  először 
az  ügyért  magáért,  másodszor  hiúságból,  ki  érzi,  hogy  követtetik. 
Az  angol  javallja  a  törekvést,  de  belőle  hidegen  szól  az  értelem, 
szive  nem  mozdul  meg ;  mint  midőn  előttünk  egy  atya  fiát  dicséri, 
s  egykedvüleg  feleljük  :  szép  !  Az  angolt  sok  részben  jellemzi  az, 
hogy  magát  mindig  nagy  betűvel  (I  =  én)  irja;  önzésre  mutat.  A 
német  nép  az,  melynek  szíve  az  idegen  nemzetek  minden  rándulá- 
sait megérzi.  Veled  sopánkodik,  ha  hazádnak  sérve  van;  veled 
örvend,  ha  sorsa  jóra  derül,  mert  mindenegy  nemzet  haladásában 
az  emberiség  egy  lépését  látja,  mi  nélkülözhetetlen  a  következő 
lépést  megtenni.  —  A  franczia  világosan  ir,  mihez  felületesség 
járul ;  a  német  mélyen,  mit  gyakran  homály  kisér  ;  az  angol  józa- 
non, mivel  ritkán  jár  ihlet,  mely  tárgyat  szentel,  s  lelket  ragad. 
A  német  a  legegyszerűbb  igazságot  is  tudós  formában  mondja  el ; 
a  franczia  a  legfontosabb  elveket  is  oly  könnyen  veti  oda,  hogy 
néha  szinte  mellőzzük,  mint  az  incognitóban 3)  járó  királyt  szoktuk; 
az  angolt  ki  meg  nem  érti,  vegyen  bucsut  a  könyvektől.  A  német 
utazó  jegyezget,  okoskodik;  a  franczia  az  első  benyomásnak  áten- 
gedi lelkét,  érez  és  beszél ;  az  angol  számol  és  anekdotákat  gyűjt. 
A  zenében  is  kitűnnek  e  jellemvonások.  A  franczia  zene  könnyű, 
kellemes,  csapodár ;  a  német  komoly,  mély,  tudós,  a  franczia  a  kedv, 
a  német  a  szív  húrját  keresi ;  a  franczia  vidám  ere  románczot,  bal- 
ladát, népdalokat  csinál;  a  német  szellem  symphoniákba  emelkedik; 
az  angol  hideg  melléből  ritkán  jő  hang,  s  ha  jő,  vagy  vallásos  hym- 
nusokat  zeng  az  egyházban,  vagy  nemzeti  énekekot  a  polgári  ün- 
nepek lakomáin,  s  igy  őt  Apolló  soha  sem  ihleti;  ott  a  religio,  itt 


2)  Kéoyelem.  jólét,  szabadság     3)  Ismeretlenül,  álnév  alatt. 
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a  patriotismus  szolgája.  —  Eszembe  jut  itt  a  németalföldi  szokás, 
miszerint  útczára  boltajtó  nincs,  hanem  boltablak ;  ha  ezt  a  Paris- 
ban múlhatlan  kirakattal  összevetem,  jellemvonásra  vezet  a  két  nép 
közt ;  az  bevonul,  ez  kitolakodik.  Eszembe  jut  az  is,  hogy  az  angol 
nem  épít  magasan,  de  lakot  váj  a  földszinen  alul  is,  mi  talán  al- 
kalmasb  és  biztosb,  ellenben  a  franczia  magasan  épit,  még  a  pad- 
lást is  szobákká  csinálja,  és  ez  némileg  szinte  kifejezi,  hogy  mélység 
és  magasság  a  különbség  a  két  nép  közt. 

A  francziában  legtöbb  szellem  van,  a  németben  legtöbb  érze- 
mény, az  angolban  legtöbb  eszmélet.  Ott,  hol  szellem  van,  mindig 
van  bátorság  is,  ritkán  állhatatosság ;  ott,  hol  érzés  van,  erős,  jóban 
s  roszban,  a  kitartás  ;  ott,  hol  eszmélet  van,  a  forrongás  gyakori 
lehet,  ritka  a  zendület.  Innen  kimagyarázható  a  franczia  nép  örök 
apálya  s  dagálya;  innen  megfogható  a  német  nép  kitűrése;  s  innen 
megfejthető  az  angol  nép  legrégibb  chartája,  s  az  a  nagy  elmeforrás 
és  biztos  béke  együtt  e  szigetországban.  —  A  franczia  hiú  s  fellob- 
banó ;  a  német  magába  mélyedő  s  töprenkedő ;  az  angol  hideg  és 
kevély;  a  franczia  mind  politikai  chef4),  a  német  mind  uj  tudo- 
mányrendszer alkotója,  az  angol  mind  egyesületalapító  s  feltaláló 
vágy  lenni.  A  német  az  iskolákkal,  az  angol  az  iparral,  a  franczia 
magával  bajlódik.  Az  angol  tapad  a  múlthoz,  a  franczia  a  jelen- 
nel foglalkodik,  a  német  a  jövendőn  függ.  Az  angol  tűzhelye 
mellett,  a  német  rokonai  közt,  a  franczia  társaságban  leli  boldog- 
ságát. Az  angol  különös  és  gazdag,  a  német  rangbéli  s  tudós,  a 
franczia  hires  és  első  kivan  lenni.  Szives  a  német,  nyájas  a  fran- 
czia, kész  az  angol.  Szeret  a  német,  kedvel  a  franczia,  az  angol  e 
kettő  közt  megoszol,  nem  oly  lenge,  mint  a  franczia,  nem  oly  meleg , 
mint  a  német.  A  német  nap,  fény  nélkül;  a  franczia  nap,  hév  nél- 
kül ;  az  angol  téli  nap.  Az  angol  jelszava  szabadság,  a  francziáé 
dicsőség,  a  németé  boldogság.  De  mindezekre  jegyezd  meg,  hogy, 
midőn  a  népeket  axiómákba  rámázzuk,  vizet  markolunk,  több  kifoly, 
mint  benmarad. 

Tarkányi  Béla  (1821). 

Tarkányi  Béla  József,  szül.  Miskolczon,  1821-ben.  —  írói  első  fellé- 
pését 1840  ben  a  Kisfaludytársaság  versenyterén  »Honáldozat«  balladájával 
tette,  melyet  két-két  évi  közzel  ugyanazon  téren  »Inditványok«  czimü  sati- 
rája,  s  »Az  életből«  tankölteménye  (mind  a  Kisf.-társaság  Évi.)  követtek. 
Utóbb  Pyrker  »Legendái«  müforditásával,  a  kath.  egyházi  énekköltészet  gaz- 
dagitása  s  részint  átalakításával  s  buzgalmi  irodalmunk  emelésével  vala  fog- 
lalatos.    Mindezek  közt  kezdé  meg  1852-ben  nagy  művét,  az  egész  »Szent- 
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írásnak  «  Káldi  nyomain  átalakítását  s  gazdag  jegyzetekkel  kisérését,  melyet 
1865-ben  adott  át  a  nyilvánosságnak. 


A  Szentháromság  titka. 


Kimérte  Isten  a 

Tudás  határait 
S  embertől  elfödé 

Fönséges  titkait. 
A  megadás  szelid  nyomán 
Kel  a  valódi  tudomány. 


A  főváros  zajából 

Sötét  romok  között 
Egy  lángelméjü  férfi. 

A  tengerpartra  jött. 
S  mi  mély  gondolkodásra  von, 
Körötte  néma  csend  vagyon. 

De  szivben  nincs  nyugalma, 

Nagy  lelke  háborog, 
És  átható  eszében 

Egy  gondolat  forog ; 
A  melybe,  —  mert  az  isteni, 
Ember  nem  tud  tekinteni. 

Kevély  önérzetében 

Nem  tűr  határt  az  ész  : 

A  férfi  elbizottan 
A  déli  napba  néz. 

»Hogyan  lehetne  —  igy  beszél  - 

Egy  Istenben  három  személy  ?« 

De  gyenge  volt  kiállni 

A  nap  tekintetét, 
És  földre  szegzé  rögtön 

A  vakmerő  szemét. 
S  alig  tekint  le,  —  hirtelen 
Egy  kedves  gyermek  ott  terem. 


Szép  arczain  mosolygó, 
Szelid  minden  vonás; 

Csigával  a  fövénybe 
Kicsinyke  gödröt  ás. 

És  majd  a  tengerpartra  lejt, 

Merít,  mig  a  gödör  betelt. 

»Fiam!  fogsz  hagyni  tán  a 

Tengerben  is  vizet, 
A  kis  gödörbe  által 

Mind  űgy-e  nem  viszed  ?« 
így  szól  a  férfi,  s  felvidul, 
Jó  kedv  mosolyg  le  ajkirul. 

"És  hogyha  mind  kihordom, 

Mi  az,  mi  ellenáll? 
De  fogd  fel  a  nagy  eszmét, 

Miről  gondolkodál; 
Kettőnk  közöl  két  tengeren 
Győző  ki  lesz  a  versenyen ?« 

Szól  a  fiu  mosolygva, 

S  játékát  folytatá ; 
De  a  beszéd  a  férfit, 

Lelkében  áthatá. 
Bánkódva  sápad,  löldre  hull, 
S  könyük  peregnek  arczirul. 

Felnéz  —  a  gyermek  eltűnt, 

És  rá  a  tiszta  ég, 
S  Isten  mosolyg  le  abból, 

Mert  már  nem  kétkedék.  — 
A  férfi  Ágoston  vala, 
A  gyermek  a  hit  angyala. 


Kimérte  Isten  a 

Tudás  határait, 
S  embertől  elfödé 

Fönséges  titkait. 
A  megadás  szelid  nyomán 
Kel  a  valódi  tudomány. 
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A  kisded  vértanúkhoz. 


Köszöntünk  kisded  vértanúk! 

Kiket  a  váltság  hajnalán, 
Mint  rózsabimbót  a  vihar 

Letört  az  üldöző  pogány. 

Szülőitek  hiv  karjain 

Még  ajkitok  nem  szóltanak  ; 
De  véretek  hirdette  azt, 

Kiről  még  nem  szólt  az  ajak. 

Ti  boldogok!  hogy  véretek 
Szent  vérpalástul  vétetett, 

Mely  által  üldözőitől 

A  kis  Jézus  megmentetett. 


Ti  boldogok!  hogy  a  dicső 
Halálra  játszva  mentetek, 

S  a  liliomhoz  oly  hamar 
Martyr-koronát  nyertetek. 

Szülőitek  keserveit 

Megszüntetek  az  énekek, 
Melyekkel  áldva  titeket 

Fogadtak  a  dicső  egek. 

Köszöntünk,  oh  hős  kisdedek  ! 

Kik  Krisztusért  elhulltatok, 
És  mennyben  az  oltár  előtt 

Mártyrpálmákkal  játszotok. 


A  XXVIII.  Zsoltár. 


Istenünkhöz  áldozatra 
Fel,  fel,  égi  magzatok  ! 

És  eléje  ünnepélyes 
Köntösben  boruljatok. 

Isten  szól  a  förgetegben, 
O,  ha  zúg  a  tengerár, 

Es  a  szó  erős  hatalma 

Zúgva,  mennydörögve  jár. 

Szól  az  Úr,  s  kidől  a  czédrus, 
Szózatára  a  hegyek, 

A  Libanon  és  Sionhegy 
Zergeként  szökellenék. 


Szól,  s  a  szózat  lángokat  szór, 
Reng  a  puszta,  ront  a  tűz, 

S  a  futó  vaddal,  miként  az 
Erdővel,  játékot  űz. 

A  világ  szép  templomában 

Minden  őtet  hirdeti, 
Tenger,  ég  és  föld  királynak 

Öt  imádva  ismeri. 

Isten  őrzi  tisztelőit, 

Ö  népének  védfala, 
Ö  a  testi  lelki  áldás 

És  a  béke  angyala. 


Tompa  Mihály  (1819). 

Szül.  1819-ben,  Rimaszombatban,  Gömörben.  —  Szép  dalaival  először 
1841-ben  az  »A.thenaeumban«  lépett  fel.  Utóbb  a  »néprege  és  mondaköl- 
tészet«  körében  fejtett  ki  nagy  tevékenységet. 

Alföldi  kép. 


Három  nagy  év  után  itt  vagyok,  itt 
vagyok ! . . . 

Vigan  legel  szemem  és  lelkem  rajtatok 

Régi  ismerősök ! 

Édes  emlékezet —  mint  méz  a  virág- 
ból - 

Lesz  azon  órákból,  melyeket  itt  töltök. 


Régi  ismer  ősim :  a  nyiit  szabad  róna; 

És  a  zúgó  nádas,  mintha  erdő  volna; 

A  tavak  és  lápok... 

Hol  sárga  liljomok,  fehér  nimfák  nyíl- 
nak, 

S  a  vadmadár  fürdik,  sir,  kerepel,  há- 
pog. 
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A  szél  is  az,  eme  láthatlan  szilaj  mén, 

A  térség  abroncsán  a  mely  vágtatva 
mén, 

S  felporzik  utána 

Hosszú  vonatban  a  Halvány  meleg  ho- 
mok, 

Melyet  futtában  a  légbe  rugdos  lába. 

Itt  legelő    gulya    és    szétszórt    kará- 
mok, 
Miket  a  délibáb  derékon  átvágott ; 
Ott  nem  messze  tólök  : 
A  héja  árnyékát  üző  komondorok, 


Ez  a  bokor  liljom !  mintha  csak  az 
volna 

Mely  három  év  előtt !  Folyvást  nyit 
azóta 

Karcsú  szép  virága  ? 

Ah  nem!  az  elhervadt:  ráösmerni  mégis 

Mint  édes  anyjáról  az  ifjú  leányra. 

Bejárom  a  rónát,  a  tavak  vidékét; 
S  mintha  én  is  harmat-  és  mézporral 
Hiven  sorra  nézem  [élnék  : 

A  mező  virágit,  szorgalmas  méh  gya- 
nánt: 


A  nyargaló   csikós,   mind  jó  ismerő-    S  otthon  érzem  magam  a  kedves  vi- 
sök !  déken. 


Az  árvalány-haj. 


Az  óperencziás  tenger  határinál, 
De  még  azon  is  túl,  hol  a  madár  se  jár, 
Egy  nagy  hegyen  erős  királyi  vár  vala, 
Melynek  vas-vályogból  építtetek  fala. 

Két  sárga  oroszlán  őrzotte  a  kaput, 
Az  egyik  vigyázott,  mig  a  másik  aludt : 
Az  idegent  messze  megérzé  szaglása, 
Hét  mérföldig  hatott  erős  ordítása. 

A  hatalmas  király,   ki  a  várban  la- 
kott, 
Belőle  a  világ  végére  láthatott ; 
—  Óriásország  is  közel  volt  hozzája, 
Tovább  a  hétfejű  sárkányok  hazája.— 

Kilencz  nagy  országon  uralkodott 
keze 
Kilencz  nagy  országra  vigyázott  két 

szeme, 
A  gyámoltalannal,   az  özvegy  és  árva, 
Kegyes  szine  előlsoh'sem  volt  kizárva. 

Őrizte  gondosan,  miként  a  két  sze- 
mét, 
Korán  árván  maradt  három  kis  gyer- 
mekét: 
ölelte,  csókolta  a  három  kis  leányt, 
A  széltől  is  őrzé,  s  tőlük   semmit  se 
szánt. 

Talpig  bibor-bársony  ruhába  járata, 
Arany  edényekből  éteté,  itatá ; 
S  a  három  kis  leány  ünneplő  ruhája, 
Törés  nélkül  elfért  egy  dió  héjába. 

A  legkisebbik  lány,  a  többiek  között, 
Annyira  a  megholt  szülőjére  ütött, 


Hogy  szája  és  szeme,  ha  hallgatott,  ha 

szólt, 
Az  édes    anyjának    szakasztott  mása 
volt. 
Történt  pedig,  hogy  a  király,  egy 
nagy  vadon 
Erdőben,  eltévedt  egyszer  vadászaton; 
Lement  a  nap,  s  mindig  jobban  söté- 
tedett, 
De  utat,  vagy  csapást  sehol  sem  lelhe- 
tett. 
Bojtorvány  ragadt  rá,  vadszőlő -in- 
dába 
Akadt  minden  lépten-nyomon  meg  a 

lába; 
Csipkefa  karmolta  össze  képét,  kezét, 
Az  útban  álló  galy  majd  kiverte  sze- 
mét. 
Néha  bozótba  vagy  posványokba  ju- 
tott, 
Keresztülvergődni  rajtok  alig  tudott, 
S  egyszer   kicsinybe  múlt,  —  midőn 
éjszaka  lett,  — 
Hogy  egy  puszta  farkasverembe  nem 

esett. 
Hangos  vadászkürtjét  fúva  minden- 
felé, 
Hogy  a  nagy  erdőség  csak  ugy  ren- 
gett belé; 
De  vissza  semmi  hang  nem  jött  felele- 
tül... 
Uram  teremtőm !  szólt  a  király  egyedül. 
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így  állt  tűnődve  egy  mély  vizmosás 
fölött, 
S  fülébe  messziről  gyereksírás  ütött ; 
Indul    a  gyenge  hang  után  lábujjhe- 
gyen, 
Hallgatva  meg-meg  áll,  megint  tovább 
megyén. 
Hát   istenadta  !     egy  kis    csecsemő 
leány 
Feküdt  a  bokorban,  letéve  mostohán ; 
Kinyujtá  kis  kezét  és  sirt  keservesen.... 
—  Megszánta,  fölvette  a  király  kegye- 
sen. 
Jótétedért  jót  várj,  mondják  szóbe- 
szédben, 
A  király  az  Ösvényt  megtalálta  szépen  ; 
S  aggódó  népének  igaz  örömére, 
Éjfélre,  fáradtan  várába  elére. 

Minden  országába  irást  eresztett  ki 
A  gyermek  felől,  de  nem  jött  érte  sen- 

ki; 
Dajkát  kerestetett  tehát  Árvalánynak, 
A  kit  az  udvarban  csak  ekkép  hivának. 
Király  kisasszonyok  már  megnőttek 
szépen, 
A  kis  Árvalány  is  megnőtt  azonképen; 
S  ki   rája    tekintett,   megállt   szeme, 

^  szája, 
Álmélkodás  nélkül  nem  nézhetvén  rája. 
Hetedhét  országról  csudájára  jártak, 
Sarkáig  leomló  hóselyem  hajának; 
Setét  kökény  szeme,  karcsú  volt  ter- 
mete, 
Nem  hitték,  hogy  földi  anyának  gyer- 
meke. 
A  két  idősb  király  kisasszony  mér- 
gesen 
Üldözte  mindezért  nagy  irigységében ; 
Nem  átallván  szegény  leánynak  mon- 
dani : 
Nem  illet  a  szép  haj !  talált,  sehonnai  \ 
De  a  legkisebbik  nyájasan  bánt  vele, 
Kinél  bánatjában  vigasztalást  lele  ; 
Reá  a  két  nagyobb  mindig  árulkodott, 
S  mellette  mindig  a  jó  kis  leány  fo- 
gott. 

Történt,  hogy  a  szomszéd  királyfi 
fényesen, 
Avarban  egy  napon,  lányt  nézni  meg- 
jelen ; 


Mert  az  öreg  király,  három  lánya  kö- 
zül, 
Egyet  régen  neki  igére  hitvesül. 
Az  ünneplő   ruhát  vévén  magokra 

föl, 
A  lányokon  gyémánt,   arany,  gyöngy 

tündököl ; 
Fáradván,  a  három  lány  szolgálatában, 
Ment  Árvalány  is,  de  csak  festett  ru- 
hában. 
A  királyfi  őket  a  mint  sorra  nézte, 
Árvalány  szépsége  mindjárt  megigéz 

te; 
Szemét  soká  el  nem  tudta  venni  róla, 
Végtére  az  öreg  királyhoz  igy  szóla  : 
—  Kilencz  erős  ország  hatalmas  ki- 
rálya ! 
Szép  is,  —  tudom,  —  jó  is  felséged 

leánya. ... 
De  kihez  szivemet  érzése  ragadja, 
Feleségül  nékem  csak  Árvalányt  adja! 
És  alegifjabbik  a  három  lány  közül, 
Szegény  Árvaleány  szerencséjén  örül; 
De  a  két  idősebb,  rút  irigység  között, 
A  szép  menyasszonynak  vesztére  es- 
küdött. 
Felbúít  a  holdvilág,  eljött  az  éjsza- 
ka, 
De  boldog  Árvalány  soká  nem  alhata  .. 
Midőn  nyugalomnak  adná  végre  ma- 
gát: 
Két  álnok  teremtés  lenyírta  szép  haját. 
Álmában  Árvalány  igen  boldog  va- 

la... 
De  a  mint  felkelt  a  jövő  nap  hajnala, 
Szegény!  egy  pillantást  hogy  a  tükör- 
be vet: 
Elrémült  magától,    s    a  szive  megre- 
pedt. 
Édes  vőlegénye  jajgatva  siratta  ; 
Sirt  ásván  rozmarin  bokornak  alatta  : 
Tulajdon  kezével  neki  ágyat  vete, 
—  Ez  a  szép  Árvalány  gyászos  törté- 
nete. 
Ezen  nagyon  örült  a  két  gonosz  leány, 
De  meg  is  büntette  az  Isten  igazán : 
Megőszült  mindenik  kevés  idő  alatt, 
Nem  kellett  senkinek,  otthon  vénült, 
maradt. 
Szép  Árvalány  haját  a  várnak  abla- 
kán 
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Kiszórván  mérgesen  a  két  irigy  leány: 
Jött  egy  nyájas  szellő,  s  egy  szálig  fel- 

szedé, 
És  elrepült  a  lány  temetője  felé. 
A  sirnak  halmára  három  szárat  le- 
tett; 
Aztán  a  merre  szállt,  a  merre  lebegett, 
Szálonkint  hányta  el  völgyön,  hegyen, 

mezőn, 
Útjában  mind  csak  ezt  suttogva  ért- 
hetőn : 
—  Kelj  ki,  kelj  ki  árvalányhaj! 
Föld,  fogadd  őt  kebeledbe! 
Szállj  le,  szállj  le,  enyhe  harmat! 


Süss  ki,  süss  ki,  nap  sugara! 
Nyargaló  szél,  fel  ne  gyomláld! 
Emlékére  Arvalánynak  : 
—  A  ki  nyugszik  sir  ölében, 
Rozmarinnak  árnyékában;  — 
Kelj  ki,  kelj  ki,  árvalányhaj ! 

Szép  Arvalány  az  esti 
Szellő  szülötte  volt; 
S  kikölt  az  árvalányhaj, 
Mint  a  szellőcske  szólt ; 

S  azóta,  hol  tenyészik  : 
A  rét  vidékinél, 
Lágyan  ringatja  anyja, 
A  csendes  esti  szél. 


A  bojtár. 

Itt  van  a  viradta,  már  a  nap  is  támad, 
Hetyke  juhászbojtár  tereli  a  nyájat; 
Legelőre  hajtja:  sih  te,  bordás,  kajla! 

A  vén  számadó  meg  széllyelnéz  az  égen, 
És  beszél  valamit,  de  a  beszédében 
Csak  ennyit  hallani :  lesz  még  ma  valami ! 

Ugyan  már  mi  lenne  ?  a  kend  esze  hol  jár? 
Förmed  az  öregre  hetyke  juhász-bojtár; 
Vagy  azt  se  látja  még  :  hollyan ')  tiszta  az  ég? 

Látom  fiú,  látom!  még  többet  is  látok... 
Nincs  még  a  szememen  hál1  Istennek  hályog; 
De  — !  csak  ne  hajts  messze,  mert  igy  jősz  meg  este. 

S  mikor  azt  mondta  :  »igy«  az  ujját  mutatta; 
De  szürit  a  bojéár  vállán  összekapta, 
És  ment  nagy  durczásan,  a  nyájnak  nyomában. 

Lassan  felszáll  a  köd,  a  szellő  is  hallgat, 
A  tavaszi  pázsit  gyenge  mint  a  harmat; 
Legelészik  a  nyáj  ;  —  a  bojtár  furulyái. 

Lehever  a  gyepre,  aztán  azt  gondolja : 
Ejh,  be  arany  idő !  s  lám,  a  vén  bolondja! 
Azt  bírta  mondani :  lesz  még  ma  valami ! 

Elmegyen  a  jószág,  ha  van  ki  ereszsze; 
Fogadj  szót,  ne  bocsásd  azt  a  nyájat  messze  ! 
Távol  a  karámod,2)  hátha  majd  megbánod.... 

De  hisz  jó  idő  van !  csak  aztán  ne  volna 
Tavaszi  időnek  jó  kedve  csalóka  ! 
De  ha  reggel  fénylik  :  zimankó 3)  lesz  délig. 

Most  is  elérkezett,  délután  jóllehet, 
Nagy  fekete  felhők  fogják  el  az  eget, 
S  jön  nagy  sebességgel,  havas  eső  széllel. 


i)  Palóez  szójárási,  am.  milyen.    2)  Körded,  födeletlen  rekesztéke  a  barmoknak  a 
pusztákon.  3)  Esö,  mely  hulltában  s  leesve  mindjárt  megfagy. 
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Földre  sütött  fővel  a  nyáj  összefordúl; 
Csak  néha  ugrik  ki  egy-egy  a  csoportbúi, 
S  futtában  eltévedt  fia  után  béget. 

A  bojtár  felhúzza  fejére  a  szűrit, 
És  leguggol,  mig  a  pogány  idő  szűnik ; 
Beh  szörnyű  fergeteg...!  hátha  ottkin  reked..!? 

S  úgy  lett.  A  fergeteg  elébb  meg  nem  állott: 
Mig  el  nem  gyalázta  végkép  a  jószágot ! 
És  akkor  kifárad...  Bojtár!  hol  a  nyájad? 

Körülnéz  a  fiú:  mind  ott  áll  a  lábán, 
De  nincs  benne  élő,  csak  egy  szopós  bárány ; 
Mind  az  egész  falka,  megmeredve,  fagyva! 

Felkapja  a  bojtár  a  bárányt:  a  hideg 
Ha  már  mind  megvette,  ez  az  egy  is  minek?.. 
És  két  izmos  karján  magasan  feltartván, 

Kiálta,  mig  merőn  az  ég  felé  nézett: 
»Isten  !  ha  elvetted  immár  az  ebédet : 
Ez  is  itt  van  !  nohát,  vedd  el  a  vacsorát !« 

Több  istengúnyolás  nem  hallatszott  tőle; 
De  a  bárányt  többé  nem  tette  a  főidre, 
Mivel  mind  a  kettő  lett  bálvány,  hideg  kő. 

Jővén  a  számadó  esti  szürkületbea  : 
Azt  hitte  a  jámbor,  élnek  mind  a  ketten,  — 
Tarthatd  azt  a  bárányt...  kin  állsz  véle  boszút..? 
Jobb  lesz  ha  haza  jősz!  —  de  az  meg  se  mozdult. 

Árokháti  Lőrincz. 

Ali  pasát  a  dicsőség  szomja  bántja, 

Árokháti  Szécsén- várnak  kapitánya : 

Ali  pasa  Szécsén  ellen  • 

Tör  felette! 

Vérszemet  kap,  minap  Drégelt  hogy  bevette. 

Este  van  már,  forró  napra  enyhe  alkony, 

Ali  népe  vágy  pihenni  gyenge  hanton; 

Este  van  már.  —  »Fel,  fel  Agák, 

Lóra  Bégek ! 

Tornyot,  bástyát  romban  látni  szinte  égek!« 

Török  tábor,  mint  a  tenger,  mozdul  lomhán, 

De  vész,  Ali  jobban  jobban  korbácsolván: 

Szécsénnek  dől,  mint  dagály  dől 

A  szigetnek; 

Melegök  lesz,  a  kik  ott  ma  bennrekedtek ! 

A  pusztulást  üstök,  ágyuk  öble  ontva; 

Mint  a  zá;  or,  nagy  cseppekben  hull  a  bomba; 

Lobban,  dördül,  reszket  a  lég 

Törik  a  fal ; 

—  Még  az  ég  is  háborog  a  dúló  haddal ! 
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Jön  a  válasz  vár  falárúi,  hajh  de  késve, 

S  bár  hárommal  ér  fel  aztán  egy  lövése : 

Gyérül,  lassúi,  —  majd  elhallgat 

Hajnal-tájon; 

Török  vezér  cselt  gyanít  e  hallgatáson. 

Szerecsen  rab  csúsz  a  falhoz  macskamódra ...  • 

»Szécsén-várán  kapu,  ajtó  nyitva  volna.. .? 

Bámul  Ali,  hirt  vévén  a 

Kém  szavában . . . 

»Eh,  ha  zárva,  majd  kinyilik,  —  csak  utánam !« 

A  törökség  rendben  ér  a  kapuboltig, 

Nyitva  biz  a!  s  rajta  több  több  belopódzik.. . 

De  meghökken:  —  fenn  a  bástyán, 

S  lenn  a  téren 

Csatarenden  feketülő  nagy  sok  népen. 

Fontolgatni  nincs  idő  s  kedv,  —  ropog  a  cső, 

De  mint  a  fal,  ott  áll  a  sor,  vissza  sem  lő . . . 

Tüzet  ad  majd  Ali  népe 

Csapatostul,  — 

Megint  lőnek,  —  ezren  lőnek :  s  meg  se  mozdul. 

Ali  dúlfúl,  hüledez  a  babonás  nép, . . . 

S  még  talán  a  tréfa  vége  lenne  máskép  : 

De  a  hajnal  lemosolyg  a 

Vár  terére. . . 

Törököknek  boszújára,  szégyenére. 

A  hős  várnép,  a  mely  ellen  úgy  puskáztak': 

Dárdanyél,  rúd,  —  öltöztetve  ronda  váznak, 

Sehol  senki!  —  az  ördög  lőtt 

A  falakról. 

—  Egy  levél  im  felszegezve,  —  s  Alinak  szól : 

^Egészséggel  ozmánoknak  hós  pasája! 

Mit  ma  tettél:  ország-világ  megcsudálja... 

Meg  ne  öless  valakit  e 

Bátor  hadbúi . . . 

Küldd  uradnak,  soh-se  látott  ilyet  Stambúl! 

Mert  az  éjjel  ez  volt  az  én  hadi  népem, 
Védve. Szécsént  ezreidnek  ellenében; 
(Bölcsen  hallgat:  hogy  megszöktek  katonái,) 
Szécsén-várnak  kapitánya  Árokháti ! 

»Hah,  utána !«  —  ordit  Ali,  —  fel  s  levágtat, 

Bősz  dühének  mint  a  tigris  nézve  tárgyat ; 

De  körülte  gúnyos  vázak, 

Csóva,  rongyok. .. 

Még  lova  is  megvadulva  tüszög,  hortyog. 
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Ney  Ferencz  (1814). 

Szül.  Budán.  »A  népnevelés  hatása«  stb.  (1847)  ez.  könyve,  s  a  »Féltés« 
tankölteménye  pályakoszorura  érdemesittettek.  Irt  két  tragoediát  (1840), 
^Matild  és  01ga«  ez.  regényt  (1845)  s  nagyszámú  beszélyeket,  szép-prózai  s 
kisebb  versmüveket. 

Munka  és  élvezet. 

Munka  az  élet  egyik  legnemesb  feladata. 

Az  ember  boldogságra  lön  teremtve.  Kezdetben  test  és  lélek  zavarta- 
lan boldogságot  élvezett. 

De  az  eredeti  boldogság  el  vala  játszva :  nyomor  és  inség  homálya  kör- 
nyezé  az  embert  mindenfelől. 

Közelb-közelb  vonult  hozzá  az  örvény,  s  ő  elbizakodva  neveté  a  gyű- 
rűző hullámokat. 

És  reá  szakadt  a  tomboló  vihar :  s  ő  ellene  szögezé  kifeszített  karjait, 
ökleivel  fenyegetvén  az  öldöklő  vészt. 

Fölméne  a  hegy  gerinczére,  hol  az  örvény  el  nem  érheti,  s  elvonult  a 
barlang  öblébe,  hol  nem  árthat  neki  a  háborgó  elemcsata. 

És  lefeküdt  a  henyeség  párnájára,  s  átaludta  az  istenadta  napokat,  s 
várta,  mig  jobbra  fordul  az  idő,  s  ismét  büszkén  elkiálthatja  magát:  Enyém 
e  föld!  ki  mer  háborgatni  birtokomban? 

De  az  áradat  a  völgyben  mindent  megsemmisített;  iszap  és  kavics  bo- 
ritá  a  mezőséget. 

És  a  villámcsata  letarolá  a  hegy  lejtőit ;  kopár  sziklák  meredeztenek 
az  égre. 

Maradt  mégis  a  barlang  közelében  néhány  érintetlen  bokor.  Ingerlőleg 
ragyogott  rajta  az  ízletes  gyümölcs.  A  nap  kisütött  ismét,  s  oly  jótékonyan 
osztá  éltető  sugarait. 

Az  ember  oda  hevert  a  nap  sugárira,  s  várta,  hogy  azok  ujabb  életet 
gyújtsanak  lankadó  ereiben. 

E  közben  ugy  érzé:  éhezik. 

És  eljövének  siránkozó  gyermekei  a  barlang  mélyéből,  s  kiáltanak : 
éhezünk  ! 

S  elővánszorgott  a  sápadt  nő,  kit  ijedelem  s  fáradság  beteggé  tevének, 
s  kiáltá:  Ember,  segíts,  mert  elveszünk  ! 

Az  ember  fölébredt  félszunnyadtából. 

Önelégülten  kinyujtá  kezét,  hogy  szakítson  a  legközelebbi  bokorról 
amaz  Ízletes  gyümölcsökből  gyermekei  számára. 

De  im,  undok  férgek  lepik  a  bokrot,  melyek  fölemésztvén  a  gyümöl- 
csöt, már  leveleit  kezdik  fogyasztani,  hogy  még  szemviditó  zöldjétől  is  meg- 
foszszák  azt. 

Az  ember  megdöbbent,  s  fordult  a  másik  bokorhoz. 

Ez  alól  sziszegve  csúszott  elő  a  kígyó,  s  az  ember  lábaira  kezde  teker- 
gőzni. 

Az  ember  elborzadt.  A  kígyó !  Ez  átkos  emlékű  szörny  gátolja  öt 
élelme  keresésében  is. 

Megragadá  a  csúszó  ellenséget  nyakánál,  s  földhöz  sújtva  eltiporja,  és 
vele,  mint  irtó  korbácscsal  rohan  a  még  érintetlen  bokorra,  melyre  már  is 
kezdenek  mászni  a  szomszédból  jövő  férgek,  —  a  kigyó  farkával  sújtja  porba 
a  szemtelen  állatokat. 
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így  született  meg  a  védelem  az  ember  kezeiben. 

De  a  család  másnap  újra  éhezett;  a  gyermekek  újra  sirtak,  rimánkod- 
tak; a  nő  most  is  a  szenvedés  terhe  alatt  roskadoz. 

És  az  ember  megy  távolabb  vidékre  gyógyfüvet,  élelmet  keresni.  Lent 
a  hegy  aljában  ismét  dús  eleséggel  kínálkoznak  a  mezők,  a  csillogó  bokrok, 
az  órási  fák. 

Megy ;  de  im,  állatok  lepik  a  mezőket,  környezik  a  gyümölcsfákat. 
Egész  tábora  a  kiéhezett  vadaknak,  ragadozóknak  állja  útját  az  embernek. 

Az  ember  egy  faágat  tör  le,  s  e  fegyverrel  veri  szét  az  éhes  ellenséget. 

De  másnap  ismét  ott  van  a  pusztító  sereg,  már  alig  hagyva  valamit 
az  ember  szüretére. 

Küzdelemben  áll  ezóta  az  ember  a  külvilággal,  —  saharcz  megjelent 
a  föld  szinén. 

És  ismét  fogyott,  ismét  fogyott  az.  élelem    A  család  éhezett. 

Az  ember  megsajnálta  a  szenvedő  gyermekeket;  a  felgyógyult  nő  sür- 
geté  férjét:  teremtsen  elő  valamit. 

S  az  ember  teremteni  akart.  De  a  puszta  akarat  nem  hozott  elő  egy 
málnabogyót  sem. 

A  nő  szeretőleg  hajolt  az  ember  keblére ;  a  gyermekek  karjaiba  csim- 
pelkeztek:  »Atya!  Tégy  valamit  értünk"  kiálták  a  kicsinyek.  >;Ember,  gon- 
dolj valamit  megmentésünkre  !«  szóla  a  nő. 

S  az  ember  gondolt.  Fénygondolat  szállta  meg  egyszerre  agyát,  s  ki- 
mondá  a  nagy  szót,  hogy  dolgozni  fog.  —  ^Segéded  leszek !«  viszonzá  lelke- 
sülten a  nő. 

S  a  munka  meg  lön  születve,  a  szükség  és  szeretet  karjain. 

Az  ember  harczolt  és  dolgozott.  Harczolt  a  vadak  és  férgek  ellen;  dol- 
gozott a  mezőn,  a  kertben,  a  hegyen,  az  erdőben.  Mindenütt  meglátszottak 
izmos  kezei  müvének  nyomai,  a  föld  barázdái,  a  fák  nyesdelt  ágai,  a  falkák 
gyapja,  a  szérű  sövényzete.  a  kunyhó  falai,  —  minden  hangosan  beszélé  mun- 


És  eljött  az  aratás,  a  szüret,  a  gyűjtés  ideje.  Bátran  nézhetett  az  em- 
ber a  közelgő  tél  elé;  asztagai.  kazalai  gondtalan  jövendőt  biztositának 
számára. 

Messze  vidékről  egybehivá  az  elszórt  családokat,  rokonait,  barátit,  is- 
merőseit Büszkén  mutata  fáradalminak  gyümölcseire.  A  nő  ölelve  jutalmazá 
kitartását;  a  magzatok  csókjaikkal  halmozák  a  gondos  apát,  a  rokonok,  ba- 
rátok, ismerősök  seregesen  járultak  eléje,  köszönetet  rebegve  a  tanításért, 
melyet  a  példa  nyujta  nekik,  melynek  nyomán  ők  is  mentek  ezentúl  a  nyo- 
mor küzdelmitől. 

Az  embert  elfbgá  a  gyönyör  érzete,  eltekintvén  fáradsága  gyümölcsein. 
Térdre  borult,  s  hálája  jeléül  áldozatot  mutatott  be  Istennek. 

S  a  legtisztább  élvezet  öröme  mosolygott  a  földön.  —  a  munka 
nyomán. 

Az  ember  megáldott  szorgalma  fönséges  öntudatában  oly  boldog  volt, 
mint  ezelőtt  a  munkátlanság  párnáin  soha. 

A  lehető  földi  boldogságot  meghozá  a  munka;  s  az  ember  megérté, 
hogy  a  munka  mulhatlan  eszköze  a  boldogulásnak. 

Év  évet  ért,  s  a  legédesb  gyönyörök  folytonos  lánczolatban  követék 
egymást. 

De  ismét  beállottak  az  elemek  harczai,  a  romboló  vész  látogatásai.  A 
hajlékot  felgyujtá  a  villám,  a  vetéseket  elmosta  az  ár,  a  gyümölcsöket  leverte 
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a  jég,  a  fákat  letördelte  a  vihar.  Sziklák  repedeztek  s  hullottak  a  völgybe, 
tenger  nyomult  a  határba,  s  inegtizedelé  a  birtok  telkeit,  megrendült  a  föld  s 
mély  hasadékokba  temetkezett  a  sok  gonddal  ápolt  ültetvény. 

De  az  ember  már  nem  fenyegeté  ökleivel  a  fellegeket ;  megemlékezett 
Isten  nagy  szaváról:  Arczod  verejtékében  fogod  enni  kenyeredet!  S  újra  neki 
állt  a  munkának,  —  s  munkáját  ismét  öröm,  ismét  élvezet  jutalmazá. 

így  munka  és  élv  váltogatá  egymást;  s  midőn  a  munka  a  szokott  rend 
mindennapi  lánczolatát  képezé  :  az  élv  a  lánczszemek  nagyobb  kapcsaiként 
ünnepül  tűnt  föl  a  család  körében.  A  munka  napokat  vett  igénybe,  —  az 
élvezet  pillanatokat  sugárzott  körül  bájos  tüzével.  S  ez  arány  boldoggá 
tévé  az  embert. 

Az  ember  érzé  s  megérté  az  arányos  élv  hasznát  és  szükségét;  érzé, 
hogy  az  élv  uj  munkaerőre  villanyozza  a  fáradt  testet  és  lelket.  De  megérté 
azt  is,  hogy  mindannyia  közt  azon  élv  legigézőbb,  melyet  saját  erejének  öntu- 
datából,  merit. 

És  elszaporodának  a  földnek  népei  s  ellepek  a  hegyeket  és  rónákat,  a 
folyók  és  tengerek  partjait,  a  szigeteket  és  szikláknak  csúcsait.  Erdőket  irtot- 
tak, pusztákat  beültettek,  utakat  vájtak  a  hegy  gyomrába,  s  benépesiték  az 
örök  homályu  bányák  mélyeit. 

Mindenütt  diadalt  ünnepelt  a  szorgalom,  s  a  siker  fölötti  öröm  szent 
élveket  varázsolt  az  ember  keblébe. 

És  épitének  városokat,  nagyokat,  ragyogókat  mint  a  tündérpaloták. 

S  a  gonosz  szellem  belopódzék  a  zajos  épületekbe.  S  elhozá  ismét  a  he- 
nyeség  párnáját  s  odainté  a  mámoros  embert,  Ígérvén  neki  folytonos  élvet,  — 
fáradalom,  s  munkálkodás  nélküli  élvezetet. 

S  a  gyarló  ember  hitt  a  csábitó  mosolynak.  És  odahevert  az  aranynyal 
hímzett  bársonypárnára,  várva  az  élvezet  túlvilági  képeit. 

Tetszett  a  kéjes  tétlenség  az  embernek;  hivé,  hogy  sokat  fáradott  már, 
s  most  másokon  a  sor. 

De  csakhamar  megjelent  oldalán  egy  sápadt,  álmos-szemü  alak,  s  aludni 
sem  hagyá  nyugton  a  hánykolódó  embert,  —  oly  izgatag,  ingerlő,  bármi  ne- 
hézkesen járdaló  különben. 

Az  ember  fölemelé  fejét  párnájáról,  s  maga  mellett  látá  az  —  unalmat. 

Mintha  tükörbe  nézett  volna,  megdöbbent,  —  önmagára  ismert  a  rej- 
télyes alakban. 

De  ez  fölbátoritá  őt,  hogy  követné  lépteit. 

És  kivezeté  az  embert  a  város  legtágasabb  terére,  honnan  mint  sugár- 
vonalokban beláthatni  legfényesebb  utczáit. 

Te  unod  magadat  —  szóla  az  árnyalak.  Jer,  kövesd  tanácsomat;  új 
tant  hirdetek  neked.  Százszoros  boldogság  árad  reád  tanácsom  nyomdokin.  A 
munka  fáraszt;  nem  illő  emberhez;  hadd  húzzák  más  teremtmények  az  igát. 
Munka  és  élv  csak  ugy  képeznének  öszhangot,  ha  egymást  kellőleg  ellensú- 
lyoznák. De  az  nem  lehet,  —  a  munka  mázsányi  erőt  fogyaszt,  mig  az  élv 
csak  parányit  pótolhat.  Nincs  más  mód:  folytonosan  kell  élvezned,  mind 
halálig. 

Halálig  1  — Az  ember  összeborzadt. 

Igen  —  folytatá  az  árnyalak.  Ha  már  meg  kell  halnod,  legalább  addig 
éld  világodat.   Ürítsd  folyvást  az  élvek  serlegét,  szünet  nélkül,  mindhalálig. 

Az  árnyalak  eltűnt. 

Másodszor  hangzott  az  ember  fülében  :  halálig  !  De  a  tanács  tetszett,  s 
félrerugta  az  unalom  párnáját. 
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Es  azóta  folyvást  űzi  e  mámorító  játékot.  Minden  élv  kell  neki,  min- 
dennap, szünetlenül. 

Mosolylyal  nézi,  mint  izzadnak,  munkálkodnak  mások.  Annál  jobb,  — 
ó  annál  több  élvbe  merülhet. 

Csábszava  gyakran  elhangzik  ide  is,  oda  is. 

Dölyfös  pöffeszkedéssel  látja  maga  előtt  elvonulni  'gondolatiban  azon 
éjnapokat  áldozó  embereket,  kiket  kötelem,  hűség,  szeretet,  vonzalom,  lelki 
élvezet  csatol  munkáj okhoz. 

S  a  példa  ragályos.  Lassankint  többen-többen  vonatnak  utánzására. 
'  Es  az  átszellemült  ősember,  ki  hajdan  oly  dicső  öngyőzelemmel  tudá 
kivivni  legszentebb  élveit,  most  bánatosan  tekint  le  eltévedt  unokáira,  és 
siratja  a  nemzedékek  elkorcsulását,  siratja  a  kellő  arány  eltűnését  az  élv  és 
munka  közt,  siratja  az  ezen  aránytalanságból  áradó  szellemi  s  erkölcsi  pusz- 
tulást. 

Mert  ismét  közéig  a  romboló  förgeteg,  —  iszonyúbb  s  pusztitóbb  mint 
az  őskor  vihara. 

Nem  a  hajlék,  a  vetés,  az  ültetvény  forg  itt  veszélyben,  sokkal  komo- 
lyabb s  ijesztőbb  most  a  közelgő  orkán  bömbölése. 

A  tiszta  nemes  érzelmek  hajléka,  —  a  sziv,  az  el  nem  kábult  értelem 
vetései,  —  a  közerkölcsiség  ragyogó  ültetvényei  fölött  függ  a  nehéz  fóllegzet. 
A  családi  üdvöt,  a  közerényességet  fenyegeti  egy  porba  sújtó  csapás. 

Eszméljetek  s  határozzatok! 

Az  ősember  ismét  letekint  felleghonából  az  önhittség  mámorától  elka- 
patott unokáira,  kik  elbizakodottságukban,  mint  hajdan  ő,  teremteni  akar- 
nak, —  teremteni  uj  rendet,  uj  szabályt,  kikaczagva  a  mindenség  örök  sza- 
bályzatát. 

De  ime,  kiderül  fájdalomdulta  orczája.  Még  nincs  veszve  minden! 

Az  Úr  egy  csillagot  küld  vigasztalására,  —  uj  hajnal  csillagát  a  sötét 
felhók  ölén. 

S  az  űj  csillag  mennyei  sugara  megérinti  a  szellemalak  homlokát,  s  ar- 
czán  földereng  az  örökifjú  remény. 

Es  megszólal  a  szellemlény  hangja,  mely  elhat  a  föld  egyik  sarkától  a 
másikig : 

"Munkában  és  munka  által  keresd,  oh  ember,  a  hervadhatlán  élvet !  Ez 
legyen  a  koszorú  munkád  homlokán.  A  test  s  a  lélek  és  szellem  munkája  az 
eszköz,  melylyel  megtalálhatod  jelen  és  jövendő  üdvödet !« 


Vachot  Sándor  (1818—1861). 

Szül.  1818-ban  Gyöngyösön.  Legelsőben  1838-ban  lépett  nyilvánosság 
elé,  s  kitűnő  csinnal  alkotott  dalai,  kisebb  elbeszélő  művei,  epistolái  stb. 
mindjárt  kezdetben  nagy  reményeket  keltének  iránta. 


Gyermek  álmai. 


Mit  álmodál,  mondd,  szivem  gyermeke, 
Ki  oly  mosolygva  kelsz  ? 

Talán  kis  őzet  láttál  zöld  mezőn, 
Anyádnak  mit  felelsz? 


Mennyben  valék  álmomban,  jó  anyám, 

Elvittek  angyalok, 
Ott  szebb  a  rózsa,  tisztább  a  patak, 

Zengőbbek  a  dalok. 
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Aztán  a  földre  jöttem,  jó  anyám, 
Szárnyán  angyal  hozott, 

Te  már  kerestél  engem  a  mezőn, 
S  hozzád  futék  legott. 

Oh  hagyj  aludni,  altass  el  megint, 

Korán  fölkelni  még, 
Majd  égbe  visznek  ismét  angyalok, 

Oly  szép  belül  az  ég  !  — 


Mit  álmodál,  szólj  keblem  magzata, 
Hogy  most  könyázva  kelsz, 

Tán  angyalid  nem  jöttek  érted  el, 
Anyádnak  mit  felelsz  ? 

Mennyben  valék  én  álmomban  megint, 

Elvittek  angyalok, 
Ott  szebb  a  rózsa,  tisztább  a  patak, 

Zengőbbek  a  dalok. 


Majdan  a  földre  vágytam,  úgy  a  mint 

Először  álmodám, 
S  nem  volt  szabad  többé  leszállanom 

Hozzád,  kedvelt  anyám  ! 


Petötí  Sándor  (1823—1849). 

Családi  nevén  Petrovics  Sándor,  szül.  1823-ban,  Félegyházán.  Sok- 
szerü  hányatásai  után  Pestre  térvén,  1844-ben  az  "Életképek"  mellé  jutott 
munkatársul.  Ugyanez  évben  a  Nemzeti  kör  kiadván  "Petőfi  Sándor  versei, 
1842—4  (Buda,  1844)«  czím  alatt  költeményeit,  feltűnt  jobb  csillaga  s  na- 
gyobb tevékenységre  buzdulva,  rendkívüli  termékenységgel  adta  verseit,  s 
daczára  többektől  megrótt  parlagiságának,  a  közönség  kiváló  kedvenczévé 
lett.  Sűrűn  következtek  most  1845-ben :  "Verseinek  II.  kötete ;«  s  » János 
vitéz«,  »Cyprus-lombok,«  és  "Szerelem  gyöngyei«  czimü  költeményei.  Kísér- 
letet tőn  1846-ban  "Zöld  Marczi«  s  "Tigris  és  hyaena"  színmüveivel;  »A 
hóhér  kötele«  regényével ;  "Felhők"  czimű  tankölteményével,  s  "Utijegyze- 
tei«-  és  »Úti  leveleivel",  novelláival  stb.  de  mindezekben,  kivéve  dalait,  kétes 
szerencsével.  Annál  nagyobb  mérveket  ölte  időről-időre  dalköltői  emelkedése, 
úgy  hogy  midőn  1847-ben  "összes  költeményeit"  kiadta,  a  "legnagyobb  ma- 
gyar dalnok"  nevezet  dicsőségének  lőn  osztatlan  birtokosa 


Távolból. 


Kis  lak  áll  a  nagy  Duna  mentében ; 
O  h  mi  drága  e  lakocska  nékem ; 
Konyben  úszik  két  szemem  pillája, 
Valahányszor  emlékszem  reája. 

Bár  maradtam  volna  benne  végig ! 
De  az  embert  vágyai  vezérlik ! 
Vágyaimnak  sólyomszárnya  támadt, 
S  oda  hagytam  őslakom  s  anyámat. 

Kinok  égtek  a  szülökebelben, 
Hogy  búcsúmnak  csőkját  rá  leheltem ; 
S  kinja  lángi  el  nem  aluvának 
Jéggyöngy étöl  szeme  harmatának. 


Mint  ölelt  át  reszkető  karával ! 
Mint  marasztott  esdeklő  szavával ! 
Oh,  ha  akkor  látok  a  világba: 
Nem  marasztott  volna  tán  hiába. 

Szép  reményink  hajnal- csillagánál 
A  jövendő  tündérkert  gyanánt  áll ; 
S  csak  midőn  a  tömkelegbe  lépünk, 
Venni  észre  gyászos  tévedésünk. 

Engem  is  hogy  csillogó  reményem 
Biztatott  csak,  minek  elbeszélnem? 
S  hogy  mióta  járom  a  világot, 
Bolygó  lábam  száz  tövisre  hágott. 
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....  Szép  hazámba  ismerősök  mennek; 
Jó  anyámnak  tőlök  mit  izenjek  ? 

Szóljatok  be.  földiek,  ha 
Utasástok  háza  közelében. 


Mondjátok,  hogy  k:  zntse. 

Mer:  fiának  kr  serencse  — 

Ah.  h  aorban  élek, 

Megi  .    .      -.        áve  jzeg  ínyi 


Ha  zárában. 


Arany  kalászszal  r^rs  rónaság. 
Melynek  fölötte  lenge  délibáb 
Enyelgve  űz  tün  :. 

Ismersz-e  még?  oh  ismer",  meg  r... 


A  nagy  világ  az  életiskola  : 
Verítékem!  31  ott  sok  elfc 
Mer:  oly  göröngyös  .  g  -.;:, 

Az  ember  annyi  jut 


Reg  volt.  igaz 
Árny .  szór  piheni 

Fejem  fölött  míg  ősz: 
Vándor  daruid  V  betűje  szál 


Ezt  én  tudom—  mi  kép  nem  tndjamás  — 
Ki:  üröméve]  a  tapasztalás 
S  öté  I  I  smnyisa  :  r  kiii 

Hogy  ittam  vOlns  ink  .':  b  a  a. 


Midőn  az  k  küszöbéi 

A  búcsú  tördel:  hangj      z      sgém 
S  a  jó  anyának  áldd  végsz 

A  szellők  már  r 

Azóta  hosszú  évsoi  született, 
Ss  hosszú  évsor  veszte  :i-:e:. 
S  a  változó  szerencse  szekéréi! 
A  nacry  világot  m  én. 


De  most  ..  bút    ..  hosszn  kínokat, 

Melyektói  szívem  oly  gyakran  daga  U 
És  minden  szenvedés  emlekze: ét 
Bgy  szent  öröm  könyüje  mossa  szé:: 

hol  enyhe  bölcsőm  lágy 
Lyatejnek  mézé:  ízlelem  : 
Vidám  napod  mosolyg  ismét  reám. 
ép  hazám  ! 


lor. 


■  kül  a  fiú. 
Honában  a  patak: 

-  hegyek  közöl 
Egvü 


A  hegysoi 

Az  i::  i  : 


megy 
3süggedl  léj  rsivel. 
Sziklákon  :  z  :      k 
Qrvörsan  sikarnl 


:  \k. 
I  ■ 

E    - 

- 


S  az  ifj  u  aj] 



Az  illanó  vizái 
Via  hangoka  i 


Mig  gye 


■  _  -.       .     lt  patak 
vesztette  : 

A  daiz;    I 


• 
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A   Tisza. 


Nyári  napnak  alkonyúlatánál 
Megállók  a  kanyargó  Tiszánál, 
Ott,  hol  a  kis  Túr  siet  beléje, 
Mint  a  gyermek  anyja  kebelére. 

A  folyó  oly  simán,  oly  szelíden 
Ballagott  le  parttalan  medrében, 
Nem  akarta,  hogy  a  nap  sugara 
Megbotoljék  habjai  fodrába. 

Sima  tükrén  a  piros  sügárok 
(Mint  megannyi  tündér)  tánczot  jár- 
tak, 
Szinte  hallott  lépteik  csengése, 
Mint  parányi  sarkantyúk  pengése. 

A  hol  álltam  sárga  fövény-szőnyeg 
Volt  terítve,  s  tartott  a  mezőnek, 
Melyen  a  levágott  sarju-rendek, 
Mint  a  könyvben  a  sorok,  hevertek. 

Túl  a  réten  néma  méltóságban 
Magas  erdő,  benne  már  homály  van, 
De  az  alkony  üszköt  vet  fejére, 
S  olyan,  mintha  égne  s  folyna  vére. 

Másfélül  a  Tisza  túlsó  partján, 
Mogyoró-  s  rekettye-bokrok  tarkán, 
Köztök  egy  csak  a  nyilas,  azon  át 
Látni  távol  kis  falucska  tornyát. 

Boldog  órák  szép  emléke-képen 
Rózsafelhők  úsztak  át  az  égen. 
Legmesszebbről  rám  merengve  néztek 
Ködön  át  a  mármarosi  bérezek. 

Semmi  zaj.  Az  ünnepélyes  csendbe 
Egy  madár  éeak  néha  füttyentett  be, 


Nagy  távolban  a  malom  zúgása 
Csak  olyan  volt,  mint  szúnyog  dongása. 

Túlnan,  vélem  átellenben  épen, 
Pór  menyecske  jött.  Korsó  kezében. 
Korsaját  míg  tele  merítette, 
Rám  nézett  át,  aztán  ment  sietve. 

Ottan  némán,  mozdulatlan  álltam, 
Mintha  gyökeret  vert  volna  lábam. 
Lelkem  édes  mély  mámorba  szédült 
A  természet  örök  szépségétűl. 

Óh  természet,  óh  dicső  természet ! 
Mely  nyelv  merne  versenyezni  véled ! 
Mily  nagy  vagy  te!    mentül   inkább 

hallgatsz, 
Annál  többet,  annál  szebbet  mondasz. 

Késő  éjjel  értem  a  tanyára 
Fris  gyümölcsből  készült  vacsorára, 
Társaimmal  hosszan  beszélgettünk, 
Lobogott  a  rőzse-láng  mellettünk. 

Többek  között  szóltam  én  hozzájok: 
^Szegény  Tisza,  miért  is  bántjátok? 
Annyi  roszat  kiabáltok  róla, 
S  ő  a  föld  legjámborabb  folyója." 

Pár  nap  múlva  fél-szendergésemből 
Félrevert  harang  zúgása  vert  föl. 
»Jön  az  árvíz!  jön  az  árvíz !«  hangzók, 
S  tengert  láttam,  a  hogy  kitekintek. 

Mint  az  őrült,  ki  letépte  lánczát, 
Vágtatott  a  Tisza  a  rónán  át, 
Zúgva,  bőgve  törte  át  a  gátot, 
El  akarta  nyelni  a  világot ! 


Pató  Pál  úr. 


Mint  elátkozott  királyfi 
Túl  az  óperenczián, 
Él  magában  falujában 
Pató  Pál  úr  mogorván, 
Be  iríás  lenne  itt  az  élet, 

Ha  egy  ifjú  feleség 

Közbe  vágott  Pató  Pál  úr: 
»Ejb,  ráérünk  arra  még!« 


Roskadó  félben  van  a  ház, 
Hámlik  le  a  vakolat, 
S  a  szél  egy  darab  födéllel 
Már  tudj'  isten,  hol  szalad; 
Javítsuk  ki,  mert  maholnap 
.  Pallásról  néz  be  az  ég ... . 
'Közbe  vágott  Pató  Fái  úr  : 
»Ejh,  ráérünk  arra  még  !« 
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Puszta  a  kert,  e  helyett  a 
Szántó  föld  szépen  virít, 
Termi  bőven  a  pipacsnak 
Mindenféle  nemeit. 
Mit  henyél  az  a  sok  béres  ? 
Mit  henyélnek  az  ekék?... 
Kózbe  vágott  Pató  Pál  úr: 
»Ejh,  ráérünk  arra  még!« 

Hát  a  mente,  hát  a  nadrág, 
Úgy  megritkul,  olyan  ó, 
Hogy  szúnyoghálónak  is  már 
Csak  szükségből  volna  jó; 


Híni  kell  csak  a  szabót,  a 
Posztó  meg  van  véve  rég .... 
Közbe  vágott  Pató  Pál  úr: 
»Ejh,  ráérünk  arra  még!« 

Eletét  igy  tengi  által, 

Bár  apái  nékie 

Mindent  oly  bőven  hagyának, 

Soha  sincsen  semmije. 

De  ez  nem  az  ő  hibája; 

Ö  magyarnak  szülétek, 

S  hazájában  ősi  jelszó: 

»Ejh,  ráérünk  arra  még!« 


„ János  vitéz"  népregés  eposzból. 

—  A  XXIII-XXVII.  Ének  töred.  — 

János  vitéz  egy  nagy  hegy  tetején  jára, 
Hogy  a  kelő  hajnal  rásütött  arczára. 
Gyönyörűséges  volt  a  mit  ekkor  látott, 
Meg  is  állt,  hogy  körülnézze  a  világot. 
Haldoklófélben  volt  a  hajnali  csillag, 
Halovány  sugara  már  csak  alig  csillog, 
Mint  gyorsan  kiröppent  fohász  eltűnt  végre, 
Mikor  a  fényes  nap  föllépett  az  égre. 
Föllépett  aranyos  szekerén  ragyogva, 
Nyájasan  nézett  a  sík  tengerhabokra, 
Mik,  ugy  tetszett,  mintha  még  szenderegnének, 
Elfoglalva  térét  a  végtelenségnek. 
A  tengerparton  kis  halászkunyhó  álla; 
Öreg  volt  a  halász,  térdig  ért  szakálla, 
Épen  mostan  akart  hálót  vetni  vízbe, 
János  oda  ment  és  tőle  ezt  kérdezte: 
»Ha  szépen  megkérem  kendet,  öreg  bátya, 
Atszállit-e  engem  tenger  más  partjára? 
Örömest  fizetnék,  hanem  nincsen  pénzem, 
Tegye  meg  kend  ingyen,  köszönettel  vészem. « 
»Fiam,  ha  volna  sem  kéne  pénzed  nékem«, 
Felelt  a  jó  öreg  nyájasan,  szelíden. 
>;  Megtermi  mindenkor  a  tenger  mélysége,  * 

A  mi.  kevésre  van  éltemnek  szüksége. 
De  micsoda  járat  vetett  téged  ide  ? 
Az  óperencziás  tenger  ez,  tudod-e? 
Azért  semmi  áro*n  által  nem  vihetlek, 
Se  vége,  se  hossza  ennek  a  tengernek. « 
»Az  óperencziás  ?«  kiáltott  fel  János, 
»Annálinkább  vagyok  hát  kiváncsiságos  ; 
D^m^j^gy  átmegyek,  akárhová  jutok, 
Yl^^tJ^f^^^TS^^/Kra, . . .  £rsífTöáW>a  fuvok. 
És  megfújta  sípját.  A* sípnak  szavára 
Egy  óriás  mindjárt  előtte  is  álla. 


->* 
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»Át  tudsz-e  gázolni  ezen  a  tengeren ?« 
Kérdi  János  vitéz,  igazolj  által  velem. <i 
»At  tudok-e  ?«  szól  az  óriás  és  nevet, 
"Meghiszem  azt;  foglalj  a  vállamon  helyet, 
így  ni,  most  kapaszkodj  meg  jól  a  hajamba. « 
És  már  meg  is  indult,  a  mint  ezt  kimondta. 

Vitte  az  óriás  János  vitézünket ; 
Nagy  lába  egyszerre  félmérföldet  lépett. 
Három  hétig  vitte  szörnyű  sebességgel, 
De  a  túlsó  partot  csak  nem  érhették  el. 
Egyszer  a  távolság  kékellő  ködében 
Jánosnak  valami  akad  meg  szemében. 
»Nini,  ott  már  a  part!«  szólt  megörvendezve, 
»Biz  az  csak  egy  sziget, «  felelt  a  ki  vitte. 
János  ezt  kérdezte:  »És  micsoda  sziget ?« 
"Tündérország,  róla  hallhattál  eleget. 
Tündérország;  ott  van  a  világnak  vége, 
A  tenger  azon  túl  tűnik  semmiségbe. « 
"Vigy  oda  hát  engem,  hűséges  jobbágyom, 
Mert  én  azt  meglátni  fölötte  kivánom.« 
»Elvihetlek,«  felelt  az  óriás  neki, 
»De  ott  életedet  veszély  fenyegeti. 
Nem  olyan  könnyű  ám  a  bejárás  oda, 

Őrizi  kapuját  sok  iszonyú  csoda « 

»Ne  gondolj  te  azzal,  csak  vigy  el  odáig : 

Hogy  bemehetek-é  vagy  nem,  majd  elválik, « 

Szófogadásra  igy  inté  az  óriást, 

A  ki  tovább  nem  is  tett  semmi  kifogást, 

Hanem  vitte  őtet  és  a  partra  tette, 

És  azután  útját  visszafelé  vette. 

Tündérország  első  kapuját  őrzötte 
Félrőfös  körmökkel  három  szilaj  medve. 
De  fáradságosan  János  keze  által 
Mind  a  három  medve  egy  lett  a  halállal. 
"Ez  elég  lesz  mára,«  János  ezt  gondolta, 
Nagy  munkája  után  egy  padon  nyugodva. 
^Ma  ezen  ;a  helyen  kissé  megpihenek, 
fc^Jplnap  egy  kapuval  ismét  beljebb  megyek. « 

Vf*.       !**",f3|  a  mint  gondolta  akkép  cselekedett, 

I  Második  kapuhoz  másnap  közeledett. 

De  már  itt  keményebb  munka  várt  ám  rája, 
Itt  őrzőnek  három  vad  oroszlán  áUa. 
Hát  neki  gyürközik;  a  fene  vadakS^ 
Ráront  hatalmasan,  kardját  villogtatva; 
Védelmezték  ázol?  csúnyául  magokat, 
De  csalrfmind  a  három  .életekmegszakadt. 
Igen  feltüzelte  ezjj^u^zedeoW 

i  Azért,  mint  tegflffp7*BW)st  nfej 

.De  letörőive  a  sürü  verrWflkeí, 

^v-      •*  :*A.  harmadik  kami  közelébe  lépett. 
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Uram  ne  hagyj  el!  itt  volt  ám  szörnyű  strázsa; 

Vert  jéggé  fagyasztó  volt  rémes  látása. 
Egy  nagy  sárkánykígyó  áll  itt  a  kapuban ; 
Elnyelne  hat  ökröt,  akkora  szája  van. 
Bátorság  dolgában  helyén  állott  János, 
Találós  ész  sem  volt  ő  nála  hiányos. 
Látta,  hogy  kardjával  nem  boldogul  itten. 
Más  módot  keresett  hát  hogy  bemehessen 
A  sárkánykígyó  nagy  száját  feltátotta. 
Hogy  Jánost  egyszerre  szerteszétharapja: 
S  mit  tesz  ez.  a  dolog  ilyen  állásába? 
Hirtelen  beugrik  a  sárkány  torkába. 
Sárkány  derekában  kereste  a  szivet, 
Ráakadt  és  bele  kardvasat  merített. 
A  sárkány  azonnal  széjjelterpeszkedett, 
S  kinyögte  magából  a  megtört  életet. 
Hejh  János  vitéznek  került  sok  bajába. 
Mig  lyukat  fúrhatott  sárkány  oldalába, 
Végtére  kifúrta,  belőle  kimászott. 
Kaput  nyit.  és  látja  szép  Tündérországot. 

Tündérországban  csak  hire  sincs  a  télnek, 
Ott  örökös  tavasz  pompájában  élnek; 
S  nincsen  ott  nap  kelte,  nap  lenyugovása 
örökös  hajnalnak  játszik  pirossága. 
ísem  sír  ott  a  bánat,  de  a  nagy  örömtől 
Gyakran  a  tündérek  szeméből  köny  gördül; 
Leszivárog  a  köny  a  föld  mélységébe, 
Es  ennek  méhében  gyémánt  lesz  belőle. 
Szőke  tündérlyányok  sárga  hajaikat 
Szálanként  keresztülhúzzák  a  föld  alatt; 
E  szálakból  válik  az  aranynak  ércze, 
Kincsleso  emberek  nem  kis  örömére. 
A  tündérgyerekek  ott  szivárványt  fonnak 
Szemsugarából  a  tündérleányoknak: 
Mikor  a  szivárványt  jó  hosszura  fonták. 
Ekesitik  vele  a  felhős  ég  boltját. 

Hogy  belépett  János  vitéz  ez  országba. 
Mindent,  a  mit  látott,  csodálkozva  láta. 
A  rózsaszin  fénytől  kápráztak  szemei. 
Alig  hogy  merészelt  körültekinteni. 
Meg  nem  futamodtak  tőle  a  tündérek, 
Gyermekszelidséggel  hozzá  kozelgének, 
Illették  öt  nyájas  enyelgő  beszéddel, 
És  a  szigetbe  öt  mélyen  vezették  el. 
Tündérországnak  egy  tó  állott  közepén, 
János  vitéz  búsan  annak  partjára  men. 
S  a  rózsát  mely  sirján  termett  kedvesének, 
Levette  kebléről,  s  ekkép  szólitá  meg: 
;-Te  egyetlen  kincsem!  hamva  kedvesemnek! 
Mutasd  meg  az  utat.  én  is  majd  követlek.* 
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S  beveté  a  rózsát  a  tónak  habjába, 

Nem  sok  híja  volt,  hogy  ő  is  ment  utána 

De  csodák  csodája!  mit  látott,  mit  látott  1 

Látta  Iluskává  válni  a  virágot. 

Esze  veszettséggel  rohant  a  habokba, 

S  a  föltámadt  leányt  kiszabadította. 

Hát  az  élet  vize  volt  ez  a  tó  itten, 

Mindent  föltámasztó,  a  hová  csak  cseppen: 

Iluska  porából  nőtt  ki  az  a  rózsa, 

így  halottaiból  őt  föltámasztotta. 

Be  szép  volt  Iluska !  a  tündérleányok 

Gyönyörködő  szemmel  mind  rá  bámúlának  ; 

Öt  királynétoknak  meg  is  választották, 

A  tündérfiak  meg  Jánost  királyokká. 

A  tündérnemzetség  gyönyörű  kertjében, 

S  kedves  Iluskája  szerető  körében, 

Mai  napig  János  vitéz  ő  kegyelme 

Szép  Tündérországnak  boldog  fejedelme. 

Lázár  Miklós  (1814). 

Szül.  1814-ben,  Nádudvaron,  Szabolcsban.  Költészete  a  vallás-erkölcsi 
téren  sok  becseset  hozott.  Művei  » Lázár  Miki.  vallásos  költeményei"  czim 
alatt  összegyűjtve,  1857-ben  Pesten  jelentek  meg. 

Megnyugvás. 

Ha  a  kínok,  aggodalmak,  vad  viharként  rám  rohannak, 
S  közepette  annyi  bajnak  csüggedezve  kérdezem : 
Nincs  tehát,  nincs-é  segélyem  sem  a  földön,  sem  az  égben; 
S  mig  el  nem  jön  kinos  végem,  könyben  úszik-e  szemem? 

—  Hang  felel  e  bús  sóhajra  halk-suttogva,  édesen: 

Mennyben  a  dij  nagy  leszen. 

Másnak  rózsás  a  pályája,  s  rajt  veszélyre  nem  találva, 
Vígan  csattog  fel  a  szárnya,  s  száll  magasra  sebesen!... 
Tüskebokros  éltem  útja,  bajbul  ujabb  bajba  jutva, 
Gryőzzek  bár,  csak  kínom  nyújtja  a  kivívott  győzelem! 

—  Hang  felel  e  bús  panaszra  halk-suttogva,  édesen: 

Mennyben  a  dij  nagy  leszen. 

Más  ha  elvért  bátran  lép  fel,  s  győztesen  küzd  ellenével, 
Nyert  babérját  ki  venné  el?  Fürtin  leng  az  ékesen!... 
Vívtam,  s  nyertem  több  csatában,  mást  emelt  fel  győztes  szárnyam, 
Még  szerencse,  hogy  igy  jártam  s  nem  történt  több  rósz  velem!... 

—  Hang  felel  e  bús  panaszra  halk-suttogva,  édesen: 

Mennyben  a  dij  nagy  leszen. 

Bűneért  ha  mást  ér  bánat,  kész  számára  a  bocsánat, 
Gyásza  oszlik,  napja  támad,  s  várt  vigasza  megjelen!... 
Engemet,  ha  ellenségem  meglep,  s  nem  lel  csatakészén, 
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S  földre  sújt...  hajh,  ott  áll  résen  a  megtorló  gyötrelem!... 

—  Örvendj,  szól  e  hang  suttogva,  szól  nyájasan,  édesen: 

Mennyben  a  dij  nagy  leszen. 

Lény  tudom  ki  vagy,  mi  neved!  úr,  örök  úr  minden  felett, 
S  hogy  e  vigasz  tőled  ered!  S  im,  imádlak  térdemen; 
Ah  te  tudod,  gyarlóságom  nagy !  Jelt  adj,  hogy  mire  vágyom, 
Üdvem,  győzve  a  halálon,  fénylakodban  föllelem! 

—  Hang  csattan  e  merész  szóra  dörgő  vészként,  rémesen : 

Mennyben  a  dij  nagy  leszen! 

Ej  van...  mély  bú  száll  szivemre;  róla  e  súlyt,  hogy  vegyem  le? 
Védünk  tűnik  föl  eszembe,  hangom  hozzá  emelem : 
Esdek  nyögve,  esdek  sirva;  s'  ő,  a  megtört  szivek  írja, 
Enyhet  küld  le  fájdalmimra.. .  s  nyugton  hunyom  le  szemem!... 
Félálmomban  is  ezt  hallom,  már  nyájason,  édesen: 

Mennyben  a  díj  nagy  leszen! 

Hajnallik...  a  napsugara  fényt  áraszt  a  láthatárra... 
Dallá  olvad  hálám  árja...  Istent  áldja  énekem, 
Ki  álmomban  .hozzám  tért  le,  felvett  atyai  szivére . . . 
S  szólt:  im,  ez  a  hivek  bére;.,  légy  erős  hát  gyermekem! 
Angyalhangok  ismételték  szivhatóan,  édesen: 

A  jók  bére  menny  leszen! 

Kétkedés  nem  bánt,  nem  kinoz,  ha  emésztő  fájdalmimhoz 
A  sors  kénye  újabb  kínt  hoz,  s  felkaczag  keservemen  : 
A  jó  Isten  nagy  kegyére  bízom  éltem,  bármi  érne, 
A  mi  itt  lenn  rám  van  mérve,  megnyugvással  viselem... 
Küzdelmim  közt  e  szót  hallom  biztatóan,  édesen : 

Mennyben  a  dij  nagy  leszen! 


Pap  Endre  (1817-1851). 

Szül.  1817-ben  Zsávolyán,  Szatmármegyében.  Az  irodalomba  Kölcsey 
ismeretsége  vezette  be.  A  Kisfaludy-társaság  több  költeményét  jutalommal 
tüntette  ki. 


Béla. 
I. 


Leng  a  serény,  a  mén  rohan, 
És  rajta  Béla  ül; 
Lovagkalandot  szomjaz  ő, 
S  királyhölgyért  hevül. 
Csatára  hoz  villámvasat, 
A  hölgyhöz  lángszivet. 
Csatázva  röppen  két  sas  el, 
A  gyors  lovag  felett. 


És  várat  ér  lengyel  tetőn, 
Sötétet,  gyászolót, 
Előtte  népcsoportokat, 
És  véres  lobogót. 
Kard  nem  ragyog,  kürt  nem -riad, 
Nincs  semmi  háború, 
És  még  is  minden  arczokon 
Sötétlik  a  ború. 
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»E  nép  talán  megunta  már 
A  tartós  békidőt? 
Hadisten,  áldomásoddal, 
Derítsd  örömre  őt! 
»»Ó  hősfi,  gúnyra  mért  fakadsz 
A  nép  fájdalminál: 
A  vésznek  percze  elközelg, 
S  e  hon  gyalázva  áll.«« 

A  hírnök  szól,  s  tovább  fakad 
Az  átok  ajkain, 
Leír  egy  roppant  óriást 
Irtózat  hangjain : 
Ama  zordon  pogány  vitézt, 
Ki  ellenök  kiszállt, 
És  ennyi  milliók  között 
Bajtársra  nem  talált. 

Elmondja,  hogy  közügy  felett 
Párharez  fog  dönteni, 
S  öregkirály  s  lengyelfiak 
Nem  mernek  küzdeni ; 
Mert  mind,  kik  eddig  ellene 
Csatára  szálltának, 
A  nemzet  legjobb  hősei 
Kudarczot  valltanak. 


Hűs  Bog  hulláminál, 
A  véres  part  fölött, 
AH  a  pogány  vitéz 
Csapongó  kedv  között; 
S  felejtve  végzetet, 
A  ferde  nép  körül 
Győzelmi  ünnepet 
Örömjóslattal  ül. 


II. 


Lefesti  a  királyleányt 
Atyjának  karjain, 
Ki  a  győző  jutalma  lesz 
Egy  ország  halmain  ; 
Melyekről  a  népáldomás 
Magas  felhőkig  ér, 
S  már-már  pogánynak  kincse  lett 
Ily  drága  pályabér ! 

Hall  Béla,  s  hősi  nagy  szive 
Harczos  haragra  gyúl : 
»  Vétkezd  le  gyászod,  ó  király, 
Ne  fájjon  ott  balul !« 
Biztatván,  igy  zeng  szózata 
A  fényszék  zsámolyán; 
S  fölvillan  ádáz  fegyvere 
Egy  nemzet  alkonyán. 

S  miként  a  szablyavillanás, 
Merész  a  hős  maga; 
Fölötte  ifjú  bájban  ég 
Országok  csillaga. 
S  nagy  hire  a  tiport  hazán, 
Miként  szél,  elfuval, 
És  minden  bánat  fölszakad 
A  véres  alkuval. 


Lassan,  lassan,  pogány! 
Várd  el  hős  párodat, 
Ne  ünnepeld  korán 
Győzelmi  nászodat. 
Magasztal  és  aláz 
A  harczok  istene : 
Az  ünnep  tor  lehet, 
Haláldal  a  zene. 


III. 


S  im  a  jelelt  idő  int  véres  reggelen, 
Nagy  kiséret  között  hős  Béla  megjelen. 
»Csatára  föl,  pogány  U  igy  harsog  szózata, 
S  a  nemzetsors  fölött  megvillan  a  csata. 
A  tompa  harczi  kürt  vad  hangon  fölrival, 
És  a  pogány  köszön  kardnak  csapásival. 
De  sújt  egy  más  aczél,  mint  hőse  karja  bir, 
S  nyomán  nyilnak  sebek,  mélyen,  miként  a  sir. 

Az  aggó  nép  körül  képez  csoportokat, 
Jósolva  végzetet  s  jövendő  sorsokat. 
És  szájról  szájra  zeng :  ki  oszta  sok  halált, 
Az  óriáspogány  párjára  most  talált. 
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S  mig  menny  s  pokol  között  kétségben  állanak, 
Az  üdvét  és  halált  eldönté  két  alak. 

S  ott  fekszik  a  pogány  égő  sebek  között, 
Elhörgve  életét  a  véres  part  fölött ; 
De  a  magyar  vasa  villogva  fönmarad ; 
S  áll  a  királyi  szék,  s  a  lengyel  hon  szabad. 


IV. 


Örömre  kél  a  nép, 
Nagy  földet  elborit, 
S  virággal  hinti  el 
A  bajnok  útait. 
S  Béla  lábaihoz, 
Ki  véde  nemzetet, 
Rak  dús  ajándokot  — 
Királyhölgy  kincseket. 


»Orzónak  zsold!  Nekem 
Magad  vagy  pályabér, 
Kivel  a  félvilág 
Kincstára  föl  nem  ér.« 
így  Béla;  s  összeforr 
A  lány-  s  lovagkebel, 
S  egész  lengyel  haza 
Örömnászt  ünnepel. 


Jókai  Mór  (1825). 

Szül.  1825-ben  Komáromban.  Pestre  telepedve,  a  regényirodalmi  térre 
lépett,  melyen  azóta  szakadatlan  szorgalma  nagyszámú  müvekkel  látja  el  re- 
gény- és  lapirodalmunkat.  A  drámairodalomban  is  több-kevesebb  sikerrel 
működött.  Nagyobb  regényei:  »Török  világ  Magyarországon.  Egy  magyar  ná- 
bob. Kárpáthy  Zoltán.  A  régi  jó  táblabirák«  stb.  Szinművei:  Dalma,  Manlius 
Sinister,  Könyves  király  stb.  Ezeken  kivül  a  szebbnél  szebb  beszélyek  egész 
serege. 

A  koldus  gyermek. 

Az  apját  leütötte  a  hajókötél;  a  vizbe  fuladt.  Az  anyja  mosóné  volt; 
éjszakai  munkában  meghűtötte  magát,  forró  lázt  kapott,  meghalt.  A  kis  fiu 
egyedül  maradt  —  és  még  alig  volt  négy  esztendős. 

Mikor  kivitték  az  anyját  is  a  temetőbe,  a  kis  fiú  elgondolta  magában  : 
»már  most  ki  fogja  nekem  mondani:  kedves  kis  fiam?  Ki  fog  nékem  kenyeret 
adni  reggel,  este?  Ki  vet  nekem  ezután  ágyat,  ki  ád  rám  tisztát,  ha  elszeny- 
nyesedem,  ki  vesz  az  ölébe,  ki  csókolgat  meg,  hogyha  valamim  fáj?« 

A  szomszédok  is  elköltöztek,  ki  ide,  ki  oda;  idegenek  jöttek  a  régiek 
helyére,  kiknél  ha  megjelent  a  kis  fiu,  ha  bekérezkedett  ajtaikon,  azt  kérdez- 
ték tőle-'  »mit  akarsz?  mit  keressz  itt?  takarodjál  innen  !« 

El  is  takarodott  szegény,  kiment  az  utczára,  a  hol  senkit  sem  ismert; 
megállt  egy  szögletnél  szépen,  s  ugy  nézett  a  jövőmenő  emberek  szemébe : 
nem  hasonlit-e  valaki  az  ő  apjához,  anyjához?  hogy  azt  megszólíthatná.  Hiába 
nézte  azokat;  az  embereknek  más  dolguk  van,  mint  az  őgyelgő  gyermekekre 
ügyelni.  A  ki  mai  világban  akar  valamit  kapni,  annak  ki  kell  nyitni  a  száját. 
Az  igazi  koldusgyerek  jobban  érti  mesterségét ;  az  utánok  szalad  a  czifra 
uraknak,  hozzájok  keni-feni  magát  piszkos  czondráival ;  azok  aztán,  csakhogy 
megszabaduljanak  tőle,  vetnek  neki  valamit.  Az  olyan  koldus,  a  ki  csak  sirni 
tud,  meghalhat  éhen. 

Meg  is  halt  volna  éhen  a  kis  fiú  mindjárt  az  első  két  napon,  ha  egy 
jámbor  öreg  gyümölcsárus  asszony  nem  árult  volna  ott  azon  a  szögleten,  a 
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melyikhez  ő  szegődött.  Ez  csak  elnézte,  mit  ácsorog  az  a  kis  fiu  ottan  olyan 
sokáig.  Talán  bizony  lopni  akar?  —  Mikor  aztán  látta,  hogy  estig  nem  moz- 
dul onnan,  megszánta.  Kiválasztott  számára  egy  ütődött  almát:  nesze,  fogjad, 
hanem  aztán  már  most  eredj  haza ! 

A  kis  fiu  hozzá  volt  szoktatva  a  szófogadáshoz  s  a  hogy  mondták  neki: 
menjen  haza,  szépen  elindult  haza. 

Akkor  pedig  már  este  volt,  és  este  nagy  városban  minden  ház  ajtaja  be 
van  zárva.  A  kis  árva  fiu  ugy  elsirdogált  magában,  mikor  elgondolta,  hogy  neki 
sehova  sem  lehet  bemenni;  ő  reá  sehol  sem  vártak,  az  ő  számára  sehol  sem  ve- 
tettek ágyat. 

Azután  összehúzta  magát  egy  kapu  szögletében,  s  ott  nagy  sirtában 
elaludt,  álmában  megölelgeté  azt  a  követ,  mely  olyan  jó  volt,  hogy  gyenge 
tagjait  a  szél  ellen  védelmezte,  s  azt  mondta  neki :  »édes  anyám !« 

Éjszaka  is  sokszor  fölébredt,  mikor  ugy  fujt  a  hideg  szél,  s  nyögve  for- 
dult másik  oldalára,  mikor  olyan  kemény  volt  az  ágya. 

Másnap  megint  felkereste  a  jó  kofaasszonyt,  ki  látva,  hogy  olyan  bus 
szegényke,  ismét  neki  adta  ételinaradékát. 

Harmadnap,  negyednap  megint  ott  találta  a  jó  öreg  asszonyt,  ötödnap 
pedig  hiába  várt  reá  a  szegleten;  sokan  jöttek-mentek  az  utczán,  még  többen 
mint  egyébkor,  csak  az  öreg  nem  jött  ezúttal. 

A  kis  árva  fiu  végre  megkérdezé  egy  féllábú  koldustól  (nagyobb  urat 
nem  mert  megszólitani) : 

—  Hol  van  most  a  jó  néne? 

—  Ma  nem  fog  itt  árulni,  fiam,  felelt  neki  a  koldus ;  mert  ma  ünnep  van. 

—  De  hát  miért  van  ünnep  ? 

—  Mert  ma  született  a  Jézus;  látod  kis  fiam,  hogy  mennek  az  emberek 
a  templomba. 

A  hová  annyian  mennek,  oda  tán  neki  is  szabad  bemenni,  gondola  a  kis 
árva,  s  hogyan  örültr  hogy  ebből  a  nagy-nagy  házból,  melynél  szebb  háza 
senkinek  sincsen,  nem  utasitják  ki,  nem  kergetik  el,  nem  kérdik  tőle :  mit 
akar  itten ;  hanem  engedik  ott  gyönyörködni  abban  a  sok  szép  énekben,  s 
ellenni  a  sok  ékes  öltözetű  ur  között. 

Valami  nagy  tiszteletre  méltó  ember  azután  sokat  beszélt  a  népnek ; 
elmondá,  hogy  született  a  kis  Jézus  jászolban,  pásztorok  között;  hogy  élt 
szegénységben,  nyomorúságban,  s  hogy  szerette  azután  is  a  kis  gyermekeket 
mindig. 

Ugy  elhallgatta  volna  napestig,  a  mit  ez  a  tiszteletre  méltó  férfiú  be- 
szélt. 

Egész  estig  mindig  talált  templomot  nyitva;  estve  azután  azokat  is  be- 
csukták s  ő  ismét  az  utczán  maradt. 

Annyi  ablak  ki  volt  világitva  az  utczákon,  fényes  hintók  robogtak  alá 
s  fel,  ragyogó  boltablakokban  fenyőfák  voltak  kitéve,  égő  viaszgyertyákkal, 
czukor-angyalkákkal,  piczike  bölcsőkkel  —  ezekben  aludt  a  kis  Jézus. 

A  kis  árva  ugy  el  tudta  azokat  nézni. 

Mosolygó  asszonyságok  jöttek  a  boltokba,  vásároltak  azokból  a  tündéri 
szépségekből,  kiki  vitte  haza  kis  fiának,  kis  leányának  —  a  mit  a  kis  Jézus 
küldött  nekik. 

Olyan  szép  a  kis  Jézus  születésnapja!.. . 

Csak  oly  hideg  ne  volna  ezen  a  napon.  Jó  azoknak,  kik  meleg  kályha 
mellett  édesanyjaik  keblén  hallgathatják  a  szél  süvöltését;  —  de  ki  nem 
tudja,  hova  menjen  haza  ilyen  zord  időben!... 
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Ismét  csak  visszatért  a  templom  ajtajához,  ott  letérdelt,  kis  kezeit 
összetéve^ 

—  Édes  Jézuska,  a  ki  ugy  szereted  a  gyermekeket;  ha  volna  szükséged 
olyan  kis  szolgára,  a  milyen  én  vagyok,  vennél  engemet  magadhoz... 

S  a  nagy  megváltó  meghallá  kis  szolgája  kérését  és  elvette  őt  magához, 
a  kit  senki  sem  tartott  magáénak  a  földön.  Ott  elaludt  a  kis  gyermek  és  fel- 
ébredt —  a  mennyországban . . . 

Ti,  kik  vigadtok  s  örültök  szent  Karácson  napján,  emlékezzetek  meg 
azokra,  a  kik  éheznek  és  szomorkodnak... 


Arany  János  (1817). 

Szül.  1817-ben,  Nagy-Szalontán,  Biharban.  A  költészet  tüzetes  műve- 
lésére s  az  európai  nyelvek  s  irodalmak  tanulmányozására  1842-ben  Szalon- 
tára jutott  barátja,  Szilágyi  István ,  serkentette  őt,  mire  csakhamar  egy 
»Falusi  beszélye«  jött  az  "Életképekben,"  1815-ben  pedig  »Az  elveszett 
alkotmány"  satyrai  hexameteres  eposzába  fogott,  melylyel  első  pályajutalmat 
nyert  (Kisf.-társ.  Évlapj.  VII.)  Követte  ezt  1846-ban  »Toldy"  népies  eposza; 
majd  1847-ben  vMurány  ostroma«  s  »Toldi  estéjének"  nagyobb  része,  majd  a 
»Nagyidai  czigányok"  népies  beszélye.  Ezen  évek  alatt  sürün  kelt  »Kisebb 
költeményei"  egybegyűjtve  1856-ban  jelentek  meg;  1864-ben  pedig  népies 
eposzai  sorát  »Buda  halálával«  gazdagitotta. 

Családi  kör. 

Este  van,  este  van;  kiki  nyugalomba  ! 
Feketén  bólingat  az  eperfa  lombja, 
Ziíg  az  éji  bogár,  neki  megy  a  falnak, 
Nagyot  koppan,  akkor  azután  elhallgat. 
Mintha  lába  kelne  valamennyi  rögnek, 
Lomha  földi  békák  szanaszét  görögnek, 
Csapong  a  denevér  az  ereszt  sodorván ; 
Bikoltoz  a  bagoly  csonka  régi  tornyán. 

Udvaron  fehérlik  szőre  egy  tehénnek: 
A  gazdasszony  épen  az  imént  fejé  meg; 
Csöndesen  kérődzik,  igen  jámbor  fajta, 
Pedig  éhes  borja  nagyokat  döf  rajta. 
Ballag  egy  czicza  is  .  .  .  bogarászni  restéi .  . . 
Óvatosan  lépked  hosszan  elnyúlt  testtel, 
Meg-megáll,  körülnéz:  most  kapja,  hirtelen 
Egy  iramodással  a  pitvarban  terem. 

Nyitva  áll  az  ajtó,  a  tüzelő  fénye 
Oly  hivogatólag  süt  ki  a  sövényre. 
Ajtó  előtt  hasal  egy  kiszolgált  kutya, 
Küszöbre  a  lábát,  erre  állát  nyújtja. 
Benn  a  házi  asszony  elszűri  a  tejet, 
Kérő  kis  fiának  enged  inni  egyet; 
Aztán  elvegyül  a  gyermektársaságba, 
Mint  csillagok  közé  nyájas  hold  világa. 
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Egy  eladó  lány  a  tűzre  venyigét  rak  : 
O  a  legnagyobb  s  szebb,.,  a  hajnali  csillag... 
Vasalót  tüzesit:  új  ruhája  készen, 
Csak  vasalás  hija. . .  s  reggel  ünnep  lessen! 
Körűi  az  apróság  vidám  mese  mellett, 
Zörgős  héjú  borsót  vagy  babot  szemelget; 
Héjábúl  időnkint  tűzre  tesznek  sokat : 
Az  világitj a  meg  gömbölyű  arczukat. 

A  legkisebb  fiú  kenyeret  kér  s  majszol, 
Üszköt  csóvál  néha  s  tüzkigyókat  rajzol; 
Olvas  a  nagyobbik,  nem  ügyelve  másra : 
E  fiúból  pap  lesz,  akárki  meglássa! 
Legalább  igy  szokta  mondani  az  apjok, 
Noha  a  fiú  nem  imádságon  kapkod; 
Jobban  kedveli  a  verseket,  nótákat, 
Effélét  csinálni  maga  is  próbálgat. 

Pendül  a  kapa  most,  letevé  a  gazda, 
Csíkos  tarisznyáját  egy  szögre  akasztja; 
Kutat  az  apró  nép,  örülne,  ha  benne 
Madárlátta  kenyér-darabocskát  lelne. . . 
Rettenve  sikolt  fel  a  melyik  belé  nyúl: 
Jaj  !  valami  ördög...  vagy  ha  nem,  hát  kis  nyúl! 
Lesz  öröm,  alunni  se  tudnak  az  éjjel, 
Kinálják  erősen  káposztalevéllel. 

A  gazda  pedig  mond  egy  szives  jó  estét, 
Leül,  hogy  nyugaszsza  eltörődött  testét, 
Homlokát  letörli  porlepett  ingével 
Mélyre  van  az  szántva  az  élet-ekével. 
De  a  mint  körülnéz  a  víg  csemetéken, 
Sötét  arczredői  elsimulnak  szépen : 
Gondűző  pipáját  a  tűzbe  meríti, 
Nyájas  szavú  neje  mosolyra  deríti. 

Nem  késik  azonban  a  jó  háziasszony, 
Illő,  hogy  urának  ennivalót  hozzon; 
Kiteszi  középre  a  nagy  asztalszéket, 
Arra  tálalja  fel  az  egyszerű  étket... 
Maga  evett  ő  már,  a  gyermek  sem  éhes  ; 
De  a  férj  unszolja:  »gyer  közelebb,  édes!« 
Jobb  izű  a  falat,  ha  mindnyájan  esznek. .. 
Egy-egy  szárnyat,  czombot  nyújt  a  kicsinyeknek 

»De  vájjon  ki  zörget?  nézz  ki  fiam,  Sára: 
Valami  szegény  kér  helyet  éjszakára; 
Mért  ne  fogadnók  be,  ha  tanyája  nincsen? 
Mennyit  szenved  úgyis  sok  bezárt  kilincsen !« . . . 
Visszajö  a  lányka  az  utast  behiván: 
Béna  harczfi  lép  be,  sok  jó  estét  kivan: 
»Isten  áldja  meg  a  kentek  ételét  is! 
...  így  végezi  a  szót...  meg  az  emberét  is  « 

Köszöni  a  gazda.  »Része  legyen  benne!.. 
Tölts  a  tálba,  anyjok,  ha  elég  nem  lenne.« 
Akkor  hija  szépen,  hogy  üljön  közelebb. .. 
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Rá  is  áll  az  könnyen,  bár  szabódik  elébb. 
Éhöket  a  nagy  tál  kivánatos  izzel, 
Szomjukat  a  korsó  csillapitja  vizzel . . . 
Szavuk  sem  igen  van  azalatt,  mig  esznek, 
Természete  már  ez  magyar  embereknek. 

De  mikor  aztán  a  vacsorának  vége, 
Nem  nehéz  helyen  áll  a  koldus  beszéde, 
Megered  lassankint,  s  valamint  a  patak 
Minél  messzebbre  foly,  annál  inkább  dagad ; 
Az  idősb  fiú  meg  leteszi  a  könyvet, 
Figyelmes  arczával  elébb-elébb  görnyed,.. 
És  mihelyt  a  koldus  megáll  a  beszédben: 
^Meséljen  még  egyet«  . . .  rimánkodik  szépen. 

»Nem  mese  az  gyermek !«...  igy  feddi  az  apja, 
Rátekint  a  vándor,  és  tovább  folytatja!.., 
Néma  kegyelettel  függenek  a  szaván 
Mind  az  egész  háznép,  de  kivált  a  leány. 
Ez,  mikor  nem  hallják  és  mikor  nem  látják, 
Pirulva  kérdezi  tőle...  testvérbátyját; 
Három  éve  múlik,  hogy  az  után  kérdez ; 
Még  egy  esztendőt  vár,  nem  megy  addig  férjhez. . . 

Este  van,  este  van,...  a  tüz  sem  világít, 
Kezdi  hunyogatni  hamvas  szempilláit ; 
A  gyermek  is  álmos, .. .  egy  már  alszik  épen, 
Félrebillent  fejjel  az  anyja  ölében. . . 
Gyéren  szól  a  vendég,  s  rá  nagyokat  gondol, 
Közbe-közbe  csupán  a  macska  dorombol.. . 
Majd  a  földre  hintik  a  zizegő  szalmát. . . 
S  átveszi  egy  tücsök  csendes  birodalmát. 


Regg  és  est. 

Szeretem  a  reggelt,  Ah  az  est ! 

Mikor  a  jegenyék  sudarára  Bágyad  akkor  elme,  test; 

Legelébb  esik  a  Haza  száll  a  megtört  lélek; 

Születő  nap  aranysugára  Nő  a  lomb  árny...  félek,  félek, 

S  kiderül  a  vidék,  Mit  hozál  ma,  vándor  szellem, 

Szine,  illata,  hangja  föléled:  Hogy  holnapra  fölemeljen?  . . . 

Tova  még,  tova  még !  Boldog  ha  visszanéz  a  mára 

Enyim  a  nap,  enyím  az  élet!..„  öntudatod  nyájas  sugara! 


Ráchel  siralma. 

Puha  fehér  ágyom  hullámos  redőín 

Mily  szépen  alusztok,  én  szép  csecsemőim 

Edes-e  az  álom? 

Unszoló  emlőmet  elfogadni  késtek; 

Balgatag  reménynyeJ  várom  ébredéstek   - 

De  híjába  várom. 
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Ah!  hiszen  nem  fogtok  ébredni,  —  tudom  már,  - 
A  ti  nyúgovástok  több  a  nyugalomnál, 
Tudok  mindent  —  jaj  —  jaj  ! 
Nevető  szememre  nem  nevettek  vissza, 
Gőgicsélő  szómra  nem  rebegtek  vissza, 
Csókra  késztő  ajkkal. 

Halva  vagytok,  halva.  íme,  itt  a  mély  seb : 
Mintha  nem  lett  volna  elegendő  kisebb 
Ajtó  a  halálnak! 

Mintha  gyönge  csirát  egy  ujj  nem  letörne, 
Mintha  kis  galambfi  nem  meg  volna  ölve, 
Kit  szíven  nyomának! 

Oh,  hadd  csókolom  meg  e  vérző  sebajkat. 
Mely  égre  kiált,  bár  iszonyúan  hallgat,  — 
Oh  hadd  mossa  könyem! 
Kiálts  fel,  te  nyilt  seb,  boszuért  az  égre, 
Hogy  kegyetlen  szerződ  meglakoljon  végre, 
Lakoljon  meg  szörnyen. 

Mi  haszna!  mi  haszna!  nincs  már  nekem  fiam! 
Folyna  bár  miattok  boszuló  vérfolyam., 
Föl  nem  ébrednének: 
Azt  a  kis  patakot,  mely  a  szívet  hajtja. 
Ha  egyszer  elapadt,  ki  nem  pótolhatja 
Oczeánja  vérnek. 

Iszonyú  Heródes!  ha  már  eltökéled 

Ártatlanra  fenni  pallosodnak  élét, 

Miért  biztad  másra? 

Szomjazó  szemekkel  mért  nem  jövel  magad? 

Talán  kőszivedből  enyhe  forrás  fakad, 

Irgalom  forrása. 

Oh,  ha  láttad  volna...  oh  fiaim,  lelkem!  — 

Lerogyék  előtte,  sirva  térdepeltem 

A  vad  pribék  előtt; 

Kértem,  hogy  ne  bántsa,  mondtam,  ne  ölje  meg. 

Mert  enyéim  e  szép  ártatlan  kisdedek: 

Hijába  kértem  őt!  — 

Sirt  a  vad  poroszló,  szemei  könyeztek ; 

Azt  hivém,  nem  bántja,  azért  áll  oly  veszteg; 

Feledém,  hogy  szolga: 

Ha  te  könyezél  ott  keményszívű  király, 

Egy,  fiait  féltő  anya  fájdalminál,  — 

Meg  nem  ölted  volna. 

Betlehem  leányi,  kik  anyák  voltatok, 
Ne  irigyeljétek  e  kettős  bánatot, 
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Ne  irigyeljétek  ! 

Ha  nem  volt  oly  büszke  jogotok  remélni. 
Mint  Ráekelnek,  im  a  bánat  is  felényi 
Részben  jut  tinéktek. 

Temetés  lesz  holnap.  Jertek  el,  oh  jertek  ! 

Látogassuk  együtt  a  temetőkertet ; 

Nem  irtózom  többé  : 

Fektessük  le  halvány  gyermekimet  szépen. 

—  Kik  alusznak  immár  az  Urnák  kezében  — 

Fiaitok  közzé. 

íme,  a  szép  tavasz  kiesett  az  évből, 
Egy  nemzedék  holt  ki  az  emberiségből. 
Nyugszik  temetőben  ; 
Serdül  Betlehemnek,  felnő  számos  ifja: 
De  egynek  se  lészen  születése  napja 
E  két  esztendőben. 

Hah,  de  mily  panasz,  hogy  e  kor  méhe  meddő! 
íme,  látok,  látok  . ..  megnyilt  a  jövendő 
Távolban,  közelben; 
Kiről  annyi  jósnak  zenge  ihlett  szája, 
Megszületett,  érzem,  Judának  királya 
Kicsiny  Betlehemben! 

Zsarnoki  féltésed  vérengzése  volt  ez  : 

De  tudd  meg,  de  tudd  meg,  vérengző  Heródesz, 

Hogy  ő  nincs  elveszve ! 

Napjaid  számitvák,  megifjúlt  az  idő, 

És  kitől  rettegsz,  nem  féli  fegyverid  ő, 

Az  Ig-e,  az  eszme  ! 


Y.  László. 


Sürü  setét  az  éj, 
Dühöng  a  déli  szél. 
Jó  Budavár  magas 
Tornyán  az  érczkakas 
Csikorog  élesen. 


»Ki  az?  mi  az?  vagy 
"Fordulj  be  és  aludj. 
Uram,  László  király: 
A  zápor  majd  eláll, 
Az  veri  ablakod.* 


A  felhő  megszakad, 
Nyilasa  tüzpatak; 
Zúgó  sebes  özönt 
A  rézcsatorna  önt 

Budának  tornviról. 


ugy 


"Miért  zúg  a  tömeg? 
Kivánja  eskümet  ?« 
"A  nép,  uram  király, 
Csendes  mint  a  halál, 

Csupán  a  menny  dörög. « 

Megcsörren  a  bilincs, 
Lehull,  gazdája  nincs: 
Buda  falán  a  rab 
—  Egy-egy  felhődarab  — 
Ereszkedik  alá. 

"Hah,  lánczát  tépi  a 
Hunyadi  két  fia  — « 
"Uram,  uram,  ne  félj ! 
László,  tudod  nem  él, 

S  a  gyermek,  az  fogoly. « 
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Mélyen  a  vár  alatt 
Vonul  egy  kis  csapat; 
Olyan  rettegve  le'p, 
Most  lopja  életét ... 
Kanizsa,  Rozgonyi. 

^Kettőzni  kell  az  őrt, 
Kivált  Mátyás  előtt :!« 
"Mátyás,  az  itt  maradt', 
Hanem  a  többi  rab  — 

Nincsen,  uram,  sehol. « 

A  felhő  kimerült, 
A  szélvihar  elült. 
Lágyan  zsongó  habok 
Ezer  kis  csillagot 

Rengetnek  a  Dunán. 

»E1!  mig  lehet  s  szabad: 
Cseh  földön  biztosabb. « 
»Miért  e  félelem? 
Hallgat  minden  elem 

Ég  s  föld  határa  közt.« 


Az  alvó  aluszik, 
A  bujdosó  búvik; 
Ha  zörren  egy  levél, 
Poroszlót  jőni  vél 

Kanizsa,  Rozgonyi. 

»  Messze  még  a  határ  ? 
Minden  perez  egy  halál !« 
»Legitten  átkelünk, 
Ne  félj,  uram:  velünk 

A  gyermek,  a  fogoly. « 

Az  alvó  felvirad 
A  bujdosó  riad ; 
Szellő  sincsen,  de  zúg, 
Felhő  sincsen,  de  búg 
S  villámlik  messziről. 

»Oh  adj,  oh  adj  nekem, 
Hűs  cseppet,  hű  csehem  !« 
»Itt  a  kehely,  igyál, 
Uram,  László  király, 

Enyhít...  mikép  a  sír!« 


Állj  meg,  boszú,  megállj 
Cseh  földön  ül  a  rab; 
Cseh  földben  a  király, 
Mindig  is  ott  marad, 
De  visszajő  a  rab!. . 


Szondi  két  apródja.*) 

Felhőbe  hanyatlott  a  drégeli  rom, 
Rá  visszasüt  a  nap,  ádáz  tusa  napja; 
Szemközt  vele  nyájas,  szép  zöld  hegy-orom, 
Tetején  lobogós  hadi  kopja. 

Két  ifiu  térdel,  kezökben  a  lant, 
A  kopja  tövén,  mintha  volna  feszület. 
Zsibogva  hadával  a  völgyben  alant 
Ali  győzelem-ünnepet  ület. 

>Mért  nem  jön  a  Szondi  két  dalnoka,  mért? 
Bülbül1)  szavú  rózsák  két  mennyei  bokra? 
Hadd  fűzne  dalokbúi  gyöngysorba  füzért, 
Odaillőt  egy  huri-nyakra2)!« 


*")  L.  e  sokszépségü  mü  széptani  fejtegetését  „Szemelvényeim"  530.  1. 
i)  Bülbül,  a  töröknek:  csalogány.  *)  Huri,  hurik,  az  arabban  ara.  Muhained  paradi 
ának  boldogai,  örökifjú  hölgyek. 
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»Ott  zöldéi  az  ormó,  fenn  zöldéi  a  hant 
Zászlós  kópiával  a  gyaur  basa  sírján: 
Ott  térdel  a  gyöngypár,  kezében  a  lant, 
És  pengeti,  pengeti,  sirván:« 

....  S  hogy  feljőve  Márton,  az  oroszi  pap, 
Kevély  üzenettel  a  bősz  Ali  küldte: 
Ad  meg  kegyelemre,  jó  Szondi,  magad ! 
Meg  nem  marad  itt  anyaszülte ! 

»Szép  úrfiak!  immár  e  puszta  halom, 
E  kopja  tövén  nincs  mért  zengeni  többet: 
Jertek  velem,  ott  lenn  áll  nagy  vigalom, 
Odalenn  vár  mézizü  sörbet.« 

Mondjad  neki  Márton,  im  ezt  felelem: 
Kegyelmet  uradtól  nem  vár  soha  Szondi, 
Jézussá  kezében  kész  a  kegyelem : 
Egyenest  oda  fog  folyamodni. 

» Sörbet,  füge,  pálma,  sok  déli  gyümölcs, 
Mit  csak  terem  a  nagy  szultán  birodalma, 

Jó  illatú  fűszer  és  drága  kenőcs 

Ali  győzelem-ünnepe  van  ma!« 

Hadd  zúgjon  az  álgyul  pogány  Ali  mond, 
És  pattog  a  bomba  és  röpkéd  a  gránát, 
Minden  tüzes  ördög  népet,  falat  ont : 
Töri  Drégel  sziklai  várát. 

»Szép  úrfiak!  a  nap  nyugvóra  hajolt, 
Immár  fedi  vállát  biborszinü  kaftán; 
Szél  zendül  az  erdőn  —  ott  leskel  a  hold : 
Idekinn  hideg  éj  sziszeg  aztán !« 

A  vár  piaczára  ezüstöt,  aranyt, 
Sok  nagybecsű  marhát  máglyába  kihordat ; 
Harczos  paripái  nyihognak  alant: 
Szügyeikben  tőrt  keze  forgat. 

» Aztán  —  no,  hisz  úgy  volt!  aztán  elesett! 
Zászlós  kópiával  hős  Ali  temette, 
Itt  nyugszik  a  halmon  —  rövid  az  eset  —  ; 
Zengjétek  Alit  ma  helyette !« 

Két  dalnoka  is  volt,  két  árva  fiú: 
Öltözteti  czifrán,  bársonyba  puhába; 
Nem  hagyta  cselédit  —  ezért  öli  bú  — 
Vele  halni  meg,  ócska  ruhába  ! 

SzTOrényi.  írod.  Szemelv. 
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»S  küldött  Alihoz....  Ali  dús,  Ali  jó; 
Lyány-arczotok  a  nap  meg  nem  süti  nála. 
Sátrában  alusztok,  a  széltül  is  ó: 
Fiaim,  hozzá  köt  a  hála!« 

Hogy  vitt  ezerekkel!  hogy  vitt  egyedül! 
Mint  bástya,  feszült  meg  romlott  torony  alján : 
Jó  kardja  előtt  a  had  rendre  ledül, 
Kelevéze  ragyog  vala  balján. 

»Rusztem  x)  maga  volt  ő !  s  hogy  harczola  még, 
Bár  álgyugolyótúl  megtört  ina  térde! 
Én  láttam  e  harczot!....  Azonban  elég: 
Ali  majd  haragunni  fog  érte.* 

Mint  hulla  a  hulla !  veszett  a  pogány, 
Kő  módra  befolyván  a  hegy  menedékét : 
Ő  álla  halála  vérmosta  fokán, 
Diadallal  várta  be  végét. 

»Eh!  lesz-e  ma  vége?  kifogytok-e  már 
Dicséretiből  az  otromba  gyaurnak? 
Eb  a  hite  kölykei !  vesszeje  vár 
És  börtöne  kész  Ali  úrnak. « 

Apadjon  el  a  szem,  mely  czélba  vévé, 
Száradjon  el  a  kar,  mely  őt  lefejezte; 
Irgalmad,  oh  Isten  ne  légyen  övé, 
Ki  miatt  lőn  ily  kora  veszte  ! 

A  fülemile. 


Hajdanában,  a  mikor  még 

így  beszélt  a  magyar  ember : 

»Ha  per  —  úgymond  —  hadd  legyen 

per!« 
(A  mi  nem  volt  épen  oly  rég), 
Valahol  a  Tiszaháton 
Élt  egy  gazda,  Pál  barátom, 
S  Péter,  annak  tőszomszédja; 
Róluk  szól  a  rövid  példa. 
Péter  és  Pál  (tudjuk)  nyárban 
Összeférnek  a  naptárban 
Könnyű  ott  nekik  szerényen 
Megárului  egy  gyékényen : 
De  biz  a  mi  Péter-Pálunk 
Háza  körül  mást  találunk : 
Zenebonát,  örök  patvart, 
Majd  felfordítják  az  udvart, 


Rósz  szomszédság:  török  átok, 
S  ők  nem  igen  jó  barátok. 
Ha  a  Pál  kéménye  füstöl, 
Péter  attól  mindjárt  tüszköl; 
Ellenben  a  Péter  tyúkja 
Ha  kapargál,  a  szegény  Pál 
Háza  falát  majd  kirúgja; 
Ebből  aztán  lesz  hadd-el  hadd, 
Mely  a  kert  alá  is  elhat ; 
Ez  sem  enged,  az  se  hagyja, 
S  a  két  ház  kicsinye,  nagyja 
Összehorgolnak  keményen; 
Mint  kutyájok  a  sövényen 
Innen  és  tul  összeugat, 
S  eszi  mérgében  a  lyukat. 
De,  hogy  a  dologra  térjek, 
Emberemlékezet  óta 


i)  A  perzsa  és  török  regék  legünnepeltebb  hőse. 


—     291     — 


Állott  egy  magas  diófa 
Díszéül  a  Pál  kertjének: 
A  szomszédba  nyúlt  egy  ága, 
Melyet  Péter,  minthogy  róla 
A  dió  is  odahulla. 
Bölcsen  eltűrt,  le  nem  vága. 
Történt  pedig  egy  vasárnap, 
Hogy  a  fennirt  fülemüle 
Ép  a  közös  galyra  üle. 
Azt  szemelvén  ki  oltárnak. 
Honnan  Istent  jókor  reggel 
Magasztalja  szép  énekkel  : 

Megköszönve  a  napot. 

Melyre  im,  felvirradott : 

A  sugárt  és  harmatot, 

A  szellőt  és  illatot; 

A  fát,  melynek  lombja  zöld, 

A  fészket,  hol  párja  költ, 

Az  örömet,  mely  piczi 

Szivecskéjét  megteli; 

Szóval,  a  mi  benne  él 

S  mit  körében  lát,  szemlél, 

Azt  a  pompát,  fényt  és  szint, 

Mely  dicsőség  (semmi  kétség) 

Ö  érte  jött  létre. 

Csupán  ő  érette,  mind ! 
Elannyira,  hogy  Pál  gazda. 
Ki  gyönyörrel  ott  hallgatta, 
így  kiáltott  örömében  : 
^Istenem  uram. 
Beh  szépen 

Fütyül  ez  az  én  madaram :« 
?; Kendé  bizony  az  árnyéka  ! 
Mert  olyat  mondok,  hogy  még  a — « 
Hangzik  által  a  sövényen 
Egy  goromba  szó  keményen. 
»Hát  kié?-  pattogja  Pál, 
»Mikor  az  én  fámra  száll  ?« 
»De  az  én  portámon  zengett: 
Hogy  illetné  a  fütty  kendet  ?« 
Pál  nem  hagyja:  őtet  uccse! 
Péter  ordít:  ő  meg  ugy  se ! 
Többrül-többre,  szorul  szóra, 
Majd  szitokra,  majd  karóra, 
Majd  mogorván,  átugorván, 
Ölre  mennek,  hajba  kapnak, 
örömére  a  szent  napnak : 
Egymást  ugyan  vérbefagyba, 
Hanem  a  just  még  sem  hagyva. 

Pál  azonban  boszut  forral 
Es,  a  hogy  van,  véres  orral 


Megy  panaszra,  birót  búsít; 
S  melyet  a  vérszenny  tanúsít, 
A  bántalmat  előadja ; 
Jogát,  úgymond,  ő  nem  hagyja, 
Inkább  fölmegy  a  királyig 
Térden  csúszva,  de  a  füttyöt, 
Mely  az  ős  diófáról  jött, 
Nem  engedi!  nem,  halálig! 
Nyomatékul  egy  tallért  dob 
Az  igazság  mérlegébe, 
Mit  a  biró  csúsztat  a  jobb 
Oldalon  levő  zsebébe. 

Pétert  sem  hagyá  pihenni 
A  nagy  ártatlan  igazság : 
Nem  rest  a  biróhoz  menni, 
így  s  igy  történt  —  elbeszéli ; 
Övé  a  fütty,  ő  azt  véli, 
Nincs  vármegye,  ki  elvegye, 
Nincsen  törvény,  nem  lehet  per; 
Hisz  azt  látja  Isten  ember!. .. 
De  hogy  a  beszédet  össze 
Annál  jobb  rendben  illeszsze: 
Az  ütlegből  sokat  elvesz, 
És  a  joghoz  egy  tallért  tesz, 
Mely  is  a  birói  zsebben 
Bal  felől  a  sziv  iránt, 
Meghúzódik  a  legszebben. 

Földerüle  a  kivánt 
Nap,  mely  a  vitát  eldöntse, 
Hogy  a  fülemile-perben 
Kinek  szolgál  a  szerencse  ; 
Ámde  a  birót  most  cserben 
Hagyja  minden  tudománya; 
És  ámbátor 
Két  prókátor 
Minden  könyvét  összehányja, 
S  minden  irást  szélyel  túr  is : 
Ilyen  ügyről: 
Madár-füttyről 
Mit  sem  tud  a  corpus  juris. 
Mignem  a  biró,  haraggal 
Rámutatván  a  két  félre. 
S  ráütvén  a  két  zsebére, 
Törvényt  monda,  e  szavakkal, 
A  szegény  fülemilére : 

»Hallja  kendtek! 
Se  ide  nem,  se  oda  nem 
Fütyül  a  madárka :  hanem 
(Jobb  felől  üt)  nekem  fütyül !  — 
(Bal  felől  üt)  s  nekem  fütyül ; 
Elmehetnek. « 

19* 
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Milyen  szép  dolog,  hogy  már  ma 
Nem  történik  ilyes  lárma, 
össze  a  szomszéd  se  zordul, 
A  rokonság 
Csupa  jóság, 

Magyar  ember  fél  a  portul. 
Nincsen  osztály,  nincs  egyesség, 
Hogy  békével  meg  ne  essék; 
A  testvérek 


Összeférnek; 
Felebarát 
Mind  jó  barát: 
Semmiségért  megpörölni, 
Vagy  megenni,  vagy  megölni 
Egymást  épen  nem  akarja; 
De  nem  is  akadna  ügyvéd, 
Ki  a  fülemile  füttyét 
Mai  napság  felvállalja. 


Toldi. 

—  XI.  Ének. ,  —  . 

„Meg  kell  ma  itt  halni,  tudod  egyikünknek, 
Nem  szükség  a  hajó  oztán  holt  embernek.' 
Ilosvai. 

Fölvevé  a  hajnal  piros  köpönyegét, 
S  eltakarta  vele  az  égboltnak  felét, 
De  nem  volt  oly  kényes  a  bársony  ruhába, 
Hogy  be  ne  pillantson  a  szegény  csárdába. 

Betekint  fél  szemmel  egy  törött  ablakon, 
Hát  csak  a  czimbalmost  látja  benn  egy  padon, 
Kinn  sem  lát  egyebet  az  öreg  szolgánál, 
A  ki  dolgát  végzi  jó  Rigó  lovánál. 

Aztán  széttekinte  Pesten  és  Budában, 
—  Nézegette  magát  a  széles  Dunában: 
Duna  folyóvíznek  piros  lett  a  habja, 
Közepén  egy  barna  csolnak  úszott  rajta. 

A  csolnakban  Toldi,  nem  egyéb,  evezett, 
Messze  felborzolta  a  lapát  a  vizet ; 
Fényes  apró  csöppek  hulltak  a  magasból, 
Mintha  zápor  esnék  piros  kalárisból. 

Csakhamar  is  átkelt  Toldi  a  nagy  vizén, 
Megköté  csolnakát  a  budai  részen, 
Kiszállott  belőle  s  nagy-sebesen  méné, 
Hogy  keressen  olyat,  a  mi  neki  kéne  : 

Szép  aranyos  fegyvert  és  ruhát  magának, 
Czifra  új  szerszámot  jó  Rigó  lovának, 
A  Rigónak,  a  kit  hozott  hű  szolgája, 
Mert  otthon  is  az  volt  kedves  paripája. 

Vett  is  a  mit  kivánt:  paizst,  szépet,  nagyot: 
Dolmányán  a  szabó  parasztot ')  nem  hagyott, 
Mindenütt  belepte  az  aranypaszománt ; 
Vett  sisakot,  pánczélt,  hét  tollú  buzogányt, 

Kopját  is,  gerelyt  is,  mindenféle  fegyvert, 
Melyeket  Budán  a  legj óbbik  kovács  vert; 
Ezüstös,  aranyos,  sallangos  szerszámot; 
Egy  szó  annyi  mint  száz:  mindent  megvásárlott. 


1)  „Paraszt":  puszta,  csupasz. 
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Hogy  a  csárdába  ért,  felöltözött  szépen, 
Tollas  buzogányát  forgatá  kezében, 
Akkor  bútt  fel  a  nap  az  ég  karimáján, 
Meg  is  akadt  szeme  a  fiú  ruháján. 

A  Rigó  sem  az  volt,  a  ki  tegnap  estve, 
Sárral,  úti  porral  szürke  szinre  festve, 
Hanem  fekete,  mint  a  fekete  bogár, 
Elsikamlott  szőrén  a  fényes  napsugár. 

Hát  mikor  ráadták  a  nyalka  szerszámot, 
Mint  illett  neki,  hogy  ragyogott  csillámlott! 
Mikor  hátára  ült  jó  gazdája  Toldi, 
Körülnézte  magát  s  elkezdett  tánczolni. 

Akkor  »hopp!«  s  mint  a  szél,  a  ki  most  szabadul, 
Vitte  Toldit  a  ló  oly  kegyetlen  vadul; 
Bencze  könyes  szemmel  ballagott  utána, 
Fájt,  hogy  búcsút  sem  vett  tőle  kis  gazdája. 

Mi  történt  ez  alatt  a  budai  szélen? 
Hallgassatok  rá  csak,  azt  is  elbeszélem, 
A  király  sátora  vala  ott  felvonva; 
Tiszta  kék  selyemből  volt  a  sátorponyva; 

Róla,  mint  az  öklöm  (ha  kicsit  nem  mondok) 
Lógtak  köröskörül  oly  nagy  arany  bojtok! 
Messze  kiösmerszett  a  többitől,  bátor 
Egymást  érte  ottan  a  sok  úri  sátor. 

Drága  karos  rengők  dagadóra  tömve, 
Bársonynyal  bevonva,  aranynyal  áttörve, 
Álltak  a  sátorban  gyönyörű  szép  renddel, 
Kiknél  szebbeket  már  nem  képzelhet  ember. 

Egy  öreg  szék  is  volt  a  kellő  középen, 
Fényes  drágakővel  kipitykézve  szépen, 
Nagy  arany  körmével  a  földet  karmolta, 
Mely  bársony  pokróczczal  szinte  be  volt  vonva. 

A  sátrak  el  voltak  rekesztve  korláttal, 
Tilos  volt  parasztnak  lépni  azon  által; 
Kivűl  fegyveres  nép  és  tömérdek  ember 
Az  üres  sátrakat  majd  elnyelte  szemmel. 

Duna  partjáig  nyúlt  a  korlát  kétfelűl, 
Nagy  üres  tér  maradt  a  korláton  belül, 
Olyan  hogy  egy  marhavásárnak  is  elég 
Lenne,  ha  a  marhát  oda  eresztenék. 

Dunapartban  egy  nagy  zászló  volt  felütve, 
S  tarka-barka  csolnak  a  nyeléhez  kötve; 
—  Nem  különben  pedig  a  pesti  oldalon, 
Lobogó  odafenn,  csolnak  volt  a  habon. 

Széles  utcza  a  viz:  ember  a  sövénye, 
Közepén  a  sziget  nyúlik  fel  beléje, 
Gyilkos  sziget  volt  ez:  már  heted  nap  óta 
Vérrel  élt,  mikép  a  vérszopó  piócza. 

Egyszer  jön  a  nagy  cseh  Buda  vára  felől, 
Tánczol  nagy  lovával  a  korláton  belől; 
Káromkodik  csúnyán,  a  magyart  böcsmérli: 
Hogy  nincs,  a  ki  merje  magát  vele  mérni. 
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De  íme  hirtelen  a  pesti  oldalon 
—  Nagy  örömzaj  támad  és  nagy  riadalom: 
Ismeretlen  bajnok  fekete  paripán 
Vágtat  a  zászlóhoz  és  mérkőzni  kivan. 

Sisak  ellenzője  le  vagyon  bocsátva, 
Csúcsáról  fejér  toll  libeg-lobog  hátra; 
Toldi  (mert  hisz  ő  volt)  a  tollat  leveszi, 
Mindjárt  ott  teremnek  a  király  vitézi. 

S  eveznek  a  tollal,  minthogy  tisztök  tartja, 
A  cseh  bajvivóhoz  a  budai  partra; 
Vérszín  a  cseh  tolla,  fölcseréli  vele : 
A  bajra-hivásnak  volt  e  dolog  jele. 

Ezalatt  a  várba  gyors  híradók  mentek, 
A  király  lejött  és  sok  nagy  úri  rendek, 
A  két  bajnok  pedig  csolnakon  egyszerre 
Indult  s  érkezett  meg  a  bajvívó  helyre. 

Ott  Miklós,  mihelyest  partot  ért  a  lába, 
Csolnakát  berúgta  a  széles  Dunába: 
Mintha  korcsolyázna,  futott  az  a  habon, 
Partba  vágta  orrát  a  pesti  oldalon.2) 

Cseh  vitéz  kérdezé:  miért  cselekedte, 
Hajóját  a  Dunán  hogy  eleresztette? 
»Nem  egyébért,  vitéz«  Miklós  igy  felelt  meg, 
»Haiiem  hogy  egy  csolnak  elég  egy  embernek  : 

Egyikünknek  itt  ma  gyászos  lesz  a  vége, 
S  nem  lesz  a  halottnak  hajóra  szüksége.* 
Monda  Toldi,  avval  kezét  összetette, 
Buzgón  fohászkodva  Istent  emiitette. 

Azután  igy  szóla  :  »  Vitéz !  addsza  kezed  : 
Te  sem  bántál  soha,  éu  sem  sértettelek; 
Ha  haragunnál  is,  egy  órád  sincs  hátra, 
S  a  halálos  ágyon  ki  meg  nem  bocsátna?« 

Erre  a  cseh  nyujtá  vaskeztyűs  tenyerét, 
Hogy  összeroppantsa  vele  Miklós  kezét; 
Észrevette  Miklós  a  dolgot  előre, 
S  a  cseh  barátságát  jókor  megelőzte. 

összeszedte  Toldi  roppant  nagy  erejét, 
S  megszoritá  szörnyen  a  bajnok  tenyerét; 
Engedett  a  keztyü  és  összelapúla, 
Kihasadozott  a  csehnek  minden  ujja. 3) 

S  mint  mikor  tavaszszal,  ha  lágy  idő  fordul, 
A  házak  ereszén  a  jégcsap  megcsordúl : 
Úgy  csordult  ki  a  vér  minden  ujja  végén  ; 
Elszörnyedt  a  bajnok  Toldi  erősségén. 

Aztán  megragadta  Toldi  csak  úgy  kézzel, 
Rángatá  a  csehet  szörnyű  erejével, 
Ropogott  keze  közt,   elolvadt  a  teste ; 
Végre  igy  könyörgött  a  cseh  térdre  esve  : 


2)  Szájhagyomány  szerint. 

3)  Szájhagyomány  szerint. 
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»Kérlek  édes  fiam!  ne  kivánd  halálom, 
Minden  vagyonomat  ím  neked  ajánlom, 
Tizenkét  vitéznek  drága  sok  marháját, 
Vitézlő  magammal  minden  apróságát; « 

Toldinak  a  szive  hajlott  a  kérésen, 
»Legyen  úgy«  felele,  »marhádat  elvészem, 
De  azt  is  koránsem  magamnak  kivánom, 
Két  vitézt  megöltél:  az  anyjoknak  szánom. 

Most,  mint  alamizsnát  megadom  életed, 
Hanem  tégy  hit  alatt  erős  Ígéretet: 
Hogy  habár  mély  tenger  nyelné  el  hazádat, 
A  mi  országunkra  még  sem  teszed  lábad«. 

Mindent  felfogadott  a  bajnok  ijedten, 
S  békével  mentek  a  csolnak  felé  ketten, 
Hát  egyszer  a  nagy  cseh,  neki  huzakodva, 
Toldihoz  hátulról  hozzá  vág  orozva. 

Szerencse,  hogy  Toldi  a  Duna  tükrében 
Meglátta  s  megkapá  a  kardot  kezében. 
Leborult  a  nagy  cseh:  »kegyelem!  irgalom !« 
»Eredj,  kérd  Istentől:  utad  megmutatom. « 

S  a  mely  kardot  ő  az  álnok  csehtől  elvett, 
Avval  adott  neki  örökös  kegyelmet. 
íziben4)  elmetszé  fejét  a  testétől, 
Piros  lett  a  nagy  kard  gazdája  vérétől. 

Toldi  felmutatja  a  fejet  a  kardon, 
Nagy  rivalgás  támad  kétfelől  a  parton : 
Tapsolnak,  kiáltnak,  zászlót  lobogtatnak; 
Buda  nagy  hegyei  visszakurjongatnak. 


Szász  Károly  (1824.) 

Szül.  Nagy-Enyeden,  Erdélyben.  Költeményei  különböző  lapokban  el- 
szórva számosak,  melyeket  meleg  érzés  s  alakítási  könnyüség  tüntetnek  ki. 
Nagyobb  eposzi  darabja:  Trencséni  Csák,  költ.  beszély  (1860).  Mint  jeles  mű- 
fordító is  sok  érdemeket  szerzett  magának.  Átültette  irodalmunkba  Shakes- 
peare »Othello«,  »Téli  rege«  s  »Antonius  és  Kleopátra*  czimü  drámai  reme- 
keit ;  s  már  1853-ban  kiadott  »  Külföldi  költők*  czimü  könyvében  több  első- 
rangú angol  és  francziá  költők  jelesebb  dalműveit. 


Engesztelődés. 


Hánykódik  a  szivem 
Töprengve  gyakorta, 
Balsors  ha  reményit 
örvénybe^sodorta ; 
S  a  melybe  fogóztam 
Hajh,  csalfa  hiszemben 


Tört  deszkadarabként 
Úszkál  a  vizén  fenn... 
Ég  ugy  akará! 
—  Borulj  feledésnek 
Lágy  fátyola  rá! 


4)  „íziben"  :  hamarjában. 


<yH 


296     — 


Nyújt  ifjú  virágot 
Jobb  kézzel  az  élet, 
S  egy  szél  ha  reá  csap, 
Szine-illata  széled, 
Szép  lombja  letépve, 
Lágy  szirma  kiszórva, 
Kilátszik  a  tüskék 
Csontváza  alóla; 
Ott  volt  az  előbb  is, 
Csak  lomb  takará... 
—  Borulj,  tavaszéjnek 
Lágy  fátyola  rá! 

Ábránd,  vigalom,  mely 
Kéjt  bőven  igére, 
S  helyette,  ni !  mérget 
Csöppente  a  vérbe : 
Ugy  tűnt  tova,  mint  egy 
Tündéri  igézet 


Itt  hagyva  a  lázat, 
Elvíve  a  mézet, 
S  a  lassú  halálnak 
Hervasztva  korán . . . 

—  Borulj,  szelíd  álom 
Lágy  fátyola  rá! 

Ittam  poharadból 
Kétszínű  csalárdság ! 

—  Hinnéd:  hogy  a  rózsát 
Méregbe  bemártsák?  — 
Majd  vad  gyűlölet  jött, 
Széttörve  bilincsét, 
Nyomában  a  vak  düh 

S  a  mérges  irigység; 
Mérgét  e  kigyófaj 
Szivembe  mará... 

—  Borulj,  könyörület 
Lágy  fátyola  rá ! 


A  lelkiismeret. 


—  nem  alván 


—  Hugó  Victorból.  — 

Midőn  vad  bőrökbe  burkolt  magzatival 
Lihegve,  ziláltan,  csapkodván  a  vihar, 
A  Jehova  elől  futott  vala  Kain: 
Este,  bújdosása  úttalan  utain 
Hegy  aljához  ére  széles  sik  lapályba. 
Fáradt  felesége  s  fiai,  megállva 
Mondák :  »Fekügyünk  le  s  alugyunk,« 
Kain,  gondolkozva  ült  le  a  hegy  alján, 
S  fölemelve  fejét,  a  homályos  égen 
Egy  nagy  nyitott  szemet  láta  a  setétben, 
Mely  egyenest  rá  volt  az  árnyból  szegezve. 
—  »Igen  közel  vagyok !«  szólt  s  reszketni  kezde. 
Alélt  feleségét,  fiait  fölrázta, 
S  újra  futni  indult  a  nagy  pusztaságba. 
Ment  mindig  harmincz  nap,  és  harmincz  éjjel  ment, 
Némán,  haloványan,  félve  ág  ha  zörrent; 
Vissza  sem  tekintve,  lopva,  álom  nélkül, 

Meg  sem  nyugva S  már  a  tenger  partja  kékült, 

Ott,  hol  azután  az  asszür  ország  állott. 

»  Álljunk  meg,  ez  biztos  helyünk  lesz«  —  monda  ott. 

»Itt  megmaradhatunk,  itt  a  világ  vége.« 

És  leült  —  s  felvetvén  szemeit  az  égre, 

lm  az  ég  fenekén  ott  látá  a  szemet. 

Borzadás  foga  el  s  minden  csontja  remeg, 

"Rejtsetek  el!«  ordít,  s  szájokat  befogva 

Néznek  a  gyermekek  reszkető  apjokra. 


-     297     — 

S  szól  Kain  Jábelhez,  őséhez  azoknak. 
Kik  sátrakban  élni  a  pusztába1  szoknak : 
"Feszitsd  ki  a  vásznat  s  forditsd  ime  erre.« 
Kibontják  a  lengő  falat  ott  egyszerre, 
S  mikor  lenyomtatták,  hogy  egyet  se  lebben, 
Csilla  oda  hajlik,  Lábnál  szelídebben 
S  szól  a  lány:  "Ugy-e  már  nem  látsz  semmit  apám?« 
Szól  Kain  borzadva;  Azt  a  szemet  csupán!* 
Jubál,  azok  őse,  kik  a  városokba 
Mennek  kürtöt  fúva.  re'zdobbal  csattogva, 
Szólt:  "Majd  épitek  én  ide  egy  korlátot !« 
S  rézfalat  emelt  és  elrejté  apját  ott. 
Kain  szólt:  »Ez  a  szem  egyre  néz,  nem  tagit. « 
S  Énok  mond  :  "Emeljünk  tornyok  magasságit, 
Oly  szörnyet  körüle,  hogy  ne  ártson  néki 
Semminő  ellenség,  sem  földi  sem  égi. 
Építsünk  egy  várost  s  rejtsük  öt  el  abba.« 
Akkor  Tubáikain,  a  kovácsok  apja, 
Rémitő,  óriás  várfalakat  épit. 
Az  alatt  a  völgyben,  Énok  és  Seth  népit 
Kergették,  vadászták  a  többi  testvérek, 
S  a  szemét  kitolták,  a  kit  utói  értek; 
Este  csillagokra  lődöztek  nyilakat. 
A  vászon  helyett  kőrakás  kelt  ezalatt. 
Vas  kapocscsal  kottek  minden  követ  összve, 
Erősebben,  mint  a  pokol  van  kötözve. 
Éjt  vetett  a  tornyok  árnya  át  a  réten, 
Megannyi  hegy  a  fal:  tömören,  setéten, 
Az  ajtóra  irták,  "tilos  az  istennek.* 
S  mikor  az  erős  vár  závára  készen  lett: 
Bevitték  apjokat  egy  toronyüregbe, 
De  ö  csak  bús  maradt  s  hallgatott  csüggedve. 
"Oh  atyám,  —  reszketve  kérdi  Csilla,  —  a  szem 
Eltünt-e?«  Halványan  felel  Kain:  »Oh!nem!« 
—  Aztán  monda :  "Lakást  veszek  a  föld  alatt, 
Egyedül,  magamban,  mint  sirban  a  halott. 
Engem  sem  lát  senki,  én  sem  látok  ottan. « 
Megásták  a  gödröt  s  Kain  monda  :  "jól  van.« 
Azután  leszállt  a  szomorú  gödörbe, 
S  hogy  leült  magános  árny  alatt,  a  földre, 
S  fölötte  bezárták  földdel  az  egészet : 
A  szem  mégis  ott  volt  és  Káinra  nézett. 

Bérczy  Károly  (1819-1867). 

Szül.  Nógrádban.  Az  irodalomban  beszélyek  s  kisebb  költeményekkel 
lépett  fel.  "Novellái*  1850-ben  összegyűjtve  jelentek  meg  Pesten.  1856-ban 
"Világkrónika^  név  alatt  a  megelőző  év  több  eseményeit  adja.  Angol,  fran- 
czia  s  oroszból  áttett  müvekkel  s  széptani  értekezésekkel  is  gazdagitá  irodal- 
munkat. Neki  köszönjük  az  orosz  Puskin  "Anyegin*  czimű  híres  eposzi  mü- 
vének áttételét  is. 
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Az  irodalmi  humorról. 

A  latin  eredetű  humor  szó  római  Örökségkép  ment  át  az 
angol  nyelvbe,  hol  szintén  nedvet  jelentett  s  átvitt  értelmét  csak  a 
16-ik  század  vége  felé  nyerte,  midőn  az  akkori  physiologok  az 
egyén  alaphangulatát  a  vér,  epe,  s  egyéb  nedvek  arányaiban  s 
egyiknek  a  másik  feletti  tulnyomóságában  keresvén,  a  humorral 
eleinte  a  véralkatot,  azután  az  ezen  alapuló  jellemet  jelölték.  — 
Később  ezen  átvitt  értelem  köre  mindinkább  tágult,  s  a  mint  a  be- 
teges mélységre  és  különezségre  hajlandó  angol  véralkat  különféle 
szeszélyes  csapongásokban  és  furcsaságokban  nyilatkozik,  a  humor 
tárgyilagosan  ezekre  is  lőn  alkalmazva.  A  szó  ezen  értelmezését  az 
angoltól  más  nemzetek  is  átvették  s  mint  ilyen  —  az  nálunk  is 
meghonosult  és  fenmaradt.  Irodalmilag  még  a  18-dik  század  elején, 
sőt  közepén  sem  fejlődött  oda  e  szónak  ma  már  annyit  magában 
foglaló  jelentősége,  hogy  azzal  akár  bizonyos  irálymodort,  akár 
valamely  széptani  fogalmat  kötöttek  volna  össze  s  csakis  a  múlt 
század  végével  kezdték  először  humoristáknak  nevezni  azon  Írókat, 
kiket  még  maga  a  kor,  melyben  éltek,  „wit"-eknek  nevezett.  Ezen 
angol  szó  „szellemdús  elménczet"  jelentvén,  már  ez  is  tanúsítja, 
hogy  a  humor  ezen  első  fogalma  alatt  még  csak  az  egyén  alanyi 
hangulata  volt  értve,  mely,  —  a  nélkül,  hogy  saját  benső  életére 
reflectálna,  tehát  a  szív  és  ész  mozzanatainak  súrlódása,  küzdése 
nélkül  —  csak  saját  szeszélyeinek  fegyvereit,  minők  az  élez,  az 
irónia,  sarcasmus,  satyra  stb.  használta  az  ember  a  társadalmi  élet, 
a  világ  ferdeségeinek  megrovására. 

Azóta  a  humor  fogalma  sokféle  értelmezésen  ment  át  s  e  szá- 
zad szépészei,  különösen  a  németek,  annak  különböződdé  többnyire 
egyoldalú  meghatározását  kisérlették  meg,  s  majd  a  comicum  ha- 
tárai közé  sorozták,  majd  a  szeszély  korlátlan  játékának  nevezték, 
majd  a  világfájdalom  megvető  gúnynevetésekint  tüntették  azt  fel. 
Jean  Paul  még  legösszefoglalóbban  nevezte  a  humort  „az  ellenté- 
tek vegyületéből  származó  azon  állapotnak,  hol  a  szomorú  a  nevet- 
ségessel összebonyolódva,  határozatlan  alakokban  hever,  mert,  úgy- 
mond, a  humor  előtt  nincs  oly  nevetséges,  min  egyszersmind  a 
méltóság  és  bánat  árnya  ne  vonulna  át;  nincs  oly  fenséges,  vagy 
szomorú,  mi  végességo  miatt  a  jelentéktelen  vagy  nevetséges  szín- 
vonalára ne  esnék."  Laubo  csupán  e  jean-pauli  körülirásnak  volt 
epigrammi  viszhangja,  midőn  inkább  élezésen,  mint  a  dolog  mélyére 
hatva,  a  humort  azon  „csóknak  nevezé,  melyet  a  comicum  ad  a 
tragicumnak."  Jean  Paul  előtt  és  után  több  iró  a  humor  alapjául 
a  kedélyességét  vette,  —   s  bár  a  tisztult  kedélyélet  nyugalma  a 
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humornak  valóban  lényeges  kelléke  is,  de  még  nem  elég  a  humor 
megszületéséhez;  máskülönben  Németországban,  a  kedélyesség  e 
honában  kellene  keresnünk  a  legtöbb  és  legjobb  humort,  holott 
aránylag  keveset  —  s  ezek  közt  is  tisztát  alig  találunk ;  mig  ellen- 
ben Anglia,  melynek  a  kedély  értelme  kifejezésére  nincs  is  szava, 
adta  és  adja  a  világirodalom  legmélyebb  humorú  iróit. 

Egy  más  szépészeti  fogalom,  mely  bár  különböző  aránylatok- 
kal, a  humor  alapjául  többé -kevésbbé  mindig  a  szeszély  játékát 
vette  —  okozhatá  azt,  hogy  az  éleznek  a  humor  értelmével  felcse- 
rélése, összetévesztése  s  egybeolvasztása  napjainkig  felmaradt,  még 
pedig  nemcsak  a  mindennapi  élet  szóhasználatában,  hanem  az  iro- 
dalomnak, hogy  úgy  nevezzem,  —  könnyű  lovasságában  is,  mely 
a  kor  felszinén  levő  napi  kérdéseket  az  élez  fegyvereivel  kibányá- 
szó ephemer  iratokból  áll;  minők  az  utóbbi  húsz  év  óta  Európa- 
szerte  elterjedt,  úgynevezett  humoristicus  lapok,  naptárak,  röpira- 
tok, pamphletek,  melyek  eszközökre  nézve  egymástól  annyiban 
különböznek,  hogy  némelyikök  egyedül  mulattatni  és  nevettetni 
akarván,  erre  az  élez  legalacsonyabb  fokait,  a  szójátékot,  a  hason- 
latokat, a  sületlenségeket  használja ;  mig  mások  ismét  az  éleznek 
magasbra  emelkedő  röppentyűit,  minők  a  gunyor,  a  satyra,  a  kép- 
leges élez,  mely  az  alakokat  szeszélyesen  cseréli  s  egyiket  úgyszól- 
ván a  másikból  csiráztatja,  növeszti  fel,  —  metszőbb,  élesebb,  sér- 
tőbb czélzattal  alkalmazva  a  társadalmi  és  politikai  napi  kérdé- 
sekre, ezekkel  a  közvéleményt  bizonyos  irányba  terelni  iparkodnak. 
—  Azonban  itt  is,  ott  is  az  élez  a  czél;  a  valódi  humornak  pedig 
nem  czélja  az  élez,  hanem  csak  eszköze,  valamint  az  ennek  imént 
említett  magasabb  fokozatai,  az  irónia,  a  satyra  is.  így  történt 
aztán,  hogy  a  tömeg  az  eszközöket  a  czéllal  téveszté  össze,  s  azon 
irókat,  kik  a  humor  eszközeinek  egyikével  vagy  másikával  terjed- 
tebb mérvben  éltek,  humoristáknak  nevezte  és  magát  a  humort 
a  nemesebb  satyrával  cserélte  fel.  Ha  tehát  az  éleznek  humor  gya- 
nánt vétele  miatt  humoristákul  említtetnek  Saphir  és  Castelli  és 
mások,  kik  a  humor  állandó  belértékű  nemes  érczét  az-  éleznek 
hamar  elrongyolló  papirjegyeivel  akarták  felváltani:  természetes, 
hogy  a  közélet  bevett  fogalmai  szerint  a  humor  név  méginkább 
megillette  azon  —  sokkal  magasabb  szellemű  irók  művein  elömlő 
hangulatot,  kik  az  elvont  és  képleges  élez,  a  gunyor  és  satyra  ki- 
méletlen  fegyvereivel  harczoltak  a  nyilvánosság  küzdterén. 

Az  élez  azonban  —  ismétlem  —  a  humornak  csak  eszköze, 
de  még  nem  humor.  Az  élez,  az  epigramm,  a  satyra  egyedeket 
támad  meg,  s  mint  az  elme-  él  felbocsátott  egyes  röppentyűje,  ön- 
magát emészti  fel  s  rövid  szemkápráztatás  után  ellobban;  a  humor 
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felhős  borulat  leple  alól  kisütő  napsugár,  mely  ugyanott,  hol  a 
zápor  csak  imént  sötéten  ömlött,  a  vidéknek  majd  e,  majd  ama 
pontját  helyezi  mosolygó  fénybe  s  a  mindennapi  élet  legcsekélyebb 
tárgyába  is  lelket  önt.  A  valódi  humoros  mű  az  összes  mindenség- 
nek  egy  kiképzett  alanyiságban  reflectálódott  rajza,  s  mint  minden 
szép  és  igaz,  örökbecsű :  az  élez  egy  aquarel  torzkép,  mely  az  is- 
mert viszony,  vagy  egyén  enyésztével  együtt  enyészik,  szinei  elha- 
lavány ódnak,  elfolynak.  —  A  közhasználat  azonban  nem  vonta 
még  meg  az  elválasztó  vonalat  az  élez  és  humor  közt,  s  a  szépészet 
feladatává  lőn,  kimondani,  hogy  az  élez  humorrá  csak  akkor  válik, 
ha  szabad  kicsapongásaiban  minden  tárgyat  érintve,  végre  saját 
alanyiságához  is  elérkezik  s  miután  eddig  folyvást  a  második  és 
harmadik  személyről  nyilatkozott,  most  annak  bevallására  kénysze- 
rűi, hogy :  „hiszen  bennem  is  megvan  ezen  gyarlóságoknak,  dőre- 
ségeknek, tévedéseknek,  szóval :  a  nevetségesnek  magva."  E  refle- 
xió képezi  az  éleznek  a  humorba  átmenetelét,  mert  —  mint  ezt 
Vischer  igen  helyesen  jegyzi  meg  —  mihelyt  a  kinevetett  más, 
magának  a  nevetőnek  hasonmásává  válik,  meg  van  találva  az  élő 
egyéniség,  mely  magát  az  emberek  közt  embernek  érzi.  —  A  tárgy- 
nak tehát  az  alanynyal  mintegy  összeolvadásából  folyván  elő  a 
humor,  ennek  a  kiképzett  alanyiság  ép  oly  alapföltétele,  mint  a 
tárgylagosság  plasticai  nyugalma.  Vagyis :  alanyilag  a  humorhoz 
mély  gondolkozással  párosult  tapasztalás,  éles  elme,  élénk  képzet- 
erő, fogékony  kedély  s  ennek  egyoldalú  behatások  által  nem  kö- 
tött szabadsága  szükséges.  Ezek  összehatásából  származik  aztán 
ama  tisztult  és  megállapodott  világnézlet,  mely  a  tárgylagosság 
legmagasabb  fokáról  mintegy,  alanyiságán  kivűl  fekvő,  szellemi 
archimedesi  pontról  belátja  az  eszményített  dicsőt,  fenségest,  ma- 
gasztost, s  ezzel  ellentétben  a  világ  folyását,  a  társadalom  mozgató 
erőit,  a  szenvedélyeket,  a  véges  nagysághoz  tapadó  gyöngeséget, 
a  gyöngeségben  gyakran  rejlő  nagyságot  s  a  társadalomban  épen 
úgy,  mint  a  saját  bensejében  küzdő  ellenmondásokat,  tehát  a  véges 
és  végtelen,  a  nagy  és  törpe,  a  tökéletes  és  csonka  ellentéteit  s 
mindez  a  valót  kereső  kedély  fogékonyságában  visszatükröződvén, 
ott  mint  egy  lény  jelenik  meg,  hol  minden  külön  alak  a  többinek 
hasonló  lehetőségét  is  tartalmazza. 

Az  alanyiságnak  tehát  a  tárgylagosság  tetőpontjára  emelke- 
dése s  ennek  viszont  az  alanyiságban  reflexiója:  ez  alapja  azon  han- 
gulatnak, mely  a  magasabb  értelembon  vett  humorral  nyilatkozik. 
—  Az  ily  humor  aztán  épen  azért,  mert  az  egyed  lélekerejében 
gyöngeségek  csiráját  fedezi  fel  s  viszont  a  gyöngoségek  fátyolán 
át  ezek  védokaúl  a  jó  szívet  s  ebben  lehető  nagyság  alapját  látja, 
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a  gyarlóságok  egyetemességének  tudatában  kibékül  az  ellenmon- 
elások  fájérzetével  s  ezt  —  a  világot  és  önmagát  nevető  tréfa  alak- 
jában —  leküzdve,  másokat  is  kibékit  s  igy  engedékeny  lesz  és 
keresztény  szellemű,  mert  a  világban  inkább  több  gyöngeséget 
mint  bűnt,  több  balgaságot  mint  romlottságot  lát  s  ezt  nem  azért 
ostorozza,  hogy  sebezzen,  hanem  inkább,  hogy  gyógyítson,  s  a 
jónak  a  roszszal  meghasonlása  miatt  felbillent  egyensúlyt,  az  en- 
gesztelődés  harmóniájával  helyreállítsa.  —  A  végtelennel  szemközt 
semmi  végest  nagynak  és  semmit  kicsinek  nem  néző  s  minden  do- 
lognak mindkét  oldalát  látó  humor  gyakran  felkaczag  ott,  hol  az 
egyoldalú  tömeg  arczát  komoly  redőkbe  szedi  s  viszont,  hol  az 
öntetsző  élez  csak  nevetségest  lát,  a  humor  gyakran  erkölcsi  bánat 
miatt  sóhajt  fel,  —  s  midőn  az  egyesek  gyarlóságait  az  egész  vi- 
lágra kiterjesztve,  a  beszámítást  azzal  szelídíti,  hogy  ami  általános, 
az  végkép  rósz  nem  lehet :  ezzel  felkölti  bennünk  a  szeretet  és  tü- 
relmesség érzetét.  Midőn  a  világot  intéző  örök  bölcseséggel  szem- 
közt törpe,  de  itt  megbámult  földi  nagyságot  s  követelő  ambitiót 
a  hiúság  lepléből  kirázza,  s  a  puszta  látszaton  áttekintve,  a  szín- 
lésről az  álarezot,  a  bitorlásról  a  hatalom  palástját  letépi :  nevető 
boszankodásra  gerjeszt  minden  iránt,  mi  valótlan  és  negélyzett,  s 
részvétet  kelt  a  gyönge,  az  elnyomott,  a  szerencsétlen  iránt.  — 
Midőn  nevet  a  nyíltszívű  együgyün,  ki  tettetésre  képes  nem  lévén, 
az  élet  conventionalis  szabályaiban  minduntalan  elbotlik  —  s  mégis 
örül  a  természet  ebben  nyilatkozó  őszinteségének,  mely  romlatlan - 
ságát  ekként  akaratlanul  tárja  fel :  akkor  megvigasztal  azzal,  hogy 
a  világban  megnevezett  viszásságokon  az  emberi  természet  eredeti 
nemessége  világlik  át.  Ezen  s  hasonló  ellentéteknek  saját  alanyi- 
ságában felolvadása  után  a  humoristát  ama  hangulatba  helyezi, 
mely  a  meghatóból  rögtöni  fordulattal  a  tréfásba  és  gunyorba  s 
viszont  átmenni  s  gyakran  mindkettőt  annyira  összekötni  képes, 
hogy  könyek  közt  nevettet,  mert  ő  maga  is,  felváltva,  nevetve 
ostoroz  és  enyelegve  sir. 


Lévay  József  (1825). 

Szül.  Sajó-Szentpéteren,  Borsodban,  1825-ben.  Müvei  nagyobbadán  a 
lyra  körébe  tartoznak,  melyeket  csin  és  kedélyesség  jellemeznek. 

Szüretünk. 

Gondolatim  mostan  Csekély  gazdasága 

Mulatozva  járnak,  Körül  éd's  apámnak ; 
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Csak  oda  tér  lelkem, 
Mikoron  elfárad, 
Mikor  másutt  rajta 
A  búbaj  megárad, 
Ott  nyugtot  találhat. 

Látom  szerettimet. 
Együtt  ülnek  épen, 
Szőlőhegyünkön  a 
Körtvefa  tövében. 
Közepén  egy  nagy  tál, 
Tálban  izes  étek 
És  körülte  vidám, 
Megelégült  képek, 
Nevető  cselédek. 

Szüreti  szint  ölte 
Két  kis  húgom  ajka, 
Meglátszik  a  szőlő 
Édessége  rajta; 
Pörölnek  egymás  közt 
Pajzán  kedvteléssel; 
Egyik  megharagszik, 
S  azt  mondja  bás  képpel, 
Hogy  nem  kell  az  étel. 

Édes  apám  pedig 
A  kulacsot  kapja, 
S  kitekeri  nyakát, 
Hogy  lelkét  kiadja, 
Felköszönti  szépen, 
Ez  a  köszöntője  : 
» Adjon  Isten  bővebb 
Szüretet  jövőre. « 
S  ugy  iszik  belőle. 

És  ekkor  a  pásztor, 
A  ki  oda  surran, 


Elsüti  puskáját, 

Puska  nagyot  durran  . . . 

A  fehérnép  sikolt, 

Apám  iszik  elébb, 

Azután  azt  mondja : 

»  Jöjjön  kend  közelebb  !« 

S  a  pásztor  oda  lép. 

Felhajt  egy  pohár  bort, 
Azután  tovább  megy; 
Mert  most  igy  adózik 
Neki  az  egész  hegy . . . 
Már  is  félre  billent 
Fejében  a  kalap, 
De  nem  gondol  véle, 
Mindig  iszik,  ha  kap, 
S  olyan  lesz,  mint  a  csap. 

Oszlik  a  társaság 
Az  ebédnek  vége; 
Újra  daltól  hangzik 
A  hegyek  vidéke... 
Újra  nekim  ennek 
A  termő  tőkének, 
És  mig  fosztogatják, 
Tréfálnak,  mesélnek 
A  vidám  cselédek. 

Csak  édes  anyámnak 
Felhős  itt  a  képe, 
Mivel  én  jutottam 
Talán  az  eszébe  ! 
Ha  szép  gerezdet  lát, 
Azt  is  nekem  szánja... 
Áldja  meg  az  Isten, 
Mikor  nem  is  várja, 
Mikor  nem  is  látja  ! 


Szabó  Károly  (1824). 

Szül.  Körös-Tarcsán,  Békésben,  1824-ben.  Előbb  nagykőrösi  tanár, 
most  a  kolozsvári  Múzeum-egylet  könyvtárnoka.  Főleg  nemzeti  történeteink 
forrásainak  görög  és  latinból  magyarra  tételével  szerzett  érdemeket.  Neveze- 
tesebb forditmányai  :  "Magyarország  történetének  forrásai  (Pest,  1865); 
» Attila  és  utódai  történelme«  stb.    Thierry  után  francziából.  (Pest,  1865.) 

Attila  hazatérése  és  lakomája. 

—  Priscus  Rhetor  szemtanú  után,  görögből.  — 

Némely  folyókon  átkelvén,  egy  igen  nagy  falnba  jutottunk, 
melyben,  mint  mondák,  Attélásznak  bárhol  levő  lakai  közt  legfé- 
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nyesebb  lakása  állott,  szépen  kidolgozott  gerendákból  és  deszkák- 
ból összeállítva,  és  nem  erősségre,  hanem  ékességre  számított  fake- 
rítéssel körítve.  A  királyé  után  az  Onégésziosz  laka  volt  legkitű- 
nőbb, melynek  szinte  fakerítése,  de  tornyokkal  nem  volt  úgy 
díszítve,  mint  az  Attélászé.  Nem  igen  távol  a  kerítéstől  egy  fürdő 
volt,  melyet  a  szkütháknál  Attélász  után  legtehetősebb  Onégésziosz 
Pamóniából  hozott  kövekből  építtetett.  Mert  sem  kő,  sem  fa  nincs 
az  ezen  részen  lakozó  barbároknál,  hanem  ott  máshonnan  hordott 
fát  használnak.  Amint  Attélász  ezen  faluhoz  ért,  leányok  jöttek 
elébe,  soronként  lépdelve  egymásután  fejér  patyolat  fátylok  alatt, 
melyek  oly  igen  hosszan  terültek,  hogy  külön-külön  mindegyik 
fátyol  alatt,  melyeket  mindkét  felől  asszonyok  tartottak  folöttök 
(sok  ilyen  fátyolt  tartó  sor  asszony  volt  pedig)  hét  vagy  több  leány 
is  lépdelhetett,  szkütha  dalokat  énekelve.  Amint  az  Onégésziosz 
laka  közelébe  ért  (mert  azon  keresztül  vezetett  az  út  a  fejedelmi 
udvarba),  Onégésziosz  neje  számos  szolgalányaival,  kik  közöl  né- 
melyek étkeket,  mások  bort  hoztak,  (mi  a  szkütháknál  legnagyobb 
megtiszteltetés)  elébe  jőve,  üdvözlé  őt,  és  kérte,  vegyen  az  étkek- 
ből, miket,  neki  kedveskedni  kivánva,  hozott.  S  ő,  kedves  embere 
nejének  kedvéért  lóháton  evett,  mi  alatt  az  asztalt  (mely  ezüst  volt) 
az  őt  kisérő  barbárok  emelve  tartották.  Megízelítvén  aztán  a  szá- 
mára hozott  kelyhet  is,  a  fejedelmi  lakba  tért,  mely  a  többinél  ma- 
gasabb volt  és  emelkedettebb  helyen  feküdt.  ■< 

A  mint  a  sátorba  visszaértünk,  Oresztész  atya  jött  jelentve, 
hogy  mindkettőnket  lakomára  hiv  Attélász,  mely  is  a  nap  kilen- 
czedik  órája  körül  lesz.  S  miután  az  időt  pontosan  megtartva  s  az 
ebédre  meghivatva  mind  mi,  mind  a  nyugoti  rómaiak  követei  meg- 
jelenénk,  megálltunk  a  küszöbön  Attélásszal  szembe.  Itt  a  pohár- 
nokok honi  szokás  szerint  kupát  adtak  kezünkbe,  hogy  leülésünk 
előtt  köszöntsük  el,  mit  megtévén  s  a  kupát  megizelítvén,  a  zsámo- 
lyokhoz menénk,  melyeken  ülve  kellett  ebédelnünk.  A  székek 
mindkét  oldalról  mind  a  terem  falai  mellett  állottak;  s  közben  ült 
egy  kereveten  Attélász;  háta  mögött  egy  más  kerevet  állt;  ez  után 
néhány  lépcső  nyugágyába  vezetett,  mely  diszítésül  leplekkel  és 
hímzett  függönyökkel  volt  takarva,\  mint  a  milyeket  a  hellének  és 
rómaiak  menyekzőkre  készítenek,  J$(  S  első  helynek  az  Attélász 
jobbja  felől  eső  tartatott,  s  a  bal  felőli  másodiknak,  melyen  mi  va- 
lánk;  előttünk  ült  azonban  Berikhosz,  egy  a  szkütháknál  nagy 
nemzetségű  férfiú.  Onégésziosz  ugyanis  a  fejedelmi  ker evettől 
jobbra  eső  széken,  az  Onégésziosszal  szemben  eső  széken  pedig 
Attélász  két  fia  üle,  mert  az 'öregebbik  atyja  kerevetén  ült,  nem 
közel,  hanem  jó  távol,  atyjától  való  szemérmében  szemeit  a  földre 
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lesütve.  Midőn  mind  rendben  valánk,  a  pohárnok  előlépvén,  a 
boros  kupát  Attélász  kezébe  adja,  ki  azt  elfogadván,  a  sor  szerint 
legelsőt  köszönti,  s  az  a  köszöntés  által  megtiszteltetve  fölállott,  s 
nem  szabadott  elébb  leülnie,  míg  a  kupát  megízelítve  vagy  kiíva 
vissza  nem  adta  a  pohárnoknak.  S  a  mint  Attélász  leült,  hasonló 
módon  a  jelenlévők  tisztelték  meg  őt,  a  kupákat  elfogadva  s  kö- 
szönés után  megízelítve.  S  mindenkinek  egy  pohárnoka  volt,  kik- 
nek sorjában  kellett  bejőniök,  miután  az  Attélász  pohárnoka 
kiment.  Miután  igy  a  második  s  a  többi  is  megtiszteltetett,  minket 
is  hasonlóan  üdvözlött  Attélász  a  székek  rendé  szerint.  S  miután 
a  köszöntéssel  mindnyájan  megtisztelteténk,  kimentek  a  pohárno- 
kok s  az  Attélászé  után  asztalokat  raktak  elénk,  három  négy  vagy 
több  emberre  is  egyet,  s  igy  kiki  képes  lehetett  a  székek  sorát  meg 
nem  zavarva  venni  a  tálczára  rakott  étkekből.  S  először  az  Atté- 
lász szolgája  lépett  be,  egy  hússal  teli  tállal,  s  utána  a  többiek, 
kik  mindnyájunkat  szolgáltak,  kenyeret  és  étkeket  rakva  az  aszta- 
lokra. Es  pedig  a  többi  barbároknak  s  nekünk  sokféle  étel  volt 
készítve,  és  ezüst  tányérokon  hordták  föl,  Attélásznak  pedig  fa- 
tálon, húson  kivül  semmi  egyebet  nem.  S  más  mindenben  is  mér- 
tékletesnek mutatkozott.  A  vendégek  elé  ugyanis  arany  és  ezüst 
kupákat  adtak,  Attélász  ellenben  fa-kupából  ivott.  —  Egyszerű 
volt  öltözete  is,  s  a  többiekétől  semmiben,  csupán  tisztaságban  kü- 
lönbözött; és  sem  kardkötője,  sem  barbaros  sarujának  szíja,  sem 
lova  zabiája  nem  volt,  mint  a  többi  barbárokéi,  aranynyal  vagy 
kövekkel,  vagy  más  drágaságokkal  ékítve.  S  miután  az  első  tála- 
kon felhordott  étkek  elfogytak,  mindnyájan  felálltunk,  s  ki  felállott, 
előbb  székébe  le  nem  ülhetett,  mig  az  elébbi  sor  szerint  kiki  a  neki 
nyújtott  boros  kupát  Attélász  egészségére  köszöntve  ki  nem  itta. 
S  miután  őt  igy  megtisztelők,  leültünk,  s  minden  asztalra  második 
tálat  raktak,  más  étkekkel.  S  miután  ebből  is  mindnyájan  ettünk, 
ugyanozon  módon  felállván,  a  kupát  kiittuk  s  ugy  ültünk  le.  Est- 
vére kelve,  fáklyákat  gyújtottak,  s  két  barbár  lépett  be,  Attélász- 
szal  szembe,"*  s  annak  győzelmeit  és  hadi  erényeit  énekelve,  önké- 
szített  dalokat  mondott.  S  a  vendégek  szemeiket  rajok  függesztek, 
s  némelyek  a  költeményben  gyönyörködének,  mások  a  csatákra 
visszaemlékezve,  gondolatokba  mélyedének,  mások,  kiknek  testét 
a  kor  elgyengíté  s  hovöket  nyugalomra  kárhoztatá,  könyekre  fa- 
kadtak. A  dalok  után  egy  féleszű  szkütha  lépett  be,  ki  csodálatos 
és  képtelen  sületlenségeket  habarva,  mindnyájukat  nevetésre  fa- 
kasztotta. Ezután  a  Mavrusziosz  (Mór)  Zerkón  sunnyogott  be. 
Edékon  ugyanis  rábeszélte,  hogy  menjen  Attélászhoz,  hogy  nejét 
az  ő  közbenjárására  majd  kikaphassa,  melyet,  mint  Blédász  igen 
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kedves  embere,  a  barbárok  országában  kapott,  s  midőn  Aítélász 
által  Aetiosznak  ajándékba  küldetett,  Sküthiában  hátrahagyott ; 
de  csalatkozott  reményében;  Attélász  ugyanis  haragra  lobbant, 
hogy  mert  birodalmába  lépni.  Ekkor  azért  a  vendégség  alkalmával 
belépve,  alakja,  öltözete,  hangja  és  zűrt-zavart  beszédével,  mennyi- 
ben az  Avszónok  nyelvébe  hún  és  góth  szavakat  kevert,  mindnyá- 
junkat annyira  felvidított,  hogy  szűnni  nem  akaró  kaczagásba 
törtünk  ki,  Attélászt  kivéve,  mert  ő  megindulatlan  s  arcza  válto- 
zatlan maradt.  Nem  is  lehetett  észrevenni,  hogy  valamit  mosoly- 
gással szólt  f vagy  tett  volna  egyebet,  minthogy  legifjabbik  fiát, 
kinek  neve  Ernász  volt,  a  mint  bejővén,  hozzá  ment,  arczon  csípte, 
nyájas  szemeket  vetve  reá.  S  csodálkozásomra,  hogy  többi  fiait  föl 
sem  veszi,  s  lelke  éhez  vonzódik,  a  mellettem  ülő  szkütha,  ki  az 
avszóniai  nyelvet  érté  s  előre  megmondá,  hogy  semmit,  a  mit  mond, 
ki  ne  beszéljek,  azt  monda :  a  jósok  azt  jövendölték  Attélásznak, 
hogy  nemzetsége  meg  fog  bukni,  de  ezen  gyermek  által  ismét  föl- 
emeltetik. Minthogy  pedig  az  éjt  vendégeskedéssel  húzták  ki,  eltá- 
vozánk,  nem  akarva  nagyon  elmerülni  az  ivásban. 

Gyulai  Pál  (1826). 

Szül.  Kolozsvárt.  —  Versei,  beszélyei  s  kritikai  dolgozatai  az  alak- 
szépségre törekvés,  s  a  komoly  tanulmánynak  ma  oly  ritka  tulajdonaival  tűn- 
nek fel. 


zep  e  nagy  varos, 


Szép  e  nagy  város,  szeretem,  csodá- 
lom, 
De  mindhiába  csüggök  élvein, 
Meg -megszáll    titkon    egy    borongó 

álom, 
S  felkölti  minden  szent  emlékeim. 
S  mint  csónakot  a  hullámok  dagálya, 
Akaratlan  távol  partokra  vet, 
Lelkem  szülőföldem  vidékit  járja 
És  üdvözli  a  kedves  bérczeket. 

Oh  szülőföldem  viruló  határa, 

S  te  kis  fehér  lak,  árnyas  fák  alatt, 

Hol  engem  a  szeretet  vőn  karára, 


S  a  barátság  viselte  gondomat. 
E  palotáknak  márvány  büszkesége 
Mint  nem  éri  fői  rozzant  födeled! 
Mily  gyászban  viraszt  örömid  emléke 
Szivemben,  mely  lemondva  sem  feled. 

A  mulatságok  kábitó  zajába 
Ugy  óhajtom  csöndes  estéidet; 
El-elkerül  az  éjnek  édesyílma 
S  csak  szánalom,  mit  hatalomra  vet. 
S  ha  kitekintek  néma  unalommal, 
Kelet  felé  fényes  csillag  ragyog. 
Megcsendül  fájón  lelkemben  a  népdal: 
»Én  is  oda,  odavaló  vagyok... « 


Igazság  és  Hamisság 

Elindul  az  Igazság, 
Véle  megy  a  Hamisság, 
Édes  testvér  mindkettő ; 
Miért,  —  tudj'  a  teremtő. 

Szvorényi.  írod.  Szemelv. 


Anyjok  varrt  két  tarisznyát, 
Sütött  nekik  pogácsát, 
Mindeniknek  húszat  szánt, 
S  betarisznyált  egyaránt. 
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Ehetnék  a  Hamisság: 
"Hallod-e,  te  Igazság, 
A  tiedből  ennénk  tán, 
Az  enyimből  csak  aztán. « 

"Jó  lesz,  jó  lesz,  együnk  hát!« 
Megkezdik  a  pogácsát 
S  mig  benne  tart,  egy  hétig, 
Morzsolgatják  mindétig. 

Ehetnék  az  Igazság: 
"Hallod  e  te  Hamisság, 
A  mint  mondád,  rendre  jár, 
A  tiedből  együnk  már.« 


De  egész  nap  h'jába  kér, 
Nem  ad  neki  a  testvér ; 
"Mégis  adok  jó  áron, 
Ha  a  füled  levágom. « 

Le  is  vágja  a  fülét, 
Másnap  ismét  a  kezét, 
Azután  meg  a  lábát, 
S  ugy  ad  Qgy-Qgy  pogácsát. 

Végre  szemét  szúrja  ki, 
Vakon-bénán  vezeti ; 
Az  Igazság  rá  állott  — 
így  járják  a  világot. 


Mindszenti  Gedeon  (1829). 

Szül.  Jolsván,  Gömörben.  —  Költői  első  zsengéit  1853-ban  mutatta  be. 
Azóta  szépirodalmi  s  vallási  lapjaink  számos  lyrai,  elbeszélési  s  egyébnemü 
költeményeket  s  köztök  valódi  mestermüveket  mutattak  fel  tőle,  mig  azok 
1859-ben  összegyűjtve  is  megjelentek  Egerben. 

Mária  mennybemenetele. 


Jozafátban  hull  a  harmat, 

Hull  a  harmat  egy  virágkehelybe, 

Mely  illatát  immár  kilehelte. 

Apostolok!  Mért  könyeztek 
Szűz  Mária  üres  koporsóján? 
Örvendjetek  a  liljomon,  rózsán! 

Hervadj  rózsa,  hervadj  liljom, 
Nem  vagy  szép  a  hü  fiak  szemének, 
ök  az  égre,  csak  az  égre  néznek... 

Anyánk!  édes  százezerszer, 
Oh  tekint|gnég  vissza  egyszer ! 
A  sziv  reszket,  a  Yágy  éget, 
Ah,  mutasd  meg  dicsőséged  ! 

"Most  értem  a  kék  mezőbe, 
Itt  a  hivek  boldog  földe, 
Ezer  nefelejtsnek  bokra... 
Éled  szivem,  föndobogva.« 

Oh  hű  szivek  királynéja ! 
Nézz  még  egyszer  e  tájékra, 
Élő  nefelejts  a  lelkünk, 
Mi  soha  ei  nem  felejtünk. 


"Most  értem  a  zöld  mezőbe, 
Szent  reményből  van  ez  szőve. 
Üdv  az  élő  bizalomnak, 
Mézharmat  a  tölgyfalombnak !« 

Reményünk  Noé-galambja! 
Nézz  le  még  e  földi  hantra, 
Benned  vetett  bizodalmunk, 
Erős  tölgy,  bár  éljünk,  haljunk. 

"Most  értem  piros  mezőbe, 
Vérrózsával  van  benőve. 
Bibor-rózsa,  bibor-hajnal, 
Boldog,  a  ki  Jézusért  hal.« 

Vértanúság  pálmalombja! 
Nézz  még  egyszer  bús  honodra 
Szerelmünkben  képed  csillog, 
Sziveink  égő  rubintok. 

"Most  én  kedves,  drága  népem, 
Ibolyák  völgyébe  léptem, 
A  szerénység,  az  alázat 
Illatja  a  mennyországnak. « 

Ah  alázat  királynője, 

Nézz  le  még  egyszer  a  völgybe 
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Éltünk  minden  drága  percze 
Lábad  zsámolyát  hímezze. 

>  Most  aranymezőbe  értem, 
Aranykalász  reng  a  térben, 
Itt  minden  jótéteménynek 
Koszorút  fűz  a  Szentlélek." 

Oh  jótettek  aranyháza  1 
Nézz  még  vissza  e  hazára, 
Veled  a  sziv  olyan  gazdag 
Dús  mennyei  aranyasztag. 

>;Most  fehér  mezőbe  léptem, 
Liliom  nyil  minden  lépten, 
Fehér  lelkek,  fehér  bárány.. . 
Istenem  !  mily  boldog  látvány !« 

Ártatlanság  lilioma ! 
Nézz  le  még  e  porhalomra, 


Megtagadjuk  piros  vérünk, 
Hogy  fehéren,  szüzén  éljünk. 

»Megyek,  szállok...  s  ah  szivemre 
Most  hull  az  üdvösség  telje, 
Boldogságom  aranygálya, 
Nem  bir  az  angyalok  szárnya. « 

»Most,  most  itt  a  hetedik  menny, 
Itt  az  Isten  —  itt  az  Isten, 
Fiaim!  anyátok  boldog, 
Boldog,  véghetetlen  boldog... « 


Jozafátban  hull  a  harmat, 

Hull  a  harmat  egy  virágkehelybe, 

Mely  illatát  a  mennybe  lehelte. 


Meliton  és  anyja. 


Anyám!  nézz  végig  e  jégtemetőn, 
Magam  vagyok  negyven  bajtárs  közül, 
Kinek  keblében  a  sziv  még  dobog, 
A  többi  már  a  menny  felé  röpül. 
O  nem,  nem!  Jézus  engem  nem  szeret, 
Vagy  mért  bocsát  rám  ily  kisértetet, 
Melyet  nembirnak  dermedt  csontjaim? 
Isten  hozzátok  mártirlombjaim! 

Fiam;  miért  beszélsz  igy  jó  fiam? 
Mivel  érdemli  Jézus  tőled  ezt? 
Ki  mily  forrón  szerette  lelkedet, 
Nézd,  ott  függ  a  vértől  piros  kereszt ! 
A  kő-isten  lehet  tán  mostoha; 
Jézus  szerelme  nem  hagy  el  soha. 
S  meglásd:  kiállott  nagy  fájdalmadért 
Te  nyered  a  legfényesebb  babért! 

Anyám!  hisz  alig  éltem  valamit, 
S  te  mondád :  oly  szép,  oly  vitéz  vagyok. 
Keblemre  illik  még  a  rózsaszál, 
Pályámra  fényes  hircsillag  ragyog .... 
Mért  hagyjam  el  hát  a  föld  javait? 
Megfér  egy  szivben:  élet  és  a  hit; 
Majd  tömjént  hintek  a  bálvány  elé, 
S  szivem  maradhat  az  egy  Istené. 


Fiam !  csalódtam, —  s  mily  kegyetlenül ! 
Nem  vagy  te,  látom,  bajnok,  nem  vitéz, 
Ki  e  mulandó  fold  szerelmeért 
Megváltóját  is  megtagadni  kész. 
Nem  emlőimről  szoptad  azt  a  vért? 
Mely  éltet  vesz  egy  nagy  gyalázatért, 
Ki  Istenéért  halni  nem  kivan, 
Anyátlan  az,  az  nem  lehet  fiam. 

Anyám!  e  földön  legjobban  szeretsz, 

Mégis,  mégis  kivánod  vesztemet? 

Most  látom  én,  hatalmas  Isten  az, 

Ki  elnémítja  hő  szerelmedet! 

Az  Isten  az,  ki  téged  szólni  készt, 

Ó  láss  tehát  fiadban  egy  vitézt, 

S  hadd  megcsókolnom  édes,  szent  kezed 

Mely  Jézusomhoz  menny  felé  vezet! 

Fiam,  szerelmem,  lelkem,  mindenem! 
Most,  igy!  megáld  már,  ah!  meg  ősz 

anyád, 
S  boldognak  mondom  mindig  méhemet, 
A  hitnek  szültem  egy  szép  pálmafát. 
A  máglya  kész....  már  jőnek  értetek.... 
Te  égni  fogsz....  az  én  szivem  reped ; 
De  jer,  s  lásd  méltó  hozzád  e  kebel, 
Magam  segitlek  a  máglyára  fel ... . 
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A    liliom, 


Ernst  után. 


Szól  a  szűz  a  liliomnak'- 
»Én  ma  vigalomba  lépek, 
Büszke  liljom!  nem  jöhetnél 
Koszorúmba  ékességnek  ?« 
Mond  a  liljom:  »hivd  a  szegfűt, 
Ö  mosolyg,  hol  táncz  s  öröm  van, 
Mig  én  menten  elhervadnék 
Lengő,  lobogó  hajadban .« 

A  menyasszony  szól  továbbá 
A  liljomhoz:  »eskiivőm  lesz, 
Szép  liljom!  be  gyönyörűen 
Iliénél  te  fürteimhez!« 
Mond  a  liljom:  »én  nem  illem 
A  menyasszony  homlokára; 
Mert  oly  halványnyá  születtem.... 
—  Ott  a  rózsa  jobban  állna.« 


Szólt  aztán  a  bús  szülő  is: 
»Liliom  halvány  virága  ! 
Meghalt  édes  magzatom,  jer, 
0  jer  és  borulj  reája !« 
Mond  liliom:  »bús  anyácska; 
Nem  nekem  való  e  hely  se, 
Jobb,  hogy  a  kedves  halottat 
Halhatlanka  ékesítse. « 

Végre  szól  [a  jó  leányka: 
»Ma  megyek  szent  áldozásra. 
Szende  liljom!  mint  szeretném, 
Ha  te  diszitnél  föl  arra.« 
Mond  a  liliom  vidáman : 
»Ah!  téged  édes  követnem, 
Ilyen  szivén  nyugszom  én  jól. 
Fehér  virág  —  tiszta  keblen  l« 


Magyar  László  (1820). 

Szül.  1820-ban  Szabadkán.  Tanulmányai  végeztével  a  tengerészethez 
ment,  honnét  Dél-Amerikába,  majd  pedig  Afrika  nyugati  partjaira  jutván,  itt 
a  kalobári  szerecsen  király  hajóságának  parancsnoka  lett.  1849-ben  Afrika 
beljébe  hatolván,  Bihe  tartományban  telepedett  meg.  Dél-afrikai  napló-kivo- 
natai "Magyar  László  délafrikai  utazásai,  az  1849 — 57  években«  czim  alatt 
(Pest,  1859)  jelentek  meg. 

Látogatás  a  biliéi  fejedelemnél,  Dél-Afrikában. 

Másnap  egész  kiséretemmel  a  fejedelem  lakásába  vezettetem. 
A  már  emiitett  zsángótéren  ])  keresztül  az  eddig  látottaknál  széle- 
sebb utczába  juték,  s  ezen  végig  menvén,  szintén  fa-padokkal  föl- 
készült más,  kisebb  térre  érkezem,  melylyel  átellenben  földbeásott, 
vastag  karókból  készült  kerítés  nyúlt  el.  A  kerítés  közepén  tágas 
kapu  tűnt  szemembe,  a  kapu  mellett  több  jól  öltözött  fegyveres 
részint  rakásra  a  földön  ült,  részint  fel  s  alá  sétálgatott.  Midőn  a 
bejáráshoz  érkezem,  borzalommal  pillantani  meg  a  valóban  ördögi 
csinnal  és  arányossággal  ágasokra  aggatott  emberfejeket,  melyek 
részint  kiaszva  és  elrothadva,  részint  újonnan  elvágatva  levén,  un- 
dok s  borzasztó  látványt  nyújtottak.  S  miként  az  oroszlány  bar- 
langja körül  elszórt  állatcsontok  a  vándort  intik,  hogy  siessen  el 
onnan,  úgy  e  látvány  is  azon  vágyat  kelté  föl  bennem,  bárcsak  e 
rettenetes  fejdelmi  lakást  mentől  előbb  otthagyhatnám.  —  A  kapun 


»)  Zsángó :  gyüléshely. 
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bemenvén,  felette  keskeny  s  tekergős,  részint  házak,  részint  fake- 
rítések által  képezett  ntczán  vezettetem  előre,  hol  tompa  zajon 
kivül  semmi  más  mozgást  nem  vevék  észre.  A  házak  körül  itt-ott 
mutatkozó  néhány  ember  látszólag  minden  részvét  nélkül  teljes  kö- 
zönynyel tekinte  reám.  A  keskeny  utat,  melyen  előre  haladék, 
hasonló  utak  vagy  utczák  szegték,  melyeken  tekergős  voltuk  miatt 
nem  lehetett  végig  látni.  Már  több  száz  lépésnyire  haladtam  volt 
e  tömkelegen  keresztül,  melyből  Ariadné  fonala  nélkül  magam  nem 
igen  juthattam  volna  ki,  míg  végre  ajtóhoz  érkezem,  mely  kísérő- 
imtől adott  jelre  felnyílt  s  egy  rendes  négyszögletű,  magas  kerítés- 
sel befogott  kis  udvarra  vezetett.  Ez  udvar  egyik  sarkán  esinosan 
készült  négyszögletű  házat  pillantok  meg,  mely,  mint  értesültem, 
a  fejdelmi  kápolna;  közepén  néhány  sürü  lombozatú  gojába  fa  alatt 
oroszlánybőrrel  beterített  karszék  állott,  szemben  az  említett  ajtó- 
val, melyen  bejöttünk,  más  ajtó  volt  látható.  Egyébiránt  kísérői- 
men s  az  ajtóőrön  kivül  semmi  más  lényt  nem  vettem  észre.  A 
gojábafák  előtt  a  magammal  hozott  kis  székemen  leülék,  kísérőim 
pedig  a  földre  telepedének. 

Jó  félórai  várakozás  után  csengők  csörgése  a  fejdelem  jöve- 
telét hirdeté.  S  csakugyan  az  utóbb  említett  ajtón  elsőben  gelen- 
gefark  zászlót  vivő  ember  jelenék  meg,  utána  a  fejdelem  s  mintegy 
20  kísérője.  A  fejdelem  azonnal  a  karszékben  foglala  helyet,  kí- 
sérői pedig  a  földre  telepedének.  Azalatt  a  legnagyobb  csendesség 
uralkodott.  Most  a  fejdelem  hozzám  fordulva  háromszor  a  ,,boku- 
etu"  üdvözlettel  köszönte,  melyet  szintén  háromszor  ismételt  e  sza- 
vakkal viszonzék :  „Mui  Táta-Kullu"  azaz  :  „Néked  is,  nagyságos 
atya!"  Erre  a  gyülekezet  hangos  tapsolással  okkép  üdvözlé  a  feje- 
delmet: „Néha  kuku!  néha  kuku!  taláma  houssi !  houssi  a  gyin- 
hánia!"  (Üdvözlégy Urunk !  hatalmas  oroszlány!  dühös  oroszlány!) 

—  A  külső  kapura  szegezett  jelekből  ítélve,  meg  is  érdemli  e  czí- 
raet,  s  nem  tudom,  ő  tesz-e  több  kárt,  vagy  a  négylábú  oroszlány  ? 

—  Ezután  a  fejdelem  a  közte  és  köztem  térden  álló  kiszongómat 
a  hozzá  intézett  „tángá"  (magyarázd)  szóval  felhivá  a  beszédre. 
A  kiszongó  az  e  népeknél  szokásos  hosszadalmassággal  beszédjét 
azon  kezdé,  mint  indultak  ki  hazájokból  Benguelába,  s  onnan  mint 
tértek  vissza,  s  az  úton  tapasztalt  minden  dolgot  körülményesen 
elmondá.  Beszédje  nagyon  hosszura  nyúlván,  elég  alkalmam  volt 
ő  felsége  külsejét  szemügyre  venni. 

Kajája-Kajángula  fejdelem  magas,  sovány,  mintegy  50  esz- 
tendős ember,  rendes  és  nyilt  arezvonásai  kellemes  benyomást  tesz- 
nek, de  apró,  szüntelen  mosolygó,  vagyis  inkább  villogó  szeme 
nyugtalan,  s  mondhatnók,  álnok  lelket  árul  el.  Eején  szines,  turbán 
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módjára  felkötött  kendő  volt,  testét  sötétkék,  bő,  lobogó  tunika 
takarta,  mely  derekán  fehér  czafrangos  övvel  volt  összeszorítva, 
vállairól  fehér,  veres  és  sárga  sávolyú  sál  függött.  Ékességül  nya- 
kán fekete  zsinóron  függő  s  aranyozott  tokba  foglalt  oroszlánykö- 
röm volt  látható,  kezében  pedig  szépen  dolgozott  rövid  gyilkot 
tartott,  melylyel  szüntelen  játszadozott.  Kisérete  a  lábánál  ülő  ifjú 
rabszolgát  kivéve,  mind  izmos,  válogatott,  magas  termetű,  fiatal 
fegyveresből  állott,  kik  nálánál  pompásabban  voltak  felékesítve, 
kivált  az  „epunta,"  vagyis  dragonos  sisakhoz  hasonlító  hajfonat, 
mely  különféle  szinű  gyöngyökkel  volt  megrakva,  harczias  szép 
külsőt  adott  nekik.  Fegyvereik  hosszú  csövű  puska,  zagája2)  s  rövid 
fa-buzogány.  -A  Kiszongóm  végre  elvégzé  hosszú  beszédjét  s  bere- 
keszté  a  szokásos  mondattal;  „kámuri  jó  tu  bángysa"  (Nincs  több 
mondani  valóm.)  A  beszédet  a  fejdelem  tolmácsa  elébb  szóról 
szóra  a  lábainál  ülő  rabszolgának  monda  el,  s  ez  végre  halkan  a 
fejdelemmel  közié.  A  beszéd  veleje  a  tartományban  való  telepe- 
désemet  s  azon  szándékomat  tárgy  azt  a :  innét  tovább  a  belföldre 
utazni  az  oda  járó  bihéi  karavánokkal.  A  fejdelem  az  egész  beszé- 
det teljes  béketűréssel  végig  hallgatá,  azután  mindennel  való  meg- 
elégedését jelenté  ki,  hozzátévén:  „Igen  megtiszteltél,  fehér 
ember,  az  irántam  mutatott  bizodalmaddal,  hogy  megvetve  a  ké- 
nyelmet, melyet  otthon  gazdag  foldieid  között  élveztél,  közénk 
jöttél  s  részt  akarván  venni  ügyeinkben,  köztünk  megtelepedtél. 
Azért  „vapinduka!"  (Légy  jól  jött,  Isten  hozott.)  Oltalmamba  fo- 
gadlak, s  jaj  annak,  ki  téged  személyedben  vagy  birtokodban  bán- 
tani mer,  az  őseinktől  ránk  hagyott  s  általunk  mindig  szorosan 
megtartott  „műkőmbe"3)  jogot  ezennel  megadom  neked,  s  népeim 
ezt  elismerni  tartoznak."  —  Erre  ismét  zajos  tapsra  s  „néha  kuku! 
taláma  houssi !  houssi  a  gyinháma!"  kiáltásokra  fakadt  a  gyülekezet, 
s  ezzel  kijelenték  nekem,  hogy  félelmes  ur ok  parancsát  megértették 
s  követni  fogják.  —  Ezek  után  a  fejdelem  több  kérdést  intéze  hozzám 
hazám  és  nemzetem  felől,  melyekre  a  körülményhez  képest  válaszo- 
lók. Leginkább  az  európai  gyárak  müveit  látszott  csodálni,  s  azt, 
hogy  az  európai  népek  átalánosan  oly  munkásak,  s  különösen  meg 
nem  foghatta,  mikép  szállíthatják  el  készítményeikot  törcdékeny 
hajókon  s  ismeretlen  tengereken  át  a  világ  minden  részeibe.  Egy- 
szersmind sajnálkozva  emlegeté  a  feketék  gyönge  elmetehetségeit, 
melyeknél  fogva  csak  némely  hitvány  mesterséget  képesek  meg- 
tanulni s  minden  hasznost  és  szépet  nélkülözni  kénytelenek.    Erre 


2)  Zagája:  kopja,  gerely. 
•3)  Mukombe-jog:  vendégjog. 
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nézve  véleményét  megigazítani  akarván,  azt  vitatám,  hogy  népei- 
nek említett  fogyatkozásai  nem  annyira  elmebeli  tehetetlenségökből 
származnak,  mint  inkább  dologkerülő  restségökből.  Ha  csak  akar- 
nák sorsukat  munka  által  megjobbítani,  könnyen  megtanulhatnának 
holmi  hasznos  mesterségeket  Loandában,  vagy  Benguelában  a  fe- 
hérek között,  kikkel  már  sok  év  óta  folytonos  közlekedésben  van- 
nak. Ezek  azután  otthon  földieik  kiképezését  mozdíthatnák  elő. 
így  sokkal  jobban  mivelhetnék  termékeny  földjeiket,  s  a  szükséges 
élelmi  szereken  kivűl  elég  gyapotot  termeszthetnének,  melyből 
aztán  szöveteket  készíthetnének  s  ezeket  saját  hazájokban  rermő 
festéknövényekkel  meg  is  festhetnék  tetszésök  szerint.  —  Felsó- 
hajtva kijelenté,  hogy  beszédem  igazvoltáról  meg  van  győződve, 
de  hogy  az  érintett  dolgokat  a  népei  közt  uralkodó  szokások  miatt 
ki  nem  lehet  vinni,  mert  ezen  gazemberek  (környezetére  mutatva) 
a  fejdelmet,  ki  ilyesmit  tervezne,  bűbájosnak  kiáltanák  ki  s  vassal 
vagy  méreggel  véget  vetnének  életének.  „Hidd  el  barátom"  — 
folytatá  —  „Isten  a  fehéreket  a  gazdagság  és  szövetek  uraivá,  a 
feketéket  pedig  szegény  ördögöknek  teremtette."  —  Ekkép  jó, 
darab  ideig  beszélgeténk  egymással,  végre  kijelenté,  hogy  szállá- 
somra mehetek,  hová  egyéb  mondanivalóját  nekem  meg  fogja  üzenni. 
Gazdám  tehát  az  elébbi  utón  haza  kisére.  Ott  csakhamar  néhány 
marimbás4)  jelene  meg,  s  a  zene  következtében  nemsokára  az  egész 
udvar  megtelek  tánczkedvelőkkel,  emberekkel  s  nőkkel.  Miután 
köztük  néhány  kabak  kimbombót5)  osztattam  vala  ki,  az  italtól 
fölhevülve  szokásuk  szerint  tüzes  tánczra  kerekedének. 

Madách  ímre  (1823—1864). 

Szül  Alsó-Sztregován,  Nógrádban.  Már  tanuló  korától  áldozgatott  a 
múzsának.  Az  186i-ki  országgyűlésre  képviselőül  küldetvén,  magával  vitte 
Pestre  »Az  ember  tragédiája^  czimü  költeményét,  melyet  itészi  tekintélyek 
javalata  által  bátoritva  tett  közzé  (Pest,  1861.)  Ezen  mű  tüneménykép  vil- 
lant fel  irodalmunkban.  Az  akadémia,  Kisfaludy-társaság,  vetélkedve  siettek 
az  irót  testületökbe  keblezni.  Ettől  fogva  jöttek  kitűnő  dal-müvei,  s  egy  pár 
aesthetikai  értekezése  is,  —  mig  »Tündérálom«  czímü  s  »Az  ember  tragé- 
diájához^' hasonló  drámai  müve  mellett  lepte  őt  1864-ben  kora  halála. 

Az  ember  tragédiája.*) 
—    Az  utolsó    (XIV.)  Sz.  vége.    — 
Lucifer.  Ádám. 

Beszélj  tehát  társaddal,  meg  nem  árt    j  Sokan  tengődtök-e  még  e  vidéken? 
Még  egy  kis  leczke  az  önismeretből. 


4)  Marimba,  a  mi  dudáinkhoz  hasonló,  de  kellemesebb  hangú  fúvó  zeneszer. 

5)  Szeszes  ital. 

*)  L.  vázlatát  -Szemelvényeim"  566.  3. 
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Eszkimó. 
Sokan  bizony,  többen  mint  ujjamon 
Számithatok.  —  Szomszédimat,  igaz, 
Agyonverem  már  mind;  de  hasztalan, 
Mindig  kerülnek  ujak,  s  oly  kevés 
A  fóka-faj.  —  Ha  Isten  vagy,  tegyed, 
Könyörgök,    hogy  kevesb    ember    le- 
gyen, 
S  több  fóka  — - 

Ádám. 
Lucifer,  jerünk,  elég  volt!  — 

Lucifer. 
No,  legalább  tekintsük  meg  nejét. 

Ádám. 
Nem  akarom  meglátni,    mert  ha  sü- 

lyedt 
A  férfiú,  szemünknek  ronda  látvány; 
De  megvetést  szül  keblünkben  csupán. 
A  nő,  ez  eszmény,  e  megtestesült 
Költészet,    hogyha    sülyedt,    torzalak 

lesz, 
Mely  borzadály t  szül.  Menj,  ne  lássam 

őt. 
(Ezalatt  Lucifer  Ádámot  a  gunyhó  felé  vonta, 
most  az  ajtót  felrúgja,  bent  Éva,  mint  az  esz- 
kimó neje  látszik.   Ádám  mereven  bámul  a 
küszöbön  állva) 

Lucifer. 
Nem  lelsz-e  benne  régi  ismerősre  ? 
Öleld  meg  hát,  hisz  e  becsületes 
Ember  halálba  sértve  lesz,  ba  ily 
Tisztességet  se  gyakorolsz  nején. 

Ádám. 
Öleljem  ezt,  ki  egy  Aspásiát 
Tarték  karomban  ! 

Eszkimó.  (Gunybójába  lépve.) 

Nőm !  vendégeink 
Érkeztek  im.  Lásd  őket  szivesen. 
(Éva  Ádám   nyakába  borul  s  a   gunybóba 
vonja.) 

Éva. 
Légy  üdvözölve  idegen,  pihenj  meg. 

Ádám.  (Bontakozva.) 
Segítség,  Lucifer !  el  innen,  el, 
Vezess  jövőmbül  a  jelenbe  vissza, 
Ne  lássam  többé  ádáz  sorsomat: 


A  hasztalan  harczot.   Hadd  fontolom 

meg: 

Daczoljak-e  még  Isten  végzetével.  — 

Lucifer. 
Ébredj  hát,  Ádám!  álmod  véget  ért. 

XV-ik  Szin. 

(A  nézöhely  átváltozik  a  negyedik  szin  pál- 
mafás vidékévé.  Ádám,  ismét  mint  ifjú  még 
álomittasanfkilép  a  gunyhóból  s  álmélkodva 
körülnéz.  Éva  bent  szunnyad.  Lucifer  a  kö- 
zepén áll.  Ragyogó  nap.) 

Ádám. 
Rettentő  képek,  oh  hova  levétek? 
Körültem  minden  ugy  él,  ugy  mosoly g, 
Mint  elkagyám,  mig  szivem  megtörött. 

Lucifer. 
Hiu  ember!  hát  azt  kivánod-e, 
Hogy  a  természet  rendje  felbomoljon, 
Uj  üstökös  ragyogjon  éjeden, 
Remegjen  a  föld,  egy  féreg  ha  elvesz? 

A  dám. 
Almodtam-e  csak,  vagy  most  álmodom, 
És  átalán  több-e,  mint  álom,  a  lét, 
Egy  perezre,  mely  a  holt  anyagra  száll, 
Hogy  azzal  együtt  végkép  szétbomol- 
jon? 
Miért,  miért  e  pereznyi  öntudat, 
Mutatni  a  nemlét  borzalmait?  — 

Lucifer. 
Siránkozol?  —  csupán  a  gyávaság 
Fogadja  el  harcz  nélkül  a  csapást, 
Mit  elkerülni  még  hatalma  van. 
De  a  végzetnek  örökös  betűit 
Nyugodtan  nézi,  és  nem  zúgolódik 
Miattuk  az  erős,  azt  nézve  csak, 
Hogy  állhatand  meg  még  alattuk  is. 
Ily  végzet  áll  a  történet  felett. 
Te  eszköz  vagy  csak,  melyet  hajt  előre. 

Ádám. 
Nem,  nem,  hazudsz!  az  akarat  szabad. 
Kiérdemeltem  azt  nagyon  magamnak, 
Lemondtam  érte  a  paradicsomról. 
Sokat  tanultam  álomképeimből, 
Kiábrándultam  sokból  s  most  csupán 
Tőlem  függ,  utam  másképen  vezetni. 
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Lucifer. 

Ha  a  felejtés  és  örök  remény 
Nem  volna  a  végzetnek  frigyese, 
Hogy  niig  amaz  hegeszti  a  sebet, 
Ez  szőnyeget  von  a  mélység  fölé 
S  biztatva  mondja:  száz  merész  bele- 
hullt, 
Te  lészsz  a  boldog,  a  ki  átugorja.  — 
De  látál,  ugy-e,  mint  tudós,  egyéb 
Sok  furcsaság  közt  oly  bélférget,  is, 
Mely  vércsében  s  macskában  bir  csak 

élni, 
S  kifejlődése  első  korszakát 
Mégis  csak  az  egérben  töltheti. 
Sem  eo;v.    sem  más   egér  nincsen  ki- 
tűzve 
Erezni  macska-,  vércsekörmöket, 
S  mely  óvatos,  ki  is  kerülheti, 
Mint  agg  múlván  ki  házias  körében. 
De  rendíthetlen  törvény  őrködik, 
Hogy  annyi  jusson  mégis  ellenének, 
A  mennyi  kell,  hogy  ezredek  után 
Még  a  puhány  is  éljen  a  világon.  — 
Az  ember  sincs  egyénileg  lekötve. 
De  az  egész  nem,  hordja  lánczait; 
A  lelkesülés,  mint  ár,  elragad, 
Ma  egy  tárgyért,  holnap  másért  me- 
gint. 
A  máglyának  meglesznek  martaléki, 
S  meglesznek,  a  kik  gúnyolódni  fog- 
nak. 
S  ki  lajstromozza  majd  a  számokat, 
Következetes  voltán  bámuland 
A  sorsnak,  mely  házasságot,  halált, 
Bűnt  és  erényt  arányosan  vezet, 
Hitet,  örülést  és  Öngyilkolást. 

Ádám. 

Megállj  !  mi  eszme  villant  meg  fejem- 
ben — 
Bár  százszor  mondja  a  sors:  Eddig  élj  : 
Kikaczagom.    s  ha  tetszik,   hát    nem 

élek. 
Nem  egy  magam  vagyok  még  e  vilá- 
gon ? 
Előttem  e  szirt,  és  alatta  mély: 
Egy  ugrás,  mint  utolsó  felvonás .  . . 
S  azt  mondom:  vége  a  komédiának. 

(Adárn  a  szirt  felé  halad.  Éva  kilép  az  ajtón). 


Lucifer. 
Ah,  vége,  vége:  mily  badar  beszéd! 
Hiszen  minden  perez  nem  vég  s  kez- 
det is? 
Ezért  láttál-e  néhány  ezredévet?  — 

Éva. 
Ádám,  miért  lopóztál  tőlem  ugy  el, 
Utolsó  csókod  oly  hideg  vala, 
S  gond  vagy  harag  van  most  is  arczo- 

don, 
Úgy  félek  tőled 

Ádám.  (Tovább  haladva.) 
Mért  is  jársz  utánam 
Mit  leskelődől  lépteim  után? 
A  férfiúnak,  e  világ  urának, 
Más  dolga  is  van,  mint  hiú  enyelgés. 
Nő  azt  nem  érti  s  nyűgül  van  csupán. 
(Ellágyulva.) 

Mért  nem  szuny  adtál  még  csak  egy 

kicsinyt; 
Nehezebb  lesz  most  már  az  áldozat, 
Mit  a  jövőnek  hozni  tartozom.  — 

Éva. 

Ha  meghallgatsz,   még  könnyeb  lesz 

talán, 
Mert  a  mi  eddig  kétséges  vala, 
Most  biztositva  áll  már  :  a  jövő.  — 


Hogyan 


Ádám. 


Évt 


Tudom,  fel  fog  mosolygni  arezod, 
Ha  megsúgom.  De  jöjj  hát  közelebb: 
Anyának  érzem,  oh  Ádám,  magam. 

Ádám.  (Térdre  esve.) 
Uram  legyőztél.  lm  porban  vagyok, 
Nélküled,'  ellened  hiába  vívok; 
Emelj  vagy  sújts,  kitárom  keblemet. 

Lucifer. 
Féreg !  feledted-é  nagyságodat, 
Melyet  nekem  köszönhetsz.  — 

Ádám. 

Hagyd  el  azt! 
Hiu  káprázat  volt :  ez  nyugalom  ; 
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Lucifer. 
S  te  dőre  asszony,  mondd,  mit  kérke- 

del? 
Fiad  hoz  földre  minden  bűnt  s  nyo- 
mort. 

Év  a. 
Ha  ugy  akarja  Isten,  majd  fogamzik 
Más  a  nyomorban,  a  ki  eltörüli, 
Testvériséget  hozván  a  világra.  — 

Lucifer. 
Fellázadsz-é,  rabszolga,  ellenem? 
Fel  a  porból  állat. 

(Ádám  felé  rúg.  Az  ég  megnyílik :  az  Ur  di- 
csöülten,  angyaloktól  környezve,  megjelen.) 

Az  Úr. 

A  porba  szellem ! 
Előttem  nincsen  nagyság. 

Lucifer.  (Görnyedezve.) 

Átok,  átok ! 
Az  Űr. 
Emelkedjél,  Ádám,  ne  légy  levert, 
Midőn  látod,  kegyembe  veszlek  újra. 

Lucifer.  (Félre.) 
Mint  látom,  itt  családi  jelenet 
Fejlődik,  szép  talán  az  érzelemnek, 
De  értelmemnek  végtelen  unalmas, 
Legjobb  elsompolyognom.  (Indul.) 

Az  Úr. 

Lucifer ! 
Szavam  van  hozzád  is,  maradj  tehát. 
Te  meg  fiam  beszéld  el,  hogy  mi  bánt 

Ádám. 
Uram!  rettentő  látások  gyötörtek, 
Es  nem  tudom,  mi  bennök  a  való. 
Oh  mondd,   oh  mondd,  minő  sors  vár 

reám: 
E  szúk  határú  lét-é  mindenem, 
Melynek  küzdése  közt  lelkem  szűrő- 
dik, 
Mint  bor,  hogy  végre,  a  midőn  kitisz- 
tult, 
A  főidre  öntsd,  és  beigya  porond? 
Vagy  a  nemes  részt  jobbra  rendeled? 


Megy-é  előbbre  majdan  fajzatom, 
Nemesbedvén,    hogy   trónodhoz    kö- 

zelgjen? 
Van-é  jutalma  a  nemes  kebelnek, 
Melyet  kigúnyol  vérhullásaért 
A  kislelkü  tömeg?  Vílágosits  fel 
S  hálásan  hordok  bármi  végzetet; 
Csak  nyerhetek  cserémben,  mert  ezen 
Bizonytalanság  a  pokol.  — 

Az  Úr. 

Ne  kérdd 
Tovább  a  titkot,  mit  jótékonyan 
Takart  el  istenkéz  wágyó  szemedtől. 
Ha  látnád,  a  földön  mulékonyan 
Pihen  csak  lelked  s  túl  örök  idő  vár: 
Erény  nem  volna  itt  szenvedni  többé. 
Ha  látnád,  a  por  lelkedet  feliszsza  : 
Mi  sarkantyúzna,  nagy  eszmék  miatt 
Hogy  a  múló  perez  élvéről  lemondj  ? 
Mig  most,  jövőd  ködön  csillogva  át, 
Ha    pereznyi    léted    súlyától    legör- 
nyedsz, 
Emel  majd  a  végetlen  érzete. 
S  ha  ennek  elragadna  büszkesége, 
Fog  korlátozni  az  arasznyi  lét. 
Es  biztosítva  áll  nagyság,  erény. 

Lucifer.  (Kaczagva.) 
Valóban,  melyre  lépsz,  dicső  a  pálya, 
Nagyság  s  erény  leszen  tehát  vezéred, 
E  két  szó,   mely  csak  ugy  bir  teste- 
sülni, 
Ha  babona,  előitélet  és 
Tudatlanság  álland  mellette  őrt, 
Miért  is  kezdtem  emberrel  nagyot, 
Ki  sárból,  napsugárból  összegyúrva 
Tudásra  törpe,  és  vakságra  nagy. 

Ádám. 
Ne  gúnyolj,  oh  Lucifer,  csak  ne  gúnyolj: 
Láttam  tudásod  tiszta  alkotását, 
Nagyon  hideg  volt  ottan  e  kebelnek. — 
De,  oh  Uram  !  ki  fog  feltartani, 
Hogy  megmaradjak  a  helyes  utón? 
Elvontad  tőlem  a  vezérkezet 
Hogy  a  tudás  gyümölcsét  izlelém. 

Az  Úr. 
Karod  erős  —  szived  emelkedett : 
Végetlen  a  tér,  mely  munkára  hiv. 
S  ha  jól  ügyelsz,  egy  szózat  zeng  feléd 
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Szünetlenül,  mely  visszaint  s  emel. 
Csak  azt  kövesd.  S  ha  tettdús  életed 
Zajában  elnémul  ez  égi  szó, 
E  gyönge  nő  tisztább  lelkülete. 
Az  érdekek  mocskától  távolabb 
Meghallja  azt,  és  sziverén  keresztül 
Költészetté  fog  és  dallá  szűrődni. 
E  két  eszközzel  álland  oldalodnál, 
Balsors  s  szerencse  közt  mind  egya- 
ránt, 
Vigasztaló,  mosolygó  genius.  — 
Te  Lucifer  meg,  egy  gyürü  te  is 
Mindenségemben. —  működjél  tovább : 
Hideg  tudásod,  dőre  tagadásod 
Lesz  az  élesztő,  mely  forrásba  hoz, 
S  eltántoritja  bár  —  az  mit  se  tesz  — 
Egy  perezre  az  embert,  majd  visszatér. 
De  bünhödésed  végtelen  leend, 
Szűnetlen  látva,  hogy  mit  rontni  vá- 

Szép  és  nemesnek  új  csirája  lesz.  — 
Angyalok  kara. 
Szabadon  bűn  és  erény  közt 
Választhatni,  mily  nagy  eszme, 
S  tudni  mégis,  hogy  felettünk 
Pajzsul  áll  Isten  kegyelme. 


Tégy  bátran  hát,  és  ne  bánd  ha 
A  tömeg  hálátlan  is  lesz, 
Mert  ne  azt  tekintse  czélúl, 
Ön  becsét  csak,  ki  nagyot  tesz. 
Szégyenelve  tenni  máskép ; 
És  e  szégyen  öntudat  ja 
A  hitványát  földre  szegzi. 
A  dicsőét  felragadja.  — 
Ámde  utad  felségében 
Ne  vakitson  el  a  képzet, 
Hogy,  a  mit  tészsz,  azt  az  Istetf 
Dicsőségére  te  végzed, 
És  ő  épen  rád  szorulna 
Mint  végzése  eszközére: 
Sót  te  nyertél  tőle  diszt,  ha 
Engedi  hogy  tégy  helyette.  — 

Éva. 
Ah,  értem  a  dalt,  hála  Istenemnek ! 

Ádám. 
Gyanítom  én  is,  és  fogom  követni. 
Csak  az  a  vég !  —  csak  azt  tudnám  fe- 
ledni!  — 

Az  Úr. 
Mondottam    ember:    küzdj,    és   bizva 

bizzál. 


Népköltési  s  nyelvjárási  szemelvények. 

Népdalok, 
anyától    lettél... 


Nem 

Nem  anyától  lettél, 
Eózsafán  termettél. 
Piros  pünkösd  napján 
Hajnalban  születtél. 

Orczáid  rózsáji 
Ha  közel  volnának, 

Elment 

Elment  az  én  rózsám 
Idegen  országra, 
Azt  izente  vissza, 
Hogy  menjek  utána. 

Ha  én  áztat  tudnám  : 
Melyik  úton  ment  el, 
Azt  én  felszántanám 
Aranyos  ekével. 


Égő  szivem  mellé 
Tenném  bokrétának. 

A  nyári  folyóvíz 
Télben  megaluszik, 
Soha  az  én  szivem 
Rajtad  meg  nem  nyugszik. 

én... 

Azt  én  be  is  vetném 
Apró  szemű  gyöngygyei 
El  is  boronálnám 
Sűrű  könyeimmel. 

Azt  én  meggyászolnám 
Délig  feketével, 
Délután  pediglen 
Patyolat-fehérrel. 
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Székely 

Azét,1)  mer2)  én  széköj  vagyok, 
Mindön  embört  nem  uralok. 
Atilla  vót  az  én  apám, 
Szép  örökség  maratt  reám. 

Buzogány,  élös  tőr  és  kard, 
Melléj ök  van  két  erős  kar, 
Mejjembe  ver  égy  kemény  sziv, 
A  harczba  sok  tatárt  mégviv. 


nemzeti    dal.'"') 


A  nagy  atillái  ostor, 
Nállunk  soha  é  nem  bomol, 
Hogyha  majd  vélle  csattantunk, 
A  harczból  é  nem  szaladunk. 

Ne  bántsad  hát  soha  még  őt, 
Üsmerjed  még  a  nagy  széköjt, 
Mett 3)  igaz  atillái  vér 
Fegyverivel  majd  átalvér. 


Nagy    madarat    láték.. 


Csángó  dal. 


Nagy  madarat  láték  nagy  bánatba, 
j  Magosz  fenyűfának  tetejébe, 
Ügy  szól,  úgj  szól,  úgy  keszereg, 
Fejit  földbe  csökkesztette, 
Magát  holtté  eresztette. 

Oda  mene  kisz  gönice,  kérdi : 

Mit  szírszmitszírsz,  te  nagy  madár? 

Hogy  ne  szírjak  kisz  gönice, 

Ha  egyszer  társzam  elvesztettem. 


Ne  szirj,  ne  szirj,  te  nagy  madár, 
Társzad  helyett  társzad  leszek. 

Nem  kell  nekem  szenki  társza, 
Szenki  társza,  szenki  átka. 

Erdőt  mezőt  ésszé  jártam, 

Csontját  bontyát  esze  gyüttem, 

Kápolnába  rakogattam, 
Tulujával  megfedettem, 
Vérivel  megfesztettem. 


A    három    szín. 

—  Csángó  dal.  — 


Ugyan  mért  lennék  én  szegény 
Szósz-tázlói  czángó  legény? 
Ninczen-e  nekem  egy  bundám, 
Sz  hó  fehér  szinü  harisznyám? 


Övemet  zöldre  fesztettem, 
Guczmám  vereszszel  beszegtem. 
Nem  fáj  nekem  szem  bú  szem  kín, 
Mert  enyhít  ez  a  három  szín. 


Ez  volt  ám  a  czángó  szine, 
A  mig  együtt  vert  a  szíve ; 

De  moszt  nem  ver  együtt  szive 
Azért  szók  a  czángó  színe. 


Néprománczo  k. 
A  halott. 


Megöltek  egy  legényt 
Hatvan  forintjáért, 
A  Tiszába  bevetették 
A  nyerges  lováért. 


Tisza  be  nem  vette. 
Partjára  vetette, 
Arra  ment  egy  hajóslegény, 
Hajójába  tette. 


*)  Kriza  „Vadrózsák"  czímü  gyűjteményéből  (Kolozsvár,  1863.) 
i)  Azért.  2)  Mert.  3)  Mert. 
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Oda  ment  az  anyja, 
Költi,  de  nem  hallja, 
Szép  fekete  göndör  haja 
Vállára  van  hajtva. 

Oda  ment  az  apja, 
Költi,  de  nem  hallja, 
Sárga  sarkantyús  csizmája 
Lábára  van  fagyva. 


Oda  megy  galambja 

Költi  de  nem  hallja, 

Kelj  fel,  kelj  fel,   édes  babám, 

Borulj  a  nyakamba. 

Borulj  a  nyakamba, 
Hadd  vigyelek  haza! 
Harmad  napig,  negyed  napig 
Nyugodj  a  házamba. 


Három  árva. 
—  Székely  románcz.  • 


Elindúla  három  árva, 
Husszú  útra,  szolgálatra, 
Kézibe  vín  három  vesszőt 
Hogy  csapja  még  a  temetőt. 


Kejj  fél,  kejj  fél,  édes  anyám, 
Mett  elszakatt  a  gyászruhám!  ■ 
Én  nem  kelek,  három  árvám, 
Mett  elhérvatt  piros  orczám! 


Vagyon  nektek  mostohátok, 
Ki  fejért  aggyon  reátok, 
Mikor  fejért  ad  reátok, 
Vérrel  virágzik  hatotok.  — 

A  bú. 

—  Székely.  — 


Jaj  de  szépén  harangoznak  Torjába, 
Elhervadt  a  legszebb  leány  bujába; 
Három  galamb  húzza  azt  a  harangot, 
Vgj  temetik  a  negyedik  galambot. 

Liliommal  festették  a  koporsót, 
Ojan  sárig  *),  ojan  fényes  azét  vót, 
Oda  mént  a  szereteje  szégénnek, 
S  bánattyától  a  koporsó  setét  lett. 


Rozmarintot  ültettek  a  sirjára 
Úgy  zokogott  felette  a  babája, 
Véges  végig  siratta  a  temetőt, 
Aggyá  vissza  a  húségés  szeretőt. 

Szép  gyócsingit  nincsen  a  ki  kimossa, 
Csak  a  két  siró  szemével  áztassa; 
Kondor  haját  déli  szellő  fúhassa, 
Nincs  már  a  ki  lesimítsa  vállára.  — 


Újra  búson  harangoznak  Torjába, 
Most  teszik  a  legszebb  legént  sirjába, 
Addig  s  addig  siratta  a  galambját, 
Hogy  most  immán  ötöt  sirassák  magát. 


Ugy  megüték  a  birót 
Egy  nagy  tökkel,  hogy  meghót; 
Harmadnapos  macskája 
Bömbölve  jár  utánna.  — 


Gúnydaluk. 

1. 


Szegény  árva  hűtősök! 
Nincs  baja  már  veletök; 
A  sok  birság  pálinka 
Bérekett  a  gyomrába. 


l)  Sárga. 
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Sirassátok  a  birót, 
Mett  jó  huzó-vonó  vót! 
Jó  birót  válaszszatok, 
Ki  után  ihassatok! 

Csakugyan  forgógygyatok, 
A  mit  kaptok  igyatok ; 
Halál  után  és  nektek 
Csak  e  lészén  részetek. 


Indújj  biró,  ne  hetejj, 
Világon  ne  szemetejj ! 
Ki  vót  s  ki  léssz  a  biró  ? 
Csak  égy  pálinkás  hordó. 

Rajta!  még  utójára 
Pálinkát  a  torára. 
Nyugszik  ő  már,  nem  bánnya, 
Azt  akárki  megigya.  — 


2. 


Üsmerek  én  égy  gaz  fukart, 
Ki  másébó'  sokat  kopárt 
E  fukar  az  ebszülötte 
Ecczör  magát  mégvetötte : 
Kétezörnyi  szörzeménre, 
Egy  garassal  négy  szöméjre 
Bort  vött  Szem-Márton  estére 


Egész  háznép  örömére. 
S  mig  azt  a  bort  min'  mégitták, 
Hogy  négyfelé  elosztották, 
Egynek  se  mónt  a  hasába, 
Mind  fölakatt  a  torkába, 
Megnedvesű't  fönn  a  gége^ 
Száraz  vót  az  alsó  vége. 


Ki  mit  szeret,  ha  nem  szép  is 

Kedves  az  annak, 
Ezt  példája  bizony ittsa 

A  pipásöknak, 
Kik  pipálni  szüntelen 

Ugy  szeretik,  hogy  — 
Holott  attól  a  szájok 

Ojan  büdös  hogy ! 

De  nem  csak  a  pipásokról 

Lehet  szóllani, 
Mert  éhez  több  példákat  és 

Lehet  tódani, 
Kik  szüntelen  bort  innya 

Ugy  szeretik,  hogy  — 
Holott  attól  azután 

Oj  bolondok,  hogy! 

Vajon  miféle  jóság  van 

A  portubákba, 
Vaj  l)  annak  szüntelen  való 

Felszivásába ! 
Még  és  sokan  fclszipni 

Ugy  szeretik,  hogy  — 
Holott  attól  az  orrok 

Ojan  kormos,  hogy ! 


Sok  szép  legén  rút  léánt  vész 

Feleségül  el, 
Sok  szép  léán  rút  legénnek 

Aggyá  magát  el; 
Még  is  a  szép  a  rútat 

Ugy  szereti,  hogy  — 
Holott  mások  e  dogot 

Ugy  csudájják,  hogy! 

Mi  lehet  dicséretesebb 

Az  igasságnál  ? 
Mi  pedig  utálatosabb 

A  hazugságnál? 
Még  is  sokan  hazudni 

Ugy  szeretik,  hogy  — 
Holott  attól  az  orrok 

Ugy  mégpirul,  hogy! 

Jobb  mindenkor  kevesebbet 

Bőcsen  szóllani, 
Mint  ok  nékül  igén  sokat 

Összehordani ; 
Még  és  sokan  csevegni 

Ugy  szeretik,  hogy  — 
Holott  mások  hallgatni 

Ugy  mégunnyák,  hogy ! 


i)  Vagy. 
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Népmese. 
Szóló  szőllő,  mosolygó  alma  és  csengő  baraczk. 

Hol  volt,    hol  nem  volt,    hetedhét  ország  ellen  volt,   volt  egyszer  egy 
király,  annak  három  lyánya.    Egy  izben  vásárra  készült  a  király,  s  megszólitá 
leányait:  mit  hozzak  vásárfiául,  kedves  lyányaim?  az  öregebbik  szólt:  nekem 
aranyos  ruhát,  édes  király  atyám ;  a  másik  monda :  nekem  ezüstös  ruhát ;  a 
harmadik  pedig:  nekem  szóló  szőllőt,  mosolygó  almát  s  csengő  baraczkot. 
Jól  van  leányim,  monda  a  király,  s  elment.  A  vásáron  megvevé  két  leányának 
a  ruhát  azonnal,  de  a  szóló  szőllőt,  mosolygó  almát,  s  csengő  baraczkot,  min- 
den fáradozásai  s  kérdezősködései  után  sem  találhatá.    így,  szomorún,  hogy 
épen  legkedvesebb  leányának  nem  vihet  semmit,  hazatért.    Történt  azonban, 
hogy  az  utón,  bár  lovai  különben  a  csillagot  rúgták,  elakadt  a  királyi  kocsi. 
Azonnal  parancsoltak  vontatókat,  de  hasztalan;  lovai  mind  a  mellett  se  ide, 
se  tova  nem  birtak  menni.  Már  lemondtak  a  kimozdulás  reményéről  is,  midőn 
egy  ronda,  szurtos  sertés  arra  ment,  s  megszólalt :  röh,  röh,  roh !  add  nekem 
király  legkisebb  lyányodat,  én  kiszabaditlak.    A  király,  csak  hogy  szabadul- 
hasson, megigéri,  s  ez  orrával  meglökvén  a  hintót,  szinte  bakázott  ki  lovastul 
együtt  a  sárból.   A  ruhákat  két  leányának  átadta,  s  most  még  inkább  bánkó- 
dók,  hogy  szeretett  leányának  nemcsak  nem  hozott  semmit,    sőt  egy  ronda 
állatnak  igére.    —   Nemsokára  a  sertés  egy  taligát  húzva,   a  palota  udvarán 
terme,  s  fölkiálta  :  röh,  röh,  röh,  király !    Itt  vagyok  leányodért.    A  király 
megdöbbent,  s  hogy  leányát  megmentse,  egy  pórleányt  öltöztetett  fel  gazdag 
aranyhímzésű  ruhába,  s  leküldé  neki  s  taligájába  ülteté.  A  sertés  megszólalt: 
röh,  röh,  röh,  király,  ez  nem  a  te  leányod,  s  kiforditá  taligájából.    A  király 
látván,  hogy  csalni  nem  lehet,  igért  leányát  küldé  ugyan  le,  de  rongyos,  szeny- 
nyes  öltözetben,  gondolván,  hogy  majd  nem  fog  tetszeni  a  sertésnek.  Azonban 
az  nagy  örömröhögéssel  ragadta  taligájába  a  leányt.  Atyja  sirt,  hogy  könny- 
elmű ígérete  ily  sorsra  juttatá  kedves  leányát.  Ment,  mendegélt  a  disznó  a 
zokogó  leánynyal.  mig  sok  utazás  után,  egy  ronda  ól  előtt  megállott,  s  monda 
röh,  röh,  röh,  szállj  le  leány  a  taligáról !   A  leány  leszállott.   Köh,  röh,  röh, 
menj  be  jövendő  lakodba,  szólt  ismét,  s  a  patakként  könyező  leány  engedel- 
meskedett. Majd  kínálni  kezdé  aválúba  töltött  kukoriczával  s  alommal,  mely 
kaparék  szalmából  volt  készítve.  A  leány  szemeire  soká  nem  jött  álom  keser- 
vében,  mig  a  fájdalom  mintegy  végkép  elcsigázván,   valahogy  elszenderült. 
Minél  törődöttebb  volt  egész  mindene,  annál  mélyebb  lőn  most  álma,  ugy, 
hogy  a  leány  másnap,  majd  csaknem  dél  felé  ébredt  föl.  Körülnéz,  s  bámul, 
mert  egy  tündérszép  palotában,  biborkárpitos,  aranyroj tokkal  rakott  fehér 
selyemágyon  látja  magát.   Fölébredtének  első  jelére  szobaleányok  termettek 
körüle,  várva  parancsolatját,  s  a  legdrágább  öltözeteket  hordva  számára.    A 
leány  mintegy  elbűvölve  a  látottaktól,  némán  felöltözött,  s  ekkor  szobaleányai 
egy  pompás  terembe  reggelihez  kisérék,  hol  egy  fiatal  férfi  legigézőbb  nyájas- 
sággal fogadá  őt.  Én  vagyok  férjed,  ha  akarod,  s  a  mit  látsz,  minden  a  tied, 
szóla  ez  s  a  reggeli  után  kivezette  egy  gyönyörű  kertbe.  A  leány  nem  tudta, 
álom-e  vagy  való,  a  mit  lát,  s  a  férfi  minden  kérdezősködéseire  kitérő  pajzán- 
ságokkal felelt.   Most  a  kert  gyümölcsös  részébe  értek  s  a  szőllőfürtök  meg- 
szólalának:   szép  királynénk,    szakíts  közülünk  magadnak;   az  almák  egvre 
mosolyogtak  felé;  s  a  baraczkok  legszebb  ezüsthangon  csengettek.  Lásd  ked- 
ves, szólt  most  a  szép  férfi,  itt  van  a  mit  kívántál,  s  mit  neked  atyád  nem  ad- 
hatott.   Most  tudd  meg,    én  fejedelem  voltam,   de  sertéssé  átkoztanak,  s  ez 


—     320     — 

állapotból  addig  ki  nem  szabadulhatok,  mig  egy  leány  szóló  szőllőt,  mosolygó 
almát  s  csengő  baraczkot  nem  kivánt.  Te  voltál  e  leány  s  én  megszabadultam, 
s  ha  tetszem,  enyém  lehetsz  örökre.  A  leányt  a  szép  férfi  s  királyi  fény  lei- 
gézé s  beleegyezett,  és  atyjoknak  örömmel  mentek  jelenteni  s  hirül  vinoi  bol- 
dogságukat. l) 


i)  E  mese  mint  költői  elbeszélés,  teljes  kerek  egészet  képez.  Mint  jelképi  mese 
azonban  hiányos,  mit  Henszlmann  Imre,  a  magyarországi  népme3ékröli  nyomós  értekezé- 
sében igy  fejez  ki :  „Mesénk  minden  hiányos  volta  mellett  is  a  vadkanban  első  tekintettel  a 
télistenre  kell  ismernünk,  mig  arája  itt  a  megoldó  napistent,  másfelül  a  virágistenséget 
ábrázolja,  és  pedig  ö,  a  mennyiben  szerepet  vált  férjével,  ép  azon  pillanatban  napisten  által 
virágistenné,  elbűvölt  szeretője  pedig  félistenből  (vadkan)  napistenné  leszen.  Hogy  csonka 
mesénk  valaha  egész  volt,  oda  mutat  az  ara  két  nénje,  s  igy  mint  összekötő  tag  tekinthető 
Grimm  „Löwenkerkenje",  hol  mind  a  három  leány  állat-férjet  nyer:  vadkant,  medvét  és 
oroszlánt. 


II. 

A  SZÓNOKLAT  ÉS  KÖLTÉSZET  ELMÉLETE- 

S 

A  MAGYAR  IRODALOM 

TÖRTÉNETÉNEK  VÁZLATA. 


Oavoíényi.  Írod.   Sícmely  OI 


A  szónoklattan  vázlata. 


Bevezetés. 


1.  §.  A  szónoklat,  szoros  érte- 
ményben, a  rábeszélés  vagyis  azon 
élőszóbeli  előadás  művészete,  melynek 
feladata  a  szavak  hatályával  a  hallga- 
tók értelmére  és  szivére,  különö- 
sen pedig  akaratára  irányadó  s  el- 
határozó befolyást  gyakorolni.  —  A 
müvet,  melylyel  a  szónok  eme  felada- 
tát végrehajtja,  szónoki  beszéd- 
nek, műbeszédnek  (oratio)  mond- 
juk. —  Habár  pedig  a  szónoklát,  mint 
művészet,  teljes  végrehajtást  csak  az 
élöszóbeli  előadásban  nyer,  tágas 
érteményben  mégis  a  szónoki  művé- 
szet és  beszéd  Írásbeli  előadásban 
is  megjelenthetik. 

2.  §.  A  szónoklattan  (rheto- 
rica)  a  szónoki  művészet  elmélete, 
mely  a  beszéd  (sermo)  hatályát  lehető 
legmagasabbra  fokozni,  vagyis  a  ter- 
mészetes rábeszélő  tehetséget  mű- 
vészivé fejleszteni  tanitja. 

3.  §•  A  szónoki  vagy  rábeszélő 
előadásnak,  legtágabb  érteményben, 
helye  lehet  bármely  előadásnemben; 
természetes  feladata  szerint  mégis 
leginkább  az  élőszóbeli,  és  pedig 
folyó  beszédű  előadásra  szorítko- 
zik az. 

A  folyóbeszédnek  (oratio  so- 
luta)  három  főbb  nemét  s  alakját  kü- 
lönböztetjük,  u.  m.  a  történetit, 
bölcsészetit,    és    a  szónoklatit. 

1.  A  történeti  folyóbeszéd 
anyagát    a    külvilágból   kölcsönzi,    sj 


alakja  kétféle,  t.  i.  leiró  vagy  elbe- 
szélő. —  A  leiró  előadás  a  tárgyat 
vagy  jelenetet,  a  mint  annak  részletei 
együtt  és  egyszerre  szemlélhetők  a 
térben,  mint  jelenlevőt  rajzolja  élőnk- 
be. Az  elbeszélő  előadás  pedig  az 
eseményt,  amint  annak  részletei  egy- 
másután fejlettek  elő  az  időben,  mint 
multat  terjeszti  elő. 

•  2.  A  bölcsészeti  folyóbe- 
széd tárgyát  inkább  a  belvilágból, 
vagyis  magából  a  beszélő  (v.  iró) 
alanyból  elmélkedés  utján  nyeri.  — 
s  alakjára  nézve  összetéve  (synthe- 
tice),  vagy  szétbontva  (elemezve, 
analytice)  fejtegető. 

A  folyó  előadás  emez  alakjait : 
leiró,  elbeszélő,  és  bölcselkedő 
prózának  is  mondjuk. 

3.  A  szónoki  folyóbeszéd 
(oratio)  a  maga  tartalmát  részint  az 
előbbi  kettőből,  részint  a  kedély  han- 
gulatából kölcsönzi,  egyedüli  törek- 
vése a  rábeszélés  lévén,  vagyis  az, 
hogy  másokat  rokonhangulatra  és  ön- 
elhatározásra  birjon.  Előadási  alakja 
pedig,  egyes  részletei  szerint,  majd 
leiró,  majd  elbeszélő,  majd  bölcselő 
lehet;  czéljához  képest  mégis  egész- 
ben saját  alakkal  bir,  mely  kép- 
letekkel, alakzatokkal  él,  —  szóval  a 
fölmelegült  kedély,  a  bensőség  rábiró 
nyelvén  szól. 

A  folyóbeszéd  egyéb  nemei  vagy 
vegyes  alkatúak ,  vagy  az  elsorolt 
91  * 


324     — 


három  fő-alak  valamelyikébe  tartoz- 
nak. A  levelek,  tartalmuk  szerint, 
mindhárom  főalakba  sorozhatok.  A 
párbeszédek  (dialogi)  a  drámai  és 
szónoki  beszéd  közt  foglalnak  helyet. 
Az  ügyiratok  szorosan  véve  egyik 
főalakba  sem  rendelhetők;  szerkezé- 
sökhöz  csupán  a  szokásos  alakok  s 
kifejezések  ismerete  kívántatván.,  ^ 

4.  §.  A  szónokmüvésznek  három 
feladata  vagyon ;  u.  m. 

1.  A  beszéd  anyagának  felta- 
lálása. 

II.  A  beszéd  tartalmának  elő- 
adása. 

III.  A  beszéd  elszavaiása. 

találása. 

5.  §.  A  beszéd- anyag  feltalálá- 
sában (inventio)  a)  a  tárgy  (thema) 
megválasztása;  b)  az  ahhoz  szük- 
séges eszmék-,  gondolatok-,  bizonyí- 
tékoknak, szóvai,  a  beszéd  tartal- 
mának kigondolása  kívánják  a 
szónok  figyelmét. 

.A)  Tárgy  választás. 

§.  A  tárgy  választásnál  kettő  jő 
mbe,    t.  i.  a  tárgy  tartalma, 
„.,  a  Dészéd  cz'élja. 

l.A  beszédtárgy  tartalmát  va- 
lamely fölvett,  vagy  adott  tétel  ké- 
pezi, mely  egyszersmind  a  beszéd  fő- 
t ételéül  (propositio)  szolgál.  E  tétel 
lehet:  1.  általános  (thesis)  pl.  Az 
erény  fönsége;  a  hazaszeretet,  stb.  — 
2.  különös  (hypothesis),  pl.  Az  em- 
lékszerű épitmények  fentartásáról ; 
továbbá:*  3.  elméleti  (theoretica), 
pl.  » Az  ember  iránya :  az  igazság,  er- 
kölcs és  boldogság«;  4.  gyakorlati 
(practica),  pl.  Nyelvét  művelni  — 
eiengedhetlen   feladata   a  nemzetnek, 

2.  Cz élj  ára  nézve  a  szónoki  be-.- 
szed  lehet:  1.  kimutató  v.  bebizo- 
nyító (or.  demonstrativa) ;  ide  tar- 
toznak az  egyházi  ünnepély i, 
alkalmi,  oktató,  feddő,  intelnii 


stb.  beszédek;  —  2.  tanácskozó 
(or.  deliberativa),  ilyenek  az  érte- 
kező, vitatkozó,  társulati,  poli- 
tikai stb.  szónoklatok;  —  3.  birói 
v.  törvénykezési  (or.  judicialis)T 
minők  a  vád-  és  védbeszédek. 

B)  A  tartalom,  Jeltalálása. 

7.  §.  Beszéde  tartalmát  a  szó- 
nok általán  véve  saját  ismeretei,  ta- 
pasztalatai, s  kedélyének  kincseiből 
merítheti.  Vannak  azonban  némely 
iránypontok  is,  melyek  a  szónokot 
tárgya  tisztább  felfogásában,  valamint 
a  tartalom  feltalálása-  s  bővítésében 
kalauzolják.  Ezen  iránypontokat,  vagy 
úgynevezett  közhelyeket  (loci  cora- 
munes,  7 orrot)  a  szónoklati  ok  helye- 
zéstan  (topika)  ismerteti,  y^ 

8.  §.  A  szónoklati  iránypontok 
belsők  és  külsők. 

A  belső  iránypontok  (loci  in- 
trinseci)  a)  olyanok,  melyek  a  tárgy 
lényegére  vonatkoznak,  ilyenek:  a 
szómagyarázat,  meghatározás,  részle- 
tezés; b)  olyanok,  melyek  a  tárgy  vi- 
szonyaira vonatkoznak,  ezek:  az  ok, 
okozat,  környületek,  előzékek  éskövet- 
kezékek ;  c)  olyanok,  melyek  a  tárgy 
hasonlatára  vonatkoznak,  minj:  az 
ellentét,  hasonlat,  egybevetés.  /r  — — 

9.  §.  A  tárgy  lényegére  vonat- 
kozók: 

1.  A  szómagyarázat  (szó-fej- 
tés, notatio  s.  etymologia) ,  midőn  a 
szó  jelentménye,  eredete,  rokonsága 
vagy  rokonhangzása  a  végből  magya- 
ráztatik meg,  hogy  belőle  valami  föl- 
világositásul,  vagy  érvül  hozassék  fel. 
Ez,  főleg  általános,  vagy  jelentekért 
fogalmaknál  (pl.  javail  =  jónak  vall, 
igaz  =  jogos,  ügyvéd,  tanácsnok  stb.) 
sikeresen  alkalmazható,  különösen  al- 
kalmi beszédekben,  de  csak  ritkán; 
mert  óvakodni  kell,  nehogy  személyes- 
kedéssé, játékosdivá,  vagy  oskolás- 
disággá  (pedantismus)  fajuljon  el.  — 
Az  átjátszás  (allusio)  hasonhang- 
zású szavakra  (per  ae(juivoea)  a  szó- 
noknál   könnyen     modorossággá   vál- 
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hátik.  Ilyen  pl.  Cicerónál  Verres  ne- 
vére. ')  —  Ide  tartozik  ama  neme  is  a 
nyomatékozásnak,  mi  a  szók  jelent- 
menyének  szoros  egybefüggéséből  (per 
coniugata)  vétetik,  pl.  homo  sum,  hu- 
mani  nihil  a  me  alienum  puto;  —  vala- 
mint  a  szók  különös  hangsúlyozása, 
pl.  dorgáló  beszédeknél. 

2.  A  meghatározás  és  leirás 
(definitio,  et  descriptio).  A  megha- 
tározás a  dolog  lényegének  előadása. 
Mellőzhetlen  benne  az  általános 
nemi  fogalom  (genus)  és  a  lényeges 
különbség  (differentia  specifica) 
előterjesztése.  A  meghatározás  a  be- 
szédben érvül  is  szolgálhat  annyiban, 
a  mennyiben  benne  valamely  fogalom- 
nak másokra  vonatkoztatása  által  a 
valódiság  és  igazság  kideritése  eszkö- 
zöltetik, így  pl.  az  erény  meghatá- 
rozása által  annak  bfccse  állapittatik 
meg.  —  Kétféle  meghatározást  külön- 
böztetünk meg,  t.  i.  bölcsészetit  és 
szónoklatit.    A  bölcsészeti  meg- 


nemet  (genus  proximum)  és  a  saját- 
lagos különbséget  (ultima  differen- 
tia) fejti  ki.  A  szónoki  meghatáro- 
zás szabadabb,  tartalmasabb  és  éke- 
sebb j  elemzését  adja  a  tárgynak, 
részei,  tulajdonai,  hatása  stb.  szerint, 
mi  által  inkább  a  leirás  (descriptio) 
jellegét  ölti  fel. 

A  szónoki,  v.  leiró  meghatározás 
történik:  a)  az  okok  t.  i.  a  ható-ok, 
szándék,  czél,  alak,  tulajdonság, 
anyag,  tartalom  stb.  elsorolása  által 
(per  causas  efficientes,  finálés,  forma- 
les, materiales);  b)  a  részek  és  fa- 
jok elszámlálása  által,  melyek  a  tárgv, 
mint  egész,  vagy  nem  alá  tartoznak 
(per  partes  et  species) ;  c)  a  hatások 
vagy  eredmények  előterjesztése  által 
(per  effectus);  d)  tagadás,  vagyis 
annak    kimutatása    által,    mi   nem   a 


tárgy,  hogy  annál  jobban  kitűnjék, 
mi  hát  az  valóban;  e)  a  körülmé- 
nyek és  esetlegek  elsorolása  által 
(per  adiuncta),  melyek  a  tárgygyal 
szorosan  összefüggnek  ^  f)  egybe- 
vetés által  (per  comparata). 

3.  A  részek  elsorolása  (enu- 
meratio  partium)  történik:  a)  az  álta- 
lánosnak különösre  (genus  in  species), 
—  b)  az  egésznek  részeire  (totum  in 
partes  integrantes)  osztása  által.  E 
móddal  bizonyithat  a  szónok  egyszers- 
mind akként,  hogy  az  általánosra, 
vagy  egészre  vonatkozó  igazságból  a 
különösnek,  vagy  résznek  igazságára 
következtet,  és  viszont,  a  részek 
egyenkinti  bizonyitása  által  az  egészre 
bizonyit.  —  Hatályos  neme  a  részre- 
osztásnak az  ellentétes  részlete- 
zés. —  A  részek  elsorolásának  sza- 
bálya a  szoros  egymásután  és  fokoza- 
tosság. Óvakodni  kell  itt  az  idegen- 
szerű s  jelentéktelen  részek  felhal- 
mozásától s  a  hosszadalmasságtól. 


határozás   egyedül  a  legközelebbit*-'      10.  §.  A  tárgy  viszonyaira  vo- 


*)  . . .  negabant  mirandum  es3e  ius  tam 
nequam  esse  verrinum  stb.  —  Jus  Verrinum  : 
Verresi  jog ;  szójátékilag :  ius  verrinum: 
sertés-lé,  moslék  (ius:  lé,  leves;  verres:  ár- 
tány).  —  Cic.  in  Verr.  Act.  II.  1.  1. 


natkozók 

7  1,  Az  okok  (caut'ae).  Ide  tar- 
toznak: a)  a  ható  okok  (c.  efficien- 
tes), vagyis  a  tárgy  lényeges  feltétéi  ; 
pl.»  A  világot  Isten  teremte ;  tehát  te 
kéletes  ;  b)  a  végokok  (c.  finálés), 
melyek  a  vég-  vagy  fő-czélt  foglalják 
magokban ;  pl.  az  ember  örök-életre 
teremtetett ;  tehát  ne  törekedjék  a 
mulandók  után;  c)  az  alaki-  vagy 
jellem-okok  (c.  formales),  melyek 
a  tárgy  sajátságait  tartalmazzák;  pl. 
Az  ember  eszes  lény;  tehát  mindenben 
igazra  kell  törekednie;  d)  az  anyagi 
okok  (c.  materiales),  melyek  a  tárgy 
anyagából  vétetnek;  pl.  Porból  lettél; 
hogyan  lehetsz  hiú  ?  ^ 

*  Oknak  nevezzük  mindazt,  mi 
által  valaminek  (az  okozatnak)  léte- 
zése föltéteztetik.  ■■  Az  ok  és  okozat 
közti  szoros  egybefüggés  (oksági  vi- 
szony) gazdag  forrást  nyújt  a  szónok- 
nak gondolatok  és  érvek  szerzésére. 
Midőn  azonban  ezzel  bizonyitni  akar, 
figyelnie  kell,  hogy  az  oksági  viszony 
valóságos  legyen,  s  a  hol  homályos^ 
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fólvilágosittassék ;  hogy  a  következte- 
tés helyesen  történjék,  s  a  felhozás  a 
tárgyra  vonatkozzék. 

2.  Az  okozatok  (effecta),  vagyis 
az  okok  eredményei,  hatásai.  Ezek  is, 
mint  az  okok,  négyfélék.  Bizonyítás- 
ban az  okozat  mint  következmény 
terjesztetik  elő,  s  ebből  a  beigazolan- 
dó előzményre,  mint  okra  utalunk; 
pl.  a  törvény  eredményeiből  annak 
helyessége-  vagy  helytelenségére.  — 
A  bizonyitás  e  neme  az  előbbinél  sok- 
kal termékenyebb  s  főleg  népszónok- 
latoknál alkalmas;  mert  az  eredmény 
sokkal  ismertebb,  szembeotlőbb 
könnyebben  felfogható. 

3.  A  környületek  (circum- 
stantiae  s.  adiuncta),  a  körülmények- 
nek, s  mindannak  előterjesztése,  mi  a 
tárgyat  jellemzi  s  azzal  összefüggés- 
ben áll.  Ez  a  leggazdagabb  tára  a 
tartalom  bővitésének  s  egyszersmind 
a  bizonyításnak.  A  környületek  ügyes 
kifürkészése  sok  nevezetes  szónok  jel- 
lemző vonása.  A  környületek  fölkere- 
sésében az  ismert  latin  vers  szolgál 
kalauzul : 

Quis,  quid,  ubi,  quibus  auxiliis,  cur,  quomo- 

do,  quando? 
Mit,  ki,  mikép,  hol,  mért,  mikor,  és  mily  esz- 
közök által. 

E  kérdések  gyakran  elégségesek 
valamely  dolgot  minden  oldalról  meg- 
világítani. Lényegök  már  magából  az 
egyes  szók  jelentményéből  érthető;  pl. 
e  kérdés  tárgyalásánál :  »ki  fa  (quis) 
tekintetbe  jőnek  a)  az  egyén  szelle- 
mi tulajdonai  s  javai  (erkölcs,  jellem, 
tehetség,  tudomány,  vérmérsék,  hajlam 
stb.);  b)  testalkata  (termet,  épség, 
egészség,  testi  ügyesség,  kifejezés, 
modor  stb.);  c)  anyagi  javai  (név, 
születés,  nemzetiség,  család,  nevelés, 
barátok,  tekintély,  hivatal,  becsültetés, 
vagyoni  állapot  stb.) 

4.  Az  előzékek  és  következé- 
kek  (antecedentia  et  consequentia). 
Ezek  az  ok-  és  okozattól  abban  kü- 
lönVcxnek,  hogy  nem  függnek  egy- 
mástól, vagyis  az  előzék  nem  oka" a 
következeknek  ;  igy  következik  pl.  a 


melegre  hideg,  derűre  ború,  örömre 
bú  stb  —  Szintén  termékeny  módjai 
a  tartalom-bővítésnek;  sőt  szónoki  bi- 
zonyitásra  is  czélszerüleg  alkalmaz- 
hatók, mely  esetben  mint  ok  és  okozat 
terjesztetnek  elé,  habár  mindkettő 
esetleges  lehet;  pl.  Pál  gonoszul  élt; 
tehát  gonoszul  kellett  meghalnia.  — 
A  bizonyitás  e  neme  mindenkor  csak 
valószínű;  azonban  főleg  indulat- 
gerjesztésre sikerrel  használható ;  pl. 
midőn  a  szónok  a  múlt  eseményeiből 
a  valószínű  jövőre  élénk  színekkel 
következtet,  hallgatóiban  buzgalmat,  . 
rejuényt,  félelmet  stb.  költhet  fel. 

i     11.  §.  A  tárgy  hasonlatára  vo- 
natkozók : 

1.  Az  ellentétek  (opposita). 
Ezek:  a)  viszonyellenesek  (cor- 
relativa);  pl.  atya,  fiu;  tanár,  tanít- 
vány; hadvezér,  közvitéz  stb.;  b) 
ellenkezők  (contraria) ,  melyek 
egymást  kölcsönösen  lerontják,  meg- 
semmisítik; pl.  erény,  bün;  béke,  há- 
ború; szeretet,  gyűlölet  stb.;  c)  ta- 
gadók v.  ellenmondók  (negativa 
s.  repugnantia),  melyek  egyike  pusz- 
tán tagadja  azt,  mit  a  másik  igenel : 
pl.  erényes,  nem  erényes;  fejér,  nem 
fejér;  tagadod,  hogy  van  igazság, 
mégis  azt  akarod,  hogy  szavaidnak 
hitelt  adjunk.  —  A  tartalombővítés 
e  módja  bizonyításra  s  főleg  földerí- 
tésre alkalmas.  Az  ellentét  olyan  a 
szónoklatban,  mint  a  festészetben  az 
árnyalat;  p).  az  erény  becsét  akarván 
a  szónok  kiemelni,  a  vétek  undoksá- 
gát festi.  —  Erkölcsi  tárgyú  szónokla- 
toknál a  bevezetést  elentétből  kezdeni 
gyakorta  igen  sikeres. 

Ide  tartozik  a  képtelenségi  bi- 
zonylat (argumentum  ex  absurdo), 
midőn  a  tárgy  igazsága  ellenkező- 
jének képtelenségéből  mutat- 
tatik  ki.  Rendkívül  hatályos  és  indu- 
latgerjesztésre alkalmas  neme  a  bizo- 
nyításnak. 

2.  A  hasonlat  (similitudo), 
különnemű  tárgyak  egyező,  vagy  el- 
lenkező tulajdonaik  szerinti  egybeka- 
sonlitása;  pl.  dicsőség  és  árny;  fáklya 
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és  tudomány ;  szirt  és  rendithetlenség 
stb.  hasonlók  (similia)  ;  —  világpolgár, 
hazafi;  bátorság,  nyulszivűség  stb.  ha- 
sonlótlanok  (dissimilia) ;  pl.  Si  barba- 
rorum  est  in  diem  vivere,  nostra 
consilia  sempiternum  tempus  spectare 
debent.  Cic.  —  A  hasonlat  kellékei: 
hogy  uj,  meglepő  s  könnyen  nézlelhe- 
tő,  tehát  ne  tulmerész  legyen.  —  Ide 
tartoznak  a  mesék,  parabolák,  képle- 
tek is  stb.      j^f 

3.  Az  egybevetés  (compara- 
tio),  egynemű  tárgyak  közös  jegyeik 
szerinti  fokozatos  összekapcsolása;  pl. 
Ha  Leonidás  nemes  önfeláldozása  örök 
dicsőséget  érdemelt  ki ;  azzal  a  sziget- 
vári hősnek  is  méltán  adózunk.  —  Ha 
a'  lopás  szigorún  büntettetik,  annál 
szigorúbban  kell^,  gyilkosságnak  bün- 
ttetnie  stb.  tf      «4- 

12?  §.  A'külső  iránypontok 
(loci  extrinseci)  az  úgynevezett  te- 
kintélyi érveket  (argumenta  auc- 
toritatis)  foglalják  magukban.  Ezek 
főleg  törvényszéki  szónoklatoknál 
birnak  hatálylyal;  azonban  a  népies 
beszédeknél  is  jelentékenyek.  Ide  tar- 
toznak :  a)  az  e lő  v  élemé ny  (prae- 
iudicium),  midőn  hasonló  esetekben 
hozott  ítéletekre  hivatkozunk;  b)  az 
idézet  (citacio),  midőn  jeles  egyének 
mondatait  fölvilágositásul,  vagy  érvül 
hozzuk  fel;  c)  a  példa  (exemplum), 
midőn  tárgyunkra  vonatkozó  történeti 
vagy  költött  eseményeket  alkalma- 
zunk beszédünk  kifejtése-  vagy  indo- 
kolására; d)  a  hír  (fáma),  midőn  a 
tárgyunk  irányában  nyilatkozó  közvé- 
leményre, vagy  közhangulatra  uta- 
lunk. —  Ide  sorozhatok  még  a  törvé- 
nyek, oklevelek,  bizonyítványok,  köt- 
vények, végrendeletek;  eskü,  tanúbi- 
zonyság stb.  mikhez  hajdan  a  kinzó- 
vallatás  (tormentum)  is  soroztatott. 
—  A  külső  iránypontok  vagy  tekin- 
télyi érvek  használatának  kellékei: 
azok  hitelessége,  alapossága  és  hü 
előterjesztése. 

13.  §.  A  szónoki  beszéd  tartalmá- 
nak lényeges  elemét  képezik  az  in- 
dulatok is.  —Indulatnak  (aflfec- 


tus)  nevezünk  általában  minden  he- 
vesebb lelki  érzelmet.  —  Az  indulatok 
számos  nemei  közöl  a  szónoklatban 
főleg  ezek  jőnek  figyelembe :  a)  a 
szeretet,  hevesebb  vonzalom  valami 
szép  s  jó  iránt;  b)  a  harag,  heves 
felindulás  valami  visszatetsző  iránt; 
c)  a  gyűlölet,  erősebb  ellenszenv 
valami  rósz  ellen;  d)  a  könyör,  má- 
sok szenvedései  fölötti  részvevő  érzés; 
e)  az  öröm,  a  sziv  kedves  indulata 
valami  jó  reménye,  vagy  birtoklása 
fölött;  f)  a  szomor,  és  bú,  jelen, 
illetőleg  múlt  roszból  keletkezett  le- 
verő érzés;  g)  a  félelem,  valamely 
bekövetkezhető  rósz  miatti  lelki  szo- 
rongás ;  h)  a  r  e  m  é  n  y,  valamely  várt 
jó  fölötti  kellemes  érzemény ;  i)  a 
szégyen,  belső,  vagy  külső  becsünk 
vesztése  vagy  csökkenése  fölötti  le- 
verő indulat;  k)  a  becs  érzet  és  ve- 
télyszenv,  saját,  *agy  mások  érde- 
meinek kellő  fölismeréséből  támadt 
nemes  érzemény.  —  Önkényt  értetik, 
hogy  ez  indulatoknak  az  erkölcsiség 
korlátai  közt  kell  maradniok;  mert 
van  szent  gyűlölet  —  a  gonoszság 
iránt;  van  szent  harag:  "haragudjatok, 
de  ne  vétkezzetek !«  stb. 

II.   A  beszéd  tartalmának 


előadása. 


\\ 


i 

14.  §.  Miután  a  szónok  a  tárgyá- 
hoz szükségelt  beszédanyagot,  az  érin- 
tett források  szerint,  kellőleg  össze- 
gyűjtötte, szükség,  hogy  azt  czélsze- 
rüleg  berendezze,  és  szónoki 
nyelven  terjeszsze  elő.  A  beszéd- 
tartalom előadása  tehát:  a)  a  tartalom 
berendezése,  —  b)  a  tartalom 
nyelvbeli  előterjesztése  által 
történik. 

A)  Berendezés. 

15.  §.  A  berendezés  (disposi- 
tio)  a  tartalomnak  részint  b  első,  ré- 
szint  külső   alakítására   vonatkozik. 

1.  A  tartalom  belső  alakítása  az 
összegyűjtött   gondolatok  oly  egybe- 
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fűzésében  áll,  hogy  azok  egymást  köl- 
csönösen világosítsák  és  támogassák 
s  együttesen  a  lehető  legnagyobb  ha- 
tást idézzék  elő.  A  belső  berendezés 
feladata  az  öszszes  gondolatanyagot, 
melyet  tárgyunkról  elmélkedés 
(meditatio)  utján  összegyűjtöttünk, 
elkülöníteni,  az  együvé  tartozókat 
öszszeállitani,  a  használhatókat  osztá- 
lyozni s  a  jelentéktelent  kiszakasztani; 
továbbá:  a  beszéd  főbb  pontjait  meg- 
állapítani, s  az  osztályzott  részeket 
ezek  szerint  berendezni.  —  Helyes 
berendezés  eszközli :  a)  hogy  a  beszéd 
nagyobb  érdeket  költ;  b)  hogy  az 
előadottak  könnyebben  és  teljesebben 
megérthetők;  c)  hogy  a  megértettek 
^"•^yosabban  s  szilárdabban  marad- 
z  elméből  vissza.  —  A  belső  be- 
zcssel  szorosan  egybefügg  a 
ő  berendezés,  vagyis  yf 

a.  A  tartalom  külső  alakitása, 
mely  abban  áll,  hogy  a  szónok  beszéd- 
anyagát külsőleg  is  ugy  oszsza  be, 
hogy  mind  beszéde  tárgya,  mind  meg- 
állapított főpontjai  összefüggő  egész- 
leiben,  s  mégis  elkülönített  megvilá- 
gításban tűnjenek  elé;  és  ezen  elkülö- 
nítés egyaránt  nyugp  ontokul  szol- 
gáljon a  szónoknak  és  a  hallgatóknak. 
E  nyugpontok,  melyek  az  előadást  s 
magát  a  beszédet  egyszersmind  bi- 
zonyos részekre  —  a  beszéd  főré- 
szeire —  osztják,  a  szónok  czéljából 
önkényt  folynak.  Ugyanis  a  szónok 
tiszte,  hogy  tanítson  és  megindítson. 
Bármi  legyen  tehát  a  beszéd  tárgya, 
misem  természetesebb,  mint  hogy  a 
szónok,  magát  hallgatóival  illő  vi- 
szonyba helyezvén,  tárgyát  röviden 
elöterjeszsze  (bevezetés) ;  továbbá, 
hogy  tárgyát  és  czélját  bővebben  ki- 
fejtvén, érvekkel  támogatván,  s  a  ne- 
talán fölmerülő  ellenvetéseket  meg- 
czáfolván  —  azok  igazságát  teljes 
világításba  helyezze  (tárgyalás)  ;  s 
végre,  hogy  az  elmondottakat  még 
egyszer  lehető  röviden  összefoglalván, 
czélja  elérésére  mindent  fölhasználjon 
(befejezés). 

A  rendes  szónoki  beszédnek  ezek 


szerint  három  főrésze  van,  u.  m.  a  be- 
vezetés (exordium),  a  tárgyalás 
(tractatio)  és  a  befejezés  (perora- 
tio),  melyek  azonban  mellékrészeket, 
alosztásokat  is  foglalnak   magokban. 

Bevezetés.  y^ 

|  r 

16.  §.  A  bevezetés  (exordium) 
előkészités  a  beszéd  tárgyára.  Részei : 
a)  a  hallgatók  hangolása;  b) 
a  beszédtárgy  előtérj  esztése. 

A.  A  hallgatók  hangolása. 

17.  §.  A  hallgatók  hangolása  ezek 
hajlamának  megnyerésében  (captatio 
benevolentiae),  figyelmök  s  tudvá- 
gyok  fölébresztésében  áll.  —  Mint- 
hogy az  első  benyomástól  igen  sok 
függ,  a  beszéd  /ehő* kelléke,  hogy  a 
szónok,  mindenekelőtt  a  hallgatók 
hajlamát  saját  részére  hódítsa. 
E  végre  szükséges,  hogy  beszéde  ele- 
jén a  hallgatóságot  magatartása,  föl- 
lépése s  szavai  által  a  lehető  legked- 
vezőbben érintse,  mire  nézve  egyik 
legfőbb  kellék  a  szerénység.  Ke- 
rülni kell  tehát  mindazt,  a  mi  vissza- 
tetsző; minden  igénykedést  (Práten- 
tiöse),  szenvelgést,  fenhéjázást,  tet- 
szelgést  stb. 

A  figyelmet  fölébreszti  a  szó- 
nok, ha  tárgyát  mint  jelentékenyt  s  a 
hallgatókra  nézve  fontosat  mutatja  be, 
s  azt  az  élénkség  s  különösen  az  új- 
donság színezetével  ékíti  ;  ellenben 
misem  csökkenti  a  figyelmet  annyira, 
mint  a  száraz,  bágyadt,  elkoptatott 
bevezetés. 

Mi  a  hallgatót  kedvezőleg  han- 
golja s  a  tárgyhoz  köti,  az  egyszers- 
mind tud  vágy  át  is  fölébreszti.  A 
tudvágy  fokozható  a  tárgy  világos, 
érdekes  és  rövid  előadása  által ;  ellen- 
ben a  hosszadalmas,  elvont,  kitérengő 
előadás  nagyon  lankasztja  azt. 

18.  §.  Á  bevezetés  anyaga  ve- 
hető a)  a  körülményekből  (ab 
adiunctiő),  pl.  a  hallgatók,  a  hely  én 
idő  viszonyaiból,  szokásokból,  rokon- 
eszmékből, az  összegyülekezés  czéljá- 
ból stb.:   b)  a  beszéd  czéljából;   c) 
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magából  a  tárgyból,  névszerint 
annak  fontossága-  vagy  általános  ér- 
dekéből ;  d)  a  tárgyhoz  tartozó  f e  1- 
világositá sokból  (ab  illustratio- 
nibus)  s  találó  viszonyokból,  pl.  a 
tárgyra  vonatkozó  példa-,  mese-  vagy 
rövid  elbeszélésből ,  hasonlat-  vagy 
képletből;  idézet-,  közmondás,  vagy 
szólamból  stb. ;  e)  kezdhető  a  beszéd 
óhajtás-,  fohász- vagy  fölkiáltás- 
sal, de  csak  ritka  s  ünnepélyes  pilla- 
natok alkalmával;  f)  a  főtétel  ellen- 
tétével, mi  igen  termékeny  és  sokol- 
dalú módja  a  bevezetésnek;  végre  g) 
heves,  rögtönös  ki  fa  kádassal  (ex 
abrupto) ;  ilyen  pl.  Cicerónál :  Meddig 
élsz  még  vissza,  Catilina,  türelmünk- 
kel?!... 4 

19.  §.  A  rendes  bevezetés  sza- 
bályai: 1)  legyen  egyszerű  és  ter- 
mészetes; 2)  a  körülmények-  és 
egyénekhez  mért;  8)  a  főtárgy- 
gyal  szorosan  összefüggő;  tehát 
nem  meszsze  szárnyaló,  s  nem  nagyon 
általános,  hanem  egyedül  a  fölvett 
esetre  alkalmas ;  4)  a  főtárgytól  mégis 
különálló,  azaz:  ne  olyféle  részlet, 
melynek  a  beszéd  folyamában  volna 
helye;  5)  minden  egyszerűsége  mel- 
let a  maga  nemében  uj  és  megfe- 
lelő; végre  6)  rövid. 

B.  Előterjesztés. 

20  §.  Az  előterjesztés  (expo- 
sitio)  részei:  1)  a  főtétel  felállí- 
tása (propositio) ,  2)  a  felosztás 
(partitio). 

1.  A  főtétel  felállításánál  figyel- 
nünk keli:  u)  mi  a  beszéd  lényege 
(alapeszméje,  magva)  ,  s  közvetlen 
czélja;  3)  vájjon  a  tárgy  öszleté- 
röl,  vagy  csak  egyes  részletéről 
kell-e  kiemelőleg  beszélnünk?  y)  mi 
a  főtétel  ellentéte,  vagyis  mit  hoz- 
hat föl  ellene  s  mit  tagadhat  belőle  az 
ellenfél.  —  A  főtétel  legyen  1)  egy- 
szerű s  egyöntetű  (simplex  et 
una) ;  2)  világos  és  értelmes 
(aperta);  3)  termékeny  és  sokol- 
dalú (copiosa)  ;  4)  a  szónok-,  hall- 
gatók- és  körülményekhez  mért 
(conveniens) ;    5)    uj  és  megfelelő. 


2.  A  föl  oszt  ás  vehető:  a)  magá- 
ból abeszédtárgyból,  és  pedig  an- 
nak alanya-,  állitmánya-  vagy  köze- 
lebbi körülményeiből ;  midőn  t.  i.  az 
abban  foglalt  általános  különösre  (föl- 
osztás, divisio),  vagy  az  egész  részeire 
(részletezés,  partitio)  osztatik  ;  pl.  a 
szeretetről:  Isten,  felebarátink  s  min- 
magunk  iránt  (felosztás);  vagy:  a  sze- 
retetről: lényege,  tulajdonai,  hatása 
szerint  (részletezés);  b)  az  érvek- 
ből, midőn  t.  i.  a  bebizonyítandó 
pontokat,  vagy  a  felhozandó  érveket 
soroljuk  elő;  c)  az  ellenérvek  el- 
számlálásából,  melyeknek  megczáfo- 
lása  által  a  főtételt  akarjuk  bebizonyí- 
tani; d)  az  egyének,  a  hely  s  idő  kö- 
rülményeiből; e)  az  alap  foga- 
lom különböző  alkalmazása-  s  vi- 
szonyaiból; pl.  a  hálaclatosságról  . 
Isten  és  emberek  iránt. 

21.  §.  A  felosztás  szabályai:  1) 
legyen  a  felosztás  teljes  (adaequata) 
t.  i.  a  lényeges  rés^<rifc)  pl.  test  és  lélek 
az  embernél,  minijl  elíoroltassanak,  sa 
fölöslegek  mellőztessenek ;  2)  a  be- 
osztási tagok  mellérendeltek  (co- 
ordinata)  legyenek,  azaz:  egyik  rész 
ne  foglaltassék  a  másikban.  Helytelen 
lenne  pl.  e  felosztás :  művészet,  tudo- 
mány, történelem,  —  minthogy  a  tör- 
ténelem a  tudománynak  már  nem 
mellé-,  hanem  alárendeltje.  3)  Legyen 
egyszerű,  azaz:  oly  beosztási  alapot 
vegyünk  fel,  mely  nem  több,  mint  két, 
legtolebb  három  fő-részből  áll.  A  fő- 
részek azonban  albeosztást  újra  fog- 
lalhatnak magokban.  4.  Legyen  ha- 
tározott és  változatos,  azaz:  ne 
nagyon  közönséges  és  megszokott;  pl. 
ha  a  beszéd  tárgya  az  ember,  ne 
mindig  a  szokásos  test  és  lélek  felosz- 
tást használjuk.  5.  Legyen  világos 
és  értelmes.  6.  Szabatos,  a  czél- 
és  körülményekhez  mért.  7.  Termé- 
keny, vagyis  a  főrészek  alosztást  és 
kiterjeszkedést  engedjenek.  Végre  8. 
Hegyen  fokozott,  mert  a  beszédnek 
ifőkelléke,  hogy  az  érdek  és  hatás  a 
hallgatókban  fokonkint  növeltessék 
|(semper  augeatur  et  crescat    oratio). 
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Jegyz.  A  fölosztás  igen  fontos,  főleg 
olyan  beszédeknél,  melyeknek  czélja  okta- 
tás, pl.  egyházi  szónoklatokban.  Gyakran 
azonban  el  is  maradhat*).  —  Ha  a  szónok 
hallgatóinak  különösen  értelmére  akar 
hatni,  a  felosztás  mellözhetlen.  Ha  azonban 
csupán  a  kedélyhez  vagy  a  képzelem- 
hez  irányozza  beszédét,  vagy  a  szónoklat 
tárgyát  csak  egyes  szempontból  veszi  föl, 
vagy  végre  beszéde  czélját,  vagy  gondolatai- 
nak folyamát  egyelőre  el  akarja  burkolni, 
az  osztás  elmaradhat. 


Táj.g  y  a  1  á  s. 


22.  §.  A  tárgyalás  (tractatio)  a 
beszédtárgy  bővebb  kifejtését, 
okadatolását  s  az  ellenokok 
megczáf olását  foglalja  magában. 
Részei  tehát:  a)  a  kifejtés;  b)  a  bizo- 
nyítás; c)  a  czáfolás. 

A.  Kifejtés. 

23.  §„  A  kifejtés  (determinatio 
s.  narratio)  vagy  közelebbi  fölvilágo- 
sitás  czélja  a  netaláni  félreértések, 
kétértelműségek  tisztába  hozása.  A 
szorosabb  értelmű  kifejtésnek  (meg- 
határozás, elbeszélés,  vagy  a  tényállás 
elsorolása  által)  leginkább  az  újszerű, 
ismeretlenebb  tárgyaknál  s  esemé- 
nyeknél, különösen  pedig  a  törvény 
széki  vád-  és  védbeszédeknél  van 
helye. 

Ciceró  a  kifejtésnek  (magyarázás, 
elősorolás  vagy  elbeszélésnek)  három 
főkellékét  kívánja  meg,  u.  m.  a)  a 
rövidséget;  b)  a  világosságot  s 
határozottságot;  és  c)  a  hihe- 
tő s  éget  (probabilitas). 

B.  B  izonyitás 

24.  §.  A  bizonyítás  (coníirma- 
tio  s.  probatio)  legfontosabb  teendője 
a  szónoknak ,  fő-  és  leglényegesebb 
része  a  beszédnek.  Történik  a  bizo- 
nyítás a  bizony itó  érvek  (argu- 
menta)  által,  melyekhez  az  indító 
okok  (indokok,  motiva)  is  tartoznak. 


./ 


a.    Bizonyító    érvek. 

25.  §.  Az  érvek  hatályukra 
nézve : 

1.  bizonyosak  (certa);  ezek 
származnak  a)  a  közvetlen  észreve- 
vésből  (esensibus);  b)  az  észből,  azaz: 
az  egészséges  emberi  értelemből,  vagy 
közérzelemből  (e  ratione  s.  sensu  eom- 
muni);   c)  általános  meggyőződésből; 

d)  határozott    elvek-  s  törvényekből; 

e)  az  elle^féjl  általi  kétségbevonhatlan- 
ságból.    ^^ 

2.  hihetők  (probabilia) ;  melyek 
keletkeznek  &)  a  gyakori  esetekből : 
fi)  több  oldalú  vélemény  vagy  helyes- 
lésből; y)  a  legközelebbi  elfogadható- 
ságból. 

3.  kétesek  (dubia);  ezek  a  va- 
lószínűek gyarapítására  szolgálnak,  s 
fől^g  a  szónokkt  élénkebb  helyein,  a 
biztos  érvek  sorában  nem  tévesztik 
hatásukat. 

Az  érvek  forrásai  sokfélék: 
legtöbbet  az  iránypontok  (közhe- 
lyek 8—12  §§.)  szolgáltatnak,  melyek 
közöl  a  beszédtárgy  minemüsége  sze- 
rint, majd  egyik,  majd  másik  jő  alkal- 
mazásba,        j*     JL  — 

b.  ^bizonyítás  szabályai. 

''  26.  §.  Az  érvek  által  bizonyí- 
tás (argumentatio)  eszközöltetik.  A 
bizonyítás  kellékei:  igazság,  egység, 
teljesség.  A  bizonyítás  éle  s  terjedel- 
mére nézve  határozott  szabályok  nem 
állíthatók  fel;  magok  az  érv-források, 
az  iránypontok  is  csupán  útmutatásul 
szolgálnak.  —  Átalában  elvont  be- 
szédtárgy mellett  inkább  a  belsők,  — 
tapasztalati  tárgy  vagy  esemény  mel- 
lett inkább  a  külsők  bírnak  nyoma- 
tékkal. 

27.  §.  A  bizonyítás  kellékei  el- 
len felmerülhető  hibák  főleg  követ- 
kezők : 

1.  Az  érv-csúsztatás  (petitio 
*)  Ut  non  semper  necessaría,  aut  etiam  princ;pji)    mi<]őn  olyasmit  hozunk  fel 
supervacua  partitio  est,  ita  opportune  auhi- 1 K     ..■,  L      •  •     v  v     ~   ;*.<D+   '*„£ 

bita,  plurimum  orationi  luris  et  gmtiae  con-  I  ervul,   mi  maga  is  bebizonyítást  ige- 
iért. (Quínt.)  1;    pl.  ha  a  lélek  halhatatlanságát 
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valaki  a  lélekvándorlásból  akarná  be- 
bizonyítani. 

2.  A  tévkörös  bizonyitás 
(circulus  in  probando),  midőn  a  tételt 
az  érvből  s  az  érvet  a  tételből  bizo- 
nyítjuk, pl.  Isten  bölcs,  mivel  a  világ 
czélszerű ;  a  világ  czélszerü,  mivel 
Isten  bölcs. 

3.  A  tárgy  tévesztés  (ignora- 
tio  elenchi),  midőn  egészen  mást  bi- 
zonyítunk be,  mint  a  mit  akartunk. 

4.  A  bizonyítási  ugrás  (sal- 
tus  in  probando),  midőn  a  lényeges 
vagy  szükséges  érveket  mellőzzük, 
vagy  átugorjuk,  s  mellékes,  vagy  nem 
az  állitásra  vonatkozó  érveket  hozunk 
fel,  pl.  Zrínyi  Miklóst  vadkan  ölte 
meg  :   tehát  nem  volt  jeles  hadvezér. 

5.  A  kelleténél  több  v.  keve- 
sebb bizonyitás  (probatio  plus  aut 
minus  probans),  midőn  többet  bizo- 
nyítunk, mint  mennyit  akartunk;  vagy 
a  fölvett  tételnek  csak  egy  részét  bi- 
zonyítjuk be.       ff  # 

c.  A  bizonyitás  alakjai. 

28.  §.  Nevezetesebb  bizonyítási 
alakok : 

1)  A  következtetés  (syllogis- 
mus).  A  szoros  logikai  következte- 
tés részei :  az  előzmény,  —  mely  főté- 
tel- (propositio  major)  és  altételből 
(prop.  minor)  áll,  —  és  a  következ- 
mény v.  záradék  (conclusio) ;  pl.  A  = 
B,  C  =  A  tehát  C  =  B.  —  A  szó- 
noklati következtetés  az  egyes  té- 
teleket bővebben  terjeszti  elő,  miáltal 
a  következtetés  azon  nemévé  válik, 
melyet  a  gondolkodástanban  tolda- 
tos következtetésnek  (epicherema) 
nevezünk,  s  mi  abban  áll,  hogy  egyik 
vagy  mindkét  előzményi  tételhez  érvet 
is  csatolunk. 

2)  A  csonka  következtetés 
(enthymema) ,  midőn  az  előzmény 
egyik  tétele  kihagyatik. 

3)  A  behozás  (inductio),  midőn 
egyesekből  általánosra,  több  felhozott 
esetből  a  beszédtárgy  igazságára  kö- 
vetkeztetünk. 


t    * 


4)  Az  okoskodás  (ratiocina- 
tio);  részei:  az  állítás  (tétel) ;  főérv: 
az  érv  kimeritöleges  előterjesztése;  a 
bővítés  s  feldíszítés ;  a  mondottak 
összefoglalása  a  zártételben. 

5)  A  szétválasztó  követ- 
keztetés (dilemma).  Logikai  alakja: 
ha  A  van,  akkor  B  vagy  C-nek  is  kell 
lenni ;  de  sem  B  sem  C  nincs,  tehát  A 
sincs. 

6)  A  lánezos  következtetés  (sori- 
tes) ;  vagy  halmozó  okoskodás  (syll. 
acervalis;  Cic),  több  előzményi  tétel 
olynemű  összefüzése,  hogy  belőlök  a 
fölvett  tárgy  önkényt  következzék. 
Logikai  alakja:  A  =  B,  B  =  C,  C  = 
D  tehát  A  =  D.  A  szónoklatban  ez 
alak  szabadabb,  s  ide  tartozik  minden 
olyas  következtetés,  mely. kisebb  téte- 
lek elösorolásából  áll. 

7)  Az  oldallagos  bizonyitás 
(argumentatio  apagogica  v.  deductio 
ad  absurdum),  midőn  az  ellenkezőnek 
föltevéséből  annak  képtelenségét  mu- 
tatjuk ki. 

b)    A  bizonyítékok    kibővítése 

s  fölékitése. 

29.  §.  Bővítésnek  és  ékesi- 
tésnek  (amplificatio  és  exornatio  v. 
illustratio)  a  beszéd  folyamában,  a 
szoros  bizonyitási-alakok  közt  eléfor- 
duló  azon  részleteket  nevezzük,  melyek 
részint  az  érvek  földerítésére,  részint 
a  felfogás  élénkítésére  s  az  igazság 
több  oldalróli  kimutatására  szolgál- 
nak. Ezek  nagyrészben  a  beszéd-ala- 
kokhoz (figuráé)  tartoznak. 

A  bővítés  hatályos  alakjaiul  Quin- 
tilián  következőket  említi:  1)  az 
emelkedés  (incrementum)  alsóbb 
fokú,  vagy  súlyú  fogalmak-  s  érvekről 
fokozatosan  a  magasabbakra ;  —  2)  az 
egybevetés  (comparatio),  hasonló 
esetek  s  igazságok  olynemü  egybeha- 
sonlitása,  hogy  ezekhez  a  főtárgy  vi- 
szonya kiemelkedetten  tűnjék  föl;  3) 
okoskodás  (ratiocinaúo)  valami  más- 
ról a  főtárgyra;  pl.  az  ellenség  dicsé- 
rése,     hogy    legyőzőjének     dicsősége 
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annál  tündöklőbb  legyen;  4)  a  h al- 
moz at  (congeries),  hasonló  gondo- 
latok összehalmozása,  leirás  (descrip- 
tio),  taglalás  (distributio),  vagy  ro- 
kon-szók (synonima)  által. 

Az  ékesitéshez  tartoznak  :  az  el- 
beszéle'sek:  példák,  mesék,  képletek, 
hasonlatok,  ellentétek,  jelmondatok, 
idézetek,  közmondások,  szólamok  stb. 

C.    Czáfolás.        y>T4o 

30.  §.  A  czáfolás  (confutatio) 
a  bizonyitás  fordított  neme.  Feladata: 
az  ellenokokat  teljesen  megsemmisí- 
teni,   vagy  lehetőleg    érvénytelenítni. 

Az  ellenérvek  lehetnek  a)  hatá- 
rozott, valóban  fölmerült  ellenveté- 
sek;  b)  némely  előítéletek  s  elterjedt 
ellennézetek;  c)  csupán  támadható 
ellenmondások,  miket  a  szónok  mege- 
lőzőleg maga  ellen  hoz  fel. 

A  czáfolás  szabályai :  1)  nem  kell 
az  ellenérveket  elferdítni,  hanem  tar- 
talmilag s  terjedelmileg  világosan  s 
teljesen  előterjeszteni,  s  inkább  jelen- 
tékesekké tenni,  mint  lealacsonyitni; 
<le  2)  annál  kevésbbé  kell  a  jelenték- 
telen s  már  magokban  is  gyönge  el- 
lenérveknek különös  fontosságot  tu- 
lajdonítani; 3)  a  csupán  lehetséges, 
fölmerülhető  ellenvéleményeket  ne 
hordjuk  mesziről  elé;  mert  ki  igen 
sokat  czáfolgat,  csak  a  kétséget  ne- 
veli; 4)  a  mi  nem  tagadható,  legalább 
értékét  kell  leszállítani,  erősebb  érvek 
által  csökkenteni,  vagy  az  ellenérvet 
menteni;  —  puszta  állítás  ellenében 
egyszerű  visszautasítás,  gyakran  elmés 
megjegyzés,  vagy  mérsékelt  gúny  szol- 
gálhatnak czáfolatúl. 

A  czáfolásnál  általában  azon  el- 
vek s  módok  veendők  figyelembe,  me- 
lyek a  bizonyításnál.  Különösen  szük- 
ség, hogy  a  czáfolat  alapos  és  teljesen 
begyőző  legyen.  Tökéletlen,  fölületes, 
gyönge  czáfolat  többet  árt  az  ügynek, 
mint  magok  az  ellenvetések.  —  Az 
ellenérvek  megdöntését  főleg  az  által 
eszközöljük,  ha  kimutatjuk  a)  az  azo- 
kat támogató  bizonylatok  hiányát;  b) 
az  ellenök  szóló  bebizonyított  igazsá- 
gokat; c)  az  ellenök  fölmerült  tapasz- 


talati tényeket  s  a  közérzületet;  d)  a 
belőlök  szükségkép  folyó  következte- 
tések helytelenségét  és  ellenmondását. 
Mennyiben  lehet  a  czáf-okokat 
az  ellenfél  személyiségéből  meríteni, 
különös  körülmények  határozzák  meg. 
Általában  soha  sem  kell  a  szónoklat 
egyik  főelvét  szem  elől  téveszteni, 
hogy  t.  i.  a  mennyire  lehet,  csak  a 
tények  beszéljenek.  —  Ha  azonban, 
tények  hiányában,  amannak  szüksége 
merülne  föl:  kerülni  kell  az  illem  és 
igazság  megsértését,  s  az  ellenfél  irá- 
nyábani  igaztalanságot  és  személyes- 
kedést. , 


X 


Befej  ezé 


31.  §.  A  befejezés  (epilógus  v. 
conclusio)  utórésze  a  beszédnek,  mely- 
ben a  szónok  az  előadottakat  nyomós 
rövidséggel  összefoglalva  még  egyszer 
előterjeszti,  s  az  indulatok  nagyobb 
mérvű  kifejlesztése  által  czélját  elérni 
törekszik.  Részei:  a)  az  egybefog- 
lalás v.  okismétlés  (recapitulatio 
v.  enumeratio)  vagyis  az  elmondottak 
lényegének,  különös  tekintettel  a  be- 
széd czéljára,  nyomós  rövidséggel 
előterjesztése  ;  főkellékei :  a  világos- 
ság, rövidség  s  természetes,  fokozatos 
emelkedés;  b)  az  indulatgerjesz- 
tés  (aífectuum  motus,  pathos). 

Az  indulatgerjesztésnek  termé- 
szetszerűleg a  beszéd  folyamában  is 
van  helye;  azonban  főleg  beszéde  vé- 
gén fejti  ki  a  szónok  legnagyobb 
hevét  s  hatását  a  hallgatókra,  feladata 
lévén  t.  i.  hogy  oktasson  és  megindít- 
son (ut  doceat  ac  moveat). 

Az  indulatgerjesztés  történik 
egyenes  (direct)  és  oldallagos  (indi- 
rect)  úton.  Az  egyenes  indulatger- 
jesztés minden  előkészítés  nélkül,  s 
csak  rendkívüli  esetekben  alkalmaz- 
ható, hol  már  maga  a  tárgy  felköltötte 
az  indulatot  a  hallgatókban.  Az  oldal- 
lagos indulatgerjesztés,  előkészítés, 
azaz:  megelőző  példázás,  elbeszélés,  a 
tárgy  körülményes  leírása,  az  ellen- 
jkező  indulatok  megvilágitása  stb.  által 


történik.  —  Az  indulatgerjesztés  esz- 
közei sokfélék  ;  miért  is  ezekre  hatá- 
rozott szabályok  nem  állíthatók  fel. 
Általában  az  indulatnak,  melyet  má- 
sokban akarunk  gerjeszteni,  kell, 
hogy  saját  kedélyünk  szolgáljon  for- 
rásául; ki  érzést  akar  támasztani,  ma- 
gának kell  elsőben  éreznie ;  ki  hevitni 
akar,  magának  kell  hevülnie;  semmi 
sem  oly  visszatetsző,  mint  az  álszen- 
velgés,  mely  egyszersmind  a  szónok 
bensőségét  is  gyanúba  hozva,  minden 
hatást  leront. 

Mi  végre  a  beszéd  zárlatát  illeti, 
erre  nézve  szabály,  hogy  ne  terjedjen 
sokra,  s  ne  éreztesse  a  beszéd  közelgő 
végét,  hanem  mintegy  váratlanul,  és 
nem  köznapias,  hanem  valamely  lelkes, 
nyomós  gondolattal,  vagy  a  hevűltség 
hathatósb  kitörésével  történjék,  hogy 
ez  által  még  mintegy  várakozásban 
hagyja  a  hallgatóságot.  Sokkal  jobb 
rögtönözve  végezni,  mint  a  befejezést 
újra  meg  újra  kezdeni.  Fő  dolog  itt 
is  a  nyomós  rövidség,  annyival  inkább, 
hogy  az  indulatok  nem  tűrik  a  hosszas 
zaklatást.  L,«- 


B)  Előadás. 

32.  §.  Az  előadás  (elocutio) 
föladata  a  gyűjtött  s  berendezett  gon- 
dolatanyagnak nyelvbeli  kifejezést  és 
alakot  adni.  Minden  nyelv  közvetlen 
czélja,  hogy  azt  fejezze  ki,  a  mit  gon- 
dolunk ,  vagy  érzünk;  azért  legelső 
szabály  itt:  hogy  a  kifejezés  a  gondo- 
lattal megegyezzék,  s  a  tárgyhoz  al- 
kalmazott legyen  ;  legfőbb  kellék 
pedig,  hogy  szép  legyen  egyszers- 
mind. Nem  kell  azonban  felednie  a 
szónoknak,  hogy  a  szónoki  beszéd 
nyelvileg  a  szép  próza  körébe  tar- 
tozik, —  a  szép  próza  pedig  mindig 
próza  marad.  Azért,  a  mennyire  túl- 
szárnyalná saját  korlátait,  annyira 
esnék  át  a  költőié  skedésbe,  mi 
által  álláspontjának  félreismerését  ta- 
nusitná,  mert  a  szónok  nem  költő,  és 
viszont. 


33.  §.  Az  előadási  mód  egységes 
öszletét  irálynak  (stylus)  nevezzük. 
Az  irály  £ügg :  a)  a  szónok  egyénisé- 
gétől, mert  mindenkinek  meg  van 
saját  irálya,  ép  ugy,  mint  saját  kezei- 
rása;   b)  a  tárgytól  s  körülményektől. 

—  Ez  utóbbi  szempontból  három 
irály  nemet  (genera  dicendi)  külön- 
böztetünk meg,  u.  m.  az  egyszerűt 
(genus  dicendi  tenue),  a  középet  (g. 
d.  médium)  s  az  emelkedettet  (g.  d. 
sublime). 

Az  egyszerű  irály  főkelléke 
a  világosság  s  müveit  egyszerűség; 
köre  :  a  népszerű  oktatás,  elbeszélés, 
leirás.  —  A  középirály  a  gondola- 
tokat választékos,  ékes,  élénk,  szem- 
léltető és  beható  kifejezésekben  közli; 
köre  :  főleg  a  festő,   szavaló    előadás. 

—  Az  emelkedett  irály  a  gondo- 
latok szellemi  tartalmának  kifejezé- 
sére a  nyelv  elégtelenségét  érezteti,  s 
azért  jobbára  a  legegyszerűbb  sza- 
vakban s  merész  képekben  nyilatko- 
zik. Az  irály  e  neme  csupán  magasztos 
tárgyaknál  alkalmaztatik,  s  többnyire 
csak  egyes  kiváló  helyein  a  beszédnek. 

—  Mindhárom  irálynemre  nézve  fő- 
szabály, hogy  minden  erötetéstől  men- 
ten, egyedül  a  szónok  igazságérzete, 
egyéni  természete  s  alkalmi  hangula- 
tából merittessék.  Igazság  nélkül 
nincs  szépség  és  tetszés. 

Az  emiitetteken  kivül  az  irálynak 
még  egyéb  nemeit  is  szoktuk  megkü- 
lönböztetni, melyek  részint  a  beszéd- 
tárgy sajátosságához  alkalmazkodnak, 
pl.  a  népies,  humoros  stb.  irály;  ré- 
szint határozott,  vagy  szokásos  irmo- 
dort  követelnek,  mint :  az  egyházi  be- 
széd, ügyvitel  stb.  irálya. 
.j?  34.  §.  A  szónoklattan,  szoros  érte- 
lemben, a  szónoki  előadás  szépségével 
foglalkozik,  s  e  feladatánál  fogva  az 
irálytant  .  (stylistika)  is  magában 
foglalja.  —  A  helyes  irály  általános 
tulajdonai  háromfélék,  u.m.  a)  nyelv- 
tani ak,  melyek  a  nyelvbeli  helyes- 
ségrevonatkoznak; b)  gondolattá- 
rnak, melyek  a  gondolatok  helyessé- 
gén s  világosságán ;  c)  szépészetiek 
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(aesthetikaiak),     melyek   az    előadási 
szépségen  épülnek. 

35.  §.  A  nyelvtani  tulajdo- 
nok két  főpontra  vezethetők  vissza, 
melyek  :  a  nyelvtisztaság  és  szabály- 
szerűség. 

1)  A  nyelvtisztaság  abban  áll, 
hogy  minden  oly  szót  és  szókötést  ke- 
rüljünk, melyek  nyelvünkben  idege- 
nek, avagy  szokotlanok.  Ide  tartoz- 
nak: 1)  az  idegen  szók  (barbaris- 
mi)  pl.  profil,  nuance  (nüánsz),  mustra, 
stb  Megjegyzendő  azonban  a)  hogy 
némely  idegen  szók  meghonosultak,  s 
a  nyelv  természetébe  olvadtak,  milye- 
nek :  zsinat,  malaszt,  istdp,  galamb  stb. ; 
b)  némelyek  nem  is  igen  nélkülözhe- 
tők mindaddig,  mig  helyettök  uj  szók 
nem  alakulnak,  vagy  magok  meg  nem 
honosulnak ;  milyenek  a  tudományos 
műszók:  gránit,  apsis ,  és  az  életben 
előforduló  számos  egyebek,  mint:  re- 
dut, kaszinó,  piramis,  múmia  stb.  — 
2)  Az  elavult  szók;  pl.  monnó: 
mindkettő,  menten:  mindjárt,  emik: 
szopik  stb.  —  3)  A  táj  szók  (provin- 
cialismi);  pl.  fáradt:  szikár,  sovány; 
rozoga:  avult,  korhadt  stb.  —  4)  Az 
űjdon-szók,  melyek  még  általán 
nem  ismeretesek,  mint  fölény,  faráng, 
(jalousie,  zsalugater),  magla  (grá- 
nit) stb.  ■-$■* 

2)  A  szabályszerűség  a  kü- 
lönben tiszta  szóknak  a  nyelv  fenálló 
egyeztetési,  vonzati  és  szórendi  sza- 
bályaival való  öszhangzása.  Az  ez 
elleni  vétség  (soloecismus)  fölöttébb 
zavarja  —  kivált  műveltebb  hallgató- 
ságnál —  a  beszéd  hatását;  milyen  pl. 
ha  tudnánk,  nem  tagadnánk  (tudnók, 
tagadnók);  holnap  adódik  be  a  jelen- 
tés (adatik  v.  adják  be  a  jelentést). 

36.  §.  A  gondolkodástani  (lo- 
gikai) főbb  tulajdonok: 

1)  A  világosság,  mi  abban  áll: 
a)  hogy  alapúi  egységes,  való  és  teljes 
gondolat  vétessék;  b)  hogy  e  gondolat 
szavak  által  értelmesen  fejeztessék  ki. 
Ez  elleni  vétségek:  «)  a  homályos- 
ság, midőn  alapúi  határozott  gondo- 
lat szolgál,    d'a  melyet   a  kifejezésből 


nehezen  érthetni  meg;  fi)  a  szó  zagy- 
vál ék  (gallimathias),  midőn  a  szók 
összefüggésében  semmi  értemény  sincs, 
vagy  a  kifejezni  kivánt  gondolatnak 
ellenmondanak  a  szók. 

2)  A  sz  abat  osság  v.  határo- 
zottság (praecisio),  mi  abban  áll: 
a)  hogy  a  gondolatok  és  fogalmak  kel- 
lőnél többet  ne  jelentsenek,  s  egymás- 
tól élesen  megkülönböztethetők  legye- 
nek; azért  b)  azokra  a  legrövidebb  s 
iegjelentőbb  kifejezések  választassa- 
nak. Ennek  hiánya:  «)  a  kétértel- 
műség (ambiguitas)  pl.  sérelmes 
beszéd  :  sértő  beszéd,  megboszuHa  ma- 
gát: boszút  állott,  stb.;  j)  a  szófö- 
lösség  (pleonasmus)  pl.  zöld  rét: 
az  eső,  mely  az  égből  hulla,  stb.;  y)  a 
szószaporitás  (tautológia)  pl.  egy 
öreg  nyolczvan  éves  aggastyán.    Zf, 

3)  Az  egység,  mi  abban  áll:  a) 
hogy  minden  egyes  rész  az  alapgon- 
dolathoz tartozzék;  az  alapgondolat 
mindig  előtérben  álljon,  s  a  mellékes 
gondolat  ne  tűnjék  fel  mint  főgondo- 
lat;  b)  hogy  az  egyes  részek  egymás- 
közt világos  és  határozott  összekötte- 
tésben legyenek.  —  E  pont  ellen  szo- 
kott a  legtöbb  vétség  előfordulni. 
Legszokottabb :  az  eltérés  az  alapesz- 
métől; a  lényeges  gondolatok  össze- 
függésének s  benső  viszonyának  hiá- 
nya, mellékes  tárgyak  körüli  fölös 
időzés^  stb. 

$.  logikai  egységgel  szorosan  ösz- 
szefügg  a  nyelvbeli  előadás  alak  egy- 
sége, mi  abban  áll:  a)  hogy  az  egész 
beszéd  folyamán  lényegileg  ugyan- 
azon előadási  alaphang  tartassék  meg ; 
b)  hogy  az  átmenet  más  hangra  ter- 
mészetes és  előkészített  legyenjj^/ 
VT  37.  §.  A  széptani  (aestnetikai) 
tulajdonok  a  szépnek  hatását, 
vagyis  a  közvetlen  tetszést  idézik  elő. 
^szép  természeténél  fogva  határo- 
zatlan valami,  a  mennyiben  az  nem 
alapszik  önmagán,  mintáz  igaz,  ha- 
nem csak  ^megjelenési  alakja  valami 
szelleminek  Azért  a  szép  leginkább 
hatásából  ismerhető  fel.  Leggyakoribb 
tulajdonai  a  következők  : 
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1)  A  széphangzat.  Ez  kétféle: 
a)  betű-  és  szóbeli  széphang- 
zat  (euphonia),  vagyis  az  egymásra 
következő  szókban  a  betűk  kellemes 
változatossága.  Sértőleg  hat  a  beszéd- 
ben :  ec)  több,  kivált  ugyanazon 
hangzók  találkozása  (hiatus) ,  pl. 
Te  ó  Ádám!  —  3)  a  keménység 
(asperitas);  pl.  Rósz  sors  sújtotta  nép; 
y)    az    egyhangúság   (monotónia); 

""pl.  könygyöngyök,  örvendve  vévé  stb. 
Ide  tartozik  a  rím  élés  a  prózában, 
b)  A  mondatbeli  széphang- 
zat (eurythmia,  numerus).  Főkelléke: 
hogy  a  mondat  azon  szavai  s  részei, 
melyeken*  a  súly,  vagy  ellentét  fekszik, 
már  helyzetök  által  is  természetes 
nyomósságot  nyerjenek.  —  Aszóban- 
gok  s  rhythmus  egyezőségét  a  foga- 
lommal, a  gondolat  tárgyával,  vagy 
ezek  hatásával  szó-  vagy  hangfes- 
tésnek mondjuk,  mely  főleg  a  költői 
nyelv  szépségei  közé  tartozf^i 

2)  A  kifejezési  disz,  mely  a 
;zó  és  kifejezésbeli  díszben  s  válasz- 
tékosságban áll ;  ez  épen  oly  kivánatos 
a  nyelvben,  mint  a  társalgásban  az 
illem.  A  kifejezési  disz  öszhangzatban 
áll  a  nemesebb  érzelmekkel.  Ez  elleni 
vétségek  a  nyers,  köznapi  (trivial), 
pórias,  vagy  épen  aljas  szók  és  kifeje- 
zések; ilyenek  pl.  riszál,  renyhe,  piti 


hoz  illők,  mint  test  és  lélek  jelenjenek 
meg. 

4)  A  természetesség,  mely  az 
irálynak  az  igazság  jellegét  s  ama  sa- 
játságot kölcsönzi,  mit  a  társalgásban 
fesztelenségnek  nevezünk.  Nyilatko- 
zik: az  irály  egyszerűsége-,  könnyűd- 
sége-,  folyékonyságában  ;  valódi  for- 
rása azonban  a  szónok  egyéniségében 

ejlik;  ennek  kell  ugyanis  tisztán  gon- 
dolkodni s  közvetlenül  semmi  .  mást 
nem  akarni,  minthogy  a  gondolat 
hiven  s  világosan  fejeztessék  ki.  A 
természetesség  ellentétei :  a  mester- 
kéltség, keresettség,  negédlés  (affek- 
tálás,  különösen  pedig  szépprózai, 
vagy  szónoki  előadásban:  a  költőies- 
kedés  és  a  dagály  (bombast)  azaz  : 
tárgy  és  alapnélküli  tűz,  fellengés, 
hangzatos  szók^és  szólamok  felhal- 
mozása. /"» 

^  5)  Az  új  donszerüség.  Minden 
a  mi  szép,  rendesen  az  újdonság  színé- 
vel is  bir.  ^az  újdonság  a  természet 
sajátszerűségéből  foly,  s  igy  épen  nem 
ellenkezik  a  természetességgel,  sőt 
lényegileg  nem  más,  mint  a  mit  ere- 
detiségnek nevezünk.  Az  irályban 
e  tulajdonság  elsajátítására  az  egye- 
düli eszköz  abban  áll,  hogy  a  szónok 
saját  egyéniségét  kiképezze,  s  ezt  a 
beszédben  érvényesítse.  A  csinált  ere- 


3)  A  tárgyszerűség,  mély 
azon  sarkallik,  hogy  az  előadás  a  be- 
széd tárgyával,  s  a  körülményekkel 
öszhangzatban  álljon.  —  ^  tárgysze- 
rűség olykor  az  általános  kifejezési 
dísztől  megengedi  az  eltérést,  sőt 
néha  követeli  azt;  de  ez  eltérés  csak 
látszólagos,  ilyenkor  a  való  disz  mint- 
egy a  kifejezés  fölött  lebeg.  Ily  módon 
kell  lebegni  a  kifejezési  dísznek  a 
komikum-,  vagy  gúnyorosnál,  hol  a 
tárgyszerűségnek  a  diszestől  való  el- 
térésre legtágabb  mezeje  van.  —  A 
tárgyszerűség  e  nemleges  tulajdoná- 
nál sokkal  fQntosabb  tényleges  oldala, 
mi  abban  áll.  hogy  a  kifejezés  és 
gondolat    mindenkor  mint  egymás - 


■  aetieskedes  s  uidonkodás  a  termesze- 
zál,  fartat,  doqxben  van  ( boviben)  atby  L  n         t-'l^-u         m    n\  t 

J  ?\^ltesseg  elleni  hibába  esik  a,t/  Legter- 


mékenyebb forrása  az  újdonságnak 
jelzők  és  igék  választéka.  —  Az  új- 
donság ellentétei:  a  köznapias,  el- 
kopott. 

6)  A  rövidség.  A  szépészeti 
rövidség  abban  áll,  hogy  lehetőleg 
kevéssel  sokat  érjünk  el.  —  Az  irály 
rövidsége  azonban  nem  a  rövid  mon- 
datokban áll,  hanem  :  a)  a  gondolat  s 
kifejezés  megfelelő  mérvében  ;  b)  a 
gondolatok  ama  tartalmas  tömöttsé- 
gében,  mely  az  olvasónak  a  tovább- 
fejtésre  gazdag  anyagot  nyújt;  és  c) 
az  elhallgatásban;  ki  eszméi  halmazá- 
nak egy  jó  részét,  melyet  még  előter- 
jeszthetett volna,  nem  tudja  magában 
tartani,    soha  sem  éri  el  a  szépészeti 
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rövidség  hatását.  —  A  szépészeti  rö- 
vidség ellentétei :  a  hosszadalmasság, 
messzecsapongás,  tulhalmozottság. 

7.  A  változatosság.  A  válto- 
zatosság lényeges  kelléke  a  szépnek. 
Az  irálybeli  változatosság  az  összete- 
sek  és  elvontaknak,  az  elbeszélendők- 
és  kifejtendőknek ,  a  sajátlagosak  és 
képleteseknek  a  mondatok  alakja,  rö- 
vidsége és  hosszúságának  stb.  válto- 
zatosságában áll)  —  A  változatosság 
ellentétei :  az  egyformaság,  egyhangú- 
ság, melynek  untatás  az  eredménye. 

8.  Az  egység.  A  széptani  egy- 
ség, vagyis  az  előadás  egysége  abban 
áll,  hogy  a  tartalom  belalakitásának  s 
a  kifejezéseknek  változatosan  sokszerü 
formáit  egy  összefüggő,  átlátszó  és 
élénk  egészbe  olvasztjuk.  jj^T változa- 
tosak egysége  képezi  a  szépnek  lénye- 
ges alapját.  Ezen  egyesités  csak  ugy 
lehetséges,  ha  eme  változatosság  maga 
is  egységből,  vagyis  az  iró  alanyiságá- 
ból eredez,  melyből  maga  az  egész 
előadás  is  foly.  így  keletkezik  azon 
előadás,  melyet  egyöntetűnek 
szoktunk  mondani ;  ez  azon  egység, 
mely  legnagyobb  változatosságot  meg- 
enged; s  mely  mintegy  szerves  életet 
hord  magában,  s  ment  a  mozaikszerű 
előadástól,  mely  a  változatosnak  in- 
kább cgak  külsőleges  egyesítéséből  ke- 
letkézig 

9.  Az  élénkség.  E  tulajdonság 
a  többieket  mind  magába- zárja;  mert 
mindaz,  mi  valódi  életet  tanusit,  szép. 
Oly  mű,  melyről  elmondhatni,  hogy 
nincs  élet  benne,  nem  bír  valódi  ér- 
tékkel. —  Az  előadás  élénksége  kü- 
lönösen nyilatkozik  a)  a  képzelemre 
nézve:  a  szemlélhetőségben;  b)  az  ér- 
zelemre nézve:  a  melegség  és  hatályos- 
ságban. Az  eszközök,  melyek  által  az 
élénkség  "elérhető,  részint  az  előadás 
menetében,  részint  az  egyes  szók  és 
kifejezések  választéka  és  kapcsolatá- 
ban rejlenek.  Az  utóbbiak  közé  tar- 
toznak az  úgynevezett  tartalmi  és 
alaki  képletek  (tropi  et  figuráé), 
melyek  közöl  az  elsők  inkább  a  kép- 
zelemre. az  utóbbiak  inkább  aked>; 


hatnak.''  De  mindkettő  elveszti  érde- 
két s  hatását,  ha  nem  önkényt  kelet- 
keznek s  mintegy  bensőnkből  törnek 
elél 
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/  38.  S.  Képle 


letek. 


§.  Képlet  (trópus)  alatt  ol' 
szót,  vagy  mondatot  értünk,  melyet 
nem  tulajdon  jeléntményében,  hanem 
más  rokon  fogalom  vagy  gondolat  je- 
lölésére használunk.  A  képletek  lénye- 
ge az  eszmetársasitáson  alapszik,  mi 
abban  áll,  hogy  képzetünkben  egyik 
gondolat  a  másikat  költi  fel.  A  képle- 
tek sajátképi  feladata  abban  áll,  hogy 
a  szellemit,  az  elvontat,*  a  kevés bbé 
szemlélhetőt  megtestesítsék,  érzékit- 
sék,  szemlélhetővé  tegyék.  &  képletek 
főtere  a  költészet,  úgyannyira,  hogy 
sokszor  az  egész  költemény  egy  képlet, 
a  nélkül,  hogy  talán  részleteiben  sok 
képletes  kifejezést  lelnénj|.  —  ,  A  kép- 
letek tartalmiakra  és  alakiakra 
oszlanak.  Amazok  a  szók  vagy  mon- 
datok tartalmi  átvitelén  (tropi), 
ezek  a  szók  vagy  mondatok  sajátszerű 
alakításán  épülnek,  s  azért  be- 
széd-alakzatoknak (figuráé)  is 
nevezhetők. 

/'    39.    §.    A   tartalmi  képletek 
főbb  nemei: 

1)  Az  átmásitás  (metaphora), 
mely  a  képzetek  hasonságán  alapszik  : 
hasonló  képzetek  ugyanis  felköltik 
egymást,  s  egymás  helyébe  tehetők; 
pl.  ifjúság  —  tavasz;  vigasztalás  — 
balzsam;  ravasz  —  róka;  kegyetlen  — 
tigris  stb.  Fajai:  a)  a  személyes  i- 
tés  (personificatio),  midőn  személyte- 
len tárgy,  mint  öntudatos  személyise'g- 
állíttatik  elé;  pl.  a  tavasz  mosolyog,  a 
reg  megérkezett  stb.  Mik  történtek  h 
bécsi  és  linczi  békekötések  után  ? 
Arról  a  nápolyi  tengerpart  siralmas. 
bizonyságot  teszen mindörökre  (Köles.), 
b)  A  képbeszéd  v.  hasonkép  (allegória), 
mely  nem  egyéb,  mint  folytatott  átmá- 
sitás, azaz:  több  egymásból  folyó  gon- 
dolatoknak képletes  kifejezésékben 
előterjesztése,    pl.     Az    emberi   elme 
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maga  nagy  tündérvilág;  fénylő  nap 
benne  az  értelem,  termékeny  föld  a 
jog,  szende  hold  a  barátság,  levegő  a 
szeretet.  (Vajda  P.)       ~-s>, 

2)  A  névmásitáls  (metonymia), 
mely  a  képzetek  külső  összefüggésén 
alapszik.  E  szerint  helyettesíthetők : 
a)  az  okozat  oka  helyett  s  viszont; 
pl.  köny  ékkel  eszi  kenyerét  (azaz:  búval, 
mely  a  könyeket  okozza);  b)  a  jelző 
vagy  tulaj  donság  a  jelzett  alany 
helyett  vagy  viszont  (antonomasia) ; 
pl.  apostol,  Pál  h.  bölcs,  Salamon  h. 
stb.  c)  az  anyag  a  belőle  készült 
tárgy  helyett  pl.  aczél  a  kard  h.  stb. 
d)  a  birtokos  a  birtok  helyett  pl. 
ég  a  szomszéd,  e  h.  háza;  e)  a  hely  a 
benne  foglalt  vagy  történt  he- 
lyett pl.  Várna  vérbetűkkel  van  je- 
gyezve hazánk  történetébe ;  f )  az  i  d  ö 
a  benne  levők  v.  történők  he- 
lyett pl.  szomorú  napok;  áldott  év;  g) 
az  előző  a  következő  helyett  s 
viszont  (metalepsis) ,  pl.  leáldozott  a 
nap,  e  h.  beestveledett.  —  Ide  tarto- 
zik: a  folytatólagos  névmásitás 
(periphrasis),  azaz :  oly  körülírás,  mely- 
ben a  tárgy  helyett  annak  tulajdo- 
nai, viszonyai  soroltatnak  elő.  —  A 
névmásitás  saját  neme  a  gúnyor 
(irónia)  vagyis  valamely  fogalom  vagy 
gondolatnak  épen  ellenkezőjével  jelö- 
lése, t.  i.  az  ellentétek  közt  is  vagyon 
némi  viszony,  miáltal  felköltik  egymást 
a  képzeletben ;  pl.  szépen  tudsz  hazud- 
ni (azaz:  rútul);  bele-nyert  (azaz:  be- 
levesztett) stb.  Közbeszédben  is  gya- 
kori, pl.  Itt  vagy  gyönyörű  mákvirág? 
—  Fajai:  a  metsző  gúny,  mely  sem 
élőt  (dasiimus),  sem  holtat  (sarcas- 
mus)  nem  kiméi;  s  az  ellenfél  sza- 
vainak gúnyos  ismétlése  (mime- 
sis).  Ezek  csakis  rendkívüli  esetekben 
s  a  legnag-yobb  óvatossággal  használ- 
hatók.   -  , 

3)  A  tárgymásitás  (synecdo- 
che),  mely  a  képzetek  rész-  és  szám- 
viszonyán alapszik.  E  szerint  helyet- 
tesíthetők :  a)  az  egész  a  rész  he- 
lyett és  viszont;  pl.  jeles  fö,  az  ember 
helyett  stb.  b)  a  különös  az  álta- 
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lános,  a  kisebb  a  nagyobb',  a 
nem  a  faj,  a  határozatlan  a  ha- 
tározott helyett,  vagy  viszont;  ez 
utóbbihoz  tartozik  a  túlzás  (hyper- 
boie),  midőn  a  tárgy  hatálya  nagyí- 
tás (auxesis),  csökkentés  (nemle- 
ges nagyítás,  litotes),  vagy  kicsiny- 
zé,s  (tapeinosis)  által  emeltetik.  _ *** 
';■  40.  §.  Az  alaki  képletek  vagy 
álakzatok  (figuráé)  abban  külön- 
böznek a  tartalmi  képletektől,  hogy 
emezekben  a  szók  és  mondatok  átvitt 
érteménynyel  birnak,  az  alakzatokban 
pedigmegtartják  saját  jelentményö- 
ket.  —  Alakzatnak  nevezünk  általá- 
banminden sajátszerű  kifejezéssel  biró 
s  alakilag  a  közönségestől  eltérő  gon- 
dolatot. Felosztásuk  sokféle.  Leggyak- 
rabban mégis  szó-  és  gondolat- 
alakzatokra osztatnak. 

1.    Szóalakzatok. 

41.  §.  A  szóalakzatok  (figuráé 
verborum)  egyes  szóknak  a  köznapi- 
astul, szokottól  eltérő  alkalmazásán 
épülnek,  ugy  hogy  megszűnnek  alak- 
zatok lenni,  mihelyt  másokra  váltat- 
nak. Alapjok  a  betűk  és  szók  ismét- 
lődése vagy  összeköttetésében  áll. 
Fajaik : 

a)  A  hang  alakzatok,  melyek 
a  szók  és  ezek  betűinek  öszhangzása 
által  keletkeznek.  Ide  tartozik:  a)  a 
b  e  t  ü  h  a  n  g  e  g  y  e  n  (alliteratio)  a 
mássalhangzókban  y  pl.  bor,  &uza,  6é- 
kesség;  sok  kéz,  hamar  fcész;  b)  a 
rim;  pl.  iró,  biró,  siró;  c)  az  eg yen- 
hangzat (congruentia) ,  vagyis  a 
hallhatónak  szóbeli  utánzása,  mely  ha 
magából  a  hallhatónak  hangjából  vé- 
tetik, hangutánzatnak  (onomato- 
poeia)  neveztetik,  pl.  csengzeng,  dong- 
zsong,  zúgbúg  stb. 

b)  Szóismétlési  alakzatok 
(repetitiones).  Ide  tartozik:  x)  a  szó- 
ismétlés a  mondatok  elején  vagy  vé- 
gén, pl.  Mikor  az  ég  kegyelmét  érzed, 
félj ;  mikor  az  elhagy,  félj ;  mikor  sem- 
miről sem  vádol  is  lelked,  félj !  Üdvös 
félelmek!  (Faludi.)  i)  a  szók ett őzé s  . 
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(epizeuxis)  pl.  Szeretet,  szeretet,  te  a 
halandók  boldogsága!  (Horv.)  y)  a 
ránevezés  (annominatio)  közös  gyö- 
kü  szók  összehelyezése,  pl.  nagy  álmot 
álmodik.  Rózsánál  rózsább,  gyönyörűbb 
valamennyi  gyönyörnél,  (Vörösm.)  8) 
a  kettős  szóismét  let  (symploke), 
vagyis  az  elö-  és  végismétlet  (ana-  és 
epiphora)  összefoglalása,  pl.  Mi  az,  mi 
életünket  adta  és  fentartja?  a  haza; 
mi  az,  mi  személyünket  és  vagyonun- 
kat védi?  eu  hazaf  e)  az  epanalep- 
sis;  ha  a  kezdő  szó  egyszersmind 
zárszó  is,  pl.  Örüljetek  slz  Úrban,  örül- 
jetek! ví)  a,  szójáték  (ploke,  v.  co- 
pulatio)  ugyanazon  szónak  más  érte- 
ményben  vett  ismétlése  pl.  Rut  dolog, 
ha  az  ember  f'ó  része,  a  /ö,  tilos  do- 
logban f'ó.  —  Ide  tartozik  a  parono- 
masia,  vagyis  öszhangzatos  szók  el- 
mésen összejátszó  alkalmazása;  a  be- 
tűcsere (anagramma),  s  a  szójáték 
más  számos  fajai.  ?V 

COr*? ó k ö t és i  alakzatok.  Ide 
tartoznak  a)  a  köt  halmozás  (poly- 
sintheton),  a  kötszóknak  szokottnál 
sűrűbb  alkalmazása;  pl.  Ö  az,  ki  par- 
tidon halad,  és  száz  hajót  és  száz  ha- 
dat hoz,  ó  hon,  ellened.  (Vörösm.)  b) 
a  kötszóhagyás  (assyntheton) ;  pl. 
így  nem  ébred  vitézi  lélek,  bátorság, 
erő  (Kölcsey);  c)  a  rávitel  (adiun- 
ctio  v.  zeugma),  midőn  valamely  szó 
(ige)  több  beszédrészre,  vagy  mon- 
datra viszonylik,  bár  nem  mindenkor 
illik  mindenikhez,  pl.  sóhajt,  könyeket 
s  virágot  hinte  sirjára!  d)  az  el- 
hallgatás (ellipsis)  v.  szókihagyás 
pl.  Mindenre  ...  a  mi  szent,  oh  ember, 
hozz  segélyt  (Vörösm.);  e)  a  szófö- 
lös ség  (pleonasmus)  pl.  tulajdon 
füleimmel  hallottam;  nyak  nyaka  van 
(nyakas).  E  két  utóbbi  alakzatra  min- 
denkor alapos  ok,  pl.  nyomatékozás, 
élez  stb.  kivántatik;  f)  a  szórendi 
eltérés  (inversio)  pl.  Kebled  minél 
telvébb  fényes  reményekkel,  meghiú- 
sultokban annál  több  a  keserv  (Köl- 
csey). Az  inversio  inkább  a  költői  be- 
szédben otthonos* 


-\  2.    Gondolatalakzatok. 

42.  §.  A  gondolatalakza- 
tok (figuráé  sententiarum)  a  monda- 
tok sajátszerű  alakitása-  és  játékában 
állnak.  —  Számuk  szinte  nagy;  gya- 
koriabbak : 

1.)  Az  oly  alakzatok,  melyek  az 
egyszerű  állítás  vagy  elsorolás  termé- 
szetes alakjától  eltérnek.  Ide  tartoz- 
nak :  a)  a  fölkérdezés  (interroga- 
tio)  az  egyenes  igenlés  vagy  tagadás 
helyett,  melyre  a  felelet  magában  a 
kérdésben  rejlik,  pl.  Hát  ez-e  a  haza- 
fiúság, ez-e  a  buzgóság,  melyet  tőlünk 
a  nemzetiség  közügye  vár  ?  (Köles.) 
b)  a  felelet  v.  megfejtés  (respon- 
sio),  ha  a  kérdéshez  egyszersmind  fe- 
lelet csatlakozik,  mely  rendszerint 
valami  váratlant  vagy  élt  foglal  ma- 
gában ;  pl.  És  kiért  áldozá  föl  életét  ? 
...ellenségeért.  c)  a  kétkedés  (du- 
bitatio),  látszólagos  kétség  kifejezése; 
pl.  Mit  tegyek?  elmondjam-e,  vagy 
jobb  örökre  elhallgatnom  ?  .  . .  d)  a 
visszavétel  (retractio  s.  correctio), 
többnyire  erősebb  kifejezésül  átalakí- 
tása vagy  megfordítása  az  előre  bocsá- 
tottnak; pl.  Ez  politikai  hiba,  —  több, 
—  politikai  bün !  (Klauzál) ;  e)  a 
megengedés  (concessio),  egyelőre 
föltétes  helybenhagyása  valaminek , 
hogy  az  ellenkezőnek  vagy  fontosabb- 
nak  igazsága  annál  jobban  elétünjék, 
pl.  Szép  nagy  ősök  emlékére  vissza- 
tekinthetni ;  de  megelőzni  eldődeit 
nagy  tettekkel,  —  ez  szebb  s  dicsőbb 
hivatás  (Eötvös);  f)  a  megelőzés 
(praeoccupatio) ,  midőn  a  szónok  a 
fölmerülhető  ellenvetéseket  előre  meg- 
fej ti;  pl.  Azt  mondhatná  valaki:  mit 
tartoznak  ezek  a  játék-szinre?  Hiszen 
őseink  nem  ismerték  azt  stb.  (Köles.) 
g)  az  átmellőzés  (praeteritio),  mi- 
dőn a  beszédben  valamit  csak  mint 
mellőzni  szándékoltat  emiitünk,  s  épen 
ez  által  emelünk  ki ;  pl.  Feledjük  el 
mindazt,  mi  a  vádlott  a  tanuvallások 
előtt  volt;  feledjük,  mint  élt,  mint 
gondolkodott:  kezdjük  vizsgálatainkat 
csak  a  pillanaton,  hol  az  általa  elköve- 
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tettnek  állított  bün  kezdődik  (Köles.) 
h)  az  elhallgatás  vagy  félbesza- 
kítás (aposiopesis)  a  beszéd  meneté- 
nek rögtönös,  váratlan  abbahagyása ; 
pl.  Te  vagy  az,  ki  . . .  ÍMaTk  özbeve- 
tés  (parenthesis)   látszatra  csak  köz- 
bevetőleg mondott  (zárjelbe helyezett) 
mellékes  tétel,  melyre  épen  súlyt  aka- 
runk fektetni} k)  a  felkiáltás  (ex- 
clamatio),    az  érzelemnek   rövid  sza- 
vakban nyilatkozó  kifejezése;  pl    Jaj 
az  országnak,  ha  tagjai  magányba  vo- 
nulnak! (Köles.)  1)  az  esdeklés,  kö- 
nyörgés,   ima    (obsecratio,    depre- 
catio,  invocatio)  ;  pl.  O  Isten !  ki  nagy 
vagy  stb.  (Vajda);  m)  a  megszólí- 
tás   (apostrophe)     távollevő    v.    holt 
személyek  egyenes  megszólítása  a  be- 
széd folyamán;  pl.  Árnyéka  az  elköl- 
tözöttnek !  sírod  fölött  zeng  az  engesz- 
telő  szózat.    (Köles.)  4Sp  tartozik  a 
személyftbltés  (personificatio)  azon 
faja  is,    midőn  személytelen  tárgyak- 
hoz, pl.  a  haza-  vagy  a  néma  falakhoz 
stb.  mint  élőkhöz  intézzük  beszédün- 
ket;    n)   a  beszéltetés  (sermocina- 
tio),  midőn  a  szónok  beszéde  folya- 
mában mást,  vagy  másokat  beszéltet, 
ez  többnyire  a  személyköltéssel  kap- 
csolatban fordul   elé.    így  lépteti  föl 
gyakran  Cicero  a  beszélő  hont;   o)  a 
jellemrajz     (ethopoeia),     valamely 
személy  jellemének  körülményes  lei- 
rásjőfc   p)    a   tünemény  v.  jelenés 
(vfsio),   midőn   távollévő,    holt   vagy 
költött  személy,  avagy  esemény,  mint 
jelentkező,    látható  tünemény  állítta- 
tik elő;   ez   gyakran   a  beszéltetéssel 
együtt  szokott  előjőni.  Ilyen  Ciceró- 
nál: yiPgy  tetszik,    mintha  e  várost,   a 
fold  e  szemfényét,  egyszerre  lángokba 
látnám  borulni.   Látom  eltemetett  ha- 
zánkban legyilkolt  és  temetetlen  pol- 
gártársainkat halmokban  heverni  sto\ 
—  Ide  tartoznak : 

2)  Az  oly  alakzatok ,  melyek  a 
gondolat  értelmezését  vagy  fokozását 
tárgyazzák.  Ilyenek:  a)  a  szépítő 
jelző  (epitheton  ornans);  pl.  har- 
matos szem,  balzsamos  illat  stb.; 
"^"a  szóhalmozás  (synonimia),  ma- 


lífőn    a  tárgy  több    rokonfogalommal 
fejeztetik  ki;  c)  a  leirás  (deseriptio), 
a  tárgy   részletes    előadása,   melynek 
fajai:  ec)  a  szónoki  festés  (hypoty- 
posis),   oly  élénk,   természetim    előa- 
dása valaminek,  mintha  azt  saját  érzé- 
keinkkel tapasztalnók ;  /?)  a  fölszám- 
lálás (exergasia),  a  tárgy  több  oldalú 
leírása;  y)  a  körülírás  (periphrasis), 
midőn  a  tárgy  helyett  annak  tulajdo- 
nai, hatásai  s  körülményei  úgy  adat- 
nak elé,  hogy  arra  egyenesen  rá  kell- 
jen ismerni;  pl.  ha  e  helyett  »minden- 
ható,«  Istennek  művei  soroltatnak  elő; 
&)    a    taglalás    (distributio)    vagy 
részletezés,    pl.    midőn    e  helyett 
»minden  ember«  az  emberek  nem,  kor, 
égalj,   nemzet,   vagy  valláskülönbség 
szerint  soroltatnak  fel.  d)  A  f elhal- *»■ 
mozás  (cumulatio),  egynemű  monda-  •' 
tok   csoportosítása;    ez   rendszerint  a 
leírásban   fordul   e®5    e)  a  fokozás 
(gradatio);    emelkedés   kisebbről   na- 
gyobbra,   jelentéktelenebbről    fonto- 
sabbra,  vagy  viszont:  ez  többnyire  a 
felhalmozással  jár ;  pl.  Őseink  hoztak 
törvényeket,  mik  magok  idejében  jók, 
szükségesek  s  talán  épen  kerülhetlenek 
voltak,  de...  most  már  sok,  mi  valaha 
szükséges   vala,    szükségtelenné,     vagy 
épen  károssá  lőn.  (Köles.)   Ide  soroz- 
ható a  gyöngédités  (euphemismus) 
midőn   valamely   kellemetlenül  érintő 
tárgy  szelídebb   szóval  fejeztetik  ki; 
pl.    e   helyett    »meghalt,«    elszenderült, 
elszunnyadt  stb.    —    Ide  valók  végre :^~ 

3)  Az  oly  alakzatok,  melyek  eU 
lentétet  foglalnak  magokban,  fígy:  a) 
az  egybevetés  (comparatiö)piason- 
latba  hozott  képzetek  megegyező  je- 
gyeinek kiemelése;  b)  a  párvonalo- 
zás  (parallelismus),  vagy  hasonlat- 
lanság  (antitheton)  :  egynemű  kép- 
zetek ellentétbe  állítása,  vagy  az  el- 
lenkezők egybevetése;  c)  az  ellentét 
(antithesis),.  a  különnemű  fogalmak 
ellentétezésJ/K&eijMak  kiválóbb  fajai : 
<e)  az  ellenzet  (contrast),  melyben 
az  egyneműek  éles  ellentétben  jelent- 
keznek; pl.  A  szegény  gazdag  fösvény 
bővelkedve  szűkölködik.   Kerüld  s  haj-. 
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há8zd  a  régit  és  ujat;  szokott  Ösvényen  ndhassa  elé,  szükség,  hogy  azt  ponto- 
járj  szokotlanul  stb.  (Kaz.)    tf)  a  lát-  sán  betanulja.   Erre  nézve  kell,  hogy 

beszéde  alapgondolatát,  C2 


járj 

szatos  ellenkezés  (oxymoron), 
pl.  nem  leié  honját  a  hazában;  d)  a 
tetsz  -  képtelenség  (paradoxon), 
váratlanul ,  vagy  közérzetellenesen 
összekapcsolt  fogalmak  látszatos  el- 
lenkezése; pl.  édes  fájdalom,  keserű 
öröm ;  vannak  áldozatok,  mik  alatt  a 
szív  vérzik ,  s  mégis  édesek . . .  veszé- 
lyek, melyekbe  a  lélek  vigan  rohan. 
(Köles.) 

^  w 

III.  A  beszéd  elmondása 
vagy  elszavalása. 

4-  S.  Elmondásnak  (pronun- 
ciatio)  általában  azon  módot  nevezzük, 
melylyel  a  szónoki  beszéd  a  hallgató- 
sággal közöltetik,  azaz :  végrehaj  tátik, 
í^lpadás  által  válik  a  szónoki  beszéd 
azzá,  a  minek  feladatánál  fogva  lennie 
kell,  t.  i.  élő  szellemi  közlekedéssé. 
Az  irás  és  olvasás  csak  szükségből 
használt,  gyönge  helyettesei  a  beszéd- 
nek s  hallásnak ;  de  a  kiejtett  szó  már 
hangjában  hordja  tartalma  lényegét,  s 
a  szónok  szellemét  a  hallgatókéival 
legközelebb  kapcsolatba  hozzjh 

Az  előadás  főkelléke  a  termé- 
szetesség, s  igazság.  Innét  van, 
hogy  csak  a  szónok  személyisége  ké- 
pes szavaiba  életet  önteni.  Szükség 
tehát,  hogy  egész  egyéniségét  előadá- 
sába helyezze  be,  hogy  ne  recitál- 
jon, vagy  declamáljon,  hanem 
beszéljen,  belső  meggyőződéssel  s 
komolysággal  szóljon. 

Az  előadásnál  három  szempont  jő 
figyelembe:  az  emlézés  (memória), 
az  elszavalás  (declamatio)  és  a  tag- 
lejtés (actio  * 

A)  Emlézés. 

Á4,  §.  Az  emlézésnek  ott  van 
helye,  hoi  a  szónok  nem  rögtönzött, 
hanem  előre  készitett  beszéddel  lép  a 
hallgatók  elé.    Hogy  az  ily  beszédet  a 


jat,  össze- 
függését, s  különösen  annak  felosztását 
tisztán  átgondolja,  s  ezeket,  valamint 
beszéde  egyes  részeinek  kezdetét  gon- 
dosan megjegyezze,  s  végre  az  egészet 
gyakrabbi  (ha  lehet,  fenhangú)  átol- 
vasás által  értelmébe  vésse. 

Ha  a  szónoknak  rögtönzött  be- 
szédet (iraprovisatio)  kell  tartania , 
szükség,  hogy  előre  rövid  beszédter- 
vet gondoljon  ki,  mire  különösen  a 
környületek  s  indokok  gyors  figye- 
lembe vétele  szolgál  eszközül. 

B)  Elszavalás. 

45  §.  Az  elszavalás  (declama- 
tio) a  beszédnek  oly  szóbeli  előadá- 
sában áll,  hogy  az  tisztán  megértes- 
sék s  hatást  eszközöljön.  — 
Kellékei:  a)  a  helyes  kiejtés  vagyis 
a  szók  és  mondatok  hibátlan,  értelmes 
ejtése,  s  a  nyelvtani  szünetek  ülő 
megtartása.  —  A  helyes  kiejtés  elleni 
hibák:  a  lanyhaság,  gondhiány, 
mely  a  szabályellenes  vagy  tájkifeje- 
zések használatában ,  lényeges  szók 
vagy  szóhangok  elhagyása  vagy  fölös- 
legesek betoldásában  nyilvánul.  To- 
vábbá: a  hadarás,  mely  által  a  szó- 
nok sem  magának  lélekzésre,  sem 
a  hallgatóságnak  utángondolkozásra 
időt  nem  hagy;  végre:  a  túlságos 
von  tat  ottság,  miáltal  az  egyes 
szók  s  hangzók  kelleténél  tovább 
nyújtatnak ;  a  beszéd-nyugok  huza- 
mosabban, vágyott  is,  hol  heiyök  nem 
volna,  tartatnak.  —  Főfigyelmet  igé- 
nyel itt  a  helyes  hangsúlyozás 
s  a  nyugjelek  kellő  időmértéke ;  — 
b)  a  helyes  hanglejtés,  vagyis  a 
hangnak  a  beszéd  tárgyához  vagy 
egyes  helyeihez  illő  hajlitása,  emel- 
kedése, vagy  alászállása. 

A  beszéd  egyes  részeit  illetőleg : 
a  bevezetés,  (ha  nem  rögtönzött) 
mérsékelt  hangon  adatik,  mely 
azonban    a  beszéd  folyamán   mindin- 


szónok   könnyedséggel  s  biztossággá]  kább   emelkedik,    az   indokolásban 
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^érfia*  erőt  nyer,  a  heves  indulatok- 
nál  erélyes,  megrázó,  a  gyöngé- 
deknél lágy,  érzelmes,  a  befeje- 
zésnél tüzes  és  hatályos.  A  kér- 
déseknél fölemelkedik,  a  zárpon- 
toknál a  i  ász  áll. 

A  helyes  hanglejtés  elleni  vétsé- 
gek !  a  kiáltozás  (vociferatio), 
midőn  a  szónok  a  térhez  s  a  hallgatók 
számához  képest  kellőnél  erősebben 
ostromolja  a  füleket ;  az  egyhangú- 
ság (monotónia),  midőn  az  egész 
előadás  egy  ugyanazon  hangon  foly 
le;  az  éneklés  (isotonia),  midőn  a 
hang  az  egyes  gondolatcsoportokban 
énekszerűn  emelkedik  s  esik. 

€)  Taglejtés. 

§.  A  taglejtés  vagy  szónoki 
cselekvés  (actio),  —  Cicero  szerint 
a  test  szónoklata  —  a  test  egész 
külsejének  a  kifejezett  gondolatok  s 
érzelmekkel  öszhangzó  mozdulataiban 
áll.  Szabályai  főleg  a  testtartásra, 
kézlejtésre  s  arczjátékra  vonatkoznak. 

1.  A  test  tartása  legyen  ille- 
mes,  méltóságteljes  (status  erectus  et 
eelsus  Cic),  ment  minden  feszesség  és 
merevségtől ;  ne  legyen  szoborszerüleg 
mozdulatlan,  hanem  alkalomszeriileg 
kissé  előre  vagy  hátra,  vagy  a  kézlej- 
tés felé  hajladozó.  A  fő  egyenes,  fesz- 
telen tartású,  a  lábak  fesztelenül 
összetartok. 

2.  A   kézlejtésnél  (gesticu)a- 


tio)  figyeljünk,  hogy  a  kezek  és  karok 
mérsékkel  s  csak  fontosabb  eszmék 
élénkitésére  használtassanak;  hogy  a 
kézmozgás  fesztelen,  szabad,  könnyűd, 
és  a  holl  kell,  hullámzatos  legyen; 
hogy  továbbá  a  kézlejtés  épen  az  esz- 
méket kisérje,  azokat  tehát  se  meg  ne 
előzze,  se  elkésve  ne  kövesse;  s  végre, 
hogy  kézlejtésre  többnyire  a  jobb  kar 
szolgáljon,  s  csak  ritkább  esetekben 
mindkettő. 

3.  Az  arczjáték  vagyarczki- 
fejezés  a  szónoki  cselekvés  legfon- 
tosabb része.  (Sünt  in  ore  omnia, 
mondja  Cicero.)  —  Az  arczvonások- 
nak  a  belső  meggyőződést  és  áthatott- 
ságot  kell  visszatükrözniök.  Az  arcz 
szónoklata  oly  hathatós,  hogy  gyakran 
többet  mond  az,  mint  magok  a  sza- 
vak ;  a  ki  tehát  merev,  közönyös,  élet- 
telen tekintettel  adja  elő  mondóját, 
szavai  hatástalanul  fognak  elhangzani. 
—  Az  arczjáték  főereje  a  szemekben 
vagyon  (Dominatus  est  omnis  oculo- 
rum.  Cic).  Nincs  érzés,  melyet  a  sze- 
mek által  kitejezni  nem  lehetne.  A 
szónoknak  azért  korán  hozzá  kell 
szoknia,  hogy  szemeit  szabadon  hasz- 
nálhassa, s  szerény,  minden  kaczérko- 
dástól,  kihívástól  ment  tekintetét  be- 
széde folytán  a  hallgatók  fölött  lebeg- 
tesse, kerülvén  a  bátortalan  szemle- 
sütést, a  szempillák  leesukását,  vagy 
épen  a  puszta  semmiségbe  való  merev, 
lelketlen  bámulást. 


II. 

A  költészettan  vázlata. 

Bevezetés. 

1.  §.  A  költészettan  (poétika) ' elvonva  s  mailag  megállapítva  van- 
a  koltó-müvészet  elmélete,  vagyis  azon  nak.  —  A  költészettan  czélja  :  1)  a 
általáüos  szabályok  foglalata,  melyek  hivatott  költőnek  irányát  s  álláspont- 
a  költészet  lényegéből  s  a  valódi  köl-  jait  megjelölni.  2)  a  költői  müvek  he- 
tói    müvek     körüli    szemlélődésekből  [lyes  megértésére  s  illó  méltánylatára 
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utasítást  adni;  s  ezáltal  3)  az  emberi 
szellem  széptani  fejlődését  elémoz- 
ditani. 

A  költészet  (poésis)  a  szép- 
nek nyelv  által  előadása.  A  szép  elő- 
adásának lényege  a  szelleminek  meg- 
érzékítésében,  s  viszont,  az  érzékinek 
meglelkesitésében  áll.  A  szellemit  ál- 
talánosan eszmének  (idea)  nevez- 
zük. Midőn  az  eszme,  érzékitett  alak- 
ban, mint  valami  élő,  közvetlenül  lép 
szemléletünk  elé,  —  akkor  a  szép- 
nek élvezetében  érezzük  magunkat. 
A  költői  műben  tehát  az  alaknak  az 
eszmétől  nem  különválva,  hanem  azzal 
életteljes  egységben  kell  megje- 
lennie, épen  ugy,  mint  az  emberi  test- 
nek, melyen  a  vele  egyg)  é  forrt  lélek 
kinyomata  ötlik  fel. 

A  költői  szépmü  lényegét :  1)  az 
anyag;  2)  a  tartalom,  és  3)  az  alak 
képezik. 

1.  A  költemény  anyaga. 

,  2.  §.  A  költemény  anyaga  saját- 
kép nem  egyéb,  mint  a  mit  rendsze- 
rint a  költemény  tárgyának  neve- 
zünk, melyet  t.  i.  a  költő  eszményileg 
felfog,  alakba  önt,  s  szemlélet  elé  állit. 
—  Az  anyag  magában  véve  még  nem 
teszi  á  művet  költőivé;  mindazáltal 
az  anyag  és  anyag  közt  méltóság,  ter- 
mékenység, kezelhetőség  és  hatás  te- 
kintetében oly  különbség  létezik, 
hogy  annak  szerencsés  megválasz- 
tása mindenesetre  az  alkotó  szellem 
dolga,  a  művészség  tapintata  marad. 
Az  anyagot  a  költő  részint  a  kül- 
világ, részint  saját  belvilága  kö- 
réből veheti.  1)  A  külvilág  köréből, 
a  mennyiben  az  a  természetben  s  az 
életben,  mint  dolog  vagy  tünemény,  s 
mint  esemény  vagy  cselekvény  jelent- 
kezik. Az  anyagválasztás  e  terét 
eposzinak  nevezhetjük,  habár  az 
alak,  melyben  megjelenik,  Iyrai  vagy 
drámai  is  lehet.  2)  A  belvilág  köré- 
ből ,  a  mennyiben  az  az  ember  lelki 
életében  mint  gondolat,  érzés,  vagy 
indulat  föllelhető;    e  kört  lyrainak 


mondhatjuk,  habár  az  alak  itt  is  kü- 
lönböző lehet. 

A  költői  anyag,  tekintve  jellé* 
mét,  sokképen  osztályozható.  Neve- 
zetesen megkülönböztethetők  a)  a 
vallási  és  világi;  b)  a  szomorú 
(tragikai)  és  vig;  c)  a  történeti, 
mondai  (hagyományos)  és  költött 
anyag,  melyek  ismét  nemzetiek  (ha- 
zaiak) vagy  idegenek  lehetnek;  d) 
ódon  (antik)  vagyis  az  ó-  s  főleg  a 
görög  és  római  korból  vett;  közép- 
kori vagyis  a  lovagkorból  meritett, 
s  ujabbkori  anyag;  végre  e)  hősi, 
melyet  magasabb  czélokért  diadallal 
küzdő  valamely  hős  cselekvénye  képez; 
polgári,  mely  a  szűkebb  életkörre, 
társadalmi,  családi  stb.  érdekekre  szo- 
rítkozik ;  idylli,  mely  az  egyszerű 
mezei,  pásztori  s  halász-élet  stb.  kö- 
réből ajánlkozikp 

2.  A  költemény  tartalma. 

3.  §.  Tartalom  (G-ehalt)  a  költe- 
ményben mind  az,  mit  a  költő  szelle- 
mének és  saját  egyéniségének  teljéből 
az  anyagról  közöl.  A  tartalom  e  sze- 
rint azon  sajátságos  életelvek  és  né- 
zetek öszvesége.  melyeket  a  költő  föl- 
vett anyagába  ihlel.  —  A  tartalom  te- 
hát a  költői  szellem  (a  genius)  saját 
szüleménye ;  a  tartalomban  rejlik  a  mű- 
valódi  értéke,  eszmeisége,  veleje,  — 
szóval  a  költemény  lelke.  S  épen 
ezért  kitanulhatatlan  általán  véve  a 
költemény  tartalma,  vagy  inkább  csak 
azon  tartalom  valóban  költői,  mely 
mint  minden  élő,  kinyomozhatatlan. 
A  költemény,  költői  tartalom  nélkül 
hideg,  élettelen,  birjon  bár  a  legtö- 
kélyesebb  műalakkal,  vagy  egyes  kité- 
teleiben némi  melegség-  s  élettel. 

A  költemény  tartalmára  nézve  sza- 
bályok nem  állíthatók  fel ;  mert  termé- 
szeténél fogva  szabad  az,  mint  maga  a 
költő  szelleme,  melynek  sajátszerűsé- 
géből árad  ki.  Nyilvánulni  szokott 
mégis  a  tartalom  1)  ama  gondolatok- 
és  szemléletekben ,  melyeket  a  költő 
kifejez,  vagy  ébreszt ;  2)  az  érzelmek 
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és  indulatokban ;  különösen  pedig  3) 
ama  jelentékeny,  általában  emberi,  s 
mégis  sajátszerű  helyzet-  és  hangulat- 
ban, melyet  a  költő  az  anyaggal  szem- 
ben életuntét.  Azonban  mégsem  a 
gondolat  jelentékenysége  az,  mi  a  köl- 
temény tartalmát  alapítja ;  mert  gyak- 
ran valamely  egyszerű  dalocska  több 
költői  tartalommal  birhat,  mint  egy 
egész  hosszú  sora  a  bölcseséget  lehelő 
velős  mondatoknak.  A  költői  tartal- 
masság rendszerint  a  közvetlen  tetszés, 
lélekbe  hatás,  különösen  pedig  ama 
megnyerő  bizalmasság  által  tűnik  ki, 
minélfogva  ugy  érezzük,  mintha  már 
valami  hasonlóval  találkoztunk,  valami 
olyast  már  átéltünk  volna. 

3.  A  költemény  alakja. 

4.  §.  A  költemény  alakja  nem 
egyéb,  mint  a  költői  mű  külső  megje- 
lenése, vagyis  azon  mód ,  melylyel  a 
költő  az  anyagot  és  tartalmat  szemlé- 
let elé  állítja.  Az  alaknak  az  anyaggal 
és  tartalommai  benső  összefüggésben 
kell  lennie,  s  mintegy  ezekből  kisar- 
jadnia ;  —  miért  is  az  alak  szinte,  mi- 
ként a  tartalom,  titokszerü,  s  a  költői 
lángész  műve.  A  mennyiben  mégis  a 
mestermű  nem  magától  ered  és  létesül 
(mint  valami  növény),  hanem  a  művész 
közremunkálását  is  igényli :  főleg  az 
alak  az,  mi  átgondoltságot,  helyes  fel- 
fogást, fölismerést  s  művészi  tapinta- 
tosságot követel.  —  A  költemény 
alakja  épül :  a)  az  egész  költői  mű 
tervén  és  berendezésén;  b)  a  nyelvbeli 
kifejezéseken;  c)  azon  sajátszerű  be- 
szédkötésmódon  (a  verselésen),  mely 
a  költői  beszédnek  kizárólagos  sajátja. 
És  ugyan : 

1.  A  költői  mű  tervét  s  berendezé- 
sét illetőleg,  a  költő  részint  azon  köl- 
teménynem általános  belalakitási 
szabályaihoz  alkalmazkodik,  a  mely- 
hez müve  tartozik ;  részint  azon  k  ü- 
1  ö  n  ö  s  törvényekhez  ,  melyek  a  mű 
tartalmából,  a  költő  saját  egyénisége 
s  müérzéke  szerint,  önkényt  fejlenek 
ki.  —  A  költemény  eme  terve  s  beren- 


dezése   a   műnek    mintegy   épitészeti 
(architectonicus)  oldalát  teszi. 

2.  Az  egyes  kifejezések  általános 
feladata :  a  költői  mű  anyagát  s  tartal- 
mát lehetőleg  közvetlenül  állítni  az 
érzéki  szemlélet  elé,  vagyis  annak 
mintegy  idomot  adni.  S  ez  a  költe- 
ménynek plastikai  (képlő)  s  illető- 
leg f  e  s  t  ó  i  oldala. 

3.  A  költői  sajátságos  beszédkötés- 
mód, melyet  máskép  verselésnek 
hívunk,  magán  a  beszéd  lényegén  :  a 
lélekzésen  és  beszédhangokon  alapul. 
A  mennyiben  tehát  a  költészet  eszkö- 
ze a  beszéd,  figyelemmel  kell  lennie 
a  költőnek :  a)  a  lélekzésre,  mely 
többé-kevesbbé  szabályos  emelkedés- 
ből és  esésből  áll.  Ezen  emelkedés-  és 
esésnek  (arsis  et  thesis)  a  költő  általi 
szabályozása  s  megnemesítése  adja 
a  hanglej  temet  (rhythmust);  b) 
minthogy  a  beszéd  hallható  valami 
egyszersmind,  figyelnie  kell  annak 
hangozatára  is.  A  beszéd  hangozását 
már  maga  a  rhythmus  eléggé  megne- 
mesíti, mely  mellett  azonban  még 
egyéb  nemesbítések  elfogadására  is 
alkalmas  az ;  ilyen  főleg  a  versek  vég- 
szótagjainak azonos  hangzása,  vagyis 
a  rim.)  —  A  rhythmus  és  a  rim  képe- 
zik tehát  a  vers  elemeit,  —  a  költői 
alak  zenei  részét. 

Ezek  szerint  a  költemény  alak- 
járól : 

1.  A  versalkotást ; 

2.  A  költői  nyelvet;  a  belső  alakí- 
tást illetőleg  pedig 

3.  A  költeménynemeket  tárgyaló 
szakaszok  szólanak. 

A)   Versalkotás, 
I.  Betühangegy en. 

5.  §.  A  költői  nyelv  saját  beszéd- 
kötési (kötött)  alakja  az  egyenhang- 
záson  és  rhythmuson  épül.  —  A  hang- 
egyen vonatkozik :  a)  a  mássalhang- 
zókra; b)  az  önhangzókra;  c)  együtt 
mindkettőre. 

1.     A    mássalhangzós    hang- 
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egyen  (alliteratio)  az  egyenlő  más- 
salhangzók ismétlődésében  áll.  —  Az 
alliteratiók  rendszerint  a  szók  elején, 
hol  azok  leginkább  hangsúlyoztatnak, 
fordulnak  elé ;  s  főleg  két-két  rövid 
sorban  használatosak,  olyképen,  hogy 
az  első  sorban  mindig  több  az  allite- 
rált  szó,  mint  a  másodikban;  pl.: 
Fogd  /érfi  a  /elvert 

Ellenre  a /egy  vert. 
.Pejér/átyol  a /éjéről 
Libeg,  lobog  .  . . 

Az  alliteratio  annál  hatályosabb, 
minél  erősebb  mássalhangzó  (vagy  két 
mássalhangzó)  használtatik  rá;  leg- 
gyengébb tehát  azon  mássalhangzók- 
nál, melyek  átmenetet  képeznek  az 
önhangzókra  (h,  j,  vji  Nálunk  a  vers- 
alkat ezen  alakja  ritkábban,  s  igy  is 
csak  más  alakokkal  elegyülve  for- 
dul elé. 

2.  Az  önhangzós  hangegyent 
(assonantia)  a  hangzók  egyenlősége 
képezi.  —  Az  assonantia  leginkább  a 
szók  végén,  mint  kihangzás  fordul  elő, 
s  rendszerint  a  két  utolsó  szótagra 
terjed,  mint :  nyáron  —  látom  ;  azon- 
ban egytaguak  is  fordulnak  elé,  de 
melyek  tökéletlenebbek,  mint :  szép  — 
fény  stfr. 

II.  A  rím. 

6.  §.  A  magán-  és  mássalhangzók 
együttes  egyenhangzását  rímnek  ne- 
vezzük. A  rím  lényege  s  hatása  a 
többnyire'különböző  előhangzással  és 
jelentménynyel  biró  szók  egyenlő  ki- 
hangzásában  áll.  —  A  rímet  tehát  a 
szók  végtagjainak  hangazonossága  ké- 
pezi, mely  egy  vagy  több  szótagra  ter- 
jedhet^ Az  egy  szótagu  tompa  (férfi) 
rímnek,  pl.  visszajóíé  —  az  üldözöíí, 
karói  —  toroZ,  mer  —  nyer  ;  —  a  két 
szótagu  s  első  tagjában  egyszersmind 
ékezett  v.  nyújtott  rím  pedig  csengő 
(nő)  rímnek  neveztetik,  pl.  átok  — 
rátok;  kénye  —  fénye.  Vannak  ezeken 
kivül  több  szótagra,  sót  egész  versso- 
rokra terjedő  rímek  is,  '^nelyek  azon- 
ban ritkák,  s  csakis  ott  használatosak, 


hol  azokat  a  verses  műnemek  (pl.  a 
gházel)  megkívánják. 

XjL-z,  helyes  rímalkotás  szabá- 
lyai :  a)  ugyanazon  szó  nem  képezhet 
önmagával  rímet ;  a  mai  izlés  követe- 
léseit tehát  ki  nem  elégithetik  a  régi 
(Tinódi  -  Gvadányiféle)  rímelések  pl. 
vala  —  vala,  vissza  —  vissza  stb.  Azo- 
nos alakú,  de  különböző  érteményű 
szók  azonban  helyesen  rímelhetnek, 
pl.  sir  (sepulchrum)  és  sír  (plorat),  ég 
(coelum)  és  ég  (ardet)  stb.  Épen  ezen 
okból  b)  kerülni  kell,  a  mennyire  lehet, 
az  ugyanazon  képzők  és  ragok  össze- 
rímelését  is,  pl. 

Tavaszom,  vígságom 

Téli  búra  vált, 
Régi  jó  világom 

Méltatlanra  szállt.       Csók. 

c)  annál  szebb  tehát  a  rím,  minél  in- 
kább eltérnek  egymástól  mind  nyelv- 
tani jellemökre,  mind  érteményökre 
nézve  a  rímet  alkotó  szók.  A  szépé- 
szeti ellentét  (contrast)  t.  i.  annál  bá- 
jolóbb, minél  eltérőbbek  az  egyenlő 
kihangzásu  szavak ;  —  d)  az  összerí- 
melő szótagok  ne  csak  hangra,  hanem 
hangnyujtásra  is  egyezők  legyenek ; 
helytelenek  tehát:  kalász  —  tavasz, 
kör  —  tor,  kérek  —  kerék;  e)  ha  a 
rímelő  tagokban  a  mássalhangzók 
nem  egyenlők,  szükszég  hogy  főleg 
a  végmássalhangzók  egyenlő  kiejte- 
tűek,  vagy  rokonhangzásuak  legye- 
nek, pl.e<0  —  eredj,  látja  —  bátyja, 
alatt  —  halad,  nap  —  hab,  stb. ;  sőt 
hangzatos  de  rímekben  szűk  nyelvünk 
a  rimelés  e  szabályára  nézve  némi  sza- 
badságot is  enged,  igy :  a  rímelő  tagok 
egyenlő  mássalhangzóinak  fölcserélé- 
sét, pl.  szedek  —  neked,  azt  —  siraíss 
stb. ;  vagy  a  végmássalhangzók  rokon- 
talanságát,  eltérését,  sót  kimaradását 
is,  ha  különben  a  középmássalhangzók 
egyeznek,  az  előző  tagok  összerímeínek, 
vagy  a  szók  alliterálnak,  pl.  arai  — 
nyarak  —  harap ;  eléd  —  elég  —  elébb  ; 
harangot  —  barangol  ;  sárga  halál  — 
szárnya  alá;  várban  —  vártam;  hal- 
mán —  /iajtá  (alliter.)  stb. 
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A  jó  rím  kellékei:    a)  legyen  a 
rím   helyes,    azaz:  különböző    elő- 
hangzás  mellett  egyenlő  véghangzással 
bírjon,  és  se  azonos,  se  hiányos  ne  le- 
gven;  —  legyen  b)  tiszta,  azaz:  mind 
mássalhangzói  egyenlők  vagy  csak  ro- 
konejtetűek,    mind  önhangzói,    hang- 
zásra  ugy  mint  időtartamra  egyezők 
legyenek;   —   c)  természetes,  mi- 
nélfogva   a  rím    ne    a  szó    elferditése 
vagy  az  erötetett  szórend  árán  kicsi- 
kartnak,   előhurczoltnak   tűnjék   föl, 
—  d)  legyen  a  rím  nemes,  miszerint 
azt,    a  mennyire  lehet,  ne  köznapias, ! 
vagy  idegen  szók  képezzék  ;  —  e)  le-  j 
gyen  teljes  és  jelentékes,  misze- I 
rint  rímekűl  ne  alaki  szócskák  (névelő,  j 
kötszó  stb.),  de  sőt  a  fogalomszókból  | 
is  a  jelentékenyebbek  s  olyanok  alkal-  [ 
maztassanak ,    melyek    megérdemlik ,  | 
hogy  e  kellemes  öszhangzatosság  által 
kiemeltessenek.  Ugyanazon  rím  szám- 
ra nézve  rendszerint  párosan  két-két 
sorban  fordul  elé  ;    kitérj edhed  azon- 
ban több,    sót  számosabb    sorokra  is 
akár  közvetlen,  akár  közvetett  talál- 
kozással (gházel,  triolett,  rondeau.) 

A  rímek  helyzetökre  nézve  le- 
hetnek: a)  kezdő-rímek,  midőn j 
két  egymásutáni  sor  kezdő  szavai  rí- 
melnek, mi  nálunk  legfólebb  elvétve 
fordul  elé;  b)  köz  ép -rímek,  a  so- 
rokközepén; és  c)  vég  rímek,  a  so- 
rok végén;  s  néha  ez  utóbbi  kettő 
egyesítve  is,  pl. 

A  bereknek  gyors  kaszási  már  utolsót 

v  ágáiiak, 
Az  árnyékok  óridsí  hosszúságra  nyú- 
lások. 

Kisf.  S. 
Ezeken  kivül  a  rímhelyezésnek 
még  több  módja  is  fordul  elő;  ilyenek: 
a  sor  közepének  fa  középmetszetnek, 
eaesura)  összerímelése  ugyanazon  sor 
végével,  pl. 

Semmi  állat  meg  nem  állhat, 
Hogyha  szörnyű  torka  bődül. 

Szász  K. 
Vagy :  midőn  minden  sor  vége  a  kö- 
vetkező sor  kezdetével  képez  rímet,  pl. 


—  Ne  gondolj  vesztesére ! 
Elvedre  révbe  ér  a  hányt  hajó ; 
S  ha  jó  a  czél,  mit  feltűztél  magadnak 
Akadnak  akkor  biztos  eszközök  .  .  . 

Grreg.  A. 

Az  elősorolt  rímhelyezési  módok, 
vagy  inkább  rímjátékok  mellett  leg- 
szokottabbak,  s  kétségkivül  legzön- 
gelmesebbek  is  a  végrímek.  Ezek  a 
tulaj  donképi  versrímek,  melyek,  mint 
legrégiebbek,  egyszersmind  a  versal- 
kotás őselemeinek  tekinthetők.  Ha  t. 
i.  kiveszsziik  a  héber  költészet  értel- 
mi rímelését  (a  zsoltárokban)  : 

»  Jertek,  örvendezzünk  az  úrnak  : 
Vigadjunk   a  mi  szabadító  Istenünk- 
nek.*    (92.  zs.) 

a  végrímek  azok,  mik  a  keletiek  (pl. 
az  arabok)  költészetében  a  verset  leg- 
régibb időkben  határozták,  s  melyek 
Európában  is  már  a  IV.  század  latin- 
egyházi hymnusaiban  eléjónek,  honnét 
azokat  a  többi  román  nyelvek  is  át- 
vették. 

A  végrímek  helyzetét  tekintve 
vannak:  1)  Közvetlen  rímek,  mi- 
dőn a  közvetlenül  egymásra  jövő  so- 
rok végei  rímelnek;  képletök  :  aaaa,  pl. 

Ki  hallja  me#,  (a) 

Hogy  szenvedek,  (a) 
Hogy  szűm  beteg?  (a) 
A  rengeíe<7  •  (a) 

Vár. 

Leggyakoriabbak  ezek  közt  a  páros- 
rímek,  hol  két  közvetlen  sor  vége 
rímel  össze;  képletök:  aa,  bb,  cc,  pl. 

Szállj  le,  szállj  le  szép  arany  pillangó, 

(a) 
Kebelemre  szállj  le  kis  csapongó ;  (a) 
A  mezőnek  én  vagyok  virága,'  (b) 
Kikeletnek  zsenge  ifjú  ága.  (b) 

Vör. 

2)  Közvetett-rímek;  midőn  két 
egyrímű  sor  közé  egy  vagy  több  más- 
rímű  vagy  épen  rímetlen  sor  helyezte- 
tik ;  szokottabb  alakjaik  :  a)  a  ke- 
resztrímek,   midőn   az    1-sö    sor    a 
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3-ikkal,  a  2-ik  a  4-ikkel  hangzik  össze; 
képletök :  abab ;  pl. 

De  néked  élni  kell,  oh  hon !  (a) 
S  örökre  mint  tavasz  virulm,  (b) 
Ah  mert  szent  omladékidow  (a) 
Reszketve  fognék  szétomolm.  (b) 
Köles. 

b)  az  ölelkező  rímek,  midőn  az 
1-ső  sor  a  4-ikkel,  s  a  2-ik  a  3-ikkal 
rímel  össze.  Képletök:  abba;  pl. 

Többé  nem  győzelemnek  honja  már, 

(a) 
Elhamvadt  a  magzat  hő  szerelme,  (b) 
Nincs  magasra  vivő  szenvedelme  (b) 
•Jégkebelben  fásult  szívet  zár.  (a) 

Köles. 

c)  a  vágott  rímek,  midőn  csak  a 
páros  (vagy  páratlan)  számú  sorok  rí- 
melnek össze.  Képletök:  xaxa  vagy 
axax^pl.  ** 

Valakinek  csendül  (x) 

A  lélek  harangba,  (a) 

Könyörülő  Isten  (x) 

Könyörülj  meg  raji  a.        (a) 

Vajda  Ján. 

Ott  mosolyg  a  róna  táj,  (a) 
De  a  messze  távozónak  (x) 
Szíve  vérzik,  szíve  fáj.     (a) 

Bajza. 

Vannak  ezeken  kivül  a  végrím-helye- 
zésnek számos  változatai,  melyekkel 
költőink  olvasása  közben  megismer- 
kedhetni. 

III.  A  rhythmus. 

7.  §.  A  költői  beszédkötést  alapitó 
elemek  másodika  a  rhythmus  (v.  időny). 
—  A  költői  rhythmus  a  költői  beszéd 
hanglüktetésének,  azaz :  időbeli  mozgá- 
sának lebegési  (emelkedési  és  alászál- 
lási)  viszonyait  határozza,  s  tárgyi- 
lag  tekintve  nem  egyéb,  mint :  a  beszéd 
tagozatainak  időtartamilag  változatos 

*)  Az  x  a  rimetlen  sorokat  (árva  rímet) 
jelöli. 


egymásra  következéséből  s  arányos 
egységéből  alakúit  müidom  (v.  versal- 
ak, schema). 

dJL  rhythmusos  müidom  kellékei :  a) 
hogy  több,  és  a  hallérzék  által  megkü- 
lönböztethető tagocskákból  álljon;  b) 
a  tagocskák  benne  lengő  gördülettel 
vagyis  változatos  mozgással  bírjanak; 
c)  benne  a  változatos  tagocskák  ará- 
nyos egységben  álljanak,  vagyis  sza- 
bályos egészet  képezzenek*  —  Vonat- 
kozhatik  a  rhythmus  : 

1)  A  mondatok  és  mondatta- 
gok viszonyára,  p.  rhythmus  ez  alakja 
főleg  a  keleti  nyelvekben  otthonos,  és 
legismeretesebb  a  zsoltárokban,  hol  az 
egyes  versszakok  rendszerint  két,  egy- 
másnak igen  gyakran  tartalmilag  is 
megfelelő  mondatból  (értelmi  rímek), 
vagy  mondattagból  állnak) 

2)  A  szótagok  viszonyára,  azaz: 
a  szótagok  időmennyiségi,  vagy  hang- 
súlyozás szerinti  összeköttetésére.  fAz 
első  időméretes  (quantitirend),  a 
második  hangsúlyozó (accentuirend) 
alaknak  mondatik.  J2gy  harmadik  alak 
a  tagszámitó  (nutnerirende),  mely 
a  szótagokat  egyszerűn  számitja,  azok 
időtartamára,  vagy  hangsúlyára  ke- 
vésbé figyelvén.  Ez  a  legegyszerűbb, 
és  úgyszólván  félmüvészi  alakítás  a 
francziáknál  majdnem  kizárólag  ott- 
honos, s  irodalmunkban  is  hajdan  szin- 
tén kizárólag,  s  ma  is  igen  sűrűn,  s  a 
mennyiben  jelesebbjeinknél  nemzeti 
dallamaink  rhythmusa-  és  ütemeive! 
öszhangzásban  lép  fel,  művészi  süker- 
rel  is  alkalmaztatik  (Arany). 

1)  Az  időméretes  (quantitiren- 
de)  legjobban  a  görög  és  római  nyel- 
vekben vala  kifejlődve.  Nyelvünk  is 
kiválólag  időméretes.  Ez  alak  szerint 
a  szótagok,  figyelem  nélkül  a  hang- 
súlyra, rövideknek  vagy  hosszúk- 
nak tekintetnek. 

2)  A  hangsulyozási  (accentui- 
rende)  alak  főleg  a  német  nyelv  sa- 
játja, s  abban  áll,  hogy  a  vers  rhyth- 
musi  hangnyomata  a  szók  természetes 
hangsúlyozásával  egybevágó  legyen, 
azaz:  hogy  a  hangsúlyos  tag  hosz- 
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szu  gyanánt,  a  hangsúlytalan  rö- 
vid gyanánt  szolgáljon  a  versben,  ha 
mindjárt  időtartamilag  amaz  rövid 
s  emez  hosszú  mennyiségű  volna  isi 

IV.  Versalkat. 

#•  §•  Nyelvünk  határozottan  idő- 
méretes. 

Az  időméretes  versalkotásnál  külö- 
nösen a  szótagok  időmennyisége  s  egy 
rhythmusos  egészszé  kötése  jő  figye- 
lembe,  mikről  a  verstan  értekezik. 

A  verstan  e  szerint  $zómér- 
tan,  s  versmértanra  oszlijj 

A)  A  szómértan  (prosodia)  a 
szótagok  kiejtésének  időmennyiségét 
határozza  meg.  ^szótagok  közöl  né- 
melyek természetök  szerint  majd  több, 
majd  kevesebb  időt  kivannak  a  kiej- 
tésre; amazok  hosszuk  (jegyök:— ), 
ezek  rövidek  (jegyök:  J;  mások 
pedig  majd  hosszuk-  majd  rövidekül 
alkalmazhatók,  s  ezek  közösek  vagy 
kétesek  (jegyök:  -). 

Hosszú  a  szótag:  a)  melyben  éke- 
zett hangzó  van;  pl.  varas,  kérés;  b) 
melynek  rövid  hangzójára  ugyanazon 
szóban  két  vagy  több  mássalhangzó 
következik;  pl.  kard,  kért;  de  vala- 
mint a  kettős  jegyű  mássalhangzó  (cs, 
czi  gy,  ly,  stb.),  a  mennyiben  csak  egy 
egyszerűt  képvisel,  a  megelőző  rövid 
hangzót  nem  teszi  hosszúvá,  pl.  recseg, 
könyör,  atya  stb.;  —  ugy  helytelen, 
ha  a  hangzó,  mely  után  néma  és  folyé- 
kony (bl,  pl,  dr,  pr,  fr,  zl  stb.)  más- 
salhangzók következnek,  a  latinok 
módjára  rövidnek  vétetik;  pl. 
Szólj,  ki  sugallta  ke&Zedbe,   hogy  ezt 

merd?...  Kaz. 

c)  hosszúvá  válhatik  helyzete  (positio) 
által  a  szónak  csak  egy  mássalhang- 
zón kimenő  végtagja  is,  mikor  t.  i. 
mássalhangzós  kezdetű  szó  következik 
rája,  pl. 

Ámde   hol   olyan    erős,   kit  még  nSm 
dönt  sok  ezer  fcar !     Kisf.  K. 


ugyanazon  szóban  több  mássalhangzó 
nem  áll,  pl.  tíéid,  paripa ;  b)  a  szó  rö- 
vid véghangzója,  habár  több  mással- 
hangzó követi  is,  pl. 

Osto&&   ír  ef  áj  át   másnak   nem  tűri  az 
ember.  Czucz. 

Kivételt  szenved  az  egy  *  (és)  szócska, 
mely,  ha  utána  mássalhangzó  követke- 
zik, a  megelőző  szó  rövid  véghangzó- 
ját, némely  esetben  hosszúvá  teheti,  pl. 
ide  s  íova ;  nö  s  hát ;  mint  nyila  *  tegze 
s  pajzsa  s  gerelyje  levente  Zuárdnak. 
Horn. 

Közös  a  szótag :  a)  melyben  az 
i,y,új  ü  hangzó  ingatag;  pl.  Jrígy  — 
frigy;  utas  —  utas;  sűrű  —  sűrű  stb.; 
melynek  rövid  hangzóját  a  nyelyszokás 
hosszan  is  használja,  pl.  ad  —  ad;  kel 

—  kél;  almáért  —  almaért;  elméül  — 
elméül;  óhajt  — .  óhajt;  zárkózik  — 
zárkózik;  mérkőzik  —  mérkőzik  stb.; 

c)  a  h-án  végződő  rövid  gyökszó,  ha 
egy  mássalhangzó  követi ;    pl.  juhnak 

—  juhnak,  csehnek  —  csehnek  stb., 
de  helytelen,  haa^a  szó  elején,  a  la- 
tinok módjára,  hehezetnek  (aspiratio) 
tekintetvén,  az  előző  mássalhangzós 
végű  szótag  rövidnek  vétetik,  pl. 

Hogy  boldoggá  tedd  éltedéi  halni  ta- 
nulj. Bccróti. 

d)  az  a  e  névelők  ;  melyek  azonban 
többnyire  hosszuknak  vétetnek,  mintha 
ellökött  s-jök  a  követő  szó  mással* 
hangzójához  hasonulna;  pl. 

E(cs)  csatasíkon  mély  borulattal  ballag 
az  utas.  Kisf.  K. 

e)  némely  rövid  hangzós  egytagú  szók? 
a  mennyiben  hol  egy,  hol  két  mással- 
hangzóval iratnak,  pl.  ben  —  benn  v. 
bent,  fen  —  fenn  v.  fent,  ily  —  illy ; 
oly  —  olly,  mily  —  milly,  mely  —  melly ; 
csép  —  csepp ;  rósz  —  rossz  stb. 

Végre  minthogy  nyelvünkben  a 
hangsúly  mindenkor  a  szó  első  tagját 
illeti,  közösnek  vehetni  még hangsulyo^ 
zás   utján   a  szó  rövid  előtagját  a)  a 


Rövid  a  szótag:    a)   ha   önhang- , rövidhangzós  végű  egytaguakban,  mi 
zója   sem   ékkel  nem  bir,   sem  utána  |lyenek:  a  (névelő),  ha,  te,  ki,  mi,  ti  stb.; 
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pl.  A  békítő  sir  stb.;  ha  Huba  veszni 
talál  stb. ;  b)  az  oly  több  taguakban, 
melyeknek  rövid  előtagját  még  egy 
vagy  épen  több  rövid  tag  követi,  mint: 
fejedelem,  kegyelem,  hatalom,  dulereg 
stb.;  pl. 

Fejedelem   nélkül    vesztére  hanyatlik 

az  ország, 

Mint    a  raj,    melyben    nincs  fejedelmi 

vezér.  Rajn. 

Tőmori  büszke  vezér !      Kisf.  K. 

A  mi  benne  fceserű  van  elnyelem.    Vör. 

_     • 
Benned  az  emberiség   ügye   boszúlva 
vagyon  Berzs. 

Azonban  ez  esetek  magyar  verse- 
lésben csak  is  kivételességelb 

B)  A  versmértan  (metrica)  a 
szótagokból  álló  verslábakról,  s  a 
verslábakból  alkotott  versekről  ér- 
tekezik. 


1.  A  verslábak. 

9.  §.  Határozott  számú  s  méretű 
szótagok  összehelyezése  verslábat 
(pes  versus)  képez.  A  versláb  állhat 
két,  három  vagy  négy  szótagból. 

A  versláb,  tagjainak  időméretét  te- 
kintve : 

kéttagú  : 

^  w  piczi !)  (pyrrhichius) :  ima. 

lassú  (spondeus):  áldás. 

w  _  szökő  (jambus) :  magány. 
_  v>  lejti  (trochaeus):  árva. 

háromtagú : 

w  v  ^  szapora  (tribrachis) :    lako- 
ma. 
, andalgó  (molossus) :  böldög- 

„  lengedi  (dactylus):  ünnepi. 
_  lebegő  (anapestus) :  temető. 


s«g. 


*)  E  Fogarasi  által  alkotott  magyar  mű- 
szók egyszersmind  magokat  a  verslábakat,  s 
azok  tagjainak  időmennyiségét  is  képviselik. 


/  \y toborzó  (bacchius) :  boron_ 

gös. 

*,  tomboldi  (antibacchius)  :  ir- 
galma. 

r  v,  _  s.  körösdi  (amphibrachis) :  re- 
ménye. 

—  «  _  ugrató  (creticus):  áldomás. 


négytagú^ 


^  w  w  «  futamodi  (proceleusmati- 
cus):  mádarási. 

_   lassanlépő    (dispondeus) : 

boldogságért. 

r     ^   _  '  ~    _   emelkedő     (dijambus) : 

ó'romsügar. 

—  i  —  „  lejtvelejti  (ditrochaeus)  : 
árvasága. 

_  «  «  —  lengedező  (choriambus)  : 
elvetemült. 

^ .  „    toborzéki    (antispastus)  : 

szerénysége. 

v  ^ piczihosszu  (jonicus  a  mi- 

nori):  betegagybán. 

w  -  hosszúpiczi  (jon.  a  majo- 
ri) :  isteni iá. 

_  ~  w  ~  gyorsmeneti  (paeon  I.)  : 
hítregeí. 

^  _  ^  ^  szökelleti  (paeon  II.) :  fu- 
vallata. 

«  v  _  -  picziféle  (paeon  III.):  fe- 
jedelme. 

«  ^  sj  —  akadozó  (paeon  I.) :  hata- 
lomért. 

w-___  menőlejtő  (epitritus  I.) 
barátságát. 

_  «  . __lejtvelépő   (epitritus  II.) 

szendéségből. 

w  _lassanmenő  (epitritus  III.) 

oltalmául. 

w  lassanlejti  (epitritus  IV.) 

fajdalmára'* 

2.   A  ve  r  s. 

10.  §.  A  lábakból^lkotott  műsort 
versnek  mondjuk. 'A  vers  egyik  fö- 
kelléke  a  zengzetesség  (dallamos- 
ság) ,  mi  főleg  a  verslejtelemben  nyi- 
latkozik meg) 

A  vers  lej  telem  a  vers  lábainak 
kimért  s  öszhangzatos  lebegése.  Ebben 
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különös  figyelmet  kivannak:  a  vers- 
lengés, a  metszet,  a  széphang- 
zat, a  lábak  módosulása,  s  a 
vers  teljessége. 

I.  A  verslengés  a  lábak  emel- 
kedésén (arsis ,  jegye :  ')  és  esésén 
(thesis)  épül.  Ha  az  emelkedés  a  láb 
végső  szótagjára  esik,  a  vers  emel- 
kedő, pl.  Sóhajt-  |  va  vfs-  |  sza  vrs- 
i  sza  nez.  —  Ha  pedig  az  első  szóta- 
gon vagyon,  eső,  pl.  Kek  le-  |  pélbe 
nyugszik  |  a  föld.  ílT  verslengés  fősza- 
bálya :  hogy  a  lábak  ugy  füzessenek 
össze,  miszerint  kiválasztott  alakjok 
azok  lengéséből  teljesen  kitűnjék,  s 
ugyanazon  verssorban  különnemű  len- 
gés elő  ne  forduljon^ 

II.  A  metszet  (caesura)  a  szók 
olyszerü  alkalmazása  a  versben,  hogy 
azok  két  egymásutáni  lábra  esvén,  eze- 
ket egybefüzzék,  pl. 

Hós  vér-  j  tői  piro-  |  sült  gyász-  |  tér 
só-  |  hajtva  kö-  |  szöntlek. 
K.  K. 

(A  metszet  lényeges  kelléke  a  vers- 
nek, a  mennyiben  ezt  a  lábak  szoros 
kapcsolata  által  összefüggő  műegész- 
szé  alakitja.  A  metszet  nélküli  vers 
darabos,  egyhangú,  s  inkább  a  prózá- 
hoz hasonlit,  mint  pl. 

Menten  |  lennem  |  bűnös  |  tettől  |  en- 
gede  |  Istene 

A  szó-  v.  lábmetszettől  külön- 
bözik a  sormetszet  (erős nyűg,  dia- 
resis),  mely  abban  áll,  hogy  a  szóval 
egyszersmind  a  láb  is  végződik.  A  sor- 
metszet leginkább  a  vers  közepére  es- 
vén, azt  két  részre  osztja,  s  benne  kö- 
zép- s  erősebb  nyugpontot  képez,  mint 
ez  az  egyes  lábak  után  (gyönge  nyűg) 
kiérzik,  pl. 

El  magyar  l  áll  Buda  I  még  jj  a  |  múlt 
csak  |  példa  le-  j  gyen  most. 
E.  K. 


Vagy: 

Ledűlt  |  Hunyad-  |  dal 
fala. 


a  haza  |  véd- 
Berzs. 


Á  hangzatosság  megkivánja,  hogy 
a  versben  legalább  egy  metszet,  kö= 
zépnyug  pedig  mulhatlanul  legyen  j 
sőt  némely  (pl.  az  ötméretü,  sapphói 
stb.)  versfajokban  helyök  is  szabály- 
szerűleg  ki  vagyon  jelölve. 

III.  A  széphangzat  a  versben 
mindazon  szabályok  figyelembe  véte- 
lét követeli,  melyek,  mint  a  helyes 
irály  kellékei,  a  szónoklattan  vázlatá- 
ban előadattak.  A  költői  irályt  tekint- 
ve azonban  különösen  kerülnünk  kell  í- 
a)az  egyhangúságot,  vagyis 
ugyanazon  betűk  vagy  szótagok  össze- 
halmozását,  mint: 

Emberben  legszebb  rendes  s  mértékle- 
tes élet. 
Volna  naponként  kint. 
Ekkor    aztán    szemem   könyforrásává 
vált.  Id.  Teleki. 

De  te  hitszegő  gőgös  asszony.     Szász, 

Hogy  mindennap  vidámb  mát  át.  Rád. 

Sőt  különböző  hangzású,  de  ugyan- 
azon ragok  összehalmozása  is  sérti  a 
vers  széphangzatát,  pl. 

Hová  ragadtok?  mely  ligeíefc  s  setét 
Ernyőkbe  viszíefc  ?  mennyei  lángoíofc. 

Vir. 

Kivételt  szenvednek  azon  esetek,  ha 
az  egyhangúak  szó-  vagy  hangja- 
tékból  (per  paronomasiam)  állíttat- 
nak össze,  pl. 

Hírt  birni  kincs, 

Míg  irigy  nincs.  Szem. 

b)  kerülni  kell  az  egytagú,  valamint 
soktagu  szók  összehalmozását,  pl. 

Mind  gyöngyökké  lettének, 
Megezüstöztettenek.         Szentjóbi. 

de  ha  ezek  a  tárgy  rajzát  élénkítik, 
vagy  jellemzik,  megengedhetek,  pl. 

Mars  mord  dühe  a  mit  ér,  vág, 
Bont,  dönt,  tor,  ront,  dúl,  sújt,  öl. 
Kisf.  S. 

Nevem  kivívtam  mély  porából, 

S  általadám  maradékaimnak.       Berzs, 
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IV.  A  lábak  módosulása  abban 
áll,  hogy  a  szóknak  szabályszerű,  vagy 
csak  nyelvünk  természetével  megférő 
átidomitása  által  a  lábak  a  szükséghez 
képest  másnemű  lábakká  alakíttatnak. 
Ez  történhetik :  a)  szóbővités  vagy 
rövidítés  által,  pl.  mídön  (jambus): 
miádó'n  (anap);  mert:  miért;  zeng: 
zeneg  ;  nyugszik  :  nyugoszik  ;  bizoda- 
lom: bizalom;  hűvös:  hűs;  hálaadó: 
haladó  stb.  De  a  végrövidülésnek  dísze- 
sebb verselésben  nem  igen  van  helye, 
pl.  odaadja;  félreáll  stb.  —  valamint 
helytelen,  a  latinok  példáján,  némely 
költőinktől  használt  hangkivetés 
(elisio)  is,  pl. 

Szoir(i)  ide  jár  Kaz. 

Mint  mag'(a)  az  ifjú  tavasz.    Bajza. 

b)  módosulhat  a  láb  betű-  v.  tag- 
csere által,  pl.  orom:  ormó,  ömledez : 
ömleng,  merő:  merev,  bimbója  :  bimbaja 
stb.  —  c)  hangolvasztás  által,  me- 
lyet azonban  nyelvünk  csak  az  ai,  ei, 
ia  és  aw-ban  tűr  meg,  midőn  t.  i.  áz 
előbbiekben  az  i  j-be,  az  utóbbiban  az 
ú  v  félhangba  menvén  át,  a  két  tag 
egygyé  olvad,  mint:  patzs:  pajzs,  má- 
riás: márjás,  kalauz:  kalauz. 

Nem  maradott  egyebünk  lemenő  nap" 
jainkra  panasznál.  Vör. 

Fölhangolom  olykor  a  lant  idegeit.  Pei 

V.  A  vers  teljessége  abban 
áll,  hogy  benne  a  lábak  a  versfajhoz 
megkívántató  számmal  forduljanak 
elé,  s  minden  láb  épen  oly  és  annyi 
szótaggal  birjon,  a  mint  azt  a  láb  mi- 
nősége követeli.  —  Vannak  azonban 
versfajok,  melyek  elül  vagy  hátul  csak 
egy  szótaggal  (fél  lábbal)  birnak ;  ezek 
csonka  (vers.  katalecticus),  amazok 
bővült  (v.  hyperkatalecticus)  versek- 
nekmondatnak; az  előbőviték  más- 
ként fölütetnek  (anacrusis)  is  ne- 
veztetik, pl. 

Hervad  |  sebes  |  tüz§  |  ben  (csonka). 
Forr   |    szinte  a   j   ver  az  é    |   rékbén 

(bőv.). 


Némely  versfajban  mindkettő  (a  cson- 
kítok és  böviték)  együtt  fordul  elé,  pl. 

Jar  J  szamkíü-  |   zotten  áz  |  árva 
fí-  |  ú.  Vör. 

A  vers  méretes,  ha  időmennyi- 
ségileg  meghatározott  tagokból,  vagy- 
is szabályszerű  lábakból  áll;  és  szá- 
mított tagú,  ha  a  tagoknak  csupán 
száma,  s  nem  egyszersmind  időmér- 
téke is  vétetik  figyelembe. 

a.  Méretes  versek. 

11.  §•  (j^Iéretes  verseink  egyfa- 
juak,  ha  ugyanazon,  vagy  időtarta- 
milag  öszszevágó  lábakból ,  —  ve- 
gyes faj  úak,  ha  különböző  időmeny- 
nyiségű  lábakból  állana^ 

*)  Egyfajuak.  Ezek  közöl 
gyakoriabbak : 

I.  A  jambusi  (szökő),  vagy  emel- 
kedő lüktetésű  versek,  melyekben  a 
szökő  lábak  uralkodók.  Terjedel- 
mök  f — 8  láb,  olykép,  hogy  a  páros 
számúak  rendszerint  szökők,  mig  a 
páratlanok  a  spondeust,  sőt  a  pirrhi- 
chiust  is  megtűrik  ;  —  a  trocheust 
soha.  Hosszabb  (6 — 8  lábas)  sorok  a 
metszetet  a  2-ik  v.  3-ik,  —  a  közép- 
nyugot  pedig  a  3-ik  v.  4-ik  lábon  ok- 
vetlenül megkívánják. 

A  lábak  számát  tekintve,  vannak: 

ÍU£&£fiJ&&k,  pl- 

Mi  kék, 

Az  ég.  Pet. 

Az  ilyenek  azonban,  miután  egy  láb 
rhythmust  (verset)  nem  alkothat,  csak 
is  rímjátékos  verstöredékeknek  tekin- 
tendők inkább,  mint  verseknek. 

2)  Kettősek,  nagy  ritkán,  pl. 

Merengve  jár 

A  holdsugár.  Pet. 

Ki  hallja  meg, 

Hogy  szenvedek.  Vör. 

3)  Hármasak;  pl. 

Ha  férfi-lelkedet 

Egy  hölgyre  fbltevéd.        Vör. 
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A  hármas  jambus,  egy  csonka  lábbal 
bővítve  képezi  a  negyed  feles  úgy- 
nevezett anakreoni  verset,  mely 
nálunk  annyira  meghonosult,  hogy 
nemcsak  népdalaink,  hanem  közmon- 
dásainkban is  találunk  rá  példát :  igy: 

A  fellegek  szaladnak, 

Belőlök  a  szelíd  nap 

Mosolyg  derült  egünkre.     Csók. 

Ha  meghalok  se  bánom, 

ügy  sincs  engem  ki  szánjon.    Népd. 

Szenet  ne  végy  kovácstól.      Közm. 

4)  Négyesek,  pl. 

Hazug  szemébe'  hord  mosolyt.     Vör. 

•    5)  ötö_sek;  a  drámai  s  elbeszélő 
költészetben  otthonosak,  pl. 

A  béke  szállt  be,  mint  fehér  galamb, 
A  hab-király  szivébe  hirtelen.    Pomp. 

Ajl  ötös,  csonka  lábbal  bővülve,  mint 
hatodfeles,  képezi  az  olaszok  tizen- 
egytagu  nemzeti  versét,  mely  legin- 
kább az  úgynevezett  nyolczas  stan- 
zában (ottave  rime)  fordul  elé,  s  ná- 
lunk is  használatos;  pl. 

Ki  hely  hezett  e  báj  vidék  ölébe?     Gar. 

Még  gyakoribb  s  hangzatosabb  azon 
hatodfeles  sor,  melyben  a  csonka  láb, 
mint  középnyug,  a  második  jambus 
után  fordul  elé ;  pl. 

Midőn  reményed  |  ismét  feléiede. 

6)  Hatosak;  pl. 
A  szép  tavasz  csak  most  fejté  ki  kelle- 
meit.  Dayka. 

A  hatos  jambus  két  hármas  egyesi- 
téséből  alkotottnak  tekinthető;  nemei: 
a)  az  antik  senar,  vagy  jambusi 
háromtagú  (trimeter) ,  melyben  a 
harmadik  láb  után  rendszerint  közép- 
nyug áll;  bj_az  alexandrin- vers, 
melyben  a  íiarmadík Táb~középnyugban 
végződik,  miáltal  a  vers  két  részre  osz- 
lik ;  a  második  részt  olykor  fölös  cson- 
ka láb  zárja  be,  s  ezáltal  hetedfelessé 
válik.  Az  alexandrin  főleg  a  francziák- 
nál  honos ;  nálunk  jambus -lábakkal,  rit- 


kábban jön  elé;  —  cMeggyakoribb  a 
hetedfeles  jambus  oly  alakban,  hol 
a  feles  láb,  mint  középnyug,  a  harma- 
dik lábat  követi,  miáltal  a  sor  egy 
negyedfeles  (anakreoni),  és  egy  hár- 
masból álló  részre  oszlik.  Ez  alak  fő- 
leg a  német  költészetben,  nibe- 
lungi  sor  (nibelungen  -  vers)  név 
alatt  használatos  ;  nálunk  leginkább 
Garay  honositá  azt  meg,  s  ezóta  köl- 
tészetünkben nem  ritka;  pl. 

Mátyás  király  nem  értett  |  hon  ülni 
kényesen, 

Értett  a  harczi  ménen  |  megülni  győz- 
tesen.        Garay. 

A  hatos  jambus  korcsfaja  a  ská- 
zon  v.  choliiambus  (sánta  vers), 
mely,  a  mellett,  hogy  az  5-ik  lábon 
föltétlenül  jambust  követel;  a  6-ikon 
lassú  v.  lejtiben  végződik ;  pl. 
Skázon,  ha  lábad  birhat  e  hÜdég  telén.  \ 

7)  A  hetes,  nyolczadfeles  és 
nyolczas  jambus-sorok  nem  egyebek, 
mint  a  fónebb  előszámlált  rövidebbek 
összetettjei,  melyek  költészetünkben 
nem  ritkán,  de  többnyire  csak  szétvá- 
lasztott sorokban  fordulnak  elé;  pl.  a 
hetesre : 

Hazádnak  rendületlenül  —  Légy  híve 
oh  magyar!  Vör. 

Áll   grófi  vár   magányosan   a   puszta 
bérczfokon.     Eötvös. 

«r  II.  A  trocheusi  (lejti),  máskép 
lemenő  versek  azok, melyekben  a  lejti 
lábak  uralkodnak  olykép,  hogy  a  jam- 
busokkal  ellentétben  —  a  páratlan 
számú  lábak  kivannak  benne  szükség- 
kép trocheust,  a  páros  számúak  pedig 
spondeust  is  megtűrnek ;  de  jambust 
soha.  —  $ — 8  lábig  terjednek,  s  gya- 
kori metszetet  —  a  hosszabb  (6— 8-as) 
sorok  pedig  a  3-ik  v.  4-ik  lábon  közép- 
nyugot  is  —  kivannak.  A  csonka  lá- 
bakkal bővült  feles  lejti  -  sorokat  tel- 
jesekkel váltva,  költőink  leginkább 
használják.  —  A  lábak  számát  te- 
kintve, a  lejti  sorok  : 

1)    Egyesek;    önállólag  ritkák, 
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többnyire  verssorokból  kiszakasztva, 
vagy  szabadabb  menetű  versszakokban 
fordulnak  elé;  pl. 


S  mostan 
Itt  van. 


Pet. 


2)  Kettesek,  vagy,  csonka  láb- 
bal, más  felesek,  melyek  már  gya- 
koriabbak;  pl. 

Ott  az  ürge, 

Hü,  mi  fürge, 

Mint  szalad; 

Pillanat.  Pet. 

3)  Hármasak,  vagy,  csonka  láb- 
bal, harmadfelesek;  pl. 

Isten,  alkotál-e 
Több  ily  szivet  is  már, 
Mint  az  én  szivem?     Pet. 

A  hármas  tiszta  lejti  vers  a  régiek- 
nél versus  ithyphallicus  név 
alatt  volt  ismeretes, 

4)  Négyesek;  vagy,  csonka  láb- 
bal, negyedfelesek;  pl. 

Jönek  vigalomra  kelve 
Lánykák,  ifjak  énekelve. 

Halmok  illatos  szele ! 

És  te  zengő  fülmile!       Bajza. 

A  négyes  lejti-sorok  főleg  a  spa- 
nyol románczok-  és  drámákban  ottho- 
nosak. 

5)  Az  ötös,  valamint  az  ötödfe- 
les leginkább  elégiái  költeményeknél 
használtatik;  költészetünkben  kiváló- 
lag  kedvelt  alak ;  pl. 

Jertek  össze  szent  hegy  oldalánál, 
Jertek  össze,  gyermekim,  cselédim. 

Sárost. 

A  vadász  ül  hosszú  méla  lesben, 

Vár  felajzott  nyílra  gyors  vadat.    Vör. 

Hála  Isten,  este  van  megin'; 
Mával  is  fogyott  a  földi  kin.     Ar. 

6)  A  hatos  lejti-sor,  mely  ná- 
lunk Zrínyi-sornak  vagy  magyar 
alexandrinnak  is  neveztetik,  mind 
régi,  mind  ujabb  költészetünkben  gya- 
kori; pl. 


Isten  megjegyezte  mindennek  határát. 

Zrínyi. 

Ah  nekem  tövis  jut  a  szelid  virágból, 
Csalfa  tűztelen  fény  a  csillagsugárból 

a  hatodfelesek  sem  ritkák;  pl. 

Jaj  be  szép  ez  a  Pest,  istenem,  be  szép, 
Benne  milyen  úri,  mily  szelíd  a  nép.  y 

Czucz. 

7)  Hetesek  és  nyolczasak,  va- 
lamint ezek  felesei  költészetünkben 
itt-ott  szinte  fordulnak  elé  (nyolczas, 
az  úgynevezett  szlokaszban)  pl.  a 
7-esre: 

Mint  madár  száll  s  zeng  a  dalszó  légi 

lebbenésben, 
S  visszahangzik  hölgyek,   ifjak  érező 
szivében.     Gar. 

8-asra : 

Hon  dicső  hölgy,   szép  királyné,    oly 

nagy,  oly  szent  a  kebelnek, 
Hő  fohászim  zsámolyodnál  im  imádva 
esdekelnek  Gar. 

Azonban  e  sorok,  részint  hosszaságuk 
miatt,  részint  a  középnyug  által,  már 
természetszerűleg  kétfelé  osztva,  több- 
nyire szétválasztott  sorokban  jőnek 
elé ;  különösen  a  nyolczadfeles,  mely  a 
régieknél  septenar  vagytetrame- 
ter  néven,  a  vígjátékokban  használ- 
tatott, —  lyrai  költészetünkben  igen 
gyakori;  pl. 

Mit  nekem  ti  hir  szerencse 
Tűnedékeny  álmai.  Bajza,     j 

III.  A  dactylicus  v.  lengedi 
versek,  melyek  jobbára  lengedi  lá- 
bakból állanak ;  azonban  olykor  spon- 
deust  vagy  (az  utolsó  lábon)  trocheust 
is  megtűrnek.  A  lengedi  versek  több- 
nyire bövitékkel  (hyperkatalectice) 
kezdődnek,  vagy  csonka  lábbal  (kata- 
lectice)  végződnek,  vagy  pedig  mind- 
kettővel jőnek  elé,  s  nyelvünk  időmé- 
retes jelleménél  fogva  verselésünkben 
igen  alkalmasak,  jó  hangzásuak,s  azért 
kedveltek  is.  E  lengedező  jellemet, 
mint   nemzeti    dallamainkban    és    ze- 
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nénkben  is  uralkodót,  könnyű  fölis- 
merni. 

A  lábak  száma  szerint,  a  dacty- 
licusokban : 

1)  Az  egyesek  ritkák;  mig  a 

2)  Kettősök  gyakoriak;  s  ha 
bennök  az  utolsó  láb  spondeus  v.  tro- 
cheus*),  adonisi  verseknek  mon- 
datnak: pl. 

Gyászköd  ölelte 
Csillagok  által  stb. 

A  kettősök  ezen  alakja  mai  verselé- 
sünkben önállólag  nem  igen  használa- 
tos, s  leginkább  mint  a  sapphói 
versszak  végsora  fordul  elé;  azonban 
bővülve,  vagy  csonka  lábbal,  mint 
másfeles,  lengedi  menetű  versekben 
gyakran  található;  pl. 

Min-  |  den  mi  vi-  i  lágos, 

Min-  |  den  mi  vi-  j  rágzó...      Pet. 

Vaj  |  támad-e  |  hős 

Oly  |  bátor  e-  |  rős.         Czucz. 

3)  A  hármas  dactylicusok,  vál- 
takozó spondeus  (vagy  végső  trocheus) 
lábakkal,  képezik  a  régiek  úgyneve- 
zett pherecratesi  versét,  pl. 

Társak,  miglen  az  élet 
Tart,  addiglan  örüljünk. 

A  csonka  lábbal  végződő  harmadfeles 
dactylus  archilochi  versnek  monda- 
tik; pl. 

Por,  hamu,  semmi  vagyunk.       Vir. 

A  hármas  és  harmadfeles  lengedi  me- 
netű sorok  költészetünkben  nem  rit- 
kák, pl. 

Hajnali  kellemü  fény 

Hinti  mosolygva  sugarát, 

Melyre  az  ifjú  remény 

Rakja  le  fellegi  várát.      Kisf.  K. 

4)  A  négyes  dactylusok,  me- 
lyeknégyes hősi-versnek  is  mon- 
datnak, pl. 


*)  Az  utolsó  szótag  mindenkor  közös  le- 
het; már  a  régiek  szerint:  Ultima  communis 
cujusque  est  syllaba  versus, 

SzvoTéayi    Irocl    Szemelv 


Zöld  köszörűt  fog  tenni  fejére.      Vir. 

Ha  a  négyes  végső  lába  is  lengedi  me- 
netű, alkmáni  vers  a  neve.  Ritka. 
A  negyedfeles  sor  (bövitékkel 
vagy  a  nélkül)  szinte  kedvelt  alak 
költőinknél;  pl. 

Jár  |  számkiü-  |  zötten  az  \  árva  fi-  Ju, 
Dalt  1  zengedez  1  és  dala  |  oly  szomo- 
|  rú.  V'ór. 

5)  Az  ötös  e  k  szokatlanok.  A 
lábak  szigorú  számításából  otmére- 
tünek  (Pentameter)  nevezett  sor,  me- 
netére (rhytmusára)  nézve  inkább  ha- 
tosnak tekinthető. 

6)  Hatosak.  A  lengedi  menetű 
hatos,  mint  a  verselés  egyik  legszebb 
s  leglökélyesebb  alakja,  az  úgyneve- 
zett hősi  hatosban  (hexameter) 
fordul  elé.  A  hexameter  négy  első 
lábán  a  dactylusokat  spondeusok  is 
helyettesithetik,  sőt  e  kettő  váltako- 
zása a  sor  menetét  még  hangzatosabbá 
teszi;  azonban  az  ötödik  lábon  hatá- 
rozottan dactylust ,  az  utolsón  pedig 
spondeust  (v.  trocheust)  követel.  Nem 
kevésbbé  emelik  a  hősi  hatos  kellemét 
a  gyakori  lábmetszetek,  sőt  e 
versalak  a  2-ik  láb  után  szükség- 
kép sor  metsz  etet  igényel.  A  lábak, 
középnyugok  és  lábmetszetek  e  sok- 
szerü  váltakozásai  mind  oly  előnyök, 
melyek  a  hősi  hatosnak  a  verselési  kel- 
lem ,  változatosság  és  zengzetesség 
legmagasb  fokát  kölcsönzik,  miért  is 
ez  alak  a  méltóságos  menetű  (hősi  stb.) 
költeményekre  legalkalmasabb;  pl. 

Néma  borongással  megy  az  őskor  lelke 
fölötted 

Cserhalom!  és  nem  kér  emlékül  oszlo- 
pot érezböl, 

Oszlop  vagymagad  oh  diadalnak  halma 
meződdel.    V'ór. 

A  hősi  hatos  olykor  —  kivételesen  — 
az  5-ik  lábon  spondeust  is  megtűr,  de 
csak  oly  esetben,  ha  az  által  a  költő  a 
tá;  gy  fontosságát,  nehézkességét  stb. 
akarja  festeni,  vagy  a  gúnyorost  érez- 
tetni, pl. 

n 
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Lassan  lépdele  ő,  a  nagy  útról  töpren- 
kedvén. 

Ö  vele  tán  együtt  koyicsezzem  az  őr- 
szag  ütját.     Vajda  P. 

A  hatméretű  negyedik  lába  olykor 
középnyugban  (diáresis)  végződik,  mi 
a,  versnek  gyöngédséget,  lágyságot 
kölcsönöz.  Az  ily  hatméretü  pász- 
tori (bucolicai)  versnek  is  mondatik, 
mivel  a  régiek  főleg  pásztori  költemé- 
nyeikben használták. 

A  hősi  hatos  származéka  az  ötmé- 
retű  (pentameter)  sor,  mely  rhyth- 
musát  tekintve  szintén  hat  lábból  áll, 
csakhogy  a  3-ik  és  6-ik  csonka  láb; 
s  benne  a  3-ik  lábon  középnyug- 
nak,  a  4-ik  és  5-iken  szükségkép 
dactylusnak  iell  állani;  pl. 

Bátran  lépj,  hogy  utóbb  |  rény  koszo- 
rúzza fejed.     Köles. 
A  békítő  sír  |  enyhe  takarja  porod. 
Kisf  K 
A  pentameter   önállólag  soha  sem 
fordul  elé,   hanem  hexameterrel  kap- 
csolatban, melyek  együtt  az  úgyneve- 
zett párverset  (distichon)   a  régiek 
elégiái  versmértékét  képezik,  pl. 

Hősvértől  pirosúlt  gyásztér!  sóhajtva 
köszöntlek, 

Nemzeti  nagy  létünk  nagy  temetője, 
Mohács!     Kisf.  K. 

Az  anapásti  v.  lebegő  versek 
költészetünkben  a  ritkábbak  közé  tar- 
toznak, s  többnyire  rövid  (2—3  lábas) 
sorokban,  lengedi  menetüekkel  válta- 
kozva fordulnak  elé,  pl. 

Nem  hagyhat  el  engem 

Nemes  Tn-  |  dülatöm 

Az  ifjú  harag  ! 

Nem  apadt  |  ki  szivem-bői 

E  zuhatagos 

Vad  bérezi  patak.  Pet. 

A  hármas  lebegő  sor  képezé  a  régiek- 
nél úgynevezett  versus  paroemia- 
cus-t;  a  több  lábból  álló  e  nemű  so- 
rok is  csupán  a  régi;  classicai  nyelvek, 
főleg  a  görögök  drámai  költészetében 
találhatók  fel. 


/5)  Különfajuak. 

A  különfajú  versek  közöl,  melyek 
időméretileg  különböző  lábakból  al- 
kotvák,  használatosabbak,  s  irodal- 
munkban is  meghonosultak : 

J.  A  logaődi  (félig  beszéd-,  fé- 
lig d  állani -jellemű)  sor,  máskép  pin- 
dari  dactylus,  melyet  némelyek 
kisebb  alkaei-sornak  is  neveznek. 
Áll  két  dactylus  és  ugyan  annyi  tro- 
cheusból,  pl. 

Napkeletét  leverő  hatalma. 

2.  A  pherekratesi  sor,  mely 
nem  egyéb,  mint  adonisi  vers,  mege- 
lőző spondeus  lábbal. 

3.  A  glykoni  sor;  áll  spondeus, 
choriiambus  és  jambusból,  pl. 

Ném  veszhetsz  él  crCkré  nem ! 

4.  Az  asklepiadi  sor:  spondeus,  két 
choriiambus  és  egy  jambusból  pl. 

Vetettem  szabadon  mond  ki  hibáimat! 

Vir. 

Ar'  5.  A  sapphói  sor,  trocheus,  dac- 
tylus és  két  trochaeusból;  a  harmadik 
lábat  követő  metszet  igen  emeli  a  vers 
kellemét  pl. 

A.  derék  ném  fél  az  idők  mohatöT 
A  koporsóból  kitör  és  eget  kér. 
Berzs. 

ÉL_.Az  alkaei  sor,  a  hosszabb:  áll 
egy  spondeus  (v.  jambus)  egy  bacchius 
és  két  dactylusból,  pl. 

Kí  lesz  fogyasztó  banatím  orvosa? 
Vörösm. 

7.  A  phalaeki  sor  áll  egy  spon- 
deus (v.  trocheus),  egy  dactylus  és  há- 
rom trocheusból,  pl. 

Öh,  vöd  |  jé'tek  az  |  aldozöt  sze-  |  II- 
dek.     Kaz. 

8  Az  aristophanesi  sor  egy 
dactylus  és  két  trocheusból;  pl. 

Menj  nyüga-  |  lomra  |  bágyadt. 

Az  itt  felhozott  versfajok,  melyek 
neveiket  leginkább  azon  ókori  hellén 
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íróktól  vették,  kik  az  illető  alakokkal 
legelőször  éltek,  valamint  még  számo- 
sabb itt  elé  nem  sorolt  fajok  legtöbb- 
jei irodalmunkban  csak  gyéren  fordul- 
nak elé,  s  a  legújabb  korban  már  tel- 
jesen mellőztetnek.  j 

b.  Számított  tagú  versek. 

12.  §.  Számitott  tagú  versek, 
azok,  melyekben  a  szótagoknak,  te- 
kintet'nélkül  azok  időmértékére,  álta- 
lán csak  száma  vétetik  figyelembe. 
Ezek  főleg  az  elbeszélő  s  népies  köl- 
tészetben fordulnak  elé  gyakrabban. 
—  A  számitott  tagú  versek  kelleme 
főleg  a  helyes  rimelésben  áll ;  minthogy 
azonban  a  verselés  egyik  főkelléke  s 
szépsége  a  rhythmuson  épül,  ezt  a 
számitott  tagú  versek  sem  mellőzhet- 
vén egészen,  bennök  a  rhythmust  a 
szabályos  sormetszetek,  vagy  más  szó- 
val a  versütemek  pótolják. 

Az  ütem  bizonyos  kis  egészet  ké- 
pező idő-tartam,  melyet  mind  a  mére- 
tes, mind  a  számitott  tagú  versben  a 
magyar  dallamaink  zenei  ütemének 
(tactus)  megfelelő  nyugok  határoznak 
meg.  A  mi  a  verslábban  az  emelkedés 
(arsis),  az  az  ütemben  a  hangsúly,  mi- 
nélfogva minden  egyes  ütemnek  egy 
hangsulylyal  kell  birnia,  mely  nyel- 
vünkben mindenkor  az  első  szótagra 
esik.  —  Az  ütemek  —  mint  a  verslá- 
bak —  tagjaik  száma  szerint,  két-, 
három-  vagy  négy  tagúak ;  előfordul 
olykor  az  egytagú  is,  mint  feles  ütem ; 
ezek  azonban  önálló  sort  a  versszakban 
csak  kivételesen  képezhetnek,  s  ilyen- 
kor is  jobbára  nem  egyebek,  mint  kü- 
lön sorba  tört  rím  szók,  vagy  puszta 
alakjátékok,  mint: 

Feküdjetek 

Már  le 

Emberek ; 

Vagy  ha  jártok 

Halkan 

Lépjetek.  Pet. 

Rendszerint  pedig  vagy  tiszta 
íeg)rfaju)  vagy  vegyes   (külön  fajú) 


ütemekből  alkotott  sorokat  képeznek, 
melyekben  a  tagok  száma  1-től  legfö- 
lebb  15  — 18-ig  terjed.  Hosszabb  sorok 
többnyire  erős  közép  nyugot  ki- 
vannak; melynek  elhanyagolása  gyak- 
ran kivetkőzteti  a  sort  verses  tulaj- 
donából, mint  pl.  a  Tinódi-félében  : 

Ezen  igen  kéri  |  basát  ő  nagyságát, 
Vitézségre  tanít-  |  sa  ő  két  apródját. 

A  számitott  tagú  verselést  népköl- 
tészetünk általában,  de  müköltésze- 
tünk  is  sűrűn  alkalmazza. 

8.  A  versszakok. 

13.  §.  A  verssorok  a  költői  müvek- 
ben, vagy  megszakítás  nélkül  folynak 
egymásután,  vagy  külön-külön  szaka- 
szokra oszlanak;  amazok  egyfolya- 
müak  vagy  szaktalanok,  ezek 
szakozottak.  Mind  az  egyfolyamu, 
mind  a  szakozott  költeményekben  a 
versek  ismét  egyfajuak  vagy  kü- 
lönfajuak;  tagjaik  számát  tekintve 
pedig  egyenlők  vagy  különbö- 
zők lehetnek. 

Szakozatlan  verselés-módot  fő- 
leg azon  költői  müvek  igényelnek,  me- 
lyekben a  tárgy  részleteinek  szorosabb 
összefüggése  a  korlátoltabb  elkülöní- 
tést s  csoportosítást  a  benső  összefüg- 
gés sérelme  nélkül  nem  engedi,  s  me- 
lyeknél épen  a  fesztelen,  szakadatlan 
folyamat  adja  meg  a  műnek  főkellé- 
keit :  a  kerekded  egységet  és 
hatást.  Ilyenek  különösen  a  költői 
beszélyek  fajtái,  s  a  levelek,  a  hős-  és 
tanköltemények,  színművek,  stb.  Sza- 
kozatlan költői  művekre  általában, 
a  he  xameter  (hősi  hatos)  és  a  j  am- 
bus  (különösen  az  ötös  és  hatodfeles) 
nagyritkán  az  asklepiadi  (»Keszt- 
hely«  Berzs.)  versfajok  használatosak. 
A  szakozott  költői  művek  egyes 
csoportokra  vagyis  ver  szakokra 
oszlanak.  A  versszak  (stropha), 
nem  egyéb,  mint  valamely  költemény- 
nek meghatározott  számú,  fajú  és 
helyzetű  versekből  szabályszerüleg 
összefűzött  része,  mely  magában  véva 
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szintén  egy  kisebb  egészet  képez.  Az 
ujabb  nyelvekben  a  versek  számán  és 
különféleségén  kivül  főleg  a  rim  az, 
mely  a  versszakok  alakítását  s  kikere- 
kitését  szabályozza.  A  versszak  fő- 
szabálya: hogy  az  azt  képező  vers- 
sorok egy  tagolt  egészszé  zárkózzanak 
vagyis  hogy  minden  egyes  versszak- 
nak szókötétiileg,  sőt  észtanilag  is  be- 
fejezett vége  egyszersmind  (a  meny- 
nyire lehet!)  nyugpontúl  szolgáljon  a 
műben. 

A  versszak,  a  versek  fajait  és 
számát    tekintve,     különböző   lehet. 

—  A  versfajokat  illetőleg,  legegy- 
szerűbbek s  leggyakoriabbak  az  egy- 
fajuak  egyenlő  vagy  különböző  tag- 
számmal. Különnemű  versfajokat  leg- 
inkább az  antik  versszakok  kivannak. 

—  A  stropha  verssorainak  száma 
legfölebb  16-ig  szokott  terjedni;  leg- 
használatosabbak  a  2 — 8  sorosak.  A 
páratlan  számú,  valamint  a  hosszabb 
sorok  is  jobbára  csak  mint  némely 
ritkább  müalakok  követelményei  for- 
dulnak elé. 

A  versszakok  oly  sokszerüek  s  vál- 
tozatosak, hogy  azoknak  bővebb  is- 
meretére csak  a  költészeti  irodalom 
szorgalmas  olvasása  vezethet.  Itt  a 
versszakoknak,  csak  jelentékenyebb,  s 
hazai  költészetünkben  is  előfordulóbb 
fajait  ismertetjük.  —  A  versszakok 
ódon  (antik)  félékre  s  ujabb  kori- 
akra oszthatók. 

I.  Antikfélék: 

1.  A  párvers  (distichon  11.  §.), 
főleg  elégiák-,  epigrammokra  haszná- 
latos. 

2.  A  sapphói  versszak,  három 
sapphói  és  egy  adóni  versből  alakul  s 
a  komolyabb  tárgyú  költeményekre 
alkalmas  (1.  "Osztályrészem."  Berzs.). 

3.  Az  asklepiadi  versszak;  és 
pedig:  a)  három  asklepiadi  sor,  egy 
glikoni  záradékkal  (»A  közelitőtél« 
Berzs.)  ;  b)  glikoni  és  asklepiadiban 
váltakozó  négysoros  (»Megelégedés« 
Berzs.  ;  ^Kisfaludy  K.  emléixezere« 
Törösm.);   c)  két  asklepiadi  sor,  egy 


pherecratesi  s  egy  glikonival  társulva. 
(»Múzsámhoz«  Virág). 

4.  A  phalaeki  versszak,  három 
phalaeki  és  egy  adóni  sorból  alakul- 
va pl. 

Oh  védjétek  az  áldozót  szelídek ! 
Titkos  bajotokat  lehelje  mennyei 
Ajkatok  dala  zengzetére.  Nem  sért 
így  az  irigy  nyelv. 
Kaz. 

5.  Az  alkaei  versszak;  áll  két 
hosszabb  alkaei,  egy  ötödfeles  jambus, 
és  egy  rövidebb  alkaei  sorból.  Olykor 
a  második  alkaei  sor  helyett  askle- 
piadi is  használtatik.  (»Fohászkodás« 
és  »Prónayhoz«  Berzs.)  Egyike  ez  a 
legszebb  ódon-alakoknak,  miért  több- 
nyire fellengőbb  költeményekre  (ódák 
és  hymnuszokra)  használatos. 

II.  Ujabbkori  versszakok. 

Ujabbkori  stropháink  alak-külön- 
féleségét  főleg  a  sorok  száma,  hosz- 
sza,  s  a  rim  helyezés  határozza. 
Alakulnak  részint  méretes,  részint 
számitott  tagú  sorokból.  A  mére- 
tesek inkább  műköltészetünkben,  a 
számitott  taguak  főleg  népies  dalmű- 
veinkben szerepelnek.  —  Az  ujabbkori 
strophák  költészetünkben  részint  ide- 
gen irodalmakból  honosúltak  át. 
Legczélszerübben  a  sorok  száma  sze- 
rint osztályozhatók. 

A  rimelő  méretes  versek  száma 
stropháinkban  2  és  12  közt  változik; 
a  többre  terjedők  igen  ritkák.  Ilyen 
pl.  Csokonainál  »A  reményhez^  czimű 
dal,  16  trochaeusi  sorból  álló  stró- 
phákkal.  Szokottabbak  : 

1.  A  kétsorosak  páros  rimek- 
kel  pl. 

Folyam  kebled  hányszor  repeszti  meg 
Hajó  futása  s  dúló  fergeteg.         Pet. 

Hatos  és  hetedfeles  jambusokból  fel- 
váltva alakult  két-soros  versszakok 
képezik  a  középkori  ugy  nevezett 
alexandrin  verset,  melyre  ily  alak- 
ban nálunk  csak  kevés  példát  találunk, 
ilyen  p). 
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Engem  fagygyal  borit  Kárpátnak  bús 

jnelléke, 
Ez  a  vendég  ajak  és  durva  tél  vidéke. 

A  szép  tavasz  csak  most  fejté  ki  kel- 

lemit 
S  már  újra  dér  födi  megyénknek  bér- 
czeit.       Dayka. 

Többi  hosszabb  alakjai  a  kettősöknek 
rendszerint  külön  sorba  törve  mint 
négy  soros  szakok  jőnek  elé. 

2.  A  háromsorosak;  ezek  főleg 
az  ókori  latin  költészetben,  különösen 
Horácznál  szerepeltek;  nálunk  igen 
ritkák  s  rendszerint  csak  akkor  for- 
dulnak elé,  midőn  páros  rim-sor  után 
a  harmadik  sort  felkiáltás,  vagy  úgy- 
nevezett ismétlet  (refrain)  képezi  pl. 

Túl  a  Tiszán  a  berekben 
Rózsa  terem  a  kenderben 
Hajrá  haj  !  Népei. 

A  háromsoros  szak  legszebb  alakja  az 
olaszoktól  kölcsönzött  úgynevezett 
t  érzi  na,  hatodfeles  jambusokkal  és 
oly  rím-helyezéssel,  hogy  minden  szak 
közép-sora  a  következő  szak  első  és 
harmadik  sorával  rímeljen,  a  végszak- 
hoz pedig  még  egy,  a  középsornak 
megfelelő  negyedik  rím-sor  is  járuljon, 
ezen  képlet  szerint :  aba,  beb,  ede  — 
zyzy.  Mivel  a  szakok  e  rimkötés  által 
mintegy  egymásba  olvadnak,  a  terzina 
a  nyugpontos  befejezést  —mint  egyéb- 
féle stróphák  —  nem  kívánhatja  meg, 
s  azért  jobbára  az  elbeszéleti  költe- 
ményfélékben használatos.  Ezen  alak- 
kal élt  Dante  »Divinacomoedia«-jában; 
nálunk  e  szép  alak  ritka. 

3.  A  négysorosak;  ezek  majd 
minden  irodalombau  legszokottabbak. 
Soraik  és  rimkelyezésök  különbzetei 
szerint,  számos  féléikkel  találkozunk. 
Feltűnőbbek:  a)  az  egyféle  rí  miiek 
(aaaa).  minőket  régibb  költőinknél, 
(Zrínyi,  Gyöngyösi  stb.),  gyakran  ta- 
lálunk. Egyhangúságuk  miatt  kevésbbé 
kellemesek.  Ujabb  költőink  csak  ki- 
vételesen használják.  Változatosabb 
képleteik  xaaa,  aaax,  axaa,  aaxa;  leg- 
szebbek   pedig:    xaxa,    vagy:    ab  ab, 


aabb,  abba.  b)  az  alexandrin-szak; 
hatodfeles  jambusokkal,  nálunk  tro- 
chaeusokkai  is,  és  többnyire  páros  rí- 
mekkel, c)  a  nibelungi-szak,  négy 
nibelungi  sorral,  és  páros  rímekkel. 
(1.  11.  §•  6.) 

4.  Az  ötös-szak  nálunk  ritkább. 
Benne  az  ötödik,  többnyire  rövidebb 
sor,  majd  a  szak  rímetlen  (árva  rímú) 
záradékául  vagy  refrainjeül,  majd  pe- 
dig —  népdalainkban  —  csak  a  ne- 
gyedik sor  ismétléséül  fordul  elé.  (pl. 
Káka  tövin  ...  és  :  Bús  az  idő  :  .  .  . 
ííepd.)  Olykor  az  árvarím  első  sorban 
foglal  helyet  pl.  »A  hit.«  Bajz. 

5.  A  hatos-szak  ismét  egyike  a 
legSzokottabbaknak.  Sorait  és  rím- 
helyezését tekintve  szinte  számos  félé- 
vel bir.  s  főleg  balladák,  románezok, 
és  a  rokon  fajúakra  alkalmas.  Példa : 
»Ószi  dal«  stb.  Bajz. 

C.  A  hétsoros-szak,  ritka,  bár 
egyike  a  legszebb  alakoknak.  A  hetes 
szak  igen  változatos  rimcelyezést  en- 
ged meg.  Kiváló  példa  >  Remény  s  em- 
lékezet. «  Köles. 

7.  A  ny  olczas-  szak,  hasonlókép 
kedvelt,  változatos  alak,  melyre  ujabb 
költészetünkben  számos  szép  példát 
találunk.  Ide  tartozik  az  olasz  eredetű 
ny  olczas  stanza  (ottave  rime) 
tiszta  hatodfeles  —  néha  ötösekkel 
váltakozó  —  jambusokból.  következő 
rím-helyezéssel :  abababec,  pl.  » Az  élet 
korai. «  Kisf.  K.  Ily  szakokban  irvák 
az  olasz  költészet  számos  remekei; 
»Orlando  furioso  <  Ariostotól,  »A  meg- 
szabadított Jerusalem^  Torquato  Tas- 
sotól.  »Luisiada«  a  portugall  Camo- 
enstől  stb. 

8.  A  tízes- szak  (decimé)  ;  spa- 
nyol eredetű  alak,  négyes  trochaeu- 
sokból ;  legszabályosabb  rímhelyezése  : 
abbaacedde  E  stropha  belső  egysége 
és  oszthatlansága  megkívánja,  hogy 
az  5.  és  6-ik  sor  közt  szoros  értelmi 
összefüggés  legyen.  Leginkább  a 
Glossa-féle  költemény-alakban  hasz- 
nálatos. —  A  tizes-szak  más  nemű 
rímhelyezéssel  költészetünkben  is  elé- 
fordul.  Példa:   ^Karácsonéj.<í  Kisf.  K, 
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—  Kiválón  szép  a  Czuczor-használta 
tizes  szak  dactylusokból.  (1.  Szondi, 
Czucz.). 

9.  A  tizen  kétsoros  Himfy- 
szak,  mely  nevét  Kisf.  Sándor  hason 
czímü  költeményétől  vette.  Rimhelye- 
zése:  a  két  első  négyesben  keresztező 
(abab),  az  utolsó  négyesben  páros 
(aabb).  Eléfordúl  költészetünkben  a 
két  első  négyes  vágott  v.  fél  rím-so 
rokkal  (xaxa)  és  egyéb  változatokkal 
is.  Mutat  rá  népköltészetünk  is  pél- 
dákat. 

Végre  számított  tagú  versekből 
alkotott  strópháink  2  —  16  sorosak 
közt  változnak.  Ezeknél  a  rímhelye- 
zés még  szabadabb  és  játszibb,  mint 
méretes  szakainkban. 


4.  Költeményalakok. 

14.  §.  Vannak  oly  versművek,  me- 
lyekben a  verssorok,  vagy  szakok 
száma,  sőt  olykor  neme  is  szabatosan 
meg  van  határozva,  önkényt  értetvén, 
hogy  ily  költeményeknél  a  belalkat-, 
tartalom-  és  gondolat-fejleményeknek 
akül-alakkal  mintegy  létszerves  össze- 
függésben szükséges  lennie.  Az  ily 
határozott  költemény -alakok,  kevés 
kivétellel  a  lantos  költészet  körébe 
tartoznak.  Nevezetesebb  költemény- 
alakok. 

1.  A  sonett  (hangzatka),  olasz 
eredetű  s  főleg  Petrarca  által  művelt 
dalalak.  Ali  két,  négysoros  (quader- 
nári)  és  két,  háromsoros  (terzine) 
szakból,  tehát  tizennégy  rimsorból, 
melyek  leginkább  ötös  és  hatodfeles 
jambusok.  A  két  első  szakban  kétféle 
rim  uralkodik,  Ölelkező  helyzettel 
(abba,  abba)  ;  a  két  utóbbi  szakban 
rendszerint  szinte  kétféle  rím,  több- 
ször háromféle  (nagy  ritkán  egyféle) 
fordul  elé,  melyeknek  helyzete  már 
szabadabb  (cdc,  dcd  v.  edd,  cee  v.  ccd, 
eed  v.  cdc,  dee).  —  A  sonett  a  mon- 
dottak szerint  külalakjára  nézve  két 
fő  tagra  oszlik,  mihez  képest  tartal- 
mának is  ugy  kell  alakulnia,  hogy  két 
első    szaka    a  két  utóbbival   bizonyos 


benső,  epigrammszerü  viszonyban  áll- 
jon, a  mint  viszonylik  pl.  valamely 
tétel  előtagja  utótagjához,  a  kép  ellen- 
képéhez, külső  a  belsőhöz,  múlt  a  je- 
lenhez, ok  az  okozathoz,  bú  a  remény- 
hez stb.  (Példák:  Kazinczy,  Szemere, 
Kisfaludy  Károly  és  Császárnál.) 

2.  A  canzone;  hasonlag  Petrarca 
által  művelt  alak;  tartalma  többnyire 
elégiái.  Szakainak  száma  tetszés  sze- 
rinti, leginkább  5 — 7,  melyeknek  tel- 
jesen egyenlőknek  kelllenniok;  leg- 
használtabb  versneme  a  jambus;  több- 
nyire a  6-odfeles,  4-edfeiessel  válta- 
kozva. A  szak  sorainak  száma  szinte 
különböző,  leggyakoriabbak  a  11—18 
soros  szakok,  váltakozó  rímhelyezés- 
sel, melyekben  azon  egy  rimnek  lega- 
lább háromszor  kell  előfordulnia.  Zá- 
radékul egy  kisebb  —  többnyire  há- 
romsoros —  szak  járul  e  műhöz,  mely 
rendszerint  magához  a  dalhoz  intézett 
megszólitást,  búcsúzást  tartalmaz  stb. 

3.  A  sestina;  e  költemény-alakot 
állítólag  Arnaud  Dániel  12.  századbeli 
tarasconi  vándordalnok  (troubadour) 
találta  fel,  s  Petrarca  kedvelteté  meg. 
Állhat,  6-soros  szakból,  melyeket  egy 
félstropha  zár  be.  Versneme  6-odfeles 
jambus.  Sajátsága  abban  áll,  hogy  az 
első  szak  sorainak  hat  végszava, 
egyenkint  ,  a  stróphák  legvégén  s 
ugyanezen  egyes  végszó  a  rá  követ- 
kező strópha  elején  ismételve  eléjőnek 
ezen  képlet  szerint :  abede,  efabed, 
defabc,  cdefab,  bedefa  stb.  A  három- 
soros zárszak  a  végszavakat  ismétli, 
ugy,  hogy  minden  sorban  kettő  fordul 
elő.  Önkényt  értetik,  hogy  a  végszók- 
nak jelentékenyeknek,  s  némi  össze- 
függésben állóknak  kell  lenniök. 

4.  A  madrigál  (pásztordal),  pre- 
vence-i  származású  dal,  mely  eredeti- 
leg szigorú  alakkal  birt.  Ma  pedig  a 
madrigál  6  —  11  sor  közt  változó,  egy- 
két, legfölebb  háromféle  rímmel  és 
stróphaszerü  felosztással  biró  akár- 
mely dalocska,  melynek  szakai  rímkö- 
tés által  egységes  egészszé  olvadnak. 
Képlete :  ababba  —  bbabaa.  (Péld. 
Madrigál  Nagy  Imre)  Ide  sorozhatok 
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az  egy-két  rövid  szakból  álló  jelmon- 
datos és  az  úgynevezett  áldomásdalok 
(skolien). 

5.  A  trió  lett;  franczia  alak. 
Eredetileg  8jambussorra  terjed,  me- 
lyeknek elseje  mint  4-ik  v.  5-ik  ismét- 
lődik, s  végre  a  két  első  sor  egyszers- 
mind a  két  végsőt  is  képezi.  Eléfordul 
szabadabb  alkattal  is,  10— 12  sorig 
terjedve.  Lényeges  kelléke,  hogy  azon 
egy  gondolat  háromszor  jőjön  elő 
benne,  —  innét  triolett  neve  is.  Rime 
csak  kétféle:  egyik  az  ismételt  soroké, 
másik  a  közbeesőké.  (Péld.  Visszatért. 
Nagy  Imre.) 

6.  A  rondeau,  franczia  eredetű 
dal.  Szigorú  alakja  szerint  13  jambus- 
sorból  ál,  kétféle  rimmel,  melyek  közül 
az  első  ötször,  a  második  nyolczszor 
jön  elő.  Minthogy  az  első  sor  kezdő- 
szavai a8-ik  és  13-ik  sorban  ismét  elő- 
kerülnek s  ezáltal  a  versben  mintegy 
körmozgást  tesznek,  —  innét  a  ron- 
deau (körvers)  neve.  (Péld.  Emlékezet. 
Nagy  Imre.) 

7.  A  g  1  o  s  s  a,  spanyol  eredetű 
alak ;  tárgya :  más  költeményből  átvett 
—  többnyire  4  trocheussorból  álló 
versszak  (théma),  melyet  a  glossa  so- 
ronkint  fejteget  s  rendszerint  tiz  sor- 
ból álló  minden  egyes  szakát  a  théma 
tárgyalt  sorával  zárja  be. 

8.  A  ghazel,  arab  eredetű,  7  —  14 
pár  sorra  terjedő  költ.  alak,  melyben 
a  két  első  sor  páros  rime,  minden  to- 
vábbi páros  számú  sorral  összerimel. 
Az  utolsó  sorok  egyikébe  a  keleti  köl- 
tők rendszerint  neveiket  is  be  szokták 
elmésen  illeszteni.  Kellemes  és  elég 
szabad  mozgású  versalak.  (Példa: 
»Ghazel«  Vajda  Péter.) 

9.  A  ritornell,  három  szakra  ter- 
jedő dalocska;  mindenik  szak  három 
jambussorból  áll,  melyekben  az  első  és 
harmadik  rímelnek,  a  középső  árva 
rim;  Képlete:  axa,  bxb,  cxc.  (Péld. 
»Ritornell«  Kisf.  K.  és  Garainál  ) 

10.  §.  Az  akrostichon,  melyben 
a  sorok  kezdőbetűi  valamely  személy 
(a  költő,  megénekelt  egyén,  stb.)  ne- 
vét vagy  más  jelentékeny  szót  adnak  j 


ki.  A  középkori  költészetben  nálunk 
is  divatoztak.  —  Ide  tartoznak  még 
számos  úgynevezett  versesjátékok,  mi- 
nők a  talányok  (betű-,  tag-  és  szó- 
rejtvények); a  visz  hangos  és  rim- 
játékos  versek,  s  a  chronosti- 
chonok  (évszámos  versek),  melyek- 
ben a  római  számokat  jelölő  betűk, 
valamely  vonatkozatos  év  számát  adják 
ki;  végre  azon  játékos  versezet- 
i dómok,  melyekben  a  hosszabb-rövi- 
debb sorok  bizonyos  idomokat  (ke- 
resztet, kelyhet,  csillagot,  lobort,  urnát, 
stb.)  képeznek,  s  több  más  effélék,  me- 
lyek a  külső  alak  mesterkéltségének 
jobbára  a  költői  és  szépészeti  becset 
áldozzák  föl. 

B)  Költői  nyelv  és  előadás. 

15.  §.  A  költői  nyelv  és  előadás  alá 
vagyon  vetve  a)  mindazon  általános 
kellékeknek,  melyek  bármely  szép  elő- 
adásnak közös  tulajdonai.  De  b)  meg 
van  a  költői  előadásnak  saját  jelleme 
is,  mely  azt  verses  alakján  kivül  is 
megkülönbözteti  a  prózától. 

A  költői  előadásra  nézve  kö- 
zelebbről ezeket  kell  figyelembe  venni: 

1.  Hogy  az  előadás  általános  kel- 
lékeibel  főleg  a  széptaniak  azok, 
melyeknek  a  költeményben  legmaga- 
sabb tökélyök  szerint  kell  megjelen- 
niük; ilyenek  a  hangkellem  (szép- 
hangzat), mely  dallamosságában  mint- 
egy a  zenével  versenyez ;  a  mé  It  ó s  ág, 
mely  az  eszményihez  emel;  a  tárgy- 
szerintesség,  mely  nemcsak  kife- 
jezi, de  hangja-,  vagy  mozgásával 
festi  is  a  fogalmat  és  gondolatot ;  a 
természetesség,  mely  minden  szán- 
dékosság-, keresettség-,  fesz-  és  erőte- 
tettségtől  ment;  az  újdonság,  mely 
minden  feltűnni  akarás  nélkül  lepi 
meg  a  figyelmet  és  mintegy  ismerős 
gyanánt  nyájas  kellemmel  lép  elő;  a 
ö  v  i  d  s  é  g ,  mely  nem  untat  és  fá- 
raszt ;  a  változatosság,  mely 
nem  kápráztat,  hanem  hatásával  min- 
den érzéket  és  lelkitehetséget  kielé- 
git;    az    egység,    melyet  teljesen  és 
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könnyen  felfoghat  s  mindvégig  meg- 
tarthat az  olvasó;  végre  az  élénk- 
ség, mely  a  gondolatokat  s  képzeteket 
mintegy  megtestesítve  lépteti  elö. 

2.  E  széptani  tulajdonok  közöl  is 
kiváltképen  az  élénkség  az,  mi  a 
költői  nyelvnek  saját  jelleget  kölcsö- 
nöz. A  költészet  feladata  t.  i.  nem  az, 
bogy  az  eszméket  puszta  valóságukban 
föltüntetve,  megértesse,  —  hanem 
bogy  alakba  öntse  s  szemlélet 
<jlé  állítsa  s  ilykép  a  tartalom,  mint 
valami  életteljes  kis  világ  álljon  az 
olvasó  lelke  elé.  És  igy  különösen  a 
képletek  (tropi)  azok,  melyekből  a 
költő  nyelve  virágos  szőnyegeit  himzi ; 
ezekből  kelnek  elő  amaz  alakok  s  cso- 
portozatok,  melyek  a  költeményben 
lelki  szemléletünk  előtt  mozognak, 
s  egyszersmind  hangzanak.  —  Mint- 
hogy tehát  a  költőnél  festőinek  s  kia- 
lakitottnak  (plasztikainak)  kell  lenni 
aszó  tartalmának,  s  dallamosnak  a  be- 
széd hangjának:  az  alkat  és  moz- 
gás a  szemléletre  nézve,  s  az  ösz- 
hangzat  a  hallásra  nézve,  —  ezek 
azon  módok,  melyek  által  a  költő  szel- 
lemet széliemhez  vezérel. 

Mellőzhetlen  tehát  a  költői  nyelv- 
ben a  képzerő  alkotása,  ugy  hogy  épen 
ezért  a  képzerőt  tarthatni  tulajdon-, 
kép  a  költői  tehetség  első  alapjának. 
Nem  szükség  mindazáltal,  hogy  a  köl- 
tői tartalom  egészben  véve  képletes 
alakokban  jelenjék  meg.  Gyakran  az 
elvont  szók  is  közvetlen  pillantást  en- 
gednek a  tárgy  belsejébe,  mi  főleg  a 
lyraiakra  nézve  áll,  és  átalában  ott, 
hol  az  érzelem  a  maga  teljessége  s 
igazságában  a  legegyszerűbb  kifeje- 
zésekben ömlik  elő  épen  ezáltal  mint- 
egy láthatólag  tükrözi  le  magát.  — 
Érzés  meg  képzelem  tehát  veze- 
tője s  szárnya  a  költői  nyelvnek.  Kell, 
hogy  ezen  kettő  együtt,  vagy  legalább 
egyik  kalauzolja  a  költő  tollát ;  mind- 
kettőt nem  nélkülözheti  a  nélkül,  hogy 
nyelve  prózába  sülyedjen.  Az  érzés 
törvénye  a  benső  igazság,  a  képzelemé 
a  szép  arány.  Az  érzés  kifejezése  va- 
líStlanság  által,    a  képzelem    nyelve  a 


képhajhászás,  üres  szópoinpa  által  té- 
veszti legkönnyebben  hatását  és  czél- 
ját.  A  legszebb  költői  festés  és  alakítás 
(plasztika)  abban  áll,  hogy  az  egy 
egységes  képzetet  ébreszszen,  mit 
néha  egyetlen  mesterileg  alkalmazott 
jelző  sükerültebben  eszközöl,  mint 
egy  egész  hívatlan  leírás. 

K  ö  1 1  e  m  é  n  j  n  e  m  e  k. 

AJ  A  költői  előadás  három  fö 
alakja. 

16.  §.  A  költemény  alakja,  a  versal- 
katon s  költői  nyelven  kívül,  épül  még 
a  műnek  sajátos  költői  felfogásán,  ter- 
vén, berendezésén  s  a  költőhöz  való 
benső  viszonyán.  S  ezeken  nyugszik  a 
költészetnek  különböző  költeményne- 
mekre osztása.  A  dramatikus,  költői 
felfogásában  más  törvényeket  követ, 
mint  az  epikus,  s  ez  ismét  másokat, 
mint  a  lyrikus.  Az  elmélet  azonban 
csak  általán  jelölheti  ki  a  különböző 
költeménynemeket,  a  mint  ti  azok  a 
költő  kezei  közt  szabályszeresen  meg- 
alakulnak. Eléjön  pl  valamely  jelen- 
tékeny esemény ;  a  költő,  ki  róla  érte- 
sült, vagy  annak  épen  szemtanúja  volt, 
1)  vagy  csupán  elbeszéli,  azaz  mint 
már  bevégzett,  múlt  eseményt,  élénk 
előadásban  hozza  azt  az  olvasó  vagy 
hallgató  képzelnie  elé,  a  nélkül,  hogy 
saját  személyére  tett  hatását  vagy  a 
maga  benső  részvétét  fölötte  kifejezné, 
— ■  és  ez  az  eposzi;  vagy  pedig  2) 
figyelembe  sem  véve ,  hogy  az  illető 
eseményt  másokkal  közölje,  egyedül  a 
történtek  fölötti  benső  meghatottsága, 
érzései  s  gondolatainak  ad  kifejezést, 
tisztán  csak  belső  szükségből,  hogy  a 
mik  a  pillanat  hatása  alatt  lelkében 
ébredtek,  közvetlenül  mintegy  önma- 
gának mondja  el,  —  és  ez  a  lyrai; 
vagy  végre  3)  az  eseményt  mestersé- 
ges megjelenítéssel  közvetlen  állítja 
nézlet  elé,  vagyis  utánzás  által  a  mul- 
tat jelenbe  helyezi  át,  s  az  eseményben 
részes  személyeket  cselekvőleg,  t.  i. 
beszélve,  cselekve.  szenvedve  sfrb.  lép- 
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téti  föl,  —  és  ez  a  drámai  alak.  Ezek 
szerint  tehát  a  költészetnek  három  fő- 
alakja vagyon,  u.  m.  : 

1.  az  eposzi,  vagyis  elbeszélő; 

2.  a  lyrai,  vagyis  a  személyesen 
keltett,  és 

3.  a  drámai,  vagyis  a  megjele- 
nítve cselekvő. 

Az  eposzi  költő  az  anyagot,  mint 
készet,  bevégzettet,  multat  fogja  fel; 
elkülönitve  tartja  azt  magától,  csupán 
a  tárgyhoz  fordul  képzelmének  élénk 
látásával:  az  ő  szavai  csak  az  elbeszélő, 
a  mögötte  álló  múzsa  (genius)  sugal- 
mai.  —  Ellenben 

a  lyrai  költőnek  még  mintegy 
nincs  előleg  anyaga,  hanem  a  szavak- 
kal együtt  szülemlik  az  nála;  mert  ha 
mindjárt  valami  külsőség  :  tárgy,  jele- 
net vagy  cselekvény  is  az,  mi  őt  föl- 
gerjeszté,  s  ha  ezen  külsőt  elbeszélni, 
leirni  látszik  is:  még  sem  a  tulajdon- 
képi anyag  teszi  tárgyát  a  lyrai  költő 
előadásának,  hanem  az,  mi  benne  föl- 
gerjedt, —  érzelme  akar  nyilatkozni, 
mely  gondolatok  s  képzetekben  nyo- 
mulván elé,  szavakban  árad  ki.  így  a 
lyrai  költőnek  nem  mögötte  áll,  hanem 
benne  él  és  cselekszik  a  múzsa,  kivel 
egészen  eltelik,  s  látnoki  (vates)  lélek- 
kel azt  fejezi  ki,  mit  az  szivéből  fel- 
sugali,  s  nem  mit  kivülröl  ad. 

A  drámai  költő  összeköti  az 
eposzi  s  lyrai  elemet  Az  ő  anyaga, 
mint  az  az  eposzi  költőé,  előleg  a  köl- 
tőn kivül  álló  múlt,  és  kész  bevégzett 
valami,  de  melyet  ő  nem  mint  multat 
akar  az  olvasók  vagy  hallgatóknak 
elbeszélni,  hanem  mint  most  fejlődőt, 
a  nézők  előtt  még  egyszer  megjelení- 
teni, s  azért  a  cselekvény  személyeit, 
mint  jelenlevőket  beszélteti  s  működ- 
teti. A  drámai  költő  tehát  egészen 
visszavonulván,  maga  nevében  mitsem 
szól,  han.m  a  cselekvő  s  beszélő  sze- 
mélyeket mintegy  önmagába  véve, 
folyvást  azok  nevében  érez  és  beszél. 


B)  A  költészet  alapformáinak 
összefolyása.    Vegyesnemü  köl- 
temények. 

17.  §.  A  költészet  három  alapfor- 
mája a  valódi  költői  müvekben  sem 
mindig  tisztán  fordul  elé,  hanem  gyak- 
ran a  legkisebb  részletekig  átvegyülve. 
—  A  költői  alapformák  eme  vegyülése 
lehet :  1)  téves  és  művészietlen,  mely 
a  költő  avatatlanságából  keletkezik, 
mi  főleg  azoknál  jön  elő,  kik  költe- 
ményeiket nem  szellemök  sugalmából 
irják,  hanem  csak  mondva  csinálják. 
2)  Lehet  azonban  az  alapformák  ve- 
gyülése természetes  és  művészileg 
szándékolt  is  ;  —  mert  mi  természete- 
sebb pl.  mint  ha  a  költő  valamely  jelen- 
I  tékeny  cselekvényt  lelkesülve 
fog  fel,  beszél  el  és  rajzol,  sőt  azt  a 
jelenbe  teszi  át  s  magát  a  cselekvő 
személyekkel  azonositva,  épen  mint 
minden  élénkebb  elbeszélő,  arczkifeje- 
zésében,  sőt  személyeinek  még  hang- 
jára nézve  is  utánzóvá  leszen.  Egé- 
szen természetes  tehát,  midőn  valamely 
költeményben  az  eposzi,  lyrai  és  drá- 
mai elem  összefoly  —  s  a  költészetnek 
valószínűleg  ez  az  első  s  legrégibb 
alakja;  ez  ama  legtermészetesebb  alak, 
melyben  egy  nemzet  lelkesülve  magasz- 
talja hőseit,  s  föntartja  története  főbb 
mozzanatait.  Ezen  alapszik  a  balla- 
da eredeti  müalakja. 

A  mely  költeményfölékben  a  köl- 
tészet alapformái  s  elemei  művészileg 
vegyülve  jőnek  elé,  átmeneti  vagy 
vegyesnemű  költeményeknek 
mondhatók.  —  Az  alapformák  kiemel- 
Ikedóbb  művészi  vegyületét  a  cantá- 
jtában  találjuk.  Ezen  s  a  balladán 
kivül  ide  tartoznak  még:  a)  a  ro- 
mán ez  (19  §.)  b)  az  elégia,  mely- 
ben a  lyrai  elemű  gondolatanyag  az 
előadásban  elbeszélő  (epikai)  jellemet 
ölt;  c)  a  satira  és  idyll,  melyekben 
a  leiró  (festő)  elem  jobbára  eposzi  s  ez 
aztán  rendszerint  lyrai  vagy  drámaival 
vegyül;  d)  az  úgynevezett  oktató 
vagy  tanköltemények  (didactica) 
nagy    része.    A  tulajdonképi    oktatás, 
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mint  ilyen,  nem  tartozik  ugyan  a  köl- 
tészet körébe,  azonban  költői  nyelven, 
versek-  és  rimekben  a  tanelem  is  elő- 
adható, sőt  költői  tartalommal  is  fű- 
szerezhető. Ezért  azonban  az  oktató  - 
neműek  nem  képeznek  a  költészetben 
külön  alakot,  mint  melyek  nevöket 
csak  is  tartalmuk  és  irányuktól  nyerik, 
s  a  költészet  akármely  osztályú  alakját 
elfogadhatják  és  el  is  fogadják.  Van- 
nak végül  c)  oly  vegyesnemü  költe- 
mények is,  melyek  ugyanazon  alakjuk- 
ban más-más  nemű  elemmel  bírhatnak, 
milyen  pl.  az  epistola,  mely  majd 
eposzi,  majd  lyrai,  majd  oktató  tar- 
talmú, továbbá  az  epigramm,  mely 
eposzi,  lyrai,  drámai  stb.  lehet. 

C)  A  költemény  nemek  osztályai. 

I.    Elbeszélő    (eposzi)  költészet. 

18.  §.  Az  eposzi  költészet  az  elbe- 
szélés költészete.  Az  eposzi  költemé- 
nyek számosabb  fajai  egymástól  a) 
anyaguk  minőségére,  b)  anyaguk  ter- 
jedelmére, c)  előadásukra  nézve  szok- 
tak leginkább  eltérni. 

1.  Az  anyag  minősége.  — Az 
eposzi  költészet  lényege  a  felfogás  és 
előadás  tárgyilagosságában  fekszik. 
Mindaz,  a  mi  valamely  nyelvbeli  köz- 
lés tulaj  donképi  tárgyául  fölvehető, 
azaz  elbeszélhető,  az  eposzi  anyag  kö- 
rébe tartozik.  Ilyenek:  a  cselekvények 
(történetek),  természeti  vagy  életjele- 
netek, tárgyak  (személyek  v.  dolgok); 
elméleti ,  erkölcsi  vagy  gyakorlati 
igazságok.  Ezek  szerint  az  eposzi  köl- 
temény lehet  1)  tulajdonképi  elbeszé- 
lés; 2)  leirás  (leiró-elbeszélés);  3)  ok- 
tatás (oktató-elbeszélés).  —  A  tulaj- 
donképi elbeszélés  a  külvilág 
való  vagy  költött  eseményeit,  mint 
megtörténteket  adja  elé;  s  ez  az 
eposzi  költemények  legtermészetesebb 
s  legszokottabb  faja.  Ilyen  pl.  a  Költői 
beszély,  rege,  monda  stb.  —  A  leiró 
elbeszélés  a  természet  s  művészet 
tárgyait  vagy  az  emberi  élet  jeleneteit, 
mint  létezőket  vagy  tör tén őket, 


élénken  s  mintegy  megjelenítve  raj- 
zolva. Ez  majd  csak  mint  költői  lei- 
rás a  nagyobb  elbeszélő  költemények 
részéül  jön  elé,  majd  önállón  is  mint 
leiró  költemény,  és  pedig:  vagy 
tisztán  leiró  (tárgyfestő)  előadással, 
milyen  az  »Estvelitájkép«  Kisf.  K.-tól; 
vagy  maga  is  elbeszéleti  modort  vévén 
fel,  milyen  a  »Családi  kör«  Aranytól 
stb.  vagy  végre  a  leirás  a  költő  lelke- 
sültségével párosulván,  lyrai  elembe 
megyén  át,  s  a  leiró  lyrát  alapitja 
(Alföldik  épek.  Tompa.).  —  Az  ok- 
tató elbeszélés  az  elméleti,  s  erköl- 
csi igazságokat  vagy  gyakorlati  tano- 
kat tárgyilagosan,  vagyis  mint  té- 
nyeket, elbeszélő  modorban  adja  elő. 
Ide  tartoznak  :  a  tanbeszélyek,  mesék, 
példabeszédek,  rege- példázatok  stb. 
Az  oktató  elbeszélés  a  leíróval  gya- 
korta összevág.  (Tengeri  háború. 
Csók  ) 

2.  Az  anyag  terjedelme.  Ter- 
jedelmét véve  állhat  az  elbeszélés  1) 
egyes  cselekvény,  esemény,  tárgy  vagy 
eszméből,  s  ez  esetben  a  költemény  is 
csak  mint  kisebb  egész  jelenik  meg  ; 
ilyenek  :  a  monda,  rege,  legenda  stb. ; 
2)  egész  sorából  az  összefüggő  s  egy- 
ségessé alakított  események  és  tár- 
gyaknak; s  az  ily  terjedelmesebb  el- 
beszéleti művet  nevezzük  szorosabb 
értelemben  eposznak,  mely  ismét 
anyaga  minősége  szerint  :  elbeszélő, 
leiró  vagy  oktató,  alfajilag  pedig:  val- 
lási, hősi,  regényes,  idylli,  vig,  stb. 
eposz  lehet. 

3.  Az  előadás.  —  Az  eposzi  elő- 
adás saját  jelleme  a  tisza  tárgyila- 
gosság. Az  elbeszéleti  tárgyilagos- 
ság (objectivitas)  abban  ál,  hogy 
előadásában  a  költő  maga  egészen  hát- 
mögbe  vonulván,  szavai  által  csupán 
az  eseményeket  (cselekvényeket  és  cse- 
lekvőket) vezeti  át  az  olvasó  képzelme 
előtt.  Azért  ha  az  elbeszélő  költő 
tárgya  felfogásába  s  előadásába  saját 
alanyiságával  (érzelmei  s  reflexióival) 
is  bevegyül,  a  mily  mértékben  teszi 
ezt,  oly  mértékben  távozik  előadá- 
sának  tiszta   epikai  jellemétől.     Na- 
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gyobb  terjedelmű  eposzi  müvekben  az 
előadás  emez  alanyi  (subjectiv)  oldala 
az  anyag  tömegében  s  az  epikai  felfo- 
gás túlsúlya  alatt  elenyészik ;  de  a  ki- 
sebbekben az  átmeneti  (vegyes  elemű) 
eposzi  dalokat,  a  balladát  és  ro- 
mán ez  ot  alapitja.  Mint  a  lyrai,  ugy 
a  drámai  elem  is  nem  ritkán  bevegyül 
az  elbeszéleti  előadásba,  mennyiben  a 
költő  eposzában  személyeinek  beszél- 
tetését  is  helyén  találja.  Ugyanez  áll 
minden  kitűnőbb,  sőt  minden  —  valódi 
balladára  nézve,  hol  a  történet 
rendszerint  drámai  jelenetkékben  fo- 
rog le;  maga  pedig  az  elbeszélő  költő 
vagy  csak  bevezetőképen  s  legfölebb 
közben-közben,  vagy  néha  épen  nem 
jelen  meg. 

Az  elbeszélő  előadás  egy  különös 
neme  a  példázati  (allegóriái),  mely- 
ben az  előadott  tárgy  soha  sem  saját, 
hanem  képleges  jelentéssel  bir.  To- 
vábbá, a  satirai  (gunyoros)  sem 
annyira  az  anyagon,  mint  inkább  az 
előadáson  (a  tárgynak  fonákjában, 
ellenképében  szemléltetésén)  sarkai- 
lik,  kivált  hol  a  satira  az  irónia  és 
komikum  körében  mozog. 

Korunkban  a  regény  és  beszély 
(novella),  mint  ügynevezett  költői 
prózában  (helyesebben  :  szépprózá- 
ban) irt  művek,  szintén  az  elbeszélő 
költemények  közé  számittatnak. 
Azonban  habár  a  költeménynek, 
mint  ilyennek,  a  vers  nem  teszi  lénye- 
gét :  mint  szép  műnek  aszép  alak 
elengedhetetlen  kelléke.  —  A  no- 
vella csak  anyagának  kisebb  körére 
s  a  való  élethezi  szorosabb  csatlakozá- 
sára nézve  különbözik  a  regénytőD, 

a)  Elbeszélő  (eposzi)  költemény- 
faj o  k . 

20.  §.  Az  epikai  költészet  általán 
véve  a  tisztán  elbeszélő,  s  a  le- 
író és  tankölteményeket  foglalja 
magában. 

A)  A  tiszta  elbeszéletiek 
nagyobb  elbeszélő  vagy  tulaj  don- 
képi eposzfajokra  s  kisebb  el- 


ibe szelő  költeményfajokra  osz- 
lanak. 

I.  A  tulaj  donképi  eposz  azon 
nagyobbszerú  költői  elbeszélés,  mely- 
ben az  egységes  egészszé  fűzött  ese- 
ményeknek valamely  hosszabb  sora 
adatik  elő.  Az  eposz  egysége  vonat- 
kozik a)  a  főcselekvény  egységére, 
s  ez  a  leglényegesebb ;  b)  a  hős  v. 
főszemély  egységére;  c)  az  idő 
egységére,  miszerint  a  cselekvény 
azon  időponttól,  hol  a  költő  azt  fel- 
fogta, szakadatlan  folyamatban  forog- 
jon le  a  nélkül,  hogy  a  költő  érdekte- 
len, üres,  cselekvény  nélküli  időközö- 
ket látszassék  általszökdelni;  d)  a 
hely  egységére,  hogy  t.  i.  az  összesre 
nézve  a  cselekvények  főszintere  meg- 
tartassák. E  két  utóbbi  pont  kifolyá- 
sai azon  müszabályok,  hogy  a  kezdet 
mindjárt  a  cselekvény  folyamába  s 
mintegy  közepébe  vágjon  (mediam  in 
rem  rumpere),  továbbá  hogy  az  epi- 
zódok, vagyis  a  főcselekvény  folya- 
mán, időre  és  helyre  nézve,  kivül  eső, 
változatosság,  szépités  vagy  bővités 
okáért  fölvett  harmadrendű  körülmé- 
nyek alkalmas  helyeken,  a  föcselek- 
vénynek  érzékeny  megszaggatása  nél- 
kül közbesittessenek. 

Az  eposzi  cselekvény  nagyobb  ter- 
jedelme mintegy  követeli,  hogy  a  költő 
éneke  tárgyát  előre  kijelentse,  azt  az 
egésznek  foglalatával  nyissa  meg,  és 
hogy  a  cselekvény  bonyolult,  sőt  ma- 
gába a  láthatatlan  isteni  gondviselésbe 
is  benyúló  útjainak  követhetésére  ma- 
gasabb hatalom  segélyét  hivja  fel; 
innét  az  a  szabály,  hogy  az  eposz  a)  a 
tárgy  rövid  kijelentésével  (pro- 
positio) ;  b)  a  múzsához  (istenséghez, 
vagy  valamely  égi  lényhez,  nemíőhöz, 
stb.)  intézett  segélykéréssel  (in- 
vocatio)  vegye  kezdetét. 

Az  eposzra  legalkalmasabb  vala- 
mely nyugodtan,  de  mégis  változato- 
san folyó  verselés  ;  ilyenek:  a  régiek- 
nél is  leghasználatosabb  hexameter 
(hősi  hatos),  s  az  úgynevezett  nibe- 
lungi  versszakok  (G-araynál),  vagy  a 
szakozatlan  rimpárok 


. 
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Az  eposz   fajai: 

1)  A  hősi  eposz  v.  hősköltemény, 
mely  egy  egész  társadalom,  nemzet 
vagy  épen  az  összes  emberiség  sorsát 
elhatározó,  polgári  vagy  vallási  cse- 
lekvényt tárgyaz;  honnét  a  hőskölte- 
mény tárgy  tekintetében  világi,  vagy 
vallási  lehet.  Ide  tartoznak  a  nem- 
zeti hősköltemények  v.  epo- 
po'éiák  szoros  érteményben,  melyek 
rendesen  a  nemzet  ősmondáinak  köré- 
ből veszik  anyagukat  Otthonos  ezek- 
ben a  csodálatos  (mirabile  epicum) 
vagyis  az  égi  magasabb,  vagycsak 
nem  emberi  lényeknek  (pl.  Hadúr, 
Ármány,  "Zalánf.«  Mihály,  Gábor 
arkangyal,  az  ördögök,  "Zrinyiász« 
stb.)  szerepeltetése,  a  csomóknak  fel- 
sőbb hatalom  általi  megoldatása  (ma- 
diina).  Mellékfaja  ennek  a  törté- 
neti hősköltemény,  mely  nem  a 
mondából,  hanem  a  történetből  meríti 
anyagát,  vagy  ha  amonnan  is,  mozgató 
eleme  nem  a  csodálatos  ("Árpád" 
Horv.  Endr.,  Czuczor  és  Vörösmarty 
kisebb  eposzaik).  Továbbá:  a  val- 
lási hősköltemény,  melynek  tárgyát 
éjgy,  az  egész  emberi  nemzet  sorsát 
elhatározó  cselekvény  alkotja.  ("Mes- 
siás" Klopst.;  "Elveszett  paradicsom« 
Miltonnál).     4i       ^V* 

2)  A  regényes  (romantikai) 
epos  z,  mely  a  lovagias  középkor  ka- 
landos cselekvényeinek  körében  mo- 
zog, s  az  érdeket  inkább  az  egyes  sze- 
mélyek jelleméhez,  mint  az  esemény 
nagyszerűsége  és  hatályához  köti. 

3)  A  legendái  eposz,  mely 
anyagát  a  szentek  életéből  s  a  vallásos 
hagyományokból  meriti. 

4)  A  polgári  eposz,  mely  a 
polgárig  vagy  egyéb  maias  életviszo- 
nyok köréből  választja  tárgyait. 

5)  Az  i  d  y  1 1  i  eposz,  mely  az 
egyszerű  mezei  élet  jeleneteit  rajzolja. 

6)  A  vig  (komikai)  eposz,  a  tu- 
lajdonképi hőskölteménynek ,  mely 
előadási  jellemére  nézve  csak  komoly 
lehet,  rendszerint  a  gúnyorossal  (sati- 
rai)  elegyes  fonákja.  ("Elveszett  al- 
kotmány" Arany.)  Kiváló  fajai :  a)  az 


eposzi  paródia;  kicsiszerű  tárgy, 
fontoskodó,  sokat  igérő  komoly  alak- 
ban s  valamely  hetvenkedő  hősöcske 
cselekvénye-,  s  koczódásaival  ("Hős 
Fercsi"  Kisf.  K.)  b)  az  eposzi  t rá- 
vés ti  a:  komoly  tartalom,  komikai 
alakban.  Mindkettő  ismert,  kitűnőbb 
komoly  költeményeket  választ  legöro- 
mestebb  előképéül,  melyekből  aztán 
vagy  az  alakot  (travestia),  vagy  az 
anyagot  (paródia)  idomitja  czéljaira. 
—  Etéfordul 

7)  Az  állat-'eposz  is;  olyfajta 
költői  elbeszélés,  melyben  —  a  mesék 
módjára  —  a  szereplő  személyeket 
állatok  helyettesitik.  Az  efféle  eposzo- 
kat rendszerint  komikai,  vagy  gunyo- 
ros elemek  mozgatják.     4» 

*ÜPA  kisebb  elbeszélő  költemé- 
nyek: tiszta  elbeszéletiekre  és 
oktatófélékre  oszlanak. 

a)  Tiszta,  azaz  szorosan  értett  el- 
beszéletiek : 

1)  A  monda  (sage) ;  a  nemzet 
történetelőtti  múltjából  hagyomány- 
kép fentartott,  vagy  csak  népköltési 
szüleménykép  (Sage)  forgalomban 
levő,  gyakran  csodásszerű  eseménynek 
előadása  Ilyenek  a  fajunk  ősmultjá- 
ból  leszármazott  hun  és  magyar 
nemzeti  hősmondák  ("Pannónia  meg- 
vételéről" 23.  1.),  a  városok,  várak, 
templomok  stb.  eredetéről  szólók,  és 
számos  népmondáink  ("A  bojtár") 
Tompa  s  másoknál. 

■9)  A  rege  valamely  érdekes, 
jobbára  történeti  személyiségnek  (a 
regehősnek)  kisebb  körre  vagy  épen 
csak  egyes  eseményre  szorítkozó  tör- 
ténetét tárgyazza.  Tartalmát  legin- 
kább a  múltból  fentartott  nemzeti, 
lovagias,  hitregés  (mythicus)  jellemű 
hagyományok,  vagy  ilyenekül  költött 
események  képezik,  melyeket  élénk, 
de  egyszerűbb  költői  nyelven  s  bonyo- 
latok  és  kitérések  (epizódok)  nélkül 
kell  előadni.  ("Dobozi"  Kisf.  S.)  — 
Mellék  faj  ai :  a)  a  népies  rege;  a 
népélet  köréből  vett  cselekvénynyel. 
Különbözik  ettől:  b)  a  néprege, 
vagy  szokottabb    n  ívén  a  népmese, 
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melynek  sem  időhöz,  sem  térhez  nem 
kötött  cselekvénye  tisztán  a  népkép- 
zelemnek,  rendszerint  csodás  elemek- 
kel vegyült  szüleménye.  A  népmese 
számosabbféle  formák  s  irányokkal 
szokott  előlépni,  milyenek:  a  jelké- 
pes (»Szóló  szőllő«  stb.  319.  lap); 
példázó  (»A  möndöleeskék«) ;. 
v  jellemfestő,  bohózati  (^Babszem 
*  Jankó«)  stb.  fajták;  c)  a  hitrege 
(mythos),  melyben  az  emberinél  ma- 
gasabb hatalmú  lények :  tündérek, 
viliik,  sellők,  óriások  stb.  emberekkel 
vegyest  szerepelnek,  mindenkor  a 
cselekvény  egyik  mozgató  eleméül. 
(»János  vitéz*  275.  1.) 

8)  A  legenda,  oly  kisebb  költői 
elbeszélés,  mely  az  egyház  valamely 
hősének  (a  szentek-,  mártíroknak) 
élettörténeti  szakát,  bibliai,  vagy  sz 
hagyományi  cselekvénynek  rendkivüli 
s  leggyakrabban  csodás  történetét 
adja  elő.  Előadásába  nem  ritkán  a  ly- 
rai  elem  is  bevegyül,  sőt  néha  egészen 
egyházi  énekbe  megyén  át.  —  Mellék- 
fajául tekinthetni  a  hitmondát, 
mely  vallásias  szinezetü  mondákat 
vészen  tárgyául.  (vKarácsonéj«  Kisf. 
Károly.) 

i)  A  költői  beszély;  a  régibb, 
vagy  ujabb  életből  vett,  nem  épen  tör- 
téneti fontosságú,  sőt  gyakran  csak 
köznapias  (anekdotonszerü)  esemény  - 
kének egyszerű  előadása.  —  Leglénye- 
gesebb bemre:  az  esemény  és  az  elő- 
adás érdeklősége,  melylyel  a  költő 
olvasójának  egyedül  képzelmét  veszi 
czélba,  a  nélkül,  hogy  akár  oktatni, 
akár  a  kedélyre  hatni  volna  feladata 
("Árokháti  Lörincz«,  »A  fülemile« 
266—290.  1.)  —  Hangja  a  tárgy  ter- 
mészete szerint  komoly  vagy  vig 
(furcsa:  farce,  Schwank)  lehet. 

*§0  Az  idyll  a  mezei  élet  nyájas, 
vorrzó  jeleneteinek  eposzi  (elbeszélő  v. 
leiró)  előadása.  Az  idyll  nem  kíván 
hosszasabb  kifejtéseket ;  gyakran  csak 
egyes  mezei  jelenetből,  életképecské- 
böl,  vagy  rövid  beszélgetésből  áll, 
mely  utóbbi  esetben  néha  drámai, 
azaz  :    beszélgetve  -  cselekvő     alakot 


vészen  fel.  Előadásának  kiváló  jelleme 
a  gyermeteg  (naiv) ;  alakja  :  leiró  (fe- 
stő), elbeszélő  vagy  beszélgető  lehet. 

Ü)  A  ballada  (regedalj  átmeneti, 
vegyes  költeményfaj,  melyben  az  epo- 
szi anyag  a  drámai  s  lyrai  elemmel 
olvad  össze.  Itt  ugyanis  az  esemény 
mint  megragadó  jelenet  áll  a  költővel 
szemben,  melyet  azért  minden  beve- 
zetés nélkül*  derékon  ragadván  meg, 
csak  jelentékenyebb  mozzanataiban  s 
mintegy  drámai  jelenetekben,  sebes 
fejlesztéssel  hoz  szemlélet  elé,  a  nél- 
kül, hogy  saját  részvétét  kifejezné, 
sőt  ha  a  költő  a  cselekvény  személyét 
vagy  személyeit  drámai  modorban, 
tehát  egyszersmind  lyraisággal  be- 
szélteti, s  ilyképen  egy  tárgyilagosait 
elbeszéleti  képet  állított  az  olvasó 
képzelme  elé,  —  a  legjobb  balladát 
alkotta.  (»V.  László,«  »Szondi  két 
apródja«  287 — 8.  lap.)  —  A  ballada 
eredetileg  történeti  vagy  mondai 
tárgyú  népdalokból  állott  elő. 

7)  A  románcz;  eredetileg  romáit 
(spanyol,  olasz  stb.)  nyelven  irt  bár- 
mely elbeszélő  költemény.  Mai  felfo- 
gás szerint  oly  kisebbszerü  eposzi 
dalmű,  mely  a  közelebb  múltból  vettT 
jobbára  regényes  eseménykét  túlnyo- 
mó lyraisággal  és  dal  alakjában  ad 
elő  (»Lilla«  Verseghy,  »Isten  hozzád« 
Bajza,  »A  gyermek  álmai«,  Vachott 
Sándor.) 

b)  Oktató  elbeszélés  félék: 

1)  A  mese  (apolog);  rövid  elbe- 
széléske,  mely  az  egyes  emberi  jellem- 
vonásokat vagy  cselekvényeket  a  nem- 
erkölcsi  (állat,  növény  s  egyéb  dolog) 
világból  vett  jellemek  és  cselekvény- 
kékben tanulsággal  tükrözi  le. 

2.  A  példabeszéd  (parabola),, 
az  emberi  életből  vett  oktató  elbeszé- 
léske,  mely  valamely  általános  igazsá- 
got egyes  költött,  de  föltétlenül  meg- 
történhetett eseményben,  mint  példá- 
ban, vagy  olykor  hasonlatban  állit 
elé.  Gyakran  folyóbeszédben  is  meg- 
jelenik. 

8.  A  regepéldázat  (paramy- 
thia),  oktató  költeményke,  mely  a  haj- 
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dánkor  hitregéiből  vett  valamely  ese- 
ményt, a  mai  erkölcsi  viszonyokra 
alkalmazva,  tanulsággal  terjeszt  elő. 
4.  A  példázat  (allegória)  oly 
kisebb  elbeszélő,  néha  leíró  költemény, 
mely  bizonyos  cselekményt,  tárgyat 
vagy  elvont  eszmét,  ennek  teljesen 
megfelelő  képben  s  tanulsággal  ábrá- 
zol le. 

B)  Leiró  költészet.  A  leiró 
költeményben  az  eposzi  elem  s  gyak- 
ran a  lyrai  hangulat  is  könnyen  el- 
vegyül ;  azonkivül  nagyon  könnyen 
átlép  a  didacticum,  satira,  s  az  allegó- 
ria terére  is.  Vannak  kisebb  és  na- 
gyobb leiró  költemények,  ez  utóbbiak 
epizódokkal  s  terjedelmesebb  kifej- 
téssel. Kisebbek,  névszerint : 

1.  Aköltőileirás,  mely  tárgyát 
összes  vagy  csak  feltűnőbb  részletei- 
ben, ugy  amint  ezek  a  térben  egy- 
szerre és  együtt  jelentkeznek,  vagy  a 
mint  az  élet  s  természet  jeleneteiben 
időbeli  egymásutánnal  lefolynak,  — 
terjeszti  szemlélet  elé.  Tartalma  sze- 
rint tehát  a  költői  leirás  lehet  a)  sze- 
mély rajz;  b)  tárgyfestés,  vala- 
mely természeti  vagy  műtárgy  költői 
rajzolása;  c)  esemény  v.  jelenet- 
lei rá s,  milyenek  az  ünnepély,  tengeri 
vihar,  csata,  családi  kép  vagy  csendé- 
let stb. 

2.  Lyrai  leirás,  melyben  a  leiró 
elembe  lyrai  is  vegyül,  s  azért  a  költe- 
mény nem  ritkán  dalba  megy  át  (» Al- 
földi kép«  Tompa.) 

C)  Tanköltészet.  —  Tane- 
posznak mondjuk  az  oly  terjedelme- 
sebb költői  elbeszélést,  melyben  vala- 
mely igazságok  s  elvek  sora,  egységes 
egészszé  alakitva,  oktató,  de  egy- 
szersmind gyönyörködtető  mo- 
dorban adatik  elő.  Belalakjára  nézve 
lehet  elbeszélő,  vagy  leiró;  rövi- 
debb féléi  pedig  epistolai,  mon- 
daimi (gnomai)  sőt  lyrai  is.  Ide 
sorolhatni  az  ugymondott  bölcseimi 
eszmélkedő  dalműveket  is,  me- 
lyeknek eszmélődés  (reflexió)  s  érzés 
alkotván  tartalmát,  bennök  az  ész  és 
érzelemkölészet  karöltve  lép  elő. 


Irányát  tekintve,  szokottabb 
fajtái : 

1.  A  tanköltemény  szoros  érte- 
lemben, mely  tisztán  mütani,  elméleti, 
vagy  gyakorlati  elveket  tartalmaz. 
(»A  költészetről^  Czuczor-  és  Erdé- 
lyinél). 

2.  Az  erkölcsi  tankölte- 
mény, mely  életbölcsészeti  elveket 
és  szabályokat  közöl.  —  Egyik  mel- 
lékfaja ennek  a  költői  elvmondat 
(gnoma)  is  :  azon  kisebbszerü  tanköl- 
teményke,  mely  bizonyos  erkölcsi  v. 
elméleti  igazságot  egy-két  pár  versben 
rövid  velősséggel  fejez  ki. 

Oktató  elemöket  tekintve,  a 
tankölteményekhez  sorozzuk  a  sati- 
rát  és  az  epi  gramm  ok  némely 
fajtáit  is. 

X.  A  satira  (gűnyor)  oly  költe- 
mény, mely  az  élet  bohóságait  s  fél- 
szegségeit  vagy  komoly  metszőséggel 
ostorozza,  vagy  csipkedve  neveti.  A 
satira  tartalmának  főelemei :  az  el- 
lentét (contrast)  és  gúny  (irónia), 
a  mennyiben  t.  i.  a  vétfcest  vagy  hely- 
telentfonákjában tűntetvén  fel,  gunyo- 
ros javalás,  dicsérés  stb.  által  teszi 
gyűlöletessé  vagy  nevetségessé.  De 
épen  e  nemes  iránya  teszi  elengedhet- 
len  humanitási  és  széptani  kellékévé, 
hogy  neheztelése  csak  erkölcsi  s  ne 
személyes  legyen,  s  hogy  mind  a  ke- 
serű gúnyt  (sarcasmus),  mind  a 
póriast  (trivial)  kerülje.  Melléka- 
lakja a  paródia  (gúnymás),  niely 
bizonyos  ismertebb  költemény  komoly 
tartalmát  a  furcsa  jellemével  biró 
tárgyra  cseréli,  vagy  a  tárgyat  meg- 
tartva, az  előadás  komoly  hangjának 
s  nyelvének  eltorzitása  által  teszi  tré- 
fássá (travestia). 

2.  Az  epigramm;  eredetileg: 
emlékszerü  (monumentális)  tárgyakra, 
nyilvános  épületek,  szobrok,  sírkö- 
vekre stb.  alkalmazott,  velős  rövid- 
séggel jellemző  felirat  (inscriptio 
lapidaris),  versben,  vagy  folyóbeszéd- 
ben. A  név  szokottabb  értelmében 
pedig  az  epigramm  (iroma)  a  gnomá- 
val  rokon,    és  jobbára  epikai  jellemű 
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költeményke,  mely  bizonyos  tárgyat 
(személyt,  dolgot)  vagy  jelenetet  rö- 
vid, tanulságos  és  elmésen  meglepő 
jellemzéssel  állit  elő.  Kellékei  a)  a 
rövidség;  b)  az  élpont  (pointe), 
mely  rendszerint  elmés  hasonlatban, 
ellentétben,  eszme-  vagy  szójátékban, 
váratlan  fordulatban  stb.  nyilatkozik. 
Tartalmát  tekintve  az  epigramm  majd 
erkölcsi,  majd  pedig  gunyoros 
(csipős),  melynek  a  fullánk  jellemző 
sajátja;  majd  végre  festő  (idylli), 
lyrai,  elégiái  stb.  Legszokottabb 
külalakja  a  párveres  (distichon). 
melynek  előrésze  a  tételt  vagy  alap- 
állitást,  utófele  a  fordulatot  s  egy- 
szersmind az  élpontot.  epigrammi 
élt,  fullánkot  tartalmazza. 

Tt.   Lyrai   költészet. 

£!»*§.  A  lyrai  költészet  az  ér- 
zelem költészete.  A  lyrai  költőnél 
az  érzelmeknek  szavakká,  tehát  kife- 
jezhető képzelmek-  s  gondolatokká 
kell  válniok.  Történik  ez  1.  Oly  kép- 
letek (tárgyak,  cselekvények  vagy 
csak  gondolatok)  által,  melyek  benne 
az  érzést  íelköltötték;  pl.  egy  tavaszi 
táj  megpillantásakor;  —  2.  oly  kép- 
zetek (gondolatok,  emlékezések,  esz- 
m-élődések,  remény,  félelem,  vágyak 
stb.)  által,  melyeket  viszont  maga  az 
érzés  költ  fel,  mint  pl.  barátunk  el- 
vesztésével a  múltra  emlékezés  s 
a  jövőre  gondolás;  —  3.  A  köl- 
tőnek saját  érzeményei  fölötti 
eszmélődése:  azaz  saját  belállapo- 
tának  szemlélése,  megragadása  s  leí- 
rása által,  mint  pl.  Petőfi  ily  kezdetű 
dalában:  »Mint  őszi  alkonyon  a  fél- 
homálya köd,  fásult  egykedvűség  me- 
reng szivem  fölött. «  A  lyrai  elem  az 
első  esetben  tárgyilagosnak,  a 
másodikban  alanyinak,  a  harmadik- 
ban eszmélődőnek  mondható. 

A  lyrai  költemények  osztályzását 
legczélszerübben  alapithatni :  1)  a 
lyrai  lengület  vagy  lelkesültség  fokára ; 
2)  a  költemény  tárgyának;  3)  a  költe- 
mény alakjának  minőségére. 


1.  A  lyrai  lengület,  vagyis  a 
költő  lelkesülésének  kisebbnagyobb 
mérve  s  hatálya  az,  mi  a  lyrai  költé- 
szet alapját  s  lényegét  képezi.  Hatá- 
lyát véve  általában  három  főbb  fokot 
szokás  benne  kijelölni.  Első :  midőn 
az  érzés  túlszárnyalván  a  költőt,  elra- 
gadtatik, felleng,  mintegy  átszellemült 
látnokká  (vates)  lesz,  s  érzelemről  ér- 
zelemre, gondolatról  gondolatra  csap 
át,  —  s  ez  az  ódái  lengület  foka. 
Másod,  vagy  közép  foka  a  lyrai  len- 
gületnek ,  midőn  az  érzés  arányban 
marad  a  költő  erejével,  minélfogva 
ezek  kölcsönösen  vezetik  s  irányozzák 
egymást,  s  egymásba  fonódnak,  —  és 
ez  a  dal-lengület  foka.  —  Har- 
mad vagy  alsó  fok:  midőn  a  gyön- 
gébb érzés  alatta  maradván  a  költő 
erejének  (egyéniségének),  ez  uralko- 
dik azon;  de  átadván  magát  érzésé- 
nek, engedi,  hogy  ettől  vezettessék. 
Ez  az  eszmélődési  (reflexió)  tehetség 
állapota  —  az  elégiái  lengület  foka. 

A  költői  hevület  (lyr.  lengület)  e 
három  foka  szerint  tehát  a  lyrai  költé- 
szetnek az  óda,  a  dal  és  az  elégia 
képezik  alapformáit. 

2.  Tárgyok  minősége  szerint 
lehetnek  a  lyrai  művek:  a)  Vallási 
(egyházi)  énekek,  melyek  nem  any- 
nyira  egyesek  alanyi  érzelmét,  mint 
inkább  a  szívnek  azon  egyetemes  hit- 
igazságok iránti  fellángolását  zengik, 
melyeknek  minden  igaz  hivőt  lelkesit- 
niökkell;  b)  Világi  dalok,  milye- 
nek: a  természet-,  kedély-,  és  eszmé- 
lődő  (reflexiv)  dalok,  s  különösen  a 
tavaszdalok,  a  szerelmi  s  szemlélődő 
dalok,  nemzeti,  polgári,  hadi,  vándor-, 
hajós-,  vadász-,  bányász-dalok,  a  vi- 
galmi, bor-  és  kördalok,  a  bölcső-,  kol- 
dúsdalok  stb. 

\  Alakjok  lényegesebb  k  ü- 
lönbsége  szerint  a  lyrai  művek  a) 
Ódon  v.  antikalkatúak,  melyek 
ó-classicai  (hellén  v.  római)  dalsza- 
kokban irvák;  b)  ujabb  koriak,  me- 
lyek méretes  vagy  méretlen  rímes 
szakokban  adatnak;  c)  saját  dal- 
alkattal birok,  melyek  t.  i.  nemcsak 
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daiszakonkint ,  hanem  egészökben 
véve  egy  megbatározott  öntetben 
(schema)  jelennek  meg,  milyenek  pl. 
a  sonett,  madrigál,  triolett,  ritornell 
stb. 


Lyrai  költeményfajok. 

22.  §.  A  három  alapforma  főbb  és 
mellék- fajaiból  jelentékenyebbek : 

1.  Az  óda,  a  költői  lelkesültség  s 
mű-szépség  legfelső  fokára  emelt  dal, 
melyben  t.  i.  magasztos  érdekek  által 
keltett  érzemények  a  költői  képzelem 
legmerészebb  szárnyain  s  fellengő 
nyelvén  jelennek  meg.  Kellékei  tehát 
a)  magasztos  vagy  csak  fensőbb  je- 
lentékü  tárgy,  mely  képes  legyen  fönn- 
érzést  kelteni  s  a  költőt  emelkedett 
hangulatba  hozni;  b)  az  ódái  lengü- 
let,  vagyis  az  érzelem  s  képzerő  ma- 
gasztaltsága;  c)  a  fellengő  költői 
nyelv;  d)  tárgyszerintes  alak; 
milyenek  főleg  az  alkaei,  sapphói, 
asklepiadi,  phalaeki  stb.  antik  alakok  ; 
habár  olykor  ujabbkori  formákban  is 
megjelenik.  —  Tárgya  szerint  az  óda: 
hősi,  bölcseimi  v.  erkölcsi  és 
kedélyi. 

2.  A  hymnusz;  hajdan  isteneket 
vagy  hősöket  dicsőitő  ének;  s  ujabb- 
kori  felfogás  szerint  is:  vallásos,  szent 
óda  az  Istenség,  vagy  az  isteniek  ma- 
gasztalására, mely  azonban  ma  is  át- 
megy oly  személyiségek  dicsőítésére, 
kikben,  mint  a  hajdani  hősökben, 
mintegy  az  isteni  nyilvánul.  A  hymnu- 
szok  tehát  legtöbbször  vallási,  vagy 
csak  vallásias  szinű  dicsénekek.  Ilye- 
nek pl.  a  sz  Írásban  Mózes  dicséneke; 
mindenek  fölött  pedig,  Dávid  zsoltá- 
rai, a  lyra  e  legfónségesebb  mintaké- 
pei; s  általán  az  Ist'n-  vagy  szentjei- 
ről zengő  dics-énekek.  Ide  csatlakoz- 
nak végre  a  vallásias-hazafiúi  tartalmú 
ódák  is. 

3.  A  lyrai  rhapsodia,  csak 
egyik  alfaja  az  ódának,  melytől  abban 
tér  el,  hogy  —  mint  a  szenvedélyes 
monológ  --  csak  szaggatottan,  s  mint- 
egy   rögtönzött    töredékekben     adja 


tárgyát,  —  s  innét  benne  az  egyenlőt- 
len s  szabadabb  mérték  is. 

4.  Adithyramb;  a  régieknél 
Bacchust  (Dithyrambost)  dicsőitő  za- 
jos ének ;  ma  pedig  bármely  dal,  mely 
rohamosan  kitörő  lelkesedést  zeng. 
Ide  tartoznak  a  bor-  és  egyéb  vígalmi 
dalok.  —  A  dithyrambok  mind  a  kép- 
zelemnek,  mind  a  nyelvnek  szabadabb 
mozgást  engednek;  mivel  mégis  csak 
örömmámort  esnem  bormámort 
kell  visszatükrözniök,  szükség  hogy  a 
tisztán  erkölcsinek  s  szépnek  korlátai 
között  maradjanak. 

5.  A  dal,  az  élet  vagy  természet 
bármely  tárgya  s  jelenete  által  keltett 
érzelemnek  énekre  alkalmas  költői  elő- 
adása. A  dalok  majd  szorosan  értett 
kedélyiek,  melyek  t.  i.  a  sziv  ügyeivel 
foglalkoznak,  s  szerelmet  vágyat,  me- 
rengést, reményt,  aggódást,  búcsút 
stb.  zengenek;  majd  természetiek, 
vagyis  a  természet  tárgyai  s  jelenetei- 
vel foglalkozók,  milyenek:  a  tavasz, 
ősz,  vihar,  esthajnal,  hold,  virág  stb. 
czimüek  s  tárgyúak.  S  ezek  alá  ren- 
delhetők a  dalművek  mind  azon  fajtái, 
melyek  tárgyuk-  s  irányukra  nézve 
épen  oly  sokszerüek  lehetnek,  a  mily 
sokszerüek  a  költő  bel-  és  külvilágá- 
nak dalra  hangoló  mozzanatai. 

6.  Az  elégia,  oly  dal,  melynek  a 
letűnt  szép  múltak,  s  a  kedves  mulan- 
dók, vagy  kétes  jövendők  szivleléséből 
fakadt  mérs  ékelt  bú,  panasz,  fáj- 
dalom  szolgál  alapjellemeül  s  egy- 
szersmind tárgyául.  —  Az  elégia  majd 
elbeszélő-,  majd  leirószerű,  s  ilyenkor 
az  eposzi  elembe  hajolván  által,  a  dal- 
formár,  mint  a  régieknél  látni,  annál 
inkább,  és  joggal  mellőzi,  minél  tul- 
nyomóbb  benne  az  eposzi.  Ujabb  kor- 
ban alanyiabb  természetet  öltvén. 
alakja  legtöbbször  a  dal  szabását  vi- 
seli. A  heílen  és  római  elégiák  párver- 
sekben vagy  lyrai  sorokba  ^^hexa- 
meterekben jelentek  meg;  u^Sfe  kor- 
ban emezeken  kivül  janlbus-5*s  tro- 
chaeus-sorokban  is  irvák. 

7.  A  heroid  (hőslevél)  csak  egyik 
alfaja  az  elegiának,  melytől  abban  tér 
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el,  hogy  míg  az  elegiában  saját  érzel- 
meit önnevében  zengi  el  a  költő ;  a 
heroidban  más,  rendesen  történeti 
személyijei  és  levélalakban  mondatja 
el  azokat.  —  Ovidnál,  kitől  a  heroidok 
erednek,  egy-egy  hős  (heros)  a  heroid 
személye.  Hangja  s  versmértéke  elé- 
giái. 

8.  A  lyrai  epistola,  jobbára 
szintén  csak  az  elégia  mellék  faja,  esz- 
mélkedő tartalom-  s  oktató  iránynyal. 
Nem  ritkán  a  dicsőitő  (hősi)  vagy 
kedélyi  óda  jellemét  veszi  fel,  úgy 
hogy  ettől  csakis  lengűleti  foka-  s 
alakjára  tér  el. 

9.  A  bölcse  Imi  ének,  lyrai 
alakú,  érzelmes  bölcseimi  szemlélődés, 
melynek  czélja:  életelveket  kötni  az 
olvasó  szivére;  igy  irányára  oktató 
nemű  lévén,  lyrai  tanköltemény- 
nek is  nevezhető.  A  szorosabban  ér 
tett  tankölteményektől  mégis  eltér 
abban,  hogy  benne  a  költő  alanyi  esz- 
mélődéséhez  kedélyi  részvéte  is  járul. 
—  Ily  értelemben  sorozhatok  a  lyrai 
tanköltemények  sorába  a)  a  lyrai 
mondalom  (gnóma) ,  melyben  a 
költő  valamely  fontos  életigazságot 
személyes  érzelmeinek  kifejezésével 
terjeszt  elő;  b)  a  lyrai  gúnyor  (sa- 
tirai  ének),  hol  a  bűn  vagy  emberi  bo- 
hóságok ostorozását  a  költő  személyes 
fölgerjedésével  kiséri;  c)  a  lyrai  epi- 
gramm. 

10.  A  cantata;  sajátszerű  vegyes 
alkattal  s  kiválólag  lyrai  elemmel  bíró 
dalmű,  melynek  a  többek  énnekkisé- 
rete  melletti  előadás  volna  rendelte- 
tése. Fő  alkatrészei,  melyek  váltakoz- 
va többször  is  eléfordúlhatnak,  a)  a 
recitativo  (ének-szavalás),  mely 
egyesek  által  előadva,  elbeszélő,  leiró, 
vagy  eszmélkedő  jellemmel  bir;  b)  az 
ária  (dal),  lyrai  elemmel,  egy  vagy 
kettő  (solo  v.  duett)  által  előadva ;  c) 
a  kar  (chorus),  többeknek  vagy  az 
összes  személyzetnek  lyrai  éneke.  — 
A  nagyobbszerü  cantata  rendszerint 
vallási,  különösen  sz.  irási,  legendái 
stb.  tárgyakat,  zene-  s  énekkisérettel 
ád  elő,    s  ekkor  oratórium  a  neíö. 

8zvorényi.  írod.  Szemelv. 


fy    III.  Drámai  költészet. 

23.  §.  A  drámai  költészet,  a  tulaj  - 
donképi  müköltészet  bevégzó  tető- 
pontja,  netovábbja;  mert  másokat 
utánozni,  s  másoknak  szív-  és  észjárá- 
sát követve,  mintegy  az  ö  nyelvökkel 
szólani :  ez  a  művészet,  az  alkotó  szel- 
lemeró  dolga. 

Magában  véve,  minden  cselekvény, 
minden  személy,  szóval  mind  az,  mi 
epikailag  mint  múlt  előadható,  drá- 
mailag  is  megjeleníthető  s  utánozható. 
Csakhogy  a  drámai  előadás  természe- 
tében fekszik,  hogy  necsak  hallgatók- 
kal, hanem  néző-hallgatókkal  birjon, 
kiknek  lát-  és  hali-érzékére  egyszers- 
mind akar  hatást  gyakorolni,  mint- 
hogy a  hatás  ezenszerüsége  nélkül  a 
drámai  alaknak  nem  volna  jelentősége. 
Még  pedig  ezen  hatásnak  a  maga  ne- 
mében teljesnek  s  a  legnagyobb  mér- 
vűnek szükséges  lennie.  Alanyilag 
véve  eme  legfőbb  mérvű  hatály  kettős 
természetű  lehet,  u.  m.  a)  a  legmé- 
lyebb megilletődésnek ,  miőfcegy  a 
lelki  (ideális)  sirásnak  megren- 
dítő hatálya, melyet Aristoteles  »f'é le- 
lemnek  és  rokonszenvnek  ne- 
vez, e  kitételekkel  akarván  jelölni  a 
teljes  meghatottság  kettős  lét- elemét: 
a  részvétet  t.  i.  és  a  minmagunkra 
vi&zonyitásj?  b)    a   nevetés   hatása,. 

A  dráma,  melynek  első  csirái  a  régi 
hellének  nyilvános,  ünnepélyes  alkal- 
maiból serkedtek,  kezdetben  csak, 
mint  az  énekkari  előadásokhoz  csatla- 
kozó melléklet  jelent  meg.  Utóbb  majd 
a  túlsúlyra  jutott  drámai  nyelte  el  a 
zeneit,  majd  viszont.  A  zeneiek  túl- 
terjeszkedése végül  a  színi  előadás  uj 
nemének,  az  operának  adott  erede- 
tet. E  szerint  ma:  1.  a  szomorújáték; 
2.  a  vígjáték;  3.  anézöjáték;  4.  az 
opera  (daljáték)  képezik  a  szinkolté- 
szet  főbb  alakjait. 

A  dráma  f  aj  a  i. 

24.  §.  A  dráma  eredeti  fajai :  a 
szomorújáték  és  vígjáték;   melyekhez 
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utóbb  a  néző-  és  a  daljáték  is  csatla- 
koztak. 

1.  A  szomorújáték  a  régi  hel- 
léneknél, kiktől  ered,  a  dionysiákon, 
Dionysos  (Bacchus)  ünnepein,  ennek 
tiszteletére  énekelt,  komoly  ünnepé- 
lyes kardal  (*í»)  vala,  mely  mivel  az 
ünnepélyeknél  kecskét  (r^oiyog)  áldoz- 
tak, tragoedianak  mondatott. 

A  szomorújáték,  mailag  vala- 
mely nagyobbszerü,  leginkább  törté- 
nelmi és  szomorú  kifejletü  cselekvény- 
nek a  végbőli  utánzása,  hogy  félelem 
és  részvét  váltakozván  a  nézők  kedé- 
lyében, érzelmeik  tisztulva  nemesbül 
jenek.jE  szerint  a  tragoedia  tárgya 
rokon  a  hőskölteményével  (epopoéia) 
a  mennyiben  a  cselekvénynek  itt  isj 
olyannak  kell  lennie,  mely  a  főszemélyt 
(a  hőst)  egész  lényében  áthassa,  min- 
den erejét  igénybe  vegye,  s  egy  elha- 
tározó katastropha  felé  ragadja.  ^£|pn 
katastropha  kell,  hogy  a  cselekvény 
fejleményének  elemeit  magában  rejtse, 
s  a  mozgásban  volt  erők  hatását  külö- 
nösen a  főszemély  részéről,  egyszerre 
elvágja,  vagyis  a  hős  czélraküzdése 
teljesen  véget  érjen  benne.  A  tragikai 
teljes  vég  rendszerint  a  halál,  s  ha 
nem  ez  volna  is,  a  cselekvény  bonyo- 
lodásának  mintegy  öldöklőnek,  az 
egész  embert  át-  meg  átjárónak  s 
olyannak  szükséges  lennie,'  miszerint  a 
hős  küzdésének  fölvett  irányában  a 
lenni  s  nem-lenni  közt  lebegjen. 

A  mi  a  drámai  kifejtést  illeti, 
e.zt  a  árama  lényege  hordja  magávap 
Drámában  a  cselekvény  mintegy  sze- 
münk előtt  fejlik,  annak  benső  moz- 
gató elemeiből  —  az  érzés-  és  akarat- 
ból, a  szenvedély-  és  megfontolásból, 
szóval  a  természet  és  jellem  készteté- 
séből. Míg  a  való  életben  némely  lát- 
szólag esetleges  behatások  a  tragikai- 
lag  megrenditő  kifejletét  (katastro- 
phát)  visszatartják,  vagy  a  személyek 
cselekvőségét  más  irányra  terelik : 
drámában  az  eszményi  természet  és 
jellem  v/ísszatarthatlanul  halad  fölvett 
utján.  Szintúgy  kell  a  drámai  beszéd- 
nek is  haladnia,   folytonosan    cselek- 


vésre, s  a  kifejletre  czéloznia.  S  ebben 
különbözik  a  drámai  magánbeszéd 
(monológ)  a  lyrai  ömlengéstől.  Mik 
az  eposzban  a  cselekvény,  személy, 
idő,  tér  stb.  egységére  nézve  köve- 
teltetnek (20.  §.),  a  dráma  lényegéből 
is  természetszerűleg  folynak,  sőt  itt  — 
a  mennyiben  megjelenítésről  s 
néző  közönségről  van  szó  —  *nég 
szigorúbb  jelentekkel  birnjffifr —  Drá- 
mai párbeszédeikben  a  régi  hellének 
állandón  a  háromtagú  (trimeter)  vagy- 
is hatos  (hatlábu,  senarius)  jambust 
használták  ;  nálunk  e  mellett  ötös- 
(»Marótbán«,  Vör.) ,  ötödfeles-,  sőt 
négyesekben  is  eléjő.  *Á 
/r2.  A  vigjáték  szintén  a  hellé- 
neknél, a  Dionysos  szüreti  ünnepein 
(lenaea)  eléfordult  gúnydalok-  és 
utánzatokból  eredett.  Jelmezes  dalka- 
rok^  lármás  meneteket  tartva,  bizo- 
nyos czélba  vett  személyek  furcsasá- 
gait, gúnydalok  kíséretében  mímelték, 
s  innét  a  comoedia  (menetdalok) 
nevezet.  Ezen  cselekvénynyel  járt 
szüreti  vagy  mustdalok  (trigoediák) 
utóbb  egész  drámává  kerekedtek.  Ezen 
ó-nemű  vígjátékok  lényege  az  ismert 
élő  személyek  s  a  napi  élet  utánzásai- 
ban állott.  Az  ilyszerü  utánzás  termé- 
szetesen fokozta  az  utánzottnak  fél- 
szegségeit,  bohóságait,  hibáit,  szóval, 
sajátosságait,  s  mig  egyfelől  gyakran 
tekintélyes  egyének  sem  kiméltettek 
meg,  hogy  nevetség  tárgyává  tétesse- 
nek, másrészt  a  nézők  sem  attól,  hogy 
az  élet  legaljasabb  jelenetei  is  szinre 
hozassanak.  —  Később  a  valódi  sze- 
mélyek utánoztatása  betiltatván,  az 
ugymondott  közép-  vigjáték  fé- 
lékben olyanokká  váltak  a  hellén 
comoediák,  a  minők  általán  korunk- 
ban, melyeknek  feladata  t.  i  az  élet- 
ből elvont,  tisztán  emberi  hiba-,  gyar- 
lóság- és  félszegségnek  a  végbőli 
nevetségessé  tétele,  hogy  a  nézők  a 
hasonlék  elhagyására  ébresztessenek. 
A  vigjáték  két  főiránya:  1)  a  jellem- 
ző, hol  a  furcsa  (komikum)  a  jelle- 
mek kifejtésén  épül;  2)  acselszö- 
vényes  (intrigue-s),  hol  az  a  külön- 
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féleJielyzetek  bonyodalmain  sarkallik. 
-^Etalában,  a  vígjátéknak  a  n evet- 
terve  oktató  lévén  főeleme,  mik 
a  satirára  nézve  fölebb  (20.  §.  c.)  mon- 
dattak, ide  is  alkalmazhatók,  azon 
megjegyzéssel,  hogy  mig  a  sati- 
rai  szándékos  és  határozott  vonat- 
kozással állítja  a  nevetségest,  mint 
egyenesen  képtelent,  szemlélet  elé; 
addig  a  komikum  színleg  rejtegeti 
s  vonatkozás  nélkül  látszik  a  képtelent 
eléállitani,  mintha  erről  —  habár  ok- 
tatás a  czélja  —  tudni  sem  akarni^ — 
A  vígjáték,  tárgya  és  hangja  szerint, 
több  alfajokat  számlál,  milyenek:  1.  a 
polgári,  2.  népvigjáték;  3.  bo- 
hózat (farce,  Posse),  jobbadán  torz- 
alakokkal s  helyzetekkel  s  inkább  mu- 
lattatásra.  mint  oktatásra  szánva. 
Nyelve-  és  hangjának  természetesen 
személyeihez  alkalmazottnak  kell  len- 
nie ;  versmértékeül  szinte  a  jambusok 
használatosak.  J~^%d&»%l~ZJfó, 
3.  A  nézöjáték,  vagy  mai  érte- 
lemben, a  szorosan  vett  dráma,  ujabb 
korban  keletkezett  szinköltemény, 
melynek  valamely  komolyabb  fejlődésü 
cselekvény  szolgál  anyagául.  A  néző- 
játék azon  nagy  köztéren  mozog, 
mely  a  két  szélső  alapforma,  a  szomo- 
rú- és  a  vígjáték  közt  terül  el :  a  szo- 
morujátékival  komoly  alaphangja  és 
szomorú,  néha  tragikai  helyzetei ;  a 
vígjátékival  pedig  vidámabb,  gyakran 
komikai  elemei  és  szerencsés  kifejlete 
kölcsönösek.  Legtöbbször  mégis  a 
tragoediához  közelibb,  melyhez  ugy 
viszonylik,  mint  a  regény  az  eposzhoz. 
Azoaban ,  habár  összes  tartalmára 
nSzve  komoly  alappal  bir,  nem  zárja 
magába  az  emberiség  legfőbb  s  végső 
érdekeit,  hanem  inkább  csak  az  átfutó 
életbonyodalmakra  szorítkozik,  de  me- 
lyek a  legkomolyabb  hatásig  is  foko- 
zódhatnak, így  hát  bonyolatát  nem  a 
hős  végkatastrophájának  szálai,  hanem 
annak  csupán  egyes  jelentékeny,  oly- 
kor megrendítő  élménye  képezi.  Innét 
indokai  (főcselekvényének  anyagrész- 
letei),  valamint  megoldása  is,   inkáig 


külszerűek:  mig  a  tragoediában  a  jel- 
iéin hatalma  s  az  örök  világrend  ural- 
kodik. —  Nyelve-,  tárgya-  és  hangjá- 
hoz illeszkedik,  jambusokban,  s  leg- 
többször kötetlen  beszédben. 

4.  Az  opera  (daljáték)  sajátszerű 
neme  a  drámai  előadásnak,  melyben  a 
cselekvény  megjelenítését  beszélge- 
tés helyett,  ének  és  zene  kiséri.  Az 
opera  nevezet  azonban  csakis  az  oly 
dalmüvet  illeti,  melynek  tartalmát  va- 
lamely nagyobbszerü  drámai  fejlemény 
képezi.  —  Az  opera  eredetileg,  a  zenei 
résznek  a  drámától  elkülönzése  foly- 
tán, a  tulaj  donképi  kar-  és  párdalok- 
ból állott  elő.  Tartalma  majd  a  szo- 
morú-, majd  a  néző-,  vagy  vígjátéki- 
nak felel  meg;  azért  valamint  belsejére, 
ugy  külalakjára  nézve  is  a  dráma  illető 
fajaihoz  alkalmazkodik,  azon  megjegy- 
zéssel mégis,  hogy  nyelvének  helyen- 
kint  lyrai  természetűnek,  énekelhető- 
nek  szükséges  lennie.  Zenei  oldalát 
tekintve,  színi  felosztása  (a  felvonások, 
jelenetek)  körén  belül,  alkotó  részei 
ugyanazok  a  cantataéival,  u.  m.  a  re- 
citativo: éneklőszerü  párbeszéd ;  az 
ária:  magán-  vagy  párdal,  hármas 
dal  (duett,  terzett),  egészen  lyrai  tar- 
talommal ;  akar:  valamely  közös  ér- 
zeménynek  számosabb  éneklők  általi 
kifejezése.  —  Tárgyára  nézve  az  opera 
1.  komoly  (opera  seria),  mely  nem 
ritkán  vallásias,  hitregés,  csodás  ele- 
meket is  fogad  magába;  1.  félko- 
m  o  1  y  (opera  semiseria),  mely  a  néző- 
játékkai rokon;  3.  víg  (opera  buffa), 
mely  a  vígjátéki  és  bohózatiból  ele- 
gyes. Mellékalakjai:  a)  a  melodra- 
m  a ;  drámai  vagy  szavaló  előadás, 
csupán  bevezető  s  helyenkint  kisérő 
zenei  részletekkel ,  s  néha  csak  egy 
beszélő  szereppel  (monodráma).  Ehhez 
csatlakozik  az  énekes  népszínmű 
(vaudeville)  is,  kedveltebb  népdalok 
közbeszövésével,  melyeknek  daliásá- 
ban olykor  a  néző-közönség  is  részt 
vesz ;  nálunk  számosak  (Szigligeti-  s 
egyebektől),  b)  Az  operetta;  ki- 
sebbszerű opé¥Ífc 
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III. 


A  magyar  irodalomtörténet  vázlata. 


/v 


Az  irodalomtörténet  és  fel- 
osztása. 

1.  §.  Az  irodalomtörténet  kor- 
rendi s  okfejtó  előterjesztése  annak,  a 
mint  valamely  nemzetnél  a  nyelv  és 
tudós  műveltség  fejlődése-,  virágzása-, 
vagy  hanyatlásának  időszakain  által- 
ment. 

Az  irodalomtörténet  jelentékeny 
ágát  képezi  a  nemzet  polgári  történe- 
tének ;  mert  míg  ez  a  nemzetnek  tet- 
tekben nyilvánuló  külső  életével:  az 
irodalomtörténet,  szellemi  fejlődésé- 
nekmenetével, belső  életével  ismer- 
tet meg.  Az  irodalom  t.  i.  a  nyelv- 
ben és  irott  termékekben  nyi- 
latkozó nemzeti,  művészeti  s 
tudományos  szellem  műveinek 
öszveségéből  áll,  s  tágabb  érte- 
ményben  mindazon  szellemmüveket 
magában  foglalja,  melyeket  a  nemzet 
bármely  nyelven  előállitott. 

Az  így  értett  nemzeti  irodalom 
egyetemes,  a  mennyiben  a  nemzet 
valamennyi  irott  müveinek  körére  ki- 
terjed; míg  a  szorosabban  vett  magyar 
nemzeti  irodalom  egyedül  a  nemzet 
nyelvén  szóló  Írásművekre,  s  itt  is  fő- 
leg azokra  szorítkozik,  melyek  nyél- 
vezetők-,  tartalmok-,  vagy  alakjokra 
nézve  jelentékkel  bírnak,  s  koruk 
szellemi  álláspontjára  világot  vet- 
hetnek. 

Az    irodalomtörténet   mellékágai  : 


a)  A  njyel  vtörténet,!  mely,  mint- 
hogy a  nyelv  külső  eszköze  s  hordo- 
zója az  irodalomnak,  egyik  legfonto- 
sabb ága  az  irodalomtörténetnek.  A 
nyelvtörténet  belsőre  és  külsőre 
ágazik,  a  mint  t.  i.  egyfelől  a  nyelvnek 
és  írásnak  belállapotait  s  változásait, 
másfelől  pedig  annak  az  egyház-  és 
államban  szűkebb,  vagy  terjedtebb 
divatát  időszakonként  följegyzi.  —  b) 
A  széptani  itészet,  vagyis  az  iro- 
dalmi művek  belső  fejtegetése  s  meg- 
birálása,  mely  legszellemibb  s  legkép- 
zőbb  ugyan,  de  a  mennyiben  jobbára 
csak  egyéni  nézeteken  épül,  legingóbb 
alapú  egyszersmind  ;  azért  inkább 
csak  az  illető  műpéldányok  elemzése 
közben,  mint  az  irodalomtörténetben 
alkalmazhatni  azt  leghasznosabban.  — 
c)  A  könyvészet  (bibliographia) 
vagyis  külső  és  belső  leírása,  vagy 
ismertetése  az  időnkint  megjelent 
könyvek-  és  codexeknek.  —  d)  Az 
irók  életrajzai. 
jíJ£  Az  irodalomtörténet,  nemzeti  tör- 
ténelmünknek megfelelőleg,  legalkal- 
masabban  négy  fő  korszakra,  u. 
m.  ó-,  közép-,  új-  és  legújabb- 
korra  osztható.      f* 

Nyelv  és  nyelvrokonság. 

2-  §.  A  nyelv  a  nemzet  fogalomkö- 
rének, észjárásának  s  kedélymozgásá- 
nak kinyomata.     Innét   a  nemzet   és 
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nyelve  a  legbensőbb  kapcsolatban 
állanak  egymással;  együtt  ered,  elván- 
dorol, vegyül  és  oszlik  fel  mindkettő. 
Valamint  többnyire  a  népek  erede- 
tét, ugy  a  nyelvekét  is  homály  födi. 
A  nyelv  származási  viszonyaira  néz- 
ve mégis  szokás  megkülönböztetni  : 
törzsnyelvet,  melyet  t.  i.  egykor 
valamely  nép  beszélt,  ez  azonban  ki- 
vándorlás, vagy  idegen  népekkel  keve- 
redés által  több  ágra  oszolván,  belőle 
idővel,  új  honban  és  új  viszonyok  kö- 
zött, új  népek  és  új  nyelvek  álltak  elé. 
így  ágaztak  ki  pl.  a  rómaiból  a  román 
népek  és  román  nyelvek  (olasz,  fran- 
czia,  spanyol,  oláh  stb.).  Az  ily  módon 
keletkezett  nyelvek  törzsnyelvökre 
nézve  származéknyelveknek, 
egymásra  nézve  testvér  nyelvek- 
nek, a  törzs-,  származék-,  vagy  test- 
vér nyelvek  pedig  egymás  között 
rokon  nyelveknek  mondatnak, — 
melyeknek  aztán  kisebb-nagyobb  cso- 
portjai nyelvosztályokat  és  csa- 
ládokat képeznek,  milyen  pl.  az  In- 
diából,   az    ó-perzsa   birodalom    Irán 


(Ária)  tartományain  át ,  Európába 
származott  árja  (indo-europai)  nyelv- 
osztály, melyhez  ma  a  román,  germán 
és  szláv  nyelvcsaládok  s  egyes  tagjaik 
tartoznak. 

A  nyelvek  ronkonságát  a  kölcsö- 
nösen birt  szók  gyökhangjainak  és 
jelentményének,  s  ezek  mellett  főleg  a 
nyelv  egész  alkatának  egyezősége  ala- 
pítja. Abból  tehát,  hogy  valamely  két 
nyelv  (pl.  a  magyar  és  szláv)  számos 
hasonló  törzsű  s  jelentményü  szót  bír 
kölcsönösen,  de  grammatikai  alkatra 
mindkettő  lényegesen  eltér  egymástól, 
—  rokonságukra  nem  következtethet- 
ni. Altalán  véve  épen  a  nyelvanyag  az, 
mely  magában  rokonságot  nem  bizo- 
nyít. Elő  nyelvben  t.  i.  a  szók  gyakori 
módosulásnak  vannak  alávetve,  s  idők 
folytán,  egyrészt  egészen  kivesznek, 
másrészt  pedig  ujakkal  pótoltatnak, 
vagy  kölcsönzőitekkel  gyarapittatnak, 
nyelvalkat  csak  fölöttébb 
ekkor  is  csak  részleg  ido- 


magyar nyelv  a  nyelvek 
rendszerében. 


—  míg 
ritkán , 
mul  át. 
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3.  §.  Rendszerökre  vagyis  alapszer- 
vezetökre nézve  összetétes  (syn- 
theticus),  oldott  (analyticus),  haj- 
litékos  (flexiós),  egytagú  stb. 
nyelveket    szokás    megkülönböztetni. 

Nyelvünk!  az  összetétes  vagy 
rag os  nyelvek  rendszerébe,  különö- 
sen pedig  az  ural -altáji  nyelvosz- 
tályba tartozik,  melynek  családjait  a 
tatár,  mandzsu,  mongol,  török 
s  a  fin- lappi  nyelvcsoportok  képe- 
zik. Ezek  közöl  nyelvünkhöz  legkö- 
zelebbi rokonságot  tüntetnek  fel  a 
török  és  a  fin,  de  kivált  ennek 
ural-melléki  ágai,  az  ugymondott 
ugor  (vogul,  osztyák  stb.)  nyelvek. 
T.  i.  nyelvünknek  ezen  nyelvekkeli 
hasonlitásából  előtűnik  a)  hogy  alak- 
jukra nézve  ugyanazon  hangvonzati, 
szóképzési  s  ragozási  rendszer  ural- 
kodik bennök,  mely  a  magyar  nyelv- 
ben ;  b)  hogy  anyagukra  vagyis  a 
szók-,  képzők-  és  ragokra  nézve,  ugy 
ezek  jelentményére,  sőt  a  kifejezési 
sajátosságokra  (idiómra)  nézve  is  any- 
nyi  kölcsönösséget  mutatnak  azok  fel, 
hogy  minden,  eddig  ismert  nyelvek 
közt  a  fin-ugor  nyelveket  tarthatni 
a  miénkhez  legközelebb  állóknak,  a 
nélkül  azonban,  hogy  akár  valamelyi- 
kük nyelvünknek,  akár  ez  azoknak 
törzséül ,  vagy  származékául  volna 
tekinthető.  Azért  ez  ideig  nyelvünket, 
mint  az  elválakozás  beláthatlan  idejé- 
től fogva  függetlenül  fejlett,  önálló 
nyelvet  szükség  tekintenünk. 

példák  az  első  szükségi  kölcsö- 
nös vogul  szókból:  egy:  ákra,  kettő: 
kiti  v.  kit;  három:  kórom,  öt:  át,  hat: 
kat,  húsz :  kúsz,  száz  :  szat ;  orr :  ur, 
nyelv:  nyelm,  torok:  tur,  mell,  mály 
(rókamály) :  majl,  köröm :  kérem,  szív : 
szim,  vér:  vér  vagy  vur,  köny:  küüne, 
fi:  pi,  nő:  né,  ipa:  up,  meny:  mány, 
néne:  niny,  szó:  szúj,  hon:  huoni,  nyil: 
nuoli,  vaj:  voi,  kéve:  kuvo,  ló:  lu, 
méh:  méné,  jég:  jáng,  tél:  tél,  tapló, 
taplah,  menni:  men,  nyal:   nyal,  néz : 
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fúj :  puly,  szán  (fn.) :  szun,  kés : 
ts'á,  gyalog:  jalg,  ki:  kü,  mellé:  majl 
stb.  —  Ajinböl:  fő:  páá,  száj:  szun, 
viz  :  veszi  v.  vit,  tűz:  tule  (túli  piros), 
hó :  kuu,  felhő :  pilvi,  tő :  tüüve,  él :  ela, 
kel:  káü,  nyel:  niel,  tev,  tesz:  teh, 
köt :  kut  stBl 

Nyelvünk     és     némely     idegei! 

osztályú      nyelvek     k|ö  1  c  s  ö  n  ö  sl 

Ce'Se0 

t§.  A  népek  érintkezése  nyelveik 
ezését  is  szükségkép  magával 
hozza,  mely  ha  huzamosabb,  az  érint- 
kező nyelvek  több-kevesebb  vegyűlé- 
sét  szüli.  Ez  úton  keletkeznek  az  ide- 
gen osztályú  Nyelvek  kölcsönösségei, 
melyek  nemcsák  anyagban  (szókban) 
gazdagitják,  híanem  alakilag  is  módo- 
sitják  egymási.  Ily  közvetlen,  vagy 
közvetett  érintkezés  utján  folytak  be 
nyelvünk  fejlőpésére  is  több  idegen, 
de  főleg  a  szémi,  kaukazi  és  az  árja 
nyelvek.  Igyl  lettek  kölcsönösekké 
ezen  nyelvekben  számos  oly  elsőszük- 
ségi  szók.  melyeket  őseink  kétségkivűl 
már  középázsiai  hazájokból  hoztak,  s 
melyek  a  magyarban  más  nyelvekéinél 
igen  gyakran  egyszerűbbek  és  szár- 
mazékokban annyira  gazdagok,  hogy 
méltán  kérdhetni :  nem  inkább  mitő- 
lünk mentek-e  azok  át  más  nyelvekbe, 
mint  viszont? 

Szóhasonlitási  példák,  —  a  héber- 
és  araiból:  ág,  agy,  állat,  halál,  ég 
(ardet),  nő  (ereseit),  akad  stb.  egészen 
hasonló  ejtéssel  és  jelentménynyel.  — 
Az  örményből :  ezer :  hazar,  kevés : 
kies  (forditva  esik  =  semmi),  jertam, 
— asz,  —a:  jártam,  — ál,  —  t  stb.  — 
Az  ó-perzsából :  Isten :  Iezdan,  ár- 
mány :  Ahriman  ;  az  uj-pei  zsából : 
kincs,  gencs,  saru^sarúg,  szék:  széku, 
tanít:  tanah.  — .Az  ó-görögből-  kör, 
gyűr  ü:  yv^ős,  erő:  s?,  í^an,  íj:  <v?,  kap: 
KÁD  12.  —  A  latinból:  megy:  me-at, 
szeg:  sec-at,  ver:  ver-berat,  szer,  sor: 
ser-ies,  ó  (avas,  avitt)  av-itus.  —  A 
németből:  föld:  Féld,  nyak:  Nacken, 
te :    du,    vár,    war-ten,    fog  :    fang-en, 


eszik  :  ess-en.  A  azlávból :  hab :  hab„ 
sok  (vend):  sok,  bajnok:  vojnik,  csu- 
da: esudo,  szalad:  szlad  s$>) 

£~  Magyar  nyelvjár ások. 

IgjL  §.  A  régi  magyar  nyelvjárások 
egyikéről,  a  kazárról,  már  a  X. 
század  közepéről  szóló  Konstantin 
görög  császárnál  találunk  adatot,  ki  a 
^birodalom  kormányzásáról^  czimzett 
könyvében  beszéli,  hogy  a  magyar 
fajrokonaikhoz  csatlakozott  .kazárok 
»saját  (kazár)  nyelvökre  is  megtani- 
tották  a  magyarokat,  és  —  úgymond 

—  máig  is  ugyanjezen  szójárást  hasz- 
nálják; de  élnek  a  magyarok  másik 
nyelvével  is«  ').  Horváth  István  törté- 
netbuvárunk  e  kfazar  dialectust  a  mai 
palóezban  vélte  fölismerni ;  ujabb  bú- 
várlatok 2)  azonban  pálóczainkat  a 
Kiewnél  Álmos  hadával  egyesült  ku- 
nok egyenes  ivadékainak  tanúsítják, 
kiket  t.  i.  az  orosz  és  lengyel  krónikák 
állandón  »palóczok«  (polowei:  vadá- 
szok) melléknéven  említenek.  Innét 
van,  hogy  hazai  kronistáink  a  honunk- 
ban ugyaneme  kunoknak  jutott  te- 
rületről szólván,  azt  —  az  oroszok 
elnevezését  használva  —  wpalóezok 
földének"  nevezik,  melyen  csakugyan 
maiglan  palóczaink  laknak.  —  Ha- 
gyományaink még  a  hun,  avar  és 
bessenyó  nyelvjárásról  emlékeznek, 
melyek  azonban  részint  a  magyarba, 
részint  fenlévő  nyelvjárásainkba  ol- 
vadtak. 

Mai  nyelvjárásaink  közt  erósebb 
eltérést  tüntetnek  fel:  1.  A  göcseji 
nyelvjárás,  Zala  és  Vasmegyék  határos 
szélein,    mely  —  hagyományok  szerint 

—  az  illyr  földre  széledt  s  utóbb  a 
mai  Göcsejben  megtelepített  avarok- 
kal egyesült  hunok  nyelvének,  vagyis 
a  hún-avar  nyelvnek  maradványa.  2. 
A  p  aló  ez  nyelvjárás.  Heves,  Nógrád, 
Gömör  és  Borsod  összeszögellésén. 
Ennek   kiágazása  Közép-Gömörben  a 


*)  Szabó  Kár.  ford.  u.   —  3)  L.  Jerney 
,Palócz  krónika."  Magy.  Tört.  tár.  I.  k. 
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barkó  nyelvjárás.  3.  A  duna-drá- 
vai  nyelvjárás,  Baranyában  és  az 
Orniányságban.  4.  A  székely  nyelv- 
járás, Erdély  keleti  részein,  hagyomá- 
nyok szerint  a  hun  nyelv  maradványa. 
5.  A  csángó.  Moldvában;  valószínű- 
leg csak  as  zékelyek  módosult  nyelvjá- 
rása, a  régi  bessenyő  némi  nyomaival 
(szók:  sok,  czuda :  csuda).  Több-ke- 
vesebb eltéréseket  éreztetnek  még:  az 
éles,  nyílt  ejtésú  tiszamellékiek  (ídes: 
édes,  irígysígből) ;  a  tompább,  zárt 
ejtésű  dunántúliak  (lölkö:  lelke,  lábo  : 
lába,  tanitt:  tanít,  irigységből);  a  diph- 
tongizáló  szabolcsiak  (laófeö  lófő)  stb. 


2       Ó-kor  (889—1000). 


■/■ 


A      Az    ősmagyarok   műveltségi 
állapotai. 

6.  §.  Az  ó-kor  a  magyar  keresz- 
tényedés  előtti  időket  foglalja  magá- 
ban, s  itt  az  ősmagyarok  műveltségét 
s  különösen  nyelvét  illető  viszonyait 
terjeszti  elő. 

Magyar  őseinket  a  legrégibb  hazai 
s  idegen  történetirók  majd  turkoknak, 
majd  mazarok-,  hunmagyarok-,  vagy 
csak  hunoknak  nevezik  s  öszhangzólag 
scytha  (szittya)  népnek,  a  hunok,  ava- 
rok (várkunok),  kazárok,  bessenyók 
stb.  fajrokonainak  tartják.  Közelebb- 
ről mutatiák  eme  rokonságot  a  régi 
koriratokban  fentartott  s  a  magyarral 
egészen  egyező  hun  szók,  a  hazánkban 
ma  is  fennélő  Tárkony,  Bessenyő, 
Kazár  stb.  hely-  és  családnevek;  to- 
vábbá a  hunok  töredékeiül  itt  maradt 
székelyek  és  göcsejiek  törzsökös  ma- 
gyar nyelve,  s  végre  az  Etele  fia,  Csa- 
ba népe  által  Ázsiába  kivitt,  ott  a  ro- 
kon magyarokkal  közlött  s  ezekéibe 
átolvadt  hun  hagyományok,  me- 
lyek nyomán  utóbb  Almos  népe  az  ősi 
»Hunniába«  megtért,  s  ezt  a  IX-ik 
század  végén  (889)  ^Attila  birodal- 
mának jogczimével«  vissza  is  foglalta. 

Őseink  műveltségi  állapotáról  ezen 
messze  kor  homályából  csak  egyes  vo- 
nások tartattak  len     nu  Ivekről  majd 


világos  történelmi  utalások  is,  majd 
csak  őseink  valláserkölcsi  s  társadal- 
mi fogalmainak  nyelvünkben  máig 
fennélő  tanúi  szólanak1).  Nyelvök- 
b  ö  1  egyetlen  összefüggő  mondat  sem 
őriztetvén  meg,  mindössze  is  az  idegen 
nyelvű  koriratokban  fenmaradt  egyes 
szókban  bírjuk  annak  ó-kori  emlékeit. 
—  Nyelvjárásaik  kettejét  őseink, 
ja  magokkal  hozott  kazáron,  kunon 
(palóczon)  és  talán  bessenyón  kivűl,  a 
már  itt  talált  székelyek  és  göcsejiek 
beszédében,  Írástudásuk  nyomait 
pedig  a  hun-székely  irás-emlékekben 
mutatják  fel  —  Tört énelmöknek 
s  egyszersmind  nemzeti  költészet 
t  ö  k  n  e  k  emlékeit^  magokkal  hozták 
már.  mélyeket  dalnokaik  Attila  udva- 
rában 2),  valamint  Árpádnak  Etelvá- 
rába  (Ó-Budán)  megszálltakor  is, _  hós 
hynmuszokban    zengettek.  ^Mindezek 


mellett  tulaj  donképi  irodalomról,  me- 
lyet nemzetünknél  a  kereszténység  fej- 
tett ki,  itt  még  szólani  nem  lehet;  fel- 
hozható adataink  mégis  elégségesek 
annak  tanúsítására,  hogy  fajunk  már 
ázsiai  székeiben  bírt  emelkedettebb 
vallás-erkölcsi  s  társadalmi  fogalmak- 
kal, írástudással,  történelmi  s  költé- 
szeti emlékekkel ,  minélfogva  már 
akkor  nemcsak  a  barbár  csoportokból 
kivált ,  hanem  a  polgárosodásnak  is 
figyelemre  méltó  fokán  állhatott. 

j    A  hun-magyar    nyelv  marad- 
vány a  i. 

7.  §.  Hogy  már  hun  őseink  élénk 
I öntudatával  bírtak  nemzeti  nyelvök 
jjelentékének.  Attila  azon  intézkedése 
mutatja,  hogy  kormányzatából  az  ide- 
gen nyelvek  használatát  kizárta,  sőt 
—  mint  Alkyonius  egykorú  iró  beszé- 
li3)  —  a  meghódolt  olasz  földre  saját 
országából  küldött  mestereket,  kik  az 
olaszokat  hun  nyelvre  tanitnák.  E 
nyelvből  csak  az  idegen  íróktól   fen- 


i)  L.  „Toldy"  czikkünket.  —  *)  Priscus 
byzanczi,  és  Berosus  chaldeai  irók  szerint.  — 
3)  Libr.  XI.  De  exilio. 
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tartott  egyes  szók  szállottak  időnkre, 
milyenek:  Hunnivár  (Hunvár),  va- 
don, homv.  hon,  ur  stb.,  melyekneW 
azonban  tős-gyökeres  magyarsága 
szintén  egyik  nyomós  adat  a  hun  és 
magyar  népnek  s  igy  nyelvűknek  is 
rokonságára.  —  Magyar  őseink 
nyelvének  a  X.  századbeli  byzanti 
Íróknál  bővebb  töredékeit  találjuk,  de 
melyek  szintén  csak  egyes  személy-  és 
helynevekből  állnak,  s  e  mellett  még 
görög  kiirásban  annyira  elferditvék, 
hogy  csak  találgatás  utján  ismerhetni 
rajok.  így  betüzhetők  ki  pl.  a  Kóbor, 
Jeles,  Tarkós,  Bölcs,  Kürti-gyarmat, 
Etelköze  stb.  nevek. 


í  / 


A hun-scytha  betűirás  emlékei. 

8.  §.  Hun-magyar  őseink  ismerték 
az  irást,  sőt  abban  saját  jegyeik- 
kel éltek.  így  az  Attila  udvarában 
tartózkodott  Priscus  Khetortól,  s  más 
egykorú  Íróktól  tanuljuk,  hogy  Attila 
maga  körül  Írnokokat  tartott,  főnökei 
kikért  véleményét  írásba  tétette  s  II. 
Justin  császárhoz  hun-scytha  betűkkel 
irt  levelet  küldött.  Hogy  pedig  ezek 
a  scythák  vagy  hun-scythák  tulajdon 
írásjegyei  valának,  s  hogy  azok  Er- 
délyben egész  a  közelebb  múlt  száza- 
dig fenvoltak,  a  XIII.  századbeli  "Ké- 
pes-krónikától«  fogva  számos  kor- 
iróink  s  nyelvészeink,  és  pedig  jobbára 
önlátomásuk  után  tanúsítják.  Nevezet 
szerint  Gelei  Katona  István  (1636-ban) 
így  inti  egykorúit:  »Nem  volna  jobb, 
mint  az  minnen  saját  régi  ős  betűink- 
kel  élnénk,    az    melyekben    mindenre 

kiváltképen    való    bötük  vágynak 

mely  bötük  még  nálunk  jelen 
vágynak;  de  félő,  hogy  el  ne  teme- 
tődjenek.«')  Még  későbbi  üdökről 
(1692-ről)  jegyzi  fel  Lisznyai  Pál, 
»Kronikájában«,  hogy  ismert  Erdély- 
ben és  a  székelyföldön  prédikátorokat, 
kik  magyar  betűkkel  leveleztek.  — 
Milyenek  voltak  e  hun-scytha  betűk; 


i)  „Öreg  Graduál,"  1636. 


mily.  módon  és  milyen  anyagra  irat- 
/tak?  történetíróink  adatai  tanúskod- 
nak rólok.*  így  Telegdy  János,  Kalo- 
csai érsek,"  a  XVI.  század  végén  (1598) 
34  hun-scytha  betűt  ismert  és  jegyzett 
fel.  Mi  pedig  magát  a  hun-scytha  (ős- 
székely)  irásszöveget  illeti,  annak,  a 
Thuróczi,  Oláh  és  egyebek  által  emle- 
getett pálcza-rovási  alakban  eddig 
semmi  emléke  sem  került  napfényre; 
csak  három,  székely  földi  templomi 
fölirat  mindössze,  melyeknek  valódi- 
sága minden  kétséget  kizár.  Egyik,  a 
csik-szentmihályi  régi  egyház  fölirata, 
melyről  Kunics  Ferencz  jezsuita  tesz 
említést  vDacia  Siculica  (1731) «  czimü 
munkájában ;  a  másikat  pedig  —  a 
csik-szentmiklósi  templom  feliratát  — 
Dezsericzki  József  kegyesrendi  tanár 
közli  (1753),  melyet  aztán  Bod  Péter 
(1768-ban),  a  Telegdiféle  betűk  segé- 
lyével magyarázott  meg ;  —  a  mondott 
templomok  újítása  alkalmával  azon- 
ban mindkettő  még  a  múlt  században 
elenyészett.  A  harmadikat  végre,  me- 
lyet az  enlakai  unitárius  templom 
deszkamennyezete  őriz,  Szabó  Károly 
történettudósunk  jegyezte  föl  és  ma- 
gyarázta meg  *)>  szintén  a  Telegdi  és 
a  Révai  által  is  közlött2)  Bél  Mátyás- 
féle alphabet  segélyével.  —  A  hun- 
scytha  betűket  jobbról  balra,3)  és 
pedig  jobbadán  irótörrel,  pálczácskák- 
ra  rótták,  de  nincs  kétség  benne, 
hogy  hártyára,  vagy  papírra  is  irták.4) 
Eme  rovó-irás  emlékei  maiglan  nyel- 
vünkben: a  ró,  rovás,  felróni  va- 
lamit, rovásod  van,  rovásra  adni 
v.  venni  stb.  szók  és  szólások^    J  , 

Hogy  jelentékenyebb  os-székely 
irott  emlékeink  fen  nem  maradtak, 
nem  lehet  csodálni,  ha  meggondoljuk, 
hogy  egyrészről  a  kereszténység  be- 
hozatalával mindazok,  mik  az  ősi  po- 
gány    szokásokra     emlékeztettek,     a 


i)  Koszorú,  1864.  522.  lap.  —  2)  Elabora- 
tior  Grammat.  I.  146.  —  s)  Décsi  Ján.  1598. 
Csipkés  Gy.  1655.  Tsétsi  Ján.  1708.  —  *)  A 
Csipkés  K.  György  által  látott  „debreczeni 
ó -magyar  könyv." 
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nyilvános  életből  kitöröltettek:  s  más- 
részről, hogy  a  keresztény  latin  irás 
bevételétől  a  hun-scytha  betűk  csakis 
magánhasználatban  élhettek  még  fenn 
egy  ideig.  Több  ily  ósszékely  irásem- 
léknek  birjuk  ugyan  ma  is  másolatát, 
milyen  :  a  ^székely  imakönyv--é,  a  »ro- 
honczi-codex--é,  a  nyirfahéjra  irt  »*■- 
róczi  fakönyv«-é,  de  melyeknek  való- 
disága ezideig  nincs  bebizonyítva. 

A  hun-magyar  ősi  költészet 
emlékei. 

9.  §.  Az  idegen  és  hazai  Íróktól 
fentartott  számos  adatokból  az  derúl 
ki,  hogy  a  hunok  s  rokon  népek  a  dal- 
és  zenének  nemcsak  kedvelói,  hanem 
oly  kiváló  gyakorlói  is  valának.  hogy 
—  mint. egy  jeles  franczia  történész 
{Thierry)  megjegyzi  —  »a  költészetet 
nálok  a  közintézményekhez  tartozott- 
nak.  s  mintegy  ezek  kiegészitöjének 
lehet  tekinteni.-  Innét  volt,  hogy  ál- 
domásaiknál (áldozataiknál)  s  bármely 
vallási,  polgári,  vagy  hadi  cselekvé- 
nyeiknél, toraik-,  közünnepeik-  s  la- 
komáiknál a  dalnok  s  a  koboz  vagy 
czitera  (később:  hegedő)  mellett 
elzengett  vallási,  hősi  hymnusok. 
gyász-,  s  nói  (szerelmi)  énekek,  a 
joculátorok  bohócz- dalai  stb.  nem 
hiányozhattak.  —  Priscus,  az  Attila 
lakomájánál,  s  egyik  hadjáratából 
megtértekor  hallott  scytha  énekek-  s 
dalokról  (odae  et  cantilenae)  tanús- 
kodik. Jornandes  gót  iró  szerint  a 
nagy  király  temetési  pompáját  a  vi- 
tézek harczjátékokkal.  a  dalnokok 
gyászénekeikkel  ünnepélyesiték.  III. 
Béla  névtelen  (Anonymus)  jegyzője 
pedig,  azt  irja.  hogy  miután  Árpád 
Etelvárába  bevonult,  dalnokok  cziterái 
mellett  ünnepié  hőseivel  a  diadal  nap- 
jait. Hasonló  keleté  volt  a  dalnokok- 
nak Árpád  vezér-utódai  korszakában 
is,  míglen  az  utolsó  ősi  pogány  dalok 
(nefanda  Carmina)  Székes-Fej  érvárnál 
a   Tata-pártiak   ajkain    elhangzottak. 

Mi  volt  e  dalok  tartalma,  nem 
tudni;    oly    népnél   azonban,    melyet 


annyi  s  oly  nagy  emlékezések  lelkesí- 
tettek, s  mely  —  Berosus  szerint  —  a 
legnagyobb  gonddal  jegyezgette  fel 
történeteit,  s  tartogatta  fen  vezérei  s 
hősei  emlékét  —  ily  népnél  több  mint 
valószínű,  hogy  a  hősi  (történeti) 
énekeknek  volt  legnagyobb  keleté. 
Sokáig  e  dalok  képezték  őseink  tör- 
ténelmi codexeit ;  —  s  innét  van, 
hogy  utóbb  történetíróink  adataikat 
nem  egyszer  azokból  meritek,  és  hogy 

ikrónikálni  (kornikálni)  a  sokkal 
később  századok  folytán  is  még  min- 
dig annyit  tett,  mint  dalolni. 

Xépünk  eme  hagyományos  énekek 
egy  részét  még  Árpád-királyaink  ko- 
rában is  eredeti  alakjok-  s  tartalmok- 

jban   bírta,    de    melyeket    a   XII.   sz. 

(elejétől  fogva  latin  tollú   kronistáink 

ímajd  csonkítva,  majd  pedig  megtold- 
va, latin  prózára  oldva,  s  igy  részben 
tartalmilag    is    átalakítva    jegyzettek 

|  fel.  Ilyeneket  találunk  fentartva  Ké- 

jzai  Simonnál,  és  Kobert  Károly  Márk 
krónikásánál,  kik  mindketten  régibb, 
hihetőleg    XII.     századbeli    forrásból 

I  meritek  azokat.  Legtöbbet  jegyzett 
fel  Anonymus,  ki  midőn  több  ízben 
tiltakozik,  mintha  mondáit  a  népdal- 
nokok (joculátorok)  énekeiből  me- 
ritné,  mellesleg  arról  tanúskodik, 
hogv  azok  egy  része  csakugyan  dalba 
volt  fosrlalva. 


ősmondák. 


;  A  hun-m  a  g  var 

10.  §.  A  latin  krónikákban  fentar- 

itott    hun-magyar  mondákat:    a  Hun- 

I mondákra,  az  Álmos-mondákra,   és  a 

|  Hétmagyar     (Hetumoger)    mondákra 

oszthatni. 

I.  A  Hun-mondák  nevezetesb- 
jei :  1.  A  hun  és  magyar  nemzet  ere- 
dete.   —    2.   A  tárnokvölgyi  népcsata. 

—  3.  A  cesumauri  (zeiselmaueri)  üt- 
közet,   a   tárnokvölgyinek   folytatása. 

—  4.  Attila  fejedelemmé  választatása. 

—  5.  A  katalauni  ütközet  Attila  és 
Aetius  közt.  —  6.  Buda  halála.  —  7. 
Aquileja  veszedelme.  —  8.  Attila 
utolsó  menyekzóje  Mikolttal.  —  9.  A 
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hun  birodalom  feloszlása,  vagyis  a 
krimhildi  (kremföldi  vagy  kelemföldi) 
csata,  Attila  két  fia,  Aladár  és  a 
legyőzetése  után  híveivel  Ázsiába 
viszszaköltözött  Csaba  közt.  —  10. 
A  Csaba  mondája,  mely  szerint  a 
legyőzött  Csaba  maradék -hadának 
egy  részét  Erdély  bérczei  közt 
hagyja,  többi  hunjaival  pedig  a  Pon- 
tus  mellékére  megyén.  Csaba  eme 
pontusmelléki  hadának  egyik  ága,  az 
utigurok,  utóbb  Moger  (Magyer)  ki- 
rályukkal, az  V-ik  század  óta,  a  Volga 
és  Don  közt  honolt  magyar  rokonok- 
hoz költöznek  át,  kétségkívül  magok- 
kal vivén  Attila  tetteinek  s  a  hun  bi- 
rodalomnak hagyományos  emlékezetét 
is,  melyek  nyomán  jöttek  aztán  az 
avarok,  s  utóbb  a  magyarok,  európai 
hazájok  visszaszerzésére. 

II.  Az  Almosmondákhoz  tar- 
toznak: 1.  Álmos  születése  s  hivatása. 

—  2.  Álmos  fejedelemmé  választatása. 

—  3.  Álmos  Kiewben,  hol  megveri  a 
kiewi  orosz,  s  a  szövetséges  hét  kun 
vezér  hadait.   —  4.  Álmos  Ungban.  — 

.      5.  Álmos  eltűnése. 

III.  A  Hétmagyar-mondák 
főbbjei:  1.  Und,  Retel  és  Tarczal 
követségök  Zalánhoz.  —  2.  ösöb  és 
Velők  követségök  Mén  Marót  bihari 
vezérhez.  -  3.  Erdély  megvétele  Tö- 
hötöm által.  —  4.  Zalán  futása,  az 
Árpad  -mondakör  legjelentékenyebb 
s   egyszersmind    leggazdagabb    tagja. 

—  5.  Árpád  Attila  városában;  átkel- 
vén a  Hétmagyar  a  Dunán,  Árpád 
másnap  bevonul  Etelvárába  (Ó-Budá- 
ra). —  6.  Pannónia  (a  dunántúli  Ma- 
gyarország) megvétele  Szvatopluktól 
egy  fejér  lovon,  s  aranyos  féken  és 
nyergen.  —  7.  Zsolt  születése;  to- 
vábbá Zsolt  nagyfej  edelemmé  válasz- 
tatása s  végre  (907)  Árpád  halála 


A  Hétmagyar-mondakörhöz  tartoznak 
még:  a)  A  Botond-monda,  b)  Leél  és 
Bölcsünek  az  alemannok  által  kivé- 
geztetésök.  c)  A  gyászvitézek  (gazvi- 
tézek?) vagyis  a  Hétmagyarkák  mon- 
dája, kik  az  eisenachi  csatából  (960) 
nem  átallották  füllevágva  haza  térni, 
s  kik  azért  minden  társaságból  kire- 
kesztve ,  saját  hazájokban  földönfu- 
tókká levének. 


6  */  eaj 

KözépkorxflOOO- 


1530). 


11.  §.  A  magyar  középkort  aXI-ik 
század  kezdetétől  a  XVI-iknak  első 
negyede  végéig,  vagyis  a  keresztény- 
ség fölvételétől  a  mohácsi  vészig  ter- 
jeszthetni. Ezen  kor  alapjellemét  az 
ősmagyar  pogányságnak  életben  és 
művészetben  elhallgattatása,  a  keresz- 
tény vallás  terjedése  és  meghonosu- 
lása,  s  ezzel  egyszersmind  irodalmunk- 
nak megalapulása  tükrözik  le.  E  kor- 
ban t.  i.  mindinkább  áthatván  egymást 
népünknél  a  nemzeti  és  keresz- 
tényi, mig  egyfelől  számos  ősvallási 
fogalmak  (ármány,  manó,  bálvány, 
tündér,  táltos,  eljegyzés,  eladó :  haja- 
don stb.)  fenmaradása  mellett  ke- 
resztényiekkel vegyült  s  gazdagodott  a 
nyelv;  másfelől  az  uj  hit  első-szük- 
ségi  czikkei  magyar  Írásba  tettetek,  s 
századokig  előtérben  állott  vallási  iro- 
dalmunk mellett,  sőt  általa,  a  világi- 
nak is  alapja  vettetett. 

Középkori  nyelvünk  s  irodalmunk 
fejlődésének  állapotait  három  időszak- 
ban vehetni  fel  Az  első:  Árpád-kirá- 
lyaink korát  (1000—1301):  máso- 
dik: Anjou  és  Zsigmond  királyaink 
korát  (1301—1437);  harmadikra 
Hunyadyak  és  a  Jagellók  korát  (1437 
— 1530)  foglalja  magában. 


/< 
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I.  Időszak:    A  keresztény-magyar  művelődés  kezdete  az  Árpádok 
alatt  (1000—1301). 


12.  §.  Középkori  első  időszakunk 
Árpádkirályaink  korát  foglalván  ma- 
gában, a  keresztény-magyar  művelődés 
s  irodalom  első  fejledezésének  jelensé- 
geit tünteti  elő.  —  Művelődésünk  fő 
tényezői  lettek  mindjárt  a  magyar  ke- 
reszténység terjesztésével  egyidejűleg 
állított  iskolák,  milyenek:  a  sz.  István- 
tól Székes-Fejérvárott,  s  a  püspökök 
által  székhelyeiken  alapitott  (csanádi. 
pécsi  stb.)  középtanodák,  majd  pedig 
a  káptalani  (ó-budai,  szepesi),  s  a 
nagyszámú  zárdai  (pannonhalmi,  ba- 
konybéli  stb>)  oskolák,  melyek  elejénte 
a  hittérítő,  tanitó  és  szerzetes  egvhá- 
ziak  képezésére  szolgálván,  bennök,  a 
hittanon,  éneken  és  zenén  kivúl,  csak 
a  latin  grammatika,  s  elassikusok  ér- 
telmezése taníttatott;  utóbb  azonban 
az  úgynevezett  hét  szép  tanok 
(septem  artes  liberales)  is  előadatta-.1) 


Alemann  társulatban  külön  osztálylyá 
kellett  alakittatniok  l).  —  A  tudo- 
mány iránti  ezen  érdeklődés  folytán 
létre  jöttek  az  első.  zárdai,  oskolai,  sót 
magán  k  ö  n  y  v  t  á  r  a  k  is  :  a  veszprémi, 
nyúlszigeti ,  pécsváradi .  melyet  sz. 
István  -ÍO  irott  kötettel,  a  pannonhal- 
mi, melyet  sz.  László  72-vel  ajándéko- 
zott meg.  —  Xy  elvünk  —  bár 
mindjárt  kezdettől  a  latin  lett  az  egy- 
ház, a  közép-  és  felsőbb  iskolák,  a 
törvénykönyvek  és  oklevelek  nyelve 
—  nem  szűnt  meg  a  kir.  udvarnak, 
valamint  a  nyilvános  és  magán  életnek 
is  nyelve  lenni.  Irodalmi  alkalma- 
zását tekintve,  történeti  összevetések 
és  világos  adatok  nyomán  bizton  állit- 
hatni, hogy  egyházi  iróink  a  vallási 
iratok  (imák.  énekek,  bibliafordítások, 
szerkönyvek),  költőink  pedig  főleg  a 
történeti  énekek  előállításában   már  e 


—  A  középtanodákból  előfejlettek !  három  százados  időszak  folytan  jelen- 
lassankint  a  magasabb  és  szélesebb  jtékeny  munkásságot  fejtettek  ki;  mü- 
körű  főiskolák  is:  az  esztergomi  és  J  veik  azonban  annyira  eltűntek,  hogy 
veszprémi,  mely  utóbbi  egyetemszerú 
berendezéssel  birt.  —  Ezekhez  járul- 
tak az  iparos  osztályok  számára  nvi- 
tott  királyi- városi  tanodák2),  a  lel- 
keszségi  népiskolák  (fárák),  s  a  nőok- 
tatásra is  berendezett  nő-zárdák.  Hat- 
hatós lendületet  adtak  tudományos 
fejlődésünknek  a  már  akkor  megkez- 
dett külföldi  (párizsi,  bolognai,  római 
stb.)  iskolázások,  melyeknek  előmoz- 
dítására Esztergomban  segélyzö  inté- 
zet (Collegium  Christi)  is  alapíttatván, 
külföldre  sereglő  ifjaink  száma  a  XIII. 
században  oly  mérvet  vön,  hogv  a  pá- 
rizsi   magyar    tanulóknak    (1250)    az 


*)  E  széptanok  nevei  következő  latin 
versbe  foglaltattak :  Gram  (marica)  loquirur. 
Dia  (lectica)  verba  docet  PJiet  (orica)  verba 
colorat:  Mus  (ica)  eanit,  Ar  (itbmetica)  nu- 
merát, Geo  (metria^)  pouderat,  As  (tronomia) 
colit  astra.  —  *)  Belnay :  Re*  Litter.  Hung. 
p.  11. 


—  egy  prózai  maradványon  kivúl  — 
csupán  emiékök  maradt  fenn. 

Költészetünk  emlékei  az  A  r- 
^r^jpádok  korából. 

13.  £.  Irodalmi  magyar  költészet- 
ről —  ha  talán  némely,  egyházi  hym- 
nus-forditá sokat  kiveszünk,  —  Árpád- 
házi  királyaink  korában  alig  lehet 
még  szó.  —  Sőt  irodalmilag  művelt 
férüaink,  kik  ezen  idők  szerint  majd- 
nem kizárólag  egyháziak  voltak,  a 
népdalnokok  műveiről,  mint  a  po- 
gány kor  emlékeit  fentartó.  vagy  csak 
világias  szellemű  dolgokról  tudomást 
sem  vettek.  Xépköltöink  azonban 
ekkor  sem  mulasztották  el  a  nemzet 
múltjának  főbb  eseményeit,  fejedel- 
meik s  bajnokaik  emlékezetes  tetteit 
versekbe  foglalni.  E  kiváló  hajlamuk- 


r.uiom.  Gyűjt.  ]!<oj.  X.  dO.  L 
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tóI  tanúskodik  egy  idegen  iró  :  »A 
magyarok  —  úgymond  —  zengő  lant  és 
siralmas  húros-hangszer  mellett,  mely- 
nek nemzeti  nyelven  kobza  (koboz) 
a  neve,  éneklik  meg  történeteiket; 
sohasem  pengetnek  egyebet;  a  szerel- 
mi dalokra  sem  sokat  ügyelnek. « !) 
összhangzik  ezzel  egy  más  történeti 
följegyzés  is,  mely  szerint  László  és 
Géza  cserhalmi  diadalát  oly  lelkesen 
magasztalták  dalnokaink,  hogy  ez 
által  Salamonban  féltékenységet  köl- 
tenek fel.  Hogy  végre  ezen  költőink 
országosan  virágzottak,  sőt,  hogy  a 
más  népek  trovérjei,  troubadourjai, 
minstrelei,  minnesángerei  stb.  példá- 
jára nálunk  is,  külön  dalnok-kar,  a 
hegedősöké,  létezett,  ezt  látszik 
tanusítni  a  Márk-krónika,  mely  szerint 
»sz.  István  halálakor  egész  Ma- 
gyarország cziterája  gyászba 
öltözött ;«  továbbá  III.  Endrének  Cor- 
nides  hazánkfia  által  ismertetett  okle- 
vele, melyből  kitetszik,  hogy  Árpád- 
királyaink udvari  költőket  tartottak, 
kik  a  nemzet  hagyományait,  történe- 
teit, sőt  jogelveit  is  versekbe  foglalták* 
Mindezek  daczára  ezen  időszak 
dalmüveiből  egy  sem  jutott  el  időnkig; 
Kézai,  Márk,  Thuróczi  stb.  korira- 
taikból azonban  többeknek  ismerjük 
latinra  feloldott  tárgyát.  Ilyenek  :  1. 
A  sz.  István  ellen  megkisérlett  me- 
rény.  2.  Béla  herczeg  párbaja  a  pome- 
ráni  hőssel.  3.  Endre  kir.  és  Béla  Vár- 
konyban.  4  László  és  Géza  cserhalmi 
diadaluk.  5.  Salamon  kir.  háborúi  és 
végsorsa.  6.  Sz.  László  csodás  esemé- 
nyei. 7.  Kálmán  oroszországi  hadjá- 
rata. 8.  Vak  Béla  és  Borics.  —  Aka- 
dunk továbbá  a  drámai  alakítás  némely 
kisérleti  nyomaira  is.  így  Kun  László 
idejéből,  a  joculatorok  mellett,  a  hi- 
s triók  s  mimusok  is  emlittetnek, 
kik  a  népnek  kihetóleg  bibliai  s  talán 
egyéb  tárgyú  cselekvénykéket  is,  pár- 
beszédi,  vagy  beszélgetési  alakban  s 
mimelve  (utánzással)  adtak  elő.    Ezek 


i)  Dehamb:  Notit.  Huog.  p. 


maradványai  a  népünknél  ma  is  fen- 
lévó  mysteriumok  vagyis  bibliai 
cselekvényeket  utánzó  jelenitések,  mi- 
lyenek pl.  a  betlehemjáróknak  göcsej- 
ben  s  általán  az  egész  palóczságon 
divatos  előadásaik.  —  Végre,  hogy 
népdalaink  sem  mellőztettek  egé- 
szen, tanú  sz.  Gellért  eletirója.    /  / 

Prózai    maradványaink   az  Ár- 
pádok korából. 

14.  §.  Az  uj,  keresztényhit  terjesz- 
tése föltétlenül  követelte,  hogy  annak 
első-szükségi  czikkei,  a  hitvallás  rövid 
foglalata  (credo),  imák,  evangéliumi 
szakaszok,  a  szerkönyvnek  (rituálé) 
némely  részei,  a  nép  nyelvén  is  meg- 
írassanak. S  több  mint  valószinü,  hogy 
már  első  keresztény  századunk  elő- 
tizedeiben  a  sz.  Írásnak  is  jelentékeny 
része  magyarra  tétetett.  Ide  járultak 
a  hazánkban  korán  felvirágzott  szer- 
zetes-élet külön  szükségeire  szánt  buz- 
galmi  iratok,  legendák,  példák  stb., 
mint  ennek  tanúi  a  »Margit-legenda« 
s  az  ennek  szövegében  emiitett  s  sz. 
Margit  által  olvasott  egyházi  iratok: 
az  "Evangélium  «,  "Dávid  zsoltárai«, 
»sz.  István,  Imre,  László,  Erzsébet  és 
más  szentek  életei",  » Asszonyunk 
Mária  példái  s  csodatételeit 

Mindezen  iratokból  azonban  semmi 
más  nem  őriztetett  meg,  mint  egy 
»Halotti  beszéd  és  könyörgés«, 
mely,  minden  hihetőség  szerint,  a 
mindjárt  kezdetben  összeállitott  szer- 
könyv maradványa;  továbbá  egy, 
csak  ujabban  fölfedezett,  szúz  Máriá- 
ról szóló  elmélkedésnek  70  szóból  álló 
vége,  melyet  Toldy  1863-ban  "königs- 
bergi  töredék"  név  alatt  ismertetett, 
s  mely  nyelvezet  és  irás  tekintetébon 
a  »Halotti  beszéddel^  teljesen  egyezik. 
Ide  számítják  némelyek  ama  hártyára 
irott  két  »imatöredéket«,  melyeket 
ismertetőjük,  Jerney,  1049  — 54  között 
készülteknek  tart,  de  mely  állítását 
több  okok  kétségessé  teszik. 


Nyelvünk  állapota  az  Árpá- 
^  ^vf"ok  alatt. 

^■Ejkpíf-  Nyelvünk  állapotát  Árpád- 
kirafyamk"korszakából  a  latin  íróknál 
fenmaradt  egyes  szókból,  összefüggő 
szövegben  pedig  a  Halotti  beszéd 
és  könyörgésből  s  egy-két  ima- 
töredékből  ismerhetjük,  de  me- 
lyekből nyelvünk  alkatának  majdnem 
összes  törvényeire  kiható  s  akkori 
belállapotaát  elég  hüven  letükröző 
adatokat  vonhatunk  el.  így :  1.  A 
mennyibejn  az  irodalmi  nyelv  ezen 
idők  szerint  a  népnyelvtől  még  nem 
sokat  különbözött:  mint  a  mai  köz- 
nyelv, ügy  az  akkori  is  hangokban 
gazdagabb,  s  egyszersmind  nagyobb 
hangterjű  volt.  Mutatják  ezt  az  iker- 
hangzóknak (boudog,  jou,  feleöl),  s  a 
v,  h,  eh  szelleteknek  (vimádjámuk, 
chamuv,  Pásztöh)  akkori  divata,  va- 
lamint a  szóknak  a  mainál  egyszer 
magasabb ,  máskor  pedig  mélyebb 
hangzása  (lilki,  is:  ős,  gyimilcs,  Obo: 
Aba,  nopun :  napon,  nöm :  nem)  stb.  2. 
Lágyabb  s  folyóbb  volt  a  mostaninál, 
a  mennyiben  egy  részről  az  idegen 
szókkal  behatolt  mássalhangzós  torla- 
toktól (strázsa,  tréfa)  mentebb  volt, 
másrészről  pedig  az  ugor  nyelvekben 
maiglan  otthonos  kihangoztatás  (Bul- 
csú: Bölcs,  Zenuholmu:  Szénhalom), 
valamint  a  közbülső  hangzók  találko- 
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zása  is  (haláláal ,  házáá ,  Ároktue : 
Ároktöve)  benne  még  gyakori  vala.  3. 
A  képzők  és  ragok  még  itt  igen  gyak- 
ran elemi  tisztaságukban,  vagy  csak 
kevés  hangmódositással  járulnak  a  tő- 
höz (is-em-ök-öt,  enneik :  eh-ne-ik, 
Tape-on:  Tápén),  s  azért  némely  ra- 
gaink  megtartják  még  eredeti  hang- 
zójukat, tekintet  nélkül  a  mai  hang- 
rendre (halál-wefc,  jou-6en,  oroszág- 
bele).  4.  A  határzó  szócskák  vagy 
igekötők  még  ritkán  használtatnak 
(halálnak  haláláal  halsz,  kit  ur  ez  vi- 
lág timnöczebeleöl  mente) ;  úgy  az 
idegen  nyelvekből  beszármazott  név- 
elő is  csak  elvétve  fordul  elő  (kit 
úr  ez  napon,  pokol  kinzatjától).!  5. 
Számos  oly  szókkal  és  részecskékkel 
élt  még,  melyek  már  ma  vagy  kiavúl- 
tak,  vagy  csak  más  alkalmazással  bir- 
nak  (isa,  heon,  önöttei,  iárgat,  kegy- 
idjen,  bele:  be,  beleöl:  bői).  6.  Az 
idegen  szó- ,  vagy  kifejezési  alakok 
idomításának  (Michael,  Angel,  mi- 
ioszt), vagy  utánképzésének  még  ke- 
vés nyomait  mutatja.  —  Általán  véve, 
ezenkori  nyelvünk  a  mainál  fogalom- 
szókban ugyan  szegényebb,  de  nyelv- 
hangokban s  nyelvtani  alakokban 
gazdagabb,  tisztább,  sőt  határozot- 
tabb, a  rokon  ugor-nyelvekhez  pedig, 
valamint  a  sok  régiességet  megőrzött 
mai  palóezhoz  is  közelebb  álló  volt. 


U.  Időszak:  Anjou  és  Zsigmond  királyaink  kora 
(1301—1437). 


16.  §.  Középkorunk  második  idő- 
szaka Anjou  és  Zsigmond  királyaink 
közel  másfél  százados  korszakára, 
vagyis  1301— 1437-ig  terjed,  melynek 
folyamát  a  kereszténységnek  népünk- 
nél egyetemes  kifejlődése,  a  tudomá- 
nyok- s  művészeteknek  meghonosu- 
lása,  tanodáinknak  pedig  nemcsak  or- 
szágos elterjedése,  hanem  belső  emel- 
kedése is  jellemzik.  így,  a  XIII.  sz. 
vége  felé  csak  zárdai  tanodáink  száma 
meghaladta  az  ezerét,  melyeknek  nagy 


része  a  tudományok-  s  művészeteknek 
is  (szobrászat,  festészet)  megannyi 
hajlékai  lettek.  A  káptalani  tanodák 
a  tanulmányok  ujabb  ágaira  is  kiter- 
jeszkedtek már;  így  az  ó-budaiban 
az  egyházi  jog,  az  esztergomiban  az 
orvosi  tudományok  is  tárgyaltattak. 
A  megszűnt  veszprémi  helyett  N". 
Lajos,  birodalma  középpontján,  Pé- 
csett (1367-ben),  egyetemi  főiskolát 
(stúdium  generálé)  emelt,  melyben  — 
a  hittaniakon  kivül  —  valamennyi  fel- 
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sőbb  tanulmányok  előadattak,  s  tudori 
rangok l)  is  osztattak.  Nem  sokkal 
utóbb  (1388-ban)  Zsigmond  az  ó-bu- 
dai egyetemet  (Sígismundea)  állitá, 
mely,  habár  nem  sokkal  élte  túl  ala- 
pitóját, oly  tekintélyre  emelkedett, 
hogy  a  konstanzi  zsinatra  több  képvi- 
selőt küldhetett.  Folyamatban  maradt 
a  külföldi  iskolázás  is,  különösen  a 
hittanulóké  Párizsban ,  a  joghallga- 
tóké Bolognában.  —  Nyelvünk  az 
idegen  Róbert  Károly  olasz -latinos 
udvarában  háttérbe  lőn  ugyan  egy 
időre  szorítva,  de  csakhamar  belátván 
annak  szükségét  a  király,  valamint  ő 
koronája  örökösét,  Lajost,  ugy  ez 
utóbb  egész  családját,  sőt  leánya  jö- 
vendő férjét,  Zsigmondot  is,  magyar 
nyelvben  és  szellemben  nevelteté.  A 
királyi  rendeletek  s  oklevelek  nyelve 
a  latin  maradt  itt  is;  de  az  országgyű- 
lési s  megyei  tanácskozásoké,  a  birói 
s  községi  végzéseké,  sőt  részben  az 
egyházé  is  a  magyar  volt.  Irodalmi 
alkalmazásának  ez  időszakból  már  je- 
lentékeny emlékei  tartattak  fenn. 

Költészeti  nyomok  s  maradvá- 
nyok   az    Anjouk   és    Zsigmond 


9 


korából. 


17.  §.  Költészetünk  ezenkori  álla- 
potairól részint  történeti  utalások, 
részint  megőrzött  emlékek  tanúskod- 
nak, így,  vallási  költészetünk  élénk 
mozgalmaira  mutatnak  a  Winkler-, 
Nádor-,  Döbrentei-  és  Czecb-codexben 
fenmaradt,  később  korban  másolt,  de 
minden  hihetőség  szerint  e  Il-ik  idő- 
szakban latinból  forditott  nagy- 
számú hymnusok,  s  egyéb  egyházi 
énekek,  melyekből  főleg  a  Czech-co- 
dexben »Sz.  Bernald  imádsága«  czim 
alatt  folyóbeszéd  gyanánt  írt.  rímes 
hymnusokat  a  felfeszitett  Üdvö- 
zi tőhöz  valódi  ihlet  s  megható  ben- 
sóség  jelöli  ki.    A  világi  tárgyúakból 


0  Magisteri  s  licentiatusi  (tanári)  és  bac- 
calaureusi  (segéd-tanári)  grádusok.  A  doctori 
(tudori)  még  ekkor  szokatlan  volt. 


csak  az  egy  Pannónia  megvéte 
léről  szóló  mondás  ének  jutott  e 
időnkig.  Hogy  azonban  a  hasonló, 
kivált  az  egykorú  eseményeket  tár 
gyazó  verses  müvek  ekkor  sem  hiány- 
zanak, világos  történeti  nyomok  tanú 
sitják.  Nevezet  szerint  megénekeltél 
hegedőseink  Zách  Klára  és  atyji 
szörnyű  esetét  s  Kis  Károly  kir.  meg 
öletését,  melynek  fenlévő  töredéki 
igy  szólaltatja  meg  Erzsébet  királynét 

Vágd  csak  fiam,  vágd  Forgács, 
Tied  leszen  Gimes  és  Gács. 

Thuróczi,  Mátyás  korabeli  történetíró 
még  zengő  lant  mellett  hallotta  éne 
keltetni  Kont  István  tetteit.  Tinódi 
XVI.  századbeli  költőnk  pedig,  egye 
nesen  a  »hegedösök«  énekeire  hivat 
kozva  említi  föl  Kont  harminczké 
társának  lefejeztetését,  Zsigmond  kir 
némely  mondás  viszontagságait,  Ta 
Lőrincz  pokoljárását  stb.,  mely  utóbbi 
Sándor  István  még  a  múlt  száza< 
végén  is  ösmerte.  Ily  tárgyai  voltai 
még  e  korból  hegedőseink  dalainak 
Toldi  Miklós  hős  tettei,  s  Hunyad 
János  eredete-  s  czimerének  monda 
története  stb. 

A  mennyire  ezenkori  verses  ma 
radványainkból  elvonhatni,  a  versala 
kitás,  rimelés,  strópházás  annyira  kez 
detleges  még  itt,  hogy  habár  egye 
hymnus-forditóink  latin  eredetijöknel 
versalakját  utánozni,  a  szótagoka 
pontosan  számítói,  sőt  a  dallam  mene 
téhez  is  alkalmazni  törekedtek  már 
versezetök  s  nyelvök  inkább  a  próza 
hoz  hasonlít  még,  mint  ahhoz,  mii 
versnek  vagy  költői  beszédnek  mond- 
hatnánk.   / 

&//  — 

Prózai  maradványok  az  Anjoui 
t,úf     és  Zsigmond  korából. 

/?  18.  §.  Ezen  időszak  próza-emléke 
tulnyomólag  vallási,  s  csak  néhánj 
köz-  és  magán  ügyi  iratból  állanak 
Az  ide  sorolható  vallásiak  is  nagyré 
szint  csak  a  következő  XV. — XVI 
században    készült    másolatok,     d< 
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melyeket  a  nyelvökön  elömiő  ószerü- 1  végződések,    valamint    a  szelletek    s 


ség  oly  eredetiekről  vetteknek  tüntet 
fel,  melyek  Rétség  kivűl  már  ezen 
II-ik  időszakban  keletkeztek.  Nyel- 
vezetök,  bár  jobbadán  latinbóli  fordí- 
tások ,  tős  -  gyökeres  magyarsággal, 
velős  rövidséggel,  sőt  nem  ritkán 
irályi  szépséggel  diszeskedik  még,  s 
rajta  a  latinság  hatása  csakis  ez  idő- 
szak vége  felé,  a  XV.  sz.  elején  lesz 
érezhettőbbé,  hol  t.  i.  a  latinos  gon- 
dolatjárás mindinkább  elhatalmazván 
fordítóinknál ,  nyelvünknek  azelőtt 
kevesbbé  engedő  sajátosságai  nem 
ritkán  szolgailag  utánzott  latinos  szó- 
lásformákkal váltatnak  fel. 

Azon  jelentékenyebb  vallási  ira- 
taink, melyek  eredetileg  ezen  időszak- 
ban készültek,  vagy  ilyenekről  később 
másoltattak  :  1.  A.  ferenczesek  által 
eszközlött  ó-  és  újszövetségi  biblia- 
forditások,  a  Révai-  és  Jászai-codex- 
ben.  2.  Zsoltárok  és  evangéliumi  sza- 
kaszok (perikopák),  a  Döbrentei-co- 
dexben.  3.  Urunk  szenvedésének  tör- 
ténete   (Passió),    több    codexeinkben. 

4.  Mária  siralma,  szabadon  dolgozott 
sz.  történeti  kép,  a  Nádor-codexben. 

5.  Legendák  a  Nádor-  és  más  codexek- 
ben,  s  köztök  a  legrégibb  Margit- 
legenda, mely  azonban  csak  a  XVI 
sz.  elején  vett  másolatban  van   fenn 

6.  Szent  elmélkedések,    imák  stb. 


Guáry-,  Nádor-  és  a  Czech-codexben. 
A  világiakból  megemlitésre 
méltóbbak:  1.  Egy  tiszti  eskü-minta 
N.  Lajos  korából.  2.  Sajó-sz. -Péter 
város  községi  határozata.  3.  Vér  An- 
drás menedéklevele  (nyugtája)  stb. 

Nyelvünk  belállapota  a  XIV. 
században. 


diphtongusok  is  gyérebbek,  pl.  kesero, 
koszoró,  idvezejtő  (üdvözítő),  teremte, 
mü,  tü;  —  sőt  az  összejövő  hangzók 
gyakran  közbeszurat  (v,  j,)  által  kü- 
lönitvék  el;  pl.  országa-j-ért,  dicsö-v- 
ejt,  hütó'-v-ek  (hitűek);  c)  főbb  saját- 
sága a  hangvonzat  iránti  előszere- 
tet (gyortya,  tahát),  —  valamint  a 
hangzóknak  enyhébbek  általi  he- 
lyettesítése, mint  az  a  mai  palóczban 
is  dívik;  pl.  uronk,  kezó'nk;  fordól, 
tandt  (tanit),  merejt,  fordojt,  látjok, 
dicsérjök,  láttol,  jöttei  (láttál,  jöttél), 
kezdeték,  mondaték  (=  ik  h  ),  étt, 
éde,  ély,  (itt,  ide,  ily),  mene  v.  mennye, 
annye,  ennye  (mennyi,  annyi,  ennyi) 
stb.  4?<  A  névragozást  tekintve: 
az  eredeti  balól  belől  (ból  bői  h.)  még 
gyakori;  a  fokragozásban  pedig  a 
mend,  menden  után  —  tói  —  tol  képvi- 
seli a  mai  nál,  nél  hasonlító  ragot;  pl. 
menden  emberekfó'Z  bünösö  stb.  —  3. 
A  névutók  közöl  eléfordúl  még  a 
ma  már  kiveszett  elvöl,  elvöl  (túl,  tál- 
ról) és  elvé  (ííltal,  túlra);  pl.  Jordán 
elvé  —  elvöl;  továbbá  a  majd  össze- 
kötve,  majd  elválasztva  használt  nál- 
Tcül,  nélkül,  pl.  oknálkül,  vértnél  kül 
stb.  —  4.  A  számnevek  közöl  a  ma 
már  kihalt  monnó  (ambo),  valamint  a 
szer  képző  hasonulás  nélküli  kapcsol- 
a  kozása  (hányszer,    háromszer).    — ,  5- 


19 


9.  §.  Ezen  időszak  irott  emlékei- 
nek nyelvezete  a  következő  főbb  sa- 
játságokat tünteti  fel:  1.  Hangtani 
állapotait  illetőleg  :  a)  a  régibb 
nyelvben  uralkodott  éles  és  zárt  hang- 
zók lassankint  enyésznek ;  így :  gimilc 
helyett  gyümölcs;  Un  h.  bőn,  bűn; 
kolcs:  kulcs;  or:  ur  stb. ;  b)  a  hangzós 


Az  igeragozás  sokszerű  különös- 
ségei közöl  nevezetesebbek  :  a)  a 
tiszta  elemű  óhajtó:  adnaja,  vi-*^ 
selweje;  a  segédigés  félmúlt  és 
múlt -jelen:  mond  vala,  tartatife 
volt,  jöttei  légy,  az  ajt  ojt  végű  igék  h 
jellegű  parancsolója:  világoséba  (vi- 
lágosítsa), nyóhad  (nyújtsad);  a  kö- 
zépigékből képzett  szenvedő  s  mű- 
veltető alakok:  éneklelik,  mar  ad- 
tatik, elmentetlek,  fútatik  stb. ;  a  része- 
sülők s  állapotjegyzők  sokszerün  ra- 
gozott használata :  megesmervém,  be- 
menvéjek;  látá  ő  napát  fekette  és  hideg- 
lelette  (fekve  és  hideglelten)  stb. ;  — 
b)  a  van  birtokige  még  régi  vall  tőjé- 
vel, pl.  ördögöt  vall;  ugy  létigeűl  isT 
pl.  egy  szemed  válván;  s  végre  a  haty 
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mint  önálló  ige  használva  ;  pl.  mit 
tévén,  hatom  (bírhatom)  az  örök  éle- 
tet? stb.  —  6.  A  kbtszók  közöl  gyako- 
riak :  esmeg,  esmegent  (ismét) ;  kedeg, 
kegyig  (pedig)  demaga  (mindazáltal), 
tahát  stb.  —  7.  A  szóalakot  és  szó- 
képzést illető  sajátságok  közé  tar- 
toznak némely  szók,  eredeti  gyökalak- 
jókban  használva,  minők:  es  (eskü  és 
eső  h.),  leh  (lehel  h.)  stb. ;  továbbá  az 
l  képzős  igék  s  a  í  képzős  határzók 
nagy  száma;  pl.  országi,  énekZ,  sebesí 
(sebesen),   ájétatosí,    véréní,    szivéní, 


ifjanía,  elvenne  stb.  —  8.  A  szó  kö- 
tési sajátságok  közöl  figyelemre  mél- 
tóbbak: a)  a  birtokos  és  birtok, 
hol  egyeznek  számban,  hol  nem;  pl. 
médusofcnak  királya,  assirusofcnak  ké- 
meié stb.;  továbbá  az  »egyik«  névmás 
gyakran  mellőzi  a  birtokragot,  mint: 
a  napok  egyik-hen  (e  h.  egyikében), 
asszonyemberek  egyik  (e  h.  egyike) 
stb.;  végre  a  tárgyeset  raga  gyakran 
mellőztetik,  pl.  víz  merejteni,  hét  kapi- 
tanok  emelének  stb. ;  (ma  is :  fa  vágni. 


háztűz  nézni  stb. 


'/ 


IIL  Időszak:  A  Hunyadiak  és  Jagelló-királyaink  kora 
"•     4f/f£  (1437-1530). 

/ 

,  20.  §.  A  magyar  középkor  harma- 
dik időszaka  a  Hunyadiak  és  Jagellók 
korát  foglalván  magában,  egy  évszá- 
zadra, vagyis  1437—1530.  terjed  ki. 
—  Nemzetünk  műveltségi  fejlődése, 
mely  ezen  időszak  elején  hanyatlóban 


volt  már,  uj  és  hatalmas  lendületet 
nyert  a  magas  szellemű  Mátyás  uralma 
alatt.  Ezen  korra  esvén  t.  i.  a  tudo- 
mányok s  művészetek  felűjulása  (re- 
naissance)  Olaszhonban,  az  uj  szellemi 
mozgalom  a  tudomány-  s  művészet- 
kedvelő nagy  király  fejedelmi  párto- 
lása folytán  hozzánk  is  áthatott.  Ujabb 
s  jeles  tanárokkal  diszlő  középtanodák 
állíttattak  fel  (Selmeczen,  Lőcsén, 
Bártfán,  Kassán  stb.);  a  már  előbb 
fenállott  káptalani  s  püspöki  oskolák 
(Székesfej ér várott,  Váczon,  Pozsony- 
ban stb.)  virágzásuk  tetőpontjára  ju- 
tottak, s  köztök  kiváltkép  az  eszter- 
gomit Zrednai  Vitéz  János  érsek  kora 
első  rangú  intézetévé  emelte.  A  pécsi 
népes  egyetemen  kivül,  hol  főleg  a 
jogi  tanulmányok  virágzottak,  Mátyás 
Pozsonyban  (1467)  az  úgynevezett 
Academia  Istropolitánát  állít- 
tatta, melynek  Vitéz  érsek  valamint 
előbb  eszközlője  s  szervezője,  ugy 
utóbb  vezetője  (cancellárja)  s  éltető 
lelke  volt.  Ez  azonban  halála  után 
csakhamar  (1472)  megszűnvén,  maga 
a  király  tervezett  (1478)  Budán  a  már 


szintén  megszűnt  »Sunda«  (Sigismun- 
dea)  helyett,  egy  akkoribán  páratlan 
egyetemet,  mely  40,000  tanulót  volt 
befogadandó.  Az  óriási  mérvű  épüle- 
tek a  várhegy  északi  tövében  emelke- 
dének  már,  de  Mátyás  közbejött  ha- 
lála miatt  a  mű  be  nem  fejeztetvén, 
csak  hittani  s  bölcsészeti  kara  tart- 
hatta fen  magát  mintegy  félszázadig. 
—  Tehetősb  ifjaink  a  külföldi  egye- 
temeket, s  főleg  a  közelebbi  bécsit, 
prágait,  krakóit  seregesen  s  oly  sü- 
kerrel  látogatták,  hogy  csak  a  bécsin 
graduáltak  száma  pár  évtized  alatt 
százakra  ment.  —  Szokatlan  befo- 
lyással voltak  közművelődésünk  ter- 
jesztésére mindinkább  szaporodó  tudó- 
saink, maecenásaink  s  könyvtáraink, 
milyenek  a  váczi  püspöki,  a  Vitézé 
Esztergomban,  a  Cesingéjé  Pécsett,  a 
két  kisebb  királyi  könyvgyűjtemény 
Budán  *),  és  mindezek  fölött  az  50,000 
kötetre  emelt  Corvina,  melyet  Má- 
tyás uralkodása  végtizedében  páratlan 
fénynyel  állított  fel,  habár  műkincsei 
mindjárt  az  alapító  gyenge  utódai 
alatt  veszendőbe  menvén,  a  török  ura- 
lom folytán  végkép  szétszórattak,  s 
részint  Bécsbe,    Bolognába2),    Kon- 


i)  Belnay :   pag.  54.    —  2)  A  ükarsigli- 
könyvtárba,  hol  ma  is  őriztetnek. 
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stantinápolyba,  részint  más  európai 
fővárosokba  kerültek.  —  Nagyban 
előmozditák  még  tudományos  fejlődé- 
sünket a  papír  használatának  s  az  irás- 
mesterségnek  mind  szélesebb  elterje- 
dése, főleg  pedig  a  sajtó  behozatala, 
melyet  nálunk  legelsőben  Geréb  László 
budai  prépost  eszközlésére,  Hesz  An- 
drás 1472-ben  Budán  állított  fel.  Meg- 
indult lassankint  könyvkereskedésünk, 
előbb  a  nyomdával  kapcsolatban,  majd 
pedig  —  először  hazánkban  —  önál- 
lón is,  miben  nem  sokára  a  külföld  is 
elismeréssel  követte  példánkat. 


#, 


21.  §.  A  Mátyás  alatti  tudományos 
mozgalmak  több  nevezetes  következ- 
ményt vontak  magok  után.  Ilyen  az 
első  tudós  társaság  keletkezése  ha- 
zánkban, mely  »Sodalitas  littera- 
ria  Ungarorum«  néven  Budán  ál- 
líttatott. Tagjai  azonban  csak  a  fen- 
sóbb  ismeretek  körében  folytatott  esz- 
mecserék- s  vitatkozásokra  terjesz- 
kedvén, irodalmi  hatásuknak  semmi 
nyomát  sem  hagyták  fenn.  Ugyanek- 
kor keletkezett  a  Celtes  Konrádr  híres 
német  tudós  terve  szerint  alakított 
»Sodalitium  Danubianum,«  Vi- 
téz János  veszprémi  püspök  pártfo- 
gása alatt,  melynek  nagy  részint  kül- 
földi tagjai  szintén  a  magasabb  isme- 
retek, s  a  latin  költészet  és  szónoklat 
müvelését  tűzték  feladatukká.  Hasonló 
irányú  lehetett  az  erdélyi  »Sodalitas 
Septemcastrensis,«  mely  azonban 
az  előbbivel  együtt  csakhamar  meg- 
szűnvén, tudományügyünkre  nyomo- 
sabb befolyást  nem  igen  gyakorolt.  — 
Fontosabb  következménye  lőn  eme 
mozgalmaknak:  a  classikai  iroda- 
lom meghonosulása  hazánkban,  s  en- 
nek folytán  számos  honfiainknak  latin 
irókúl  löllépte.  Kiváló  fényben  tün- 
döklöttek  ezek  közt:  Cesinge  Já- 
nos —  írói  nevén  Janus  Pannonius  — 
kora  nagyhírű  latin  és  görög  szónoka, 
s  költője;  továbbá  Csuda  Miklós  hit- 
túdós,  Mester  Ferencz  nagy  szónok 
és  költő,  a  hét  nyelven  verselő  Budai 
Simon,    Thuróczi    a    történetíró, 

Savorényi.  írod.   Szemelv. 


Vjeöbőczi  István,  a  nagyhírű  jogtu-    ^i* 
dós  és  író,  és  számos  egyebek.  ^** 

*/*  Hogy  a  classikai   tanultság  e  ma- 
gas felvirágzása  mellett  nemzeti  iro- 
dalmunk aránylagos  müveltetést  nem 
nyert,  nem  lehet  csodálni,  ha  tudjuk, 
hogy  ezen  időkben  az  iskolák,  a  tudo- 
mány, az  egyház  és  országlás  nyelve, 
mint   európaszerte,    nálunk  is  a  latin 
volt.  Honfi  tudósaink  még  itt,  csekély 
kivétellel,    csak   az    egyháziak,   nyel- 
vünk pedig  még  fejletlen  arra,    hogy 
a  magasabb  ismeretek  tárgyalásának  s 
classikailag  képzett  tudósaink  előadá- 
sának közlönyéül  szolgálhatott  volna. 
Tudnunk  kell  továbbá,   hogy  Európa 
valamennyi    müveit    népeinek  irodal- 
ma az  ó-classikai  nyelvek  s  irodalmak 
alapján  fejlett  ki.    S  ez  lebeghetett  a 
magas  szellemű  Mátyás  előtt  is,  midőn 
magát  nagy  hirü  külföldi  latin  tudó- 
sokkal vette  körül,    iskoláit  egyelőre 
ezek  által  vezettette  s  a  tudósok  általá- 
nos nyelvének  nálunk  is  tekintélyt  és 
szélesebb  tért  nyitott.    Ezek   folytán 
magok  nemzeti  Íróink  is  örömest  lati- 
noskodván,  gyakran  magyar  műveik- 
nek is  latin  feliratot  adtak,  nevök  mellé 
önérzettel   írták    a   latinos    tanultság 
magister,    vagy  literátus    czimét 
(János  mester,  Gábor  diák)  ;   sőt  nem 
ritkán  saját  nevöket  is  latinra  forditák 
(Michael  de  Hungária  :  Magyar    Mi- 
hály, Joannes  Sylvester:  Erdősi  János 
stb.)  ;  tudósán   (literatorie)  beszélni 
annyit  tett  e  korban,    mint  latinul 
beszélni.    ^-y#Azonban    mig  épen  e 
classikai    müvejiségű    férfiaink   lettek 
egyszersmind   nemzeti  müirodalmunk 
nak    is    előkészítői,    más    részről    ők 
magok    és   mások    nyelvünk    irodalmi 
művelését    sem    hanyagolták    el.    Ce- 
singe magyar  nyelvtant  és  harczi  da- 
lokat   irt ;    hegedőseink    —    Galeotti 
szerint  —  Mátyás  lakomáinál  a  haza- 
fiúi nagy  tettekről  zene  mellett   éne- 
kelgettek;   kora    leghíresebb   magyar 
költőjének,    Gábor    diáknak    verseit 
maga    Mátyás,    a    classikai    költészet 
ismerője,    örömest  olvasgatta;   az  or-^  , 
szagos,  megyei,  s  községi  gyűlések,  sőt*^> 
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többször  a  külközlekedés  nyelve  is  a 
magyar  volt,  mint  ezt  a  fenmaradt 
köz-  és  magán  ügyi  iratok,  levelek, 
jegyzékek,  magyar  körirata  pecsétek 
tanúsitják.  Vallási  fordított  irataink 
eredetiekkel  gazdagodtak,  sőt  a  püs- 
pöki kar  elrendeléséből  Erdélyben 
Magyar  Agenda  (szerkönyv)  is 
jött  létre,  s  a  szertartások  részben  a 
nép  nyelvén  végeztettek.  —  Ha  tehát 
e  viszonyok  daczára  irodalmunk  a  la- 
tin nyelvűvel  arányos  haladásra  még 
sokáig  nem  emelkedhetett,  okát  egye- 
nesen az  időszak  végén  beállott  gyá- 
szos hazai  állapotoknak  kell  tulaj  do- 
nitanunk, melyek  tanodáink  s  könyv- 
táraink pusztulása-,  sőt  nagy  részben 
megsemmisülésével  tudományos  üzel- 
münket  s  irodalmunkat  is  szomorú 
hanyatlásba  lökték. 

/4KKö/ítői     maradványaink    a    Hu- 
„  n/adiak  és  a  Jagellók  korából. 


vJJk§-  Költészetünk  ekkori  állapo- 
táról, az  egykorú  történetírók  gyakori 
utalásain  kivűl,  számos  maradványaink 
is  tanúskodnak.  —  Különösen  vallási 
lyránk  ezen  időbeli  virágzására  mu- 
tatnak a  Batthyányi-,  Keszthelyi-, 
Gyöngyösi-  és  a  Peer-codexben  fen- 
tartott  nagy  számú  fordított  hymnu- 
sok,  valamint  azon  elveszett,  kétség- 
kívül számos,  eredetiek  is,  melyek  a 
XV.  sz.  elején  annyira  felgyűltek, 
hogy  szapora  terjedésöket  az  egyház 
szigorú  megvizsgálás-  és  engedélye- 
zéssel korlátozni  látta  szükségesnek. 
Ezek  egyike,  sz.  István  jobbjáról,  — 
tudtunkra  a  legrégibb  nyomtatvány 
nyelvünkön  (1484)  —  még  a  múlt  szá- 
zad utolján  is  megvolt,  de  melyből  ma 
eredeti  alakjában  csak  e  szakot  birjuk: 

O  deucheoseges  zenth  iob  keez, 
mel'et  magiar  ohaitua  neez, 
draagha  genche  nepeunknec 
nag'  eoreome  ziueunknec  stb. 

A  fenlevökből  kitűnnek:  Ének 
szűz  Máriához,  Vásárhelyi  András- 
tól; Ének  sz.  László  királyról, 


a  Peer-codexben,  s  több  mások,  kivált 
a  Batthyányi-codexben,  itt  egyszers- 
mind hangjegyekre  téve.  —  Ide  emlí- 
tendő végül  legendái  eposz-költésze- 
tünk becses  emléke,  a  4067  versre  ter- 
jedő ^Katalin  legenda«,  az  Érsekujvá- 
ri-codexben. 

Világi  költészetünk,  az  előző 
idők  epikai  irányát  követve,  új  és 
gazdag  anyagot  lelt  a  Hunyadiak  fé- 
nyes hadi  tetteiben,  a  törökön  nyert 
diadalokban,  s  a  már  nálunk  is  forga- 
lomba jött  külföldi  regényes  mondák- 
ban. Virágzott  e  mellett  dalköltésze- 
tünk is ;  a  régibb  s  egykorú  hősökről 
zengett  hymnusokban,  a  harczi 
danákban,  az  elhunyt  nagyok  fö- 
lötti elegiákban,  a  gunyoros 
feddő  énekekben  stb,  melyek  azon- 
ban nagyobbrészt  elvesztek.  —  E  kor- 
ban is  folyamatban  voltak  a  mimusok 
(vándorszínészek)  s  népköltőink  által 
szerzett  s  előadott  mysteriumok  — 
bibliai  s  legendái  dramatizált  történe- 
tek, —  melyek  a  Jagellók  korában 
gyérülvén,  s  a  XVI.  sz.  elején  rende- 
zettebb színi  előadásoknak  adván  he- 
lyet, ezen  utóbbiak  csakhamar  oly 
közrészvétet  költöttek,  hogy  Íróink 
nem  egyszer  vádolják  előkelőinket, 
mint  kik  a  színészetre  vesztegetik 
vagyonukat  s  idejöket.  —  Világi  köl- 
tészetünk ezen  élénk  keletének  da- 
czára csak  igen  kevés  az,  mit  ma  ter- 
mékeiből felmutathatunk,  Ilyenek:  1. 
Ének  Beriszló  Péter  veszprémi 
püspök  s  horvátországi  bán  tetteiről, 
Szabadkai  Mihály  tói.  2.  Ének  Má- 
tyás kir.  megválasztatásáról 
(töredékben).  3.  Siralom -ének 
Both  János  veszedelmén.  4. 
Emlékdal  Mátyás  halálára.  5. 
Feddő  ének,  ApáthiFerencz diáktól, 
melyben  korának  (a  Jagellók  alatt) 
erkölcsi  sülyedését  s  a  főurak  hazafiat- 
lanságát  stb.  éles  gúnynyal  ostorozza. 
Ezekhez  sorozhatok  némely  jogtu- 
dományi emlék  versek,  Ny  irkáliai 
Tamástól  (1484  körüli)  s  több  más 
töredékek. 

Ezen  időszak     verselésében   a  ré- 
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giebbekénél  önállóbb  mozgás,  a  rimek 
szélesebb  divata,  s  a  strópha-alkotás- 
ban  némi  változatosság  észlelhető. 
így,  eléjőnek  már  a  sapphói-szak 
mintájára  szabott,  rövidebb  végsoros 
stróphák,  fÉFegyrirnű  hármas  szakok,  a 
refrain-széru  ismétlések  a  versszakok 
végeüfc  azonban  a  vers  alkat  szigorúbb 
kelléteit :  ^"mértéklést,  sormetszetet 
(caesura),  a  szabatos  és  változatosabb 
rimelés^még  itt  hiába  keresnők,  ííiábár 
a  rhytnmus  jobb  érzéke  itt-ott,  s  kü- 
lönösen a  sz.  László  hymnus  és  a 
»Feddő  ének«  szerzőjénél  észrevehető 
májfc  —  Ugyanekkor  jött  nálunk  is  di- 
vatba a  később  általánossá  lett  akro- 
stichonos  verselés,  mely  szerint  a 
szerző  saját  nevét,  vagy  valamely  je- 
lenetet, mondatot  a  versszakok  kezdő- 
betűibe rejti ;  valamint  az  is,  hogy  az 
iró  nevét,  lakát,  s  költeménye  keltét 
a  végszakok  egyikében  jelenti  ki.  jfA 

Prózai   emlékeink   Mátyás  és  a 
Jagellók  korából. 

.  §.  Ezen  időszak  próza-emlékei 
kétségtelen  nyomait  tüntetik  fel  an- 
nak, hogy  —  bár  az  ekkori  nyelvhez 
idomitva  — jobbadán  csak  a  megelőző 
idők  iratairól  másolvák.  Nagyrészint 
ezek  is  a  vallási  s  különösen  bibliai, 
buzgalmi,  s  zárdai  irodalmat  képvise- 
lik. Szerzésök-  vagy  másolásukban 
főleg  a  ferenczesek,  dömések  és  pálo- 
sok, sőt  már  a  szerzetesnők  is  jeles- 
kedtek. —  A  világi  tárgyúak  köz- 
ügyi iratokra,  hivatalos  vagy  magán- 
levelekre s  némely  aprós  töredékekre 
szorítkoznak.  Történetírásunk 
első  kisérletei  —  milyen  pl.  1490 
tájáról  Kászon-szék  eredetének  leírása 
volt,  —  már  itt  jelentkeztek,  melyek 
azonban  épen  ugy,  mint  legelső  m  a- 
gyar  nyelvtanunk,  Cesinge  Já- 
nostól, nyom  nélkül  eltűntek.  —  Ezen- 
kori  prózánk  nyelve  több  kifejezési 
biztosságot  s  folyékonyságot  tüntet 
föl,  mint  az  előbbi  időké;  de  másrészt 
hiányzik  már  benne  a  régibb  nyelvűn-; 
ket  jellemző  sajátos  ódonság,  szaba- 1 
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tosság  és  tömöttség,  miket  itt  a  pon- 
gyola sokszavúság,  a  nyelvtani  ala- 
kokban pedig  sok  újítás  vált  fel,  ugy, 
hogy  ezen  újítások  tekintetéből,  Bá- 
thori  László  pálos  szerzetesnek  a 
XV.  sz.  első  felében  készült,  s  a  XVI. 
sz.  elején  vett  másolatban  fenlévó  bib- 
lia-forditása  már  határozott  átmenetet 
képez  az  ó-magyar  nyelvről  az  ujabb- 
ra Ó-nyelvünk  termék -magyarossá- 
gát itt  a  latin  kifejezésformák  után 
képzett  kitételek  tarkítják  már,  me- 
lyek azonban  —  bár  gyakran  értelem- 
zavaró latinosságokra  tévesztik  íróin- 
kat, —  oly  szerencsésen  sükerülnek 
néha,  hogy  csak  gazdagítására  s  szé- 
pítésére szolgálnak  nyelvünknek. 

Ide  tartozó  vallási  irataink.  1. 
Báthori  László  ó-  és  uj-szövetségi 
(hézagos)  biblia -fordítása,  a  Jor- 
dánszky-codexben.  2.  Zsoltárok,  a 
Keszthelyi-,  Czech-  és  Batthyányi-co- 
dexben.  3.  Egyházi  beszédek,  postillák 
(evang.  elemző  besz.)  és  sz.  elmélke- 
dések az  Érdy-,  Debreczeni-  s  több 
más  codexekben.  4.  ,Nagy  számú  le- 
gendák a  Nádor-  és  Erdy-codexben,  s 
egyebütt.  5  Imakönyvek  és  számos 
egyes  imák,  más  iratokkal  vegyesen, 
több  codexeinkben.  6.  A  szerzetes 
életre  vonatkozó  intelmek,  szabályok 
stb.  az  Érsekújvári-  és  más  code- 
xekben. 

Világi  tárgyú  maradványainkból 
említendők:  1.  Hunyadi  János  kor- 
mányzói esküje  (1446-ból).  2.  Számo- 
sabb okiratok,  hivatalos  és  magánle- 
velek az  1486—1530  közi  évekről.  3. 
Szótári  és  nyelvészeti  jegyzetek  Nyir- 
kállai  Tamás-  és  Szálkai  Lászlótól 
(1484—90).  4.  Két  Cisió  (jós-naptár) 
a  XV.  sz.  közepe-  s  végéről,  és  több 
rendes  naptár:  1466-ból  a  Jászay-co- 
dexben,  s  későbbiek  a  Batthyányi-  és 
Winkler-codexben. 


Nyelvünk  belállapotai  Mátyás 
és  Jagelló/k irályaink  alatt. 

24,§    Ezen  időszik.  nyelvezetében, 
azISTobbi  idős^akékoz  képest,   feltűnő 
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hanyatlást  mutat,  a  mennyiben  eredeti 
sajátságait,  valamint  szó-  és  alakgaz- 
dagságát is  mindinkább  veszteni  kezdi 
már.  Különösebb  figyelmet  érdemlő 
belváltozásai :  1.  Számosak  lévén  ez 
időszaki  irott  emlékeink,  bennök  már 
eltérő  nyelvjárásokra  is  találunk,  s 
bár  még  mindig  a  dunántúli  ma- 
radt a  túlnyomó,  a  tiszainak  is  be- 
hozatala az  irói  nyelvbe  sokszerű,  fő- 
leg hangtani  változásokat  idézett 
abban  elő.  így  jöttek  be:  az  éles  é 
helyett  az  í  (níp,  kír,  vígre) ;  ónk,  őnk, 
h.  úrik,  ünk  (látunk) ;  ajt,  ojt  h.  ót,  ó't  s 
már  a  mai  ít  is  (tanót,  tanít)  stb.  Más- 
részt a  már  enyészni  kezdett  szelletek 
közöl  különösen  a  h  újra  szélesebb 
használatba  jött]  pl.  hw,  ho  (ö);  ör- 
vendetes, h'órek;  nh,  eh,  azh,  ezh;  kihf 
deh,  ahra  (arra)  stb. ;  míg  a  XVI.  sz. 
elejével  teljesen  ^elhagyatott.  —  2. 
Több  ragozási  és  szókötési  kü- 
lönösségei közt  'főleg  a  határozott 
és  határozatlan  tárgyú  igealakok oak 
gyakori  fölcserélése  ötlik  fel;  pl.  kik 
ez  féle  bálványokat  imádj  ák;  engesztelj 
meg  az  apastalokat  stb.  -rs  3.  Legérez- 
hetőbb  hanyatlás  általán  a  grammati- 
kai alakok  s  a  nyelvanyag  elszegényű- 
lésében  mutatkozik.  így,  a  sokkép 
alakitható  állapotjegyzök,  részesülők, 
az  igehatározatlana  stb.,  melyek  ré- 
gibb nyelvünknek  annyi  előnyt  nyúj- 
tottak, itt  mindinkább  mai  szűk  hatá- 
raik közé  szorulnak;  másrészt  pedig 
számos  ősi  szók  és  alakok  vagy  telje- 
sen mellőztetnek,  vagy  csupán  a  régibb 
szövegek  másolataiban  jőnek  elé ; 
annál  több  idegen  szók  kezdvén  nyel- 
vünket tarkítni.  —  Ellenben  :  4.  Az 
orthographiában  ez  időszak  folytán 
bizonyos  helyesirási  elvek  megállapí- 
tását czélzó,  de  egymástól  eltérő  tö- 
rekvések merülnek  már  fel,  főleg  szer- 
zetes-iróink  (a  dömések,  ferenczesek) 
codexeiben.  Főbb  újítási  mozzanatok 
e  téren  :  a  hosszú  hangzóknak  kettős 
(aa,  ee,  oo,  ew,  stb.)  irása,  s  a  kétjegyű 
mássalhangzóknak  (gy,  ly,  ny,  ty)  i-vel 
képzése  (gi,  li,  ni,  ti)  stb. 
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1   25.  §.  A  mohácsi  vész  után  hazán- 
kat sokáig  a  terjedő  török  uralom  ellen 
folytatott  önfentartási  küzdelmek,  s  a 
reformatió     terjedésével     keletkezett 
vallási  mozgalmak  foglalták  el.    Míg 
azonban  ezek  egyrészt  a  nemzet  külső 
erejét  folytonos  munkásságban  tárták, 
másrészt  a  szellemi  téren  is  rendkívüli 
tevékenységet  idéztek  föl,  mely  körül- 
mények nyelvünk  s  irodalmunk  fejlő- 
(J^sét  nagy  mértékben    elősegítették. 
E  viszonyokhoz  járultak  :  az  e  korba* 
kifejlett    számos    nagy    elmék  áldása 
az  iskolák-,    nyomdák-    s  az   irodalmi 
termékeknek,  a  reformatió  terjedése  s 
|  a  mindinkább   ébredő  katholikus   hit- 
I  érzület     által    követelt    szaporodása; 
j  végre  e  kornak  nemzeti  eseményekben 
mfo  gazdag  fejlődése^  Mindezek  össze- 
j  hatásánál  nyelvünk  s  irodalmunk  nem- 
!  csak  hogy  polgári  állapotaink  gyászos 
;  sülyedésével  alá  nem  szállt,  de  sőt  szo- 
katlan emelkedést  nyerve,  első  tulaj - 
donképi    virágzásának    örvendett, 
ugy,  hogy  az  ezen  kor  végén  bekövet- 
kezett  irodalmi   hanyatlás  sem  lön 
i  többé  képes  az  egyszer  megvetett  ala- 
pot végkép  lerombolni.  —  Költésze- 
tünk, 4§gTely  még  egy  ideig  a  népköl- 
tők (hegedősök)  által  művelve,  régibb 
!  históriás    énekeink    színvonalán     ma- 
radt^ a  XVII.  sz.  közepétől,  főuraink 
felkarolása  folytán,    s  főleg    Zrínyi 
I  által,    valódi    művészetté    emelkedett, 
I  —  Az  új  hitelvek  érvényesítése  s  a  ka- 
tholikus   fensőbbségi    harczok    adván 
mégis  e  kor  folytán  irodalmunknak  fő 
irányt,  gazdag  prózánk  tetemesebb 
részét  a   hittudományi,    s  főleg   a 
hitvitázati    munkák    képezik;    de 
melyekben  nemcsak  nyelvünknek  iro- 
dalmi színvonalra  emeltetését,  hanem 
összes  vallási  irodalmunknak,  is  örök- 
becsű termékeit  találjuk  fel.  m  melletp 
egyéb  tudományok  is  lendületet  nyer- 
tek s  némely  ágaikban    már  is  fi^e- 
Tmre  méltó  zsengéket  mutattak  £gp 
J    Irodalmunk  állapotait  tekintve,  ez 
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újkort  három  idökörre  oszthatni  fel; 
u.  m. 

I.  A  mohácsi  vésztől  a  bécsi  bé- 
kéig (1530-1606),  mely  irodal- 
munk elővirágzási  korát  tünteti 
fel. 

II.  A  bécsi  békétől  a  szatmári  bé- 


kéig (1606—1711),  mely  mű -irodal- 
munk kezdódését  ismerteti. 

III.  A  szatmári  békétől  a  magyar 
királyi  testőrség  irodalmi  föllépteig 
(1711—1772),  mely  nyelvünk  s  iro- 
dai műnk  szomorú  hanyatlását 
tükrözi  le. 


Időszak:  Irodalmunk  elövirágzási  kora  (1530 — 1606). 


•§.  Az  újkor  első  időszaka  a 
mohácsi  vésztől  II  Mátyás  trónra  lép- 
téig vagyis  a  bécsi  békekötésig  ter- 
jed. Polgári  életünk  e  gyászos  idősza- 
kát a  pártokra  szakadt  nemzet  bel- 
harczai,  vallási  villongások  s  a  mind- 
inkább terjedő  török  uralom  súlyos 
nyomása  jellemzik.  Irodalmi  s  tudo- 
mányos fejlődésünk  azonban  mind  e 
kedvezőtlen  viszonyok  daczára  nem- 
csak nem  hanyatlott,  de  sót  új  és 
egyetemes  emelkedésnek  örvendett. 
Az  uj  hitfelekezetiek  rendkívüli  mun- 
kássága t.  i.  katholikus  részről  is 
megfeszített  Törekvéseket  idézvén  elő, 
mindkét  felől  épen  a  közművelődés 
tényezői :  az  iskolák,  irodalom,  sajtó 
és  könyvgyüjtések  körül  fejlett  ki 
«gy,  eladdig  szokatlan  buzgalom.  — 
Kath.  iskoláink  ugyan  az  időszak  első 
tizedeiben  a  szomorú  pusztulás  képét 
mutatják  fel;  mert  míg  némelyek  (a 
pozsonyi,  váradi,  győri,  szombathelyi 
stb.)  előbbi  virágzásukban  maradtak, 
s  mások,  az  Oláh  Miklós  érsek  által 
(1561)  behozott  jezsuiták  collegiumai- 
ban  (Nagyszombatban,  Kolosvártt, 
Gyula- Fej érvárott)  újból  emeltettek: 
addig  a  pécsi  főiskola,  180  évi  fenál- 
lása  után,  1547-ben  megszűnt,  a  budai, 
esztergomi,  s  számos  .kolostori  virág- 
zott intézetek  pedig  $aajd  a  belhábo- 
rúk  dúlásai  s  a  törökök  előnyomulása 
miatt,  majd  a  protestánsok  által  elfog- 
lalva, majd  végre  egyik  helyről  a  má- 
sikra vándorolnia  elenyésztek  vagy 
csak  bomlásnak  indultak.  A  hazai 
múzsák  e  szétrebbenése  okozá,  hogy 
ifjaink  újra  a  külföldi  (római,  bolog- 
nai, genfi,  bázeli)  s  főleg  a  wittenbergi 


egyetemekre  vándoroltak,  honnét  sok- 
szor az  új  hitelveknek  megnyerve  tér- 
tek hazájokba.  Annál  élénkebb  sza- 
porasággal keletkeztek  a  protestánsok 
intézetei,  ugy,  hogy  már  ezen  időszak- 
ban csak  tudós  iskoláik  száma  több, 
mint  20-ra  ment  fel.  —  Nemzeti  iro- 
dalmunk hatalmas  lendületet  nyert  a 
nyomdák  terjedése  s  a  nép  nyelvén 
iró  hitújitók  munkássága  által.  A  neki 
élénkült  irodalmi  mozgalmak  folytán 
külföldi  nyomdászok  (Hofgreff,  Hof- 
halter  stb  )  siettek  hazánkba  ;  í#T  két 
felekezetiek,  sót  egyes  irók  is  uj  nyom- 
dákat állítanak,  ugp  fcsgy^a  XVI. 
században   irodalmi    termékeink    ter- 

fztése  körül  26  sajtó  fár adott  már. 
viszonyok  szülték,  hogy  mig  egjfc 
zről  tudós  és  tudománypártoló 
maecenásaink  oly  számban  s  oly  mér- 
vű áldozatokkal  tűntek  fel,  milyenek- 
kel soha  sem  előbb,  sem  utóbb;  más- 
részről a  könyvolvasók  is  annyira 
szaporodtak,  hogy  némely  verses  és 
vallási  iratok  egymásután  három-négy 
Kadást  értek,  s  az  egyes  irókjelente\ 
|&ny  vagyonosságra  vergődteJS  Végre 
Könyveinkkel  könyvgyűjteményeink  is 
egyre  szaporodtak;  az  elpusztult  (bu- 
dai, esztergomi  stb.)  könyvtárakat 
nemcsak  az  intézetek,  hanem  számos 
magánosok  is  ujakkal  pótolták. 

Iskoláink,  sőt  tetemes  részt  irodal- 
munk nyelve  itt  is  a  latin  maradt  még; 
népünk  azonban,  már  csak  az  uj  dy- 
nasztiával  szemben  föltámadt  nemzeti 
féltékenységből  is,  élénkült  ragaszko- 
dással törekvék  e  kincset  ugy  a  magán, 
mint  a  nyilvános  életben  egyetemes 
érvényre  emelni.  Innét  lőn,  hogy  Sza- 
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polyai  János  hitlevéllel  törekvék  iránta 
a  nemzetet  megnyugtatni ;  iMogy  * 
íjltmozgalmak  folytán  magában 
egyházban  mind  több-több  tért  kez- 
dett az  foglalni ;  s  hogy  a  megyék, 
városok,  káptalanok  s  egyéb  hatosa- 
ik nyelve,  sőt  Erdélyben  a  törvénj^ 
teásé  is  a  magyar  \etfa  A  nemzeti 
Öntudat  e  hatalmas  ébredése  szülte, 
hogy  a  magyar  trónra  lépett  új  ural- 
kodó ház  tagjai  (Miksa,  Ferdinánd 
stb.)  az  idegen  hadvezérek,  hivatalno- 
kok, a  leigázott  részek  török  parancs- 
nokai is  tanulták,  vagy  csak  közigaz- 
gatási nyelvökül  használták  a  magyart, 
•Konstantinápolyban  magyar  titkárok 
sxolmácsok  tartattak,  —  ugy,  hogy 
ha  ezekhez  nyelvünknek  moldva-, 
oláh-,  horvát-  és  lengyelországi  kele- 
tét is  tekintetbe  veszsziypl  mondhatni, 
hogy  a  magyar  ezen  idők  szerint  az 
európai  nyelvek  tekintélyi  színvona- 
lán állott.  #/        A 

''Költői  maradványok  a  XVI. 
századból. 

27.  §.  Eposzi  költészet.  —  A 
XVI.  században,  gyérülő  népdalno- 
kaink mellett,  az  irodalmi  költészet  is 
nagy  számú  művelőkre  talál  már,  kik- 
nek többjeit  nemcsak  termékenység  s 
határozottabb  hivatás,  hanem  tanul- 
mány s  műgond  is  jelöli  ki.  E  mellett 
kiterjed  már  itt  tevékenységűk  a  köl- 
tészet minden  alapformáira,  néha  je- 
lentékeny versmü  által  képviselve. 

Ekkori  viszonyaink  között  mint 
leggazdagabb  anyagot,  ugy  legkiter- 
jedtebb művelést  is  az  eposzi  alak 
nyert.  Míg  t.  i.  egyfelül  a  »Biblia« 
népszerüsitésének  czélja  számos  hit- 
ujitóinkat  vezetett  a  sz.  történetek 
versekbe  öntésére,  más  részről  har- 
czias  életünk  is  sokakat  az  egykorú 
események  megéneklésére,  ugy,  hogy 
egész  kis  serege  áll  már  itt  előttünk 
epikusainknak  s  egész  sora  azon  mü- 
veknek, melyeket  magok  a  szerzők 
^krónikának"  ,  »históriának« ,  »szép 
históriának"  neveznek,  mi  pedig  leg- 


illetékesebben  ^verses  történeteknek" 
mondhatnánk.  A  bibliai  és  egykorú 
hazai  történeteken  kivül  tárgyakat 
szolgáltattak  még  hozzájok  a  hazai 
vagy  idegen  mondák  s  régibb  törté- 
netek, kivált  pedig  az  európai  közép- 
kor mondái  s  az  ó-classikai  regék, 
történetek.  —  Azok  közöl,  kik  e  kor- 
ból tisztább  jellemű  eposzi  munkákat 
(históriás  énekeket)  hagytak  fenn, 
termékenység,  vagy  költői  süker  te- 
kintetéből emlékezetesebbek:  1.  Ti- 
nódi Sebestyén  (virágzott  1548— 
1552),  ki  e  nemben  tizennyolcz 
darabbal  s  köztök  néhány  jelentéke- 
nyebb terjedelművel  tűnik  fel,  milye- 
nek pl.  »Erdély  históriája"  öt,  és 
»Egervár  viadalja"  négy  énekben^ 
Legmunkásabb  részt  vőnek  kivülelljg^ 
Bánkai  Nagy  Mátyás,  »  Hunyadi 
Jánosról"  (1570)  és  »Az  nagy  úr 
Bánk  bánról«  (1580)  adott  históriáival. 
3.  Gosárvári  Mátyás,  ki  »Az  régi 
magyaroknak  első  bejövésekről  való 
históriát"  hat  részben,  tette  versekbe 
(1579).  4.  Gosárváisi  Ambrus  (1570 
kör.),  kitől  "királyain]^  s  főleg  a  "Hu- 
nyadiak" tetteinek  veVses  krónikáját 
birjuk.  5.  Valkai  Andris  (1571-80), 
szintén  a  "királyok"  krónikájának,  és 
"Bánk  bán«,  "A  nándorfejérvári  via- 
dal" s  több  idegen  hős  (V.  Károly 
csász.  s  Barbarossa)  verses  története- 
inek irója.  G.'  Bogát i  Fazekas 
Miklós  (1570  —  1604)  jobbára  idegen 
hősök  (Apollonius  királyfi,  Castriót 
György  stb.)  megéneklője.  7.  Cse- 
rényi  Mihály,  a  "perzsiai  monárkia- 
beli  fejedelmek  históriájának"  (1592) 
irója,  mely  müve  valamennyi  egyko- 
rúak közt  legterjedelmesebb  e  nem- 
ben. —  Említésre  méltóbbak  még: 
Temesvári  István  sanikolsburgi 
névtelen  "Kenyérmezei  győzedelme", 
Csanádi  Demeter  »II.  (Szapolyai) 
János«-a;  s  végrtjj}  Szőllósi  István- 
tól "Bátori  Zsigmond  1595-iki  had- 
járata." 

Mind  e  verses  históriák  kútfőikhez 
(Bonfini,  Thuróczi),  vagy  az  egykorú 
eseményekhez    szigorúan    ragaszkod- 
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ván,  a  művészi  szabad  alkotást  s  álta- 
lán a  költői  értéket  —  kevés  kivétellel 

—  nélkülözik  ;  de  annál  nagyobb  tör- 
ténelmi jelentékök,  a  mennyiben  né- 
melyeik az  egykorú  eseményeket  his- 
tóriai húséggel  tárgyalván  (pl.  Tinój 
diéi)  valódi  kutföi  becsnek.  Egye; 
előnyöket  mégis  költői  szempontból 
sem  lehet  némelyeiktől  megtagadni, 
milyen :  az  ügyes  alakitás,  folyó  és 
kellemes  előadás  Valkai  »Bánk«-jában, 
s  Szöllösi  »Bátori«-jában;  a  nyelv  és 
verselés  ügyes  kezelése  Cserényinél  és 
a  nikolsburgi  (morvaorsz.)  névtelen- 
nél, s  végre  a  bensőség,  elbeszéleti 
élénkség    Tinódi  némely   darabjában. 

—  Sajátszerű  e  históriás  énekekben 
az  iró  erkölcsi  eszmélődéseinek  (refle- 
xió) s  általán  az  oktató  elemnek  :  a 
vallási  s  hazafiúi  buzdításoknak,  s  nem 
ritkán  a  kor  erkölcsi  romlottsága  ke- 
mény   ostorozásának    közbevegyülése, 

—  mit  különben  a  vallási  s  polgári  fe- 
lekezetesség     e    szomorú    időszakából 
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nem  nehéz  magyarázni. 
ÍA«r§.  Elbeszéleti  fajok'.  -  Az 
eposzi  téren  e  korban  kifejlett  szokat- 
lan munkásság  a  verses  elbeszélések 
több  alfajaira  is  kiterjeszkedett  már. 
Ilyenek : 

é  I.  A  legendái  kisebb  eposzfélék, 
kizárólag  bibliai,  és  pedig  —  egy- 
kettőt kivéve  —  ó-testamentomi  tár- 
gyakkal, melyekben  a  történet  in- 
kább csak  vallásos  buzdítás,  vagy 
erkölcsi  oktatás  hátteréül  hasz- 
náltatik fel,  s  azért  jellemök  is  inkább 
didactikai,  mint  tisztán  eposzi.  E  bib- 
liai beszélyek  már  históriás  énekeink 
előtt  fejlettek  ki,  s  Batizitól  fogva,  ki 
e  nemben  alkalmasint  első  adott  pél- 
dát (1540  kor.),  az  időszak  végéig 
szinte  kizárólag  protestánsok  által 
míveltetett.  Maga  Batizi  —  Gedeon, 
Zsuzsanna,  Jónás  próféta  és  Izsák  pá- 
triárka történeteit  foglalta  versekbe; 
követői  lőnek  :^Tinódi,  ki  » Judit  asz- 
szonyt«  és  ^Dávidnak  Góliáttal  meg- 
vivása«  történetét  adja;  Dézsi  And- 
rás, ki  (1549-tól)  hat  ilyféle  darabot 
írt;    Illyefalvi  István,    ki   »Jephta 


tragoediáját«  tette  Buchanan  latinja 
után  magyarra  (1597);  továbbá  Ilósvai, 
Decsi,  Sztárai  Mihály  s  egyebéig) 
összesen  mintegy  harminczan,  kik- 
től közel  50  ilyféle  verses  beszélyt 
Jtünk.  —  Bőven  képviselvék 
I.  A  regényes  (lovag-mondai) 
égés  eposzfélék  is  ezen  időszak- 
ban, csakhogy  nagyobbrészt  idegen 
hősökkel.  A  hazai  tárgyúak  közöl  em- 
lítendők: 1.  » Vitéz  Francisko  histó- 
riája" Vasfai  Gáspártól  (1552),  mely 
történetét  valamelyik  Béla  királyunk 
korában  játszatja,  s  maga  idejében  oly 
kedves  olvasmány,  hogy  csak  ez  idő- 
szak végéig  négyszer  jelent  meg.  2. 
^Szilágyi  és  Hajmási"  regényes  törté- 
netük, a  szendrői  névtelentől 
(1571),  egy,  már  régibb  verses  mű 
után  dolgozva.  3.  »Toldi  Miklós  baj- 
nok tettei, «  Ilósvai  Pétertől  (1564 
—74);  kalandos  és  lovag  tetteiről  hí- 
res hőse  valószínűleg  N.  Lajos  idejé- 
ben élt.  4.  »Argirus  királyfi  és  egy 
tündér  leányról, «  Görgei  Albert- 
től, mely  mint  kedvelt  népolvasmány 
v Tündér  Ilona«  név  alatt,  szinte  időn- 
kig fentartotta  magát.  —  Az  idegen 
tárgyúakból  jelentékenyebbek:  »Szép 
krónika  Volter  királyról  és  Griseldis 
as^onyról«  István  fi  Páltól  (1580); 
>^Ö.istória  Gusimundáról,"  E  n  y  e  d  i 
Györgytől  (1577);  »Szép  rövid  histó- 
ria két  nemes  ifjaknak  barátságokról", 
Veres  Gáspártól  (1578),  —  mind 
három  olasz  eredeti  után.  Továbbá 
»Igen  szép  história  Jázon  kir.  házassá- 
gáról^ Vajdakamarási  Pap  LőrincztőL 
(1581^»Eurialus  és  Lucrétiának  szép 
históriája" ,  Aeneas  Sylvius  latinja 
után,  Névtelentől  (1592)  stb.  Ide 
tartoznak  végre  több  mások  az  eu- 
rópai középkor  s  az  ó-classikai  kor 
mondáiból  kölcsönzött  tárgyakkal.  — 
Ezen  időszakban  találjuk  szépirodalmi 
prózánk  első  kezdeményezését  is  egy 
pár  folyóbeszédü  regényfélében ;  ilyen : 
»Ponciánus  históriája"  (1573  kör.) 
névtelentől,  római  hőssel  s  németből 
dolgozva.  Továbbá:  »Bölcs  Salamon 
és  Markalf  tréfabeszélgetésök,  <  mely 
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a  bibliai  beszélyekről  a  komikumba 
képez  átmenetet ;  oly  kedves  népol- 
vasmány, hogy  1577  óta  egész  időnkig 
(1847)  ujabb  meg  ujabb  kiadásokat 
ért.  írójának  Heltai  tartatik,  ki  azt 
J  £  íjémetből  honosította  át.  «%*  *J 
gt  VF&  §•  Tanköltészet.  —  Talál- 
kozunk a  XVI.  században  számos  oly 
elbeszéleti  fajtákkal,  melyekben  az 
oktató  irány  oly  kiválóan  előtérbe 
lép,  hogy  azokat  határozottan  a  tan- 
költészet körébe  lehet  soroznunk. 
Anyagukat  s  alakjokat  véve,  vannak 
közöttök,  melyekben  1)  világi  ese- 
mények szolgálnak  az  erkölcsi  okta- 
tás hordozójául;  ilyen  pl  a  szerencse 
forgandóságát  példázó  »Xerxes  kró- 
nika«,  Varsányi  Györgytől  (1561), 
és  »Aspásia  asszony  dolga«  a  női  eré- 
nyek ajánlásával,  Bogáti  Fazekas- 
tól (1591);  —  2)  melyekben  rövid 
elbeszéléskék,  adomák  stb.  hasznJHW 
tatnak  fel  példákúl;  ilyen:  »A  tökél «Fj 


LitbUitK.  lei  pt5iu.aK.ui,  iiyau :    »ü.  lokchtv  .  g    -au.  §.     Jjyrai    íuhcsíci.      —     a 
tes  asszonyi  állatokról  szóló  szép  hi?  xVl.  sz.  lyrája   nagyrészint  vallásos, 


stória«,  szintén  Bogáti  tói  (1570 
77),  Plutarch-,  sz.  Ágoston-,  s  egye- 
bekből kölcsönzött  példákkal;  —  3) 
melyekben  apologi,  paraniythiai, 
s  parabolái  kisebb  alakokban  lép 
elő  az  erkölcsi  oktatás;  ide  tartoznak: 
Pesti  Gábornak  Aesop,  Anián  és 
mások  után  szabadon  dolgozott  185 
meséje  s  beszélykéje  (1536),  és  Hel- 
tai  Gáspár  »Száz  fabulája«  (156*)), 
mindkettőnél  folyóbeszédben ,  csak  a 
»tauulságok«  Pestinél  versekben.  Hel- 
taí nagyrészt  szintén  Aesopot,  de  sza- 
badon követi,  s  hosszadalmas  tanul- 
ságait az  egykorú  vallási  s  politikai 
viszonyokra,  s  néha  egyes  személyekre 
is  alkalmazza. 

Ezen  oktató  -  elbeszélések 
mintegy  átmenetül  szolgáltak  XVI. 
századbeli  költőinknél  a  szorosan  vett 
tan  költeményekre,  melyek  alak- 
jok-,  vagy  hangjokra  nézve  majd  ismét 
az  eposzi,  majd  a  lyrai  félékhez  sorol- 
hatók; tárgyok-  s  irányokra  nézve  pe- 
dig részint  vallásiak,  részint  erköl- 
csiek, részint  úgynevezett  feddő- 
énekek,  gúnyorok,  siralom-éne- 


kek (jeremiádok).  Emlékezetre  mél- 
tóbbak közőlúk:  1.  a  szorosan  vallási 
tárgyúakból :  »Az  egy  igaz  Istenről«, 
Melius  Juhász  Pétertől  (megh.  1572), 
közel  kétezer  versből  álló  hitvitázat, 
az  unitáriusok  ellen;  —  továbbá  »Az 
átokról«,  Horváth  Andrástól  (1547), 
p,  jók  jutalma  —  s  a  gonoszok  bünte- 
téséről} —  s  egyéb,  jobbára  a  » halálra 
s  ítéletre"  emlékeztetők,  Batizi-,  Bor- 
nemisza- és  másoktól.  2.  Az  erkölcsi 
irányúakból :  » A  zsidó  és  magyar  nem- 
zetről^ Farkas  Andrástól  (1538 
kör.);  y(A  házasok  életiről«,(^Pécsi 
Jánostól  (1580);  a  »Házasok  éneki«, 
és  » Adhortatio  mulierum«  ,  névtele  - 
nektől  sr,$  —  3.  A  íeddélyek-  s 
gúnyorokból:  »A  fejedelemségről 
(a  főurak  és  tisztviselők  ellen),  és  »A 
fösvény ségröl«,  Horváth  Andrástól; 
>  A  részögösrőU,  Tinóditól;  »A  női 
fétíyffzés ellen « ,  Csáktornyaitól  stb. 
*30.  §.    Lyrai  költészet.  A 


vagy  egyházias  jellemű,  s  csak  igen 
kevés  az,  mit  a  tisztán  világias  nem- 
ben felmutathat.  —  A  vallási  ének- 
költészetben az  első  reformátorok  fej- 
tettek ki  legfeltűnőbb  buzgalmat;  míg 
t.  i.  kath.  költőink  tevékenysége  job- 
bára csak  a  már  létezett  hymnusok 
átnézésére  s  a  kor  nyelvéhez  idomitá- 
sára  szoritkozott,  a  protestánsoknak  a 
század  végéig,  több  mint  ötven  hy- 
mnus-költőikkel  s  köztök  már  nőkkel 
(Dothi  Zsuzsanna  és  Ilona)  is  találko- 
zunk. Műveik  nagyobbrészt  a  külföl- 
diek (Buchanan,  Marót,  Béza  stb.) 
példáján  készitett  zsoltári  paraphra- 
sisok,'  aztán  pedig  alkalmi  (halotti, 
karácsoni,  húsvéti,  házassági  stb.)  hy- 
mnusok, siralom-énekek,  ^hymnusok 
s  népzsoltárok  Írásában  legtevéke- 
nyebb részt  vettek :  Székely  István, 
Sztárai  Mihály  (1550  kör.),  Dévai 
Bíró  Mátyás,  Huszár  Gál,  Sze- 
gedi Kis  István,  Skarica  Máté j és 
számos  egyebek,  kiknek  neveit  jobba- 
dán zsoltári  hymnusaik  akrostikonjai 
tartották  fennS  —  Világi  lyráukat 
többé-kevesbne  szintén  vallásos  érzü- 
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let  lengi  át,  tartalmukat  pedig  az  ak- 
kori gyászos  viszonyok  által  felköltött 
elégiái  érzelmek,  s  néha  a  vitézi 
tettek  és  hősök  magasztalása  (ódák), 
s  erkölcsi  oktatások,  bölcseimi  szem- 
lélődések képezik.  Költői  értéköket 
véve,  folyvást  osztják  még  az  előző 
idők  fogyatkozásait,  kivéve  Balassa 
Bálintot  (1551  —  1594),  az  elsőt  ly- 
ránk  terén,  ki  a  »költő«  nevet  a  szó 
kellő  értelmében  kiérdemli.  Vallási 
(itt-ott  zsoltári)  s  hazafiúi  tartalmú 
dalműveit  mély  érzés,  képletes  nyelv, 
dallamos  verselés  és  kivált  a  stróphai 
alakok  változatossága  jellemzik.  Ö  az 
úgynevezett  »Balassa-stropha«  (L.  »A 
végekről*)  szerzője,  melyet  a  későbbi 
Rimái,  Beniczki  segyebek  széltiben 
használnak.  —  /Balassán  kivül  az 
egyes  lyrai  fajokat  jelentékenyebben 
képviselik  még  és  ugyan:  a)  az  ele- 
gia-féléket:  »A  magyaroknak  siral- 
mas éneke  a  tatárrablásról",  Szegedi 
Kis  Istvántól  (1566);  "Magyarország 
gyásza«,  Gyarmati  Imrétől  (1596); 
"Erdély  veszedelme",  Vay  Lőrincztől 
(1602);  -  b)  az  óda-féléket:  »A 
győri  diadal",  Gyulai  Mártontól 
(Í59.9);  "Bocskai  Ístvánhoz«,  Debre- 
ezeni  Jánostól  (1605).  Itt  találkozunk 
Horácz  egyik  ódájának  első  fordításá- 
val is,  Tasnáditól  gtofr 

Mi  ezen  időszak  vSrselését  illeti, 
előfordulnak  már  itt  szerzőink  között, 
kik,  bár  inkább  ösztönszerűleg  mint 
öntudatosan,  verseikben  majd  trochae- 
usi,  majd  jambusi  lejtelmet,  s  a  közép- 
nyugok  gondos  megtartása  által  bizo- 
nyos rhythmust  éreztetnek  (Balassa, 
»Házasok  éneke«  stb.),  —  Nyelvünk 
idóméretes  (quantitativ)  természetét 
azonban  Erdős i  János  ismerte  föl 
legelsőben  (1541),  kit  még  e  század- 
ban Libécz  Mih.  Heltai  és  mások 
követtek.  A  sapphói  szabású  szakok 
Tinódi-,  Bornemisza-  s  egyebeknél 
csupán  tagszámitó  rimes  sorok.  Végre, 
a  rövidebb  s  hosszabb  sorok  és  a  rim- 
helyezés  változatossága,  mi  már  Bati- 
zinál  jelentkezik,  az  e  részben  is  új- 
kort nyitó  Balassánál  tűnik  elő. 
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ámai  költészet.  — 
Szinköltészetünk  XVI.  századbeli  álla- 
potairól nemcsak  történeti  nyomok, 
hanem  fentartott  müvek  is  tanúskod- 
nak már.  Ezekből  tanuljuk,  hogy  a 
század  másod  felében  hazai  tárgyú 
szinműveket  —  milyen  a  czimében 
fentartott  "Kanizsa  ostroma«  is  volt 
— ,  s  erkölcsi  sőt  komikai  irányú  da- 
rabokat is  adtak  már  szinészeink,  me- 
lyeket, gyanithatólag,  magok  szer- 
kesztettek. Ugyanez  időszak  folytán 
ültették  át  irodalmunkba  a  kül-egye- 
temekről  haza  tért  tanárok  az  ugy- 
mondott  tanodái  drámákat,  me- 
lyek vizsgák  s  ünnepélyek  alkalmával 
a  tanuló  ifjak  által  adattak  elő.  — 
Eme  színdarabokból,  mivel  csakis  elő  ■ 
adásra,  s  nem  olvasásra  is  voltak  szán- 
va, csak  egy-kettő  szállott  ránk,  mi- 
lyen: 1)  "Comoedia,  Balassi  Menyhért 
áruitatásáról"  (t.  i.  árulásáról,  1564 
kör.),  történeti  szinmű,  öt  részben, 
melyekben  a  fő  -  személy  (Balassa) 
önző,  ingatag  jelleme  szintoly  élethü- 
ven,  mint  erős  gúnynyal  állíttatik  elő. 
2)  "Comico  -  tragoedia,  vagy  négy 
szakaszokból  álló,  részszerint  vig, 
részszerint  szomorú  história",  —  er- 
kölcs festő  verses  darab,  névtelentől. 
Minden  '  szakasza  külön  czimmel  és 
tárgygyal  bír,  s  mint  »Ad  notam«  fel- 
iratukból gyanithatni,  énekes  előa- 
dásra lehettek  szánva,  hahogy  a  mon- 
dott felirat  nem  oeupán  a  versszabásra 
vonatkozik.  —  A  tanodái  drámákból, 
Bornemiszának  Sándor  István  által 
még  a  múlt  század  utolján  ismert,  de 
elveszett  »Electráján«  kivül,  csak 
Szegedi  Lőrincz  »Theophania,  azaz 
isteni  megjelenés  stb.  (1575)«  czimű, 
itt-ott  kardalokkal  is  közbeszőtt  da- 
rabja tartatott  fenn,  melyben  első  szü- 
lőink gyermekei,  a  jámbor  Ábel  és 
Seth  fölött  .  s  az.  engedetlen  Káin  fö- 
lött a  szüléknél  megjelenő  Isten  oszt 
Ítéletet;  amazokat  dicséri  s  megaján- 
dékozza, Káint  pedig  megdorgálja. 
Saját  korához  képestis  gyarló  munka; 
a  legfurcsább  anachronismusok  szö- 
vedéke. 
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-irodalmunk    a  XVI.  szá- 
fi  zadban. 

§.  Az  új  hitfelekezetek  sebes 
terjeszkedése ,  a  különböző  vallási 
iratok  szaporaságát  hozván  magával, 
ezen  időszak  próza-irodalmát  tulnyo- 
mólag  a  vallási  élet  s  tudományok  kö- 
rébe tartozó  munkák  képezik.  Mind- 
azáltal az  ismeretek  egyéb  ágaiban  is 
jelentek  már  föl  egyes  irók,  kik  ré- 
szint alaposabb  munkákkal  léptek  elő, 
részint  némely  tudományszakokba^ 
az  első  kezdeményezést  tették  nyel 
vünkön. 

I.  Az'  egyházi  irodalom  az  idó 
szak  elején  a  katholikusok  által  foly- 
tatott biblia-forditásokkal  gazdagúlt, 
milyenek:  Komjáthy  Benedektől 
»Sz.  Pál  levelei  (1532)«,  Pesti  Gá- 
bortól: »a  négy  evangeliom«  forditása 
(1536),  —  mindkettőé  régibb  magyar 
nyomok  után.  Később  a  kath.  egyház 
hanyatlásával  egy  időre  irodalma  is  el- 
hallgatott, mig  a  század  vége  felé  erő- 
teljes életjeleit  kezdte  ismét  adni. 
Ekkor  adta  Pécsi  Lukács  »sz.  Ágos- 
ton elmélkedéseit"  s  a  ^Keresztyén 
szüzek  koszorúja^  (1591),  s  »A  testi 
hét  irgalmasságok«  (1598)  czimü  mun- 
káit; Szántó  István  jezsuita,  kézi- 
ratban maradt  egész  »sz.  írását" ; 
Hollopoeus  Bálint  »Egri  katekiz- 
musát" (1587),  T  e  1  e  g  d  i  Miklós, 
Monoszlói  András  püspökök,  és 
Vásárhelyi  Gergely  hatalmas  hit- 
vitázó irataikat,  s  szintén  Telegdi, 
korának  legnagyobb  egyházi  szónoka, 
művészileg  alkotott,  szépnyelvü  "egy- 
házi beszédeit".  —  Azonban  mind- 
ezeknél nagyobb  tevékenység  fejlett 
ki  protestáns  részről  a  vallási  iroda- 
lom minden  ágaiban.  Csak  a  sz.  irás 
forditása  körül  hatan  fáradoztak,  kik 
között  jelesebbek  ijgij^őjsijános.  az 
»  Uj  -testamentumnak"  görögrJől  (1  -^1); 
Székely  István,  a  ^Zsoltároknak" 
zsidó  eredetiből  (1548)  fordítói,  és 
Károli  Gáspár,  ki  többek  segélyével 
az  egész  »Bibliát«  forditá  (1589), 
mely  utóbb    (1608)  Molnár  Albert, 


majd  (1727).  J££J^Mátyás  által  átja- 
vítva, a  két  protest.  felekezetnél  mind 
máig  közkeletű.  Nagy  készültséggel 
léptek  fel  közőlük  számosan  a  szoro- 
san hittudományi,  polémiái  és  szónok- 
lati körben  is;  ilyenek  főleg:  Ozorai 
Imre,  Dévai  Biró  Mátyás,  Melius 
(Juhász)  Péter,  Bornemisza  Péter, 
a  hires  unitárius  DáyidFerencz,  a 
hittudományi,  és  szintén1  i5ornemi- 
sza,  Dávid  Ferencz  s  kivált  az  ékes 
nyelvű  Ma  gyári  István  a  hitszónok- 

ti-irodalom  terén. 

/II.  Világi  irodalmunk,  ésugyan 
a  történet  tudomány  körében 
szerzőink  mint  előbb,  ugy  a  XVI.  sz. 
folytán  is  latinul  adták  még  jobbadán 
ezen  szakbeli  műveiket  (Decsi  Ján. 
Istvánfi,  Brutus  Mih.  Oláh  Miki.  stb.). 
A  nyelvünkön  szerzettekből  kitűnnek: 
vChronica,  ez  világnak  jeles  dolgairól 
(1559)«,  Székely  Istv.  prédikátortól ; 
első  világtörténelmi  kisérlet  irodal- 
munkban, hazánk  történeteivel,  s  ki- 
válólag  protestáns  szellemben.  To- 
vábbá: »Chronica,  a  magyaroknak 
dolgairól",  nagyrészint  Bonfini  után 
dolgozva,  a  mohácsi  vészig,  Heltai- 
tól.  Egyéb,  ezen  időben  kélt  törté- 
nelmi tárgyú  irataink  jobbára  össze- 
függés nélküli  korjegyzetek,  emlék- 
iratok, vagy  naplók.  Becsre  kiválik 
közőlük  Zay  Ferencz  hadvezér  em- 
lékirata »Az  Landorfeirvár  elveszesse- 
nek oka... «  Nándor-fej  éryár  1521-iki 
első  meghódolásáról.  ^/^Jelentéke- 
nyebb művelést  nyert  jíóvábbá  b) 
nyelvészetünk.  így,  ezen  időből 
birjuk  első  nyelvtani  zsengénket,  Er- 
dő si  János  »Grammatica  hungaro- 
latina  (1536)«  czimü  latin  szövegű 
nyelvtanában,  melyet  tanítványai  szá- 
mára szerkesztett,  s  benne  a  nyelv- 
hasonlitásnak  is  kezdemény ezöje- 
képen  tűnik  elő.  Legközelebbiek 
ehhez:  Dévai  Mátyás  »Orthographia 
ungarica«-ja  (1538-ból),  s  Borne- 
misza »helyesolvasási  s  helyesírá- 
si" némely  kezdetleges  tanszabályai 
(1577).  Szótárirodalmunkat  ugyanek- 
kor Pesti  Gábor  hat  nyelvű  szótára 
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»Nomenclatura  sex  liuguarum  (1538)« 
nyitja  meg,  mely  iiarmincz  év  alatt 
négy  kiadást  ért.  $hhez  csatlakoznak: 
Kovács  (Fabricius)  Vazul,  Ujfarlvi 
Imre  és  Verancsics  Fauszt  szó- 
gyűjteményeik; Beythe  István  »nö- 
vénytani  kisded  müszótára«,  s  Decsi 
Jánostpl  egy  vközmondások  gyüjte- 
ménye ^  —  Ö-classikai  fordítóink  kö- 
zöl: Pesti  Gábor,  aesópi  meséi  mel- 
lett, a  görög  bölcsek  s  Publius  Syrus 
és  Cato  erkölcsi  mondatainala  Decsi 
Ján.  pedig  Sallustnak  tapintatos  for- 
dításával tűntek  föl.    "— ~~ 

Nem  hiányzottak  végre,  kik  egyéb 
tudomány-ágakban  is  megtették  ré- 
szint eredeti  munkáikkal,  részint  for- 
ditásaikkal  első  kitérleteiket.   így,   a 


jogtudományi  szakban,  mellőzve 
több  derék  latin  íróinkat  (Mosóczi, 
Telegdi  püspököket,  Decsi  Jánost 
stb.),  Verbőczi  »Tripartitumát«  Ve- 
res Balázs  (1565)  s  utóbb,  sükerűl- 
tebben,  H  e  1  t«a  i-és  L  a  s  k  a  i  Jáno? 
(1589) forditák^  Természetrajzi 
irodalmunk  szintén  kezdetét  veszi 
M  e  1  i  u  s  Péter  »Herbárium«-ában 
(1578)  és  Beythe  András  »Fíves 
könyviében  (1595)  ;Jí  mennyiség- 
taniakat  csupán  FKsius  » Gemma 
arithmeticá«-jának  fordítása  képviseli, 
—  s  mindezeket  végűi  némely  orvos- 
és  sebészettani  kísérletek,  H  e  1 1  a  i 
»Cisió«-ja  s  még  egy-két  naptár  egé- 
szítik ki.- 


/"ö.  Időszak:  Müirodalmunk  kezdödési  kora  1606 — 1711). 


•íUSi-J*  Ezen  időszakot,  mely  a  bécsi 
békekötéstői  a  szatmári  békéig  terjed 
ki,  a  kath  egyház  s  irodalom  túlsúlyra 
emelkedésének  fő  bajnokáról  —  Páz- 
mány korának,  költészetünk  mű- 
költészetté  fejléséről  s  általán  nyel- 
vünknek valódi  irodalmi  nyelvvé 
emelkedéséről  —  müirodalmunk 
kezdödési  korának  is  nevezhetni. 
—  Hazánk  e  XVII.  századon  át  a  tö- 
rökkel folytatott  küzdelmek  s  a  meg- 
megújuló forradalmak  szomorú  szin- 
tere volt.  Míg  t.  i.  egy  részről  a  törö- 
kök végkiiizésére  erélyes  és  szakadat- 
lan hadjáratok  folytak,  másfelől  az 
újra  emelkedő  kath.  egyház  bajnokai 
a  katholicismus  fensőbbségének  kiví- 
vása körül,  kivált  szellemi  fegyvereik- 
kel, a  reformált  felekezetekre  oly  ha- 
talmas visszahatást  gyakoroltak,  hogy 
ezeknek  elkeseredése  többször  meg- 
újult vallás-forradalmakban  tört  elő, 
melyek  csak  az  időszak  végén,  a  szat- 
mári békekötés  folytán  csilapodtak  el. 
Mind  a  mellett,'  hogy  e  nyugtalan, 
romboló  viszonyok  nemzeti  művelődé- 
sünkre oly  hátrányosakúl  tűnhetnek 
fel:  valamint  tudományos,  ugy  irodal- 
mi fejlődésünknek  is  nemhogy  sülye- 


dését,  de  sőt  szokatlan  emelkedését 
idézték  elő.  Kath.  főbbjeink,  s  kivált 
az  egyháziak,  páratlan  bőkezűséggel 
ujabb  tan-  és  nevelő-intézeteket  emel- 
tek. Ekkor  alapította  Pázmány  prí- 
más-érsek a  nagyszombati  (később 
budai,  ma  pesti)  egyetemet  (1635), 
a  ma  is  virágzó  Pázmány-papnö- 
veldét, a  nemes  ifjak  nagyszombati 
és  szatmári  növeldéjét,  a  pozsonyi  al- 
sóbb iskolákat;  ekkor  állította  Kisdi 
Benedek  egri  püspök  a  kassai  (1657), 
Széchenyi  György  kalocsai  érsek  a 
budai  (1687),  és  I.  Leopold  —  Bátori 
István  alapítványából  —  a  kolosvári 
akadémiát.  Hasonló  áldozatok  utján 
keletkeztek,  vagy  emeltettek  újra  a 
régiek  alapján  a  pálosok,  piaristák  és 
főleg  a  jezsuiták  számos  középtanodái, 
melyekre  csak  maga  Széchenyi  érsek 
több  százezreket  fordított;  továbbá  a 
két  protestáns  felekezetnek  ma  is  fön- 
álló  pozsonyi,  soproni,  debreczeni, 
pataki  s  több  más  fő-  és  középiskolái, 
melyeknek  vezetésével  külföldi  tudós 
tekintélyeket  biztak  meg.  Ezek  mel- 
lett a  külföldi  oskoláztatás  mind 
katholikus,  mind  protestáns  részről 
tetemes  áldozatokkal  folyt;  a  tanultság 
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itthoni  terjesztésére  pedig  az  intéze 
tek  s  magánosok  által  mind  nagyob 
számmal  állittattak  vagy  tökéietesit- 
tettek  nyomdáink.  Hatalmas  gyara- 
podást nyertek  ezek  folytán  régibb 
könyvtáraink,  melyek  mellett  je- 
lentékeny újak  állittattak,  milyenek 
főleg  a  brassói,  gyula-fej  érvári,  sze- 
beni,  a  szepes-káptalani,  debreczeni,  a 
Thurzóé,  Szelepcsényi  érseké,  Csák- 
tornyán a  Zrínyi  Miklósé  stb. 

Mind  e  kedvező  körülmények  azon- 
ban nemzeties  művelődésünkre 
megfelelő  befolyást  nem  gyakorolhat- 
tak. Nyelvünk  ugyanis,  mely  még 
ez  időszak  elején  országos,  egyházi 
s  hivatalos  ügyekben  is  fentartá  ma- 
gát, később  a  nyilvános  térről  le  kez- 
dett szorulni,  helyét  a  latinnak  enged- 
vén át,  mely  általán  iskoláink  nyelve 
is  lévén  egyszersmind,  lassankint  a 
köz-  és  családi  életbe  is  olyannyira  be- 
fészkelte magát,  hogy  tanult  embere- 
ink, sőt  nem  ritkán  a  nők  ajkairól, 
társalgásban,  a  latin  szó  hangzott, 
irodalmunk  pedig  latin  szók-  és  kife- 
jezésektől hemzsegett.  Mint  nevezetes 
jelenséget  kell  azért  ezen  viszonyok- 
kal szemben  fölemlítenünk,  hogy  épen 
főúri  csaladjaink  voltak  ez  időkben, 
kik  házi  nyeivökűl  a  magyart  ápolták, 
kivált  Erdélyben,  hol  egész  az  időszak 
végéig  a  törvényhozás,  oklevelek,  hi- 
vatalok, s  a  fejedelmi  udvar  nyelve 
kizárólag  a  nemzeti  volt.  Ez  időkben 
tűntek  föl  először  irodalmunk  terén 
is  főrangú  uraink:  a  két  Esterhá 
(Miklós  és  Pál),  s  Wesselényi  Ferencz 
nádorok,  Kemény  János  fejedelem,  gr 
Zrínyi  Miklós,  Kohári  István,  Haller 
János,  b.  Liszti  László,  s  több  világi 
főrendiek  és  püspökök,  kik  között  az 
első  ragyogású  Pázmány,  valamint 
Káldi  és  Balásfi  prózánkat,  Zrínyi  és 
Gyöngyösi  pedig  költészetünket  oly 
irodalmi  jelentőségre  emelték,  hogy 
valódi  műirodalmunk  elöfejlését  ezen 
időszaktól  szükség  számítanunk. 


Költészetünk  a  XVII.  szá- 
zadban. 

Eposzi  költészet.  —  A 
XVILTszászadban  folyt  hitfelekezeti 
villongások  az  irodalmi  erők  jobb  ré- 
szét a  vallási  irodalom  terére  vonván, 
a  költészet  müvelését  kevesen  ugyan, 
de  annál  hivatottab  Íróink  fogták  fel. 
Míg  t.  i.  ezen  idők  folytán  népköltóink 
lassankint  végkép  elnémultak:  addig 
nagy  műveltségű  főuraink,  az  ó-  és 
uj-classikai  müköltészet  ismerői,  clas- 
sikai  szellemben  fejlesztvén  költésze- 
tünket, valódi  műköltészetté  eme- 
lek azt.  —  Legjelentékenyebb  termé- 
kek tűnnek  föl  ezen  uj  irányban  :  az 
eposzi  nemben,  hol  t.  i.  a  régibb 
históriás  énekek  helyén  a  mű-eposz 
lép  fel,  melyet  itt  is  a  bibliai  eposz 
előz  ugyan  meg,  az  ekkor  nagyhírű 
Bodó  János  és  Kolosi  Török  Ist- 
ván müveikben,  de  kiket,  e*pen  a  szá- 
zad közepén  (1651),  gr.  Zrínyi  Miklós 
»Obsidio  Szigethianá«-nak  czimzett, 
a  szigetvári  ostromot  tárgyazó  halha- 
tatlan műve  homályba  temetett.  XV. 
énekre  terjedő  hőskölteményében 
Zrínyi,  nagy  ősének  ismeretes  tettét 
lángszellemű  felfogása  által  valódi 
epopoéiai  magasságra  fejti,  ugy,  hogy 
műeszméjét,  belalkati  tökélyét,  mes- 
teri jellemfestéseit,  és  erőteljes  nyel- 
vét tekintve,  gyarló  verselése  daczára 
is,  sokáig  utói  nem  ért,  sőt  maiglan 
egyik  első  ragyogású  remeke  maradt 

poszi  költészetünknek. 

A  »Zrinyiász«  példáján  buzdulva 
jelentek  meg  nem  sokára  báró  Liszti 
László,  és  Gyöngyösi  István.  Amaz 
■»  Magyar  Mars  a  vagy  Mohácsi  vesze- 
delem* XIII  énekes  eposzával,  Zrí- 
nyit utánozva,  csakhogy  ennek  magas 
felfogása-  s  költóiségétől  messze  elma- 
radva; Gyöngyösi  pedig  emezek  hősi- 
eposzától a  szabadabb  mozgású  regé- 
nyes-eposz terére  csapva  át,  az 
életből  kölcsönzött,  szűkebb  körű  tár- 
gyakat vévén  műveihez.  Regényes 
eposzai :  »Márssal  társalkodó  murányi 
Vénus«   (1664),    melyben  Wesselényi 
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Ferencz  és  Szécsi  Mária  összekelésé- 
nek  történetét  énekli  meg ;  továbbá  : 
"Phoenix,  vagy  Kemény  János  erdélyi 
fejedelem  viszontagságai^  XX  ének- 
ben (1693);  végűi:  »Uj  életre  hozott 
Chariklia«,  Heliodor  "Theagenese  és 
Charicleája«  után,  XIII  énekben. 
Mindé  műveiben  hiányzanak  az  epo- 
poéia  szigorúbb  követelményei,  ugy, 
hogy  minden  tulajdonaik  a  verses  be- 
szély ek  rangjára  szállitják  azokat. 
Szerencsés,  gördülékeny  nyelve  azon- 
ban, ugy  könnyűd  verselése  is  oly 
magasztalt  költővé  tették  őt,  hogy 
korában,  sőt  utóbb  is  sokáig  a  nagy, 
de  gyöngébb  verselő  Zrínyi  feledve 
lón  mellette.  Vannak  fenn  e  korból 
némely  népies  jellemű,  becses  elbe- 
széléskék is,  melyek  jobbára  a  nemzet 
hőseinek  viszontagságait,  lovagias 
tetteit  éneklik  meg.*)  —  A  többi,  e 
korban  közkézen  forgott  verses  törté- 
netek részint  az  előbbi  század  termé- 
keinek uj  lenyomatai,  részint  erede- 
tiek is,  de  melyek,  mint :  "Lupuly 
vajda«,  Köröspatakitól, »  Atatárjárás« 
s  a  ponyvairodalmi  » Kádár  históriája" 
emlitést  is  alig  érdemelnek. 

Végre  a  szépirodalmi  prózá- 
nak is  találjuk  ez  időszakban  egy 
figyelemre  méltó  emlékét,  gr.  Haller 
János  közkedvességet  nyert  "Hármas 
Istóriá«-jában,  melynek  I — III.  köny- 
vében N.  Sándor  viselt  dolgait,  a  hit- 
regék- s  középkori  mondákból  merí- 
tett 181  példázó  elbeszélést,  s  Trója 
veszedelmét  egyszerű  népies  nyelven 
és  sok  tanulsággal  adja. 

35.  §.  Lyrai.  tan-  és  szinköl- 
t észét.  ■ffffykbTbeli  énekszerzőink 
a  század  Jégkitjjtiőbb  költői  egyszer- 
smind, kik'azonban,  a  fölélénkült  hit- 
buzgalom hatása  alatt,  nagyobb  ré- 
szint a  vallási,  erkölcsi,  vagy  eszmél- 
kedő lyrával  foglalkoztak.  Innét  lőn, 
hogy  vallásias,  és  kivált  szorosan 
egyházi  énekköltészetünk  a  XVII. 
században     virágzásának  tertőpontját 


*)  L.  Erdélyi,  Kriza  és  Thaly  népkölté 
szeti  gyűjteményeiket. 
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érte.  A  kath.  egyház  már  1629-ben 
egy  "egyházi  énekkönyv«  létrehozását 
zsinatilag  rendelte  el,  mit  azonban 
Szelepcsényi  érsek  csak  később  való- 
sított a  "Régi  és  új  ájtatos  egyházi 
énekek«  czimii  gyűjteményben.  Ha- 
sonló gyűjtemények  kiadását  eszköz- 
lötték  Kisdi  Benedek,  Szegedi 
Lénárd  és  Illyés  András  püspökök, 
Kájoni,  Hajnal  Mátyás  jezsuita 
" Jézus  sz.  ~szive«  czimü  imakönyvé- 
ben, és  Illyés  István  eszterg.  pré- 
post "Zsoltári  és  halottas«  énekköny- 
vében. —  Hasonló  buzgalmat  fejtet- 
tek ki  a  protestáns  felekezeteknél  is 
Molnár  Albert  franczia  szerzők  után 
adott  "Zsoltári  énekei«-ben,  s  Dajka 
János  és  Geleji  Katona  István 
»Öreg  graduál«-jokban,  melyek  a  két 
reformált  egyházban  mind  máig  köz- 
használatban vannak. 
^"Világi  lyránk  ezenkori  nagy  ré- 
szén mély  bensőséggel  ömlengő  vallás- 
erkölcsies  hangulat  ömlik  el.  Ilyenek 
főleg  Rimái  János  "Énekei«,  közben 
egy  pár  zsoltári  énekkel,  —  és  Bé- 
ni ez  ki  Péter  ugymondott  "Istenes 
énekei«.  Ezen  gyüjteménykék  vala- 
mint tartalmi  gazdagságukkal,  ugy 
formáik  változatosságával  is  szerzőik 
kiváló  hivatásáról  tanúskodnak,  azért, 
mint  kedvelt  olvasmányok,  szinte  a 
jelen  század  elejéig  számos  kiadások- 
ban tárták  fen  magokat.  Jelentékeny 
lantosunk  ezen  korból  gr.  K  o  h  á  r  i 
István  is,  kinek  "keserves  rabságban« 
szerzett  dalait  mély  érzés,  elégiái 
hang  s  képekben  gazdag  nyelv  jel- 
lemzi. Azonban  valamint  müéposzunk 
megalkotásában,  ugy  a  lyra  művészi 
kezelésében  is  Zrínyit  illeti  a  leg- 
szebb babér,  ki  dalmüveiben  s  lyrai 
idylljeiben  is  valamennyi  kortársai 
fölé  emelkedett. 

,  Art  oktató  elem  gyakori  beve- 
gyülése  ezen  időszak  összes  költői 
formáiba,  épen  ugy,  mint  a  korábbia- 
kéba, még  mindig  nagyon  érezhető. 
Vannak  azonban  olyanok  is,  melyek 
^anköltészeti  jellemöket  határozottab- 
..  ban  tüntetik  fel,   milyenek :  Vörös 
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Mátyás  prépostnak  a  »Négy  utolsó 
dolgokról,  a  halandóságról,  örökké- 
valóságról«  stb.  adott  versei ;  továbbá 
Béni  ez  ki  Péter  »Rhythmusai«  (ver- 
sekbe foglalt  példaszólások),  —  mind- 
kettő kevés  költőiséggel,  de  gazdag 
erkölcsi  s  tapasztalati  tanulságokkal. 
Jelentékenyebbek  ezeknél :  Gyön- 
gyösi István  »Cupidó«-ja,  tankol- 
temény  V  részben  (1695),  melyben  a 
tiszta  életet  ajánlva,  jelképes  előadás- 
ban oktatgat  •,  továbbá  »Rózsakoszo- 
rú«-ja,  lyrai  tanköltemény  III  rész- 
ben, (1690),  a  Megváltó  szenvedései- 
ről. Legvonzóbbak  azonban  Kohári 
István  oktató  dalai,  melyek  a  földi 
lét  szenvedéseit  festve,  türelemre  s  az 
erényben  kitartásra  buzdítanak.  — 
Ide  járult  e  korban  az  emlékver- 
sek és  gnómák  divata.  Ilyfélék: 
Verböczi  kivonata  emlékver- 
sekben, Szentpáli  Ferencztől 
(1701),  s  nagy  számú  gnómák  töb- 
bektől: a  természettudományi  dolgok 
—  (a  vas,  só,  élőfa,  fenyő,  kakas  stb.), 
az  ipar-  és  foglalkozásokról,  melyeket 
némely  erkölcsi,  egészségtani  stb.  sza- 
bályok egeszitenek  ki.  —  Végre  a 
gúnyor  és  feddély,  melyek  leg- 
inkább a  politikai  irányköltészetben 
nyertek  alkalmazást;  ilyenek  pl.  »Hi- 
stória  az  Erdélyországnak  nyomoru- 
ságáról  és  a  magyaroknak  Bátori  Gá- 
bor ellen  való  feltámadásáról  stb. 

A  szinköltészet  a  XVII.  sz. 
kedvezőtlen  viszonyai  közt  kevésbbé 
virágozhatván,  csupán  a  múlt  idők 
szini  irányának  folytatására  szorítko- 
zott. Ide  vonatkozó  maradványaink 
hiányában,  csak  a  történeti  adatok 
tanúskodnak  :  hogy  ez  időszak  elején 
főuraink  (így  Esterházi  1634),  dalno- 
kaik mellett,  színészeket  is  tartottak 
udvarukban,  kik  saját-alkotta,  törté- 
neti vagy  erkölcsi  darabokat  adtak 
elő.  Később  szinészetünk  hihetőleg 
kiterjedettebb  lőn;  ide  látszik  mutatni 
I.  Lipót  egy  kiváltságlevele  (1692), 
mely  bizonyos  kolozsvári  polgárnak 
és  társainak,  hatóságilag  megvizsgált 
vcomico-tragicus    darabok    és    kome-| 


diák  latin  vagy  magyar  előadását, 
Erdély  városai-  s  falvaiban,  vásárok 
és  gyűlések  alkalmával"  engedélyezi. 
E  mellett  a  tanodái  drámák  is  folya- 
matban voltak,  jobbára  ugyan  latin, 
de  közben  magyar  nyelven  is. 

A  versalkatot  tekintve  XVII.  szá- 
zadbeli költőink  nagyobb  része  a  ré- 
gibb formákat  tartja  meg.  Legked- 
veltebb strópha-alakjok  mégisa  Ba- 
lassa-féle  kilenczes  (L.  »Enek  a 
végekről")  mely  három  szakaszban, 
két-két  hat  tagú  sor  után,  egy  hétta- 
gúval váltakozik;  Rimái,  Beniczki, 
Liszti,  Kohári  széltiben  élnek  vele. 
Legtöbb  formai  változatosságot  Be- 
niczki, önállóságot  Molnár  Albert 
és  Zrínyi  tüntetnek  fel,  —  és  ugyan 
ez  a  róla  nevezett  »Zrínyi-féle«  12 
tagú  s  trochaeusi  lejtést  éreztető,  egy- 
rimű  négyesekben,  melyeket,  az  alko- 
tójuk által  elhanyagolt  középnyug 
(caesura)  gondos  megtartásával, 
Gyöngyösi  István  képzett  ki. 

XVII.  századi  próza- irodal- 
m  u  n  k. 
36.  §.  Egyházi  iratok.  —  Va- 
lamint az  előbbi  századnak,  ugy  e 
XVII-nek  a  vallási  volt  uralkodó 
szellemi  iránya,  azért  ekkori  prózánk 
is  a  hittudományi,  főleg  pedig  a  vi- 
tázó és  hitszónoklati  téren  tün- 
tet föl  terjedtebb  s  egyszersmind  oly 
kiváló  haladást,  hogy  méltán  e  száza- 
dot tekinthetni  irodalmi  prózánk 
első  megalapitási  korának.  Katholikus 
részről  a  hitirodalmi  vitákat  mindjárt 
a  század  elején  a  még  jezsuita,  utóbb 
esztergomi  érsek,  Pázmány  Péter 
nyitotta  meg,  ki  több  nagyszerű  mű- 
vében kifejtett  roppant  tudománya, 
megvíhatlan  dialectikája,  erőteljes  és 
szép  nyelve  által  oly  hatást  gyakorolt, 
hogy  a  katholicismus  hazánkban  rög- 
tön föléje  került  a  protestantismusnak. 
Legnagyobb  müve  ezen  irányban  : 
»Hodoegus.  Igazságra  vezérlő  Ka- 
lauz«  (1613),  melyhez  számos  kisebb 
munkái  csatlakoznak,  majd  támacfó, 
majd  védő  iránynyal,  a  hazai  és  kül- 


földi  prot.  tudósok  ellen.  —  Legtöbb 
készültséggel  léptek  föl  mellette :  a 
törzsökös  magyarságú  Bálás  fi,  Ve- 
resmarti Mihály,  Vásárhelyi,  és 
S ámbár  egyháziak,  úgy  Esterházi 
Miklós  nádor  is,  prot.  vejéhez  Nádasdi 
Ferenczhez  irt  hitvitázó  leveleibe^  — 
Ellenök  protestáns  részről  sem  ma- 
radtak el  a  számos  vita- iratok;  igy, 
Pázmány  ellen  Alvinczi  és  Pécs- 
v aradi  Péter  prédikátorokéi,  kiket 
a  század  második  felében  Czeglédi 
István,  a  nyelvtudós  Komáromi  Csip- 
kés György,  Pósaházi  János  és  má- 
sok megújult  erővel  követtek. 
> ,  jHitszónoklati  irodalmunk  me- 
zej 


|én  is  osztatlanul  a  »biboros  Cice- 
rót«,    Pázmányt  illeti  a  babér,    kinek 


koltól  rettentő  és  a  mennyei  boldog- 
ságra édesgető  tükör«  (1617),  Lépes 
Bálint  kalocsai  érsektől ;  » Szentek 
élete«  Illyés  Andrástól.  —  Továbbá: 
»A  keresztyén  religióra  és  az  igaz 
hitre  való  tanitás«  és  »A  legfőbb  jó- 
ról«,  külföldi  müvek  után,  Molnár 
Alberttől.  ^Isteni  tudományról  való 
könyv «  (1674\  Apafi  Mihály  erd. 
fejedelemtől  stbj^-f*«Kévés,  de  annál 
jelentékenyebb  fordítókat  nyert  a  sz. 
irás  is;  ilyen:  Káldi  György,  ki  a 
latin  vulgáta  után,  régibb  magyar  for- 
dítások szem  előtt  tartásával,  az  egész 
sz.  irást  oly  kitűnő  tollal  tette  át  nyel- 
vünkre (1626),  hogy  műve  szinte  kö- 
zelebbi éveinkig  ómagyar  vulgátaúl« 
szolgált  az  egyházban.  —  A  reformált 
egyháziakéból  K.  Csipkés  György 
fordítása  említendő,  mely  azonban  a 
Károli-féle  mellett,  némely^  előnyei 
daczára  is,  mellőzve  lón.  —  Említen- 
dők végre  az  élénk  buzgaími  iro- 
dalom némely  jeles  termékei,  milyenek 
kiváltkép  :  Pázmány  »Iniakönyve« 
(1606),  mely  napjainkig  tizenhat 
kiadásban  jött  ;  s  ugyanőtőle  »Kem- 
pis«  fordítása  (1604);  Molnár,  Me- 
gy esi  és  több  protestánsok  ima- 
könyvei. 

37,  §.  Világi  iratok.  —  Világi 
prózánkat  a  XVII.  sz.  folyamán  ter- 
mékenység, tartalmi  gazdagság  s  né- 
mely tudományszakokban  új  és  jelen- 
tékeny fejlemények  tüntetik  ki.  így: 
1.  Történetírásunk  a  latin 
Lny  elven  adottaknál  mind  nagyobb 
ban  sok  időre  hanyatlás  állott  be.  .^H  számú,  mind  belértékileg  szerencsésb 

termékeket  mutat  már  itt  fel,  melyek 
azonban  inkább  csak  az  egykorú  ese- 


>Egyházi  beszédei  (1636)«  nemcsak 
elődei-  s  kortársainak  e  nemű  munkáit 
messze  túlszárnyalták,  de  sok  tekin- 
tetben mind  máig  is  páratlanul  állnak. 
Leginkább  e  sz.  beszédeiben  és  "Ka- 
lauzában mutatja  be  a  halhatatlan 
férfiú  rendkívüli  lángszellemét.  Valódi 
kincshalmazát  tárják  azok  fel  az  őszes 
tudományoknak.  E  mellett  a  szerző 
megható  bensósége,  képzelemgazdag- 
sága,  kerekded  s  hatályos  mondatkép- 
zési formái,  nemesitett  népies  szóla- 
mai örökbecsű  remekeivé  avatják  e 
müveket  egyházi  irodalmunknak^E^i- 
mányéi  mellett  kiváló  figyelmeV  fej- 
tettek még  Káldi  György  jezsuitá- 
nak példányszerű  szónoki  szerkezettel 
ékeskedő  egyházi  beszédei  (1631). 
Utánok  kath.  egyházi  szónoklatunk- 
L~  hanyatlás  állott  be..^' 
A  prot.  egyházi  szónokok  közöl  leg 
inkább  Szenczi  Molnár  Albert 
tűnt  fel,  külföldi  nyomokon  adott 
»Postilláiban«,  továbbá  Geleji  Ka- 
tona István,  és  az  ékes  nyelvű  Megy- 
gyesi  Pál.      £ 

Az*  egyházi  irodalom  egyéb  ágai- 
ban nís  nagy  számú  dolgozatok  jelentek 
föl  e  század  folyamán.  Emlékezetre 
méltóbbak:  »Mennyei  korona«  Es- 
terházi Pál  nádortól,  Miklósnak  fiá- 
tól (1690),  melyben  Mária  kegyelem- 
képeinek története  foglaltatik  ;  $Po- 


mények  s  az  egyes  hazai  területek 
történeteinek  följegyzésére,  vagy 
épen  egyes  személyek  naplói-  s  élet- 
rajzaira szorítkoznak,  milyen  pl.  Deb- 
reczen  históriája  Bárt  a  Boldizsár- 
tól. Az  összes  történetünkre  vonat- 
kozók :  »  Rövid  magyar  krónika« 
(1660)  Pethő  Gergely  jezsuitától, 
melyben  a  nemzet  főbb  eseményei,  a 
hunoktól  kezdve  Rudolfig  (1626),  idő- 
rendben  adatnak.     Bennök   szerző   a 
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korát    megelőző    dolgokat ,    jelesebb 
történészeink  felhasználásával,  az  egy- 
korúakat pedig  többnyire  saját  élmé- 
nyei nyomán,    hűséggel  és  folyékony- 
nyelven    sorolja   el.    Továbbá :   »Ma- 
gyarok  krónikája«  (1692),  Lisznyai 
Kovács  Pál  debreczeni  tanártól,  va- 
lótlanságoktól   hemzsegő    gyarló    mű. 
—    Szorgalmas  gondot  kezdenek  for- 
dítani iróink,  főleg  protestáns  részről 
a    "magyar     egyház «      történeteinek 
megirására  is,  mint:  G.  Katona  Ist- 
ván,   Otrokocsi    Fóris     Ferencz    és 
mások.    —    Végre  nagy   számú    kor- 
rajzok,   naplók,     életirások    is 
vannak  fenn  ez  időből,  kivált  Erdély 
történeteit  tárgyazók,  milyenek  :  S  z  a- 
lárdi  és  Laskai  János    korrajzaik; 
Tököli    Imre    fejed,    naplója;    Ke- 
mény János  fejed,  és  Bethlen  Mik- 
lós önéletírásuk,  s  végre  Toldalagi 
Mihály    szép   előadású    »Emlékirata« 
(1613-30). 
tjf  -    2.     Jog-    és    államtudományi 
l*    irodalmunk  is  több  érdekes,  bár  job- 
bára fordított  mű  által  vagyon  képvi- 
selve.     Törvénykönyvünk     Verbőczi 
»Hármas    könyvének*    (Tripartitum) 
Laskai-féle  fordításában  szerepelt  leg- 
inkább.   Az  államtudományiakat 
szintén    fordítások  képezik   nagyobb- 
részt.  Ilyenek:    a   Draskovich   és 
Prágai  Jánostól  fordított  "Fejedel- 
mek  serkentő  órája«  (1610—28);    to- 
vábbá Justus    Lipsiusnak    "A  polgári 
társaság  tudományáról  irt  hat  köny- 
vei* Laskai  Jánostól  (1641).  Önálló 
köztök,  a  jeles  tollú  Fesüs  Jánostól 
"Királyok  tüköré. «  —  Ide  járulnak  a 
számos  politikai  pamphletek  (röp- 
iratok)  s  levelek,  némelyrészt  leg- 
kitűnőbb  államfér  fiainktól,    milyenek 
kiváltkép  :     Z  r  í  n  y  i •-,     a     költőtől 
"Montecuccoli    ellen  «,    s    egy    másik 
»Az  török  Áfium  *.)  ellen  való  orvos- 
ság stb.«,   a  törökkeli  békekötés  ellen 
(megj.  1705)  ;    —   továbbá:  Balásfi 
röpirata  Bethlen  Gábor  ellen ;   végre 


*)  Altion  (ópium). 


Esterházi  Miklós  és  Pál,  s  Wes- 
selényi Ferencz  nádorok  politikai 
leveleik. ; 

3.  ÉÖlcsészetisencyclopae- 
cliai  irodalmunk  is  a  XVII.  század- 
ban indul  meg,  nevezet  szerint  a  kül- 
földön képzett  (foris  doctus)  s  utóbb 
itthon  tanárkodott  protestánsok  által, 
kik  a  XVI.  században  keletkezett  böl- 
csészeti mozgalmakkal  megismerked- 
vén, ezeknek  új  irányú  tanait  hazánk- 
ban terjeszteni  s  irodalmilag  is  mű- 
velni kezdették.  Első,  ki  a  bölcsészet 
terén  irodalmilag,  is  föllépett,  a  nagy 
készültségü  Apáczai  Cseri  János 
(1625 — 59),  ki  latinul  irt  számosabb 
munkái  mellett,  "Magyar  Encyclopae- 
dia  stb.«  (1655)  czimű  hires  müvében 
e  század  egyik  legjelentékenyebb  tu- 
dósának mutatta  be  magát.  Kiterjesz- 
kedik e  XI  részben  adott  nagy  munka 
az  e  korban  művelt  ismeretek  összes 
körére.  Ugyan  ő  tőle  veszszük  az  első 
"Magyar  logikácská«-t  (1656),  hol  a 
magyar  bölcsészeti  műszók  megalko- 
tása körül  is,  kiváló  érdemmel  egyen- 
geti a  töretlen  utat.  —  (Emlitésre^ 
méltók  még  e  szakban  :  Pápái  Páriz 
Ferencz  »A  lélek  békeségéről,«  s 
"Bölcs  Salamon  reguláiról*  stb.  szóló 
erkölcs-bölcselmi  munkái,  és  gr.  Hal- 
ler  János  "Békességes  tűrés  paizsa* 
(1682)  kath.  keresztény  bölcseimi 
munkája. 

4.  A  természet-,  mennyiség-" 
és  rokon  tudományok  szintén  meglel- 
ték nem  sok,  de  több  oldalról  műve- 
lőiket. Nevezet  szerint,  a  termé- 
szetrajz terén  jelentek  meg:  Mis- 
kolc z  i  Gáspár  "Vadas  kert«  czimű 
állatrajzával;  Horti  Miklós  »A  mé- 
nekről* adott  könyvével;  Lippai 
János  pozsonyi  jezsuita  pedig  "Po- 
zsonyi kert*  czimű  (I — III.  könyv) 
kertészettanával.  —  A  számtan  is- 
koláinkban latinul  adatván,  még 
csak  egy  pár  kezdetleges  magyar 
munkácska  képviselte  itt  ezen  tansza- 
kot. Annál  sűrűbben  burjánzottak  föl: 
a  nap  tár -irodalom,  a  babonás  csil- 
lagjósló s  álomfejtő  ponyvái  termékek 
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stb.  — x Csak  a  hadtudományi 
körben  adott  a  nagy  Zrínyi  egypár, 
tartalmilag  s  irodalmilag  egyaránt  be- 
cses munkát.  Egyik,  három  könyvre 
(szakaszra)  osztva :  a  hadvezéreknek 
szóló  intéseket;  a  Tacitus  műveiben 
előforduló  hadi  dolgokra  aphorismá- 
kat;  s  Mátyás  király  életéről  a  szerző 
elmélkedéseit  tartalmazza.  Másik,  a, 
»Tábori  kis  tracta«  a  hadi  technikát 
tárgyalja.  A  nagy  hadvezér  ezen, 
lángészszel  alkotott  művei  azonban 
csak  a  közelebb  időkben  (18ő3)  bo- 
,  csáttattak  közre.  '* 

.  38.  §.  Nyelvészetünk'  a  XVII. 
században.  —  Nyelvészeti  iro- 
dalmunk egyike  azoknak,  melyek  a 
XVII.  század  folytában  a  legnagyobb 
körű  munkálkodásnak  mutatják  nyo- 
mait, íróink  közt  t.  i.  számosan  akad- 
tak már,  kik  a  sokoldalú  irodalmi 
mozgalmakban  mutatkozott  nyelvtani 
eltérések  megállapítását  megkisérlet- 
ték,  —  és  pedig  két  irányban,  t.  i. 
gyakorlatilag,  a  mennyiben  ma- 
gokból elismertebb  Íróink  munkáiból 
vonták  el  szabályaikat ,  milyenek  : 
Molnár  Albert,  Csipkés  György, 
Pereszlényi  Pál  és  Kövesdi  Pál 
latin  szövegű  nyelvtanaikban,  kik, 
daczára  kölcsönzött  idegen  rendsze- 
reiknek, nyelvtani  anyagunk  gyüjtése- 
s  idomitásában  jelentékeny  érdemmel 
fáradoztak. 

Mások  magasabb  tudományos  szín- 
vonalra emelkedve,  nyelvünk  belső 
természetének  vizsgálásából  ered- 
tek ki,  a  szóelemekből  törekedvén  le- 
származtatni a  nyelvtani  alakokat. 
Ezen  etymologiai  irány  neveze- 
tesebb képviselői  :  Geleji  Katona 
István,  ki  egyik  hittani  munkájához 
csatolt    » Magyar    Grammatikácská«- 


jában  (1645)  főleg  a  helyes  szólás  és 
irás  szabályainak  megállapítását,  s 
szóalkotási  elvei  által  a  nyelvbővitést 
tűzte  feladatául;  továbbá:  Tótfalusi 
Miklós  »Ratiocinatio  de  orthographia« 
czimü  értekezésében;  végre  Tsétsi 
János,  Pápai  Páriz  Ferencz  szótára 
mellett  adott  észrevételeiben,  hol  ez 
és  cs  helyett  a  tz  és  ts  használata  elő- 
ször hozatik  forgalomba. 

A  külföldi  nyelvtudósok  még  a 
XVI.  század  folytán  megkezdvén  a 
nyelvek  összehasonlításából  azok 
eredetét  s  rokonságait  fejtegetni,  Er- 
dő sí  már  ekkor,  a  XVII.  században 
pedig  többen  tőnek  kísérleteket,  nyel- 
vünknek a  keleti  s  különösen  a  héber 
nyelvekkeli  rokonságát  iparkodván 
feltüntetni.  Tüzetesebben  fejtegette 
ezt  Otrokocsi  Fóris  Ferencz,  előbb 
ref.  pap,  később  kath.  tanár  »Origines 
Hungaricae«  (1693)  czimű,  nagy  hírű 
munkájában.  Sükerült  is  neki  e  té- 
vesztett irányban  huzamosb  ideig  kö- 
vetőket lelni,  mig  a  következett  szá- 
zadban Sajnovics  János  hasonlító 
nyelvészetünknek  hálásabb  útját  nyi- 
totta meg. 

Szótárakat,  az  elébbiek  felhasz- 
nálásával, ez  időszakban  is  többen 
készítettek.  Legjelentékenyebb  Mol- 
nár Albert  (16ü4)  négy-nyelvű  szó- 
tára, melyhez  Deák  János  és  Tót- 
falusi latin-magyar  szótáraik  csat- 
lakoztak. Ide  tartozik  Pápai  Páriz 
Ferencz  orvos-  és  enyedi  tanárnak 
1708-ban  kiadott  és  sok  ideig  használt 
latin-magyar  szótára. 

Az  ó-classikai  Írókból:  Cur- 
tius,  Cornelius  Nepos,  Cicero,  An- 
naeus  Fiorus  stb.  kevés  sükerrel  for- 
díttattak. 


HL  Időszak:  Irodalmunk  hanyatlási  kora  (1711 — 1772). 


39.  §.  E  III.  időszak  a  szatmári 
békétől  a  magyar  kir.  testőrök  irodal- 
mi föllépteig,  vagyis  1711  — 1772-ig 
terjedvén ,    nemzetiségünk    s    irodal- 

fizvorényi,  írod.  Szemelr. 


munk  sülyedésének  szomorú  korszakát 
foglalja  magában.  Megszűnvén  ugyan- 
is az  előbbi  időszakok  vallási  s  har- 
czias    mozgalmai,    melyek    a  nemzeti 
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életerőt  folytonos  munkásságban  tart- 
va, irodalmunk  minden  irányú  emel- 
kedésére is  oly  hathatósan  folytak  be,: 
a  béke-  s  nyugalommal  a  nemzeti  s 
irodalmi  életbe  is  új  korszak  lépett  be. 
Mig  t.  i.  egyrészt  főuraink  mind  sű- 
rűbb öszszeköttetésbe  lépvén  a  szom- 
széd nyugattal,  az  akkor  ott  divato- 
zott franczia  nyelvet  s  erkölcsöket 
fogadták  el ;  másrészt  a  nemzettest 
nagyobb  tömegénél  a  beözönlött  ide- 
gen kézművesek  s  hivatalnokok  által 
a  német  és  szláv  nyelv  és  szokások 
hatolván  be,  e  fölülkerekedett  idegen 
elleniek  nemzetiségünket  s  nyelvünket, 
fönt  és  alant,  háttérbe  szoriták. 

Bár  iskoláink  ezen  idők  folytán  az 
ujabban  keletkezett  tanintézetek  (a 
jog-akademiák,  a  selmeczi  bányász- 
akadémia,  gazdasági  tanodák,  stb.) 
által  nemcsak  örvendetesen  gyarapod- 
tak, hanem  főbbjeink  áldozatkész- 
sége, s  a  tudós  szerzetes  rendek  (je- 
zsuiták, piaristák)  vezetése  mellett 
a  külföldi  iskolákkal  versenyeztek : 
ezekben  mégis  ladn  lévén  az  oktatás 
nyelve,  a  tudós  műveltség  és  a  latin 
irodalom  nagymérvű  terjedésére  igen, 
de  a  nemzeti  nyelv  és  irodalom  emelé- 
sére alig  valának  hatással.  Az  idegen 
szokások  és  nyelvek  divata  később  oly 
mérvet  vett,  hogy  a  mellőzött  nemzeti 
nyelv  majdnem  csak  a  legalsóbb  réte- 
gekre, a  legköznapibb  szükségletekre 
szorult,  sőt  —  mint  egykorú  hazafias 
íróink  (Dévai  Andr.  Teleki  Ádám  stb). 
panaszolják  —  még  azok  is,  kik  nyel- 
vünket tudták,  szégyenlik  vala  a  ha- 
zában használni,  vagy  szépnek  és  jó- 
nak tartani  azt,  valami  magyartól, 
vagy  magyarul  készittetett.  Ide  járult, 
hogy  nyomdáink  nemcsak  nem  sza- 
porodtak s  emelkedtek  többé,  de  sőt 
több  vidékiek  lassankint  enyésztek,  a 
fenlévők  pedig  kemény  fegyelem  alá 
rendeltettek.  A  már  régebben  beho- 
zott előleges  censura  megszilárdult, 
minélfogva  számos  munkák  a  külföl- 
dön nyomattak,  a  könyvek  behozatala 
s  terjesztése  pedig  szigorú  fölügyelet 
alá  helyeztettek.  —  Könyvtáraink 


eme  viszonyok  közt  is  részint  gazda- 
godtak, részint  ujakkal  szaporodtak. 
Legjelentékenyebbek  voltak  ezen 
ülőkben  a  budai  egyetemé,  a  pan- 
nonhalmi benczéseké,  az  Esterhá- 
ziaké  Kismartonban,  a  Telekieké 
Maros-Vásárhelyen,  a  Ráday aké 
Péczelen,  a  Széchenyi  Ferenczé 
(ma  a  nemzeti  múzeumé)  stb.  Mig  az 
egyesek  buzgalma  a  könyvgyűjtés 
körül  szomorú  állapotainkban  sem 
szünetelt,  nem  hiányzottak  némely 
lelkes  iróink  sem,  kik  a  külföldieske- 
dés  s  nemzeti  pangás  közepett  élénk 
tevékenységgel  támogatták  nyelvün- 
ket s  irodalmunkat,  mely  igyekezetök, 
valamint  az  európai  tudományosság 
latin  nyelvű,  de  hazafias  irányú  ter- 
jedése is,  nemzeti  irodalmunk  újjászü- 
letésének termékeny  csiráit  rejtették 
magokban.    \!) 

Költészetünk    a  hanyatlás   ko- 
rában. 

v^O.  §•  Nyelvünk  szomorú  mellőzte- 
tését  költészetünk  is  osztja  ezen 
időkben.  Főurainktól  t.  i.,  kik  a  meg- 
előző időszakban  annak  leglelkesebb 
művelői  voltak,  most  elhanyagolva, 
ismét  csak  az  alsóbb  körökre  hanyat- 
lott vissza,  hol  szintén  csekély  számú 
művelőkre  talált. 

1.  E  hanyatlás  főleg  az  eposzi 
téren  ötlik  szembe,  hol  alig  egy-két, 
csekély  irodalmi  becsű  verses -história 
állott  elő;  ilyenek :_^Kolumbán  Já- 
nostól »Vida  György  tréfás  histó- 
riája*, melyet  —  mint  mondja  —  »he- 
vertében-c  foglalt  versezetbe  (1758)  ; 
továbbá:  »Buda  visszavételének"  rí- 
mes krónikája  (1767),  Csízi  István- 
tól; és  végre  ezen  idők  legelhirűltebb 
eposzféléje,  az  idegen  kútfők  után  ké- 
szült »Florinda«,  gr.  Lázár  Jánostól, 
mely  a  mórok  spanyolországi  hódítá- 
sait, Gyöngyösi-féle  versekben  s  kevés 
ízléssel  tárgyalja?. 

2.  A  lantos  költészet  szintén 
kevés  mivelőt,  de  köztök  egy-két  fel- 
tűnőbb jelenséget  is  mutathat.   —   Az 
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egyházi  lyra  kath.  részről  jobbára 
-csak  az  előbbi  idők  gazdag  ének- 
gyűjteményeiben  lelt  megállapodást. 
"TSgyéb  bitfelekezeteknél  azonban 
ujabb  szerzők  is  léptek  elő.  Közőlük 
Kád^i  Pál  említendő,  ki  »Lelki  hó- 
dolás«  X1715)  czimü  imakönyvéhez 
csatolt,  nemes  előadással  irt  ^istenes 
énekeiben«  a  ref.  felekezetek  minden 
addigi  költőit  túlszárnyalja  ezen  nem- 
ben. - —  A  világi  lyra  is  csak  két 
hivatottab  művelőt  tüntet  fel,  Ama- 
dét s  Faludit,  kik  vallási  énekköl- 
tészetünket is  becses  termékekkel 
gazdagiták.  B.  Amadé  Lászlónak 
(sz.  1703—1764)  csak  századunkban, 
s  itt  is  hézagosan  megjelent  verseit  a 
kedélyhangulat  sokoldalúsága,  költői 
nyelv  és  dallamos  verselés  jellemzik. 
Falud  i  Ferencz,  jezsuita  (1704 — 
1779),  költeményei  pedig  dalköltésze- 
tünk első,  maradandó  becsű  zsengéit 
képezik.  Bennök  a  magyar  népköltési 
szellem  az  ó-classikai  s  ujabb  müköl- 
tészet  hatását  éreztető  Ízléssel  páro- 
sul; tartalmokban  meleg  költői  érzés 
és  vidor  elevenség  lüktet;  a  magyar 
pásztor-életet  az  ó-mythusokkal  fur- 
csán   elegyitő    idylljeiben    gyermeteg 


életnézetek  nyilvánulnak.  Szabályos 
verselését  s  kivált  szép  stropha-alak- 
jait  tekintve  is  ő  az,  ki  nemcsak  vala- 
mennyi elődjeit  messze  túlhaladta, 
hanem  a  később  kor  költész-iskoiái- 
nak  is  mintaképévé  lőn.     x;        ly^  t 

; -3.  Ezen  időszaki  összes  tanköl- 
tészetünket néhány  vallás-erkölcsi 
darab  s  egykét  forditrnány  képezi. 
Köztök  Illey  János  »Boétius-a  a 
bölcseség  vigasztalásárói«  (1766) 
ügyes  előadásáért,. Nagy  Lajos  »Cato 
erkölcsi  versei"  (1757)  s  a  nyelvész 
Kalmár  György  több  ezer  hexame- 
teres tanversezete  »Az  emberről" 
(1761),  nyelve  s  technikájaért  érde- 
melnek említést.  — ; ,A  satyrai  elem 
Amadé  s  Faludi  némely  darabjában 
vagyon  képviselve.     *   I 

4.  Drámai    költészetünk    e    kor- 
ban teljesen  szünetelt;  a  nemzeti  szin- 


költészet-  s  szini  előadásoknak  t.  i.  itt 
nyomait  sem  leljük.  Ezek  helyét  az 
életben  az  idegen  divattal  bejött  fran- 
czia,  német,  olasz  szinészet,  az  iroda- 
lomban pedig  a  szorosan  erkölcsi  irá- 
nyú érzékeny  versezetek  (»Az  igaz 
barátságnak  tüköréi,  »Az  igazság 
bujdosása«  stb.)  foglalták  el.  Annál 
élénkebb  virágzásban  látjuk  a  tano- 
dái drámát,  mely  főleg  a  jezsuiták 
és  pálosok  intézeteiben,  s  általok  mű- 
velve, anyagát  a  hazai  s  külföldi,  leg- 
többször a  bibliai  történetekből  köl- 
csönzi, gyakran  allegóriái  képekben, 
s  mindenkor  az  ifjúság  nemesítését 
czélzó  erkölcsi  iránynyal.  Élénk  pár- 
beszédeit ének,  zene,  táncz,  vagy 
fegyvergyakorlatok,  s  a  felvonáskö- 
zöket tréfás  intermezzók  fűszerezik. 
—  Fentartott  iskolai  drámáinkból 
figyelemre  méltóbbak:  » Constantinus 
Porpkyrogenitus«,  jeles  játék,  ö  felv. 
(1750)  Faludi  tói;  »Sedecias«,  keser- 
ves játék,  5  felv.  Kunics  Fer.  je- 
zsuitától (1753) ;  »Ptolomaeus«,  szomj. 
5  felv.  és  ^Salamon  király «,  szomj. 
5  felv.  mindkettő  Illey  János  jezsui- 
tától, s  több  hasonló  Tan  ez  Meny- 
hért pálostól. 


kedély,    s  bölcseimi    énekeiben   tiszta  f    5.     Végre    a   müpróza    önállóbb 


s  aesthetikaibb  irányú  első  kifejlését 
ez  időszakban  nyerte.  E  téren  F  a  1  u- 
di,  Haller  és  Mikes  dolgozataik, 
mint  ezen  irány  első  sükeres  kísérle- 
tei, kiváló  figyelmet  érdemelnek.^Fa-_ 
ludi  számosabb,  erkölcsi  irányú,  ré- 
szint eredeti,  részint  fordított  müvei 
(Nemesember;  Udvari  ember;  Bölcs 
ember;  Téli  éjtszakák  stb.  1747  —  78) 
nyelvbeli  előadásának  kerekdedsége- 
és  sajátszerű  szépségénél  fogva  mű- 
prózánkban  korszakot  alkotnak.  — 
Gr.  Haller  László,  Fenélon  nagy 
hirü  "  regényének  »Telemaque«-nak 
szépi  fordításával  nemesité  irodalmun- 
kat (L755).  —  Végre  Mikes  Kelemen 
(i  1762)  rodostói  számkivetésében 
szerzett  emlékirata,  kedélyes  ^Török- 
országi levelei",  mind  tartalom,  mind 
előadásra    nézve   e  kor    legnemesebb 
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Prózánk  a  hanyatlás  korában 

41-  §.  Ezen  időszaki  prózánk  téjé*i 
mesebb  részét,  mint  az  előbbi  időkben, 
itt  is  még  mindig  a  vallási  munkák 
képezik,  melyek  azonban,  a  többi, 
egykorú  iratokkal  együtt,  csak  gyön- 
ge utóhangjai  már  Pázmány  kora  ne- 
mes termékeinek.    így  : 


1.  Egyházi,  elég  számos  Íróink 
közt  alig  találunk  már  egy-kettőre, 
kik  a  XVII.  század  nagy  Íróinak  nem- 
hogy tudományosságát,  de  csak  sza- 
batos, hathatós  előadását  is  megköze- 
lítenék. Azon  ízetlen  czikornya  s 
unalmas  sokszavúság,  mely  itt  a  ré- 
gibb nyelv-  és  müizlés  nyomába  lép, 
nem  egyszer  már  csak  cziméből  is 
elő-rí  az  egyes  munkáknak,  milyenek: 
Csúzi  Zsigmond  pálos  "Zengedező 
sipszó«  és  "Evangeliomi  trombita 
(1723)«  egyházi  beszéd-gyűjteményei; 
Szőnyi  Benjámin  reform,  lelkész 
»Szentek  hegedűje«,  "Istennek  trom- 
bitája", "Imádságok  imádsága"  stb. 
Osztoznak  ezen  virágos  és  áradozó 
nyelvű  előadási  Ízlésben  az  ekkor  oly 
hires  Bíró  Márton  (1728  —  51)  buz- 
galmi,  kivált  pedig  hitszónoki  mun- 
kái; Gusztinyi  János  egri  kanonok 
nagy  terjedelmű  hitfejtegető  müve,  az 
"Üdvösség  mannája  (1759)«,  valamint 
Molnár  János  szepesi  kanonok  négy 
könyve  "A  megtérő  református  el- 
mélkedéséről (1763)«  s  szintén  négy 
könyvü  "Egyháztörténetei",  —  ugy, 
hogy,  Faludi  erkölcsi  iratain  kívül, 
csakis  az  egy  Bertalan  fi  Pál  je- 
zsuita "Keresztyén  bölcseség«-e  (1754) 
az,  mely  előadási  tekintetben  figyel- 
met érdemel.  —  A  protestáns  irók 
ekkori  biblia-fordításai-,  nagy  számú 
egyházi  s  főleg  halotti  beszédei-  s 
egyéb  egyházirodalmi  munkáikról^em 
mondhatni  kedvezőbbet.  Nagy  tudo- 
mányú irójok,  Bél  Mátyás,  többi 
közt  a  Károli-féle  bibliának  is  javí- 
tója (1727),  és  a  sokoldalú  tudós,  Bod 
Péter  "Egyházi  történetében",  "Szent 
Heoitokrates"    czimű     liturgikájában 


stb.  az  irodalmi  szomorú  hanyatlás- 
j4prát  éreztetik. 
.  .  Yilági,  és  ugyan  2.  történet- 
irodalmunk terén,  rnig  egyrészről 
nagy  hírű  tudósaink  (Timon,  Pálma, 
Pray,  Katona,  Kazy,  Péterfy,  Cornides 
és  Bél)  szorgalmas  nyomozással  Íro- 
gatták terjedelmes  latin  műveiket: 
addig  nyelvünkön  csak  alig  néhányan 
folytatták  az  előbbi  idők  irányával 
krónikáik-,  korirataik-,  és  naplóikat. 
Ilyenek:  Spangár  András  és  Ko- 
vács János  jezsuitáknak,  s  a  régibb 
Káinoki  Sámuelnek  Pető  "króni- 
káját" bővítő  s  folyató  munkáik;  to- 
vábbá: Orosz  Ferencztől  »I.  Lajos 
király  krónikájának"  ugyan  a  király 
titkára  után  adott  fordítása  (1760); 
Csatári  Jánostól  "Magyar  ország 
históriájának  rövid  summája  (1749)« 
stb.  Mindezeknél  figyelemre  méltóbb 
Cser  e-i  Mibálytól  "Erdély  históriája" 
akár  gondos  és  helyes  kritikáját,  akár 
nemesen  egyszerű  előadását  tekintjük ; 
továbbá:  b.  Apor  Péter  "Metamor- 
phosis  Transylvaniae"  latin  czimű 
erkölcs-történeti  munkája,  mely  első, 
sőt  a  mai  napig  egyetlen  nálunk  a 
J&rténetirás  ezen  érdekes  nemében.  — 
A  földrajzi  munkákból,  melyek 
nemcsak  kimerítőbb,  hanem  tudomá- 
nyosabb tartalom  tekintetében  is  itt 
lépnek  föl  először,  többszerü  becscsel 
emelkedik  ki  a  jeles  Bertalanfi  "A 
világnak  két  rendbeli  ismerete  (1757)" 
czimű  geographiája,  mely  ügyes  szer- 
kezetén és  szakbeli  műszavain  kívül, 
már  a  természettani  s  államtani  (sta- 
tistikai)  rokon  szakokra  is  érdemmel 
terjeszkedik  ki.     -*£m 

B.  A  többi  tudományszakokban 
mé*g  nagyobb  meddőséggel  találko- 
zunk, így:  a  bölcsészetiben  b. 
Szilágyi  Sámuelnek  Seneca  müvei 
után  dolgozott  "Keresztény;  Senecás- 
ján  (1740),  s  gr.  Székely  Ádám  Loc- 
keból  fordított  nevelészeti  munkáján 
kivül  (1771),  csakis  Sartori  Bernát 
ferenczrendi  tanár  »Philosophiá«  ja 
(1772)  érdemel  figyelmet.  —  A  jog- 
irodalmi téren,    a  számosabb   latin 
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művek  mellett,  Cserei  Farkas  »Ma- 
gyar  és  székely  asszoiryak  törvénye 
(jogai)«  czimű  irata;  — ^természet- 
tudományok körében  pedig  Molnár 
János  »Magyar  physikája«,  Csapó 
József  »Uj  fúves-kertje«  és  Benkő 
Ferenez  orvosi  munkái  emlitésre 
méltóké 
Y  *  Csak  a  nyelvészet  és  iroda- 
l^wntör t énét  azon  szakok,  melyek 
körül  élénkebb  és  sükeresebb  rész- 
vét mutatkozik.  Kitűnő  íróink:  Bél 
Mátyás,  Ö  r  t  e  1  (Oertelius)  János 
és  Kalmár  György  a  XVII,  szá- 
zadi Fóris  Ferencz  példáján  indul- 
va, nagy  tudománynyal  vitatták  la- 
tin munkáikban  nyelvünknek  a  sémi 
nyelvekkel,  s  különösen  a  héberrel 
való  rokonságát,  míglen  a  derék  Saj- 
novics  János  jezsuita,  hasonlító 
nyelvészetünk  irányát  hálásabb  térre 
vezette  át.  Ö  t.  i  Hell  Miksa  hires 
csillagász-  és  rendtársával  Norvég- 
és  Lapphonban  időzvén,  itt  a  magyar 
és  lapp  nyelvnek  azonságát  vélte 
fölismerni,  majd  pedig  ebbeli  észlele- 
teit »Denionstratio  idioma  Ungaro- 
rum  et  Lapponum  idem  esse«  czimű 
hires  munkájában  közre  is  bocsátván, 
első  vetette  alapját  azon,  időnkben 
megindult  nyomozásoknak,  melyek 
folytán  úgynevezett  »finnistáink« 
nyelvünknek  az  ural-altáji  nyelvekkel 
hasonlításából  azoknak  valódi  rokon- 
ságát kétséget  kizáró  tisztába  helyez- 
ték. —  Számosabb  latin  és  német 
szövegű  nyelvtanaink  mellett,  Kap- 
rinai  és  II le i  János  jezsuiták  ma- 
gyar nyelvtanuk,  a  magy.  közmon- 
dások s  szólásmódok  gyűjteményeiből 
pedig  Kis-Viczai  Péter  és  Faludi 
munkáik  erdemeinek  kiválóbb  figyel- 
met. —  Új  jelenségül  tűnik  fel  e  kor- 
ban nyelvünk  s  irodalmunk  tör- 
ténetének rendszeresebb  tárgyalása. 
Bél  Mátyás  nyújtott  ehhez  legelsőben 
tervet,  közölvén  egyszersmind  a  hun- 
scytha  irás  jegyeit  is.  Majd  Czvit- 
tinger  Dávid  (Bibliotheca  scripto- 
rum  stb.  1711)  és  Kerekes  (Rota- 
rides)  Mihály  (1745)  irodalmunkat  és 


íróinkat  ismertették  külföldön  kiadott 
könyveikben;  itthon  pedig  Spangár 
»Magyarok  bibliothekája  (1738)« 
czimű  munkájábárfí  Mindezeknél  több 
érdemmel  járt  él  Bod  Péter  »Ma- 
gyar  Athenás«-ában  (1766),  hol  ma- 
gyar- és  erdélyországi  iróink  élete- 
s  munkáiról  adatait  fáradhatlan  szor- 
galommal egybegyűjtve  s  biráló  ész- 
revételeivel kisérve,  első  kútfőszerű 
munkát  adott  ezen  nemben.  Ugyanaző 
»Erdélyi  Phönix«-ében  (1767)  bírjuk 
magyar  nyomdászatunk  első  tör- 
ténetét. —  Említendő  végül,  hogy 
ezen  időszak  végén  régi  magyar 
irott  emlékeink  (codexeink)  gyűj- 
tése is  kezdetét  vette  már,  különösen 
Pray  György  által,  ki  történeti  bu- 
várlatai  folytán  első  fedezte  föl  legré- 
gibb ismert  emlékünket,  a  »Halotti 
beszéd-  és  könyörgést^,  valamint  a 
»Sz.  Erzsébet  és  Margit-legendákat«, 
a  »Pannónia  megvételéről  szóló  éne- 
ket «  stb.  "" 


i 


;egujabb    kor    (1772—1861). 

4_.  §.  Á  legújabb  kor  a  fölébredt 
nemzeti  szellem  azon  törekvését  tün- 
teti elénk,  mely  egy  új,  az  európai 
müveit  irodalmak  színvonalára  emel- 
kedett magyar  irodalom  megalkotását 
elsőben  is  költészetünknek  formákban 
és  tárgyban  átalakításával,  majd  nyel- 
vünknek széptani  képzése-  s  gazdagí- 
tásával, s  végre  a  nyelvnek  szépiroda- 
lomban, tudományban  s  az  életben 
egyetemes  kiművelésével  vette  esz- 
közlésbe. Ezen  törekvések  főbb 
mozzanatai  szerint  a  legújabb  kort 
három  időszakra  oszthatni  fel  s  ezek: 

I.  Irodalmunk  ujjászületési 
kora,  mely  Bessenyei  fölléptétől 
Kisfaludy  Sándor  virágzásáig,  vagyis 
1772  —  1807-ig  számítva,  harminc  z- 
Öt  évet  zár  magába,  s  költészetünk 
különböző  irányú  átalakításának  s 
nyelvünk  tudományos  megállapításá- 
nak kísérleteit  tükrözi  le. 

II.  A  nyelvújítás  kora,  niely 
nyelvünk  széptani   s  bővitő   fejleszté- 
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sének  s  egyszersmind  a  magyar  költői 
classicismus  felvirágzásának  mozzana- 
tait fog'alván  magába,  1807— 1830-ig 
vagyis  a  magyar  tud.  akadémia  meg- 
alakúltáig,  huszonhárom  évre  ter- 
jed ki. 

III.  Az  Akadémia  kora,  mely 


1830 — 1861-ig,  vagyis  harmincz- 
egy  évre  terjedve,  nyelvünk  és  iro- 
dalmunknak költészetben,  tudomány- 
ban és  életben  általános  kifej  lését,  s 
az  akadémiának  és  a  mellette  felvi- 
rágzott irodalmi  köröknek  tevékeny- 
ségét s  hatását  tünteti  föl. 


J.  Időszak:  Irodalmunk  ujjászületési  kora  (1772 — 1807). 


Vl3.  §.  Ii 


í.  §.'  Irodalmunk  újjászületésének 
szerencsés  alkalmát  Mária  Terézia 
azon  1760-iki  intézménye  idézte  föl, 
mely  szerint  a  nagy  királyné,  Bécsben, 
a  magyar  nemes  ifjúságból  testőrséget 
állita  fel.  Itthon  elhanyagolt  ifjaink 
ennek  folytán  Bécsben  a  német  és 
franczia  irodalommal  s  az  európai 
műveltséggel  ismerkedének  meg. 
Egyike  ezen  ifjaknak,  Bessenyei 
György,  szunnyadó  szellemerején  s 
nemes  hajlamain  kivül  alig  vitt  oda 
egyebet  magával,  s  anyanyelvén  kivül 
mást  épen  nem  bírván,  csakhamar  ne- 
mes megütődéssel  érezé  föl  elhanya- 
golt neveltetése  hiányait.  Ide  járult, 
hogy  Bécsben  ezen  idők  szerint  a 
német  nyelv  és  irodalom  egészen,  a 
már  előbb  magas  virágzásra  fejlett 
francziának  felsőbbsége  a'á  lévén  ren- 
delve, a  német  nyelv  és  irodalom  ezen 
otthoni  megaláztatásában  saját  nyelve 
sorsát  kezdé  fölismerni  s  a  hon  hatá- 
rain kivül  érezni  azon  dicstelen  önfe- 
ledést,  melyben  itthon  a  magyar  nem- 
zet pangott.  Nemes  eltőkélléssel  lát- 
ván tehát  maga  kiképezéséhez,  tizen- 
egy évi  szakadatlan  munkálkodás 
után,  mint  kész  tudós  állott  elé,  s 
franczia  tanulmányai  nyomán  elkez- 
dett dolgozni,  példájával  lelkesebb 
társait  buzditni.  Nagyszerű  vállalatá- 
hoz  hatalmas  tényezökül  készítek  elő 
a  két  magyar  haza  fogékonyságát  II. 
Józsefnek  eg}%  1784-ben  kiadott  s  a 
magyar  nyelvet  és  nemzetiséget  fe- 
nyegető rendelete,  úgy,  ennek  vissza- 
hatásául,    az     1790-iki    országgyűlés 

nemzetiségünk    iránti    lelkesedése,     s  ! közvetlenül  felhozák  hajnalát  ama  fé- 
végre  II.  Lipót  kormánya,    mely  alatt  j  nyes  időszaknak,    melyet  nem   sokára 


nyelvünk  a  törvény  oltalma  alá  lőn 
helyezve.    Jé* 

Mig  Bessenyei  franczia  irányú 
oskolájának  bécsi  és  itthoni  tagjai 
mind  több-több  eredményt  fejtének 
ki,  addig  az  ő  példájokon  latin  isko- 
láinknak a  romai  classikusokba  ava- 
tott férfiai  ó-classikai  Ízlésben  kezdek 
költészetünket  művelni.  Baróti  Szabó. 
Révai  és  Rajnis  tanárok,  elejénte  egy- 
másról nem  tudva,  classikai  formák- 
ban műveket,  s  a  járatlan  ösvény 
egyengetésére  elméleti  kísérleteket  is 
állítván  ki,  1773  után  történt  föllép- 
tökkel  szintén  követőket  leltek,  s  azon 
nagy  következményű  újítást  alapítot- 
ták meg,  mely  végre  Berzsenyi  s  Vö- 
rösmarty halhatatlan  müveikben  érte 
tetőzését. 

Ugyanazon  hazafiúi  buzgalomtól 
vezéreltetve,  harmadik  irányban  lépett 
fel  Dugonics,  kegyesrendi  tanár,  ki 
egy  önálló,  vagyis  a  nemzet  saját  ér- 
zéseit és  anyagát  saját  alakokban 
visszatükröző  irodalom  megalapítását 
tűzvén  ki  czéljaúl,  a  népies  irányú 
iskolának  vetette  alapját,  mely,  ha 
e  kísérleti  korban  maradandó  becsii 
eredményeket  nem  hozott  is  létre, 
első  megnyitójául  tekinthető  azon  új- 
népies  iskolának,  mely  az  idegen  fran- 
czia irány  kora  letűnte  s  a  magyar 
lyrai  s  eposzi  classicismus  fényes  vi- 
rág7ású  netovábbja  után,  költészetün- 
ket  a  legközelebbi   korban   képviseli. 

E  különböző  irányú  törekvések, 
habár  önkorukon  belül  csakis  úttörő 
kísérletek  maradtuk :  hatásukkal  mégis 
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az  újiskola  megalkotandó  vala.  T.  i. 
egy  negyedik  csoportozata  kezdett 
alakulni  irómküak,  az  ugymondott 
átmeneti  iskola,  mely  amaz  előző 
iskolák  elágazó  kísérleteit  egy  közös 
irányban  kezdé  egyesitni,  gyakorlati- 
lag terjesztve  s  pártolva  a  valódi 
szépet  Ezen  új  szellem  nemesitő 
hatása  csakhamar  is  elétünt,  általán 
véve  a  fejlődő  Ízlésen,  de  különösen  a 
lyrán  (Szentjóbi-,  Dayka-  s  Kazin- 
czy ■ ál)  és  a  szépprózán  (Kazinczy- 
s  Kármánr.ál).  j  \      ^ 


dal  mi   ébredésünk   első  viv- 
^/  ír  mányai. 

^*,J.  Legfontosabb  vívmányai  lő- 
nek  tz1!;  egyetemes  irodalmi  ébredés- 
nek: a  magyar  időszaki  sajtó  életbe 
lépése,  az  egyesülési  törekvések,  a 
már-már  kialvó  magyar  színészet  és 
szini-irodalora  uj  életre  ébredése,  s 
végre  a  nyelv  védelme  s  tudományos 
megállapítása  körüli  mozgalmak.  — 
így,  1780-ban  Ráth  Mátyás  »Bécsj 
hirmondó«-iával  megnyitotta  a  ma- 
gyar hirlap-irodalmat,  —  a  ^Magyar 
Merkurius«-t,  ^Magyar  Kurir«-t, 
vMusá«-t  s  több  másokat  nyervén  utó- 
dokúi. Megindultak  a  szép,  vagy 
hasznos  ismereteket  terjesztő  folyó 
iratok  is:  a  kassai  ^Magyar  Muzeum« 
(1788) ;  Kazinczy  »Orpheus«-a 
(1790);  Kármán  és  Pajor  »Urá- 
niá«-jok  (1794);  Molnár  János  »Ma- 
gyar  könyvház«-a  (1783-tó!);  £  é- 
czely  ^Mindenes  g\üjtemény«-e 
(1  789) ;  Sándor  István"  »Sokfélé«-je 
(1796— 1801)  stb.  —  Bessenyei 
1781-ben  ^Jámbor  szándék"  czimü 
iratában,  egy  magyar  tudós  társaság 
eszméjét  pendítette  meg,  melyet  Ré- 
vai 1784-ben,  Bessenyei  iratának  kia- 
dásával, ugy  személyesen  is  sürgetett; 
hazafiúi  izgatásának  azonban  nem  lett 
országos  sükere,  s  csak  kisebb  körök- 
ben, a  soproni  és  pesti  tanuló 
ifjúság  által  alakított  » Magyar  társa- 
ságiban (1790),  az  Erdélyben  orszá- 
gosan   állított    ^Magyar   nyelvmivelö 


társaság"  ban  (1794),  s  az  ugyanott 
létrejött  ^Kéziratok  társaságáéban 
(1794—1810)  látta  nemes  buzgalmának 
kezdetleges  eredményeit.  —  Továbbá 
a  szűkkörben  tengett  magyar  szí- 
nészet, mint  nyelvművelő  s  terjesztő 
eszköz,  szintén  országos  érdekeltség 
tárgyává  lett,  mi  ismét  egy  új  színi 
irodalomnak  adott  létet  s  oly  élénk 
lendületet,  hogy  néhány  év  alatt  szá- 
zakra emelkedett  föl,  nagy  részt  for- 
dított, részben  eredeti  színmüveink 
száma.  —  Végre  a  nemzeti  jogaiban 
megtámadott  nyelv  az  egymást  érő 
röpiratokban  védőket,  a  nyelvtani  s 
helyesírási  ingadozások  megszünteté- 
sére pedig  számos  művelőket  nyert, 
legfeltűnőbb  tevékenységgel  a  rDeb- 
reczeni  nagy  grammatika"  íróiban 
(1795),  de  többnyire  tévesztett  irány- 
nyal. Csak  az  egy  Révai  volt,  ki 
nyelvtanulmányainak  a  régi  magyar 
nyelvemlékek  buvárlását  vetve  alap- 
jául, 1803-ban  latinul  kiadott  »ma- 
gyar  irodalmi  régiségeiben"  s  művel- 
tebb ^Magyar  nyelvtan«-ában  nyelv- 
tudományunk megalapítója  lett. 

jpdt       Franczia  iskola. 

45  §.  Az  irodalmi  eb-edes  kezde- 
ményezésének dicsősége  az  úgyneve- 
zett franczia  iskolát  illeti.  Ezen 
iskolát  a  franczia  irmodort  és  Ízlést 
követő  Bessenyei  és  köre:  Báró- 
czi,  Barcsay,  s  más  testőr-társai,  s 
a  két  magyar  hazában  irányukhoz 
csatlakozott  számosabb  íróink  alkot- 
ják. Működésök  súlypontját  költészeti 
s  kiválólag  drámairodalmok  képezi, 
melyben  az  iskola  vezére,  Bessenyei, 
lépett  fel  először.  S  bár  müveiben  a 
tanulmány  félreismerhetlenül  nyilat- 
kozik; de  egyszersmind  érezhető  ben- 
nök  a  francziásság  erős  hatása  is,  úgy- 
annyira, hogy  még  hazai  tárgyú  mű- 
vei is  majd  minden  nemzeti  elemet 
nélkülöznek.  Sükerűltebbek  tanköl- 
teményei, melyekben  az  erkölcsi  elvek 
a  mély  bölcselőnek  tartalmas  kifeje- 
zéseiben s  szabatos  alakjaiban  tükrö- 


—     408     — 


ződnek  le.  —  Bessenyei  hatása,  korlá- 
tolt költőisége  mellett  is,  „igen  jóté- 
kony volt  költészetünkre.  O  hozta  be, 
kevés  megelőző  példa  után,  a  12-tagú, 
páros  rimü  alexandrineket,  a  Zrinyi- 
féle  egyhangú  négyes  strophák  he- 
lyett. Főérdeme  mégis  azon  ébresztő 
törekvésein  sarkallik,  melyeknél  fogva 
ugy  irataiban,  mint  szóval,  mindenütt 
buzditott  és  vonzott,  miáltal  számos 
lelkes  és  előkelő  embert  nyervén  meg, 
irodalmunk  újjászületésének  egyik 
első  és  fő  tényezője  lőn. 

(A.  "Bessenyei  György  társaságá«- 
hoz^Hartozó  irók  közöl  legelőször  b. 
Orczy  Lőrinczett  kell  emlitnünk,  ki 
jóval  megelőzte  ugyan  a  franczia  is- 
kola iróit;  de  határozottabb  föllépése 
már  azon  időkre  esik,  midőn  Bessenyei 
példáján  lelkesülve,  agg  korában  újra 
fölvevé  a  tollat.  Müvei  (már  1756-tól) 
szemlélődő  énekek  s  epistolák,  me- 
lyekből tiszta  életbölcseség  s  nemes 
hazafiúi  érzület  sugárzik.  —  Orczyn 
kivül  legközelebb  állnak  Bessenyeihez 
Baresay  Ábrahám  és  Báróczi  Sán 
dor  testőrök.  Baresay  leginkább  a  két 
előbbivel  váltott  élénk  verselésú  epi- 
stoláival;\  ^Báróczi  pedig  (1774) 
Calpreneae  »Kassandra«  czimü  VII 
kötetes  regényének  szép  áttételével 
szerzett  magának  nevet.  Báróczi  első 
megalapítója  nálunk  e  müvében  a  vá- 
lasztékos és  zengzetes  szépirodalmi 
prózának.' >£ 
5./1  Költői  .  hivatásra  legnagyobb  eg 
iskola  -tagjai  közt  a  pálos  Ányos 
Pál.  Dalai  majd  a  hit,  haza  s  barátság- 
ért lángoló,  majd  a  földi  lét  múlandó- 
sága felett  borongó  érzelmeket  zengik 
Eleven,  képes  nyelve  —  s  költői  előa- 
dásával minden  kortársait  megha- 
ladta; versei  pedig,  melyek  nagyobb- 
részt elégiák-  s  epistolákban  irvák, 
daUamosak,  —  bár  e  kor  fejletlen 
Ízlésénél  fogva,  nem  mindig  correctek. 

E  körhöz  tartoznak  még :  idősb  gr. 
Teleky  József  és  Péczeli  József. 
Amaz  főleg  Eszter  húga  halálára  irt 
íilegiájávai,   s  ina  is  tanulmányozásra 


méltó  tiszta  rímjeivel  gerjesztett  fi- 
gyelmet; —  Péczelit  pedig  termé- 
kenység, sokoldalúság  s  azon  süker 
tüntetik  fel,  minélfogva  a  Bessenyei 
visszavonulása  s  Ányos  kora  halála 
után  vezér  nélkül  maradt  irói  moz- 
galmaknak csakhamar  középpontjává 

4  $•  fj&nczia  iskola  ezen  főbb  tagjai 
magpC,  valamint  követőik  is,  nem 
annyira  eredeti  müvek  léttehozására, 
mint  inkább  a  franczia  (részben  an- 
gol) irodalmi  termékek  átültetésére 
forditák  erejöket.  így  tették  át  gr. 
Teleki  Ádám,  b.  Naláczy,  Z  e- 
chenter,  Péczeli  az  első  rangú 
franczia  szinköltők  drámai  remekeit. 
—  Az  eposzi  nemben:  Péczeli,  Vol- 
taire »Henriás«~át,  s  valamivel  utóbb 
Szilágyi  Sámuel  ugyanazt  híveb- 
ben; míg  Bessenyei  Sándor,  György 
bátyja,  az  angol  Milton  ^Elveszett 
s  visszanyert  paradicsoma  világhirü 
vallási  eposzát;  —  Göböl  Gáspár 
»Az  első  ember  elesté«-t  Durandtól  ; 
fíovács  Ferencz  Boileau  »Loutrin« 
(Pulpitus)  vig-eposzát  honosították 
át.  Végre  Czirjék  Mihály  testőr, 
franczia  »heroidok«-kal;  Bessenyei 
György  pedig  »Az  ember  próbája« 
(Popetől,  szabadon)  s  Péczeli 
»Young  éjszakái"  czimü  tanköltemé- 
nyekkel gazdagiták  irodalmunkat. 

&$Lt ó-classikai  irányú  iskola. 

<&ff«v§-  Mig  bécsi  hazánkfiai  irodal- 
mufflr  föléle  s ztése  körül  oly  nemes 
buzgalommal  fáradoztak,  velők  egy 
idejüleg  némely  tudós  férfiaink  itthon, 
eltérő  irányban,  de  ugyanazon  haza- 
fiúi lelkesedéssel  tették  irodalmunk 
átalkotását  feladatukká.  —  Három 
szerzetes  hazafi,  latin  oskoláink  taná- 
rai t.  i.  a  XVI.  századbeli  Erdősinek 
s  némely  követőinek  példájok  folytán, 
költészetünkben  az  általok  iskolailag 
müveit  ó-classikai  formákat  kezd- 
ték alkalmazni,  s  ezekkel  az  ugymon- 
dott  classikai  oskolának  vetni 
meg  alapját. 
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Első  jelent  meg  e  téren  Báró  ti 
Szabó  Dávid,  jézusrendi  tanár  »Uj 
mértékre  vett  külömb  versek«  czimü 
munkájával  (1777),  melyben  hatmé- 
Tetű,  alagyás  (distichonos),  és  lyrai 
formákban,  jobbára  latinból  fordí- 
tott eclogákat ,  tankölteményeket, 
epigrammokat,  s  részben  Horáczféle 
<5dákat  is  adott.  Ez  úttörő  kísérletei 
már  is  lelkesült  javalást  nyervén  az 
összes  latinos  közönségnél ,  a  neki 
buzdult  iró,  Neumann  rövidített  Mil- 
tonjával is  —  »Első  szülőink  eleste « 
(VI.  Én.  eposz)  czim  alatt  —  csak- 
hamar elkészült;  majd  pedig  Vaniére 
tankölteményét  -»Paraszti  majorság* 
fölirattal ,  XVI  Énekben  tette  át 
(1779),  mindkét  utóbbiban  jelenté- 
keny haladást  mutatva.  »Vers-koszo- 
rú«-ja  (1786),  s  "Költeményes  mun- 
kái«  (1789)  gyorsan  követték  azokat, 
mig  végre  az  ősz  költő  Virgil  átté- 
telére fordítván  nyugalom  -  napjait, 
összes  tevékenységének  legszebb  gyü- 
mölcséül mutatta  be  1810  —  13-ban 
Virgil  »Aeneis«-ének  és  »Eclogáinak« 
hexameteres  visszaadását. 

Hivatásra,  s  méginkább  nyelv-  és 
verselési  szabályosságra  felülhaladta 
Barótit  Révai  Miklós,  kegyesrendi 
tanár,  utóbb  világi  pap,  ki  1778-ban 
"A  magyar  alagyáknak  első  könyvök* 
czim  alatt,  egy  füzet  részint  eredeti, 
részint  a  római  Tibullus-,  Catullus-, 
Propertius-  és  Horatiusból  fordított 
versgyűjteményével  lépett  föl.  Ki- 
lencz  év  múlva  (1787)  vElegyes  ver- 
seid követték  emezt, .  három  könyv- 
ben: elégiák-,  anakreoni  s  egyéb  dal- 
művekkel, »Ilias«  I.  énekének  fordí- 
tásával stb.,  melyekben  az  újabbkori 
trmákat  sem  mellőzi  egészen,  y£ 
Egyik  fő  bajnoka  a  classikai  irány 
egálapitásának  a  kőszegi ,  német 
származású  Rajnis  (Reinich)  József, 
\  jezsuita  tanár,  ki  jóval  Baróti  s  Révai 
előtt  kezdvén  ez  irányban  munkál- 
kodni, hires  könyve,  a  »Magyar  Heli- 
konra vezető  kalauz*  már  1773-ban 
elkészült ;  kiadására  azonban  csak 
1781-ben  nyerhetett  alkalmat.     Ö  az 


első,  ki  elődeinél  (Molnár,  Baróti) 
nemcsak  szélesebben,  de  alaposabban 
is  tárgyalja  az  antik  verselés  szabá- 
lyait, néhány  eredeti  ódája-  s  epi- 
grammjával  is  támogatván  »Kalauz«- 
ának  tanait.  Midőn  Ráth  Mátyás,  a 
bécsi  »Hirniondó*  szerkesztője,  né- 
mely megjegyzéseket  tön  e  tanokra, 
még  azon  évben  jött  Rajnisnak  »Meg- 
szerzés  a  Kalauzhoz*  czimű  felelete, 
hol  Gyöngyösinek,  a  XVII.  sz.  hires 
verselőjének,  némely  töredékeit  disti- 
chonokba  foglalván,  meggyőzni  tö- 
rekvék  az  iró-közönséget :  mily  nagy 
előnyei  vannak  a  classikai  mértéklés- 
nek ama  szabadabb  verselés  fölött,  a 
beszéd  költőibb  alakitására.  Hasonló 
tollharczra  kelt  utóbb  Baróti  ellen  is, 
ki  ily  czimü  vita-iratába :  »Ki  nyertes 
a  hangmértéklésben '?«  a  Kalauz  tanai- 
nak feszegetésébe  bocsátkozott.  Ekkor 
készítvén  Rajnis  sajtó  alá  Virgil  »Bu- 
kolikái«-nak  fordítását,  ehhez  csatolt 
»Sisakos,  pajzsos,  kardos  mentő-irás«- 
ban  (1789)  ellenfelét  kíméletlen 
zemélyeskedéssel  támadja  meg.  Volt 
még  Révaival  is  rövidebb  vitája.  Eb- 
ben mondta  ki  Révai  először,  hogy  a 
h—t  magyar  verselésben,  a  latinok 
módjára,  nem  tekinthetni  puszta  szel- 
letnek, mint  ezt  előbb  maga,  valamint 
Baróti  s  Rajnis  is  használták.  —  Raj- 
nis 1814-ben  történt  halálakor  Virgil 
»Georgicái«-nak  s  az  » Aeneis «  részé- 
nek fordítását  hagyta  készen.  Az 
előbbi,  mint  »Magyar  Virgiliusának 
II.  darabja*  jelent  meg;  az  utóbbi  ki- 
adatlan maradt.     "  r* 

A  classikai  oskola  három  alapitója 
csakhamar  maga  után  vonta  példájával 
az  ifjabb  költői  nemzedéket.  A  folyó- 
iratok mind  sűrűbben  kezdték  hozni 
iróink:  Ráday,  Kazinczy,  Dayka, 
Földi,  Döme,  Bacsányi,  Ver- 
seghi,  később  Vályi-Nagy,  Kis 
János,  Csokonai  stb.  antik  szabású 
müveit.  Ezeiji  iróink  azonban,  a  clas- 
sikai formák  mellett,  az  ujabbkoria- 
kat  is  felváltva  használták  már;  csak 
az  egy  Virág  Benedek,  pálos-rendi 
tanár,  vált  ki  közőlük,  ki  kizárólag  az. 
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antik-formákhoz  csatlakozván,  utóbb 
ő  benne  érte  el  ez  iskola  úttörő  kor- 
szakának legnemesebb  képviselőjét. 
Virág  a  classikai  formákat  nemcsak 
legnagyobb  Ízléssel  kecelte  társai 
közt,  hanem  ő  volt  egyszersmind  leg- 
szerencsésebb kifejezője  ama  szellem- 
nek is,  mely  az  ó-classikai  kor  műveit 
örökre  mintákká  avatja.  Költészete 
főleg  az  ódák-  és  episztolákban 
tündöklik.  Irt  egy  »Hunyady  László" 
tragődiát  is  és  számos  apologot;  »Ma- 
gyar  lant«-jában  pedig  zsoltári  éne- 
keket ad.  Utolsó  müvében,  Horácz 
összes  munkáinak  forditásában,  ma- 
gasan lángolt  még  egyszer  föl  benne 
ama  szellem,  melyet  Horácztól  örök- 
lött, kit  nemcsak  formákban  követett, 
hanem  leghűbben  is  ő  adott  vissza 
nekünk  mindazok  közt,  kik  előtte 
ezen  remekek  áthonositásában  kísér- 
letet tőnek. 

1  ^Í§L~  ^  A  népies  iskola. 

47.  §.  A  népies  irányú  iskola,  mely* 
egy  önálló  nemzeti  költészet  megala- 
pítását tűzte  ki  czélúl,  csak  azután 
kezdett  előállni,  midőn  a  franczia  és 
classikai  iskolák  munkálkodásuknak 
már  jelentékeny  eredményeit  mutat- 
hatták elé. 

Első  indult  meg  ezen  irányban  a 
piarista  Dugonics  András,  meggyesi 
tanár,  ki  eleje nte  hellén  mondai  tár- 
gyakba merülve,  »Trója  veszedelmét" 
(1774),  majd  »Ulisses  történeteit" 
(1780),  mindkettőt  Zrinyiféle  szakok- 
ban, adta.  Utóbb  a  magyar  történet 
és  régiségek  népszerűsítését  tűzvén 
ki  feladatául,  nemzeti  tárgyakra  tért 
által  s  a  verselt  eposzit  prózával 
cserélvén  föl,  történeti  regény  iro- 
daldalmunk  megkezdőjévé  lön.  Első 
munkája  e  nemben,  »Etelka«  (1787). 
rendkívüli  hatást  idézvén  elő,  szerzője 
hírét  csakhamar  megalapította.  Kö- 
vették ezt  az  »  Arany  pereczek"  (1790), 
az  ó-kori  mondákból  vett  »Gyapjas 
vitézek  «  (1794)  és  »A  szereesenek« 
(1798),  majd  ismét  »Jolánka«  (1803),  s 


»Cserei«  (1808)  czimú  regényei.  Du- 
gonics e  művei  nem  középszerű  költői 
tehetségről  tanúskodnak;  de,  kellő  vi- 
lágismeret hiányában,  mind  költött 
eseményei,  mind  lélektani  jellemzései 
messze  térnek  az  élethűségtől ;  előa- 
dásában pedig,  mig  erősen  tiszaias 
nyelvével  a  népiesre  törekszik,  nem 
ritkán  alszerű  kifejezésekre  tévedez. 
Regényeiből  utóbb  Etelka  s  az  Arany 
pereczek  szinre  alkalmaztatván,  Du- 
gonics maga  is  megkisérlé  a  szinköl- 
tészetet.  így  jöttek  »Toldi  Miklós«, 
»Etelka  Karjelben«,  »Bátori  Mária«  és 
»Kun  László"  szinmúvei,  melyek  ha- 
bár szintén  nem  ütik  meg  a  kellő  mér- 
téket, de  a  bennök,  valamint  összes 
műveiben  elömlő  hazafias  érzés  annyi- 
ra kedveltekké  tevék  azokat,  hogy 
hatásukat  véve,  szerzőjöket  irodal- 
munkban a  nemzeti  irány  egyik  leg- 
hatalmasabb ébresztőjének  tekint- 
hetni. jL 

^Öwgönics  követői  jobbára  az  eposz, 
verses  regény  s  a  tan-  és  lyrai  költészet 
körében  mozogtak.  —  Az  eposz 
terén  legelőbb  is  K  ó  n  y  i  János  lé- 
pett fel,  átdolgozott  »Zrinyiász«-ával 
(1779),  melyet  eposzi  szépségeiből  ki- 
vetkeztetve, a  szigorún  históriai  nyo- 
mokra vitt  vissza.  Ugyan  ő  irta,  több 
más  munkáin  kivűl,  az  egykor  oly 
kedvelt  »Nevetó  Demo  eritus  «-t  is. 
Továbbá:  Palóczi  Horváth  Ádám, 
»Hunniász«  és  »*Rudolphiász"  czimü 
eposzaiban  Hunyadi  Jánost  és  Habs- 
burgi  Rudolfot,  —  Kulcsár  István 
a  »Nandorfej érvári  győzelmet",  — 
Gáti  István  II.  Józsefet,  —  Etédi 
Márton  »Magyar  gyász«-ában  a  mo- 
hácsi ütközetet,  —  Vályi-N"agy 
»Hunyadi  Lászlót",  s  a  »Pártos  Jeru- 
zsálemé-ét énekelték  meg,  mind  felta- 
lálás, mind  alakítás  tekintetében  sok 
gyarlóságokkal. 

f  A  /verses  regényekben  sem 
több  szerencsével  jártak  el:  P  o  ó  c  s 
András,  ki  Aeneas  Sylvius  »Sénai  Lu- 
cretiá«-ját  szabadon  tette  át;  Etédi, 
ki  »Scitha  király"  czimű  regénynyel 
lépett   föl.     Legolvasottabb    volt    gr. 
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Gvadányi  József,  lovas  generális, 
ki  a  >Peleskei  nótárius  Budára  uta- 
zását- irta  (1790).  melyet  utóbb  há- 
rom-szakos művé  (trilógiává)  széles- 
bitve  »A  peleskei  nótárius  pokolba 
menetelének-  és  >;  Végnapjainak"  fes- 
tésével egészített  ki,  —  mind  Zrínyi- 
strophákban.  Ezekhez  járult  sokáig 
kedvelt  müve :  >- Rontó  Pálnak  és  gr. 
Benyovszky  Móricznak  életek-  (1793), 
páros  rímekben,  s  egyéb  satirai  s  elbe- 
szélő darabjai,  s  költői  levelei.  Gva- 
,  dányi  müveiben  az  ügyes  feltalálással 
élénk  komikumot,  s  a  népies  erkölcsök 
élethű  festését  tudja  egyesitni.  mely 
érdemeit  azonban  alakitói  szegény- 
sége s  előadási  pongyolasága  nagyon 
leszállítják.       ^ 

A^tanköHész  eti  nemben:  Gő- 
böl  Gáspár  >~Utazó  lélek-  czimü  XII 
Én.  erkölcsi  költeménye ;  Molnár 
Borbála,  az  első  magyar  jelentéke- 
nyebb költészno.  oktató  müvei,  az 
v,Elet  tükre-,  s  a  »Mesés  történetek^  ; 
Endrödy  János,  Horváth  Adára, 
és  kivált  Takács  József  -költemé- 
nyes munkái-<  (1796)  tűntek  fel. 

Lyrai  téren  a  népiesek  közöl  csu- 
pán az  egy  Horváth  Ádámot  kell 
kiemelnünk,  ki  »Holmi« -ja  (1788)  né- 
mely dalaiban  a  tisztán  népies  hangot 
és  alakot  oly  sükerrel  tudta  eltalálni, 
hogy  azok  csakhamar  országszerte 
kedveltekké  lőnek  s  némelyeik  szinte 
a  közelebb  időkig  f^ntarták  magokat. 
Horváthot  népies  lyránk  első  megin- 
dítójának kell  tekintenünk,  s  azon 
egyetlennek  a  népies  iskola  emberei 
között,  ki  dalköltészeti  irányával  utó- 
dokat (Csokonai.  Vitkovics'stb.)  lelt, 
s  valami  maradandóbb  becsűt  volt  ké- 
pes alkotni.  ~ 

Átmeneti  vagy  egyesítő  irányú 

iskola. 

J     « 

%.    Midőn    különböző   irodalmi 

oskoláink,  több  mint  egy  évtizedig 
haladva  egymás  mellett,  munkálkodá- 
suk irányát  és  körét  határozottan  elé- 
tüntetté'k  már:  Földi  János,  debre- 


czeni  irónk,  költészetünkben  s  külö- 
nösen á  költői  technikában  egy  uj 
iránynak  vetette  alapját.  0  t.  i.  első, 
ki  a  „Magyar  Musá«-ban  (1787),  a 
verselésről  értekezve ,  kimondotta, 
hogy  miután  a  lyrai  műveknek  az 
énekelhetöség  s  zengzetesség  egyik 
elengedhetlen  kelléke,  a  rím  mellett 
a  iti  é  r  t  é  k  1  é  s  t  is  föl  kell  abba  venni. 
Midőn  tehát  igy  a  classicistáktól  a 
rhythmust  elfogadta  s  másrészt  az  ál- 
talok  mellőzött  népies  elemet  és  rimet 
védelmezte :  a  különágazó  classikai 
és  népies  irány  közvetítésével,  formai 
tekintetben  főleg,  egy  uj  kor  megnyi- 
tójává lön.  Földi  elvei  Fazekas, 
Csokonai  és  ifj.  Kovács  József 
dalmüveiben  csakhamar  valósulást 
nyertek,  e  derék  »d  eb  re  czeni  kör« 
letűntével  pedig,  nyomukban  követ- 
kezett hazai  költőink  által  is  jogosult 
alapúi  fogadtattak  el.  —  Fazekas 
Mihály,  dalművein  kivül,  »  Ludas  Ma- 
tyi- czimu  vig-époszával  is  közfigyel- 
met keltett,  hol  komikai  elemekben 
mozgó  népies  tárgyát,  szerencsés  ta- 
pintattal, a  komoly  hexameteres  alak 
által  törekvők  hatásosbbá  tenni.  Az 
ügyes  verselő  Kovács  József  korán 
letűnt;  Csokonai  virágzása  pedig 
csak  utóbb  következett  be.     i*- 

A    »debreczeni    kör'<    mellett    egy 
népesebb  és  messzeható  tevékenységű 
csoportja  is  tündöklött  fel  Íróinknak, 
kik  emezeknek  s  általában  többi  köl- 
tői-oskoláinknak is  szerencsésebb  vív- 
mányait   magokévá    téve,    az    elágazó 
törekvéseket    részint    kölcsönös    egy- 
másra   hatással,    részint   függetlenül, 
J  egy  közös  irányban  kezdték  egyesitni, 
s    főleg    lyránk    és    szépprózánk 
'művészi    tökélyre    fejtését    tűzni    ki 
!czéljokűl. 

49.  §.  Egyesítő  irányú  lyri- 
jkusaink.  —  Az  új,  egyesitő  szellem 
^legelőször  a  kassai  társaság  (Ba- 
!róti,  Bacsányi,  Kazinczy)  által  1788- 
jban  megindított  » Magyar  Múzeumi- 
ban, s  a  két  évvel  utóbb  Kazinczy 
által  kiadott  »Orpheus«-ban  kezdett 
[jelentkezni,    hol  az  egyelőre  a  valódi 
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szépnek  föl  érzése,  az  irodalmak 
bármelyikében  pártolása,  ajánlása,  s  a 
nyelvnek  és  költői  formáknak  Ízletes, 
szabályos  kezelése  által  mutatta  be 
magát.  Ezen  lyrai  kör  tagjai  főleg 
Földi  ujitó  törekvéseinek  tovább  fej- 
tését foglalván  el  tevékenységek  te- 
réül, azon  csakhamar  Rádai,  Verseghi, 
Szentjóbi,  Kazinczy,  Dayka,  Csokonai, 
Kis  János  és  Kisfaludi  Sándor  kiváló 
lantosaink  tűntek  föl  egymásután. 

Gr.  Rádai  Gedeon,  már  sokkal 
Földi  fellépése  előtt  (1735),  tőn  a 
mértékelt  rimes  verselésben  kísérle- 
teket, miért  is  e  mértékes-rimelő 
szakokat,  mind  a  mellett,  hogy  a  mér- 
téklésben sok  szabadsággal  járt  el, 
méltán  ő-róla  nevezzük  Rádai-stró- 
pháknak.  —  Eredmény  dúsabb  volt 
Verseghy  Ferencz  föllépése,  ki  a 
mértékes  verselést,  s  a  költői  nyelv 
dallamosságát  (rhythmusát)  értekezé- 
seiben (a  »muzsikáról«  és  »poézisról« 
1891 — 93)  nemcsak  alapos  tudomány- 
nyal fejtegette,  hanem  dalaiban  elő- 
deinél több  sükerrel  alkalmazta  is.  — 
Mellettök  Bacsányi  János  szintén 
mértékes  alakba  öntötte  dalait,  míg 
egyéb  költeményeiben  a  régibb  (ale- 
xandrin,  négyes)  strópháknál  maradt 
meg.  Versein  hazafias  szellem,  formai 
tisztaság  és  nemesült  izlés  ömlik  el. 
Kiválóbb  érdeme  azonban  a  szépé- 
szet  körül  van,  hol  vitái  s  értekezései 
által  sok  uj  és  helyes  széptani  elvet 
hintett  el  irodalmunkban. 

Még  jelentékenyebb  fejlődésében 
találjuk  lyránkat  azon  költőinknél, 
kiket  szorosabb  egymásra  hatásuknál 
fogva  az  ujabb  kor  » lyrai  trias«-nak 
nevezett.  Ilyen  :  a  korán  elhunyt 
Szentjóbi  Szabó  László  (1791), 
ki  bár  dalmüveiben  a  mértéket  kevés 
figyelembe  vette,  gondos  tanulmányo- 
zásai folytán,  a  népiesek  prózaiságától 
menten,  oly  nemes  kifejezést  tudott 
adni  érzéseinek,  s  verseibe  annyi  kel- 
lemet önteni,  hogy  bennök  lyránk 
szépészeti  emelkedését  lehetetlen  föl 
nem  ismernünk.  Öt  is  messze  túlszár- 
nyalták a  korán  classicitásra  emelke- 


dett Kazinczy  és  Dayka.  Kazinczy 
Ferencz  már  1787  ó  ta,  részint  antik, 
részint  mértékes  rímelt  stróphákban 
alkotott  néhány  ódái-  s  dalaiban,  köl- 
tői felfogás,  nyelvezet  és  dallamosság 
tekintetében  rögtön  maga  után  hagyta 
minden  egykorúit,  ugy,  hogy  e  müvei 
már  ekkor  mintáivá  lőnek  lyrai  mű- 
költészetünknek,  habár  irói  működé- 
sének fényszakát  csak  az  utóbb  általa 
alkotott  újkorban  leljük  fel.  A  korán 
elhalt  Dayka  Gábor,  rövid  irói  pá- 
lyáján (1787—96)  lyráját  elegiákkal 
zendité  meg,  később,  a  reá  figyel- 
messé lett  Kazinczy  hatása  alatt,  antik 
formákban,  s  az  általa  gyakorlatba 
vett  Rádai-stróphákban  szerzetté  da- 
lait, melyek  lyrai  bajokat  s  választé- 
kos, dallamos  nyelvöket  tekintve,  dal- 
költészetünknek örökbecsű  gyöngyei 
maradnak,  /// 

Folytatás.    —    Csokonai,   Kis  és 
Kisfaludy  Sándor. 

50.  §.. Költészetünknek  általán,  de 
különösen  iyránknak,  jelentékeny 
fejlődési  lendületet  adott  az  átme- 
neti kor  három,  nagyhivatású  férfia. 
Egyike  ezeknek:  Csokonai  Vitéz 
Mihály.  Már  1794-től  hoztak  tőle 
folyóirataink,  s  leginkább  az  általa 
(1796)  Pozsonyban  kiadott  »Diétai 
magyar  Múzsa«  számos  műveket  a 
költészet  majd  minden  ágában;  költe- 
ményeinek nagyobb  része  azonban 
csak  31-ik  évében  (1805)  történt  ha- 
lála után  tétetvén  közzé,  költői  lelké- 
nek egész  gazdagsága  csak  ekkor  tá- 
rult fel.  Csokonainak  ezen  műveiben 
nyilvánuló  sokoldalúsága,  ugy  azon 
mesteri  tapintata,  melylyel  a  költői 
nyelvet  és  technikát  kezeli,  kiválóbb 
költőink  sorába  emelik  öt.  Költészeté- 
nek némely  szakaiban,  milyenek  főleg 
vig-eposzai  (Dorottya,  Béka  -  egér- 
harcz)  és  vígjátékai  (Tempéfői,  Kar- 
nyóné  stb.)  gyakran  érezhető  ugyan 
az  al népies,  ízetlen  sőt  aljas;  na- 
gyobbrészt azonban  világos  jeleit  lát- 
tatják művei  magasra  törő  lelkének. 
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Csokonai  a  dalban,  s  méginkább  a  sa- 
tyrai-  és  komikumban  messze  túlma- 
gaslik  minden  egykorúi  fölött.     sC. 

Ez  időben  (1790)  lépett  fel  Kis 
János  is,  kinek  csekély  számú  eredeti 
költeményeiben  nemesebb  izlést,  de 
másrészt  tartalom  s  alak  tekintetében 
kevesebb  önállóságot  találunk.  Alak- 
jait sokszor  idegen  Írókból,  bár  gyak- 
ran szabadon  és  sükerrel  kölcsönzi. 
Nyelve  eléggé  nemes  és  folyékony,  ha 
nem  mindig  ment  is  e  kor  némely 
nyersebb  kitételeitől.  Versei  —  né- 
hány beszélyt,  balladát,  epistolát,  me- 
sét stb.  kivéve  —  jobbadán  lyrai 
neműek,  melyek  között  nem  egy  ma- 
radandó becsű  is  találkozik  (Hajós- 
ének; Atyai  búcsúzás,  stb).  Később- 
kori művei  leginkább  műforditásokból 
pállanak. 

Legragyogóbb  jelensége  az  átmene- 
ti kornak  Kisfalu  dy  Sándor,  ki  nem- 
csak egyesiti  magában  kortársai  jele- 
sebb tulajdonait,  de  magasabb  fokban 
is  birja  azokat.  Nála  a  gazdag  kép- 
zelem szerencsés  alakitó  erővel,  a 
finom  izlés  könnyű,  és  mégis  hatályos 
előadással,  meglepő  képek-  s  hasonla- 
tokban dúskodó  nyelve  pedig  techni- 
kai ügyességgel  párosul.  Műveinek 
elseje:  »Himfy  szerelmei«  két  részben 
(a  «Kesergő  szerelem«  s  a  »Boldog 
szerelem*  1801—1807),  melyet  1838-ig 
»A  magyar  előidőkből«  vett  számo- 
sabb regéi :  Tátika,  Csobáncz,  Somló, 
Gyula  szerelme  stb.  követtek.  Költe- 
ményei tehát  kiválólag  a  1  y  r  a  és 
eposz  körében  mozognak,  de  me- 
lyekben ezen  két  elemet  ugy  egybeol- 
vasztja, hogy  mig  egyrészt  canzonéi 
(Himfyben)  mintegy  lyrai-regényeket 
képezve  folynak  le:  másrészt  »Regéi- 
ben«  lyrai  hangulata  annyira  uralkodó, 
hogy  elbeszélései  soha  sem  emelkednek 
tiszta  tárgyilagosságra.  Ide  járul, 
hogy  a  külső  alak,  sőt  még  a  belalaki- 
tás  is,  mindkét  nemű  költeményeiben 
ugyanaz.  Kedvencz  alakja  az  önal- 
kotta  12-ős,  méretlen  verselésü  stro- 
pha,  melynek  két  első  négyesében  a  8 
és    7    tagú     sorok     keresztrimeléssel 


váltakoznak  (ababcdcd),  az  utolsó 
négyesben  pedig  az  egyenlő  sorok 
párosan  rímelnek  (eeíf)  Sajátszerű 
belalakitásuk  majdnem  általán  az, 
hogy:  első  nyolcz  soruk  az  előter- 
jesztést (expositio)  s  végső  négye- 
sök  a  kifejlést  (conclusio)  —  ez 
utóbbit  legtöbbnyire  élponttal  (po- 
inte)  —  tartalmazzák.  S  innét  van, 
hogy  mig  e  sonettszerű  alakitásnál 
fogva  Himfyjének  stróphái  mint- 
egy bevégződvén,  jobbára  megannyi 
szép,  önálló  dalokúi  jelennek  meg; 
addig  Regéiben  ezen  alakítás  miatt 
majdnem  stróphánkint  megszakad  az 
elbeszélés  folyama,  vagy  —  mi  ennél 
is  roszabb  —  az  alak  betöltése  végett, 
hívatlan  reflexiókra,  szószaporitásm 
stb.  kényszerül  a  költő. 

Szépprózánk  az  átmeneti 
korban. 

^JJL^  §.  Mig  iróink  számos  jelesei 
költészetünk  alaki  reformjában  hatal- 
mas léptekkel  haladtak,  addig  néme- 
lyeik, különösen  Kazinczy  és  Kármán, 
egyszersmind  nyelvünk  aesthetikai 
szépségei-  s  erőinek  kifejtését  a 
széppróza  terén  tűzték  ki  czéi- 
jokúl. 

Kazinczy,  kevés  eredeti  dolgo- 
zatai mellett,  főleg  az  idegen  szép- 
művek áttételével  arra  törekedett, 
hogy  azok  különböző  jellemeit  mennél 
hűbben  visszaadja  s  széptani  kincsei- 
ket nyelvünkbe  átültesse.  Ezen  irányú 
működését  német  regény  után  dolgo- 
zott »Bácsmegyei  levelei«-vel  (1783) 
nyitá  meg,  melyeket  csakhamar  Gess- 
ner  »Idylljei«-nek,  majd  később  Klop- 
stock,  Wieland,  Lessing,  Herder  stb. 
műremekeinek  fordítása  követett. 
Kazinczy  e  fordításaiban,  egyfelül 
iróink  nyelvtani  habozásait  nagyrészt 
elhárítva,  másfelül  a  különféle  jellemű 
remekek  előnyeit  átsajátitva,  nyel- 
vünk rejtett  szépségeit  pedig  nap- 
fényre idézve,  oly  sükert  aratott,  hogy 
nemcsak  iróink  jobb  részét  hozta  el- 
ragadtatásba, hanem  országos  lelkese- 
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dést  keltve,  Bácsmegyei  leveleinek 
egyes  helyei  dalformákba  Öntettek,  s 
még  a  nép  ajkaira  is  átmentek. 

Ugyanazon  magas  czélra  küzdött 
a  korán  elhunyt  Kármán  József  is, 
csakhogy  más  irányban.  0  t.  i.  arra 
volt  hivatva,  hogy  a  mi  szépet  s  jót 
Kazinczy  más  irodalmakból  nyelvünk- 
be áthozott,  azt  a  nyelvünk  saját  jel- 
leméből kifejtett  művészi  széppel 
egészítse  ki,  s  irodalmunkat  szorosan 
nemzeti  irányban  művelje.  E  törek- 
véseit iparkodott  érvényesíteni  »Ura- 
nia«  czimü  folyóiratában  (1791)  s  kü- 
lönösen szépprózai  dolgozataiban 
(Fej  veszteség,  Fanny  hagyományai 
stb.),  melyekben  a  gazdag  tartalmat 
magyar  zamatú  nyelvvel  és  előadass 
tudta  egyesíteni.  —  Nem  kisebb  elis- 
merés illeti  Kármánt,  mint  az  iro- 
dalmi központositás  eszméjének 
első  megpenditőjét  is.  Ö  volt,  ki 
1793-ban  indítványozta  :  hogy  a  fő- 
város, mint  hol  aránylag  legtöbb 
iróink  s  tudósaink  élnek,  az  irodalom- 
nak legtöbb  segédszerei  vannak,  iro- 
dalmunk központjává  emeltessék.  A 
nagy  horderejű  indítvány  azonban  alig 
lelt  néhány  támogatót,  míg  Kármánnal 
együít  csakhamar  sirba  szállt. 

Nyelvészetünk   az    átmeneti 

3#Ci        korban- 

52.  §.  Próza-irodalmunk  az  átme- 
neti korban  főleg  a  nyelvészet  körül 
fejtett  ki  tevékenységet.  Ugyanis  iro- 
dalmi nyelvünkben  még  mindig  érez- 
hetők lévén  a  nyelvtani  s  helyesírási 
ingadozások,  másfélül  pedig  nyelvújí- 
tóink ekkori  vezére,  Barcza falvi 
Szabó  Dávid,  pataki  tanár,  s  követői, 
számos,  ügyetlenül  gyártott  uj  szóval 
árasztván  el  irodalmunkat:  ezen  inga- 
tagság s  visszaélések  megszüntetése 
közohajtássá  vált,  mit  legtöbb  iróink 
jó  nyelvtan  és  szótár  létrehozásával 
hittek  elérhetni,  melyek  aztán  tör- 
vényül fogadva,  egységet  hozza- 
nak irodalmunkba.  E  tévnézet  csak- 
hamar   pártolókat    nyervén,    a   múlt 


század  utolsó  éveiben  egész  seregét 
hozta  létre  a  nyelvtani  munkáknak. 
Ezek  közt  az  úgynevezett  "Debreczeni 
nagy  grammatika^,  mely  pályázók 
(Földi,  Gyarmatin,  Kassai  stb.)  mü- 
veiből a  debreczeni  pályabirák  által 
állíttatott  össze  (L795),  nagy  tévedé- 
sei daczára,  nemcsak  mindjárt,  nagy 
hirre  kapott,  de  a  ref.  tanodákban, 
sőt  a  ref.  irodalomban  is  jó  ideig 
uralkodóvá  lőn.  —  Sokban  osztotta  a 
debreczeniek  tévedéseit  Verseghi  Fe- 
rencz  is,  »Proludium«-ában  (1793), 
hol  —  mint  a  debreczeniek  —  szintén 
a  nyelvszokást  fogadván  főelvül, 
csak  uj  tévelyekkel  szaporította  nyel- 
őink tanait. 

f  fi£  nyelvészeti  vajúdások  közepett 
hasonlithatlan  nagyságban  tündöklött 
fel  nyelvtudományunk  terén  Révai 
MiklÓ3,  ki  lángelméje  erejével  uj  vi- 
lágot gyújtva,  véget  vetett  az  avatat- 
lanok kísérleteinek.  Ő  még  1782-ben, 
Bécsben  ,  a  róla  nevezett  magyar 
codex  másolása  közben  belátta,  hogy 
a  nyelv  törvényeit  nem  egy  rövid 
kor  szokásaiból,  hanem  csak  a  nyelv 
összfejlődése  történetéből  s  ennek 
forrásaiból,  a  nyelv-emlékekből  lehet 
elvonni.  Ezen  irányban  munkálkodá- 
sát a  ^Halotti  beszéd  és  könyörgés" 
hasonlító  fejtegetésével  (Antiquitates 
Liter.  Hung.  Vol.  I.  Pest.  1803)  nyi- 
totta meg.  Munkássága  legnagyobb 
részét  azonban  »Elaboratior  Gramma- 
tica  Hungarica«-jára  fordította  (Pest. 
I— II.  1806.),  hol  nyelvészetünk  he- 
lyes irányának  fölismerése,  nagyszerű 
buvárlatai  s  alapos  rendszere  által 
nemcsak  megalkotója  lőn  tudo- 
mányos nyelvészetünknek,  ha- 
nem mint  a  történeti  nyelvbu- 
várlat  első  megalapi  tój  a,  e  té- 
ren a  külföldet  is  jóval  megelőzte. 
Emiitett  müveiben  alapos  itészettel 
czáfolja  meg  kora  nyelvtan-íróinak, 
különösen  a  debreczeni  grammaticu- 
sok-  és  Verseghinek  is  tévedéseit ; 
mire  ez  utóbbi  »  Tiszta  magyarsága 
czimü  munkájában,  megtámadva  Ré- 
vai elveit,  a  nyelvemlékeket  s  a  ragok 
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jelentését     haszontalanságoknak,      az  i 
ikes  ragozást  totósnak,  nyelvkorcsnak  | 
állitá.    A  köztök  támadt  éles  tolihar- 
czot  Révai  hívei  folytatván,  hatalmas  i 
czáíirataikkal  Verseghi  elveit  halomra  { 
döntötték.    —    Említésre    méltó    még 
Pápai    Sámuelnek  épen  az   időszak 
végén    (1808)    »A   magyar    literatura 
ismerete^    czim  alatt  adott  munkája, 
mely  hasonlító  s  elemző  nyelvészetünk 
terén     sok     becses     anyagot    halmo- 
zott feji.  I 

A  többi  tudományok   irodalma 
az  átmeneti  korban. 

53.  §.  A  hatalmas  lendületen  kívül, 
melyet  prózairodalmunk  Révainak 
nyelvészeti  sükerei  által  nyert,  a  tu- 
dományok egyéb  ágai  e  korban  még 
mindig  a  kezdet  nehézségeivel  küz- 
döttek, így:  1)  Vallástani  irodal- 
munk csupán  a  hitszónoklat  terén  s 
némely  jelesebb  külföldi  munkák  átté- 
telében mutat  némi  életet,  de  irodalmi 
tekintetben  kevés  figyelemre  méltót. 
—  2.  A  b  Ö  le  s  és  z  e  t  terén,  Bes- 
senyein kivül,  Benyák  Bernát,  ke- 
gyesrendi tanár  bölcs,  czikktji ;  to- 
vábbá Horváth  Ádám  »Léiektana« 
(1789),  Szép  János  »Aesthetiká«-ja 
(1794),  Endrődyés  Takács  József 
erkölcstani  dolgozataik  érdemelnek 
említést.  —  3.)  T  örténet  -  irodal- 
munk ezen  időszakban  kezdett  össze- 
függőbb s  rendszeresebb  alakban  mű- 
veltetni. Az  ide  tartozó  jelentéke- 
nyebb dolgozatok :  Budai  Ferencz 
»Lexikon«-a    (1804),    mely    történeti 


nevezetességű  hazánkfiait  a  XVI.  szá- 
zad végéig  ismerteti;  továbbá  Budai 
Ézsaiás,  debreczeni  tanár  hazai  histó- 
riája (1805—12);  Szekér  Joakim 
és  mások  történeti  munkáik.  A  tör- 
ténelem sógédtanainak  irodalmából : 
De  esi  Sámuel  »Ozmanographiá«-ja 
(1788),  Németh  László  »Az  európai 
nevezetesebb  országok  leirása«  (1795) ; 
Vályi  András,  egyetemi  tanár  »  Ma- 
gyarország ieirása«  (1796—9),  s  végre 
Budai  Ézsaiás  és  Görög  Demeter 
térképeik  említendők  —  Irodalmi 
férfiainknak  B  o  d  Péter  által  meg- 
kezdett életrajzgyüjtése  is  buzgó  és 
hasznos  gyarapítókra  talált  H  órányi 
Elek  és  Wallaszky  Pál  latin  íróink- 
ban; mig  Budai  Ézsaiás  a  régi  ro- 
mai irók  életeivei,  Sándor  István 
pedig  az  első  magyar  bibliographiával 
gazdagiták  irodalom  -  történetünket. 
—  A  természeti,  mennyiség- 
és egyéb  tanok  irodalmából  kiválóbb 
figyelmet  érdemelnek:  Kovács  Mi- 
hály rendszeres  »Cherniá«-ja,  Gren 
után  (1807).  A  természetraj  zban: 
Benkő  Ferencz  ásványtani  munkála- 
tai, s  Diószeg  hí  Sámuel  és  Faze- 
kas Mihály,  a  növénytannak  irodal- 
munkban megalapítóitól  :  »Magyar 
Füvészkönyv,  Linné  szerint«  (1807)  ; 
saz  orvostani  szakban:  Rá  ez  Sá- 
muel orvosi  tankönyvei  (1776  — 1801). 
Végre  a  mennyiségtan  körében: 
Dugonics  »A  tudákosság  két  köny- 
vei" (1784);  a  hadtudományéban: 
Gvadányinak  »A  török  háborúra 
czélzó  gondolatai «  (1790). 


II.  Időszak:  A  nyelv-ujitás  kora.  —    Uj -iskola.  (1807—1830). 


5£,  §.  Ama  harcz,  melyet  a  nyelv- 
rontók  ellenében  Révai  és  hivei  vít- 
tak,  erélyes  folytatókra  talált  az  új  is  ■ 
kóla  jeleseiben,  kik  nyelvünk  okszerű 
újítását,  bővitését,  széptani  ki- 
müvelését,  s  általán  irodalmunknak 
az  ujabbkori  classicitás  színvonalára 
fejtését  tűzték  feladatúi.  Ezen  küzde- 
lem  irányadója    Kazinczy    Ferencz 


(1759—1831)  volt,  ki  már  az  előző 
időszakban,  nagyszerű  munkálatai 
által,  oly  fényben  tűnt  fel,  hogy  — 
bár  a  fővárostól  távol  —  összes  irodal- 
mi mozgalmaink  középpontjává  lőn. 
Nyelvújító  munkásságának  súlypontja 
azonban  ezen  időszakba  esik,  midőn 
t.  i.  nyelvünk  széptani  reformját 
rendszeresen   megérlelve ,    határozót- 
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tabban  léphetett  föl.  Valamint  Ka- 
zinczy, ugy  társai  (a  Kazinczy- kör) 
újítási  törekvéseinek  kiválólag  a  köl- 
tészet és  széppróza  szolgált  te- 
réül. Ezen  két  körben  tűntek  fel 
azon  első  nagyságú  tehetségek  (Ber- 
zsenyi, Kölcsey,  Fáy  stb  ),  kik  részint 
az  előbbi  idők  vívmányainak  alapján, 
részint  önálló  irányukkal,  költésze- 
tünk minden  ágát,  úgy  szépprózánkat 
is  classikai  magasságra  segítették ; 
mig  Kisfaludy  Károly  a  classicismust 
nemzeti  iránynyal  egyesítve,  egy 
ujabb  műköltészeti  iskolának  adott 
létet.  —  Ezen  iskola  tagjai  azok,  kik 
az  úgynevezett  "Auróra  körben«  egye- 
sülve, számos  derék  közlönyeik  (Szép- 
literaturai  ajándék,  Hébe,  Minerva 
stb.)  által  nemcsak  a  nyelvújítás  ural- 
mát emelték  teljes  érvényre,  hanem 
ez  időszaki  müköltészetünk  teljes  fel- 
virágzásának is  alapját  vetették.  — 
Népköltészetünk  is  ez  időszakban  lőn 
a  közirodalmi  figyelem  tárgyává.  T.  i. 
nemcsak  némely  költőink  (Malvina, 
Vitkovics)  kezdték  már,  Horváth 
Ádám  példáján,  a  népies  irányt  mű- 
veimi, hanem  népdalaink  is  részint  a 
folyóiratok,  részint  a  dalgyűjtemé- 
nyek utján  mindinkább  terjedtek.  J^ 
Tudományos  irodalmunk  szintén 
élénk  lendületet  nyert  ezen  idők  foly- 
tán nagy  mértékben  előmozditván  azt 
a  gyarapodó  tudom,  segédeszközök, 
pályadijak  és  folyóiratok.  A  halha- 
tatlan emlékű  gr.  Széchenyi  Ferencz 
magyar  könyvtárát  és  éremgyüjtemé- 
nyét  az  országnak  ajándékozta,  mely 
utóbbival  József  nádor  egy  "Magyar 
nemzeti  muzeum«  létesítésének  esz- 
méjét pendítvén  meg,  ez  intézetünk- 
nek az  1808-ki  hongyülés  országos 
segély  utján  megvetette  alapját;  mig 
Marczibányi  István  irodalmi  pálya- 
munkákra tőn  jelentékeny  alapít- 
ványt. —  Nevelték  a  tudományok 
iránti  közérdekeltséget  szaporodó 
tudományos  közlönyeink  :  Kulcsár 
"Nemzeti  Ujság«  czimü  politikai  lap- 
jának   melléklete    a   "Hasznos  mulat- 


vártt  (1813— -18)  Döbrentei  szerkesz- 
tése mellett;  a  "Tudományos  gyűjte- 
mény* (1817—1841).  Még  élénkebb 
és  müvelőbb  hatást  gyakorolt  ezeknél 
az  1825.  elején  megindult  "Felsőma- 
gyarországi  Minerva«,  s  az  időszak 
végén  (1826—29)  jött  "Élet  és  Lite- 
ratúrai (utóbb  Muzarion)  jeles  idő- 
szaki irat.  Végre  mindezen  mozgal- 
maknak ujabb  és  szokatlan  emelke- 
désre tört  utat  az  182ő-ki  epochalis 
év,  midőn  t.  i.  a  nagy  Széchenyi  Ist- 
ván nagyszerű  áldozata  által  Akadé- 
miánk megalapítva,  1827-ben  törvényi- 
leg biztosítva,  1830-ban  pedig  létre 
hozva,  irodalmunk  történetében  egy 
új  időszak  hajnalát  hozta  magával. 

Nyelvújítási  küzdelmek. 

55.  §.  Azon  minden  rendszer  nél- 
küli szógyártás,  mely  a  XVIII.  szá- 
zad végén  Barczafalvi  s  követői 
által  űzte  irodalmunkban  kártékony 
hivatlankodásait,  már  ekkor  (1788) 
megrovó  felszólalásra  késztvén  Ka- 
zinczyt, egyszersmind  nyelvünk  átai- 
kotásának  nagyszerű  tervét  költötte 
föl  benne.  E  czélra  egyelőre  a  szigo- 
rúbb műfordítást  tartá  legalkalmasabb 
eszköznek,  mely  az  eredetinek  necsak 
tartalmát,  hanem  a  műnem  jellemét  s 
eredetiségeit  is  hüven  visszaadja.  Ily 
irányban  inditá  meg  » Egyveleg  Írá- 
sait", Marmontel  "Szivképző  regéié- 
vel (1808).  Utóbb  mindjobban  meg- 
érlelt újítási  elveit  elméletileg  is  közzé 
teendő,  elsőben  az  élez  fegyvereivel 
támadta  meg  elleneit,  Vitkovícshoz 
irt  »Epistolá«-ja-  s  "Tövisek  és  virá- 
gok«  czimü  munkájában  (1811);  majd 
tudományosan  tárgyalta  elveit,  követ- 
ve elvtársai,  s  az  ezek  közöl  kiemel- 
kedett Berzsenyi  által,  kik  ujitási 
tanait  védve,  s  müveikben  gyakorla- 
tilag is  alkalmazva  terjesztették. 

Az  erélyes  támadás  éles  nyelvé- 
szeti harezot  idézett  föl,  mely  egye- 
lőre a  magán  s  nyilvános  körökben 
folyt,   nemsokára  pedig  a  sajtó  terére 


ságok«;  az  "Erdélyi  Muzeum«  Kolos- 1  lépett  ki.    Legelőször  az  ósdiak  egyik 
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iskola  költészete.  —  I. 
Lvrai  költészet. 


elsóren 


hatalmas  csoportja,  a  ^Keszthelyi  kör« 
a  hírhedt  »Mondolat«-tal  (1813)  tá- 
madta meg  az  ugymondott  »nyelvron- 
tást-.  Kazinczyt  s  Berzsenyit  gúny- 
nyal halmozván  el.  Ezt.  visszatorlásul 
Szemere    s    Kölcsey    >;Felelete    a 

Mondolatra«  (1815)  követvén  ,  a  faját  képviselve  találjuk,  ihlette 
nyelvharez  elkeseredésbe  fajúit  át. 
Kazinczy  a  vitákba  közvetlen  nem 
folyt  be;  hanem,  mintegy  gyakorlati 
feleletül,  új  -  classikai  fordításaival 
meginditá  nagyszerű  vállalatát,  mely 
elejénte  az  ujitó  párt  által  nagy  dia- 
dallal fogadtatott ;    később  azonban  a 


56.  §.    Az  újiskola  lyrikusai  közöl 

is  maga  Kazinczy  tiinik  lel. 

Művei,  m  elv  ékben  a  lvra  majd  minden 

köl- 
tői lánggal  alkotvák ;  mig  előadása 
s  kifejezésmódjai  classikai  művelt- 
séget árulnak  el.  Sonettjeiben,  me- 
lyeket nálunk  ö  honositott  meg,  úgy 
ódái-  s  rhapsodiáiban  emelkedettsé- 
get, satyráiban  a  gúnyorosnak  átjáró 
fegyvereit  ,    epi grammjai-  s  epistolái- 


fólülkerekedett  izgatók  hatása  folytán  !  ban  pedig,  melyekben  legnagyobb, 
a  IX-ik  kötettel  félbeszakadt.  E  IX  valódi  görög  szellemet  észlelünk, 
kötetben  Kazinczy  ujitási  vivmányai-  Az  tíjiskola  költői  közt  meglepő 
nak,  de  egyszersmind  túlzásainak  is  nagyságban  jelent  föl  Berzsenyi 
jelentékeny  nyomait  rakta  le,  melyek  Dániel  (1780 — 1836),  a  »magyar  Ho- 
nemcsak  elleneit,  hanem  barátait  is  rácz«,  az  új  nyelv  és  költészet  egyik 
méltó  aggodalomba  ejtették;  minek  legbuzgóbb  bajnoka.  Első  költői  zsen- 
azonban  Kazinczy  maga  vetett  véget,  géit  méretlen,  rimes  szakokban  irt 
midőn  idegenszerüsködése  czéltalan-  dalok  képezik.  Majd  később  Virág,  s 
ságát  belátván  (1817).  helyesebb  még  inkább  Kazinczy  művein  lelke- 
irányban  folytatta  haladását  nagy  sülve,  határozottan  a  classikai  irány- 
terve megoldása  felé.  Az  ujitási  viták  hoz  csatlakozott,  az  antik  remekirók 
utóbb  tudományos  jellemet  öltvén  fel.  közt  különösen  Horáczot  tanulmá- 
egyebeken  kivül,  a  ^Keszthelyi  kör«  [nyozva.  Ennek  hatása  tűnik  fel  ódái- 
is  már  most  Kazinczy  megjelent  mű-  nak  nemcsak  alakján,  hanem  ódon 
veinek  bírálatával  ujitá  meg  támadá-  kifejezések-  s  mythoszi  képekben 
sát.  mire  Kazinczy  »Antikritika«  s  gazdag  nyelvén  is.  Költői  magas  len- 
?-Orthologus  és  Xeologus«  czimü  ér-  gülete,  képei-  s  gondolatainak  fön- 
ttkezéseiben  felelt  meg.  hol  hatalmas  sége,  s  dictiójának  gazdagsága  a  vi- 
érvei  s  a  nyelvújítás  története-  s  el- '  lágköltészet  legnagyobb  ódaköltóinek 
méletének  tudományos  fejtegetése 
által    elleneit    teljesen    legyőzte:.     — 


Hathatós     támogatást     nyertek     Ka- 
zinczy   törekvései    elméletileg,    Hel- 


sorába  emelik  ót.  —  £  kettőn  kivül 
az  újiskola  antik  irányának  szigorúbb 
hivei  közé  tartoznak  még  :  Ungvár- 
németi   Tóth    László     (1788-1820) 


meczy-  és  gr.  Te  1  eky  Józ s étnek  görög  szellemben  irt  ódái-  s  episzto- 
kiegyenlitó  szeilemú  irataik  által  Iáival ;  Yitkovics  és  Szentmik- 
(1816 — 7).  s  gyakorlatilag  az  » Auróra  ló ssy,  jeles  epigrammáikkal,  Vályi 
kör«  által,  melynek  tagjai  (Kisfaludy  Nagy  Ferencz,  Döbrentei,  Hor- 
Károly.  Kölcsey.  Szentmiklóssy,  Hor-  váth  Endre  s  mások,  lyrai  műveikkel, 
váth  E.  Bajza.  Czuczor,  Vörösmarty  Elétüntek  az  újiskola  lyrikusai  ko- 
stb.)  műveikben  az  uj  nyelvet  teljes!  zól  olyanok  is,  kik  az  ó-ciassikai  s  egyéb 
érvényre  emelték,  az  ifjúság  pedig, 
sőt  az  l82§-ki  országgyűlés  kitűnőbb 
szónokai  is.  már  ugyanazt  használták, 
minek  folytán  a  nyelvújítás  országos 
diadalt  aratott. 


Ssvorényi.  írod.  Szemeld 


idegen  befolyástól  mar  függetlenebb 
s  a  nemzeti  szellem  felé  hajló  irányt 
kezdenek  műveikben  éreztetni.  Kitü- 
nóbbjei  ezeknek  :  S  z  e  m  e  r  e  Pál 
(1785 — 1861),  ki  csekély  számú,  de 
valódi  költői  becscsel  biró   epistolái, 
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dalai  s  különösen  sonettjei  által  egyike 
lón  ezen  iskola  legjobbjainak.  Ezen- 
kivül  nyelvünket  számos  sikerült  uj 
szókkal  gazdagitván,  nyelvtisztázóink 
közt  is  sok    érdemmel   foglal    helyet. 

—  Feltűnési  korát  tekintve,  utána 
említendő  Kölcsey  Ferencz  (1790  — 
1838),  egyike  a  Kazinczy-kör  legna- 
gyobb készültségű  tagjaínak,  ki  sok- 
oldalú képességeivel,  mint  lyrikus, 
szónok,  szigorú,  de  oktató  mübiró,  s 
mint  kiváló  aesthetikus  egyaránt  tün- 
döklik. Borongó  kedélye  mindig  az 
eszményi  felé  tör,  minél  fogva  költé- 
szete kevés  tárgyilagossággal  birván, 
egyike  Kölcsey  az  ujabbkori  subjec- 
tiv   lyra  legtisztább    képviselőinek. 

—  Itt  is  említendő  Szentmiklóssy 
Alajos,  ki  enyelgő,  érzelmes  dalaivá^ 
egyike  lőn  az  ujiskola  kedveltebb  daW 
nokainak. 

A  Kazinczy  körhöz  csatlakoznak 
végűi  némely  költőink,  kik,  az  ujis- 
kola szigorúbb  formái  mellett,  egy- 
részt a  kényelmesebb  alakokat  szive- 
sebben művelték,  másrészt  pedig  már 
a  népies  elemnek  is  nagyobb  tért  en- 
gedtek. Főbbek  ezek  között:  a  korán 
elhunyt  Szász  József,  (1782—1812) 
és  gr.  Teleky  Ferencz  (1785—1831), 
erdélyi  költőink,  szabadabb  formák- 
ban adott,  zengzetes  dalaikkal.  To- 
vábbá:  Fáy  András  (1786—1864), 
kedélyes  lyrai  »Bokrétái«  és  »Fris 
bokrétáival « ,  Mai v ina  (Dukai  Ta- 
kács Judit  1795-1836),  vonzó  dal- 
költeményeivel, Vitkovics  Mihály 
pedig  eredeti  s  a  szerb  népköltészet- 
ből átültetett  népdalaival,  melyekben 
népies  dalköltészetünk  ujabb  irányá- 
nak lőn  alapvetője^ 

Folytatás.    —   II.  III.    Eposzi  és 
drámai  költészet. 

§7r§.  Az  eposz  az  ujiskolában 
szűkebb  körű,  de  figyelemre  méltó 
művelést  nyert.  Pázmándi  Horváth 
Endre  (1778—1839)  itt  az  első,  ki  az 
ó-classikai  szellemet  hazai  tartalom- 
mal egyesítve,  már  eposzi  zsengéiben, 


s  különösen  »Zircz  emlékezete«  czimü 
taneposzában  (1814)  az  ujabb  hősköl- 
tészeti nyelvet  megszólaltatta,  a  ez 
által  előkészítője  lőn  egyszersmind  az 
Auróra-körben  nem  sokkal  ezután  fény- 
pontjára szökkent  nemzeti  hősköl- 
tészeti oskolának,  melynek  utóbb, 
»Arpád«  czimü  történeti  eposzával, 
maga  Horváth  is  egyik  diszévé  lőn.  — 
A  kisebb  epikai-félékből  leginkább  az 
oktató-elbeszéletiek,  az  apolog  és  a 
rokonfélék  nyertek  az  ujiskola  köré- 
ben néhány  kitűnő  művelőt,  milyenek: 
Szentmiklóssy,  Vitkovics,  kü- 
lönösen pedig  Fáy  András,  kinek 
közkedvességet  nyert  meséi  szeren- 
csés feltalálás,  eleven,  csípős,  de  min- 
dig nemes  tartású  előadás  által  jeles- 
kednek. 

A  drámai  költészet,  noha  maga- 
sabb emelkedését  csak  később,  Kis- 
faludy Károly  hatása  alatt  érte  el, 
ezen  időszak  elején  is  nyert  már  némi 
lendületet.  Voltak  t.  i.  kik  már  ekkor, 
sőt  az  előző  pár  évben  is,  megkísérlek 
erejöket  a  drámai  téren,  mint:  Hor- 
váth Ádám,  Virág  Benedek,  Vit- 
kovics és  mások,  részint  eredeti, 
részint  fordított  vagy  átdolgozott 
színműveikkel,  —  kikhez  Katona 
József  és  a  két  Kisfaludy  is  csatla- 
koztak első  kísérleteikkel.  Szeren- 
csésb  mozgalmat  azonban  azon  első 
magyar  drámai  pályadíj  idézett  föl, 
melyet  néhány  lelkes  erdélyi  hazafi, 
az  épülőben  volt  kolosvári  nemzeti 
színház  remélt  megnyitása  alkalmára 
1814-ben  kitűzött,  s  mely  12  pálya- 
művet eredményezett.  A  pályázók 
közt  valának  :  Katona  József  »Bánk 
bán«-jával,  Bolyai  Farkas,  három 
szomorújátékkal  s  egyebek.  A  jutalom 
Tokodi  János  "Pártosság  tüze«  da- 
rabjának ítéltetett  oda  az  átdolgozás 
föltétével,  mi  nem  teljesülvén,  a  juta- 
lom is  kiadatlan  maradt.  Igymellőzte- 
tett  1814-ben  Katona  nagy  remeke,  a 
»Bánk  bán«,  mely  Pesten  csak  1839- 
ben  juthatott  szinre.  Ez  egyen  kívül 
minden,  ezenkori  drámáink  íróik  ké- 
pességéről tesznek    ugyan    tanúságot, 
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de  egyszersmind  azon  erős  befolyás- 
ról, melyet  rajok  a  német  szinirodalom 
művei  gyakoroltak.  —  Az  emiitettek 
mellett  figyelemre  méltók  még  :  Tóth 
László,  görög  tárgyú  »N'arczisz«  szo- 
morújátéka, s  a  számosabb  forditások 
közöl,  Szemere  Pál  »Zrinyi  Szige- 
ten**, Korner  után  irt  tragödiája,  mint 
legelső  jambusos  darabunk  e  nemben. 

Nemzeti  müköltészetünk.  '***- 
.  I.  Dráma. 

<*fl  A  JjSb-§-  -A.Z  újiskola  a  költői  nyelv 
és  formák  fejlesztését  általában  felka- 
rolta ugyan  ;  minthogy  azonban  az 
ó-classikai  irányban  s  a  lyrai  körben 
mozgott  kiválólag:  sem  az  eposzt  és 
drámát  nem  művelte  megfelelő  arány- 
ban, sem  költészetünk  nemzeti  jel- 
lemű fejlesztésére  nem  forditott  mél- 
tó figyelmet.  Az  idegen  elemek  terje- 
désének gátot  vetni,  s  költészetünket 
tartalom-  s  formában  nemzeti 
irányba  terelni  Kisfaludy  Károly 
(1788—1830)  lőn  hivatva.  E  ragyogó 
tehetségű  s  lankadatlan  tevékenységű 
férfiú  t.  i.  költészetünket  nemcsak  az 
idegen  tárgyak-,  képek-  és  kifejezés- j 
módoktói  tisztitotta  meg,  nemcsak  a 
nemzeti  érzés,  gondolkozás  nyilvánu- ; 
lásának  nyitott  tért  költészetünkben, 
hanem  tárgyait  s  alakjait  is  a  hazai 
életből  merítvén,  újabb  nemzeti 
költészetünknek  lőn  megalkotója, 
mely  már  maga  Kisfaludy  Károly  s 
jeles  követói  által  a  költészet  minden 
ágában,  de  főleg  a  drámában  s  eposz- 
ban virágzása  fénypontját  érte  el. 

Drámánkat  műköltészeti  virág- 
zásra maga  az  új  nemzeti  műiskola 
vezére,  Kisfaludy  Károly,  és  köre 
emelték.  Kisfaludy  első  szinmű-ki- 
sérletein  (»A  tatárok«  és  »Ilka«  1819)  | 
a  német  szinmüvek  tanulmányozá- 1 
sából  kölcsönzött  vonások  érezhe- 
tők még,  de  már  ezekben  is  nyilatko- 
zik a  határozott  törekvés  a  nemzeti 
irány  felé.  Ezeket  gyorsan  követő 
színműveiben  pedig  az  idegen  befo- 
lyást egészen  levetkőzve,    teljes  füg- 


getlenségében tűnik  elő ;  mig  végre 
»Irene«  czimű  szomorújátéka  a  dráma 
kellékeit  oly  magas  mértékben  egye- 
síti, hogy  költőjét  mind  maiglan  első 
rangú  dramatikusaink  rendében  ra- 
gyogtatja.   >C 

lÜafaludy  színműveinek  országos 
hatása  csakhamar  számos  régi  s  újabb 
erőket  vont  a  szinirodalom  terére. 
Ezek  közt  nevezetesebbek:  Katona 
József,  ki  átdolgozott  s  kiadott,  de 
színpadra  csak  halála  után  került 
»Bánk  bán«  drámájával  maradandó 
nevet  vivott  ki  magának.  —  öcscse 
sükerein  lelkesülve,  Kisfaludy  Sán- 
dor is  újra  megjelent  a  szinköltészet 
terén,  s  bár  ez  időbeli  komolyabb 
színművei  (»Kun  László«  s  »Az  emberi 
szívnek  örvényei«)  sem  szerencséseb- 
bek a  korábbiaknál:  az  általa  úgyne- 
vezett »magyar  nemesházi  rajzolatok« 
(»A  Dárday-ház«,  s  »A  lelkes  magyar 
leány«)  már  az  ujabb  müirányban  s 
ügyesebb  jellemfestéssel  s  dictióval 
irvák.  —  Több  sükerrel  tűnt  fel  Fáy 
András  ,  kivált  a  vigjátéki  nemben, 
hol,  ha  feltalálása  eredetiségével  s 
alakítási  ügyességével  nem  dicsekhe- 
tik is,  sajátos  komikai  helyzetei  s 
alakjai,  valamint  elmés  ötletek-  s  ha- 
sonlatokban gazdag  párbeszédei  által 
is,  nem  közönséges  költői  erejét  nyil- 
vánítja. —  Egy  vagy  más  szempontból 
felötíöttek  még :  Szenvey  József, 
részint  eredeti,  részint  Schillerből 
áttett  színdarabjaival;  Szentmik- 
ló  s  s  y  Alajos  »Hunyadi  László« 
tragoediájával  ;  Szontagh  Gusztáv 
egy  pár,  Kovács  Pál  pedig  számo- 
sabb vígjátékaival. 

Ide  csatlakozik  végül  Vörös- 
marty Mihály  is  (1800—1855)  első 
drámai  kísérleteivel,  melyekben  Sha- 
kespeareből  vont  tanulmányait  Kis- 
faludy nemzeti  irányával  törekvék 
egyesíteni.  Legjelesebb  ezen  időszak 
végéről  (1830)  »Csongor  és  Tünde« 
drámai  tündérregéje,  mely  költőjének 
feltaláló  s  színező  dúsgazdag  erejét 
magas  mértékben  tárja  fel. 

27* 
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Folytatás.    —    II.   Lyrai  köl- 

"*t  ö  *  r%  t  é  s  z  e  t. 

^  59.  §.  Lyrai  költészetünk  kiváló 
művelést  nyert  ama  társulatban,  mely 
Kisfaludy  Károly  által  alakítva,  az 
ugyan  ö  általa  megindított  almanach- 
ról  »Auróra-körnek«  neveztetett.  E 
jeles  szépirodalmi  zsebkönyv,  egy  év- 
tizeden át,  tekintélyes  irányadója  lón 
költészetünknek  ama  tapintat  által, 
melyet  Kisfaludy  e  vállalata  körül  ki- 
lejtett, s  mely  neki  az  irodalmi  vezér- 
kedés  diszét,  még  Kazinczy  pályájá- 
nak végső  évtizedén,  országosan 
biztositá.  Az  »Auróra-korben«  lyrai 
költészetünk  valamint  tartalom-  s 
alakban,  ugy  nemzeti  iránya-  s  kifeje- 
zésében is,  hatalmas  emelkedést  nyert. 
Ezen  kör  lyrikusai  között  legkitűnőbb 
ismét  maga  Kisfaludy  Károly,  ki- 
nek dalműveiben  is  előlépnek  azon 
mély  élettapasztalatok,  melyek  egyéb 
költeményeit,  s  kivált  színműveit  be- 
csesitik. —  Továbbá  Bajza  József 
(1804 — 1858),  szintén  egyike  az  "Au- 
róra-kör" jelesebb  dalnokainak.  Ö  leg- 
több dalában  az  antik  lyrai  tartalmat 
(obiectiv  lyra)  érvényesítve,  tárgyila- 
gos kopekben  állítja  elé  alanyi  ér- 
zelmeit, melyekben  bensőség,  s  azon 
emelkedett  világnézlet  és  lángoló  ha- 
zafiság nyilatkozik,  mely  egy  szebb 
jövő  reményében  találja  enyhületét. 
Ezek  mellett  Bajzát  habár  itt-ott  a 
német  lyrikusok  tanulmányozásának 
nyomait  érezteti  velünk,  -*-  előadásá- 
nak nemes  egyszerűsége  és  alaktökélye 
első  rangú  dalnokaink  sorába  iktat- 
ják. —  Itt  tűnt  fel  Szenvey  József 
is  (1795—1857),  kinek  eredeti,  s  még- 
inkább  Schillerből  áttett  dalait  meleg- 
ség s  correctség  ajánlják;  itt  végre: 
Vörösmarty  és  Czuczor  is  néhány 
lyrai  zsengéikkel,  kik  azonban  ama 
fensőbb  álláspontra,  melyet  később 
mindketten  legelső  lantosaink  között 
elfoglaltak,  csak  a  következő  időszak- 
ban emelkedtek. 


Folytatás.  —  III.  Classikai- 
nemzeties  eposzköltészetünk 
>w   Qj  fel  virágzása. 

<*"/b0.  §.  Már  ezen  időszak  elején  lát- 
juk Horváth  Endrénél  első  bimbóit 
fejlődni  classikai-nemzeties  hósköl- 
tészetünk  ama  ragyogó  felvirágzásá- 
nak, mely  a  maga  teljességét  s  neto- 
vábbját 1823-1830  érte  el.  Ezen  uj 
irányú  époszköltészetünket  Székely 
Sándornak  »A  székelyek  Erdélyben" 
(I— III.  Én.  1822.)  czimü  hőskölte- 
ménye nyitja  meg,  melyben  a  költá 
írnak  hunjainak  honfoglalását  vagyis 
a  székelyek  megtelepedését  Erdélyben 
minden  elődeit  túlszárnyaló  hivatássai 
alkotja  meg. 

Költészetünk  e  tüneményszerű  ter- 
méke csak  alig  keltett  még  figyelmet, 
midőn  irodalmunk  nagy  jövendójű  két 
bajnoka,  Vörösmarty  s  Czuczor, 
a  művet  olvasván,  lelkesültségre  lob- 
banva léptek  föl  a  nemzeti  hőskölté- 
szet megnyílott  mezején.  Egymásról 
nem  tudva,  mindkettő  egyszerre  (1823) 
kezdett  nagy  művéhez  —  amaz  "Ár- 
pád honalapitásának«,  Czuczor  pedig 
"Őseink  ágostai  diadalának  (910)« 
megénekléséhez.  Kisfaludy  Károly 
buzdítása  folytán,  Czuczor  pár  hó  alatt 
befejezé  négy  énekü  eposzát,  mely  a 
Vörösmartyét  megelőzve,  "Augsburgi 
ütközet^  név  alatt,  az  1824-iki  Auró- 
rában jelent  meg.  Ezen  hősi  eposz 
valamint  első,  ugy  leggyöngébb  műve 
is  Czuczornak  e  nemben;  második 
eposza  azonban,  az  "Aradi  gyülés« 
(V.  Én.  1828),  nemzetünknek  uralko- 
dója iránti  hűségét  dicsőítve,  annyi 
szerencsével  van  alkotva,  hogy  kor-  és 
élethű  jellemfestéseit,  helyenként  va- 
lódi classikai  vonásait  s  végre  verselési 
és  nyelvi  bevégzettségét  tekintve, 
egyike  az  első  eposzi  remekeinknek. 
Követték  ezeket  1834-ben  a  mondai 
tárgyú  "Botond«  s  a  már  1830-ban 
munkába  vett,  de  bevégzetlen  hagyott 
"Hunyadi  János«  nagyobb  tervü  hős- 
költeménye. «*»- 
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tünk  azonban  Vörösmarty  »Zalán 
futásá«-ban  érte  el  fényfokát.  Ezen, 
X  Énekü  epopoéia  csak  1825-ben 
jelent  meg,  s  tüneményként  járván  be 
a  hazát,  rögtön  országos  hirre  emelte 
költőjét.  Ezen  mű,  habár  egyes  mű- 
tani  szempontokból  nem  nélkülözi  a 
tévedéseket,  milyenek  pl.  az  epizódok- 
s  a  csodálatosnak  helytelen  berende- 
zése, a  hitregei  személyeknek  (Hadúr, 
Ármány  stb.)  tervetlen  felhalmozása, 
a  szintér  gyakori  változása,  mindaz 
által,  valamint  szereplőinek  gazdag 
változatossága,  jellemeinek  lélektani 
hűsége,  ugy  nyelvének  újszerűsége 
hexametereinek  utólérhetlen  szépsége, 
minden,  e  nemben  előbb  vagy  utóbb 
följelent  eposzi  remekeink  fölött,  s 
alkotásilag  is  a  »Zrinyiász«  mellett 
tündököltetik  azt.  —  Gyors  egymás- 
utánnal követték  e  művet,  183  L-ig,  a 
költő  kisebb  —  számra  hét  —  eposzai, 
melyek  közöl  különösen  az  I.  Énekű 
»Cserhalom«  (1825)  s  aTII.  JÉnekü 
»Eger«  (1827)  válnak  ki?**^-  ^Czuczor 
s  Vörösmarty  föltünésének  évttzedébe 
esik  Debreczeni  Márton  (1801  — 
1851)  is,  »Kiewi  csata«  czimű  XVI 
Enekü  hőskölteményével,  mely,  jólle- 
het 1826-tól  fogva  készülőben  volt 
már,  csak  a  költő  halála  után  jelenvén 
meg,  nagyot  változott  eposzi  irányunk 
időszakában,  csak  az  értőbbekelisme- 
résével  találkozhatott  már.  — '  Végre 
Classikai  -nemzeties  eposz -költé- 
szetünk körét  »Arpád«  czimü  XII 
énekre  terjedő  nagy  eposzával  Hor- 
váth Endre  (1778—1839)  zárja  be. 
Ugyanez  időszak  utolsó  évtizedében 
»Gritti  Lajos«  (1821)  és  »A  sziszeki 
győzelem*  (1,827)  kisebb  eposzai  men- 
vén előre,  »Arpád«-ját  vette  a  szerző 
munkába,  mely  azonban  csak  1831-ben, 
már  ez  időszakon  kivül  jelenhetett 
meg.  Horváth  e  müvében  őseink  tör- 
ténetét, ázsiai  kiköltözésöktől  egész 
Zsoltnak  fejedelemmé  emeltetéséig  föl- 
karolván —  daczára  epopoeiai  alakí- 
tásának —  inkább  történeti  eposzt, 
mint  epopoéiát  adott.  Többire  erőtel- 
jes lélektani  festés,  méltóságos  előa- 


dás, és  azon  tős-gyökeres,  ódon  színe- 
zetű nyelv  tüntetik  azt  ki,  mely  e  mű- 
irány  első  megpenditőjét  megilleti. 

Antik  hősköltészetünk  e  virágzása 
mellett,  epikánk  egyéb  fajtáinak  is 
több  nemes  virágai  fejlettek  ezen 
időszakbán.  így,  kiváló  művelést  nyer- 
tek, főleg  az  Auróra-kör  irói  által :  a 
kisebb  eposz,  s  a  költői  beszély, 
Kisfaludy  Károly,  Vörösmarty, 
Czuczor,  Döbrentei  (»Kenyér- 
mezei  diadal«  V.  Én.  1822)  műveik- 
ben ;  továbbá:  a  ballada  és  ro- 
máncz  szintén  Kisfaludy,  Vö- 
rösmarty, Czuczor,  Bajza,  és  ki- 
vált Kölcsey  által,  ki  nevezet  szerint 
a  balladát  első  ülteté  át  irodalmunkba, 
s  mintaszerű  darabjaival  (»Dobozi<* 
stb.)  később  is  sokáig  példányképül 
szolgált;  s  végre:  a  hőslevél  (he- 
roid),  Horváth  Endre  (»Enyingi 
Török  Bálint«)  s  Czuczor  (»Ilka«  és 
»Gyula«)  műveikben.  —  Ugyanez 
időben  jöttek  sűrűbb  művelésbe  a 
szépprózás  novella  (beszély)  is 
Kisfaludy  Károly  (Tihamér),  Kiss 
Károly,  Gaal  György,  Szenvey  és 
egyebek  áltál, 

Szép-  és  műpróza  a  Kazinczy- 
körb  en. 

61.  ■§.  A  Révaitól  tudományosan 
megalapított  s  Kazinczy  által  gyakor- 
latilag diadalra  juttatott  nyelvreform 
ez  időszak  folytán  még  magában  az 
irodalomban  sem  juthatott  általános 
érvényre,  annál  kevésbbé  a  közélet- 
ben. Már  a  régibb  üdök  némely  sze- 
rencsésb  irói:  Pázmány,  Mikes,  Faludi 
s  Báróczy,  ugy  közelebb :  Virág,  Kár- 
mán, Kis  János,  Fáy  stb.  törekedtek 
ugyan  szépprózánkat^  több  oldalról 
képezgetni,  művészi  tökélyre  azonban 
végre  is  csak  Kazinczy  mester-tolla 
fejtette  azt. 

Kazinczy  a  prózában  is  műford  itá- 
sokkal  gyakorlá  elsőben  erejét,  fela- 
datúi tűzvén  ki  magának :  az  ó-  és 
ujabbkori  mesterműveket  ugy  ült  etni 
át    irodalmunkba,    hogy    bennök     ne 
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csak  a  mű,  hanem  az  eredeti  iró  is 
minden  sajátságaival  együtt  jelenjék 
meg,  —  mit  ezen  forditási  elvében  : 
»Azt  és  ugy  !«  mondott  ki.  Legtöbb 
szerencsével  sükerült  ez  neki  az  ó- 
classikusok,  különösen  Sallust  törté- 
neti, s  Ciceró  szónoki  s  levél-irályának 
visszaadásában;  kevesbbé  az  ujabb- 
kori  remekírók  fordításaiban.  Főleg 
mégis  eredeti  prózái  azok^  melyek 
elavúlhatlan  szépségűkkel  örök -be- 
csnek maradnak. 
3/  "J  Ide  tartozó  műveit  nyelvészeti  s 
«*  töaténeti  iratok  és  levelek  teszik.  — 
Nyelvünk-  s  irodalmunkra  vonatkozó 
iratait  eszmegazdagság,  szellemdús  és 
élénk  előadás  jellemzik  ;  történelmi 
irataiban  pedig,  melyek  élet-,  emlék-, 
s  útirajzokból  állanak,  gazdag  törté- 
nelmi, nép-  és  emberismeret,  élénk, 
vonzó  rajzok  s  a  nyelv  és  előadás  vá- 
lasztékossága tündöklenek.  Eredeti 
prózájának  fényszakmáját  azonban 
honunk  s  irodalmunk  nevezetességei- 
vel folytatott  levelezései  képezik.  E 
téren  Kazinczy  egy  színvonalon  áll 
világirodalom  legnagyobb  iróiv 
Levelei,  mind  azért,  hogy  többi 
műveinek  minden  előnyeit  osztják, 
mind  azért ,  hogy  magát  az  irót  és 
korát  gazdagon  tükröző  tartalmat  rej- 
tenek, örök  időkre  vonzók  s  tanulsá- 
gosak maradnak.  -4~ 

Nyelvünk  széptani  vívmányait  a 
tudományoknak  Kazinczy  által  nem 
müveit  ágaiba  s  a  társas  életbe  átvinni 
ama  kisebb  körnek  jutott  feladatúi, 
mely  szorosan  a  mester  Ízlését  kö- 
vette, s  mely  azért  szűkebb  értelem- 
ben a  »Kazinczy-iskolát«  képezi.  Ki- 
válóbb tápjai  ennek:  Szemere  Pál 
(1807-től),  ki  Kulcsár  "Hasznos  mu- 
latságaiban" ,  Döbrentei  "Erd.  Mu- 
zeumjában, s  főleg  saját  "Élet  és 
Litteraturá«-jában  közlött  iratai  által 
ízlésünk  nemesítésére  kitűnő  érdem- 
mel hatott.  Továbbá :  a  választékos 
nyelvű  Guzmics  Izidor  (i 814-től); 
Kölcsey  Fercncz  (1817-től),  szép- 
tani kritikánk  atyja,  a  classikai  ra- 
gyogású     szónok     és     epistolograph ; 


Szentmiklóssy  Alajos  (1817-től), 
kiknek  sorát  még,  különböző  folyó- 
iratokban (Minerva,  Muzárion  stb.) 
megjelent  néhány  szerencsésebb  pro- 
zaistáink  :  Buczy,  gr.  Dessewffy 
József,  gr.  Teleki  József  stb.  egé- 
szítik ki.  xy 
.-■'' 

Tudományos  irodalmunk  Ka- 
zinczy  korában. 

6^:  §.  Kazinczy  időszaka  kiválólag 
a  nyelvnek  minden  oldalú  kiművelé- 
sére levén  szentelve,  szorosan  vett  tu- 
dományos irodalmunk  elég  szerény 
körben  mozgott  még  ekkor.  Mit  azon- 
ban történetünk  méltó  magasztalással 
jegyezhet  föl  magáról,  íróink  köréről, 
az,  hogy  általán  véve  soha  sem  előbb, 
sem  utóbb  oly  lelkes  előtanulmányok- 
kal szerzőink  a  nyilvánosság  elé  nem 
léptek,  mint  ezen  időkben.  Magok 
szépiróink  széles  körű  tudományos, 
és  kivált  magyar  nyelvészeti  s  világ- 
irodalmi tájékozottsággal  birván,  egv- 
ersmind  alapos  tudósok  valán,aj&t'» 
,  /  L> /Vallási  irodalmunk,  katholi- 
kus.^áreszről,  majdnem  ez  időszak  vé- 
géig, jobbadán  a  romai  egyház  egye- 
temes nyelvén,  a  latinon  folyt,  any- 
nyira,  hogy  ha  Fejér  György  (1766 
— 185i),  Szilasy  és  Szaniszló 
(1817-től)  némely  munkáit,  s  Hor- 
váth János,  veszprémi  kanonok  ha- 
lotti beszéd-gyüjttményét  ("Ékesszó- 
lás a  koporsónál^  1816)  levonjuk, 
csakis  ez  időszak  utolsó  évtizedére 
esik  egyházi  magyar  irodalmunknak 
jelentékenyebb  fölserkenése.  —  Uj 
és  korszakias  életre  hivta  azt  a  fenne- 
vezett Horváth  János  által  1820-ban 
alapított  "Egyházi  értekezések  s  tu- 
dósítások" czimü  folyóirat,  melynek 
példáján  Guzmics  és  mások  buzgón 
kezdek  most  irodalmunk  ezen  ágát  is 
művelni. 

II.  A  bölcsészeti  téren  ismét 
Fejér  György,  Köteles  Sámuel, 
és  Imre  János  (1790-1832),  egye- 
temi tanár,  tűntek  föl;  a  gyakorlati 
bölcsészet  pedig  Szilasy  derék  »Ne- 


423     — 


veléstanában«  s  Bittnicz  Lajosnak 
j>A  magyar  nyelvbeli  előadás  tudo- 
mánya"- ban  (1827)  s  némely  aestheti- 
kai  czikkekben  nyert  némi  fejlődést. 
III.  A  jogtudományi  irodalom 
alig  egy-két  jelentékenyebb  munká- 
ban fejlesztetett  Szlemenics  Pál 
(1783—1856)  pozsonyi,  s  Vajda 
,  László  kolosvári  tanárok  által. 
jS  JV".  Hazai  történetírásunkba 
Vytág  és  Horváth  István  ezen  idők 
folytán  új  irányt  és  szellemet  hoztak 
be.  Virág  t.  i.  ki  »Magyar  századai- 
ban«  (1808—1816)  nemzeti  történe- 
tünket a  XI— XIV  századokról,  már 
a  kútfők  gondos  nyomozásával  tár- 
gyalja ;  Horváth  ped?g  számos  érteke- 
zéseiben szigorún  birálatos  eljárásá- 
val, első  megindítói  lőnek  birálatos 
(okfejtő)  történetírásunknak,  első 
sürgetői  a  kútfő -nyomozásnak.  — 
Ezen  példákon  indulva  tűntek  fel  : 
Jankovich  Miklós  (1773-1846),  a 
szenvedélyes  oklevél-gyűjtő,  ugy  Fe- 
jér György  is,  kik  történeteink  iránt 
a  kjji&tfdön  is  érdekeltséget  költöttek. 
fVV  A  természet-  és  mennyf 
ségTudományok  körében,  —  ne- 
vezet szerint  a  természettanban: 
Varga  Márton,  nagyváradi  tanár 
»Természettudománya«  (1808)  s 
»Természettani  ég-  és  földrajzáéval 
(1809);  —  a  természetrajzban 
pedig  Pethe  Ferencz  »Az  emlősök 
természetrajzáéval  (1815)  keltettek 
figyelmet.  Jelentékenyebb  tevékeny- 
ség és  haladás  nyilvánult  az  orvos- 
tudományi szakokban.  Bugát  Pál 
egyetemi  tanár  t.  i.  természettudo- 
mányi műszót  árunk  megalkotását 
tűzte  ki  feladatául,   mit  ezen  időszak 


végső  éveiben  (1828 — 30)  adott  orvos- 
tudom, műveiben  ritka  szerencsével 
megkezdve,  s  utóbb  »  Természettudo- 
mányi szóhalmaz«-ában  (1843)  végre- 
hajtva, a  szorosan  magyar  tárgya- 
lás addigi  gátjait  elháritá,  s  tudomá- 
nyos műnyelvünk  első  megalkotója 
lett.  —  Végre  a  mennyiségtani 
körben:  Pethe  »Mathesis«-a ;  Be- 
regszászi Pál  »Épités«-  és  »Rajz- 
tudomány«-a  (1819—23)  s  Udvardi 
Cserna  János  »Gazdasági  föld-  és 
vízmérője  (1825  — 27)«  jelentékenyeb- 
bek. 

**»¥*.  Feltűnő,  hogy  a  nyelvújítás 
gyakorlati  mozgalmai  közt  ezen  kor- 
ban épen  a  nyelvtudomány  az, 
mely  legkevesebb  elméleti  művelőket 
talált.  Iskoláinkban  egész  időszakon 
át  Verseghi  terjeszté  tankönyveiben 
nyelvtani  s  orthographiai  helytelen- 
ségeit ;  az  irodalmi  téren  pedig  leg- 
fölebb  azon  nyelvművelési  tervezetek 
tűntek  elé,  melyeket  mint  a  nemzeti 
múzeum  által  (1815  —  17)  kitűzött 
kérdésekre  jött  pályafeleleteket  Hor- 
váth István  két  kötetben  adott  ki 
(1821).  Nagyobb  haszonnal  fáradtak 
ezeknél  :  Simái  Kristóf,  piarista 
"Végtagokra  szedett  két  nyelvű  szó- 
tárjában (1809);  és  Dugonics 
András  »Magyar  példabeszédek  3  je- 
les mondások"  (1820)  czimü  gyűjte- 
ményében. Legfontosabb  pedig,  mit 
nyelv-  és  irodalomtörténetünk  elő- 
munkálataiul, Horváth  István  és 
Jankowich  Miklós  nyelvmarad- 
ványi  nyomozásaikkal,  s  Kazinczy 
Ferencz  »A  magyar  literatura  törté- 
netei (1808)«  £zimü  jeles  vázlatával 
stb.  eszközlöttejji 


ÜL  Időszak:  Az  akadémia  kora  (1830—1861). 


63.  §.  Miután  1825- iki  nov.  3-án 
gr.  Széchenyi  István  örökdicsü  áldo- 
zatában Akadémiánk  sarkköve  letéve, 
s  az  intézet  az  országos  küldöttség 
által  1830-ikban  szervezve,  1831-iki 
januárban  pedig  rendeltetésének  meg- 


nyitva lón,  valahára  teljesülve  láthatá 
a  nemzet  buzgó  óhajtását,  mely  már  a 
múlt  század  utóelőtti  tizedében  Bes- 
senyei és  Révai  által  hangosan  nyil- 
vánult, de  melynek  ismét  sokára  el- 
hallgatnia kellett.  Megtestesülve  lévén 
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e  szerint  a  régtől  ápolt  irodalmi 
központi  társulás  eszméje,  nyo- 
mában egész  serege  támadt  nemzeti 
társas-intézeteinknek. 

A  »Magyar  Tudományos  Akade- 
mia«  a  magyar  nyelv  müvelését 
s  a  szép  és  komolyabb  tudomá- 
nyoknak nemzeti  nyelven  ter- 
jesztését tűzvén  feladatául,  az  is- 
meretek hat  osztályának  (a  nyelv-  és 
széptudományok-,  s  a  bölcsészet-, 
jog-,  történelem-,  mennyiség-,  és  ter- 
mészettudományoknak) felkarolásával 
indult  meg  pályáján.  Egyelőre  inkább 
csak  a  tudományok  terjesztésére, 
mint  tovább  fejtésére  szorítkoz- 
ván, csakis  az  első  szükségeket  pótló 
nyelvkönyvek  kiadása  töltötte  be  cse- 
lekvési körét.  Fő  figyelme  t.  i.  már 
kezdettől  fogva  nyelvünkre  fordulván, 
mind  elméletileg,  a  nyelv  alaptörvé- 
nyeinek megáliapitása,  mind  gyakor- 
latilag, növekvő  tekintélye,  s  kivált 
szinügyünk  körüli  gondoskodása  által, 
oda  hatott,  hogy  a  magyar  nyelv  meg- 
állapodást nyerve  és  csinban  fejlődve, 
mindinkább  terjedjen  s  általa  az  iro- 
dalmi s  nemzeti  műizlés  tisztuljon. 
Miután  a  kezdet  nehézségeit  szeren- 
csésen leküzdötte,  nemcsak  terjesz- 
tő, hanem  fejlesztő  irányban  is 
megkezdvén  működését,  oly  terjede- 
lemben s  hatással  folytatta  azt,  hogy 
tekintélye  mailag  nemcsak  a  hazában, 
hanem  az  összes  tudomány-világban 
megvan  alapitva. 

/  /  Az  Akadémiával  majdnem  egyidő- 
jttleg  keletkezve,  eredménydús  tevé- 
kenységet fejtett  ki  a  Kisfaludy- 
kör  is,  mely  halhatatlan  emlékű  ve- 
zérének, Kisfaludy  Károlynak 
1830-ki  nov.  21-én  történt  elhunytá- 
val testületté  sorakozva,  szépiro- 
dalmunk minden  ágában  tért  fog- 
lalt, s  csakhamar  tekintélyt  vívott  ki. 
Elsőben  az  elhunytnak  barátai  tizen 
"Kisfaludy -emléktársulat«  nevet  ve- 
vén  föl,  a  nemzethez  azon  kérelemmel 
fordult:  hogy  Kisfaludy-emléke  szo- 
borral s  összes  műveinek  kiadásával 
örökittessék   meg.    A   fölhivott   haza 


oly  bőkezűséggel  nyilvánitá  az  elhunyt 
iránti  részvétét,  hogy  a  szobor  és  kia- 
dás költségein  fölül  szép  Összeg  ma- 
radt még  a  felhivók  rendelkezésére, 
kik  1836-ban  Kisfaludynak  szelle- 
mi emléket  is  emelendők,  évenkinti 
szépirodalmi  pályatételekre 
tőkésítették  azt,  állandó  társulatot 
alapítván  az  ügy  kezelésére,  mely 
^Kisfaludy  -  társasága  czim  alatt, 
egyelőre  csakis  eme  czélra  szorítko- 
zott ;  mig  1842-b^n,  mint  »magyar 
szépirodalmi  társulat«  királyi  megerő- 
sítést nyervén,  a  szépirodalom  tanul- 
mányos  fejlesztése  s  az  izlés  nemesí- 
tése körül  megindított  munkálatai, 
pályatételei,  különösen  pedig  birála- 
tos  eljárása  által  egyik  leggyakorla- 
tibb  hatású  irodalmi  intézetünkké 
fejlett  ki. 

Folytatás.    —   Társulatok,   szí- 
nészet,  sajtómozgalmak. 

64.  §.  Az  akadémia  és  Kisfaludy- 
társaság  példáján,  időről-időre  több 
nyelv-  és  tudományfejlesztő,  művészeti 
s  egyéb  gyakorlati  társulataink  ke- 
letkezének, melyek  munkálataik,  év- 
könyveik stb.  által,  közművelődésünk 
terjesztése  körül,  irodalmilag  is  ki- 
sebb-nagyobb mérvű  hatást  fejtettek 
ki.  Ilyen  nevezet  szerint :  »A  pesti 
középponti  növendékpapság  »magyar 
egyház  irodalmi  oskolája",  mely  már 
1830-tól  fenállva,  majd  évenkinti 
»Munkálatai«-val  megjelenve,  valódi 
képző-iskolájaúl  szolgál  kath.  egyházi 
íróinknak.  Követték  e  derék  ifjúság 
példáját  számos,  hosszabb-rövidebb 
életű  tanodái  önképző  társulatok, 
mint  a  bécsi  Pázmány-intézeti,  az  egri 
papnöveldéi  (1835-től),  a  tanuló-ifjú- 
ságé :  Debrecenben,  Patakon,  Pápán, 
Selmeczen,  Kolosvártt.  —  Legjelen- 
tékenyebb mérvet  öltött  ezen  utóbb 
keletkezett  társulataink  közt  az. 1848- 
ban  Fogarassy  Mihály,  akkor  egye- 
temi hittudománykari  igazgató  által 
alakított  »Jó  és  olcsó  könyveket 
kiadó  (1854  óta:  Sz.  István)-társulat«, 
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mely  főleg  a  hitetlen  s  erkölcs- 
telen sajtó  ellenében  a  kath.  hit- 
érzület  óvását  s  ébresztését  tűzvén 
czéljaul,  ezt  leginkább  népszerű  s 
roppant  számban  terjesztett  vallás- 
erkölcsi munkák,  ifjúsági  iratok,  s 
folyóiratok  által  hathatósan  igyek- 
szik eszközölni,  közben-közben  nagy- 
becsű tudományos  művekkel   is  gaz- 

,    dagitván  irodalmunkat. 

üz^A-kademia  s  Kisfaludy-társaság 
áltat^tölidézett  élénk  mozgalmak  ki- 
folyásának tekinthetni:  a  sz  in  mű- 
vé szét  nemesebb  életreébredését,  s 
az  időszaki  -  s aj  tónak  példátlan 
szaporaságú  elterjedését  is.  —  Az 
egymásra  keletkezett  színtársulatok 
padjai  közöl  főleg  a  »pesti  nemzeti 
színháza  érdemli  figyelmünket,  mely 
elvégre  a  magyar  Akadémia  szellemi 
támogatása  s  Pestmegye  pártfogása 
folytán,  előbb  mint  állandósított 
»Pestmegyei  szinház«,  1837-ben  nyit- 
tatott, meg,  1840  ben  pedig  a  hongyü- 
lés  által,  országos  alapitványnyal, 
"Magyar  nemzeti  szinház«-zá  emelte- 
tett. —  Még  jelentékenyebb  azon 
tüneményszerű  sürgés,  melylyel  idő- 
szakiirataink a  közhasznú  isme- 
reteket s  az  izlés  müveit  terjeszteni 
s  a  nemzeti  művelődést  általánositni 
törekvének.  fkz  Akadémia  időszakába 
is  átnyúlt  egy-két  »Lapra«  és  "Folyó- 
iratra" t.  i.  kevés  évek  folytán,  oly 
számban  keletkeztek  itt  a  tudományos 
és  főleg  a  politikai  és  szépirodalmi 
uj  vállalatok,  hogy  ezen,  úgyszólván 
rohanó  irodalmi  haladás  valóban  pá- 
ratlan jelenséget  képez  fejlődésünk 
történetében. 

E  rendkívüli  sajtó-mozgalom  kép- 

'"'  zé'  és  ébresztő  hatása  eszközlé,  hogy 
nyelvünk  magas  műveltségi  emelke- 
dést érve,  s  a  legfelsőbb  köröktől  le- 
felé minden  rétegeken  által  elterjedve, 
sőt  az  idegeneknél  is  szives  elfogadást 
találva,  bel-  és  külterji  virágzásának 
teljes  mértékét  érte  el,  sőt  nemcsak  a 
magán-  és  társadalmi,  hanem  az  állam- 
életben: a  vallás,  kormányzat,  közok- 
tatás terén  is  elfoglalta  már  illetékes 
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helyét.  Az  1830-iki  országgyűlés  tett- 
leg megkezdvén  nemzeti  nyelvű  tár- 
gyalásait, törvény  által  oda  hatott, 
hogy  a  magyar  megyékkel  nyelvünkön 
érintkezzenek  a  magasb  hatóságok ; 
tannyelvül  iskoláinkba  (1840—43)  a 
magyar  hozassék  be,  s  kimondá,  hogy 
közhivatalokra,  ügyvédi  szigorlatok- 
ra, kik  nyelvünket  nem  birják,  ne  bo- 
csáttassanak. 

Ezen  fényes  irodalmi  fejlődésünket 
közel  egy  év  tizedre  szakasztotta 
közbe  az  1848-iki  gyászos  katastro- 
pha.  Akadémiánk,  a  Kisfaludy-társa- 
sággal  s  egyéb  tudományos  társulata- 
inkkal együtt,  szomorú  zsibbadásba 
hullott;  iróink  elnémultak,  sőt  jelen- 
tékeny részben  eltűntek,  úgy,  hogy 
összirodalmunkban  csakis  néhány  fo- 
lyóirat, a  Sz.  István-társulat  kiadvá- 
nyai, s  az  új  tanrendszer  behozatalá- 
val neki  élénkült  tankönyv- irodalom 
mutattak  éietjelenséget,  —  mig  1857- 
től  az  Akadémia,  s  nem  sokkal  utána 
a  Kisfaludy-társaság  is  újból  megked- 
vén  testületi  munkálkodásukat,  iro- 
dalmunk 1861-ben  már  előbbi,  sőt 
több  oldalú  tevékenységgel  kezdett 
újra  élni. 

Átmeneti   lyránk   az    akadémia 
korában. 

65.  §.  Ezen  időszaki  lantos  költé- 
szetünk ama  jeleseit,  kik  már  az  előző 
évtizedben  föltűntek  (Vörösmarty, 
Bajza,  Czuczor),  az  utóivadéknak  egy 
egész  sora  követte,  kik  azonban  né- 
hány tehetségesebbnek  kivételével, 
kevés  erőt  s  eredetiséget  fejtettek  ki ; 
miglen  ezen  átmenetet  a  tisztán 
népiesnek  érvényre  emelkedése  be- 
fejezvén, az  »új népies  iskola«  válasz- 
tottai előállottak. 

Emez  átmeneti  évek  három  kie- 
melkedő lantosa:  Vörösmarty,  Bajza 
és  Czuczor.  —  Vörösmarty  dalköl- 
teményeiben —  melyek  ódák-,  alanyi-, 
helyzet-,  és  hazafias  dalokból,  s  lyrai 
epigrammokból  állanak  —  az  érzel- 
mek lángja,  fenség,  lelkesültség   és  a 
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mély  eszmélet  egész  gazdag  világa 
tárul  föl.  De  legnagyobb  hatást  mégis 
»hazafiui  dalai«  gyakoroltak,  melyek- 
ben a  nemzetéletnek  majd  minden 
magasabb  érdekeire  kiterjeszkedve, 
ellenállhatlan  hévvel  buzdit,  oktat, 
sújt  és  ragad  el  magával.  —  fri&pz  a 
lyrája  szintén  hazafiúi  dalaiban  érte 
el  fénypontját,  melyek  a  nemzet  leg- 
bensőbb érdekeit  hű  igazsággal  tük- 
rözvén^ fttalgios  hatást  s  lelkesedést 
szültek/dK^y&uczor  is  hatályos  sü- 
kerrel  müvejJC  a  nemzeties  s  a  tisztán 
népies  irány lyrát.  Ö  már,  valamint 
anyagban,  ugy  formákban  is,  határo- 
zottabban közeledvén  az  új  műirány- 
hoz,  a  nép  élete-,  szokásai-,  s  erkölcsi 
érzés-  és  gondolkodásmódjainak  egyik 
legszerencsésebb  kifejezője  lón  nép- 
dalaiban s  népies  tanverseiben  (Pap- 
rikás versek).  Magasabb  mérvű  ha- 
tást azonban  főleg  politikai  saty 


rái    és   epigrammjai    gyakoroltak.^yüjtése   által   legelső  keltett  figyel 
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{Umeneti  lyránk  e  három  fő  tekm 
télye  körül  legfeltűnőbb  sükerrel  cso- 
portosultak :  Garay  János  (1812 — 
53),  idejében  legkedveltebb  dalnoka- 
ink egyike,  ki  főleg  változatos  és  naiv 
kedély-dalaival  keltett  közfigyelmet. 
Ide  csatlakoznak:  b.  Eötvös  József 
(1813)  szelid  hevü  egy-két  dalával; 
továbbá:  Vachott  Sándor  (1818  — 
1861)  fenkölt  érzésű  s  jobbára  elégiái 
hangú  lantosunk,  kinek  dalait  kiválp 
műgond  becsesiti.  —  Császár  F 
rencz  (1807—1853),  számosabb  so" 
nettjei-,  politikai  gúnydalai-  és  sü- 
került  fordításaival  ;  végre  P  a  p  p 
Endre  (1817—51),  Szemere  Miklós 
(1801)  humoros  dalmüveivel,  s  a  ko- 
rán elhunyt  Nagy  Imre  (1817-40), 
zép  és  változatos  képzésű  verseivel} 
/-"Ugyanezen  átmeneti  korba  esrK 
vallásos  lyránknak,  hosszas  szü- 
netelés után,  újra  megzendülése  is. 
Azon  kevesek  közt,  kik  e  téren  kivál- 
tak, említendők  :  Mindszenti  Ge- 
deon (1829)  és  Székács  József 
(1809),  némely  darabjaikban;  főleg 
pedig  Tarkányi  Béla  (1821),  ki 
Szaniszló  »Religió«-jában,  adott  zsol- 


tárköltészeti kísérleteiben,  s  utóbb, 
átalakított  kath.  egyházi  énekeinkben, 
valamint  eredeti  kymnusaiban  is  szin- 
toly  melegséggel,  mint  egyszerűség- 
gel zengi  érzéseit. 

Az  új -népies  lyra. 

ofi-  ,*§•  Új- népies  lyránk  előfej  lése 
életerős  lendületet  nyert  némely  ki- 
váló tehetségek  által,  kik  mint  a  nép 
közt  felserdült  férfiak,  a  magyar  nép- 
szellemet tiszta  eredetiségében  tanul- 
ták ismerni,  s  azt  megnemesitve  törek- 
vének  költészetükben  visszaadni,  — 
s  innét  a  »nép-nemzeties«,  vagy  helye- 
sebben »új-népies  iskola«  nevezet. 

Ezen  új  fejlemény  első  megindítói 
Kriza  és  Erdélyi  valának.  —  Kriza 
János  (1814)  a  székely  nép  szü- 
löttje, részint  eredeti  dalai,  részint 
a  nép  ajkairól   vett  székely  népdalok 


met;  Erdélyi  János  (1814—68) 
pedig  már  a  »Társalkodó«-ban  feltűnt 
népies  hangú  dicti ójával,  s  utóbb  a 
népköltés  kincseinek  gyűjtésével  is, 
erős  alapot  adott  az  uj  kündulásnak. 
Ezek  nyomában  csakhamar  tekinté- 
lyes képességek  emelkedének  ki,  mi- 
lyen legelsőben  :  Tompa  Mihály 
(1819-68),  ki  1845-től  szintén  az  új 
irányban  jelenvén  meg,  rögtön  terjedt 
körökben  szerzett  hirt  nevének. 
IV  it'fgtöbb  eredetiséggel  s  szokatlan 
termékenységgel  tűnt  fel  utóbb,  leg- 
nagyobb néplantosunk,  Petőfi  (Pe~ 
trovics)  Sándor  (1823—49),  ki  nem- 
csak származása,  hanem  egyénisége 
szerint  is  egészen  a  nép,  a  természet 
fia,  s  ezen  jellemének  költészetében 
is  legélethübb  visszatükrözője.  Rend- 
kívüli gazdagságú  képzereje,  szenve- 
délyhevének lángolása,  s  lyrai  alanyi- 
ságának azon  közvetlensége,  melynél 
fogva  mindig  csak  önszive  hangjait 
zengve  s  érzelmeit  saját  életsorsától 
soha  el  nem  választva,  tárgya  és 
szerzője  egyszersmind  dalainak,  - 
páratlanul  emelik  öt  ki  valamennyi 
dalnokaink  közöl.  Az  ő  lyrája  mind  a 
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mellett,  hogy  olykor  kevésbbé  correct, 
szilaj,  sót  pórias  gondolkodás-  és  ér- 
zésmódjával, az  illő  korlátokon  túl- 
csap :  előadásának  őszintesége-  s 
rendkívüli  könnyűdsége-  és  változa- 
tosságával nemcsak  hamar  kibékit, 
de  sőt  együttérzésre  hangol  és  elra- 
gad. Nyelve  törzsökös-népies,  telve  a 
nép  nyelvéből  vett  kifejezések-  s  for- 
dulatokkal, ugy  hogy  Petőfi  a  valódi 
népiesnek  e  részt  is  nemcsak  legsze- 
rencsésebb hangadója,  hanem  —  úgy- 
szólván, —  eg>maga  kizárólagos  isko- 
lája. S  innét  fejthetni  meg  azon  áta- 
lakító s  költőinknek  majdnem  egész 
újabb  nemzedékét  maga  után  ragadó 
hatását,  és  a  múvelt  külföldnek  is 
azon  kitüntető  figyelmét ,  melynél- 
fogva már  ma  több  elsőrendű  irodal- 
makban fordítókat,  csodálókat  talál. 
Az  új -népiesnek  valódi  műkölté- 
szetté  fejlése  azonban  Arany  János 
(1817)  által  következett  be.  Ö  t.  i. 
dús  költői  szellemét  elméleti  mély  ala- 
possággal és  magas  Ízléssel  egyesítve, 
s  dalműveiben  a  népies  elemet  mesteri 
kézzel  megnemesitve,  saját  műiskolát, 
átmeneti  dalaival  pedig  (ballada,  ro- 
máncz)  költészetünkben  uj  korszakot 
alkotott.  Arany  legnagyobb  mű  köl- 
tője időnknek.  Páratlan  mestere  ő 
az  alak  és  tartalom  összhangolása-  s 
mintegy  létszervezésének,  a  költői 
jelzésnek,  s  verselésében  a  dallamos- 
ságnak és  főleg  a  hangfestésnek. 
Bimjei  általán  mesteriek,  bár  néha 
szabadosak  s  kevésbbé  nemesek  (ide- 
gen szók,  partikulák,  névelők  stb) ; 
beszéd  fordulatai  merészek,  a  szobai 
műitészet  előtt  szokatlanok,  kereset- 
tek. Lyrájának  méla-bús,  naiv  ke- 
délyzet,  s  a  humor  kölcsönöz  alap- 
hangúlatot ,  mely  utóbbi  néha  az 
élez  be  téved  át.  —  A  külső  műal- 
kotás érdekéből,  tíigszárnitó  riginu- 
sozóink  elhatalmazó  árját,  1856-ban, 
egy  új  technikai  elmélettel  törekvék 
művészibb  irányra  terelni,  hol  a 
rh)thmus  helyébe  a  versütemet 
(tactus),  vag\is  a  magyar  dallamok 
üttmeinek    megfelelő,    hangsúlyos 


lábakat  s  a  szigorúbb  erősnyugokaí 
(sormetszetek,  caesurák)  állítja.  Mint- 
hogy  azonban  ezen  új  elmélet  magya- 
rabb érzékű  verselőinknél  gyakor- 
latban régi,  kísérlete  feltűnőbb 
eredményt  nem  vont  maga  után. 

Az  új-népiesek  nevesbjei  még:  a 
gazdag  erű  s  változatos  Pájer  Antal 
(1817),  és  Lisznyai  (Damó)  Kál- 
mán (1822—63);  ez  utóbbi  egyike 
azon  számosaknak,  kik  Petőfi  köny- 
nyüdségét  negélyezve,  minden  müsza- 
bályosság  elhanyagolásában  keresték 
a  népiességet.  Továbbá  :  a  kitűnő 
műfordító  Szász  Károly  (1824) ; 
Tóth  Kálmán  (1831);  Vajda  János 
(1827);  a  jeles  műítész  Gyulai  Pál 
(1826);  Lévay  József  (1825);  Tóth 
Endre  és  mások. 

Tan-  és  satyrai  költészet. 

67.  §.  A  negyvenes  évek  elsői- 
ben, népies  iránynak  indult  lyránk 
annyira  túl  kezdett  terjengeni,  hogy 
szükségesnek  látta  a  Kisfaludy-társa- 
ság  dalműveink  özönének  gátat  vetve, 
az  elhanyagolt  tan-  és  satyrai  irányra 
terelni  szerzőink  figyelmét.  E  végből 
1841-ben  satyrákra,  1843-ban  pe- 
dig komoly  tankölteményekre 
pályázatot  nyitott. 

Tanköltészetünk  azonban  e 
lelkesités  mellett  sem  vőn  élénkebb 
haladást,  úgy^  hogy  a  költői  didaxis- 
sal  utóbb  is  csak  mint  mellesleg  mű- 
velt elemmel,  s  így  is  leginkább  a 
reflexiv  lyra,  s  a  gnómák  körében  ta- 
lálkozunk. —  Azon  kevesek  közt,  kik 
önálló  művekkel  gazdagiták  ezen 
mellőzött  tért,  legkiválóbb  hivatással 
és  tevékenységgel  tűnt  fel:  Vajda 
Péter  (1808—46),  a  buvárlelkü  tan- 
költő, ki  azonban,  midőn  a  tudo- 
mányt és  költészetet  egyesitni 
törekvék  müveiben,  úgy  előadásában 
mint  nyelvében  a  próza  közelébe 
szállította  le  azokat.  Azonban  e  gyön- 
géje mellett  is  félreismerhttlen  költői 
erővel  állo't  meg  iránya  mellett, 
sűrűn  következett  lyrai,  tan-  és  gúny- 
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költeményeiben ,  számos  beszélyei-, 
regénye-  s  drámájában,  melyekben 
általán  az  oktató  elem  uralkodó.  — 
Kívüle  csakis  egy-két  eredeti  tanköl- 
tőnkkel, s  néhány  jeles  fordítónkkal 
találkozunk  még  ezen  időszakban. 
Az  előbbiek  közöl  Vörösmarty 
»Volt  tanitványimhoz"  czimü  tan- 
epistolájával,  s  Arany  János  szű- 
kebb értelemben  vett  tankölteményé- 
vel »Az  eszmény-  és  valóról  a  költé- 
szetben" említendők.  Fordítóink  kö- 
zött kitűnő  érdemmel  jártak  el:  Czu- 
czor  :  Horácz  tan-epistolájának  a 
Fisokhoz;  Erdélyi:  Boileau  tanköl- 
teményének »A  költészetről"  ;  Lu- 
kács Móricz:  Popé  tanművének.  »A 
mübirálatról"  (mindnyájan  a  Kisfa- 
ludy-társaság  Évlapjaiban)  és  Jám- 
bor Pál  :  Tiedge  »Uraniá"-jának 
4thonositói.    ^ 

S^yTai  költészetünk  sem  érhe- 
tett' ezen  időkben  arányos  virágzást. 
A  Kisfaludy-társaság  adott  e  nemben 
is  lendületet  (1841).  Ennek  körében 
közlötte  Székács  »A  satyráról"  czimü 
elméletét,  s  utóbb  több  rendű  gúnyo- 
rait :  »Hogy  lehet  könnyen  meggaz- 
dagodni ?«  v Hogyan  tegyünk  szert 
könnyen  hirre-névre?" ;  a  pályázati 
téren  pedig,  húsz  versenyző  között 
Vajda  Péter  négy  satyrájával,  to- 
vábbá: Szentmiklóssy  Soma  (Al- 
latok restauratiója),  Szilágyi  István 
(Emlékbeszéd),  Gaal  József  (Zene- 
kórság), és  Tarkányi  (Indítványok) 
közelitek  meg  többé-kevesbbé  a  jele- 
set; mig  végre  Arany  János  (1854) 
szintén  a  Kisfaludy-társaságnál :  »Az 
elveszett  alkotmánya  czimü  koszorú- 
zott, VII  énekes  vig-eposzával,  né- 
mely fogyatkozásai  mellett  is,  már 
általános  feltűnést  okozott  a  műértők 
körében.  (Kisf.-társ.  Évlapj.  VII.  k.). 
—  Utóbb  (1848—49)  a  tágultabb  saj- 
tóviszonyok kedvezőbb  tért  nyitottak 
ugyan  költészetünk  ezen  ágának  is, 
de  mely  tér,  az  ekkori  politikai  hely- 
zeteknél fogva,  jobbára  csak  szenve- 
délytől fajzott,  személyeskedő  termé- 
keket,   s   igy  inkább    minden  művészi 


méltóságot  feledő  pasquillokat 
(XV.  Marczius),  mint  satyrákat  ho- 
zott ;  az  utóbbi  időkből  is  csak  egy- 
két maradandó  becsű  satyrát  (Szé- 
kács :  »Uj  biblia«  ;  Gyulai  :  »Szé- 
chényieskedők"  stb.)  mutatván  fel 
irodalmunk. 

D r a mj, -költészetünk  az  akade 

mia  korában.  I""' 
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68.  §.  Drámai  müköltőink  szép  so- 
rát ezen  időszakban  Vörösmarty 
nyitja  meg,  legtöbb  tekintetben  sen- 
kitől el  nem  ért  fensőséggel.  Ide  tar- 
tozó művei  a  »Kincskeresök"  (1832); 
»  Vérnász"  (1833)  ;  »Árpád  ébredése* 
prológ  (előjáték)  a  pesti  nemzeti 
szinház  megnyitásához  (1837-ki  aug. 
22.);  továbbá  »Marót  bán«  (1838); 
»  Áldozat"  (1840),  s  egy,  tervezett 
drámai  trilógiájának  első  darabja 
»Cilley  s  a  Hunyadiak"  (1845) ;  — 
végre  a  vígjátéki  téren  »A  fátyol  tit- 
kai" (1834).  Ezen  müvek  is  nagy 
epikusunk  alkotó  lángszellemének 
rendkívüli  erejéről  tanúskodnak.  O, 
az  oly  kényes  drámai  formának  is 
teljes  birtokában  vagyon;  szigorún 
kikerekített  cselekvényei  mélyebb  bo- 
nyolataikban  is  mindenkor  átlátszók, 
folyton  haladók,  s  megragadó  mozza- 
natokban gazdagok.  Előadása  erőtel- 
jes, dictiója  a  költészet  minden  bájai- 
val díszes;  bár  hogy  gyakran  eposzilag 
széles.  Es  ez  talán,  meg  a  szerényebb 
törekvés  a  látványosságra,  mi  e  reme- 
déinek színi  hatását  lankasztja. 
„  Szimrodaltnunk  egyik  legszeren- 
csésebb bajnoka  Szigligeti  Ede 
(Szathmáry  József  1814)  is,  ki  ele- 
nyészhetlen  érdemű  szorgalommal 
kezdé  1835  óta  munkálni  ezen  tért. 
Szinköltői  pályáján  azóta  egymást  érő 
diadalokat  aratva,  máris  82  színművel 
gazdagította  irodalmunkat,  melyek  a 
dráma  valamennyi  fajában,  mind  meg- 
annyi tanúi  alakító  ügyességének,  de 
egyszersmind  ama  törekvésnek,  mely 
a  színi  hatást  többnyire  külső  eszkö- 
zökben keresi.    Legtöbb  szerencsével 
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a  szűkebben  értett  drámai  (nézőjá- 
téki)  fajban  tűnik  fel,  hol  a  víg-  és 
komolynak,  s  a  nemzet  minden  réte- 
geinek elegyitését  ritka  tapintattal 
eszközölve,  némely  darabjaiban  pedig 
a  népdalt,  sőt  nemzeti  tánczot  is  sze- 
rencsésen alkalmazva,  egy  új  fajnak,  a 
népszínműnek,  lón  nálunk  megal- 
kotójává (Szökött  katona;  Két  pisz- 
toly; Csikós  stb.).  Szini  előadása  s 
nyelve  is  ezekben  s  vígjátékaiban  éri 
el  legnagyobb  hatályát ;  kevesebbé 
ott,  hol  —  mint  »Fenn  az  ernyő,  nin- 
csen kas«  vigjátékában  —  rímelő  ver- 
selést alkalmaz. 

Szinköltészetünk  e  két  nagya  ko 
rül  egy  derék  csoportja  tűnt  még  fel 
Íróinknak  (Horváth  Cyrill,  b.  Eötvös, 
Vachot  Imre,  Tóth  Kálmán,  Jókai 
Mór  stb.),  kik  a  nemzeti  s  erkölcsi 
nemesebb  kifej  ez  és  érvényre  jut- 
tatását több-kevesebb  szerencsével 
kisérlették  meg  müveikben. 

Szigligeti  darabjainak  látványos 
eszközökkel  kivitt  sükerétől  elfogul- 
va, több  jeles  tehetségeink  vetődtek 
e  tévesztett  irányra,  hol  t.  i.  külhatást 
hajhászva,  a  lélektani  fejlesztés  s  a 
nemesebb  erkölcsi  szempontok  elha- 
nyagolásával, minden  áron  csak  a 
rendkívüli,  a  borzasztó,  megrendítő, 
szóval,  a  természetietlen  után  töre- 
kedtek. E  regény-drámák  művelőinek 
egyik  elseje  b.  Jósika  Miklós  (1838 
—  47),  egy-két  drámájával,  melyekben 
a  cselekvényhiányt  tűlcsigázott  hely- 
ietek s  jellemek  töltik  be.  Követői 
közöl  csakis  két  kiválóbb  írónk  törek- 
vését kell  méltányolnunk  :  Obernyi- 
két  és  Czakóét,  kik  ez  irányban  is 
nemesebb,  s  drámaibb  vonásokkal  kü- 
lönítik el  becses  műveiket  a  szini  ro- 
manticismustól. 

Nem  kevesen  támadtak,  kik  drá- 
ma-költészetünk  eme  korcs-irányát 
itészetben  s  szinirodalomban  egyaránt 
hathatósan  ellensúlyozni  torekvének. 
Ilyen  a  szinköltészeti  téren  Hugó 
Károly  (1847—8),  ki  emelkedettebb 
irányban  adott  s  valódi  múbecscsel 
biró  drámáiban  (Egy  magyar  király; 


Brutus  és  Lucretia;  Báró  és  bankár) 
nemesítő  hatással  lőn  a  közönség  Ízlé- 
sére. —  Midőn  még  néhány  érdemesb- 
jeinket  elhallgatjuk,  annál  méltóbb 
mellőzéssel  fordulunk  el  az  idegen 
irodalmakból  átültetett  színdarabja- 
ink azon  tömegétől  melyek  közt  az 
érzékizgató  s  élvhajhászatot  érvénye- 
sítő új-franczia  irány  nyomorult 
termékei  (pl.  a  Sardouí'élék  stb.)  je- 
lentékeny helyet  foglalnak  el,  s  me- 
lyek a  nemesebb  izlés  s  erkölcsi-érzés 
terjedésének  hátrányára  özönlik  ma 
el  színpadainkat. 

Ide  említendő  végül  irodalmunk- 
nak egy  ujabb  s  a  maga  nemében  pá- 
ratlan jelensége,  Madách  Imrének 
»Az  ember  tragödiája«  czimü  XV 
szakaszban  (1861)  adott  költeménye, 
mely  szini  előadásra  nem  számítva, 
sajátszerűségénél  fogva  sajátszerű 
néven  »eposzi  drámának"  mondható. 
Ezen  mű  az  emberi  nem  legrégibb 
múltjától  —  nem  a  jelenig,  hanem  a 
legtávolabb  jövőig  magába  öleli  az 
összes  világtörténelmet,  hol  az  éden- 
ből kiűzött  első  emberpár,  látnoki 
álomképekben,  a  világtörténet  főbb 
mozzanatain  keresztül  vezetve  éli  át 
a  küzdelmek  s  bukások  hosszú  sorát, 
utódai  sorsát  —  az  ember  tragoe- 
diáját.  S  ha  szerző  merészen  nagy- 
szerű conceptiója  s  —  némely  tévné- 
zeteinek  daczára  is  —  bölcseimi  mély- 
sége mellett,  ama  varázshatalmat  is 
birja,  melylyel  e  mély  értelmű  költé- 
szet terén  az  első  rangú  mesterek 
(Dante:  Divina  comoediája,  Goethe: 
Faustja)  oly  elragadó  hatást  gyako- 
roltak :  akkor  »Az  ember  tragoediá- 
ját«  a  világirodalom  legnevezetesebb 
művei  közé  kellene  soroznunk. 

Átmenet   az  új-népies    eposzra. 

69.  §.  Classikai  nemzeties  hős  köl- 
tészetünk az  előbbi  időszak  nagy 
epikusainál  tetőpontját  érte,  s  ezzel 
szorosabban  értett  epopo'éiánk  magas 
virágzású  pályáját  be  is  fejezte.  — 
Azon   uj    szellem   t.   i.,    mely  nemzeti 
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életünket  s  ezzel  együtt  irodalmunkat 
is  áthatotta,  a  költészetben  is  uj 
iránynak,  a  népiesnek  nyitott  utat,  s 
így  az  valamint  a  lyra-  és  drámában, 
ugy  az  eposzban  is  követelte  jogait 
Miután  már  előbb  Kisfaludy  Károly, 
majd  pedig  Vörösmarty  és  Czuczor 
is  ugy  tárgyra  mint  alakra  nézve  több 
költői  beszélyeikben  megjelölték  e 
népies  irányt,  a  Kisfaludy-társaság  is 
kitérj  észté  e  térre  figyelmét,  a  kisebb 
epikai  fajokra  (ballada,  legenda,  köl- 
tői beszély)  s  közben  »a  korszerű 
eposz  elméletére**  is  egy  évtizeden  át 
(1837 — 46)  folytatott  pályatűzései,  s 
legújabb  időkben  az  Akadémia  is  ha- 
sonló eljárása  által ,  minek  folytáo 
epikai  költészetünkben  oly  élénk 
mozgalmat  idéztek  elé,  hogy  az  mai 
költészetünk  legvirágzóbb  ágaúl  dísz- 
lik fenn. 

Czuczor-  és  Vörösmartyn  kívül, 
kik  a  kisebb  elbeszéletiekben  ez  idő- 
szak folytán  is  minta-műveikkel  gaz- 
dagiták  költészetünket ,  feltűnőbb 
sükerrel  fáradtak  e  téren :  G  a  r  a  y 
János,  legmunkásabb  költőink  egyike, 
ki  részint  történelmi  vagy  mondai, 
részint  költött  tárgyainak  szerencsés 
alakitásával  számos  derék,  sőt  néhány 
kiváló  szépségű  elbeszéletifélét  (leg- 
inkább balladák-  és  legendákat,  s  köl- 
tői beszélyeket)  adott.  Szélesebb  epi- 
kai művei,  a  classikai  modorban  irt, 
technikailag  fölöttébb  gyönge,  utóbb 
átdolgozott  »Csatár«-on  kivül,  »Fran- 
gepán  Kristófné«  (1846),  s  az  » Ár- 
pádok«  czimü  negyven,  költői  előa- 
<lású  történetfüzére  (1847)  stb.;  külö- 
nösen pedig  epikai  müveinek  utóisója, 
»Sz.  László«  (XII  Én.  1852)  történeti 
eposz  ,  mely  mindazon  jelességeket 
egyesíti,  melyek  ezen  költőnk  elbe- 
szélő müveit  egy  vagy  más  tekintet- 
ben kiemelik.  G-aray  előadása  általán 
nemesen  egyszerű ,  s  majd  komoly 
méltóságú,  majd  pedig  naiv  és  tréfás 
(Obsitos).  Nyelve  szabályos,  bár  hi- 
ányzik benne  az,  mit  tös- gyökeres 
magyarságnak  hívunk.  Tiszta  formái 
közt    kedveli   a  G-aal    által    költésze- 


tünkbe   honositott    13    tagú    jambus 
(úgynevezett  nibelungi)  sorokat. 

Azon  számosak  közt,  kik  e  jele- 
seinken kivül  még  ez  időszaki  epi- 
kánk körül  több-kevesebb  szerencsé- 
vel tevékenyek  voltak  :  Szabó  István, 
kitűnő  hellenistánk  »Aesop  halála« 
(1842)  és  »Kendő-lakás«  czimü  jeles 
költői  elbeszéléseivel;  V  a  eh  ott 
Sándor  »BátoriErzsébet«-ével  (1847); 
Erdélyi  János,  Pap  Endre,  Tar- 
kányi, Yajda  János,  Tóth  Kál- 
mán stb.  érdemelnek  költői  beszély- 
eik-  s  régibbféle  szabású  balladáikkal 
kiválóbb  figyelmet. 

•  Uj  -népies  (naiv)  eposz. 

70.^  -§.  Eposzi  költészetünkben  a 
szigorún  népiesnek  tárgy-  és  for- 
mában első  kezdeményezője  Petőfi 
Sándor,  kinek  ha  derék  néprománczai 
s  apróbb  beszélyei  mellett,  némely 
nagyobb  költői  elbeszélései  kevésbbé 
felelnek  meg  a  műitészet  magasabb 
követelményeinek  :  egyik  hosszabb 
népies  eposza,  » János  vitéz«-e,  (1844), 
költői  szépségei,  s  helyenkint  megható 
részleteivel,  egyike  népies  epikánk 
legsükerültebb  termékeinek.  —  Jele- 
sebb népies  epikusaink  közé  tartozik 
továbbá  Tompa  Mihály,  kit  kisebb 
költői  elbeszéléseiben  a  gazdag  költői 
képzelem  s  eleven,  természetes  előa- 
dás mellett,  a  gondos  történeti  buvár- 
lat  s  a  nép-élet  és  mondák  körében 
tett  tanulmányozás  tüntetnek  föl 
(Népregék  és  mondák  1846)  ;  mig  al- 
kotó erejét  újszerű  »Virágregéi«  (alle- 
góriái beszélyei  1853)  tárják  fel.  Leg- 
sükeresebben  érvényesiti  a  népiest 
vig- beszélyeiben  :  »A  vámosujfalusi 
jegyzö«  s  a  jeles  »Szuhai  Mátyási- 
ban .i 

Űj -népies  epikánk  ez  idószerinti 
föbajnoka  Aranv  János,  ki  e  terén 
már  »ToIdi«  (XII  Én.  1846)  páiyako- 
szoruzott  első  népies  eposzában  hiva- 
jtása  egész  nagyszerűségével  tűnt  fel. 
Ezt  1847-ben  »Murány  ostroma«,  majd 
'»Nagyidai  czigányok«  népies  beszélve; 
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1854-ben  >.  Toldi  estéje«,  s  végre,  már 
időszakunkon  innen,  »Buda  halála* 
(1864),  alkotó  erejének  mind  meg- 
annyi tanúi  követték.  Arany,  kétség- 
kívül, a  népies  eposzi  téren  legna- 
gyobb, s  nagyobb  itt  mindazoknál, 
kik  e  téren  előtte  vagy  korában  fel- 
tűntek. Fölülmulhatlan  elbeszélő 
képességének  főbb  vonásai:  a  formai 
eredetiség  és  tökély,  az  egyszerűsé- 
gében is  mesteri  előadás,  kivált  pedig 
az  eposzi  s  lyrai  elemek  szeren- 
csés elegyitése.  Ezen  utóbbi  az,  mi 
ót  a  vegyes  elemű  elbeszéletiekben  (a 
románcz-,  idyll-,  rege-,  monda-,  és 
példázat-félékben),  és  főleg  a  balla- 
dában nemcsak  minden  előzői  fölé 
emeli,  hanem  korszakot  alkotó  mű- 
vészszé  magasítja,  ő  t.  i.  az,  ki  mély 
tanulmányai  alapján,  a  Kölesey-Ga- 
ray-féle  iránytól  eltérve,  ezeknek  el- 
beszélésszerű balladái  helyébe  a 
valódi  regedalt  (balladát)  állitá, 
midőn  ezekbe,  elbeszélő  szerepével 
maga  csak  alig  vegyülve,  magokat 
cselekvő  személyeit  drámai  csoporto- 
zatokban  és  annyi  alanyisággal  szere- 
pelteti, hogy  balladái  csakugyan  re- 
gedalok   inkább,    mint    dalformákba 

öntött  históriák. 

I 

Novella-  és  regényköltészet, 

71.  §.  Eredeti  regényköltészetünk 
terén  a  múlt  XVIII-ik  században  elő- 
állt Bessenyei,  Dugonics,  Szabó  Sá- 
muel és  Kármán ,  majd  századunk 
elején  Verseghi  érzékeny  vagy  vig 
románjaik  s  novelláiknak  kevés  jelen- 
tékü  fel-  és  letűnése  után:  novella- 
költészetünk Kisfaludy  Károly  s  köre 
által  nyert  sükeresb  lendületet,  utóbb 
pedig  oly  élénk  művelést,  hogy  iro- 
dalmunknak —  a  regényekkel  együtt 
—  ezen  költői  faj  képezi  ma  legkiter- 
jedtebb   s   keresettebb  ágát. 

Regény  költészetünk  tulajdonképi 
atyjának  a  sok  oldalú  F  á  y  András 
tekinthető ,  ki  már  1818-ban  tévén 
eredeti  novellájával  első  kísérletet, 
1832-ben  »Bélteky  ház«  czimü  tanre- 


gényével lón  alapvetője  csakhamar 
oly  gazdag  virágzásra  fejlett  regény- 
irodalmunknak, késő  öregségében 
adott  s  nagyszámú  beszélyeiben  is 
folyvást  fentartván  t  olvasó  -  közönsé- 
günk kedvezését^y-  Utána,  új  kor- 
szakot nyitó  sükerrel  &.  JTósika  Mik- 
lós (1794—1865)  tünt^lö,  ki  széles 
világ-  és  ember-ismerettel,  gazdag 
irodalmi  s  történeti  tanúlmánynyal,  s 
atktftó  képzelemmel  fölruházva,  negy- 
ven éves  korában  lépett  az  irói  pá- 
lyára, melyen  attólfogva  szakadatlan 
szorgalma  által,  mintegy  másfél- 
száz kötetre  menő  regényei-  és  no- 
velláival gazdagitá  irodalmunkat.  — 
Jósika  ezen  műveihez  tárgyat  — 
csekély  kivétellel  —  a  két  testvér 
haza  történeteiből,  vagy  nemzetünk 
társadalmi  életéből  merit,  s  innét 
regényköltészete  tisztán  nemzeti  alap- 
pal (kor,  tér,  személy)  bir.  Legjele- 
sebbek első  nagyobb  regényei  (Abafi, 
1836  ;  A  csehek  Magyarországban, 
1839;  Az  utolsó  Bátori,  1847  stb.); 
apróbb  beszélyein,  úgy  legutóbbi  re- 
gényein iTífebb  keresettség,  s  —  mi- 
ként színműveiben,  úgy  itt  is  —  a 
francia  romanticismus  erős  befolyása 
érzik.  Előadása  általában  nemes,  erő- 
teljes, könnyűd.  —  Jósika,  hosszas 
regényírói  pályáján,  nem  csak  nem- 
zeti regénjárodalmunknak  vetette 
alapját,  hanem  rendkívüli  hatása  által 
nemzeti  műveltségünk  fejlesztésére  is 
hatalmas  befolyást  gyakorolt,  a  meny- 
nyiben szépirodalmi  olvasó  közönsé- 
günk számát  egész  áradattá  emelte, 
s  nemzeti  nyelvünket  s  szokásainkat 
a  felsőbb  körökben  is  mind  kedve- 
zőbb érvényre  juttatta.. 

Jósika  mellett  legkitűnőbb  s  ked- 
veltebb regényíróink :  b.  Eötvös  Jó- 
sef,  b.  Kemény  Zsigmond  és  Jókai 
Mór.  —  Eötvös  eddig  elé  csak 
négy,  de  terjedelmökre  úgy,  mint 
irodalmi  jelentésökre  egyaránt  tekin- 
télyes regényt  irt.  Ezen  mezőn  is 
ugyanazon  lángelmével  s  mély  értel- 
miséggel, ugyanazon  ismeret-  és 
tapasztalat-gazdagsággal  találkozunk 
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nála,  melyek  őt,  mint  dal-  és  dráma- 
költőt, mint  szónokot,  publicistát  és 
állam-bölcselőt  tündököltetik.  Regé- 
nyei :  a  »Carthausi«,  melyben  az  em- 
beri tévedéseket  egy  művészi  ecsettel 
alkotott  s  szerencsésen  kivitt  képben 
tárgyilagositja.  Daczára  túlterjeszkedő 
eszmélődéseinek  s  leirásainak,  regény 
irodalmunk  legbecsesebb  termékei 
közé  sorozhatjuk  ezen  müvet.  Két 
irányregényében,  u.  m.  »A  falu  fógf- 
zőjé«-ben,  1848  előtti  megyei  rend- 
szerünk fogyatkozásait  tárja  fel;  mig 
»Magyarország  1514-ben«  czimü  tör- 
téneti regényében  hazánk  múltjának 
e  belviharos-  évét  (Dózsa  -  lázadás) 
élénk  részletességgel  irja  le.  »A  nő- 
vérek«  (1857)  nevű  legutóbbi  regé- 
nyét, aránylag  leggyöngébb  müvéül 
jelzetté  az  itészet. 

B.  Kemény  Zsigmond  (1817) 
regényeiben  a  szűkebb  mérvű  költői- 
séget élethűség  és  szoros  tárgyila- 
gosság pótolja.  1842 — 1860  közt  meg- 
jelent számos  beszélyei  s  többrendű 
regényei,  eszmedús,  nyugodt  előadá- 
suk- s  több  oldalú  eredetis  égőknél 
fogva  általános  kedvelésben  része- 
sülnek.     T 

ÍJzen  sorban  emlitendő  végre  Jó- 
kai Mór  is,  kinél,  viszont,  inkább 
a  dúsgazdag  képzerő  ábrái,  mint  az 
alapokon  nyugvó  alkotás  valósága 
szerepelnek.  Innét  beszélyei-  s  re- 
gényeinek meséi ,  kevésbbé  birnak  a 
való  színével,  úgy  jellemei  is,  melye- 
ket képzelnie  az  életvalóság  köréből 
majd  mindenkor  kiragad.  Cselekvé- 
nyeiben az  egység  legtöbbször  hiány- 
zik, minélfogva,  kivált  szélesebb  re- 
gényei, ritkán  képeznek  kikerekített 
teljes  egészet ;  sebes  termeléseinek 
tudhatni  be  végűi  nyelv-pongyolasá- 
gát és  sűrű  szabálytalanságait.  Müvei- 
nek mégis  szebbnél  szebb  költői  hely- 
zetei, előadásának  csábitó  ereje  ere- 
detisége   és    kimeríthetetlen     humora 

—  oly  tulajdonok,  melyek  elégségesek 
valának  egy  roppant  olvasó  közönség 
kiváló   kedvenozévé   avatni   e  szerzőt 

—  Ezen  első  ranguakon  kívül,   a  re- 


gény- és  főleg  a  beszélyirodalom  terén 
munkás  hóink  seregéből  egy  vagy 
más  érdemmel  kiválnak  még:  az  ele- 
ven tollú  s  termékeny  novellaíró,  Ko- 
váts  Pál ;  továbbá  :  Tóth  Lőrincz, 
érdekes  úti  novelláival ;  Petrichevich 
Hováth  Lázár,  társadalmi,  Gaal  Jó- 
zsef, történeti  regényökkel  :  Nagy 
Ignácz,  torzképeivel;  Pálfy  Albert, 
Ney  Ferencz,  sikerült  regényeikkel. 
Végre  :  Vas  Gereben  (Radákovits 
József)  eredeti  korrajzai-  s  törzsökös- 
népies  éld"atM6á$al*;  Laúka  Gusztáv, 
Beöthy  László  s  Bernát  Gáspár  humo- 
ros müveikkel;  Degré  Alajos,  b.  Pod- 
maniczky  Frigyes ,  társadalmi  regé- 
nyeik- s  beszélyeikkel;  Abonyi  Lajos 
(Márton  Ferencz),  P.  Szathmáry  Ká- 
roly, Vahot  Imre  stb.  szintén  kedve- 
zéssel  találkozott  regényeik-  és  no- 
velláikkal. 

Szónoklat. 

r^Jb§«  Az  Akadémia  évtizedeiben 
kifejlett  nemzeti  viszonyok  szónokla- 
tunk magasabb  kiképzödésére,  két 
igen  kedvező  s  termékeny  mezőt  je- 
leltek ki,  u.  m.  a  társulatit  és  politi- 
kait. —  így  a  társulati  téren  leg- 
közelebb, csak  magoknak  az  Akadé- 
mia-, a  Kisfaludy-társaság,  a  Sz.  Ist- 
ván-társulatnak stb.  ülései,  ünnepélyei 
s  egyéb  alkalmai  is  tág  mezőt  nyitot- 
tak társulati  szónoklatunk  számos 
fajainak,  a  megnyitó-,  üdvözlő-,  ik- 
tató-, székfoglaló-,  zár-  és  emlékbe- 
szédeknek müvelésére ,  mely  téren 
valóban,  a  példányszerü  szónoki  mű- 
vek jelentékeny  számát  mutatja  ma 
fel  irodalmunk.  Kitűnnek  ez  alkalmi 
nemben:  gr.  Teleky  József  átlátszó, 
méltóságteljes,  — és  gr.  Széchenyi 
István  eszmedús  akadémiai  beszédeik; 
Kölcsey  Ferencz  classikai  öntetű,  s 
mély  bensőségökkel  megható,  és  főleg 
b.  Eötvösnek  a  szónoklat  minden 
bájaival  ragyogó  akadémiai  és  gyász- 
beszédei. Továbbá  a  Kisfaludy-társa- 
ság körében  :  Fáy,  Toldy,  Székács 
stb.    ünnepélyi    szónoklataik-,   s  a  sz. 
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István-társulat  közgyűlésein  :    Ddnie- 
lik    Jánosnak    hatalmas    dialectikával 

9  A  ^i'  eszmegazdag  beszédei. 

C*%  r  */  olitikai  s  törvénykezési 
szónoklatunk  terén  számos  gyakor- 
lati nagy  szónokainkat  (Felsöbüki 
Nagy  Pál.  b.  Wesselényi  Miklós,  Lo- 
novics  József,  Deák  Ferencz,  Klauzál 
Gábor,  gr.  Széchenyi  István,  Kossuth 
Lajos,  gr.  Széchen  Antal  stb.)  mel- 
lőzve ,csak  azon  néhányat  emeljük  ki, 
kiknek  beszédeik,  részint  tárgyoknak 
történeti  értékénél,  részint  müalka- 
tuknál  fogva  irodalmilag  is  örökbe- 
csüek  maradnak.  Legelőbb  említendő 
itt  Kölcsey  Ferencz,  ki  az  ó-classi- 
kai  irodalomból  merített  tanulmá- 
nyaira alapítva  szónokművészeti  irá- 
nyát, bölcsészeti,  történelmi  s  jogtu- 
dományi széles  ismereteit  s  magas 
nyelvizlését,  már  1830  —  2  óta,  annyi 
szerencsével  érvényesítette ,  hogy 
»Munkái«-ban  fentartott  két  (költött 
tárgyű)  törvényszéki,  több  politikai, 
ünnepélyi,  intelmi  stb.  beszédei  nem- 
csak legbecsesebb  ,  hanem  valóban 
korszakot  képező  gyöngyei  műszó- 
noklati  irodalmunknak.  Kiváló  ér- 
demmel tűnnek  föl  mellette:  gr.  D es- 
se wffy  Aurél  (1839— 40),  államszó- 
noki lángesze,  s  még  rögtönzeteiben 
is  páratlan  előadási  könnyűsége  és 
szépsége  által.  Továbbá:  b.  Eötvös 
József,  éles  felfogása,  melegsége,  elő- 
adásának nemesen  egyszerű  szépsége, 
és  a  szerkezetben  Kölcseyével  ver- 
senyző műtökélye  által.  S  végre  Ka- 
zinczy Gábor  az  »aranyajkú«-nak 
nevezett  szónok,  classikai  képzésű, 
velős,  —  de  gyakran  túltömött,  s  a 
feszességtől  nem  ment  beszédeivel. 

H^Tszónoklati  irodalmunk  szin- 
tén jelentékeny  emelkedést  nyert  ez 
időszak  folytán,  habár  aránylag  ke- 
vés azok  száma,  kik  valódi  müértékes 
beszédeikkel  irodalmunkat  is  gazda- 
gítani törekedtek.  Ezek  közöl  kiváló 
érdemmel  tűntek  fel:  Májer  József 
kanonok  (1785—1834),  müszerkezeti- 
leg  ritka  tökélyü,  nyelvileg  gyöngébb 
vHomiliái-    s    sz.     beszédeiben «;     — 

8zvorényi.  Írod.  Szemel*. 


Szabó  János,  erdélyi  kanonok  (1767 
—  1849),  tartalmas  és  szép;  —  b. 
Szepessy  Ignácz  pécsi  püspök  (1780 
— 1838),  kenetes  egyházi  beszédgyüj- 
teményeikben ;  Lonovics  József, 
érsek  (1793),  "Népszerű  egyházi  ar- 
chaeologiart-jában,  —  s  a  népies  ajkú 
Szabó  Imre  (1814),  több  évfolyamra 
terjedő  "Néphez  alkalmazott  egyházi 
beszédeiben"  stb.  —  Protestáns  rész- 
ről az  irodalmi  téren,  felekezetének 
eddig  felül  nem  múlt  szónoka  Szé- 
kács József,  továbbá  Tompa  és 
Révész  Imre  jelentek  meg,  hatályos 
előadásu  s  szép  nyelvű   beszédeikkel. 

A  tudományok   egyetemes  föl- 

É%,  }  virágzása. 
3.  §.  I.  Hittudományi  és  ro- 
kon irodalom.  —  Hittudományi 
irodalmunk  leginkább  az  időszaki  saj- 
tó terén  nyilvánított  élénkebb  tudo- 
mányos mozgást.  Ha  t.  i.  az  alsóbb 
tanodái  szükségletek  kézi -könyveit 
mellőzzük,  —  a  kath.  felsőbb  hitta- 
núlmányok  nyelve  még  mindig  a  latin 
lévén,  —  könnyen  megfoghatólag 
ezen  időkben  is  csekély  számú  rend- 
szeres munkákkal  találkozunk  még. 
Egyik  disze  ezeknek :  Szilasy  János 
»Lelkipásztorság  tudománya«  (1842), 
mely  mellett  U  d  v  a  r  d  y  Ignácz, 
Cherrier  Miklós  és  Porubszky 
József  tanárok  "egyházjogi"  tan- 
könyveikkel, s  Körmöczy  Imre  (be- 
végzetlen)  "Egyházi  történelmével^ 
stb.  keltettek  kiválóbb  figyelmet. 

Hosszas  megállapodás  után  ezen 
időszakban  lett  a  biblia-irodalom  is 
új  és  gondos  művelés  tárgyává.  A 
kezdeményezés  érdeme  b.  Szepessy 
Ignácz  pécsi  püspöké,  ki  többek  köz- 
reműködése mellett,  a  Káldi-féle  for- 
dítás figyelemben  tartásával  a  "Szent- 
irást«  újból  átdolgozva  adta  (1834 
—  6).  Majd  Szabó  József  a  »Sze- 
pessy-Biblia«  nyelvi  tisztázását  tévén 
feladatául,  azt  újra  s  egészben  kiadta ; 
mig  végre  a  római  sz.  szék  vizsgálói- 
nak fölügyelete  mellett,  Tarkányi 
B.  József,  szintén  a  Káldié  nyomaia. 
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nemcsak  legtöbb  jegyzettekkel  felvilá- 
gitva,  hanem  legtöbb  szerencsével  is 
végrehajtva  az  egész  Szentírás  átdolgo- 
zatát  csak  nem  rég  (1865)  adta  át  a 
nyilvánosságnak.  —  Protestáns  részen 
Ballagi  és  Székács  forditák  az  »Ujszö- 
vetség«-et. 

Buzgalmi  irodalmunk  terén  ismét 
Tarkányi  lép  elő,  kitől  (1855-től 
fogva)  eddigelé  tizenkét,  más-más 
áhitati  alkalomra  szolgáló  »imakony- 
vet«,  egy  »Kath.  Enektárt«,  és  számos 
»Énekfüzéreket«  vettünk. 

A  terjedtebb  tudományos  hitiro- 
dalmi munkásság  leginkább  a  társulati 
s  folyó-irodalmi  téren  kezdett  nyilvá- 
nulni. Ide  tértek  a  most  már  higgad- 
tabb ,  s  tisztán  a  tudomány  érveire 
fektetett  hitvitázatok  is.  —  Önállólag 
tündöklött  fel  ez  utóbbi  téren  Ho- 
ványi  Ferencz  kanonok  »A  felsőbb 
katholicismus  elemei"  (1853), 
»  Újabb  levelek  a  fensőbb  katholicis- 
musról«  (1855)  czimü  hatalmas  dia- 
lectikával  alkotott  »leveleiben«. 

1  TA  társulati  munkálatok  közöl  a 
Sz.-Tstván-társulat  számos  kiadványai 
mellett,  a  pesti  középponti  növendék- 
papság magyar  iskolájának  »  Munká- 
latai" emelendők  ki.  Egyházi  folyó- 
irodalmunk  terén  mindjárt  ezen  idő- 
szak kezdetével  a  Kovács  Mátyás, 
majd  O  z  v  a  1  d  Ferencz  egyetemi  ta- 
nárok által  szerkesztett  » Egyházi  fo- 
lyóirás«  (1832 — 4)  indult  meg;  ugyan- 
akkor a  széles  tudományú  Guzmics, 
»Vallási  és  Egyházi  Tár«-a  is  (1832— 
9).  Ezek  után  jött  a  Szaniszló  Fe- 
rencz által  (1841)  alapitot  s  azóta  is 
folyton  jeles  férfiak  vezetése  mellett 
virágzó  vReligió  és  Nevelés«,  melyhez 
végül  a  Sz.-István-társulat  által  meg- 
indított »Katholikus  Néplap*,  s  több 
középponti  és  vidéki  időszaki  iratok 
(az  esztergomi  »Sion«  stb.  csatlakoz- 
nak. —  Protestáns  részről  az  » Erdélyi 
Prédikátori  Tár«  (1833  -9),  s  (1842 
óta)  a  »Prot.  egyházi  és  iskolai  lap« 
Jelentékenyebbek. 

74.  §.  It.  Bölcsészet.  —  Idő- 
szakunk folytán  a  különböző  philoso- 


phiai  rendszerek  mind  számosabb  kö- 
vetökre lelvén,  köztök  oly  jeleseink  is 
tünedeztek  elő,  kik  önálló  gondolko- 
zással a  fenlévő  rendszereket  tisz- 
tázva, vagy  saját  rendszert  alakitva 
fejlesztek  e  tudományszakot,  s  buvár- 
lataik  eredményét  önálló  munkálatok- 
ban is,  de  jobbára  értekezések-,  s  vi- 
tairatokban rakták  le.'pC  mozgalmak 
egyik  legnevezetesbikéT*azon  bölcsé- 
szeti vita  képezte,  melyet  Krug  kö- 
vetője, Vecsei  József,  debreczeni 
tanár,  Hegel  hiveivel,  s  különösen 
Varga  János,  körösi  tanár,  eilen 
folytatott.  —  Függetlenebbül  mun- 
kálták ezen  tért:  a  veterán  Fejér 
György,  ki  több  becses  müvével  gaz- 
dagít! ezen  irodalmi  szakotX  —  A 
Köteles  által  még  az  eleDbi  idő- 
szakban meginditott  egyezményes 
bölcsészetet  vagyis  a  »szép,  jó  és 
igaz«  Összhangzó  létesítésének  elveit 
Hetényi  és  Szontagh  fejtették 
tovább,  de  be  nem  fejezték.  Nem- 
csak önállóbban,  hanem  egy  új  rend- 
szer nyomaival  lépett  fel  a  bölcsészet 
terén  Horváth  Cyrill,  ki  eddigelé 
csak  értekezéseiben  adta  ugyan  ta- 
núságait mélyen  gondolkodó  erejének, 
melyek  azonban  valamint  módszerben, 
úgy  előadásban  is,  nálunk  páratlan 
szabatosságukkal  tűnnek  ki.  —  Egyik, 
szép  jövővei  biztató  munkásul  jelent 
föl  e  körben  Rónay  Jáczint  »Mu- 
tatvány  a  tapasztalati  lélektan  köré- 
bők  (1846),  és  »Jellemisme«  (1847) 
czimű  munkáival,  öíielyekben  népszerű 
előadással  törekszik  szélesebb  utat 
nyitni  olvasó  közönségünknél  e  komo- 
lyabb tudománynak  is.  —  Végre,  E  r- 
d  é  1  y  i  János  és  Greguss  Ágost 
még,  kik  philosophiai  tárgyalásaikkal 
érdemeket  vivtak  ki  magoknak.  — 
Tankönyv-iróinkból  kiválóbb  sükert 
arattak:  Purgstaller  József,  böl- 
csészeti tankönyveivel  ;  továbbá  : 
Csacskó  Imre  és  Pauler  Tivadar 
»Észjog«  czimű  kézi -könnyeikkel; 
Télfy  Iván  »Ethikájával«  stígjl  K 
Jjktatás-  és  növeléstani  irodalmunk 
szinfén  több  jeles  mivelót  mutat  fel, 
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milyenek :  B  e  é  1  y  Fidél,  F  á  y  An- 
drás, Nagy  Márton,  Ney  Ferencz, 
Peregríny  Elek  és  másolj    */» 

75.  §.  III.  Jog-  és  államtudo- 
mányok. —  Jog-  és  államtudo- 
mányi irodalmunk,  időszakunkban 
nyert  magas  lendületét  főleg  azon 
újítási  törekvéseknek  köszöni,  melyek 
•a  köz-  és  államéletben,  s  különösen  a 
törvényhozás  terén  is,  1830  óta  szo- 
katlan élénkséggel  nyilvánultak.  — 
Nevezet  szerint:  a  jogtudományi 
körben,  a  szélesebb  mérvű  munkásság 
1839-től  megkezdődvén,  főleg  a  tan- 
könyvekben mutatkozott,  hol  neveze- 
tesen Fogarassy  János,  mint  jog- 
tudományi műnyelvünk  szerencsés 
művelője  is,  vMagyar  magán-jogá«- 
val  (1839),  ugy  »Magyar  kereskedel- 
mi s  váltójogtaná"-val  (1841) ;  — 
továbbá  Frank  Ignácz  egyetemi 
tanár  .£«„^Magyar  magánjog  «-ával 
(1845)\  Császár  Ferencz  >; 'váltójogi « 
munkáival;  —  Szlemenics  Pál  és 
Szokolay  István  » fenyítő -jogi" 
kézi-könyveikkel  |  tűntek  ki.  •  Majd 
1849  után  a  tankönyv -irodalom  még 
inkább  neki-élénkülve  ,  a  jog-  és 
államtudomány  minden  ágában  nem- 
csak számos ,  hanem  egyszersmind  ki-^ 
tünö  irókat  foglalkoztatott,  kik  közof 
rendszeres  müveket  irtak  :  C  s  a  c  s  k  o 
Imre  ,  K  a  r  v  a  s  s  y  Ágost ,  P  a  u  1  e  r 
Tivadar  (Büntetőjog;  Jog-  és  állam- 
tudományi Encyclopaedia) ;  Récsi 
Emil  (Magyar  közjog;  Római  jog); 
S  u  h  a  j  d  a  János,  Wenczel  Gusz- 
táv stb. 

A  magyar  politikai  irodalom, 
mondhatni,  egészen  új,  s  egyik  leg- 
ki térj  edettebb  ágát  képezi  ez  időszaki 
irodalmunknak.  Első  megalapitója 
nálunk  ennek  gr.  Széchenyi  István, 
ki  mindjárt  első  munkájával,  a  »Hi- 
tel«-lel  (1830),  nemcsak  irodalmunk- 
ban rendkívüli  hatást,  hanem  a  nem- 
zeti életben  is  nagyszerű  reform-moz- 
galmakat idézett  elő.  Ezen  mozgal- 
makkal szemben  a  visszahatás  nem 
maradhatott  el,  mely  a  régibb  intéz- 
ményekhez  .  ragaszkodók      részéről, 


többi  közt,  gr.  Dessewffy  József 
czáfiratában,  »A  Hitel  taglalatjában« 
nyilatkozott ;  mire  Széchenyi  csak- 
hamar egy  ellenczáfolattal,  a  »Világ«- 
gal  jelent  meg  (1832),  melyben  re- 
form-eszméit még  begyőzőbben  védve, 
átalakítási  politikájának  teljes  diadalt 
vivott  ki.  Megvédett  elveit  rendsze- 
rezve ,  harmadik  művében  a  » Stá- 
diumában (1833)  adta  át  a  közelgő 
időknek,  főleg  az  1832— 36-ki  ország- 
gyűlés teendőit  jelölvén  ki  abban. 
Jött  továbbá  a  »Kelet  népe«  (1841), 
melyben  az  újításokban  mérséket  és 
kellő  egymásutánt  javai,  s  a  forrada- 
lomtól óv.  Ezen,  mind  meg  annyi 
nemzeti  eseményt  képező  müvei  után, 
a  részletek  tevék  tárgyait  szakadat- 
lan irodalmi  munkásságának,  melynek 
időről-időre  számos  önálló  munkák, 
röpiratok,  hírlapi  czikkek,  szónokla- 
tok stb.  lőnek  eredményei.  —  Szé- 
chenyivel részint  egyidejűleg,  részint 
utána,  számos  kitűnőségek  jelentek 
még  föl  politikai  irodalmunk  terén. 
Ezek  között  legközelebb  b.  Wesse- 
lényi Miklós  (1796  —  1850)  tűnik  fel, 
»A  balítéletekről"  (1831)  és  » Szózat 
a  magyar  és  szláv  nemzetiség  ügyé- 
ben" (1843)  czimü,  nagy  hatást  esz- 
közlött  műveivel;  továbbá:  gr.  Des- 
sewffy Emil  (1812-66),  nemzeti 
ügyeink  s  intézményeink  körüli  jeles 
értekezéseivel.    vjSfr* 

Új  és  eddigeíő  kifejezést  nem 
nyert  irányban  lépett  föl  ezen  idők 
folytán  S  z  a  1  a  y  László ,  —  megyei 
rendszerünknek,  *-  küiöaösen  a  köz- 
kormányzatra és  törvényhozásra  gya- 
korlott •  4*«foiyá»áöak  túlnyomosága 
ellenében  »a  központosított  felelős 
kormányzat  elvének"  terjesztése  s  ér- 
vényre emelése  körül.  —  Ugyanaz  ő 
elvei  mellett  küzdött  b.  Eötvös 
József,  nagyszámú  vezérczikkei-,  röp- 
iratai-, s  önálló  rendszeres  munkái- 
ban, s  ezek  közt  kivált  európai  hirre 
emelkedett :  »A  XlX-ik  század  ural- 
kodó eszméinek  befolyása  az  államra", 
(1851)  czimü  nagy  művében;  —  va- 
lamint  b.   Kemény  Zsigmond   is, 
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tartalmas  vezérczikkeiben,  s  a  »Kor- 
teskedés  és  ellenszerei"  (1843—44), 
nagy  figyelmet  gerjesztett  müvében. 
A  fent  előhozott  reform -eszmék 
kifejtése-,  s  terjesztésének  egyik  leg- 
hathatósb  eszköze  a  folyvást  emel- 
kedő politikai  hírlapirodalom  volt.  E 
téren  küzdöttek,  irodalmunk  felsorolt 
jelesein  kivül,  Kossuth,  (1842) 
az  úgymondott  "politikai  vezérczik- 
kek«  első  behozója,  s  ezek  által,  ma- 
gyar politikai  journalistikánk  meg- 
alapítója (Pesti  Hirlap),  valamint  gr. 
Dessewffy  Aurél,  politikai  magas 
bölcseséggel  irt  vezérczikkeiben.  — 
Kiváltak  még  egy  vagy  más  oldalról 
politikai  irodalmunk  terén :  Trefort 
Ágoston,  Lónyay  Menyhért,  Kaucz 
Gyula  nemzet -gazdászati  ;  Mőcsáry 
Lajos  társadalmi  ;  Csengére  Antal, 
Török  János  publicistái  dolgozataik- 
kal ;  Karvassy  Ágost  "A  politikai  tu- 
dományoka (1843)  czimü  rendszeres 
é  tankönyvével jtM 

76.  §.  IV.  Történelem  és  segéd 
tudományok.  —  Történetirodal- 
munk az  előbbi  időszak  nyomaiba 
lépve,  a  derék  Horváth  István  által 
megjelölt  és  sürgetett  kútfő-tanúl- 
mányi  s  oknyomozó  (pragmaticai) 
irányban  fejlődék  odább.  —  Azon  je- 
leseink közöl,  kik  nemzeti  történe- 
teinket egészben,  vagy  terjedelmeseb- 
ben tárgyalták,  feltűnőbb  jelensége- 
kül  Horváth  Mihály,  Jászay  Pál,  gr. 
Teleky  József  és  Szalay  László  emel- 
kednek ki.  —  Horváth  Mihály 
(1809),  számos  kisebb  tört.  művei 
mellett ,  különösen  "Magyarország 
története«  (1842—6)  czimü  gazdag 
kútfői  tanúlmánynyal  s  keresetlen 
szépségű  előadással  irt  művében,  első 
rangú  történetíróink  közt  vivott  ki 
magának  helyet.  —  Jászay  Pál, 
(1809—52)  nemzeti  történeteink  ter- 
jedelmes megírásának  nagy  tervét, 
»A  magyar  nemzet  napjai  a  mohácsi 
vész  után«  czimü  munkája  I.  kötetével 
nyitotta  meg  (1846);  majd  »a  legré- 
gibb időktől  az  aranybulláig"  terjedő 
történelmünk  megalkotásához   látott; 


amazt  azonban  a  kedvezőtlen  viszo- 
nyok, ezt  kora  halála  szakaszták  meg. 

—  Gr.  Teleki  József  "A  Hunya- 
diak kora  Magyarországon «  czimü 
kútfőszerü  koriratával  szerzett  nevé- 
nek, mint  történetíró  is  halhatatlan- 
ságot. •*&  Végre  Szalay  László, 
más  kisebb  terjü  történelmi  dolgoza- 
tain kivül  főleg  befejezetlenül  maradt, 
"Magyarország  története*  utolsó  jeles 
munkája  által  emelkedék  korunk  leg- 
nagyobb történetírói  sorába.  Előadása 
tömött,  emelkedett,  s  azért  kevésbbé 
népszerű,  mint  előzőié. 

,,  E  nagyobb  történészeink  mellett, 
tekintélyes  száma  azon  derék  búvá- 
rainknak is,  kik  hazai  történelmünk 
részszeres  megirásábarj  ^tűntek  *teh 
•£tpMM>k  :  B£a] u g y a í  Imre,  alkot- 
mány-történeti. Lányi  Károly  és 
P  a  u  e  r  János,  magyar  egyház-tör- 
ténelmi; Toldy  Ferencz,  Kerék- 
gyártó Árpád  s  Franki  Vilmos, 
műveltség -történeti    inunkálataikkal. 

—  Ide  csatlakoznak t  Salamon  Fe- 
rencz, török  hódítás- Fori,  —  Szi- 
lágyi Sándor,  A  s  b  ó  t  h  és  mások 
az  1848-  9-iki,  —  K  ó  v  áry  László, 
Vass  József  stb.  az  erdélyi  történe- 
teket tárgyaló  műveikkel. 

A  történelmi  helyirat  mezején  ki- 
válóbb érdemekkel  faradtak:  Pod- 
hradczky  József  Budapest,  Goro- 
ve  László  Eger,  Bárány  Ágoston 
Torontál  és  Temes,  id.  Bartal 
György  Csallóköz  stb.  történetével. 
Továbbá  a  család-  és  életrajziakban: 
Nagy  Iván  "Magyarország  családaí"' 
czimü ,  nálunk  új  történetimdalmi 
szakot  alapító  müvében;  — [Czu- 
czor,  Danielik  János,  Sombgyi 
Károly,  Csengeri  Antal  stb.  pél- 
dányszerű életrajzaikban.! 

Az  egyetemes  és  külföldi  történet- 
írás terén  jobbára  ezen  időszakban  is 
fordított,  vagy  kevésbbé  önálló  mun- 
kálatokkal találkozunk.  Legkiválóbb 
ezen  utóbbiak  közői  Bajza  "Világ- 
története" (1845),  mely  főleg  a  mű- 
veltség-történeti irányt  követve,  ok- 
tató hatása-,  s  classikai  szépségű  elő- 
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adásával,  mind  a  mellett,  hogy  csak 
az  ókor  történelmeit  fejezi  be,  egyik 
legbecsesebb  szakirodalmi  jelenségét 
képezi  időszakunk  végső  tizedének. 
—  A  mellette  megjelent,  s  több-ke- 
vesebb függetlenséggel  alkotott  mun- 
kákból :  Maár  Bonifácz,  Hunfalvy 
János  és  Somhegyi  (Schröck)  Fe- 
rencz  egyetemes-történelmi  tanköny- 
*veik  ;  —  s  végre  a  forditottakból : 
Oantu  Caesar,  az  emberi  nem  fejlő- 
désének fonalán  haladó  nagyszerű 
^Világtörténetének*  a  Sz. -István-tár- 
sulat által  eszközlésbe  vett  kiadása, 
érdemelnek  kiválóbb  elismerést.  — 
Itt  említendők  még  Petrovics  Fri- 
driknek  nagybecsű  synchronistikai 
vagyis    az    egyazonkorú    viiágesemé- 


-.  nyéket   egybevető   táblázatai  (1830)/ # /gazai  föld-  és  államrajzi  ir( 

77.    8      A     trirf-.pnp.l  pm    c  p cr  p  c\  fii  c\  rí.    rlölmnnlr     tiiapt.PSpVib     ttii'ívpIpsp.    kfirii 


77.  §.  A  történelem  segéd  tudó 
m  anyaiból  leginkább  a  régészet, 
éremtan  és  a  magyar  mythologia  ta- 
láltak lelkes  művelőket.  —  Nevezet 
szerint,  arégészet  (archaeologia) 
mezején:  É  r  d  y  (Luczenbacher)  Já- 
noi,  Czech  János,  Pulszky  Fe- 
rencz,  Kis  Ferencz,  Ipolyi  Arnold, 
Henszlmann  Imre  és  Rómer  Flóris 
tűntek  föl  jelentékeny  szakavatott- 
sággal ;  különösen  pedig  Ipolyi  s 
Henszlmann  az  ó-  és  középkori  épi- 
tészet,  szobrászat,  s  festészet  körében 
tett  buvárlataik  s  kiadott  becses  mun- 
káik folytán  első,  tulajdonképi  meg- 
alapítóivá lőnek  irodalmunkban  e  tu- 
dományszaknak. —  Az  éremtan  kö- 
rében :  É  r  d  y,  becses  munkálatai 
mellett ,  e  tudomány  műnyelvének 
megalkotása  körül;  Rupp  Jakab 
pedig  Árpád-  és  vegyes-korszakbeli 
érmeink  teljes  körű  s  leirásilag  is 
szabatos  munkájával  szerzett  érdeme- 
ket. —  Végre,  magyar  hit  régé- 
sze ti  (mythologiai)  irodalmunkban, 
azon  kezdetleges  tapogatózásokat 
leszámítva,  melyek  egyes  Íróinknál 
(Kis  Bálint,  Kállay  Ferencz,  Lugossy 
József  stb.)  mellesleg  jelentkeztek, 
tüzetesebb  kiindulásra  a  Kisfaludy- 
társasag  adott  pályatételével  (1816) 
legelső  lendítést,    mi  azonban  a  köz- 


bejött 1848-ki  viszonyok  miatt  ered- 
ménytelenül szakadt  félbe.  Saját  buz- 
galmából indulván  végre  ezen  elha- 
gyott tér  bemunkálására,  Ipolyi 
Arnold,  185  i-ben  közrebocsátott  "Ma- 
gyar Mythologia  * -jávai,  a  tudomány 
minden  avatottjainak  oly  meglepetés 
sével  jelent  föl,  hogy  e  korszakias 
irodalmi  tüneméiry  rögtön  országossá 
tévé  szerzőjének  hirét.  Ha  rendsze- 
rezve nem  is,  összegyűjtve  találjuk 
Ipolyi  ezen  »  fölfedező  «  művében 
mindazt,  mit  fáradhatatlan  szorgalma 
a  hazai  s  külföldi  kútfőkben,  különö- 
sen pedig  népünk  meséi-,  dalai-,  szó- 
lamai- és  szokásaiban,  s  általán  ha- 
gyományainkban és  nyelvünkben  tár- 
gyára vonatkozót  föllelhetett. 


* 


ó^lmunk  tüzetesebb  müvelése  körül, 
Fényes  Elek  (1807)  szintén  alapitói 
érdemmel  jelent  meg,  ki  »Statistiká«- 
jában  ezen  irodalmi  szakunkat  is  a 
mai  tudományosság  szintjére  emelte. 
—  Mellette  Vállas  Antal  » Nemzeti 
Encyclopaediá«-ja;  Kóváry  László 
»Erdély  statistikája«  ;  *'lTa  1  u  g  y  a  i 
Imre,  Kőnek  Sándor,  Galgóczy 
Károly  stb.  föld-  és  államismei  mun- 
káik kivannak  említést.  —  Az  egye- 
temes föld-  os  államrajz  körében  —  a 
szűkebb  tankönyveken  (Rámoczy, 
Visontai  stb.)  kivül  —  legjelentéke- 
nyebb :  Galettinek,  Vállas  Antal,  utóbb 
Falk  Miksától  magyarított,  s  térké- 
pekkel kisért  kitűnő  munkája;  tisz- 
tán a  térképek  kiállítása  körül  pedig  : 
Schedius  Lajos  nagy  magyar  föld- 
képe, úgy  a  Karács-,  Fényes-,  Vallás 
és  Schirkhúber-féle  magyar  földké- 
pek, s  Deák  Lajostól,  a  magyarországi 
kath.  egyházmegyék  (eddig  csak  rész- 
ben kiadott)  térké£ei;  Nagy  Károly 
magyar  földtekéjejtjj 

Nevezetes  foglalásokat  tevének  a 
tudomány  mezején  út-leiróink  is.  Első 
sorban  is  azon  derék  hazánkfiainak  mű- 
vei említendők  itt,  kik  őseink  ázsiai 
s  európai  lakainak,  s  ezzel  kapcsolat- 
ban nyelvünk  rokonságainak  fölfeder 
zését  tűzvén  ki  czéljokúl,  majd  Ázsia, 
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majd  északkeleti  Európa  kevésbbé  is- 
merttájaitritka önfeláldozással  búvár  - 
lották  be.  Időszakunkban  legelső  e 
téren:  Körösi  Csorna  Sándor  (1795? 
—1842),  ki  már  1819-ben  megkezdett 
zarándoklásában ,  irányt  tévesztve, 
Tibet  vidékein,  majd  Calcuttában 
folytatta  nagymérvű  nép-  és  nyelvta- 
nulmányait, a  nélkül,  hogy  ott  bekö- 
vetkezett halála  után  fenmaradt  kézi- 
ratai hazájába  eljuthattak  volna.  Ki- 
emelkedőbb érdemmel  állanak  Körösi 
mellett:  Gegő  Elek,  ferenczrendi 
hitküldér,  ki  »A  moldvai  telepekről« 
(1836)  irt  füzetében  első  adott  csángó 
rokonaink  állapotairól  közelebbi  ös- 
mertetéseket.  Továbbá:  Jerney  Já- 
nos (1800  —  1855),  ki  »Etelközét« 
(Moldvát  és  Besszarábiát)  tűzvén  ki 
vizsgálódásai  teréül,  »Keleti  uta- 
zás«-ában  (1844 — 5)  adta  nyomozá- 
sainak, minden  tévedései  mellett  is, 
sokbecsű  eredményeit.  Ide  sorozandó 
végül  jeles  nyelvbú várunk  Reguly 
Antal  (1819—1858),  ki  a  Horváth 
Istvántól  vett  buzditások  folytán,  ifjú 
lelkesedéssel  indult  meg  az  uralvidéki 
népek  tanulmányozására,  melynek  fő- 
leg nyelvünket  érdeklő  gazdag  ered- 
ményeit részben  maga  tette  közzé, 
részben  pedig  —  kora  halála  után  — 
Hunfalvy  Pál  és  Budenz  József  jeles 
nyelvészeink  közlik.  —  A  tudomány 
egyéb  irányaiban  nyomozódó  számos 
utazóink  közöl  kitűnőbb  útleirásokat 
adtak  :  (Bolöni  Farkas^  Sándor 
(Észak-Amerikáról  1834)  ;p5>z  e  m  e  r  e 
Bertalan  (Német-,  Franczlli-,  Angol- 
ország 1840);  Ludvigh  Sámuel  (Gö- 
rögország) ;  H  o  v  á  n  y  i  Ferencz 
(Olaszország);  Gr.  Andrássy  Manó 
(Kelet- Ázsiáról}]  Magyar  László 
J   (Közép-Afrikáról)  stb.** 

78.  §.  V.  Természettudomá- 
nyok.  —  A  természettudományok 
terjedtebb  művelése  nálunk  ez  idő- 
szak második  évtizedével  veszi  kez- 
detét, és  pedig  elsőben  is  ama  társu- 
lási mozgalmakkal,  melyek  hazánk- 
ban is  életre  hiva  különböző  egyesü- 
letek alakulását  eredményezték.    Ilye- 


nek :  a  már  1837-ben  megalakult 
"Budapesti  királyi  Orvosegyesület«  s 
»A  magyarorvosok  és  természet  vizs- 
gálók vándorgyülései«  melyek  1841 — 
1848-ig,  s  hosszabb  szünet  után  a 
közelebbi  években  ismét  meginditva, 
hazánk  különböző  városaiban  éven- 
kint  tartatni  szoktak,  mely  vállalat 
városaink-  s  megyéinknek  természeti 
kincseik  megismertetésére  kedvező 
alkalmat  nyújtván,  a  tudomány  ez 
ágának  egyszersmind  számos  derék 
tehetséget  nyert  meg.  Hasonló  sikert 
aratott  a  Bugát  által,  az  elébbenivei 
egyidejűleg  létesitett  »Királyi  Magy. 
Természettudománya  —  úgy  az  utóbb 
keletkezett  »Magyar  Földtani-Társu- 
lata Ezen  egyesületek,  mig  egyrészt 
kiadványaik  s  folyóirataik  ált|l,  más- 
részről értekezéseik-  s  fordított  mű- 
veik, vagy  tankönyveikkel  is  emelték 
s  emelik    hazai    tudományosságunkat. 

—  Azon  iróink  hosszú  sorából,  kik  e 
tudománykörben  hasznos  tevékeny- 
séggel fáradtak,  kitűnnek,  és  ugyan 

A  természetrajziakban:  Ha- 
nák  János  és  Reisinger  János, 
(Valamint  jeles  ornithologjaink :  Pe- 
tényi Salamon  és  gr.  Lázár  Kálmán, 
állattani  munkáikkal ;  Vajda  Péter 
s  Pólya  József  pedig  e  szakbeli  nagy 
művek  (Guvier,  Sardine)  szerencsés 
áttételével,  J  A  növénytani  szakban  .- 
Fridvalszky  Imre,  BrassaySamu 
(Lindley  után)  Gönczy  Pál  stb.QLz. 
ásvány-  és  földtanban:  Szabó  József; 
a  föld-  és  kövülettanban  :  Kubinyi 
Ferencz  stb.  Végre  a  tankönyv-iro- 
dalmi téren,  a  természetrajz  valameny- 
nyi  ágaiban:  Soltész  János,  Pe- 
regriny  Elek,  Hanák  János,  Mi- 
hálka  Antal,  Minikus  Vincze  stb. 
többrendbeli  kézikönyveikjcjgfr 

A  természettani  szak  szintén 
számos  művelőket  mutat  fel  idősza- 
kunkban, kik  között  osztatlanul  di- 
szeskedik  az  elsőség  érdemével  Jed- 
lik Ányos,  kinek  —  bár  befejezetlen 

—  »Természettana«  egyik  legbecse- 
sebb jelensége  ezen  irodalmi  szaknak. 

ívelés  természettani  munkáikkal  léptek 
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föl  továbbá:  Tarczy  Lajos,  Schirk- 
huber  Móricz,  Sztoczek  József. 
Greguss  Gyula  sfB^)  ugyan-e  tan 
egyes  szakaiban  pedig:  Berde  Áron, 
"Légtünemény  tan«-ával  :  íí  e  n  d  t- 
v  i  c  h  Károly,  "Vegytani  alapismere- 
teivel" és  főleg  Hunfalvy  János 
"Magyarország  természettani  viszony- 
ainak leirása«  czimü  terjedelmes  ter- 
mészettani földrajzával. 

Orvostani  irodalmunk  körében 
Balassa  János  "Gyakorlati  sebé- 
szete-évei; Argenti  Döme  "Hason- 
szenvi  gyógytan«-ával  ;  VS  c  h  ö  p  f 
Ágost  többrendű  orvosi  munkáival ; 
Bugát,  Toldy,  Pólya  s  számosak, 
jeles   monographiáik-    s  értekezéseik- 

§.  VI.  Mennyiségtani  és 
tudományok.  —  Mennyi- 
ségtani irodalmunk  ez  időszaki  szem- 
betűnő emelkedését,  főleg  tanintéze- 
teinknek a  reál  irányt  figyelembe 
vevő  átszervezkedése,  magasabb  mérv- 
ben pedig  Akadémiánk  s  iparegye- 
sületeink szakmunkálkodásai  idézték 
elő.  —  Kitűnőbb  hivatással  léptek  föl 
e  tudománykör  különböző  ágaiban: 
Győry  Sándor,  "A  felsőbb  analysis 
elemei «  czimü  nagyobb  munkájával,  s 
számos  értekező  czikkeivel ;  V  á  1 1  a  s 
Antal,  Nagy  Károly,  Arenstein, 
Lutter  és  mások  derék  műveikkel. 
—  Az  alkalmazott  mennyiségtani  tu- 
dományok terén  :  Győry  Sándor, 
Vás  árhelyi  Pál  és  Peczelt  József, 
út-,  hid-  és  vizépitészeti-,  s  Nagy  Ká- 
roly és  Vállas  csillagászati  mun- 
káikkal; Petzwal  Ottó,  erő- s  gép- 
tanával;  Hol  Ián  Ernő,  vasút-épité- 
szeti  dolgozataival.  —  A  hadtudo- 
mányi szakban :  Kiss  Károly,  Kor- 
p  o  n  a  y  János  és  A  s  b  ó  t  h  Lajos.  — 
Az  ipar  és  kereskedelmiben  :  Foga- 
rasi  János  és  Weninger  Vincze. 
80.  §.  VII  Nyelvészet  és  ro- 
kon tudományok.  —  Nyelvünk 
mai  müveit  álláspontját  első  sorban 
az  Akadémia  buzgalmának  köszöni 
Ezen  intézetünk  t.  i.  elsőrendű  felada- 
tánál fogva  is,   mindjárt  keletkezése- 


r  oda  törekedett,  hogy  a  Verseghi 
követői  által  az  irodalomban,  ta- 
nodákban ,  és  közéletben  előidézett 
Nyelvzavart  megszüntesse.  Mire  nézve 
elsőben  is  Révai  rendszerét  fogadván 
el,  ennek  alapján  szerkesztett  nyelv- 
tani munkálataiban  (A  magy.  Helyes- 
írás és  Szóragasztás  főbb  szabályai 
1832.  —  A  magyar  Szókötés  szabá- 
lyai, 1843.  —  A  magyar  nyelv  Rend- 
szere 1846)  törekvék  azt  érvényre 
juttatni.  Erezvén  továbbá,  hogy  nyel- 
vünk törvényeinek  megállapítására  a 
megelőző  nyelvtörténeti,  hasonlitási 
s  nyelvbölcsészeti  munkálatok,  külö- 
nösen pedig  nyelvünk  szókincsének 
előleges  átvizsgálása  múlhatlanok  : 
egyrészről  nyelvünk  irott  emlékeinek 
összegyűjtését,  másrészről  egy  álta- 
lános "magyar  szótár«  szerkesztését 
tűzte  ki  egyik  fő  feladatául.  Az  előb- 
binek kivitelével  még  1834-ben  titká- 
rát, Döbrentei  Gábort  bizta  meg, 
kinek  munkássága  folytán  1838-ban 
megindultak  a  "Régi  magyar  nyelv- 
emlékeke terjedelmes  kötetei,  melyek 
középkori  legnevezetesebb  iratainkat, 
a  XVI.  század  végéig  foglalják  ma- 
gokban. Nyelvünk  szókincsének  össze- 
gyűjtése- és  hasonlító  magyarázására 
pedig  Czuczor  Gergelyt  és^á>ga- 
rasi  Jánost  hivta  fel.  —  K%tfagy 
horderejű  nyelvészeti  mozgalmak,  az 
akadémiai  pályakérdések  által  is 
emelve,  élénk  haladást  fejtettek  ki  az 
Akadémia  kebelében  úgy,  mint  azon 
kivül  is  azon  nagyszámú  nyelvköny- 
vek- és  értekezésekben,  melyek  időnk 
irodalmának  jelentékeny  terét  foglal-    I 

tel.  Nevezet  szerint : 
Az  értekező  körben,  melynek 
előnyeiül  leginkább  az  akadémiai 
kiadványok  szolgálnak,  legtöbbször 
találkozunk  jelesb  nyelvtudósainkkal  : 
Czuczor,  Fogarasi,  Ballagi,  Hunfalvy 
Pál,  Brassai,  Fábián  István,  Imre 
Sándor,  Lugossy,  Mátyás  Flórián  stb. 
másokkal,  kik  részint  nyelvtani,  ré- 
szint nyelvtörténeti  s  hasonlitási  fej- 
tegetéseik által  nyelvünk  törvényei- 
nek    megalapítása,    s    nyelvészetünk 
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tudományos  fejlesztése  körül  megbe»^szay  tjinnek  föl  legkiválóbb  érdem 
csülhetlen  érdemekkel  bírnak.  —  Va^miel.  fNyelvészetünk  különféle  szak 
lamint  ezen  értekezések,  úgy  az  önálló  máinálT  fejlesztése  körül  leginkább 
nyelvtudományi  munkálatok:  pályaáU)  zuczor,  Fogarassi  János,  Hun- 


művek,  nyelvtanok  stb.  nemcsak 
megvilágiták,  de  számos  új  adattal  is 
gazdagiták,  nyelvészetünket.  Ilyenek  í 
Csató  Pálnak,  a  magyar  képzők-  és 
ragokról;  Engel  József-  és  Nagy 
Jánosnak,  a  tiszta  magyar  gyökökről; 
Szilágyi  István  és  Fábián  István- 
nak, a  szókötés;  Szvorényi  József- 
nek, az  ékes-szól^ötés  szabályairól 
szóló  pályamüveik  stoí  —  Nyelvésze- 
tünk körül  azonban,  Blévai  óta,  legje- 
lentékenyebb —  bár  nem  minden 
tévedéstől  ment  —  munkásságot  és 
sükert  Fogarasi  János  fejtett  ki 
"A  magyar  nyelv  metaphysikája« 
(1834),  s  főleg  »A  magyar  nyelv  szeí- 
leme«  (1843)  czimü  munkájában,  és 
sűrűn  közlött  (M.  Akadem.  Értesítő) 
terjedelmes  czikkeiben  Fogarasi  gaz- 
dag nyelvtörténeti  tanulmányainak  s 
birálatos  észleletéinek  alapján  számos 
nyelvtörvényeinknek  lőn  kifejtője  s 
megalapítója".; 

Nyelvtani  munkáinkból  —  az  ide- 
gen nyelvű  (Császár  Fer.  olasz-,  Nagy 
János  la^in-,  Vörösmarty  s  mások  né- 
met jg^yar  grammatikákat  mellőzve-, 
idősjjfeunkban,  Fogarasi  János  idézett 
"Művelt  magyar  nyelvtanán«,  s  az  Aka- 
démiától adott  "Magyar  nyelv  rend- 
szerén* kívül,  Szász  Károly  (1839) ; 
Vajda  Péter,  Ihász  Gábor,  Varga 
János,  Brassay  Samu  stb.  nyelv- 
tanaik forognak  leginkább  közkézen. 
U  81.  §.  Nyelvbuv^árlat  és  szó- 
tár-irodalom. —  Nyelvbuvár- 
latunk,  az  értekező  s  nyelvtani 
körön  kivül  is  sok  jelentékeny  földerí- 
tésekkel vitetett  előre  azon  jeleseink 
által,  kik  majd  nyelvemlékeink 
kiadása-,  s  magyarázásában,  majd  egyes 
nyelvészeti  szakmák  fejtegetésében, 
majd  végre  nyelvjárásaink  ismertetése- 
s  tájszavaink  gyűjtésében  eredménydú- 
san  fáradoztak.  Nevezel  szerint,  co- 
dexeink  közzététele-  s  földerítésében 


alvi  Pál,  Ballagi  Mór,  Lugossy 
József,  Imre  Sándor,  Fábián  István 
stb.  fáradoztak ;  mig  nyelvjárásaink 
s  tájszavaink  ismertetésében  :  Szabó 
István  (Karancsmelléki  palócz  nyelv- 
jár.) Plander  Ferencz  és  Vass  Jó- 
zsef (göcseji  nyelvj.)  Kriza  János 
(székely  szók  és  szólamok  gyűjtése) 
stb.  fejtettek  ki  sükeres  buzgalmat. 
Ezek  érdeáaeit  osztják :  Érdé  lyi 
János,  a  "Magyar  népdalok  és  mesék« 
s  »a  közmondások«  gyűjteményében 
adott  kitűnő  feitegetéseivel ;  T  a  t  a  y 
Andor,  palócz  népdalai-  s  mondáival  ; 
Merényi  és  Arany  László  népmese- 
, gyűjteményeikkel.  — ^Kiváló  elisme- 
rést érdemel  végül  e  nyelvbuvárlati 
körben  néhány  jelesünk  azon  buzgó 
törekvése,  mely  szerint  főleg  nyelvünk 
anyagának  tudományos  megvilágí- 
tása körül,  elemző  nyelvészetünknek 
mind  messzebb-messzebb  terjeszkedő 
bölcseimi  (családositási)  iránya 
mellől  (Czuczor,  Fogarassi,  Nagy  Já- 
nos, Fábián  István,  Lugossy  stb.)  a 
történeti  vagyis  hasonlító  irányra 
térvén  át,  máris  jelentékeny  eredmé- 
nyét mutatják  fel  lankadatlan  igye- 
kezetüknek. Úgynevezett  finnistá- 
inkat  értjük  itt,  kik  Bugát  Pál 
példáján  s  Regül v  sükeres  buvárla- 
tai  után  indulva,  s  a  finn  nyelv-  és 
urai-vidéki  ágainak  tanulmányozásába 
mélyedve,  etymologiánk  tudományos 
megállapításában  megbecsűlhetlen 
buzgalommal  fáradoznak.  Legtöbb 
érdemmel  lépnek  elő  nyelvészetünk 
ez  ujabb  irányú  irodalmában  —  Re» 
guly  hátrahagyott  iratain  s  Bugát 
«Finn  szótárán«  kivül  —  Hunfalvy 
Pál  "Finn  chrestomathiá«-ja,  s  az 
általa  szerkesztett  "Magyar  nyelvé- 
szet«  füzeteiben  közlött  számosabb 
czikkei;  továbbá,  a  bölcsészeti  irányról 
ide  tért  Fábián  István  "Finn  nyelv- 
tanba, Budenznek  e  körbe  tartozó 


Toldv  Ferencz,  üöbrentei  és  Já- !  értekezései  stb. 
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f  ifSzó  t  ár-irodalmunk  —  ha 
Kresznérics  Ferencznek  gyökér- 
rendben szerkesztett,  nagybecsű  "Ma- 
gyar-latin szótárát"  (1832)  kiveszszük 
—  első  jelentékeny  lendületét  szinte 
Akadémiánk  buzgalmából  nyerte, 
mely,  mindjárt  létrejöttének  első  tize- 
dében »Philosophiai,  Mathematikai  és 
Jogtudományi  müszótárain«  s  »Táj- 
szótár«-a  I.  kötetén  kivül,  egy^  min- 
den előzőinél  gazdagabb  »Magyar- 
német«  és  »Néínet  -  magyar  (zseb-) 
szótárt*  adott  ki  (1835).  Ezen  munka 
szolgált  utóbb  alapúi  Fogarasi  Já- 
nos (1836)  és  Bloch  (Ballagi)  Mór 
szélesebb  »Magyar-német  szótáraik- 
nak" (1843);  majd,  mindezek  együtt, 
az  utóbb  jött  különféle  nyelvű  (latin, 
görög,  franczia,  olasz,  angol,  szláv 
stb.)  szótáraknak,  melyek  mellett  m  ű- 
szótáraink  is  mind  ör^vendetesebb 
sükerrel  gyarapodának.  ÍNevezet  sze- 
rint kitűnő  érdemmel  jártak  el  műszó- 
ink alkotása-  és  szótári  Összeállítása 
körül:  Bugát  Pál  "Természettudo- 
mányi szóhalmaz«-ában  (1843);  Bit- 
nicz  Lajos  gazdasági  (1831);  Bugát 
és  Schedel  (Toldy)  orvosi  (1833); 
Nagy  János  egyházi  (1845);  Szabó 
József  bányászati  müszótáraikban ; 
melyekhez  végre  a  tanirodalmi  hasz- 
nálatra szánt,  s  Toldy  vezetése  mel- 
lett, több  szakférfiak  által  (1854-56) 
szerkesztett  »Magyar  tudományos,  mű- 
szótár" is  elismeréssel  sorolandó.  — 
Mindezek  koronájául  emelkedik  kí  az 
Akadémia  megbízásából,  C  z  u  c  z  o  r 
által,  Fogarassi  vizsgálói  részvété- 
tével ,  még  1845-ben  munkába  vett 
elemző  »Magyar  nyelv  szótára",  mely 
már  elejénte  nagyszerű  mérvekben 
megkezdve,  utóbb  pedig  az  ugymon- 
dott  rokon-  és  érintkező  nyelvekkeli 
hasonlítást  is  körébe  vonva,  nyelvünk 
összes  kincsét  magába  öleli.  í&zeten- 
kinti  kiadása  épen  időszakunk*' határán 
(1862)  indittatván  meg,  a  roppant  mű 
mindinkább  közeleg  teljes  megjelené- 
séhez. \V 

82.  §.    Nyelvészeti   melléktu 
dománvok.    —  Nyelvészetünk   mel 


lék-szakai  gvanánt  itt:  az  irodalom- 
történetet, iróink  életrajzait,  a  szép- 
tani  kritikát  és  a  könyvészetet  vesz- 
szük  fel. 

Irodalomtörténetünk  ezen 
időszak  folyamán  aránylag  még  min- 
dig csekély  számú  művelőket,  kö- 
zöttök  azonban  elvégre  olyat  nyert 
Toldyban,  ki  korszakot  képező  mü- 
veivel, irodalmunk  ezen  ágának  nem- 
csak első,  tulaj  donképi  megalapítójá- 
vá, hanem  egyszerre  classikai  tökélyre 
emelőjévé  lőn.  Az  őt,  időszakunkban 
megelőzők  elejénte  inkább  csak  az 
egyes  tudományszakok  történetének 
ismertetésére  szorítkoztak.  ^ÍJyenek 
Balogh  Pál  és  Hetényi  » a  magyar 
bölcsészet  történetének  ismertetésé- 
vel" (1835  és  1837);  Cze eh  János  »a 
magyar  tudományosság  Arpádkori 
állapotainak"  ;  Vállas  »matheniati- 
kai«;  Hanák  "állattani  irodalmunk« 
történeteivé^)  —  Tüzetes  kísérletek- 
kel e  téren  Zimmermann  Jakab 
"Magyar  irodalom«  (1843),  majd  bő- 
vebben ,  Ferenczy  Jákó  "Adalék 
honi  nyelvünk  és  irodalmunk  törté- 
netéhez" (1841;  utóbb  átdolgozva  "A 
magyar  irodalom  és  tudományosság 
története«  1854)  czimü  munkáikban 
léptek  föl.  Hasonlithatlan  érdemmel 
jelent  meg  utóbb  ezen  tudománykör 
legnagyobb  búvára,  Toldy  Ferencz 
"A  magyar  történeti  költészet  Zrínyi 
előtt"  (1850);  »A  magyar  irodalom 
története"  (ó-  és  középkor,  1851 —  és 
1862);  "Az  újkori  nemzeti  irodalom 
története«  (bevégzetl.  1853);  "Irodal- 
mi arczképek«  (1856),  —  és  már  ezen 
időszakon  innen:  » A  magyar  nemzeti 
irodalom  története  a  legrégibb  idők- 
től 1848-ig«  (1861-65)  czimü  kor- 
szakias  műveiben. 

Magyar  szerzőink  életraj- 
zainak írói  közt  újra  Toldy  tűnik 
föl  legszélesebb  körű  tevékenységgel, 
ki  a  Kazinczy-kor  s  a  közelebbi  üdők 
több  Íróinak  kiadásaiban,  kivált  pedig 
»A  magyar  költészet  kézi-könyvéi- 
ben (1855—57)  valamennyi  jelenté- 
kenyebb költőinknek,   a  XVI.  szá-ad- 
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tói  bezárólag  Arany  Jánosig,  gazdag 
adatokkal  kisért  életeit  adja.  Továb- 
bá: Szalay  László,  Fáy  András,  a 
"Szépirodalmi  figyelő"  s  »Koszorú«, 
a  ^Vasárnapi  Újság"  stb.  —  A  tisztán 
életrajzi  gyűjtők  és  irók  sorában, 
mint  föllépése,  úgy  érdemei  szerint  is 
Ferenczy  Jákó  az  első,  kitől  leg- 
több Íróinknak  adatdús  életiratait,  a 
Sz. -István-társulat  által  kiadott  "Ma- 
gyar irók  életrajzai"  czimü  széles 
munka  I.  kötetében  vettük,  melyet 
utóbb  ugyanazon  társulat,  a  Danie- 
lik  József  által  szerkesztett  II.  pót- 
kötettel (1856)  egészített  ki.       tff 

Széptani  itészetünk  valamint 
általán  széptani  irodalmunk  amaz  ala- 
pokon, melyekre  azokat  az  előző  idő- 
szak jelesei  (Kazinczy,  Kölcsey,  Sze- 
mere, Döbrentei  stb.)  fektették,  idő- 
szakunkban mind  terjedtebb  körű  s 
önállóbb  művelést  nyert.  És  ugyan: 
széptani  kritikánk  e  szakot  kép- 
viselő folyóiratainkban ,  főleg  pedig  : 
Bajza  "Kritikai  lapjaiban",  az 
"Athenaeum  és  Figyelmező«-ben,  Er- 
délyi János  "Szépirodalmi  szemű- 
jében, a  Kisfaludy-társaság  "Évlapjai- 
ban«,  Arany  János  "Szépirodalmi 
Figyelő«-je  s  "Koszorú  «-jában  vett 
legélénkebb  fejlődést,  hol,  mint  első 
rendű  ítészeink:  Vörösmarty,  Baj- 
za, Toldy,  Erdélyi,  Henszlman, 
G  r  e  g  u  s  s  Ágost,  Gyulai  Pál,  és 
Salamon  Ferencz  emelkednek  ki. 
Legjelentékenyebb  minden  e  nemű 
irataink  közt  Toldynak  "A  magyar 
költészet  története  (I— II.  1854)  czi- 
mü munkája,  melyben  költészetünk-  s 
költőinknek,  a  legrégibb  üdőktői  be- 
zárólag Kisfaludy  Sándorig  általá- 
nosb,  de  fölöttébb  tanulságos  széptani 
méltatásait  rakta  le.  —  piagát  a  szé- 
pészetet, s  általán  véve  széptudo- 
mányi irodalmunkat  kiválóbban  a 
Kisfaludy  -  társaság  vonván  körébe, 
annak  fejlesztését  egyfelül  a  régi  s 
ujabb  széptani  remekírók  fordításai, 
más  részről  saját  munkálatai  s  pálya- 
tüzései  által  törekvék  előmozdítani. 
Ezen  érdemes  körben  tűntek  föl :   Kis 


János,  Aristoteles,  Longinus  és  Ana- 
ximenes  széptani  müveinek,  —  Czu- 
czor  Horácz  "Epistolájának  a  költé- 
szetről" —  Szenczy  Imre  Quintilián 
"Institutióinak",  Erdélyi  Boileau 
»tankölteményének  a  költészetről", 
Lukács  Mór  Popé  "J^anmüvének 
az  itészetről"  áttételeivel,  Ugyanitt 
jelent  meg  G  r  e  g  u  s  s  Ágost  jeles 
"Szépészetével«  (1849);  Henszlmann 
"Párhuzamával,  az  ó-  és  újkori  művé- 
szeti nézetek  és  nevelések  közt",  ugy 
a  "Hellén  tragoedia  s  a  keresztény 
dráma  összevetésével",  s  "A  népmese 
Magyarországon"  czimü  értekezésé- 
vel;  és  végre  JErdélyi  János  »A 
népköltésről",  s  "Közmondásainkról" 
többrendü  czikkeivel ;  ?fo  ldy  "Köl- 
tészetünk technikája«  körüli  szemlé- 
lődéseivel; Székács  »A  satyra  elmé- 
letével" stb.  Hasonló  buzgalommal 
törekvék  a  széptudományokVt  Akade- 

jmiánk  is  saját  körében   képviseltetni, 

jmajd  némely  rendszeres  űnunkák 
átültetésével,  milyen  kiválól^gfc  Blair 
Hugó  kitűnő  "Rhetorikai  s  aesthetikai 
leczkéi«-nek  Kis  János  által  esz- 
közlött  fordítása;  —  n^AJd  egyes  je- 
lentékenyebb értekezésekkel,  milye- 
nek :  a  "Hellén-magyar  literatura" 
Guzmicstól;  a  "Poétái  harmonisti- 
ka«  Berzsenyitől;  "A  próza  kifej- 
lődésének föltételei"  Fábián  Gá- 
bortól ;  "A  szépnek  philosophiája" 
Szontaghtól,  s  egyebek  másoktól. 
—  Végre 

Könyvészeti  (bibliographiai) 
irodalmunk  körében,  melyet  a  művel- 
tebb külföld  oly  gondos  és  hasznos 
figyelemmel  folytat,  nálunk  —  az 
"Akadémiai  Értesitőn«  s  irodalomtör- 
téneti munkáinkon  s  kiadóink  némely 
foszlányain ,  s  egyes  könyvtáraink 
jegyzékein  kivül  —  Cornides  »Bi- 
bliotheca  Hungarica«-ja  (1792)  és 
Sándor  István  "Könyvesháza"  (1803) 

!  óta    alig   nyilvánult    valahol    méltóbb 

'  érdeklődés. 

í  83.  §  J&upt  0l  ó-  és  ujabb 
classikai  irodalom  művelői.  — 
A    classikai     müvek    fordításainak 
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ügyét,  mindjárt  ez  időszak  elején,  az 
Akadémia,  majd  a  Kisfaludy-társaság 
vette  gondjaiba.  Ennek  folytán  nyerte 
irodalmunk  az  első  rangú  romai  s  hel- 
lén műremekeknek  sükerült,  némely- 
kor kitűnő  áttételeit.  Nevezet  szerint, 
a  romaiakból  »Sallustius  minden  mun  • 
káit«  (1836)  s  »Cicero  némely  beszé- 
deit, leveleit  és  Scipio  álmát"  (1837) 
Kazinczy  Ferencz  hagyományaiból; 
»Caius  Július  Caesar  minden  munkáit", 
s  »Tacitust«  (1839)  Szenczy  Imré- 
től; »Tibullus  elegiáit",  s  »Ovidius 
pontusi  leveleit"  Egyed  Antaltól 
(1845);  »Cornelius  Nepost"  (1841)  és 
"Tacitus  Germániáját«  Czuczortól; 
»Horácz  leveleit«  (1833)  Kis  János- 
tól; »Lucanus  Pharsaliájá«-nak  részét 
(1833)  Sztrokay  Antaltól;  Cicero 
több  műveit  Fábián  Gábortól;  » Ci- 
cero Ligariusi  beszédét"  Kazinczy 
Gábortól,  » Virgil  Aeneis  «-ét  Sebők 
Árkádtól  stb.  —  Továbbá  a  hellén 
remekirókból :  »Sophokles  Oedipusát" 
és  »Euripides  Iphigeniáját«  (1840) 
Guzmicstól  ;  »Xenophon:  Socrates 
nevezetességeit"  (1831),  s  »Pythago- 
ras  arany -mondatait"  (1846)  Kis 
Jánostól ;  »Anakreon  dalait"  (1838) 
T  a  u  b  n  e  r  Károlytól;  »Sophokles 
Antigonéját ,  s  Elektráját«  (1847) 
Szűcs  Dánieltől;  »Plutarch  párhu- 
zamos életrajzait"  (1847)  s  anthologiai 
szemelvényeket,  Székácstól;  a  a 
valamennyi  fölötti  szerencsével  tün- 
döklő homéri  »Odysseát«  (1846)  és 
»Iliaszt«  (1853),  továbbá  :  »Aesop 
meséit"  »Isokrates  négy  beszédét" 
(1846)  és  számos  anthologiai  virágo- 
kat ,  legelső  hellenistánk-,  Szabó 
Istvántól*$Ös. 

Az  ujalbbkori  classikusok  for- 
ditása-    s  kiadásában,   némely   magán 


jeleseken  kivül,  ismét  Akadémiánk  s  a 
Kisfaludy-társaság  tüntet  föl  legjelen- 
tékenyebb eredményt.  Ezen  intézete- 
inknek köszönjük  Shakespeare,  Mo- 
liere,  Alfieri,  Lessing,  Schiller,  stb. 
drámai  remekeinek  áthonositását; 
Vörösmartynak  és  Petőfinek 
több  Shakespearei  darabok  műfordi- 
tásait ;  Fábián  Gábornak  »Ossián 
átültetését";  Tarkanyinak  Klop- 
stock  »Messias«-a  X  énekét;  Jám- 
bornak Tiedge  »  Uránia"  czimü  tan- 
költeményét stb. 

Átalakult  tanrendszerünk  a  romai 
s  helfen  remekirók  behatóbb  tanul- 
mányozását követelvén,  1851  óta,  a 
két  ó-classikai  nyelv,  irodalom^ 
régészet  stb.  körében  is  élénk  moz- 
galom állott  be,  minek  folytán  taniro- 
dalmunk terén  szintén  sok  hasznos 
könyv  jött  létre.  Ide  sorolandók  —  az 
e  téren  már  előbb  fáradott  Szász  és 
Bocsor  latin,  s  Tatai  András  és 
Lichner  görög  »Nyelvtan«-aikon 
kivül  —  Szepesi  Imre  » latin  nyelv- 
tana" s  ugyanaz  ő  és  Télfy  »Görög 
nyelvtan«-aik.  Továbbá  megint  Tél- 
fy tői  »A  classika  philologia  Encyclo- 
paediája«;  Csorna  Mihálytól :  » A  ro- 
mai literatura  történeteinek  alaprajza 
(1839— 41)«  ;  Szvorényitól  :  »A 
görög  és  romai  irodalom  történetének 
főbb  pontjai«  (Eger,  1851).  Ide  soro- 
landók végre.  Fojtényi  Cassián: 
» Görög  régiségtan«-a;  Bélák  József 
»Romai  régiségtana"  (1844);  Csá- 
szár Ferencz  és  Peregriny  »Gö- 
rög  és  romai  mythologiá«-ik  (1844 — 
45)  stb.,  melyek  ifjúságunknak  az  ó- 
classikai  irodalomba  bevezetése  körül 
eddigelő  is   becses    szolgálatokat   te-       iá 


véne 


é. 


NEV-  ES  TÁRGYMUTATÓ, 


i. 

Magyar  irodalmi  szemelvények  legrégibb  üdőktől 

korunkig. 


Középkori  szemelvények. 

I.  Időszak:  Arpádi  királyaink  kora  (1000  —  1301).  Lap 

Legrégibb  irott  emlékünk:  Halotti  beszéd  és  könyörgés  .  4 

II.  Időszak:  Anjou  és  Zsigmond  királyaink  kora  (1301  — 1437). 

Ó -szövetségi  biblia- forditásunk  (Révai-codex)     . 

Új- szövetségi  biblia-forditásunk  (Jászay-codex) 

A  Margit-legenda  (Muz.-codex)  .... 

Eskü-minta  I.  Lajos  kir.  idejéből    ..... 

Ének  Pannónia  megvételéről  .... 

A  bódog  szíz  anya  Máriának  siralma  (Nádor-codex) 

Sz.  Bernát  énekei  a  felfeszített  Üdvözitőhöz  (Czech-cod.) 

Imák:  Magyar  Benigna  imakönyvéből  (u.  o.)     . 

A  gonoszoknak  veszödelmökről  (Nádor-cod.) 

III.  Időszak:  A  Hunyadiak  és  Jagelló  királyaink  kora  (1437 — 1530). 

Bátori  László  biblia-fordításából  (Jordánszky-cod  ) 

Sz.  Eufrosina  életéből  (Nád.-cod.) 

Emlék -dal  Mátyás  kir.  halálára  (1490  kör.)     . 

Sz.  István  kir.  legendájából  (Erdy-cod.) 

Hymnusok  a  szentekről  az  1526  előtti  évekből 

Ének  a  teremtésről  (Batthyányi-cod  ) 

Alexandriai  sz.  Katalin  verses  legendájából  (Érsek ujvári-cod.) 

Újkori  szemelvények. 

I.  Időszak:   A  mohácsi  vésztől  a  bécsi  békekötésig  (1530—1606). 


6 

9 
10 
12 
13 
15 
16 
18 
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20 
22 
24 
25 
27 
29 
30 


b 


^n-j^t'-i  fj,:_^v  (1532  kör.) 
Sz.  Pál  leveleiből 


32 
32 
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Pesti  Gábor  (1535  kör.) 
«-        Mijeiből        *         r 
Batizi  András  (1530—1546) 

Ének  Krisztus  feltámadásáról 
Erdósi  Jáno.s__(1539— 1541) 
<^—"    Az  magyar  nípnek. . .  (distichonok) 
Sz.  János  evangéliumából 
Házasok  éneki  (erk.  ének.)    . 
Adhortatio  mulierum  (humor-dal) 
Tinódi  Sebestény  (1541—1556     . 

Príni,  Mailát  és  Terek  fogsága  (históriás  ének.) 
»Balassi  Menyhérté  (1564)  szinműből 
Heltai  Gáspár  (1550—1575) 

Az  agg  lóról  és  agg  agárról  (mese) 
Ilósvai  Péter  (1564—1574) 

Toldi  Miklós  jeles  cselekedeteiről  (naiv-epos) 
Bornemisza  Péter  (1558-1579) 
^""""      Góliátról  (biHliai  beszély)     . 
/Telegdi  Miklós  (1535     1586) 
f    '     ■HümiU'"wr^.         .         . 
Hi. "Balassa  Bálint  (1551—1594) 
Ének  a  Végekről 
Lelkem  mint  Noé  galambja.. 
/Monoszlói  András  (1552 -16ül) 
f^^^TraTgáztudomány  leLelyineirye&e 

II.  Időszak:  A  bécsi  békétől  a  szatmári  békekötésig  (1606 — 1711). 


Pázmány  Péter  (1570—1637)  .... 

A  teremtett  állatokról  való  elmélkedésnek  hasznai 
Rimái  János  (1564—1631)      . 

Balassa  Bálint  Apotheosisa 

A  világ  forgása     .... 
Molnár  Albert  (1574—1630) 

Románcz       ..... 
Balásfi  Tamás  (1581-1625) 

A  szentek  tiszteletéről 
Beniczki  Péter  (1620  kör.)    . 

Penitencziára  indult  szivnek  könyörgés 

Példabeszédeiből 
Káldi  György  (1572—1634) 

Egvházi  beszéd     .... 
Gr.  Zr'ínyi  Miklós  (1618—1664) 

A  »Zrinyiász«  hőskölteményből    . 
B.  Liszti  László  (1620—1662) 

A  »Mohácsi  veszedelem«-ból  (eposzi  leirás) 
Gyöngyösi  István  (1620—1704) 

A  »Kemény  János«  eposzból  (költ.  rajz.) 
Gr.  Kohári  István  (1649-1731)    . 

Példás  vadkert  (erk.  eszmélkedő  ének) 
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III.  Időszak:  A  szatmári  békétől  Bessenyei  föUépteig  (1711 — 1772). 

Cserei  Mihály  (1667-1756) 81 

Zrinyi,  a  költő  halála  (tört.  leirás)        ......  81 

B.  Amadé  László  (1703-1764)      . 82 

Katona-dal 83 

Kérelem  (kedély-dal) 83 

Faludi  Ferencz  (1704-1779) 83 

Forgandó  szerencse  (eszméik,  ének).             .....  84 

Jó  barátok  (Xenion).             ........  84. 

Pásztor-versenygés  (idyll). 84 

Neander  álma  (allegor.  tanbeszély).      ......  85 

Mikes  Kelemen  (1690—1762). 88 

Emlékirataiból  (levél) 89 


Legujabbkori  szemelvények. 

I.  Időszak:  Irodalmunk  újjászületést  kora  (1772 — 1807). 


Bessenyei  György  (1742—1811) 

A  természet  panasza  (bölcseim,  eszméik.) 
»A  philosophus«  vígjátékból  (erk.  festő) 

Barcsay  Ábrahám  (1742—1806)    . 
A  jámbor  evező  (erk.  okt.  költ.)    . 

Báróczi  Sándor  (1737—1809) 

Epícharmus  leányának  (erk.  tanlevél) 

Ányos  Pál  (1756—1784) 


Id 


Id. 


Egy  boldogtalannak  panaszai  a  halvány  holdnál  (elégia) 

gr.  Teleki  József  (1738-1796)        .... 

Az  atyafiúi  barátság  oszlopából  (elégia) 

Aranka  Györgyhöz  (epist.)  .         .         .         .         .         . 

Péczeli  József  (1750—1792) 

Újesztendei  ajándék  a  gazdagoknak  (erk.  tankölt.) 
Barótí  Szabó  Dávid  (1739—1819)  .... 

A  magyar  huszárokhoz  (lyrai  epist.)      .... 

Egy  ledőlt  diófához  (alleg.  ének.)         .... 
Révai  Miklós  (1749—1807) 

A  természet  (kedélyi  óda) 

Hozzá  (dal) 

Kikeletkor  (elégia) 

A  nyelvművelőkre  (epigr.)    ...... 

Rajnis  József  (1741—1811) 

Orpheus  és  Eurydice  (mythus)      ..... 
Dugonics  András  (1740-1818) 

Ulisses  hazatérése  (eposzi  rajz.)    ..... 
Palóczi  Horváth  Ádám  (1760-1820)     .... 

Vidúlás  (népdal) 

Csatadal        ......... 

Földi  János  (1755—1801) 

Dal 

Gr.  Rádai  Gedeon  (1712—1792) 
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